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ವೇದಪ್ರ ಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿ 


Translator 6 Editor :. | 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. ಐ. ವೆಂಕೆಹರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ಟನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀ 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 24. ಸಿ, 


Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore. 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಜಿ. ವಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮೆಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕೃತನುಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಕಾ ಮೈಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ಭಾನ್‌ ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ! 7೫. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ॥! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ್ಕು ಖುಗ್ತೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು, 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! ನೆಂಕೆಜರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ. A., ೫. T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರೆಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 


Govt. Oriental Research Institute. Mysore: 


10. ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥ 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟ್ಫಿರ್ನಾ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಏರಿಕೆ, 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ 
ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಉಷಸ್ಸು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆದಿತ್ಯ 
ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೆ ನಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾ ನವೂ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ (ಪರಬ್ರಹ್ಮೆ) ನಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ತಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಧನ, ಗೃಹ್ಯ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರು, ದುಷ್ಟರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೊ, ದುಷ್ಟರಾದನರೂ, ಸತ್ವೈರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಮೋಸ, ವಂಚನೆ, ಕುಟಲೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಅಸುರರನನ್ನಿ 
ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅನೇಕ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳಿವೆ. ಉ ದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಿಕೆಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. 
ಇವನು ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದು ಖಯಗ್ವೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೨-೧೪-೫; 
೭-೧೯-೫ ; ೧೦-೭೩-೭ ; ೫-೩೦-೭ ; ೫-೩೦-೮ ; ೬-೨೦-೬: ; ೮-೧೪-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮುಚಿಯ ಸಂಹಾರದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೆದ) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. `ಅದನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ! ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 
ತಗ್‌ಂ ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋsಸ್ಮೂದಭಿಶುನತರೋsಭವತ | 
ಸೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾನಸ್ರಕ್ಕಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಷ್ಕೇಣ 
ನಾದೆನ್ರೀಣ ಹನಃ | ನ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ। ಸ ಏತಮುಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನವಾ 
ಏಸ ಶುಷ್ಕೋ ನಾದೊ್ರೋೀ ವ್ರುಷ್ಠಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿವಾನ 
ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ। ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉನನರ್ತಯೆತ್‌ | ತದೇನಮನ್ವ- 
ವರ್ತತ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈರ್ನೆ 
ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಪಾಹತ | ಯೆದಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮುಪಶತ್ಮೈ ॥॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೬ ೭) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನು 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮು 
ಚಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಸಿ 
ಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 


`ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು.. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 


ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಶೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾದ 


ಒಂದು ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು. ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿ 


ಲ 
೨ 


``ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆತು. 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರು 
ವುದು, ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲೂ 
ಅಲ್ಲ. ಇಂತೆಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅನನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು, .ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಹಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
" ಫೂರ್ವೇಶಿಹಾಸಗಳೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
, ಗಳೊಡನೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತೆಹೆ 
ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದೆಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತಪ್ವರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭ 
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ದ್ಧಿ ಯನ ನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ ಶ್ವರಾನುಗ್ರಹ ಕ್ರೈ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘೆನವಾದ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
(ಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತೆರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ ೈ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಕ ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ಹಾತುಂ ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ", ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದೆ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫೆಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಗೆ  ಪಿಶ್ತಿರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತೆನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ! ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋತಸ್ಯ ತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ನಿಜಯನಾನು ಸಂ1 ಶ್ರಾವಣ ಶುಕ್ಲೈೈಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ . ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
3 21-8-1953 | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ | 
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ನಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಕೆ 


-ಪ್ರೀ೨ಾ- 
~~ 
ಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ' 


ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ.ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪುನೀಷೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಧೀರಾ ಶ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ರದತ್ರಥೋ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮಾದಿ 


ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನರುಣಾಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮೋ ಷು ವರುಣ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಶುಚಯಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಸ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ಕೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶುಚಿಂ ನು ಸೋಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಸೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬೃಹುದು ಗಾಯಿಷೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಜ್ಞೇ ದಿನಕ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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೯೮. ಅಧ್ವರ್ಯವೋ$ರುಣಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೯೯. ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೦೦, ನೂ ಮತೋ ದಯುತೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತೂ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದ 
ಕಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ: 
ವಿಷ್ಣುವು ವಸಿಷ್ಠಖಸಿಗೆ ಸಹಾಯತಾಡಿದ ವಿಚಾರ.ಶಿನಿವಿಷ್ಟಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಷಟ್ಯಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ವಷಟ್ಬಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಅನುವಸಟ್ಟಾರ ವೆಂದರೇನು? ಅದರ ವಿವರಣೆ 
ವಷಟ್ಭಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ ` | | 
ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಭಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು 
ಮೂರುವಿಧ ವಷಟ್ಟಾರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಭೇದಗಳು 
ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು 
ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೧೦೧, ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೧೦೨. ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು | 


೧೦೩. ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸೂಕ್ತದ ವೀಠಿಕೆ-ಮಂಡೂಕಶಬ್ದದ ರೂನಿಸವ್ಪತ್ತಿ, ಯಾಸ್ಯರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ ರ ನಿರ್ವಚನ 
ಉಪಪ್ಸವತೆ ಮಂಡೂಕಿ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮುತ್ರ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಕ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ 
೧೦೪ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ತಪತಂ ಎಂಬ ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ ೈಕಕೃ ತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಕ .. ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆ-_ಉದಾಹೆರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 
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ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಯೆ 


ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವು. 271 
ಈ ಮಂಡಲದ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಂವತೀಃ 
ಪಾರಯಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು. 276 


೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವಪ್ತ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರೆಗಳು | "277 
೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು. 278 
೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಪಪ್ಲವತೆ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು 278 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟಬಿನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ 279 
ಕಣ್ವಳರುನಿಯೆ ಪರಿಚಯ. 280 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದೆ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ . 284 
೧, ಮಾ ಚಿದನೃದ್ವಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 290 
ಮಾತ್ಚಾ ಸೋನುಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ್ಷವು ಮತ್ತು ಗಲ್ಲಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 315 
ಆಸಂಗ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಂಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿನಂದನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 332 
೨. ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. | 3883 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ, | _ 889 
೩. ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ,. 379 - 
೪. ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 410 
ಆಪಿತ್ವ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 415 
ಸ್ಥೂ ರಂ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ಮವು. 435 


ಐದನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. | 
೫. ದೂರಾದಿಹೇವ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. | 439 
೬, ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 480 
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೧೬. 
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೧೮, 


೧೯. 


೨೦. 


ಇ?11] 


ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ತಿಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯತ್ಸ್ನೋ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಹ್‌“ 4 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಇದಂ ಹ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಂ ಗೂರ್ಧಯಾ ಸ್ವರ್ಣರೆಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸುವಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಅಧಿ ತುಗ್ವನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನವು 


ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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|| ಶ್ರೀ Il 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ ಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮುಮೇ ತೆಮೆಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೨ 
ಇ.ಸ ಸಲ್ಲ ಲಾ 


॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಟೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೬-೮ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮುಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೧-೧೦೪ 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೨೦ 


ಸಪ್ತಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ್ಕಯಸಿದೈಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೧ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಉಸಷೋಡೇವತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೦ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಆ೧ರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು.  ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 560-563 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲಿ ಸ್ಚಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಕ್‌ 
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ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 2 ಭಕ್ತ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಅಥ ಷಷ್ಕ್ಮೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸಪ್ತಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚಮೇಇನುವಾಳೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಪ್ರತು, ಆದರ್ಶೀತಿ ಷಡೃಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಮುಷಸ್ಯಂ | ಪ್ರಥ- 
ಮಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರತ್ಯು ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 


ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು - ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದೆ ಈಗ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ನಾಗನ ಹೆತ್ತು 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನು 

ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ನಾಳ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಖುಹಿಯು; ಉಪೋ 
ದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೧, ೩, ೫ನೆಯ ಯ ಸ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ರವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಎಂದರೆ ೨, ಲ ೬ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ತಾ 
ಪ್ರತ್ಯು ಷರ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 


ವಾದ ಬ್ಬ ) ಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ರ್‌ 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯು ಮ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮೧ 
ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ ವಸಿಷ್ಠ ಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಉಷಾಃ॥ 
ಛ೦ದಃ--೧, ೩, ೫ ಬೃಹತೀ! ೨,೪, ೬ ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


BOSC Ca 


ಹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


] ಗತಾ So 
ಕ್ಯ ಅದರ್ಶಾಯತ್ಯು ಎ ದುಹಿತಾ ದಿವಃ 


ಪ್ರತ 
ಅಪೋ ಮಹಿ ವ್ಯ ಯತಿ ಚಕ್ರಸೇ ತಮೋ ಜೋತಿಷ್ಯ ಹೋತಿ ಸ ಸೂನರೀ noll 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಅದರ್ಶಿ | ಆsಯತೀ ಉಚ್ಛಂತೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿವಃ | 


| | | | | 
ಅಪೋ ಇತಿ | ಮಹಿ | ವ್ಯಯತಿ | ಚಕ್ಷಸೇ | ತಮಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕೃಣೋತಿ | ಸೂನರೇ le ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯತ್ಯಾಗಚ್ಚ ಸಂತ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯಂತೀ ವರ್ಜಯಂತೀ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 


ಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಜ್‌ ಪುತ್ರೀ ಏನಂಭೂತೋಷಾಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರತಿದ್ದ ೈಶ್ಯತೇ |ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಕ | ಸೈಷಾ ಮಹಿ ಮುಹತ್ತನೋ ನೈಶಮಂಧಕಾರಂ | ಅಪ ಉ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಸಮಂ- 


I ರ್ಥೇ। ಅಸೋ ವ್ಯಯತಿ। ಅಪನೃಹೋತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೂನರೀ ಜನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃಷೋತಿ | ಕರೋತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಚ್ಛಂತೀ-_ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ! ಆಯುತೀ. -ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ! 
ವಾ ಪಿ ಯೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಪ್ರತಿ ಉ ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಚಕ್ಷಸೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹಿ. ಮಹೆಸ್ತಾದ | ತಮಃ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಪೋ ವ್ಯಯತಿ- ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸೂನರೀ ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಪ್ರಕಾಶ 


ಮೆ 


ವನ್ನು | ಕ್ರ ಣೋತಿ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತೆಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಜನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


The daughter of heaven is everywhere beheld advancing and shed- 
ding light: she drives away the deep darkness that objects may meet the 
eye: the kind guide of man, she diffuses light: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉ- -ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ ೨. | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸಚಾ ಉದ್ಯನ್ನಕ್ಷತ್ರಮರ್ಚಿವತ್‌ | 


| | | 
ತವೇದುಷೋ ಪ್ಯುAಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂ ಭಕ್ತೇನ ಗಮೇಮಹಿ ॥ ೨1 


ಜಾವ 


0 ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 


ಕ | | | 

ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಸೃಜತೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸಚಾ । ಉತ್‌€ಯತ* | ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಅರ್ಚಿ5ವತ್‌ | 
| | 

ತವ | ಇತ್‌ | ಉಷಃ | ವಿ€ಉಸಷಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚ | ಸಂ! ಭಕ್ತೇನ | ಗಮೇಮಹಿ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವೋತ್ಸೃ- 
ಜತೇ | ಉದ್ಗಮಯ ತಿ | ತಥೋದ್ಯದುದ್ಧಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನಕ್ಷತ್ರಂ ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಗ್ರಹ- 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಕಮರ್ಚಿವದ್ದೀಪ್ತಿಮತ್ಕರೋತಿ | ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾಹಿ ನಕ್ಕಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೃ ತೀನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತೇ | ಸುಷುಮ್ಹ್ಲಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ | ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೪೦ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | 
ಏವಂ ಚ ಸತಿಹೇ ಉಷ ಉಷಹೋದೇವತೇ ತವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ವ್ಯುಷಿ ನಿವಾಸನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ ಸತಿ 
ಭಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಇಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪೂರಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ. ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಸ್ರಿಯಾ॥-- ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 1 ಸಚಾ--ಉಸಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆಯೇ | ಉತ್‌ ಸೃಜತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಉದ್ಯ ತ್‌ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ | ನಕ್ಷತ್ರಂ 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚಿವತ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ ! 
ತನ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ- ಸೂರ್ಯನ | ವ್ಯುಷಿ--ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಂಟಾದಾಗ | 
ಭಕ್ತೇನ_ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ನಾವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಹರಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದಯಿಸುತ್ತ ಲೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಂಟಾದಾಗ ನಾವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನಂತಾಗಲಿ. 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವಂತಾಗಲಿ, 
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ಅ, ೫. ಅ. ೬.ವ.೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರ 


ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ತ ಎಡ್‌" ಆದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ವೌನ 


English Translation 


At the same time the sun sends forth his rays, and, rising, renders 
the planets luminous: so, Ushas, upon your manifestation, and that of . 


Surya, may we become possessed of sustenance. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ದುಹಿತರ್ದಿವ ಉಷೋ ಜೀರಾ ಅಭುತ್ಸ ಒರು ॥ 


| I | 
ಯಾ ವಹಸಿ ಪುರು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವನನ್ವತಿ ರತ್ನಂ ನ ದಾಶುಷೇ ವುಯಃ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | ಉಷ | ಜೀರಾ | ಅಭುತ್ಸ ೬೫ | 


| | 
ಯಾ | ವಹಸಿ | ಪುರು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ವನನ್‌$ವತಿ | ರತ್ನಂ | ನ| ದಾಶುಷೇ ।1 ಮಯಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ೀದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದಿವೋಇ*ಂತರಿಕ್ಷಾಜ್ಜಾಯಮಾನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇತ್ವಾತ್ವಾಂ 
ಜೀರಾಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಹೋ ವಯಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮ ಹಿ | ಪ ಪ್ರತಿಜೋದ್ಧಾರೋ ಭನೇಮ | ಹೇ ವನನ್ವತಿ | 
ವನನಂ ರಾ ನಂ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಂ ಧನಂ ವಾ! ತದ್ವತಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಪುರು ಬಹು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ 
ಧನಂ ವಹಸಿ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಷಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ.: 
ಧನಮಿವ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಚ ಯಾ ತ್ವಂ ವಹಸಿ ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ ದುಹಿತ8 ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದನಳೂ | ವನನ್ಸತಿ- -ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಃ.-- ಎಲ್ಫೆ ಆ | ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು | ಪುರು -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಅತ್ಯ ಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೋ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ರತ್ನಂ ರತಾ ಧನದಂತೆಯೇ | ಮ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ | ತ್ವಾ-- 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀರಾಃ- -ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಗಳಾದ ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಅಭ್ಯುತ್ಸ್ಮ್ಮ ಹಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ. ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಲಿ. | pe: 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದನಳೂ, ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಪೋ 

ದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆ ತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೋ ಹ್‌ ಸನ್ನರ್ಪಿ 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೧. 


ಕಾ ದ ದ ಇನ್‌ ದ ಬ ದ ಗ ಡಮ ನ ದೆ ಬ ಯ ದ ಬ ಬ ಬ ಸಮಯ ಯಯ ಯಕ ಗ್‌ ಡ್‌್‌” 





ಮೂ 





ಕ್‌ 


ಸುವ ಯಇಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಂತೆಯೇ ಸುಖ 
ಗಳಾದ ನಾವು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆ ಅ 


ಇಲ್ಲೆ ನ್‌ ಇದ ಮ್‌ ೭ 
ನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ ಆಂತಹ ಬಿ ನ್ನು ಮನ್ಸು ಪ: 
ಗ್ರಹಿಸ 


ನ 
೨ನು 
ಅನ 


English Translation 
May we, prompt adorers, 120) you; Ushas, daughter of heaven 


bountiful divinity, who bring ample and desirable (wealth) and happi- 


ness, like riches, to the donor (of the oblation). 


! ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಚ್ಛಂತೀ € ಯಾ ಸ ಕೃಣೋಷಿ ವ ಮಂಹನಾ ಮಹಿ ಪ್ರಖ್ಯೈ ದೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೇ | 
| | 
ತಸಾ ಸ್ತೇ ರತ್ನಭಾಜ ಈಮುಹೇ ವಯಂ ಸ್ಕಾನು ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ ।|ಯಾ |ಕ ಕೃಣೋಷಿ | ಮಂಹನಾ' | ಮಹಿ | ಪ್ರ ಶಿಖೆ ಯ | ದೇವಿ | ಸ್ಪಃ | ದೃಶೇ | 


| 
ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ। ರತ್ನ ತಠಭಾಬಃ | ಈಮಹೇ ವಯಂ | pl | ಮಾತುಃ | ನ ಸೂನವಃ ll ೪ || 


॥ ಸಾಯಭಾಸಣ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಉಸಷೋದೇವತೇ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯಂತೀ ಮಂಹನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಯುಕ್ತಾ! 
ಯಾ ತ್ವಂ ಸ್ವೇ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯೆ ಪ್ರಬೋಧನಾರ್ಥಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಚ ಕೃಣೋಷಿ 
ಕರೋಷಿ ಹ ಸ್ತಾದೃಶ್ಯಾ ರತ್ನಭಾಜೋ ರತ್ನಾನಾಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತ್ರ್ರ : 
ಸೇವೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಈವುಹೇ।! ಯಾಚಾಮಹೇ!। ಕಂ| ರತ್ನಭಾಜ ಇತಿ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾದ್ರತ್ತಾ ನೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ। 
ಅಪಿ ಚವಯಂ ತವ ಪ್ರಿಯತಮಾಃ ಸ್ಕಾಮ | ಭವೇಮ | ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ | ಇ ಮಾತು- 
ರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸೂನವಃ 1) ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿ-ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | ದೇವಿ-ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಮಂಹನಾ- -ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ। 


ಉಚ್ಛ €ತೀ. -ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವಳೂ ಆದ|। ಯಾ-ಯಾವ ನೀನು! ಸ್ವ 
Ne | ದೃಶೇ-_ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶೃ ಚಟ್‌ ಮಾಡುವೆಯೋ 
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ಅ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೧] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 








ತಸ್ಯಾ ಅಂತಹವಳೂ | ರತ್ತ ಭಾಜಃ- -ರಮಣೀಯ-ವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ | ತೇ- _ಥಿನಗೆ | ಸೂನವಃ-- 
ಮಕ್ಕಳು | ಮಾತುಃ ನ--ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ | ವಯಂ- -ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ು |! ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


tL 
31 


ರಾಗಿರೋಣನೆಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಮ ನಿಹೆತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವಳೂ 
ಆದೆ ಯಾವ ನೀನು ಎ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಬೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆನಳೂ ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನಯುಕ್ಕಳೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳು 'ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣವೆಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Mighty goddess, who, scattering darkness, are endowed with power 
to arouse the world and make it visible, we pray that we may be dear to 


you, the distributress of wealth, as sons are to a mother. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಇಧ ಆ ಭರೋಷೋ ಯದಿ ಪ್ವೀರ್ಥಶ್ಟು ತ್ತಮಂ | 


GL 
t 
(6೬ 
Oo 
೮ 


ಯತ್ತೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ವ ಭುನಜಾಮಹ್ಮೈ lsu 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ವ್‌ | ಆ | ಭರ | oly | ಯತ್‌ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌5ತಮಂ 
ಯತ್‌ | ತೇ | ದಿನಃ ದುಹಿತಃ | ಮರ್ತೆೇಭೋಟಿನಂ | ತತ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರ | ಭುನಜಾನುಹೈ 1 ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃ ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ರಾಥೋ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 
ಯದ್ಧನಂ Re ದೇಶಕಾಲಯೋರ್ವಿಪ್ರಕರ್ಷೇಇಪ್ಯತಿಶಯೇನ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 


ದಿವೋ ದುಹಿತಃ ತೇ ತವ ತ ಯಾ ದೇಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಯೆದನ್ನಮಸ್ತಿ ತಡ [| ದೇಹ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಯಂ ಚ ತೈದ್ದತ್ತಂ ಧೆನನುನ್ನಂ ಚ ಭುನಜಾ- 


ಮಹೈ | ಅಭ್ಯವಹರೇಮ ॥ 
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ಪಾರ್‌ ಎನ್‌ಸಿಸಿ ದ್‌ ಬಡ್‌. ಇತ್‌ ಓಡ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಷ್‌ ರಾಪ್‌ -ತ್‌' ನ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಹ ಎ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಗ್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೀವಿಯೇ | ಯಂತ್‌-- ಯಾವ ಧನವು | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ-ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ | ತತ್‌-_ಅಂತಹುದೂ | ಚಿತ್ರಂ- -ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧ ಧನವನ್ನು | ಆ- 
ಭರ- -ತಂದೊದಗಿಸು | ದಿವಃ- ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತಃ. ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ 
ಕೊಡಲ ಬಿಡಬಹುದಾದುದೂ | ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ--ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ದ ಆದ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವ ಅನ್ನವುಂಟೋ | ತತ್‌. ಆ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ- -ನಮಗೆ ಕೊಡು 1 ಭುನಜಾಮಹೈ--ನಾವು ಅದನ್ನು ಆನು 
ಲ: 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ಧನವು ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಲವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ 
RE ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಕ್ಕ ಉಷಸ್ಟೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ರಡ 
ಬಹುದಾದುದೂ, ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಅನ್ನ ನಾ ಆ ಅನ್ನ ನವ 
ಕೊಡು. ನಾವು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


RL 
4° 


English Translation ' 


Bring Ushas, such wondrous wealth as may be long renowned 


/ 
bestow, daughter of heaven, that sustenance which 18 fit for mortals, such 
as we may enjoy. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| ನ | [ 1 | ಬ 
ಶ್ರನಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ ವಾಜಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತಃ 
| | | 
ಎನಿ ದ 
ತ್‌್‌ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಮಘೋನಃ ಸೂನೃತಾವತ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛದಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ol i | lee | ಗೆ | ತ 
ಶ್ರವಃ | ಸೂರಿಇಭ್ಯಃ I ಅಮೃತಂ | ವಸು5ತ್ವನಂ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ೋ95ಮತಃ | 
i | 
ಚೋದಯಿಶ್ರೀ | ಮೋಸ I ಸೂನೃತಾ$ವತೀ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛ ತ್‌ | ಅಸ | ಸ್ರಿಧಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


° ಹೇ ಉಷ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸೊ ್ಲೀತೃಭ್ಯೋsಸ್ಮಭ್ಯಮಮ್ಬ ತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ವಸುತ್ವನಂ 
| ನಾಗನ ವಸುತ್ವ ಯುಕ್ತ ೦ ವಾ ಶ್ರವಃ ಶವಣೇಯಂ,9 ಯಶೋ ರಾಸ್ತ್ರೇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ತಥಾ ಗೋಮುತೊೋ 






1 
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ಸ್‌ ಪ್ಲ ನ್‌ ಇ.ಸ ಇನ 
ರೂರ ನ್‌ ನ್‌್‌, ನ ನರು ತೌ: 


ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಃ | ಮಘೋನೋ 
ಹವಿಸ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾವತೀ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಸೂನೃತಾ | ತದ್ವತ್ಕುಷಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇ್ಭ್ಫತ್ರೂನಪೋಚ್ಛತ್‌ | ಅಪಗಮಯನತು ॥ 





I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

(ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ) ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದೆ ನಮಗೆ | ಅಮೃತಂ--ನಿತ್ಯವಾದುದೂ| ವಸು 
ತ್ವನೆಂ- ಧನಯುಕ್ತವಾಡುಮೊ ಆದ | ಶ್ರವಃ - ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು | ಗೋಮುತಃ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! 
ವಾಜಾನ*- ಆನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ ಕೊಡು! ಮಘೋನಃ--ಹವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನ: 
ನಿಗೆ 1 ಚೋದಯಿತ್ರೀ--ಸಪ್ರೇರಕಳೂ | ಸೂನೃತಾವತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ | ಉಷಾಃ- 
ಉಪೋದೇವಿಯು | ಸ್ರಿಧ8. -ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಉಚ್ಛ ತ್‌ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ಸ್ಕೊ €ತೃಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ನಿತ್ಯವಾದುದೊ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡು, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೇರ 
ಕಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 

English Translation 


Grant to the pious immortal fame, conjoined with affluence: grant 
to us food and cattle: and may Ushas, the encourager of the wealthy 


(sacrificer), the speaker of truth, drive away our 8065. 
ಮಾಲ 
ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





ಇಂದ್ರಾವರುಣೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತಂ | ಇದಮಾದೀನಿ” 
ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನೀಂದ್ರಾನರುಣದೇವತಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ತ್ರಿತಿ॥ ತೃತೀಯೇ ಸವನ ಉಕ್ಕಿ ೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವವಾ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ | ಆ ೬.೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- -ಇಂವ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಹ್ಕಿನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ” 
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NEN NNN ಸ TN ಸಕ್ಸ NNN SNS NNN ಬಿ ಬಿ ಯಯ ಬದ ಬಸ ಮಡು ದಾದಾ ರಾರಾ 


ಯಲ್ಲಿ- _ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಸ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯ ಏನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- -ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಾ ವಾಂ ರಾಜಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








ಸೂಕ್ಷ ೮೨ 


ನಂ೦ಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ರ--ಲ೨ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ--೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನೆರ್ಗ೨, ೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಎಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂ೦ದ್ರಾನರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ--ಜಗತೀ ॥ 


0 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಹ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಯುನನಮುಧ್ಧರಾಂಯ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಯಿ 





| 
ಶರ್ಮ ಯಚ ತಂ । 


ಜ್‌ [jo 
ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜನ್ಯಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು 


ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧॥ 
ಡ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ | | | 
“ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ! ಯುವಂ | ಅಧ್ಜರಾಯ | ನಃ! ವಿಶೇ। ಜನಾಯ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ | 


i | | | 
ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ | ಅತಿ ।! ಯಃ | ವನುಷ್ಯತಿ ನಯಂ।!ಜಯೇಮ | ಪೃತನಾಸು | ದುಃ:ಧ್ಯಃ il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ನಿಶೇ ನಿವೇಶಂಯಿತ್ರೇ 
ಪರಿಚಾರಕಾಯ ಜನಾಯ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾದ್ವೆರಾಯ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿ ಮಹ- 
ಚ್ಛರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾ ಯಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ | ಅಪಿ ಚ ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ ದೀರ್ಫಪ್ರತತ- 
ಯಜ್ಞವಮುಸ್ಕೆದೀಯಂ ಜನಂ ಯಃ ಶತ್ರುರತಿ ವನುಷ್ಯತಿ ಆತಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ದೂಢ್ಕೋ ದುರ್ಧಿಯೋ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧೀಂಸ್ತಾಇಸ್ಸಿತ್ರೂನ್ವಲಯಂಂ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ 1 
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NNN ಸ್‌ ದು 0 ಬ ಬ ಬಬ ಬ ಬ ಬಹಯ 0 ನ್‌್‌ ಈ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- -ನೀವು | ನ8___-ನಮಗೋಸ್ಟರ। 
ವಿಶೇ. -ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯು--ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಧ್ವರಾಯ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಮಹಿ- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ--ಗೃದವನ್ನು! ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು! ಯಃ ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ಅತಿ ವನುಷ್ಯ ತಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ 
ಪೃತನಾಸು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದೂಡ್ಯಃ-ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಯಂ. ನಾವು | ಜಯೇಮ- ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುನನೋ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು 


English Translation 


Indra and Varuna, bestow upon this man, our employer, a spacious 
chamber for (the celebration of ) the sacrifice; and may we subdue in 
conflicts such evil-minded persons as may seek to injure him who has been 
long engaged (in your adoration): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ವನುಷ್ಯತಿ-. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವನುಷ್ಯತಿ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ | ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ವತಿ! ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮವಾು 
ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | ದೀರ್ಫಪ್ರತೆತಯಜ್ಞಮಭಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಯೋ ವಯಂ ತಂ ಜಯೇವು 
ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಂ ದುರ್ಧಿಯಂ ಪಾಪಧಿಯಂ | ಪಾಪಃ ಪಾತಾಪೇಯಾನಾಂ ಪಾಪತ್ಯ- 
ಮಾನೋ5ವಾಜಕೀವ ಪತತೀತಿ ವಾ ಪಾಪತ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌॥ 
(ನಿ. ೫-೨) 
ಪನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಹಿಂಸಿಸುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು 
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NN 





A, 








ನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘುವನ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನು- 
ಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿನನ್ಸಭಿರ್ನಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಾವು ಕೊಲ್ಲುವೆಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕ್ಸತೆಯಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ, 


ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಸೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ 


ಅವನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಆರ್ಥವು. ದೀರ್ಫಪ್ರಯುಜ್ಯುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಪ್ರತತಯಜ್ಞಂ- ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ 
5 ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ :ಶಾಡಬೇಕಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬಯಸುವನೋ ಅಂತಹ ಕಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಪಾಸಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದೂಢ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದುರ್ಧಿಯಂ ಪಾಪದಿಯಂ 
ಕಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ಪಾಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಪಃ ಪಾತಾಪೇಯಾನಾಂ ಪಾನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ (ಮದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಷಾಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುನಃಪುನಃ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವ 


ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಪಾಪಶಬ್ದವು ಪತ್‌. ಬೀಳು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


| 2 


| 
ಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ವಾಂ ಮಹಾಂತಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 
ಕನ] ಕ 
ವುಹಾವಸೂ । 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾಮೋಜೋ ವೃಷಣಾ ಸಂ 


| ಕಃ 
ಬಲಂ ದಧುಃ ॥ ೨೫ 
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NNN 
NN 








॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ! ಉಚ್ಯತೇ | ನಾಂ! ಮಹಾಂತಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | 


| 
ಮಹಾವಸೂ ಇತಿ ಮಾ | 
ನಿಶ್ಚೇ । ದೇವಾಸಃ | ಸ | | | 
Ks ನೀವಾಸಃ | ಪರಮೇ | ನಿ;ಓಮವನಿ | ಸಂ | ನಾಂ! ಓಜಃ | ವೃಷಣಾ | ಸಂ | ಬಲಂ | ದಧುಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ವರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ಮರ್ಯೇನನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾ ಸಮ್ರಾ- 
ಜಾ ಫೃುತಾಸುತೀ | ಯ. ೨-೪೧-೬ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಕೀರ್ತ್ಯತೇ! ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಮೇವಾನ್ಯ- 
ನಿರಪೇಕ್ಷಯೈವ ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ.- ದಮೇ | ಯು. ೧-೬೧-೯. | ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಕೀರ್ತ್ಕ್ಯತೇ | ತಥಾವಿಧಾವಿ:ದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಹಾಂತಾ ಗುಣೈರಧಿಕ್‌ ಮಹಾವಸೂ 
ಮಹಾಧನ್‌ ಚೆ ಭವತಃ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ವೃೃಷ್ಟ ಆಕಾಶೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಓಜಃ ಸಂ ದಧುಃ। ಸಮಯೋ- 
ಜಯೆನ್‌ | ಶರೀರದಾರ್ಥ್ಯಾ ಯ | ತದ್ದೇತುಭೂತಂ ತದೋಜ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ | ಓಜಃ 
ಸಾಸ್ಪಮೀ ದಶೇತಿ | ತಥಾ ಬಲಂ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚ ಯುವಾ. 
ಭ್ಯಾಂ ಸಂ ದಧುಃ | ಸಮಯೋಜನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ- -ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು | ಉಚ್ಛತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸ್ವರಾಟ್‌. .ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | ಮಹಾಂತಾ- -ಮಹದ್ಗು ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಮಹಾವಸೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ವೃಷಣಾ-ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ! ಪರಮೇ ವ್ಯೋ 
ಮನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಜಃ--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಂ 
ದಧುಃ- ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಬಲಂ ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ (ದಧು3)--ಸಂಯೋಜಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುನೆಂದು 
ದ್ಲನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತೆಹೆ 


ಪ್ರಸಿ 
ಪೃಸಿದ ರಾದೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ಮುಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳನರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ಪಿನ | ೧ ಳೆ ಶಿ ಳೆ ಎ 
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ತ್ಮಾ 





[ev 





ರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ. ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಇಂ 


English Translation 


One of you is titled supreme monarch, so is the other: mighty and 
most opulent are you, Indra and Varuna: all the gods in the highest 
heaven, showerers (of benefits), have combined your united strength, 


(your) united vigour. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಅನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಹೀ೯- ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರುಣನನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 


ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ ೨-೪೨-೬) 
| ಎಂಬ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮುತ್ರೋ ವವಶ್ಲೇ ರಣಾಯ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !! 
| 
ಅನ್ವಪಾಂ ಖಾನ್ಯತೃಂತಮೋಜಸಾ ಸೂರ್ಯಮೈರಯತಂ ದಿವಿ ಪ್ರಭುಂ | 


| | ವ | 1 
ಇಂದಾ.ವರುಣಾ ವುದೇ ಅಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋಷಪಿನ್ವ ತಮಪಿತಃ ಪಿನ್ವತಂ 
ಸವರ ಮೂ ಎ ಾಹ್ಠ ಹರ್ಷಾ — 


| 
ಧಿಯಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಶ್ರ | 
ಆನು | ಅಪಾಂ | ಖಾನಿ | ಅತೃಂತಂ | ರ್ಗ | ಆ-| ಸೂರ್ಯಂ | ಐರಯತಂ | ದಿವಿ | ಪ್ರ೯ಚುಂ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮಡೇ | ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ | ಅಪಿನ್ವತಂ | ಅಪಿತಃ | ಪಿನ್ಹತಂ | ಧಿಯಃ! 
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ಬ್‌ 





ಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಭುಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಂತ- 
ಮೈರಯತಂ | ಅಭ್ಯಗಮಯತಂ | ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದ್ವಥಧೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಂತಾ- 
ವಿತ್ತ್ರರ್ಥ್ಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಾಯಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಕರಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಪಿತೋ ಜಲರಹಿತಾ ನದೀರಪಿನ್ವತೆಂ | ಜಲೇನಾಪೂರಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿವಿತ್ರದ- 
ಮಾಮ್ತಾಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಜರಿತರಿಂದ್ರೋ$ಜಿನ್ವದಜುವೋತಪಿನ್ವದಸಿತ ಇತಿ |! ಅಪಿ ಚ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಮಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿನ್ವತೆಂ! ಸಿಂಚೆತಂ | ಫಲೇನ ಪೂರಯುತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


py ಣಾ ವೆ pS ° 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಅಷಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಖಾನಿ- (ವೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 1 
ಓಜಸಾ- -ಫಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಅನು ಅತೃಂತಂ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ । ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ದಿವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಂ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ ಬರಯತಂ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ- 
ಎಲ್ಫೈ ಇ.ದ್ರಾವರುಣರೇ | ಮಾಯಿ ನಃ. ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | 
ಮದೇ-- ಹೆರ್ಷದೆ ಫಲವಾಗಿ | ಅಪಿತಃ- _ಜಲರಹಿತವಾದೆ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಪಿನ್ವತಂ- -ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ | ಧಿಯ- -ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ನತಂ- _ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ನೀವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ. ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತವಾದ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


English Translation 


Indra and Varuna, you have forced open by your strength the 
barriers of the waters: you have established Surya as the lord in heaven: 
in the exhilaration of the inspiring (Soma) you have replenished the dry 
(beds of the rivers): do you also fulfil the objects of our sacred rites, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಯುವಾಮಿದ್ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ವಹ್ನಯೋ ಯುವಾಂ ಸ್ಟೇಮಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ 
| 
ಮುತಜ ಮಂ | 
ದ 07 
| | | | 
ಈಶಾನಾ ವಸ್ತ್ರ ಉಭಯಸ್ಯ ಕಾರನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುಹವಾ ಹವಾ- 


ಮಹೇ ॥ಳ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| i | 
ಯುವಾಂ | ಇತ್‌। ಯುತ್‌$ಸು | ಪೃತನಾಸು | ವಹ್ನಯಃ | ಯುವಾಂ! ಸ್ಲೇಮಸ್ಯ | ಪ್ರ;ಸವೇ! 
| 
ಮಿತ್ರಜ್ಞವಃ | 
| | [ | 
ಈಶಾನಾ!; ಸ್ವಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಸು€ಹವಾ | ಹವಾಮಹೇ! ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಹ್ನಯೋ ಹವಿಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ವೋಢಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯುತ್ಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಿದ್ಯುವಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಯಂತಿ | ಮಿತಜ್ವವಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಕಾ ಅಂಗಿರಸೋತಸಿ ಸ್ಲೇಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪಾವನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯುವಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ್‌ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ನಯಮಸ್ರ್ಯಭಯಸ್ಕ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ 

ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹ್ವಾತಎಸ್ಯಿ ಯುವಾನೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ವಹ್ಹಯಃ- -ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯಂಯತ್ಪು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | ಪೃ ತನಾಸು- ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಾಂ ಇ35*--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ) | ಮಿತಜ್ಞವಃ-ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ । ಹ್ಲೇಮಸ್ಕ--ರಕ್ಷಣೆಯ | 
ಪ್ರಸವೇ- ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--(ಆದುದರಿಂದ) ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಕಾರವಃ. -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ 1 ಉಭಯನಸ್ಕ--ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ 
ಲೋಕಗಳಿರಡರ | ವಸ್ತ್ರಃ-- ಧನಕ್ಕೂ | ಈಶಾನಾ- -ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸುಹವಾ--ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಹನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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I 





SSN, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹೆವಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸೇನೆಗಳ ರಕ ಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿಪಾ ಸಾಕ್‌ ರ ನ್ಸಿಗಳೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹೆ ಡ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಪೃಥಿವೀ ಲೋಕಗಳೆರಡರ ಧನಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ 1 ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

The bearers (of offerings) invoke you, Indra and Varuna, in wars, 
in battles: on bended knees (the Angirasas invoke you) for the begetting of 
prosperity ; and we, your worshippers, invoke you, who are entitled to 


respectful homage, the lords of both celestial and terrestrial treasures. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ರಥುರ್ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಭುವನ ್ಯ 


| 
ಮಜ್ಮನಾ | 

ಸ್ಲೇಮೇಣ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣಂ ದುವಸ್ಯ ತ ಮರುದ್ಳಿ ರುಗ್ರಃ ಶುಭಮನ್ಶ 
ಈಯತೇ ! ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | i I ಷೆ I 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಯೆತ್‌ | ಇಮಾನಿ | ಚಕ್ರಥುಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಭುವನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | 
| | | 
ಜ್ನೀಮೇಣ | ಮಿತ್ರ: | ವರುಣಂ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಉಗ್ರಃ | ಶುಭಂ! ಅನ್ಯಃ | ಈಯತೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಯದ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನೀಮಾನಿ ಪರಿದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜಾತಿಮಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಮಜ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಚಕ್ರಥುಃ 
ಕೃತನಂತ್‌ ತಯೋಯರ್ಯ್ಬವಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಏಕಂ ವರುಣಂ ಕ್ಷೇಮೇಣ ರಕ್ಷಣಹೇತುನಾ ಮಿತ್ರೋ 
ದೇವೋ ದುವಸ್ಕತಿ | ಪರಿಚರತಿ। ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಹಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸಖ್ಯೌ | ಅತ ಏವ ಸಹಚರ್‌ೌ 
2 [ Vol. 231 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೪ 


15 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭ ಆ. ೫. ಸೂ. ೮೨ 


ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಗ. ಇತ್‌ ನ ಇಒ ಇಫ್‌ ೫ | 
ಇತ್‌ ಗಾಗ ಗಡ್‌ ಒಂ ಇತ್‌ ಗ ಒಂ ಇಂಗ ಇನ್‌ ಇಡ ಒನ್‌ಗ್ಸ್ಯ ಗೃ ಎ ದ ದ ದ ಬ ದ ದ ನಸವವ ಯ ಯ ದ ಇನ ದ ದ ಬ ದ ಇದ್‌ ದ ದೆ ದ ದ ದ ಬ ಬ ನ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಹಟ ಹಿ ಹಿ ದ 


ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಣೈರುಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಃ ಸಣ್ಭ್ಫುಭುಂ ಶೋಚಭನ- 
ವಮಂಲಂಕಾರಮೀಯತೇ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ । ಯದ್ವಾ!। ಮರುದ್ಫಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೈರ್ದೇವಗಣ್ಯೆಃ ಸಾರ್ಥಮುಗ್ರೆ 
'ಹಿಜಸ್ವೀಂದ್ರಃ ಶುಭಮುದಕಮೀಯುತೇ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ ॥ 





ಗ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ.- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ನೀನು | ಭುವನಸ್ಕ- ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಕ್ಫೂ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಾ... ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ- ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ | ಮುಜ್ಮನಾ- -ಥಿಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚಕ್ರಥುಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಿರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) | ವರುಣಂ--ನರುಣನನ್ನು | 
ಹ್ಲೇಮೇಣ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರದೇವನು | ದುವಸ್ಯತಿ- ಪೊಜಿಸುತ್ತಾನೆ i ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮರುದ್ದಿ$-ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಗ್ರಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಶುಭಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು | ಈಯೆತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ 


ಫೊಜಿಸು 


ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಿರೋ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಿತ್ರದೇವನು ಪೂ 
ತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂ 
ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 


Indra and Varuna, inasmuch as you have created by your might 
all these beings of the world, therefore Mitra worships Varuna for prospe- 
rity, whilst the other, the fierce Indra associated with the Maruts, acquires 


glory. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | Se | 
ಮಹೇ ಶುಲ್ಕಾಂಯ ವರುಣಸ್ಯ ನು ತ್ರಿಸಷ ಓಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಧ್ರುವಮಸ್ಯ 
ಯತ್ಸ್ವಂ | 


| | | 
ಅಜಾಮಿಮನ್ಯಃ ಶ್ನಥಯನ್ತ ಮಾತಿರದ್ದ ಭ್ರೋಭಿರನ್ಯಃ ಪ್ರ ನೃಣೋತಿ 


ಭೂಯಸಃ ॥ ೬ ॥ 
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0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹೇ | ಶುಲ್ವಾಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ನು| ತ್ವಿಷೇ। ಓಜ | ಮಿಮಾತೇ ಇಕಿ | ಧ್ರುವಂ | ಆಸ್ಪ! 
ಯತ್‌ | ಸ್ವಂ | | 
Lo | ಯ 
ಅಜಾಮಿಂ | ಅನ್ಯಃ! ಶ್ಚ ಥಯೆನ್ಸಂ | ಆ | ಅತಿರತ್‌ | ದಭ್ರೋಭಿಃ | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರ | ವೃಣೋತಿ | 


xl ಲ 


| 
ಭೂಯಸಃ॥ ೬॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚತ್ವಿಷೇ ದೀಪ್ಯರ್ಹಮೋಜೋ 
ಬಲಂ ನು ಹ್ರಿಪ್ರಂ ಮಿಮಾತೇ। ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಯಜಮಾನಪತ್ತ್ನ್ಸ್ಯಾ! ಸ್ಕೋತ್ರೇಣಹಿ ಬಲಂ 
ಜಾಯತೇ |! ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶುಲ್ಫಾಯ ಧನಾಯೆ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧ್ರುವಂ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಮಸಾಧಾರಣಂ ಯೆದೋಜೋ 
ವಿದ್ಯತೇ ತದೋಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ | ತಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ವರು- 
ಣೋ $ಜಾಮಿಮುಬಂದುಮಸ್ತುವಂತಂ ಶ್ನಥಯಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ವಂತಮಸ್ತ್ಯೋತಾರ- 
ಮಯುಜಮಾನಂ ಚಾತಿರತ್‌ | ಅಭಿಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ದಚ್ರೇಭಿರಲ್ಪೈಕೇವೋಪಾಯ್ಯರ್ಭೂ- 
ಯಸೋ ಬಹುತರಾಇ್ಭುತ್ರೂಸ್ಟ್ರ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವೃತಾನ್‌ ಬಾಧಿತಾನ" ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ ! 
ಭೂಯಸೋ ಯುಜಮಾನಾಸ್ರ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರವರಾನುತೃಷ್ಟಾನ” ಕರೋತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಕಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವರುಣಸ್ಯ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ | ತ್ವಿಷೇ--ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು | ನು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ಧ್ರುವಂ-- ನಿತ್ಯವಾದುದೂ 1 | 
ಸ್ವಂ ಅವರವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌- ಯಾವ ವೀರ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಓಜ ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು | ಮಿಮಾತೇ--ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ತೆತ್ಸತ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಅಜಾಮಿಂ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದೇ ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಶೃಥಯಂತಂ-- 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದೆ ಕರ್ಮಭ )ಷ್ಟನನ್ನು | ಆತಿರತ್‌- ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ- ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಭ್ರೇಭಿ8--ಅಲ್ಪ್ಬಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ | ಭೂಯಸಃ ಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ವೃಣೋತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಲು ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಅನರನರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ವೀರ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ 
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ಗ ವ ವ ನ ನ ಜಂ ವ ವ ಜು ಪುಂಡ | (ಎ... ಎಮ ಮಾ ಖಿ ಸ ನ್‌್‌ 


ಮತ್ತು ತತ್ರತ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೆ 


ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಕರ್ಮಬ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಪ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 





ನ್‌್‌ ಸ್‌. 





ನ್‌ ನನ. 





ದ 


English Translation 


In honour of (Indra and Varuna) the sacrificer and his wife for (the 
obtaining of ) great wealth, confer (by their praises) that strength which 
1s peculiar to each of them, and ever-enduring ; one of them (Varuna) 
destroys the unfriendly man neglecting (his worship): the other, (Indra), 


with scanty (means), discomfits numerous (enemies): 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಾನಿ ಮರ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾನ ತಪಃ ಕುತಶ್ರ 


| | 
ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಗಚ ಥೋ ವೀಥೋ ಅಧ್ವರಂ ನ ತಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ನಶತೇ 


| ಸ 
ಕಾಚಾ ಇ 
ಪರಿಹ್ವ ತಿಃ lal 
॥ ಪಾದಪಠೆಃ ॥ 


| [ | 
ನ| ತಂ ಅಂಹಃ।ನ!।ದು:5ಇತಾನಿ| ಮರ್ತ್ಯಂ। ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನ ತಸ | ರ | ಚನ | 


I i 
ಯೆಸ್ಯ 1 ದೇವಾ | ಗಚ್ಛಥಃ | ವೀಥಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ|। ತಂ | ಮರ್ತಸ್ಯ। ನಶತೇ | ಪರಿ5ಹ್ಟೃತಿಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ನ ನಶತೇ! ನ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ| ನ ಚ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಪಫೆಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಪಿ 

' ಫಿಮಿತ್ತಾತ್ತಪಃ ಸಂತಾಪಶ್ಚ ತಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ದೇನಾ ದೇವೌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ಯಸ್ಯ ಮರ್ತೃಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛಥಃ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಥೋ ಯುವಾಂ ವೀಥೆಃ 
ಕಾಮಯೇಥೇ ಚಿ ಯಸ್ಯ ಹನೀಂಸಿ ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸರಿಹ್ಹೃತಿಃ ಪರಿಚಾಧಾ ನ ನಶತೇ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾ- 


ಕೇಣ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
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ಈ” 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ. -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ 1 
ಮರ್ತಸ್ಯ- -ಮಾನವನ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ಫ8--ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ | ವೀಧಃ--ಅದನ್ನು ಆಶಿಸಿ 
ಆನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ | ತೆಂ ಮರ್ತ;್ಯಂ--ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಂಹಃ- ಪಾಪವು 1 ನ ನಶತೇ_- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ! 
ದುರಿತಾನಿ-ಪಾಸಫೆಲಗಳೂ ಸಹೆ। ನ... ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ! ಕುತಶ್ಚನ- ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ತಪಃ- -ಸಂತಾಪವೂ 
ನ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ತಂ--ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಪರಿಹ್ಹೃತಿ8--ಹಿಂಸೆಯೂ | ನ. ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ ಮತು 
ಅದನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆಶಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ, ಪಾಪಫಲಗಳಾಗಲಿ ಅಂಟು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂತಾಸವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾನನನನ್ನು ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಸವಿರಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Sin contaminates not; difficulties assail not, nor distress at any time 
afflicts the mortal, Indra and Varuna, to whose sacrifices you, deities, 


repair, and of which you approve: such a man ruin, never destroys: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಆರ್ವಾಜ್ನರಾ ದೈವ್ಯೇನಾವಸಾ ಗತಂ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಯದಿ ಮೇ 


| | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಸಖ್ಯಮುತ ವಾ ಯದಾಪ್ಯಂ ಮಾರ್ಡೀಕಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ 


ಬು ಯಚ್ಛತಂ NST 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ನರಾ | ದೈವ್ಯೇನ | ಅವನಾ | ಆ| ಗತಂ! ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಯದಿ! ಮೇ | 


| 
ಜುಜೋಷಥಃ | 


ಯುವೋಃ | ಹ ಸಖ್ಯಂ | ಉತ | ವಾ| ಯತ್‌ ಆಸ್ಬಂ | ಮಾರ್ಡೀಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾ | ನಿ! 
ಯಚ್ಛೆ ತಂ le ll 
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ಶಿ 


ಹ NNN ವ ವ ವ ವ ವ ವ ಬ ನ ಮ ದು ಯ ಪ ಸಂಸ ಮಾಹಿ ಸಪಪ ಜಿಸಿ ಸಟ ಮಹಯು 0 ಮೌ ರತಾ ಪಾ ತ್‌ 





ಸಾತ ಫಲಾ ಫಾ ಘಾ ಪೌ, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮದೀಯಂ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯಡಿ 
ಮೇ ಮಮ ಜಂಜೋಷಥಃ ಹಾರ್ಟ] 208 ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತವ್ಯಂ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಚ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವೋರ್ಹಿ ಯಸಿವಯೋಃ ಖಲು 
ಯತ್ನ ಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಮುತ ವಾಪಿ ಚ ಯದಾಸ್ಯಮಾಸಿತ್ವಂ ಬಾಂಧವಂ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಮೃಡೀಕಸ 
ಸುಖಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ತದುಭಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ॥ 


(ಹರು » ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ದೈವ್ಯೇನ- -ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ | ಅರ್ನಾಕ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ 


ವರುಣರೇ | ಯದಿ-. ಒಂದುವೇಳೆ | ಮೇ.-- ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಜುಜೋಷಥಃ ನೀವುಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ | 
ಹನಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಯುವೋಃ ಹಿ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರದೊ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ ನಿತ್ರ 










\ ತ್ವವನ್ನೂ | ಉತ ವಾ ಅದೂ ಎಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವ | ಆಸ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವು | ಮೂರ್ಡೀಶಕಂ-- 
| ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೂ | ನಿ ಯಚ್ಛತಂ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

/ ೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

3. i ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯ 

ಸ ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಿತ್ರೆತ್ವನನ್ನೂ ಸುಖ 

ತ . ಸಾಧನವಾದ ಬಂಧುತ್ತೆವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

ಭಾ 


| | ಚ ಹಾಚ್ಯಾ | ಟೂ Translation 


- ~~ 


_ 


Leaders of rites, come to our presence with divine BUDE if you 
have any regard for me, hear my invocation: vérily your friendship, your H 


affinity, is the source of happiness: grant them, Indra and Varuna, 
(unto us). Eek Te fs | RE 


KS ಜದ. ಗ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


\ ವ ಹಾಡ 
ಬ ಬ 
ಗಾ ಇ 
ಡೆ 3 ನ್‌ ಇಂ 4 
ಹ ಟೆ ಈ. Pp © 
ಸು Ka ಶ್ರ ಶ್‌ೇ%ಇ ಖೆ ತ 
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| 
ಯದ್ವಾಂ ಹನಂತ ಉಭಯೇ ಅಧ ಸ್ಪೃಧಿ ನರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 


| 
ಸಾತಿಷು ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಭರೇ$ಭರೇ | ಪುರಃೀ94ಯೋಧಾ | ಭವತಂ | ಕೃಷ್ಟಿ5ಓಜಸಾ | 
| 01 | | ಸ್ಪ ಸ 
ಯತ್‌ | ವಾಂ। ಹವಂತೇ | ಉಭೆಯೇ | ಅಥ | ಸ್ಪೃಧಿ | ನರಃ । ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತಿಸು॥ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೃಷ್ಟೋಜಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ಷಕಮೋಜೋ ಬಲಂ ಯ್ಫಯೋಸ್ತಾದೃಶ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ$ಸ್ಮಾಕಂ" ಪುರೋಯೋಧಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋದ್ಧಾರ್‌ 
ಭವತಂ |! ಯವ್ಯಾ ವಾಮುಭಯ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಇದಾನೀಂತನಾಶ್ಚ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಪೃಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಯಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ। ಆಧಾಪಿ: ಚ' ಕೋಕಸ್ಥೆ ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ತ್‌ 
ತನಯಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಷ್‌ ಸಂಭಜನೀಯೇಷು ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂತೇಷು ಚೆ ಯಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ WE ಸ 
ತಾವಸ್ಮಾಕಂ ಪುರೋಯೋಧಾ ಭವತಮಿತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ ಆ ಥಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಷ್ಟೋೋಜಸಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದಾ ದ್ರಾವರು... 5 ಸ 
ಣರೇ | ತ ಮಾಂ ಖಾನ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೇ | ಉಭಯ ಸ ಸೊ ಔ್ರತೃಗಳೂ ಕ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಸ್ಪೃಥಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಹವಂತೇ- -ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೋ |: ಸ 
ತೋಕಸ್ಯ ಚ ಕಗಗ 120. | ಸಾತಿಹು--ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೋ ಸ್‌ 
(ಅಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ) | ಭರೇ ನಮ ತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಅಸ್ಯ ಸಮ್ಮ ಪು ರೋ 
ಯೋಧಾ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಭವತಂ- ಆಗಿರಿ. ಕ್ಷ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಡಿ ಸಿಳೆಯುನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎ ಕ ಇಂದ್ರುನೆಶುಣಸ ಯಾಸ ಕಿನ್ಮಿಬ್ಬ ಗ. ಕಂದಕ ಸೆ ಸೊ ಸೆ 
ತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕೆ ಸ್ಲೋತೈಗಳೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಠೆಯುತ್ತಿ ರುವಕರೋ ಅಲ್ಲದೇ 1 ತ್ರ ಪೌ ತ್ತ ದಿಗಳ 
ie ನಿವಿಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಡೊ ರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರ. ್ರತಿಯೊಂದು ಸ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಂತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನನರಾಗಿರಿ. ಒರ 
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English Translation 


Indra and Varuna, of irresistible strength, be our preceders In 
every encounter, for both (past and present) worshippers invoke you to 


defend them in war, ೦೫ for the acquirement of sons and grandsons: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಟೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಯಚ್ಛೆಂತು 


| | 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| 
ಅವಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇರ್ಯತಾವೃಧೋ ದೇವಸ್ಯ ಶೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 


ನಾನುಹೇ ॥ ೧೦ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಷ್ಟಿ] | 1 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯೂನ್ನುಂ | ಯಚ್ಛಂತು | ವಣ 1 
| | 
ಶರ್ಮ | ಸ೯ಪ್ರಥಃ | 


| 
ವಧಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಿತೇಃ | ಯುತ$ವೃ ಟೆ ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೊ (ಕಂ ಸವಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಯಚ್ಛಂತು ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು! 

ತಥಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಅಪಿ 

ಚರ್ತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುಜ್ಜೋತಿಸ್ತೇಜಶ್ಚ 

ನ ಮಹಿಂಸತಮಸ್ತು ವಯಂ ಚ ದೇವಸ್ಯದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 

ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ |! ಜಾನೀಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ದೇವೇನ 
ಸವಿತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಯಶೋ ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣಃ- ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ-_ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | 


ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛಂತು--ಕೊಡಲಿ | ಮಹಿ.-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ-- 


ಕ್ಮ 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಬ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದದ 





ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ-- ಗೃಹನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ 1 ಯತಾ ವೃಧಃ- -ಯಜ್ಞವರ್ಧಕಳಾದ 
ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸು | ಅವಧ್ರಂ--ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವ 
ತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವುನಾಮಹೇ--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ಮೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೂಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ 
ರಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman grant us wealth and a 
large and spacious habitation; may the lustre of Aditi, the augmentress of 


sacrifice, be innoxious to us: we recite the praise of the divine Savitri: 


PN 
ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಯುವಾಂ ನರೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸ್ಹಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಯುವಾಂ ನರೇತೃನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಆಭಿಪ್ಣವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಸ್ತೊಮವೃದ್ಧ್‌ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾನಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ನಾಂ | ಆ. ೭೯೯1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು - ಯುವಂ ನರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಯುವಂ ನರಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಚಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಯುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ್ಮ- ೮೩, 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೫ ॥ ಸೂಕ್ಮಲತ್ಲಿ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ_ ಜಗತೀ ॥ 


೦೦-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ಪ, ಅ. ೫. ಸೂ, ೮೩, 


ಇವತ್‌ ತ್‌ ಡಫ್‌ ಸ ಫ್‌ ಎನ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಟಚ್‌ ಟಫ್‌ ಇತ್‌ ಸ 





 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ | RN 
ಯುವಾಂ. ನರಾ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಆಪ್ಯಂ ಪ್ರಾಚಾ ಗವ್ಯಂತಃ ಪೃಥು- 


ಪರ್ಶವೋ ಯಯುಃ । 


| | | 
ದಾಸಾ ಚ ವೃತ್ರಾ ಹತಮಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸುದಾಸಮಿಂಂದ್ರಾವರುಃ 


ಸಾವತಂ ॥ ೧ ॥ 
»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ i | 
ದಾಸಾ! ಚ ವೃತ್ರಾ | ಹತಂ ಆರ್ಯಾಣಿ |! ಚ। ಸುsದಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಅನಸಾ | 


ಅವತಂ ವಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ! ಯುನಂಯೋ- 
ರಾಷ್ಯಂ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ ಪಶ್ಯಂತೋ ಯುಷ್ಮದ್ಭಾಂಧನಲಾಭಾರ್ಥಿನೋ ಗವ್ಯಂಶೋ ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೃಥುಪರ್ಶವಃ | ಪೃಥುರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಹಪರ್ಶುಃ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಟಿ 


ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ಕಾಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಶ್ವಪರ್ಶುಹಸ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯಯುಃ। 
ಬರ್ಹಿರಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪರ್ಶ್ವಾ ಹಿ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛೆದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಅಶ್ಪ- 
ಸರ್ಶ್ವಾ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛ [| ತೀತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ದಾಸಾ ದಾಸಾನ್ಯುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀಣಿ ಚ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನಪರಾಣಿ ಚ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ| ಅಪಿ ಚ ಸುದಾಸಮಸ್ಮದ್ಯಾಜ್ಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜಾನಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಧಮವತಂ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಆಪ್ಯಂ--ಬಂಧುತ್ವೆವನ್ನು | 
ಪಶ್ಯ ಮಾನಾಸಃ--ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದನರಾಗಿಯೂ | ಗವ್ಯಂತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಪೃಘುಪರ್ಶವಃ- ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರಾಚಾ- -ಪೊರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಯುಃ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ। ದಾಸಾ ಚ ಆರ್ಯಾಣಿ ಚ ವೃತ್ರಾ-- 
ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆಸೇರಿದ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ತು ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ಸುದಾಸಂ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಆನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅವತಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ 











॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನೂ, ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ 
ಗೋವು ಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ದೊಡ ದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಷಿ ನಲ್ಲಿ ದಭೆ ೯ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಧಿ ಇಂದ್ರಾ ೨, ವರುಣರೇ, ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ 


ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 


English Translation 


Indra and Varuna, leaders (of rites), contemplating your affinity, 
and desirous of cattle, the worshippers) armed with large sickles, have 
proceeded to the east (to cut the sacred grass): destroy,. Indra and Varuna 


your enemies, whether Dasas or Aryas and defend Sudas with your 
protection 
1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಬ 


೧ 

U 

(1 

(J 

2೭೬ 
q- 

| AL 


| | 
ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವ ಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜಾ ಭವತಿ ಕಂ 


| | 
ಯತ್ರಾ ಭಯಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ವರ್ದೃಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಥಿ 


ವೋಚತಂ ॥ ೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ಸಂ5ಅಯಂತೇ | ಕೃತೂಧ್ವ : 1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಜಾ। ಭನತಿ 1 501 ಚನ! 
ಪ್ರಿಯೆಂ। | 


ಯತ್ತ ಭಯುಂತೇ ಭುಷನಾ | ಸ್ವಃ5ದೃ ಶಃ ತತ್ರ | ನಃ । ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಅಧಿ | ವೋಚತಂ ॥೨॥ 


_ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತಧ್ವಜ ಉಚ್ಚಿ ತಥ್ವಜಾಃ ಸಮಯಂತೇ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ವಾಜಾಜೌ ಯುದ್ಧೇ | ಚನೇತಿ' ನಿಸಾತವದ್ವಯಸಮ:ದಾಯೋ 
ವಿಭಜ್ಯ ಯೋಜನೀಯಃ | ಕಿಂಚ ಕಿಮಪಿ ಪ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ ನ ಭವತಿ ಅಪಿ ತು ಸರ್ವಂ ದುಷ್ಕರಂ 
ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಯುದ್ಧೇ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸ್ವರ್ದೃ್ಯಶಃ ಶರೀರಸಾತಾದೂರ್ಥ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನೀರಾಶ್ಚ ಭಯಂತೇ ಬಿಭ್ಯತಿ।-ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಸಗ ಮೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ 
ನೋsಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತಂ ಅಸ್ಮತ್ರ ಕ್ಷಷಾತವಚನೌ ಭವತಂ | 
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ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ತೌ. 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ |! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ನರಃ- ಮಾನವರು | ಕೃತದ್ವಜಃ- ದ್ದ ಶೈ ಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಮಯಂಶೇ--ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾ 
ಒಟು ್ರಿಗೊಡುತ್ತಾರೋ | ಯಸ್ಮಿನ REN ಆಜಾ ಚನ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಯೇ | ಕಿಂಚೆನ_-ಕೊಂಚವಾದರೂ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಅನುಕೂಲದ ಸನ್ನಿವೇಶವು | ( ನ) ಭೆವತಿ- ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | 
ಭುವನಾಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಸ ಹಿದಣೃಶ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಭಯೆಂತೇ 
ಭಯಪಡುವರೋ | ತತ್ರ- ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಃ-ನಮುಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚತಂ- _ಉತ್ತೇಜಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು' ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಧ ಎಜಗಳನ್ನು ಮೇಲ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಾ ಸರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಸ ಸಫ್ಸಿ ವೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಬಾತಸಾತಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಭಯಪಡುವರೋ ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತೀಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


> ade 


English Translation 


Where men assemble with uplifted banners, in whatever confl‘ct, 
-- there 1s something unfavourable; where living beings, looking to heaven, 


are in fear, there, Indra and Varuna, speak to us (encouragement). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಭೂಮ್ಯ್ಮಾ ಅಂತಾ ಭ್ವಸಿರಾ ಅದೃಕ್ರತೇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಿನಿ ಘೋಷ 
| 
ಆರುಹತ್‌ । 


ಚ | 
ಅಸ್ಫುರ್ಜನಾನಾನುಷ. ಮಾಮರಾತಯೋ್ಯರ್ವಾಗವಸಾ ಹನನಶ್ರುತಾ 


| | 
ಗತೆಂ॥೩॥ ತ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ। ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಾಃ | ಧ್ಹಸಿರಾಃ | ಅದೃಶ್ಚತ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ದಿನಿ | ಘೋಷಃ | ಆ | 


ಅರುಹತ್‌ | 


__ ಸಸ 
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NT, 





ಸ.ಸ. ಯಹ ದ ದೆ 





| 
ಅಸ್ಲುಃ | ಜನಾನಾಂ | ಉಪ! ಮಾಂ | ಅರಾತಯಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅವಸಾ | ಹವನ8$ಶ್ರುತಾ। ಆ 
ಗತಂ ॥೩॥ 2 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾಃ ಪರ್ಯೆಂತಾ ಧ್ವಸಿರಾಃ ಸೈನಿಕೈರ್ಧ್ಯಸ್ತಾಃ ಸಮದೃಕ್ಷತ | 
ಸಂದೃ ಶ್ಯಂತೇ। ತಥಾ ದಿನಿ ಮ್ಲ ಲೋಕೇ ಘೋಷಃ ಸೈ ನಿಕಾನಾಂ ಶಬ ಶ್ಲಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢೋ- 
ಭೂತ್‌! ಜನಾನಾ ಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಬಾಸ ಶತ್ರವೋ ಮಾಮುಪಾಸ್ಸು 8 | ಉಪಸ್ಥಿ ತಾಃ 
ಏನಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೆ: ಸ ಸ್ಮಿ ನ್ಯು ದೆ XK: ಹೇ ಹವನಶ್ರು ತಾಹ್ವಾ ಸಶೀಲ್ಲಾನಿಂಧ್ತೀ ವರುಣೌ ಆಸ ಒದಭಿ- 
ಮುಖಮುವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ , 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ 1 ಭೂಮ್ಯಾಃ- -ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಾಃ--ಪರ್ಯಂತಗಳೆ 
ಲವೂ | ಧ್ವಸಿರಾಃ- ಸ್ಟೆ ವಿಕರಿಂದ ಧ ಸಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ | ಸಮದೃಕ್ಷತ- ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ | ಘೋಷ ಸೈನಿಕರ 
ಘೋಷವು | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕದವರೆಗೂ | ಆರುಹತ್‌-ಹೆತ್ತಿಡಿ| ಜನಾನಾಂ ನಮ್ಮ ಜನರ | ಅರಾ- 
ತಯಃ. -ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಉಪಾಸ್ಮೃಃ- -ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹವನಶ್ರುತಾ--ನಮ್ಮ ಮೊರೆ 
ಯನ್ನು ಹೃ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ಅರ್ವಾಕ*. -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅವಸಾ- -ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಆ ಗತಂ- _-ದಯಮಡಾಡಿರಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ .॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಧ್ವಂ ಸಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೈನಿಕರ ಘೋಷವು ದ್ಯುಲೋಕದನರೆಗೂ ಹೆತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ವಿಶ್ವ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


The ends of the earth are beheld laid waste; the clamour has 
ascended, Indra and Varuna, to heaven: the adversaries of my people 


approach me: having heard my invocation, come for my defence. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ. ವಧನಾಭಿರಪ್ರ ತಿ ಭೇದಂ ವನ್ವಂತಾ ಪ್ರ ಸಂದಾಸ- 
ಮಾವತಂ | 
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ತಾ ತಸ ತಡ ತಸಾತಘಶತ್‌ಸ ತ ಗ್ಮತ್‌ಕ ಫೇ 











ನಾ ದ ಸ ತ್ಮಾ ಫ್‌ ತನ್ನಾ ಫ್ರಾ 





ಸ್‌ | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಸಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹನೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಸೂನಾಮಭವತ್ಸು- 


| 
ರೋಹಿತಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 4 [ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಧನಾಭಿಃ | ಅಪ್ರತಿ | ಭೇದಂ | ವನ್ವಂತಾ | ಪ್ರ| ಸು5ದಾಸಂ | ಆವತಂ। 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಏಷಾಂ | ಶೃಣುತ ಂ 1 ಹನೀಮನಿ | ಸತ್ಯಾ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ*ಹಿತಿಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಧನಾಭಿರ್ವಧಕಕ್ಕಿರಾಯುಭೈರಪ್ರತಿಗತಮಪ್ರಾಪ್ರಂ ಭೇಧ- 
ಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ವನ್ವಂತಾ ಹಿಂಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಸುದಾಸಂ 1 ಶೋಭನೆಂ ದದಾತೀತಿ 
ಸುದಾಃ। ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಮ ಯಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವತೆಂ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ಏಷಾಂ ತೃತ್ಸೂನಾಂ 
ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ನತ ಣಿ ಶೃಣುತಂ। ಅಶೃಣುತಂ। ಕದಾ। ಹವೀಮನಿ | ಆಹ್ವ- 
ಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪರಸ್ಪರಮಿತಿ 28 ಸಂಗ್ರಾ ತ ! ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೃ- 
ತ್ಸೂನಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ಮನು ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಮವಮ ಪುರೋಧಾನಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 
ಫಲಮ ಭವತ | ತೇಷು ಯನ್ಮಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯಂ ತಶ್ಸಫಲಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದಾ ವರುಣಾ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಪ್ರ ತಿ ಇನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಚೇದಂ 
ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವಾದ ಭೇದನನ್ನು | ವಧನಾಭಿಃ- -ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ವನ್ವಂತಾ--ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೀವು | ಸುದಾಸಂ- -ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರ ಆವತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಹವೀಮನಿ- - 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! ಏಷಾಂ- ಈ ತೃತ್ಸುಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- -ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ)! 
ತೃತ್ಸೂ ನಾಂ- -ಯಜ್ಞ ತರಂ ಈ ಶೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪುರೋಹಿತಃ... ನನ್ನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು | ಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಯ 


ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ | ಗಾರು: 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲಇಗದ ಸುದಾಸ ಶತ್ರುವಾದ ಭೇದನನ್ನು 
ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ ನೀವು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸದಿರಿ. ಯುದ ನದಲ್ಲಿ 
ತೃತ್ಸುಜನರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪೌಕೋಟಿತ ತ್ಯವು 


ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. 
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DSN ATE 








ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


English Translation 


Indra and Varuna, you protected Sudas, overwhelming the yet 
unassailed Bheda with your fatal weapons : hear the prayers of these 


Tritsus in time of battle, so that my ministration may have borne them 
fruit. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ತೃತ್ಸೂನಾಂ, ಭೇದಂ--ತೃತ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಭೇದನೆಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 
೨೧. ರಲ್ಲಿ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಅಥವಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ, 
೬ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾನ್ಯರ್ಯೋ ವನುಷಾಮರಾತಯಃ। 


೦ 


ಯುನಂಹಿ ವಸ್ಥ ಉಭೆಯಸ್ಯ ರಾಜಥೋ*ಥ ಸ್ಮಾ ನೋತವತಂ ಪಾರ್ಯೇೇ 
ದಿವಿ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿ । ಆ | ತಪಂತಿ | ಮಾ। ಅಘಾನಿ | ಅರ್ಯಃ | ವನುಷಾಂ | ಅರಾತಯಃ | 
ಯುವಂ | & 1 ವಸ್ತ್ರ ಉಭಯುಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಅಧ | | ಸ್ಮ ನಃ | ಅವತಂ ಪಾರ್ಯೇೇ | ದಿವಿ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಆರ್ಯೊೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಘಾಸ್ಯಾಹಂತ್ಯಣ್ಯಾಯನಧಾನಿ ಮಾ 
ಮಾಮಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ | ಅಭಿತೋ ಬಾಧಂತೇ | ಅಪಿ ಚ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಮಧ್ರೇ€ರಾತಯೋ8- 
ಭಿಗಮನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರವನಶ್ಹ್ಚ ಮಾಮಭಿತಪಂತಿ | ಯುನಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಖಲೂಭಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಅಧ ಸ್ಮಾತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಪಾರ್ಯೇ ತರಣೀಯೇ ದಿವಿ ದಿವಸೇ ಯುದ್ಧದಿನೇ ನೋsಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


॥ ಸಗರ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ.- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ:।  ಅರ್ಯಃ- -ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಅಘಾನಿ. ಆಯುಧಗಳು | ಮಾ. -ನನ್ನನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತಪಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವನುಷಾಂ- . 
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ಹ ವ ದ ದ ಗ ದ ಬ ದ ದ ದ ಬಯ ದ್‌್‌ ನಾ ದಾ ಸಯ ಸಂಚು ಬಯ ಯು ನಾ ತಪು 





ವ ಯದ ಯಡಿ ದು ಬದಿಯ ಬು ಓಗಿ ಬಟಟ YEE ಫ್‌ ಇ ರ್‌ಫ್ರ ರ್‌ ಹಗರಟ ಅರ್ಕಾ ರಾ: ತ್‌ಾ 


ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ 1] ಅರಾತಯಃ- ಮೇಲೆ ಬಿಳತಕ್ಕ ಶ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಒಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುವಂ ಹಿ... 
ನೀವಾದರೋ | ಉಭಯಸ್ಯ — ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ '. ವಸ್ವ8--ಸಂಪತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಥೆಃ-- ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ। ಅಧ ಸ್ಮ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪಾರ್ಯೇ- -ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾದ | ದಿವಿ. ಈ ಯುದ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ | ನಃ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ- ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳತಕ್ಕವರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನಾದರೋ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Indra and Varuna, the murderous (weapons) of my enemy distress 
me: foes amongst the malignant (assail me): you two are sovereigns over 
both (celestial and terrestrial) wealth : protect us therefore on the day of 


battle. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು॥ 


ದಿವಿ._ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ದಿನದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಅವನ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಿಮ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ವು. ಈ ಯುದ್ಧ ದ ವಿವರಣೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಾಂ ಹನಂತ ಉಭಯಾಸ ಆಜಿಸ್ವಿಂದ್ರಂ ಚ ವಸ್ಟ್ರೋ ವರುಣಂ ಚ 


| 
ಸಾತಯೇ 


| 
ಯತ್ರ ರಾಜಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ಪ್ರ ಸುದಾಸಮಾವತಂ ತ ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | ] 
ಯುವಾಂ | ಹವಂತೇ | ಉಭಯಾಸಃ | ಆಜಿಸು | ಇಂದ್ರಂ | ಚೆ | ವಸ್ಟಃ | ವರುಣಂ | ಚ | 
i 
ಸಾತಯೇ | 


| 
ಯತ್ರ | ರಾಜಭಿಃ | ದಶಭಿಃ | ನಿ:ಜಾಧಿತಂ | ಪ್ರ | ಸು5ದಾಸಂ | ಅವತಂ | ತೃ ತ್ಸು5ಭಿಃ | ಸಹ॥ 
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ಸ್‌ 








ಎದ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಭಯಾಸ ಉಭಯನಿಧಾಃ ಸುದಾಃ ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ತತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾಸ್ತೈತ್ಸನಶ್ಚೈವಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಜನಾ ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಮಿಂದ್ರಂ ಚ ವರುಣಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯಂತೇ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ। ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ 1 ಯತ್ರ ಯೇಷ್ವಾಜಿಷು ದಶಭಿರ್ವಶಸಂಖ್ಯಾಕ್ಕೆ 
ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂಶೈರ್ನ್ಯಸೈರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸಿತಂ ಸುದಾಸಂ ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ 


ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತೇಷ್ವಾಜಿಷ್ಟಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಶಭಿಃ-_-ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ರಾಜಭಿಃ- 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ನಿಬಾಧಿತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ |. ಸುದಾಸಂ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | 
ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ--ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಆವತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತಹೆ | ಆಜಿಷು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! 
ಉಭಯಾಸಃ- ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ತೈತ್ಸುವಿನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ | ಇಂದ್ರಂ ಚ ಇಂದ್ರ ಸಂಜ್ಞಕನೂ | 
ವರುಣಂ ಚ- ವರುಣ ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ | ವಸ್ವಃ-ಧನದ | ಸಾತಯೇ-- 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತಶೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ. ಸುದಾಸ ಮತ್ತು 
ತೃುತ್ಸುವಿನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಾದೆ ಥಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಧನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Both (Sudas and the Tritsus) call upon you two, (Indraand Varuna), 
in combats for the acquirement of wealth, when you defend Sudas, together 
with the Tritsus, when attacked by the ten Rajas. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಾದ, 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದೆ ಯುದ್ಧ ದ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ 
ಮತ್ತು ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶಿಮ್ಯು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವನ, 
ಪೂರು, ಅನು, ಭೇದ, ಶಂಬರ, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು: ರಾಜರು ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ 
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ಎ. ಬದಿ ಬದಿ ದಹದ. ಓ.ಡಿ ಬು ಬ. ಮಗ ಬೃ ದಿ ಬ. ಬ. ಬಾ ಚ್ಟ ದ ದ ದ್ನ 








ವ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಈ 


ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಯುದೆ ವು ಬಹಳ ಬಿರುಸಾಗಿಯೂ ಭಯೆಂಕರವಾಗಿಯೂ ನಡೆದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃತ್ಸುವೆಂಬ ಪರಾ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಈ ಸಹಾಯದ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯುದ್ದದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೮೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯುದ್ದವು ವು (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ) ಪರುಪ್ಲೀ ನದಿಯ ದಡದ್ದೇ 
ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸನ ಕಡೆ ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮತೆ ತರು ಸ ಸಕ್ಟರ್ಕು, ಭಲಾನರು, ಅಲಿನರು, ವಿಷಾಣಿಗಳು, ಶಿವರ, ಅಜರು, ಯಕ್ಷ ಕುಗಳು, ಶಿಗ್ರುಗಳು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದವರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಯುದ್ದವು ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಯಮುನಾ ನದಿ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ಜತ ಪ್ರ ತ್‌ ಈ ದೇಶದ ಫೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಜನರ ಮುಖಂಡನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂಡಲ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ವಸಿಷ್ಠಯನಿಗೂ ತೃತೆ 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಿಗೆ 
ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಈ ರಾಜನು ನಿಪಾಶ್‌ (86೩8) ಶುತುದ್ರಿ (Sut) ಎಂಬ ನದೀ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಇದ್ದ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನ €ಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
| (ಐ. ಸಾ . ೭-೩೪-೯) -ಸುದಾಸನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ವಸಿಷ ನ ನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
* ಹೇಳಿದೆ. ಸುದಾಸನನು ಪೈ ಜವನ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ದರದ: ಇವನು ನಿಜವನ ಪುತ್ರ ಆಥವಾ 


ಅವನ ವಂಶೀಕನೆಂದೂ ದಿವೋದಾಸನ ಮೊಮ ಗನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ತ 


2 
ತ್ರೆ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಅಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ 


; | 
ಉಯಂಂಯುಧುಃ । 
ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮದ್ಮ ಸದಾಮ ಪಸು ತ್ರಿತಿರ್ದೇವಾ ನಷಾಮಭವನ್ವೇವಹೂತಿಷು। 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದಶ ey | ery | ಅಯಜ್ಯವಃ I ಸು;ದಾಸಂ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನ! ಯುಯುಧುಃ [ 


| | ಕ ; 
ಸತ್ಯಾ! ನೃಣಾಂ | ಅದ್ಮ$ಸೆದಾಂ | ಉಪ್ತಸ್ತುತಿಃ | ದೇವಾಃ | ಏಷಾಂ! ಅಭವನ್‌: | ದೇವ; ಹೂತಿಷು॥ 
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ಕ್‌ 





ಇ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಜಾನಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವಃ ಸಮಿತಾಃ ಸಂಗತಾಃ ಪರ- 
ಸ್ಪರಂ ಸಮವೇತಾ ಅಯಜ್ಯವೋ$€ಯಜಮಾನಾಃ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸುದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೇಕಮಪಿ 
ರಾಜಾನಂ ನ ಯುಯುಧುಃ | ನ ಸಂಪ್ರಜಹ್ರುಃ | ಯುವಾಭ್ಯಾಮನುಗೃಹೀತಂ ತಂ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ನ 
ಶೇಕುಃ | ತದಾನೀಮದ್ಮಸದಾಂ। ಅದ್ಮನ್ಯನ್ನೇ ಹನಿಸಿ ಸೀದಂತೀತ್ಯದ್ಮಸದ ಯತ್ತಿಜಃ | ಹನವಿರ್ಭಿರ್ಯೋ- 
ಕ್ಹಾನಾಂ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಮಣಾಮೃಶ್ವಿಜಾವಂಖಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಾ ಸಫಲಾಭೂತ್‌ | ಅಪಿ 
ಚೈಷಾಂ ದೇವಹೂತಿಷು | ದೇವಾ ಹೂಯಂತೇ ಏಸ್ಕಿತಿ ದೇವಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇ 
ಚ ದೇವಾ ಅಭವನ್‌ | ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರ ಹಾತ್ಪ್ಸಾ $ದುರ್ಭವಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ.- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಯಜ್ಯವಃಕರ್ಮುಹೀನರಾದೆ | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ- ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ | ಸಮಿತಾಃಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ | ಸುದಾಸಂ— 
ಸುದಾಸನಿಗೆದುರಾಗಿ | ನ ಯಖಯಂಧುಃಯುದ್ದಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ 1  ಅದ್ಮಸದಾಂ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ನೃಣಾಂ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ | ಉಪೆಸ್ತುತಿ:- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಸತ್ಯಾ-ಸಫಲವಾಯಿತು | ಏಷಾಂ-- 
ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ದೇವಹೂತಿಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 


ಅಭವನ್‌ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೆ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಸುದಾಸನಿಗೆದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಫಲವಾಯಿತು. ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಇರಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The ten confederated irreligious Rajas did not prevail, Indra and 
Varuna, against Sudas: the praise of the leaders (of rites), the ofterers of 
sacrificial food, was fruitful: the gods were present at their sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 


| ಚ 
ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಪರಿಯತ್ತಾಯ ವಿಶ್ವತಃ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾನತಿಕ್ಷತಂ। 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೯ 





58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೩... 


ಹ ಗ ಎ ಎ ಎ ಪ ಸ ಪಿ ಬಬ ಮ. ಗಾ ದಿ ಬಯ ಸಚ ಯ ಹಹಹ ರ 





ಗ. 
ತೌ. 





| | | | 
ಕ್ರಿತ್ಯಂಚೋ ಯತ್ರ ನಮಸಾ ಕಪರ್ದಿನೋ ಧಿಯಾ ಧೀವಂತೋ ಅಸಪಂತ 


| 
ತೃತ್ಸವಃ ॥ ೮ ॥ 
॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಾಶ೯ರಾಜ್ಞೇ | ಪರಿ ಇಯತ್ತಾಯ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸು5ದಾಸೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಶಿಕ್ಟತಂ 


ಗ | | | ; | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂ ಚಃ । ಯತ್ರ | ನಮಸಾ! ಕಪರ್ದಿಸಃ ಧಿಯಾ | ಧೀಂಪಂತಃ | ಅಸಪಂತ | ತೃತ್ಸವಃ | ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


- 'ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ॥ ದಶಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫಃ | ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯ! 

ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ನಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಯತ್ತಾಯ ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತಾಯ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ. 
ಶಿಕ್ಷಿತೆಂ | ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ ಶ್ವಿತಂ ಶ್ರೈತ್ಯಂ ಸೈರ್ಮಲ್ಯಮಂ- 
ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಕಪರ್ದಿನೋ ಜಓಟಲಾ ಧೀವಂತಃ. ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೂಕ್ತಾಸ್ತ್ರೃತೃನೋ ವಸಿಷ್ಮಶಿಷ್ಯಾ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸಪಂತ ಪರ್ಯಚರನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯಂವಾಂ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


' ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | . ಯತ್ರ._ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 


ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಕಪರ್ದಿನಃ-.ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ | ಧೀವಂತಃ. -ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ। : 
ತೃತ್ಸನಃ- ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞ,ಕರೂ ಆದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಮಸಾ- - ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ... 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಪಂತ.- _ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಹತ್ತು ಮಂದಿ 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ವಿಶ್ವತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯತ್ತಾಯ.- -ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಸಹ | ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ) ' ಅಶಿಕ್ಸತಂ-- ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ | 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ 

ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಣ ಕರೂ ಆದ 'ಖುಪ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌: 





English Translation 


You gave vigour, Indra and Varuna, to Sudas when surrounded on 
all sides by the ten Rajas (in the country) where the pious Tritsus, walking 
im whiteness, and wearing braided hair, worshipped with oblations and 
praise 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


EX ps ರಾ ಡಿದ C8 


| | ವ | 
ತ್ರಾಣಿ 1 ಅನ್ಯಃ | ಸಂ5ಇಥೇಷು | ಜಿಫ್ಠುತೇ। ವ್ರತಾನಿ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ರಸ್ತತೇ | ಸದಾ! 


MRT | ವಾಂ! ವೃಷಣಾ | ಸುವೃತ್ತಿ ಜೀ | ಅಸ್ಮೇ ಜ| ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ತ | 
ಯಚ್ಛತಂ॥೯॥ | 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಯೋರನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಮಿಫೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಿಫ್ನುತೇ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಭಿ ರಕ್ಷತೇ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ತಥಾವಿಧೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ 1 
ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಆಹೂತೌ ಚ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಆನ್ಯಃ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು! ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಮಿಥೇಷು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಜಿಪ್ನುತೇ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ವರುಣನು | ಸದಾ- -ಯಾವಾಗಲೂ | ವ್ರತಾನಿ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ನೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತಂ- ಕೊಡಿರಿ. 
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೫ ಬಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ ನು ಸಂಗಾ. ಮದವಿ ಪೆ ಮೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ 
"ವೆ 


ಆಲ ಎ) ತ್‌್‌ ಇ 
Js ನಿನಿಗಿ ಸಂಖ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ 
ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


One of you destroys enemies in battle, the other ever protects 
religious observances: we invoke you, showerers (of benefits), with praises : 


bestow upon us, Indra and Varuna, felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುವ್ನುಂ ಯಚ್ಛಂತು 
| 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| | 
ಅನವಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇ ರ್ಯತಾವೃಥೋ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 


ನಾನುಹೇ ॥೧೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 1 ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುವ್ನಂ ಯಚ್ಛಿಂತು | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ! 
I 
ಸ೯ಪ್ರಥೆಃ | 


ಡ್‌ | | 
ಅವಧ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಿತೇಃ | ಯತಇವೃಧಃ। ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಸವಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ || ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು |. ಇಂದ್ರಾದಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತು ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಮಹದ್ಗ್ಭೃಹಂ ಚ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧೆಯಿತ್ಯಾ) ಅದೀನಾಯಾ ದೇವ. 
ಮಾತುಸ್ತೇಜಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಮ ಬಾಧಕಂ ಭವತು | ವಯಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ಮಹೇ | ಕುರ್ಮುಹೇ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮೌ- -ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛಂತು ಕೊಡಲಿ! ಮಹಿ ಮಹೆತ್ತಾಡುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ. 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ | ಬತಾವೃಧಃ- -ಯಜ್ಞವರ್ಧಕಳಾದ | 
ಅದಿತೇ8- ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ_ ತೇಜಸ್ಸು 1 ಅವಧ್ರಂ- ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹ್‌ತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತೆ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ., 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translaticn 


May Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, grant us wealth and a large 
and spacious mansion: may the lustre of Aditi, the augmentress (of sacri- 


fice), be innoxious to us: we recite the praise of the divine Savitri. 
ea ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ನಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಸಿಷ್ಮಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಆ ವಾಂ ಪಂಚೇತಿ ॥ ಉಕ್ಸೆ $೮ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | `ಆ. 
೬-೧ | ಇತಿ | ಕ ಬ | 


ಅನುವಾದೆವು_ ಅ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ:ಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ವಾಂ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಕ ಕ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ 
-ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ._ ಆ. ವಾಂ _ರಾಜಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತ ಮಸ್ಯೇತಿ 
'ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧). ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. = 


ತ್‌ ಸ್ನಾತಾ | ಕ ಇವಾ 


ತ SLE RE 
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EL 
ಸೂಕ್ತ ೮೪ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂ ಖ್ಯ ಜ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಳಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





ಗಟ್‌ ಆಟ್‌” 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾನಧ್ವರೇ ವವೃತ್ಯಾಂ ಹವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


ನಮೋಭಿಃ | 
| | 
ಪ್ರ ವಾಂ ಫೃತಾಚೀ ಬಾಹ್ಟೋರ್ದಧಾನಾ ಪರಿ ತ್ಮನಾ ವಿಷುರೂಪಾ 


ಜಿಗಾತಿ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ವಾಂ | ರಾಜಾನ್‌ | ಅಧ್ವರೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ಹನ್ಕೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನಮ9ಭಿಃ | 


| | 
ಪ್ರ! ವಾಂ। ಫೃತಾಚೀ। ಬಾಹ್ವೋಃ | ದಧಾನಾ | ಪರಿ | ತ್ಮನಾ | ನಿಷು5ರೂಪಾ। ಜಿಗಾತಿ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ್ಗ 


ಹೇ ರಾಜಾನೌ ರಾಜಮಾನಾವೀಶ್ವರೌ ವೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಧ್ವಕೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಅವರ್ತಯಾನಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧಾನಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ವಿಷರೂಸಾ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಹವಿಃ! 
ವಿವಿಧಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಫೃತಾಚೀ ಫೃತಮಂಚಂತೀ ಜುಹೂಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ವಾಂ" ಯುವಾಂ 
ಪರಿ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | ಅಭಿಪ್ರಗಚ್ಛತಿ |! ಯದ್ವಾ | ವಿಸುರೂಪಾ ನಾನಾನಿಧರೂಸೌ ವಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನ್‌ೌ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರೇ- 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಹನ್ಯೇಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನನೋಭಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 


ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಬಾಹ್ವೋಃ--ನನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ- ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ | 
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ಫೃ ತಾಚೀೇಫೈತಯುಕ್ತನಾದುದೊ ಆದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು | ತ್ಮನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ವಿಷುರೂಪಾ-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ವಾಂ ಪರಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ. _ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗಶ್ಸ)ಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿ:ದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹೆಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 


English Translation 


Royal Indra and Varuna, Iinvite you to the sacrifice with obtlations 
and with praise; the butter-dropping (ladle), held in our hands, offers 
spontaneously (the oblation) to you who are of many forms: 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯ್ಕೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ। 
| | | 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಚ್ಛಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು 
ಲೋಕಂ ೨॥ 
ಷಾ 1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯುವೋಃ | ರಾಷ್ಟ್ರ 01 ಬೃಹತ್‌ | ಇನ್ವತಿ | ದ್ಯೌಃ | ಯಾ | ಸೇತೃ5ಭಿಃ | ಅರಜ್ಞು $ಭಿಃ | ಸಿನೀಥಃ | 


| | | | | 
ಪರಿ! ನಃ। ಹೇಳಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃಜ್ಯಾಃ | ಉರುಂ1 ನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಕೃಣವತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಲೋಕಂ | ೨॥ 
ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವೋಯರ್ಯುವಯೋರ್ಜ್ಬ್ಭಹನ್ಮಹದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ದೌರ್ಯೂ- 
ಲೋಕರೂಪಮಿನ್ವತಿ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ರೀಣಯತಿ | ಯೌ ಯುವಾಂ ಸೇತೃಭಿರ್ಬಂಧಕೈರರಜ್ಜುಭೀ 
ರಜ್ಜುರಹಿತೈ ರೋಗಾದಿಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ ಪಾಪಕೃತೋ ಬದ್ದೀಥಃ | ಹೀ ಬಂಧನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ತಯೋ. 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಾರಯಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿ 
ವೃಣತ್ತು ! ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು | ಇಂದ್ರ ಉ ಇಂದ್ರಶ್ದೋರುಂ .ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ. 
ಕೃಣವತ್‌ | ಕರೋತು ॥ ? 
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ಹ ದ ದ ಯ ನ ದ ನ್‌್‌ ಬಾ ಡಖ ಮಾ ನ ಮ (ಮ ಸ ಯ ಬ ಯ ಮು ಮ ಯ ದದ ಬಡು ಮೆ. ಬ ಬ ಬಿ ಬ ಜಬ ಸ ಮಯಯ ಹಿ ಜಿ ಹಿ ಹ ಹಹಹ ಬಿ ಹಿಡಿ ಹಿ. ಸಿ ದಿ 





ಗಾಗಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ರ್‌ಶರ್ಸ್‌ಸಿ ತಸ ರಸ ಇಫ್‌ ವಡ ಪ್‌ಸ ತಸ ತಾ ತಲಾ 





ಇ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ! ಬೃಹತ್‌-- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಸ್ಟ್ರ $೦ ರಾಜ್ಯವಾದ 
ದ್‌: ದ್ಯುಶರೋಕವು | ಇನ್ವತಿ- -ವೃಷ್ಟಿಯಿ.ಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೌ. ಯಾವ ನೀವು | 
ಅರಜ್ಜು ಭಿಃ.- ಹಗ್ಗ ದರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ | ಸೇತೃಭಿಃ8._ಬಂಧಕಗಳಿಂದ (ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ) | ಸಿನೀಥಃ 
ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳಃ- -ಕ್ರೋಧವು | ನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾ8 ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ | ಇಂದ್ರ ಉ--ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದೆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನಃ. -ನಮಗಾಗಿ। 
ಉರುಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕಂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣವತ್‌- -ಫಿರ್ಮಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹದ್ರಾಜ್ಯವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತೈಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀವು ಹೆಗ್ಗದೆ ರೂಪವಲ್ಲದ ಬಂಧಕಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಬಂಧಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನಾದರೋ ನಮಗೆ 'ವಿಸ್ತೃತವಾದೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. | 


English Translation 


ಫಿ Your vast kingdom of heaven gratifies (the world with rain), you 
who bind (the sinner) with bonds not made of rope: may the wrath of 
Varuna pass away from us: may Indra prepare for usa spacious region, 


ಶಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Me | | | 

ಕೃತಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಿದಥೇಷು ಚಾರುಂ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರಿಷು 
| ks ಚ | ಜ್‌ ಛಿ ಹ ಸ 1] | 7 
ಉಪೋ ರಯಿರ್ದೇವಜೂತೋ ನ ಏತು ಪ್ರಣಃ ಸ್ಫ್ಸಾರ್ಹಾಭರೂತಿಭಿಸ್ತಿ- 


ರೇತಂ ॥4&॥ : 
-0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮ | | ly BR 
ಕೃತಂ। ನಃ! ಯಜ್ಞಂ! ವಿದಥೇಷು | ಚಂ | ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸೂರಿಷು | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಾ | 


ತ ಸ್‌ ಗಾ | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ರಯಿಃ | ದೇವನ ಜೂತಃ 1ನಃ1 ಏತು| ಪ್ರ! ನಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ | ಊತಿ*ಭಃ | 


ತಿರೇತೆಂ | ೩॥ 
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SETS ELT ಷಂ 1000133 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಥೇಷು ಗೃಹೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾರುಂ 
ಶೋಭನಂ ಫೆಲಸಹಿತಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೈಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಶಸ್ತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟಾನಿ ಫಲಭಾಂಜಿ ಕೃತಂ ಕುರುತಂ | 
ಅಪಿ ಚ ದೇವಜೂತೋ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ರಯಿರ್ಧನಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನುಪೈತು | 
ಪ್ರಾಪ್ತೋತು | ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೊೋಇಸ್ಮಾನ್ಟ ತಿಕೇತೆಂ | 
ಯುವಾಂ ವರ್ಧಯೇಥಾಂ!। ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಮಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ |. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ), ನ8--ನಮ್ಮ | ವಿದಥೇಷು- -ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಯಜ್ಜ ೦--ಯಜ್ಜ ವನು | ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೃತಂ- ಮಾಡಿರಿ | 
ಹ ಸುರರು ಜಾನ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ಲೋತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಾ--ಅತ್ಯು 
ತೃೃಪ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೈತಂ--ಮಾಡಿರಿ | ದೇವಜೂತಃ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ | ರಯಿಃ-ಧನವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪೈತು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿ8- ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದ | 


ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರೇತೆಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಕಡುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಆತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟವಾದ 


ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Render the sacrifice offered in our dwelling fruitful, the prayers 
uttered by the worshippers successful : may riches come to us sent by the 


gods: you two give us increase by your desirable protections. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮುಂಂತಂ 
ಪುರುಕುಂ | 


ಗ! | 
ಪ್ರ ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ಅನೃತಾ ಮಿನಾತೃಮಿತಾ ಶೂರೋ ದಯತೇ ನಸೂನಿ ॥ 
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ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ, ೮೪, 


ಗ ದ ಯ ದಿ ಬ ದಿ ಬ. ಬ ಬಹ ಬಹಿ ಬ. ಬಿ. ಹಿ. ಹಹ... ಬಿ ಬ ಬೆ ಬ ಬ ಬ ಬಂ ಬ ದಬ ಯೆ 





ಮಾಟದ ಗ ತ್‌ರಾ ಪಸ ರ್ಸಲ್ಮ ಫ್‌ ನ ನಾ ಸತಾ ದಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಅಸೆ ಸೀ ಇತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಿಶ ಐ ವಾರಂ | ದಡ | ಧತ್ತಂ | ವಸುsಮಂತು | ಪುರು$ಕ್ರಂಂ | 
| | | 
ಪ್ರ! ಯಃ! ಆದಿತ್ಯಃ ಅನ್ಫತಾ | ಮಿನಾತಿ | ಅಮಿತಾ | ಶೂರಃ | ವಯತೆ ತೇ | ವಿ ನಿ ॥ ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ ಓಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ |ಪ್ರ ಯಚ್ಚೆತಂ | ಕೀದೃಶಂ | 
ವಿಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ವ್ಚೈಃ ಸವೆನ್ಯರ್ವರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಸುಮಂತಂ ನಿನಾಸಯಂಕ ಕಂ ಪುರು 
ಬಹ್ವನ್ನಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರ ಶಸ್ಯಂ ವಾ! ಆದಿತ್ಯೋಇಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಯೋ ವರುಣೋ ಸೃತಾನೃ- 
ತಾನಿ ಸತ್ಯರಹಿತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಹಿನಸ್ತಿ ॥ ನೀಜ್‌" ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾಶುಃ | ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯವಾನ್‌ ಸ ವರುಣೋಇಮಿತಾಮಿತಾನ್ಯ ಪರಿಮಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಯಶೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ದದಾತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇನಶೆಗಳೇ | ಅಸ್ಟೇ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ವಸುಮಂತೆಂ- -ಥಿವಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರುಕ್ಚುಂ- ಪ್ರ ಭೂತೆವಾದೆ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ಆದಿತ್ಯ [8 --ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಯೆಃ- 
ಯಾವ ವರುಣನು | ಅನ್ಭ್ಫತಾ- ಸತ್ಯರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಶೂರಃ-- ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು |. ಅಮಿತಾ ವಸೂನಿ_ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ದಯಶೇ--ಸ್ಕೋತೈಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ನಿವಾಸಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಾನ ವರುಣನು 
ಸತ್ಯರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Bestow upon us, Indra and Varuna, riches desirable to all, together 
with a dwelling and abundant food, for the hero, Aditya, who punishes 
beings devoid of truth, gives (to the devout) unbounded treasures. 
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ಅ, ೫. ಅ, ೬.ವ.೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 4ರ 


AAA ಟ್‌ ಸ ನಾನಾಗ ರಂ NNN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಿ | ಬ್‌ | | 
ಇಯವಿಂಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀಃ ಪ್ರಾನತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ತೂತು- 
ಜಾನಾ । 


| | | | | ' 
ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇವನೀತಿಂ ಗಮೇವು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಷ್ಟ | ಮೇ.! ಗೀ! ಪ್ರ |! ಆನತ್‌ | ತೋಕೇ | ತನಯೇ | 


| 
ತೂತುಜಾನಾ | 


| [ES ನ 
ಸು5ರತ್ನಾಸಃ ದೇವ;$ನೀತಿಂ | ಗಮೇಮ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೯ಭಿಃ | ಸ! ನಃ | ೫.॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮೇ ಮದೀಯೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಷ್ಟ | ಅಶ್ನುತಾಂ | ವ್ಯಾಸ್ಫೋತು | 
ತಥಾ ತೂತುಜಾನಾ ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸಾ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೇ ಪೌತ್ರೇ ಚ ವಿಷಯೇ 
ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರರಕ್ಷತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ | ವಯಂ ಚ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತೋ ದೇವನೀತಿಂ ದೇವೈಃ 
ಕಾಮಯಿತವ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಮೇಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಯ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈರ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ ॥' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇ--ನನ 1 ಇಯಂ ಗೀ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಅಷ್ಟ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ತೂತುಜಾನಾ--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ತೋಕೇ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರರಿಗೂ ತನಯೇಇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ್‌-- ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | ವಯಂ. -ನಾವು | 
ಸುರತ್ನಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವನೀತಿಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು |! ಗಮೇಮ- 
ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ- -ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ವ 

ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಆರ್ನಿತವಾದ ಇದೇ 

ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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46 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೃಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೭. ಆ ೫. ಸೂ. ೮೫ 








ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳ್ಳೊ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May this my praise reach Indra and Varuna, and, earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons: let us, possessed of affluence, 
present (their) food to the gods: and you, (deities), ever cherish us 


with blessings. 
REO) (NS 
ಖಿ 


ಏಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಪುನೀಷೇ ವಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಪುನೀಷ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಭಿಪಸ್ಣವಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸ್ಕೋಮುವೃದ್ಧೌ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ | ಆ. ೭-೯1 ಇತಿ॥ 


_. ಅನುವಾದವು--ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುನೀಷೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಕ್ಳ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇದನ್ನು ಆವಾಪ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 
ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಜಿ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಖನಿ ನಸಿಸ್ಮ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪೂನೀಷೇ ನಾಮರಸ್ಷಸಂ ಮನೀಷಾಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 


ಜುಹ್ವತ್‌ ) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


“TNE 





ಅ. ೫. ಅ.೬ ವ. ೭. | ಯಗ್ರೇವಸಂಹಿತಾ 41 


NS 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಾಮುಷಸಂ ನ ದೇವೀಂ ತಾ ನೋ ಯಾಮನ್ಸುರುಷ್ಯತಾಮ- 


| 
ಭೀಕೇ ೧॥ 
॥ ಸದೆನಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪುನೀಷೇ | ವಾಂ | ಅರಕ್ಷಸ? | ಮನೀಷಾಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ba | ಜುಕ್ತ್‌ತ್‌ | 


| | | 
ಫ್ರುತಪ್ರತೀಕಾಂ ಉಷಸಂ | ನ। ದೇವೀಂ! ತಾ| ನಃ ಯಾವನ್‌ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ ' ಅಭೀಕೇ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೊರರ್ಥಮರಕ್ಷಸಂ ರಶ್ಷೋರಹಿತಾಂ ರಾಕ್ಷ- 
ಸೈರಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪುನೀಷೇ! ಶೋಧಯಾಮಿ! 580 ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ವರು- 
ಣಾಯ ಚ ಸೋಮಂ ಜುಹ್ವದಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಮಗ್ಗೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ 
ಮನೀಷಾಂ | ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ ನೋಷಸಮಿವ ಘೃತಪ್ರತೀಕಾಂ ದೀಷ್ತಾವಯವಾಂ! 
ಶಿಷ್ಟಃ | ಪರೋಕ್ಸಕೃತಃ | ಶಾ ತಾವಿಂದ್ರಾನರುಣಾವಭೀಕೇಇಭಿಗತೇ ಯುದ್ಧೇ ಯಾನುನ್ಯಾಮನಿ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಮನೇ ಸತಿ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನಸುರುಷ್ಯತಾಂ। ರಕ್ಷತಾಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) 'ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣಾಯ- ವರುಣ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ||. ಸೋಮಂ -ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಹ್ವತ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಷಸಂ ನ--ಉಸೋದೇವಿಯಂತೆ | ಫೈತಪ್ರತಿಕಾಂ-. 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಕ್ಷಸಂ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ಮನೀಷಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುನಿಷೇ- ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ |. ತಾ-ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಭೀಕೇ- -ಸನ್ಸಿಹಿತವಾದ ಯಾಮ್‌. ಯುದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತಾಂ--- 
ರಕ್ತಿಸಲಿ. 


೦೨೬ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಉಷೋದೇವಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯುದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
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English Translation 


I offer to you both adoration, uninterrupted by Rakshasas, presenting 
the Soma to Indra and to Varuna,— (adoration), of which the members are 
radiant as the celestial dawn: may they two protect us at the time of 
going to battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|] | 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉ ದೇವಹೂಯೇ ಅತ್ರ ಯೇಷು ಧ್ವಜೇಷು ದಿದೃವಃ 


] 
ಹತಂತಿ। 


ಪ | | | 
ಯುನಂತಾ ಇಂದ್ರ ನರುಣಾನಮಿತಾ ವ್ರತಂ ಪರಾಚಃ ಶರ್ವಾ ವಿಷೂಚಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] | | | | | | 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ನೈ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಳಹೂಯೇ | ಅತ್ರ | ಯೇಷು | ಧ್ವಜೇಷು | ದಿದ್ಯವಃ | ಪತಂತಿ! 


ರಲ 


| | | I 
ಯೆಶವಂ |! ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಹತಂ | ಪರಾಚಃ | ಶರ್ವಾ |! ವಿಷೂಚಃ | ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇನಹ್ವಯೇ | ದೇವಾ ವಿಜಿಗೀಷವೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಹ್ವಯಂತೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪರಸ್ಪರ- 
ವಕಾಹ್ವಯೆ:ತ ಇತಿ ದೇವಹೂಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಹೂಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇವೆ 
ಶತ್ರವೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಖಲು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ರಜೇಷು : 
ಪತಾಕಾಸು ದಿದ್ಯವಃ ಶತ್ರುಕ್ಷಿಸ್ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಪತಂತಿ ತಾಂಸ್ಕೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಾನ-. 
ಮಿತ್ರಾಇಸ್ಸಿತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶರ್ವಾ ಶರುಣಾ ಹಿಂಸಕೇನಾಯುಥೇನ 
ಪರಾಚಃ ಪರಾಜ್ಮಾಖಾನ್‌ ನಿಷೂಚೋ ವಿವಿಧಗತೀಂಶ್ಚ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ! ಯಥಾ ತೇ ಶತ್ರವಃ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಇತಸ್ತ ತಃ ಬ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತನ್ಪಾಧಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಹೂಯೇ.- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ -ಕರೆಯತಕ್ಕ | ' ಅತ್ರ-ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ ವೈ--ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? |. ಯೇಷು- ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |: 
ಧೃಜೇಷು-_ಧ ಎ ಜಗಳಮೇಲೆ! ದಿದ್ಯವಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳು ಚಟ್‌ ಭಳ ವೆಯೋ! : 
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ತಾನ*- ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾ 


ವರುಣರೇ | ಯುಂವಂ--ಫೀವಿಬ್ಬರೂ | ಶೆರ್ವಾ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಪರಾಚಃ- -ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ | ವಿಷೂಚಃ- ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಹತಂ--ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಗಳ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತೆವೆಯೋ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ' ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದೆ ಪರಾಜು ಖರಾಗುನಂತೆಯೂ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರ ಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In the conflict where (combatants) strive against us, in those 
(contests) in which bright (weapons) fall upon the banners, do you two, 
Indra and Varuna, slay with your shaft those enemies who have been 
routed, and are scattered in various directions. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


G 


| | | | 

ಪಠ್ಚಿದ್ದಿ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸದಃಸು ದೇನೀರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ದೇವತಾ ಧಃ 
| ls 

ಕೃಷ್ಟೀರನ್ಯೋ ಧಾರಯತಿ ಪ್ರವಿಕ್ಲಾ ವ್ಯ ನೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯೋ ಅಪ್ರ ತೀನಿ ಹಂತಿ ॥41 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 


[ತ್‌ ಸ 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸ್ಪಂಯಶಸಃ | ಸದಃ€ಸು | ದೇವೀಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ದೇವತಾ | 
ಧುರಿತಿ ಧುಃ! | 


ಎ | 
ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಅನ್ಯಃ | ಧಾರಯತಿ ಸ್ರಠನಿಕ್ತಾಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅನ್ಯಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಹಂತಿ ॥ ೩ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಪಶ್ಚಿದಬ್ಬಿಕಾರಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ಸ್ಪಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಯಶಸ್ವಾ ದೇವೀದೊಣ್ಣತಮಾನಾಃ 
ಸಂತಃ ಸದಃಸು ಸದನೇಷು ಸ್ಥಾ ನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ದೇವತೈತೇ ದ್ವೇ ಜೀನತೇ ಧುಃ | ಧಾರ- 
ಯಂತಿ | ಅವಸ್ಥಾ ಪಯಂತಿ | ಸೋಮೇನಾಸ್ಯಾಯಿತಾ ಹಿ ದೇವತಾಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ$ವತಿಷ್ಠಂತೇ | 
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ನ್‌್‌ ಬದ 
INNIS ದಾ ಗ ದೌ ರ ಬ ಯ ಡೆ ಹಾ 


ಯದ್ವಾ | ವಸತೀರ್ವಯಾಖ್ಯಾ ಆಪ ಏವ ಸೋಮಾಭಿಷನವದ್ಧಾರಾ ಸದನೇಷ್ವಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ 
ಧಾರಯಂತಿ | ತಯೋರಿಂದಾ ನು ಏಕಃ ಪ್ರವಿಕ್ತಾಃ ಪ್ರ ೈಥಕ್ಕೃ ತಾಃ ಪುಣ್ಯಾಸುಣ್ಯನಿವೇಕೇನ 
ನಿಚಿತ್ರಫಲಭೋಕ್ತಿಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸಾಂಕರ್ಯೇಣ ಧಾರಯತಿ ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ಶತ್ರುಚಾತಾನೃಪ್ರತೀನ್ಯನ್ಯೈರಪ್ರತಿಗೆತಾನಿ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ | 





ತ್‌ಾ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಯಶಸಃ-_ಸ ಸ್ವಯಂಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ದೇವೀಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಆಪಶ್ಚಿತ*-ಉದಕದಂತೆ 
ವ ಆದ ಸೋಮರಸೆ ಗಳು | ದೇವತಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ-- 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಸದಃಸು- ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ಗಳಲ್ಲಿ | ಧುಃ ಹಿ. ಅವರವರ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ | 
ಅನ್ಯಃ ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಕಾಟ | ಪ್ರವಿಕ್ತಾ8--ಪುಣ್ಯ ಗಳಲ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದೆ। 
ಕೃಷ್ಟೀ8--ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಧಾರಯತಿ-ನಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಇಂದ್ರನು] ಆಪ್ರತೀನಿ__ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ... 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಉದಕಡಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ದೇವತಾತ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ವರು ಣನನ್ನೂ ಯಜ ಸ್ಹ ಸದನದ ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಪುಣ್ಯಪಾಪರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಿಂದ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನೊ ಿಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The divine Soma (juices), flowing like water; self-renowned, (offered) 
at religious assemblies, support Indra and Varuna: of whom one regulates 
mankind, distinguished (as good or bad), and the other slays unresisted 


foes. 


» ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| J [sk ತೆ್‌ 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯತಚಿದಸ್ತು ಹೋತಾ ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶನಸಾ ವಾಂ ನಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 
3, 
ಅವವರ್ತದನೆಸೇ ವಾಂ. :ಹವಿಷ್ಕಾನಸದಿತ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ 1೪॥ 


ಶಾ 











ಆ. ೫, ಅ, ೬. ವ. ೭.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ pS 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


He | 
ಸಃ। ಸು€ಕ್ರತುಃ | ಯತಜಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಹೋತಾ! ಯಃ । ಆದಿತ್ಯಾ! ಶನಸಾ| ನಾಂ! 


| 
ನಮುಸಾನ್‌ } 
| | ek 
ಆ5ವವರ್ತತ್‌ | ಅನಸೇ |! ವಾಂ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ Po | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಸುವಿತಾಟು! ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌॥ 


€ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾಸ ಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾ ಯತಚಿದೃತಸ್ಯೋ- 
ದಕಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಾ ನಿಚೇತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ Il 
ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಯೋ ನಮಸ್ವಾನ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಣಾವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪರಿಚರತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ! ಅಪಿ ಚ 
ಯೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನವಸೇ ತರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯುವಾಮಾವನರ್ತತ್‌ ಆವರ್ತ- 
ಯೇತ್‌ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸುವಿತಾಯು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ಫಲಾ- 
ಯಾಸದಿತ್‌ | ಭನೇದೇವ I 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ನಮಸ್ತಾನ್‌ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಃ- 
ಯಾನ ಸ್ತೋತೃವು ನ್‌ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸುನನೋ | ಸುಕ್ರತುಃ_ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಃ ಹೋತಾ--ಅದೇ. ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | ಯತಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ 
ಕ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ... 

ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ.--ನಿಮ್ಮು ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆವವರ್ತತ್‌. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ | ಸಃ--ಅದಿ। 
ಯಜಮಾನನು | . ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ಅನ್ನನಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುವಿತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫೆಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸದಿತ್‌- ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು ಶಕ್ತಿಯುತೆರಾದ 
ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅದೇ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ: 
ಆಗಿರಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೈಪ್ತ ರ್ಥವಾಗಿ ಹ ತಿಸಿ ಹನಿಯು 
ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವವ ನಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May the devout worshipper derive benefit from sacrifice when offering 
adoration to you both, sons of Aditi, (endowed) with strength : he who, 
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liberal of oblations, invites you for your satisfaction, may he, possessing 
abundance, be in the enjoyment of happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಯವಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀ: ಪ್ರಾನತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ 
| 
ಆಂ ಕನಾ | 


| | | 
ಸುರತ ತ್ನ್ನ ಸೋ ದೇವವೀತಿಂ ಗಮೇಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ॥ ೫॥ 
8 ಪದಪಾಠ; ॥ 
bs. | 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಷ್ಟ ಮೇ! ಗೀಃ। ಪ್ರ |! ಅನತ್‌! ಶೋಕೇ | ತನಯೇ | 
ತೂತುಜಾನಾ | 
) ಸುರರತ್ನಾ ಸಃ! ದೇವ$ಬೀತಿಂ [ ಗಮೇಮ ] ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವ ಸ್ಪಿಂಭಃ ಹ ನಃ | ೫॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 ' 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ 1 ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಶ್ನುತಾಂ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಾ ಸಾ ಪುತ್ರೆ e ಪೌತ್ರೇ ಚ ನಿಷಯೇಇಸ್ಮಾನ್ಟರಕ್ಷತು | ವಯಂ ಗಾಃ ಸಂತ ಉತ್ತರೋ- 
ತ್ತರಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೆಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಮಾಣೈ 
ರಕ್ಷಿತ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇ- ನನ್ನ | ಇಯಂ ಗೀಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ| ವರುಣಂ ವರುಣನನ್ನೂ' 
ಅಷ್ಟ--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 1 ತೂತುಜಾನಾ-- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು 1 ತೋಕೇ- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ್‌- -ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | (ವಯಂ ನಾವು)! ಸುರತ್ನಾಸಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದೇವವೀತಿಂ-. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು |. ಗಮೇಮ- ಆಚರಿಸು ತತ್ತ 
ವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯುಂ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ. -ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. : | 





1” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. - “ನನ್ನಿ ಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ, ' ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಚ 'ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ನಾಂ ಂಾರಾರರಂಂದಂಎಾ ರರ ಟಾಟಾ ಗಾಸ್‌ ಆಣಬ ರ್ಯ 


ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May this my praise reach Indra and Varuna: and earnestly offered 


(by me), preserve sons and grandsons: let us possessed o{ affluence, present: 


(their) food to the gods: and do you, (deities), ever cherish us with 
blessings. 


—ಔೀes— 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಕ್ಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸಷ್ಟುಭಂ ವರುಣದೇವತ್ಯಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧೀರಾಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹೇತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಧೀರಾ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಹಿಯು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧೀರಾಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಠಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೮೬ 


ಮೆಂಡಲ೩೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ 8 ಸೂಕೈ-೮೬ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ-_೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 


a 


| ! 

ಧೀರಾ ತ್ರಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಷಿ ಐ ಯಸ್ಪಸ್ತಂಭ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ। 
| | | 

ಪ್ರ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ನುನುದೇ ಬೃಹಂತಂ ದ್ವಿತಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಸಪ್ರಥಚ್ಚ 


ಭೂ ನು HH © 
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600 SS SSS ESS 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| | | | 
ಧೀರಾ! ತು | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿನಾ। ಜನೂಂನಿ | ವಿ। ಯಃ! ತಸ್ತಂಭ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜಿತ್‌! 


| 
ಉರ್ವಿೀ ಇತಿ | 


| ನ | | | 
ಪ್ರ | ನಾಕಂ। ಯುಷ್ವಂ | ನುನುದೇ | ಬೃಹಂತಂ | ದ್ವಿತಾ। ನಕ್ಷತ್ರಂ। ಪಪ್ರಥತ್‌!| ಚ! ಭೂಮ ॥೧॥ 


| ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ವಂ 


ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜನೂಂಸಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಹಾ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಧೀರಾ ಧೀರಾಣಿ ಧೈರ್ಯ- 
ವಂತಿ ಭವಂತಿ | ಯೋ ವರುಣ ಉರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ದಾ ವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ವಿ ತಸ್ತಂಭ 
ವಿವಿಧಂ ಸ್ತಬ್ಧೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ನಕ್ತತ್ರಂ ಚರ್ಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ಪ್ರ ನುನುದೇ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ | ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯಂ 
ದರ್ಶನೀಯಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ರಾತ್ರೌ ನಕ್ರತ್ರಂ ತಥೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಃ। ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಚ ಯಃ ಪಪ್ರಹತ್‌ 
ಅಪ್ರಥಯತ್‌ ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ವರುಣನು | ಉರ್ನೀ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌--ದ್ಯವಾಪೃಥಿವಿ 
| ಗಳನ್ನೂ | ವಿ ತಸ್ತಂಭ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ | ಬೃಹಂತಂ- ಮಹೆತ್ತಾದ। ನಾಕಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಯಷ್ಟಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ-- 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರನುನುದೇ- ಪ್ರೇರಿಸಿದರೋ | ಭೂಮ ಚ. ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಪಪ್ರಫತ್‌ ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ವರುಣನ | 
ಜನೂಂಸಿ-- ಜನ್ಮಗಳು | ಧೀರಾ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮಹಿನಾ ತು--ಮಾಹಾತ್ಮೆ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತೆವೆ. 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ, 
ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂಆದಿತೃನನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವವಾಗಿರುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನೋ, 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾವ ವರುಣನು "ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ವರುಣನ ಜನ್ಮಗಳು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Permanent in greatness are the births of that Varuna who propped 
up the vast heaven and earth, who appointed to (their) ‘two-fold (task) 
the glorious sun and beautiful constellations, who spread out the earth. 
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NNN NNN 
ದ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





0 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಂ ವದೇ ತತ್ಕದಾ ನ್ವ೧ ನ್ರರ್ನರುಣೇ ಭುವಾನಿ । 


\ | | 
ನೋ ಜುಸಷೇತ ಕದಾ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಮನಾ 


ಲೊ 
Oo 
4 
ಹ 
l 
eft 
<L 
U 
ol 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬ ಬಲೀ! 
ಉತ | ಸ್ವಯಾ | ತನ್ನಾ | ಸಂ ವದೇ | ತತ್‌ | ಕದಾ | ನು! ಅಂತಃ! ವರುಣೇ | ಭುವಾನಿ | 
ಕ | 
೬೦ | ಮೇ | ಹವ್ಯಂ [ ಅಹೃಣಾನಃ | ಜುಷೇತ | ಕದಾ | ಮೃಳೀಕಂ | ಸ್‌ | ಅಭಿ! ಖ್ಯಂ 11೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಂ ಶೀಘ್ರಂ ದಿದೃಕ್ಷಮಾಣ ಯಷಿರನಯಾ ವಿತರ್ಕಯತಿ | ಉತೇತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಉತ ಕಿಂ ಸ್ವಯಾ ತನಾ ಸ್ವ್ರೀಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ವದೇ ! ಸಹವದನಂ ಕರೋಮಿ | 
ಆಹೋ ಸ್ವಿತ್‌ ತತ್ತೇನ ವರುಣೇನ ಸಹ ಸಂ ವದೇ | ಕದಾ ನು, ಕದಾ ಖಲು ವರುಣೇ ದೇವೇsಂತರ್ಭು- 
ವಾನಿ | ಅಂತರ್ಭೂಶೋ ಭವಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಸಂಲಗ್ಗ್ನೋ ಭವಾನೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಆಪಿ ಚಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾಹೃಣಾನೋತಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ವರುಣಃ ಕಿಂ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಜುಷೇತ। 
ಸೇವೇತ | ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವಃ ಸನ್ನಹಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನಾಲೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಯಿತಾರಂ 
ವರುಣಮಭಿ ಖ್ಯುಂ | ಅಭಿಸಶ್ಯೇಯ್ಯಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ವಯಾ ತನ್ಹಾ--ತನ್ನ ಶರೀರಡೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣ 
ನೊಡನೆ | ಸಂ ವದೇ--ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ? 1 ಕದಾ ನು- ಯಾವಾಗ 
ತಾನೇ | ತತ್‌ ವರುಣೇ-- ಅದೇ ವರುಣನ ಅಂತಃ ಹೃದಯಾಂತೆರ್ಗತನಾಗಿ | ಭುವನಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು? 
ಮೇ ನನ್ನ | ಹವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ! ಅಹೃಣಾನಃ- -ಕ್ರೋಧಗೊಳ್ಳದ ವರುಣನು | ಕಿಂ--ಯಾವ ರೀತಿ | 
'ಜುಷೇತ ಸೇವಿಸಬಹುದು? | ಸುಮನಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜಾಮನಸ್ವನಾದ ನಾನು | ಕದಾ ಯಾವಾಗ! 
ಮೃಳೀಕಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು | ಅಭಿ ಖ್ಯಂ--ನೋಡಬಲ್ಲೆ ನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣನೊಡನೆ ನಾನು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಅಜೇ ವರುಣನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು? 
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ಗ ಯ ದ ದ ದ ದೆ ಯ ಯ ವು ಮ ನಾ ಚ ಬ. ಯು ಬ ಖಿ ಮಡಿ ಸಮಸಮ ನಾರಾ 





ಕ್ರೋಧರಹಿತೆನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೇವಿಸಬಹುದು? ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೂಜಾಮನಸ್ವನಾದ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನೋಡಬಲ್ಲಿನು ? 





English Translation 


| When may 7 in my person converse with that deity? when may 3 
(be admitted) to the heart of Varuna? by what means may he, without 
displeasure, accept my oblation ? when may I, rejoicing in mind, behold 


that giver of felicity ? 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


“o 


| | | | 
ಪೃಚ್ಛೇ ತದೇನೋ ವರುಣ ದಿದೃಶ್ರೂಪೋ ಏಮಿ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿಸೃಚ್ಛ 


| | | 
ಸಮಾನಮಿನ್ಮೇ ಕನಯತಶ್ಚಿದಾಹುರಯಂ ಹ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣೋ ಹೃಣೀತೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪೃಚ್ಛೇ | ತತ್‌ | ಏನ: | ವರುಣ | ದಿದೃ ಕು | ಉಪೋ ಇತಿ | ಏಮಿ ಚಿಕಿತುಷಃ | ನಿ೯ಪೃಚ್ಛ ೦ | 


ಸಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ಮೇ ಕನಯ: | ಚಿತ್‌ | ಆಹುಃ | ಅಯೆಂ | ಹ | ತುಭ್ಯಂ | En 
ಹೃಚೀತೇ 1೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ತದೇನಃ ಪಾಪಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ! ದಿದೃಶ್ಷು ! ಛಭಾಂದಸಃ ಸುಲೋಪಃ। 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛನ್ನಹಂ ಯೇನ ಪಾಪೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವದೀಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬದ್ಧೋತಸ್ಮಿ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ತೃತ್ಸಾಪಂ 
ಕಥಯ | ಅಹಂ ವಿಪೃಚ್ಛಂ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿದುಷೋ ಜನಾನುಪೋ ಏಮಿ | 
ಉಪಾಗಾಂ | ತೇ ಕವಯಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಜನಾಶ್ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಾನಮಿತ್‌ ಸಮಾನ- 
ಮೇವೈಕರೂಪಮೇವಾಹುಃ | ಅಕಥಯನ್‌ | ಯದಾಹುಸ್ತದಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತುಭ್ಯಮುಯೆಂ 
ಹಾಯಮೇವ ವರುಣೋ ಹೃಣೀತೇ | ಕ್ರುಧ್ಯತೀತಿ 1 ಅತಃ ಕ್ರೋಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಭಾಶೇಭ್ಯೋ 
ಮೋಚಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ತತ್‌ ಏನಃ- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುನೆನ: 
ಎಂಬುದಾಗಿ | ದಿದೃಕ್ಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛ ಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಪೃ ಚ್ಛೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | 
ವಿಪೃ ಚ್ಛ ೦--ಇಡೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಜಾತಾ ಕೇಳಿ: ಜಾ” | ಚಿಕಿತುಷಃ- -ಪ್ರಾಜ್ಞ ಬ ಖಯಸಷಿಗಳನ್ನು | 
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NNN aN 








ಮ. ಯಿ ಬದಿ ದ ಬಿ 





ಉಪೋ ಏಮಿ- ನಾನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು | ಕನಯಶ್ಚಿತ್‌-__ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಕವಿಗಳಾದರೋ | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಮಾನಮಿ3೯- ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ! ಆಹುಃ- ತಿಳಿಸಿದರು (ಅದೇನೆಂದರೆ) 1 
( ಸ್ತೋತಃ- -ಎಲೈಸ್ತೋತ್ಛನೇ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಅಯಂ ಹ ವರುಣಃ-ಇದೇ ವರುಣದೇವನು | 
ಹೃಣೀತೇ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ 
ಸ್ನ ಮಾಡಿರುನೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ನಿಷಸುವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದೇನೆಂದರೆ, «ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸಮೇ, ವರುಣದೇವನು ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಇದಾರ ವದು ಡು 
ಪಾಸವನ 


English Translation 


Desirous of beholding you, Varuna, I inquire what 1s my offence: 
I have gone to make inquiry of the wise: the sages verily have said the, 
same thing to me:— this Varuna is displeased with you. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ . 


| | 

ಕಿಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯೆತ್ಸೊ_ೀತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಸಖಾಯಂ! 
1 

ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ಮೋಚೋ ದೂಳಭ ಸ್ವಧಾವೋಆವ ತ್ವಾನೇನಾ ನಮಸಾ ತುರ 


| 
ಇಯಾಂ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಡಿ: 
ಕಂ | ಆಗೆ | ಆಸ | ವರುಣ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಸಖಾಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ! ತತ್‌। ಮೇ! ವೋಚಃ | ದುಃ5ದಭ | ಸ್ವಧಾಃನಃ! ಅವ! ತ್ವಾ| ಅನೇನಾಃ | ನಮಸಾ! 


ತುರಃ | ಇಯಾಂ | ೪ | 
ಪ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಮಮಧಿಕಂ ಕಿಮಾಗ ಆಸ | ಕೋ5ಪರಾಥಧೋ ಮಯಾ ಕೃತೋ ಬಭೂವ! 
ಯದೈೇನಾಗಸಾ ಸಖಾಯಂ ಮಿತ್ರಭೂತೆಂ ಸಂತಂ `ಸ್ಲೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ 1 ಹೇ 
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ದೂಳಭ ದುರ್ದಭಾನ್ಯೈರ್ಜಾಧಿತುಮಶಕ್ಕ ಸ್ವಧಾವಸ್ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ತದಾಗೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಏನಂ ಸತಿ ತನ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾನೇನಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ್ನಹಂ ತುರಸ್ತೃರ- 
ಮಾಣಃ ಶೀಘ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ ತ್ವಾಮನೇಯಾಂ | ಉಪಗಜ್ಛೇಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಅಪರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸಖಾಯೆಂ- 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಸ್ತೋತಾರಂ- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸಸಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿಸುವೆಯೋ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕಿಂ ಆಗಃ- ಆ ಪಾಪವು ಯಾವುದು | ಆಸ--ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದಿತು? | ದೂಳಭ-- 
ಇತರರಿಂದೆ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ- -ತೇಜಸ್ಪಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ 
ತತ್‌ ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಪ್ರ ವೋಚಃ--ಹೇಳು | ಅನೇನಾಃ--ಆ ಪಾಪದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ತುರಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ || ನಮುಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು |! ಅವ 
ಇಯಾಂ- _ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣಡೇವನೇ, ಯಾವ ಅಪರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುನೆಯೋ ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆ ಪಾಪನ್ರ ಯಾವುದು ನನ್ನ ಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. 
ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿ ನೊಡಗೂಡಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


What has that great wickedness been, Varuna, you should seek 
to destroy the worshipper, your friend? insuperable, resplendent Varuna, 
declare it to me, so that, freed from sin, I may quick approach you with 
veneration. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ! | 
ಅವ ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ ಪಿತ್ರಾ ಸೃಜಾ ನೋವ ಯಾ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ 


K ಆ [ 
ಅನ ರಾಜನ್ಸಶುತೃಪಂ ನ ತಾಯಂ.ಸೃಜಾ ವತ್ಸಂ ನ ದಾಮ್ಸೋ ವಸಿಷ್ಮಂ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅವ | ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ! ಪಿತ್ರ್ಯಾ | ಸೃಜ | ನಃ! ಅನ | ಯಾ ವಯಂ | ಚೆಕ್ಕಮ। ತನೂಭಿಃ | 
| ನ್‌) | 
ಅನ | ರಾಜನ್‌ | ಪಶು5ತೃಪಂ | ನ! ತಾಯುಂ | ಸೃಜ I ವತ್ಸಂ | ನ ದಾನ್ನು $ | ವಸಿಷ್ಠಂ॥ ೫ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಪಿತ್ರಾ ಪಿತೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ ದ್ರೋಹಾನ್ಪಂಧನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನವ ಸೃಜ | ವಿಮುಂಂಚ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಶ್ಲೇಷಯೆ | ವಯಂ ಚ ಯಾ ಯಾನಿ ದ್ರೋಹ- 
ಜಾತಾನಿ ತನೂಭಿಃ ಶರೀರೈಶ್ಚಕೃವು ಕೃತನಂತಃ ಸ್ಮ ತಾನಿ ಜಾವ ಸೃಜ | ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ವರುಣ 
ಪಶುತೈಪಂ ನ ತಾಯುಂ ಸ್ತ್ರೈನ್ಯಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೆಂ ಕೃತ್ವಾವಸಾನೇ ಘಾಸಾದಿಭಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತರ್ಪ- 
ಯಿತಾರಂ ಸ್ವೇನಮಿವ ದಾಮ್ಸೊ ರಜ್ಜೋರ್ನತ್ಸಂ ನ ವತ್ತಮಿವ ಚ ವಸಿಷ್ಠಂ ಮಾಂ ಬಂಧಕಾತ್ಸಾಷಾದವ 
ಸೃಜ | ವಿಮುಂಚ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ) ಪಿತ್ರಾ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ |! ನ8- -ನಮ್ಮ | 
ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ._-ಪಾಸಗಳಿಂದ (ಪಾಪಫಲವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ)1 ಅವ ಸೃಜ- ಬಿಡಿಸು! ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | 
ತನೂಭಿಃ- -ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ 1  ಯಾ--ಯಾವ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕೃಮ-ಮಾಡಿರುವೆವೋ | 
ಆನ--(ಅವುಗಳಿಂದಲೂ) ಬಿಡಿಸು | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಪಶುತೃಪಂ-- 
ಚಜೋರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಶುಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ | 
ತಾಯುಂ ನ-- ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ದಾಮ್ನ 8. ಹೆಗ್ಗದ ಬಂಧದಿಂದ । ವತ್ಸಂ ನ-- 
ಕರುವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಸಿಷ್ಮಂ--ವಸಿಷ್ಕನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವ ಸೃಜ- -ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ನರುಣನೇ; ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಪಾಪಫೆಲವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸು. ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವ ಪಾಪಗಳ ಫಲವಾದ 
ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಜೋರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು' 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಶುಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ವಂತೆಯೂ, ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ಹಗ್ಗದ ಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ವಸಿಷ್ಕ 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು. 


English translation 


Relax (the bonds) imposed by the 111 deeds of our forefathers, and 
those incurred (by the sins) which we have committed in our persons. 
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liberate, royal Varuna, like a calf from its tether, Vasishtha, like a thief 
nourishing the animal (he has stolen). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ | 
ನಸಸ್ವೋ ದಹ್ರೋ ವರುಣ ಧ್ರುತಿಃ ಸಾ ಸುರಾ ಮನ್ಯುರ್ನಿಭೀದಕೋ 


Ke 


ಅಳಚತಿ ಸ | 
= 


| | | 
ಅಸ್ಲಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಯನೀಯಸ ಉಪಾರೇ ಸ್ವಪ್ನಶ್ಚನೇದನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ 1೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ನ|ಸಃ।ಸ್ವಃ। ದಕ್ಷಃ! ವರುಣ | ಧ್ರುತಿಃ | ಸಾ| ಸುರಾ | ಮನ್ಯುಃ | ವಿ೪ಭೀದಕಃ | ಅಚಿತ್ತಿಃ | 


ಆಸ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕನೀಯಸಃ | ಉಪ5ಅರೇ | ಸ್ವಪ್ಪಃ | ಚನ | ಇತ್‌ | ಅಸೃತಸ್ಯ 
ಪ್ರsಯೋತಾ॥ ೬॥ 
pe ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ ಸಸ್ಟೋ ದಕ್ಷಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ತದ್ಬಲಂ ಸಾಪಪ್ರನ್ಛತ್ತೌ ಕಾರಣಂ ನ ಭವತಿ। 
ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಧ್ರುತಿಃ ಸ್ಥಿರೋತ್ಸತ್ತಿಸನುಯ ಏವ ನಿರ್ಮಿತಾ ದೈವಗತಿಃ ಕಾರಣಂ | ಧ್ರು ಗತಿಸ್ಕೈರ್ಯ- 
ಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸಾ ಚ ಧ್ರುತಿರ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣರೂಪಾ | ಸುರಾ ಪ್ರಮಾದಕಾರಿಣೀ ಮನ್ಯುಃ 
ಕ್ರೋಧಥಶ್ಚ ಗುರ್ವಾದಿನಿಸಯಃ ಸನ್ನನರ್ಥಹೇತುಃ | ವಿಭೀದಕೋ ದ್ಯೂತಸಾಧನೋತಸಕ್ಷಃ | ಸ ಚ 
ದ್ಯೂತೇಷು ಪುರುಷಂ ಪ್ರೇರಯನ್ನನರ್ಥಹೇತುರ್ಭವತಿ 1 ಅಚಿತ್ರಿರಜ್ಞಾ ನಮನಿವೇಕಕಾರಣಂ | ಅತೆ 
ಈದೃಶೀ ದೈವಕ್ಸೃಪ್ತಿರೇವ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾಪಪ್ರವೃತ್ತೌ ಕಾರಣಂ! ಅಪಿ ಚ ಕನೀಯಸೋಇಲ್ಬಸ್ಯಹೀನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾಪಪ್ರವೃತ್ತಾವುಪಾರ ಉಪಾಗತೇ ಸಮೀಪೇ ನಿಯಂತೃತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜ್ಯಾಯಾನಧಿಕ 
ಈಶ್ವರೋತಸ್ತಿ | ಸ ಏವ ತಂ ಪಾಪೇ ಪ್ರವರ್ತಯತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಏಷ ಹ್ಯೇನಾಸಾಧು ಕರ್ಮ 
"'ಕಾರಯತಿ ತಂ ಯಮಧೋ ನಿನೀಷತೇ। ಕೌ. ಉ. ೩-೮ | ಇತಿ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಸೃಪ್ಲಶ್ಚನ ಸ್ವಪ್ಟ್ನೋತ- 
ಪ್ಯನೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಭವತಿ! ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ । ಸ್ವಪ್ನೇ ಕೃತೈರಪಿ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಬಹೂನಿ ಪಾಪಾನಿ ಜಾಯಂತೇ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಜಾಗ್ರತಿ ಕೃತ್ಛೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಷಾಷಾನ್ಯುತ್ಪ- 
ದ್ಯಂತ ಇತಿ | ಅತೋ ಮಮಾಸಪರಾಧೋ ದೈವಾಗತ ಇತಿ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಯಾ ಕ್ಲಂತವ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲೈವರುಣನೇ | ಸಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಸ್ವಃ ದಕ್ಷಃ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಬಲವು | ನ-ನಮ್ಮ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಧ್ರುತಿಃ-_ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು | 
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ಸಾ. ಅದಾವುದೆಂದರೆ 1 ಸುರಾ _-ಮಾಂದ ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ' ಸುರೆಯೂ 1 ಮನು 8 ಕ್ರೋಧವೂ | 

ವಿಭೀದಕಃ__ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದೆ ದೂ ಸ ಐ (ಪಗಡೆಯೂ)! ಅಚಿತ್ತಿ:- ಅಜಾ ್ಲಾನವೂ ಮತ್ತು ಅವಿವೇಕವೂ 
ಈ ಪಾಸಕ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ । ಕನೀಯಸಃ — ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನಪ್ಪ ಶ್ರವೃತ್ತಿಗೆ | ಉಪಾ ಸ 2441 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೊ ಸ ಹ | ಅಸ್ತಿ__ಇರುತ್ತದೆ 1 ಸ ಸೃಶ್ಚನ- - 
ಸ್ವನ್ನವೂ ಕೂಡ | ಅನೃತಸ್ಯ ಸ್ಕ_ ಪಾಪಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಯೋತಾ ಇತ್‌ಫ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ನವ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಾಗಲೀ ನಮ್ಮ ಪಾಪಕ್ಕೆ ನೇರವಾದೆ 
ಕಾರಣನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು. ಅದಾವುದೆಂದಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂದೆ. 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುರೆಯೂ, ಕ್ರೋಧವೂ, ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದೆ ದ್ಯೂತಸಾಧನವೂ, ಅಜ್ಜಾ, ನವೂ ಮತ್ತು 
ಅವಿವೇಕವೂ ಈ ಪಾಸಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ನಿಧಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಪ್ನವೂ ಕೂಡ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It 1s not our own choice, Varuna, but our condition, (that is the 
cause of our sinning); It is that which is intoxication, wrath, gambling; 


ignorance; there is a senior in the proximity of the junior: evena dream 
15 ೩ provocative to sin. 


ಆ 
| | 8 PAN 
ಅರಂ ದಾಸೋ ನ ಮಾಳ್ತುಷೇ ಕರಾಣ್ಯಹಂ ದೇವಾಯ ಭೂರ್ಣ- 


| 
ಯೋೇಃನಾಗಾಃ ! 


| 
'ಅಚೇತಯದಚಿತೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯೊೋ ಗೃತ್ಸಂ ರಾಯೇ ಕನಿತರೋ 


ಜುನಾತಿ ॥೭॥. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | ದಾಸಃ | ನ ಮಾಳ್ವು ಸೇ | ಕರಾಣಿ J ಅಹಂ | ದೇವಾಯ | ಭೂರ್ಜಯೇ | ಅನಾಗಾಃ | 


ಕ್ಯಾ 


ಅಚೀತಯತ್‌ | ಅಚಿತಃ I ದೇವಃ | ಅರ್ಯ ಗೆ ತಂ | ರಾಯೇ | pi | ಜುನಾತಿ I ೭ I 
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SN 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ವೀಳ್ದುಷೇ ಸೇಕ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಭೂರ್ಣಯೇ ಜಗತೋ ಭರ್ತ್ರೇ ದೇವಾಯ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ವರುಣಾಯಾನಾಗಾಸ್ತತ್ರಸಾದಾದಸಾಪಃ ಸನ್ನಹಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕರಾಣಿ | 
ಪರಿಚರಣಂ ಕರವಾಣಿ |! ದಾಸೋ ನ ಯಥಾ ಭೃತ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಚಿರಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸಚ ದೇವೋ$ಚಿತೋ೯€ಜಾನತೋ*ಸ್ಮಾನಚೇತಯತ್‌ | ಚೇತಯತು | ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಪಯತು | ಗೃತ್ಸಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಕವಿತರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞತರೋ ದೇವೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧನಪ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಜುನಾತಿ | ಜುನಾತು | ಪ್ರೇರಯತು ॥ 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೀಳ್ದುಷೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ||. ಭೂರ್ಣಯೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನಾದ ಭತರ್ತೃವೂ | 
ದೇವಾಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ | ಅನಾಗಾಃ- -ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಸೋ ನ ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕರಾಣಿ-- 
ಉಪಚಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ದೇವಃ-_ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಅಚಿತಃ-- 
ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಚೇತೆಯತ್‌--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ | ಕವಿತತಃ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ದೇವನು 1 ಗೃತ್ಸಂ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ರಾಯೇ.- -ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಜುನಾತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ , 

ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನೂ, ಭರ್ತೃವೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪೊರ್ಣವಾದ ಉಪಚಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಭುವೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಜ್ಜಾ `ನಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವರುಣಜೀವನು ಸ್ತೋತೈವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 

English Translation 


Liberated from sin, I may. perform diligent service, like a slave, to 
the divine showerer (of benefits), the sustainer of the world: may he, the 
divine lord, give intelligence to us who are devoid of uuderstanding : may 


he who is most wise, guide the worshipper to wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವೋ ಹೃದಿ ಸ್ತೋಮ ಉಪತ್ರಿತತ್ಪಿ- 


wD 
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| | 
ಶಂ ನಃ ಶ್ರೇಮೇ ಶಮಿ ಯೋಗೇ ನೋ ಅಸ್ತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ- 


| 
ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ ೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| : 

ಅಯಂ | ಸು! ತುಚ್ಛಂ | ವರುಣ|ಸ್ವಧಾ€ವಃ | ಹೃದಿ! ಸೊಮ | ಉಪಶಶ್ರಿತಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | 
| | | 

ಶಂ। ನಃ। ಸ್ಲೇಮೇ! ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ ಯೋಗೇ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸೃಸ್ತಿ€ಭಿಃ। 


| 
ಸದಾ| ನಃ | ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನೇ ವಾರುಣೇ ಪಶಾವಯಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಯಂ. 
ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವ ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೩೨೭ |! ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೊ:€ನ್ನವನ್ಹರುಣ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಹೋ$ಯುಮೇತತ್ಸೂಕ್ಕಾತ್ಮಕಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೃದಿ ತ್ವದೀಯೇ ಹೃದಯೇ ಸು ಸುಷ್ಮೂಪಶ್ರಿತ ಉಪಗತಃ ಸಮವೇತೋಷಸ್ತು | 
ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಅಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣಂ ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಸ್ಲೇಮಃ | ನೋಳ5ಸ್ಮದೀಯೇ 
ನ್ಷೇಮೇ ರಕ್ಷಣೇ ಶಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶಮನಮಸ್ತು | ಯೋಗೇ ಚ ನೋಳಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಶಮು ಶಮನಮೇವಾಸ್ತೂಪದ್ರವಾಣಾಂ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಸ್ತಿ- 
ಭಿರವಿನಾಶ್ಲೆ: ಪಾತ | ರಕ್ಷತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸ್ವಧಾವಃ- -ಅನ್ನವಂತನಾದ | ವರುಣ.--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ತುಭ್ಯಂ-- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿರುವ | ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃಃ--ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಸವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದಿ- ನಿನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ | ಸು... , 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪಶ್ರಿತಃ--ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಚಿತ್‌ ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ಕ್ಷೇಮೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಶಂ .ಉಪದ್ರವಗಳ ಶಮನವು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಯೋಗೇ- 
ಚ೨__ಸುಖದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ |! ಶಮು--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ ( ಎಲೆ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ) | 
ಯೊೂಯಂ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ | ಪಾತ- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ವ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವರುಣಜೀವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು 


ಲೆ 


ನಿನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪದ್ರ 
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ವಗಳ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಸುಖದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May this laudation, food-conferring Varuna, be taken to your 
heart: may success be ours in retaining what we have, and in acquiring 


more: and you, (deities), ever cherish us with blessings: 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅಯಂ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿದೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌತ್ರ 
ಸೂತ್ರ ದ_ಅಯಂಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ನ ಸ್ವಧಾವ ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃ ಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೩.೭) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಥೆ ಸ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ.॥ 


ರದತ್ಪ ಥ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೆಂ ವಾರುಣಂ | ಅನು. 
ಕ್ರಾಂತಂ ಚ। "ದತ್ತ ಪ್ರೇತಿ | ಸೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ರದತ ಶೃಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ನು ಯಸಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ) ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ರದಶ್ಸ ಪ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಹ 


ಸೂಕ್ತ ೮೭ 


ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ ಲ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವೆರ್ಗ೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
< ಖುಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮೆಃ 1 
ದೇವತಾ ವರುಣ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
al | | 
ರದ್ತಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾ 
| 
ನದೀನಾಂ | 
ಸರ್ಗೊೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅರ್ವತೀರ್ಯತಾಯನ್‌ ಚಕಾರ ಮುಹೀರವನೀರ- 


| 
ಹಭ್ಯಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | al | 
ರದತ್‌ | ಪಥಃ | ವರುಣಃ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪ್ರ1 ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ | ನದೀನಾಂ! 


| | i 
ಸರ್ಗಃ | ನ | ಸೃಷ್ಟಃ | ಅರ್ನಶತೀಃ | ಯತಳ€ಯುನ್‌್‌ | ಚಕಾರ! ಮಹೀ | ಅವನೀಃ | ಅಹಭ್ಯಃ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಂ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಸಪ್ರದೇಶಾನ್ಪ್ರ ರದತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರ ಉದಧೌ ಭವಾನಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಮುದ್ದ _$ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ | ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಪಜತ್‌ | ಸರ್ಗೋ ನ | ಸೃಜ್ಯತೇ ಯುದ್ಧಭೂಮೌಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇರ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊೋಶ್ವಃ | 
ಸ ಯಥಾರ್ವತೀರ್ವಡವಾಃ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದೃ್ಧತಾಯನ್ನೃತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛನ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರವನೀ ರಾತ್ರೀರಹಭ್ಕೋs ಹೋಭ್ಯ ಸಕಾಶಾಚ್ಚೆ ಕಾರ | ಜೇದೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನ್ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ವಗಮುನೇನ ರಾತ್ರೀರ್ಜನಯತಿ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ವರುಣಃ--ನರುಣದೇವನು | ಸೂರ್ಯಾಯ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪಥೆಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ರದತ್‌ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾ-- :ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ-- 
ಉದಕಗಳನ್ನು |  ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸುರಿದು! -ಸರ್ಗೊೋ ನ--ಯುದ್ದರಂಗದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ | ಸೃಷ್ಟತ-ಪ್ರವಹಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅರ್ವತೀಃ-ವೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವದಂತೆ ಮತ್ತಂ ಇ 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ | ಮಹೀಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಅವನೀಃ--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಅಹ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚಕಾರ- ಬೇರೆ ಮಾಡಿದನು. 
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ಮಾಯಿ ಯದಿ ಬು ಸರದು ಬದುದ ಬಡಿ ಬ ದು ನು 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣದೇವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊ ಬಟ್ಟಿನು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಿಗೆ ಸುರಿದು ಅವು ಯುದ್ಧ ರಂಗದ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Varuna prepared a path for the sun: heset free the waters of the 
rivers generated in the firmement: hastaning (to his task), as a horse let 
loose rushes to (a flock of) mares, he divided the great nights from the days. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | |. 
ಆತ್ಮಾ ತೇ ಮಾತೋ ರಜ ಆ ನವೀನೋತ್ಸಶುರ್ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ಯವಸೇ 
ಸಸವಾನ್‌ । | 


| | | | 
ಅಂತರ್ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ರೋದಸೀಮೇ ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಧಾನು ವರುಣ 





ಪ್ರಿಯಾಣಿ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆತ್ಮಾ | ತೇ | ಸ್ಯ ೫ | ಆ| ನನೀನೋತ್‌ | ಪಶುಃ |ನ | ಟ್‌ | ಯವಸೇ। ಸ ಸsವಾನ್‌! 
| | 
ಅಂತಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಇನೋ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ತೇ| ಧಾಮ | 


ವರುಣ | ಪ್ರಿ ಯಾಜಿ 1 ೨॥ 
॥ ಸ್ವಾ ಚಭಾಸ್ಟ ೦॥ 
ಹೇ ವರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ತ ಎಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ; ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಾತೋ ವಾಯುರಾತ್ಮ್ಮಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಣರೂಸೇಣ ಧಾರಯಿತಾ| ಸ ಚ ರಜ ಉದಕಮಾ ನವೀನೋತ | 
ಸಮಂತಾತ್‌ಸ್ರೆ ೀರಯತಿ | ನಾತೇನ ಹಿ ವೃಷ್ಟಿ ನ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ | ಭೂರ್ಣಿರ್ಜಗತೋ ಭರ್ತಾ ಸ ವಾಯು- 
ರ್ಯವಸೇ ಘಾಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಪಶುರನ್ನ ವಾನ್ಫ ವತಿ ತದ್ವತ್ತ ತೃ ಸಮಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯ ನ್ನ್ನ ನಾಮ | 
ತದ್ವಾನ್ಸವತಿ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಪಿ ತಸ್ಮೈ ) ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯ 1] ಯದ್ವಾ ॥ ಸನೋತೇಃ ಕ ಸ 
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ಪೌ 














Pd 





ರೂಸಂ॥ ತತಃ ಸಸನಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ಷವಾನ್ಮಾತೋ ಘಾಸೇ ಸತಿ ಪಶುರ್ಯಥಾ ಭಾರವಾಹೀ ಭವತಿ ತದ್ವ- 
ಜಗತೋ ಭರ್ತಾ | ಹೇ ವರುಣ ಮಹೀ ಮಹತ್ಕಾ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 

ಪೃಥಿವ್ಯಾನಂತರ್ಮಧ್ಯೇ | ದ್ಯಾವ ಬಾರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ : ತೇ ತವ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಅಸ ವಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ವಾತಃ- -ವಾಯುವು | ಆತ್ಮಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ವಾಯುವು) 1 ರಜಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಆ ನನೀನೋತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯವಸೇ ಪಶುಃ ನ- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕ! ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ | ಭೂರ್ಣಿಃ- ಹವಿಸ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು | ಸಸವಾನ್‌-ಸರ್ವಶಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾಕೆ! 
ವರುಣ ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ 1 ಮಹೀ ಮಹೆತ್ಲಾದುದೊ | ಬೃಹತೀ ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ- -ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೆ ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತೆವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವು ಸಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ 
ವಾಯುವು ನೃಷ್ಟು ಹದಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ :ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಕಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸರ್ವಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ವರುಣದೇವನೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Your spirit is the wind: he sends abroad the waters: he, the 
cherisher of the world, is the feeder on (sacrificial) food, like an animal 
upon fodder: all your glories, Varuna, manifested between the vast and 
spacious heaven and earth, give delight {to all). | 


೫1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾ ಉಭೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ । 
| | | | 
ಯತಾವಾನಃ ಕನಯೋ ಯಜ್ಜಧೀರಾಃ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯ ಇಷಯಂತ 


| 
ಮನ್ಮ ॥ 41 
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ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ .ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ವರುಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 











08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೭, ಆ. ೫. ಸೂ ೮೭ 
ANNAN ANNAN ರ್ನ ಸ್ಯಾ, ರ್ಯ ರು, ರ್ಯ )್ಯಬು೯ಊಿರ್ಬಲ ರುಗಳ ಬರಸ ಅರಬರ ಸರಕ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಟ 
| ಶ್ರ |” | | | | | 
ಪರಿ | ಸ್ಪಶಃ । ವರುಣಸ್ಯ | ಸ್ಮತ್‌$ಇಷ್ಟಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ । ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ 
| ಕ 
ಇತಿ ಸುಂಮೇಶೇ | 


| ಕ ESS Lr | 
ಯತ್ರವಾನಃ | ಕವಯಃ | ಯಜ್ಞ ಧೀರಾಃ | ಪ್ರ$ಚೇತಸಃ | ಯೇ | ಇಸಯಂತ | ಮನ್ಮ! ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸ್ಪಶಂತಿ ಸ್ಪೃಶಂತೀತಿ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ | ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾ8 | ಸ್ಮದಿತ್ಯೇತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಸಹಾರ್ಥೇ ಚ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಗತಯಃ। ಯದ್ವಾ! ಸಹ ಪ್ರೇಸಿತಾಃ ಸಂತಃ। ಸುಮೇಕೇ 
ಶೋಭನಮೇಹನೇ ಸುರೂಪೇ ವೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸರಿತ ಈಶ್ವಂತೇ ! 
ಉಭಂಹೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ಸಶೃಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಕಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಧೀತ್ಕಾ ಯತಾಮಾನಃ ಕರ್ವುವಂತೋ ಯಜ್ಞಧೀರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೃತಬುದ್ಧಯಃ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಕನಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಜನಾ ಮನ್ಮ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇಷಯಂತ 


ಗಮಯಂತಿ ವರುಣಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತಾನಪಿ ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತೋಸ್ಮಾನಪಿ ಸ್ತೋತ್ಮನ್‌- 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪಾಪಾನ್ಮುಂಚಂತ್ವ್ಚಿತ್ಯೃಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ-- ವರುಣದೇವನ | ಸ್ಪಶಃ _-ಚಾರರು | ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
ಸುಮೇಶೇ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಹರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಅದರಂತೆಯೇ) | ಖುತಾವಾನಃ- -ಕರ್ಮವಂತರೂ | 
ಯಜ್ಞ ಧೀರಾಃ-ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ। ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ | ಕವಯಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ pe 
ಗಳೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ಸಹೆ! ಮನ್ಮ- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಇಸಯೆಂತೆ-(ವರುಣನಿಗೆ)ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣದೇವನ ಚಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡು 
ಲೋಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕರ್ಮವಂತರೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ 
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ತೌ 


English Translation 


The excellent spies of Varuna behold the beautiful heaven and earth, 
as well as those (men) who, the celebrators of rites, constant in sacrifice, 
wise and intelligent, address (to him their) praise: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | | 
ಉನಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ತಶ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ನಾಮಾಘ್ಸಾ 


ಸ್ಟ್‌! 
ತ್ಯ ನ ಪೋಚೆದ್ಯುಗಾಯ ವಿಪ್ರ ಉಪರಾಯ ಶಿಕ್ರನ್‌ ॥ 


Nd 


ವಿದ್ವಾನ್ಪದಸ್ಯ ಗುಹ 
| ಸದಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ಉವಾಚ | ಮೇ । ವರುಣಃ | ಮೇಧಿರಾಯು | ಶ್ರಿ8 | ಸಪ್ತ | ನಾಮ | ಅಷ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


| | | | | | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಡಸ್ಯ | ಗುಹ್ಯಾ | ನ| ವೋಚೆತ್‌|। ಯುಗಾಯು | ವಿಪ್ರಃ । ಉಪರಾಯು | ಶಿಕ್ಷನ್‌ ೪ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮೇಧಿರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವರುಣ ಉವಾಚ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ಕಿಮುಕ್ತವಾನ್‌ 
ತದಾಹ | ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯಘ್ನ್ಯಾ ಗೌರ್ಜಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತೀತಿ | ವಾಗತ್ರು 
ಗೌರುಚ್ಯೆತೇ | ಸಾ ಚೋರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಬದ್ಧಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ನಾಮಾನಿ 
ಬಿಭರ್ತಿ | ಯವ್ವಾ |! ವೇದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗೇಕವಿಂಶತಿಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಧಾರಯತಿ | ಅಪರ ಆಹ | ಗೌಃ ಪೃಥೀವೀ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಗೌರ್ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ಪಠಿತಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತಿ ನಾಮಾ- 
ನೀತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾಣಾನನ್ಶಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ವರುಣೋ ಯುಗಾಯೆ ಯುಕ್ತಾಯೋಪ- 
ರಾಯೋಪ ಸಮೀಪೇ ರಮಮಾಣಾಯಾಂತೇವಾಸಿನೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷನ್ನುಪದಿಶನ್ಮದಸ್ಯೋತ್ಸಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಶೇ ಗಮ್ಯಾನಿ। ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ। 
ಇಮಾನಿ ಚ ಪೋಚಿತ್‌ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ಅತೋsಹಂ ವರುಣಸ್ಯ ಶಿಷ್ಕೋತಸ್ಮಿ! ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವರುಣೋ$- 
ಸ್ಮಾನ್ಫಾಷಾನ್ಮೋಚಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಾ $7 ವಾಗಾತ್ಮೆಕವಾದ ತತ್ತ ಎನು | ಶ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ನಾಮ--ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಥರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು | ನರುಣ8-ನರುಣದೇವನು | ಮೇಧಿರಾಯ--ಮೇಧಾವಂತನಾದ | ಮೇ 
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~~ NNN, 


ನನಗೆ | ಉವಾಚೆ- ಉಪದೇಶಿಸಿದನು | ವಿದ್ವಾ ನ್‌- -ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ನಿಪ್ರಃ-- ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ವರುಣನು | 
ಯುಗಾಯ- -ಯೋಗಶಕ್ಕನೂ | ಉಪರಾಯ-_-ಅವನ ಹಕ್ತಿರವೇ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ 
ನನಗೆ | ಶಿಕ್ಷನ”- ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಪದಸ್ಯ-_ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದ | ಗುಹ್ಯಾ ನ--ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ವೋಚತ್‌- ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ಫಾ ನಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಾ ಪ್ರದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಧರಿಸಿರುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ವರುಣದೇವನು ಮೇಧಾವಂತನಾದೆ 
ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಜಟ್‌ ಆದೆ ವರುಣನು ಯೋಗಯುಕ್ತನೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರವೇ 
ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ. ಅರ್ಹನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಷವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ! ಲೋಕದ 
'ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


English Translation 


Varuna thus spoke to me, possessed of understanding: the cow 
(speech) has thrice seven appellations: the wise and intelligent Varuna; 
giving instruction to me, his worthy disciple, has declared the mysteries of 


the place (of Brahma). 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ _ 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಷಡ್ತಿ- 
ಧಾನಾಃ । 
| | 
ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ವಕ್ರ ಏತಂ ದಿನಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಶುಭೇ 


ಕಂ ೫!॥ 
॥1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾವ | ನಿಹತಾಃ | ಅಂತಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಭೂಖಾಃ ೫.1.1 ಷರ್ಬಇವಿಧಾನಾ॥। 
ಗೃತ್ಸಃ i ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಚಕ್ರೇ! ಏತಂ | ದಿವಿ! ಪ್ರ5ಈಂಖಂ | ಹಿರಸ್ಯಾಯಂ | ಶುಭೇ ಕಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಉತ್ತ ಮಮಧ್ಯಮಾಧಮಭಾನೇನ ಶ್ರಿವಿಧಾ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಅಸ್ಮಿನ್ವ- 
ರುಣೇ5ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಹಿತಾಃ | ತಿಸ್ರಃ ಪೂವನಶ್ರಿನಿಧಾ ಭೂಮೀರ್ಭೂಮ್ಯಶ್ಚ ಸಡ್ವಿಧಾನಾಃ | ವಿಧಾನಂ 
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A 
ವಿಧಾ | ವಸಂತಾದ್ಯೃತುಭೇದೇನ ಷಡ್ವಿಧಾಃ ಪ್ರಕಾರಾ ಯಾಸು ತಾದೈಶ್ಯಃ | ಉಪರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನ ವರುಣ 
ಉಪಾ ಅಂತರ್ಭೂತಾಃ | ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಿತ್ವಂ ಚ ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾವಗನ್ಯು ತೇ | ತಿಪ್ರೋ ಭೂಮೀರ್ಧಾರಯನ್‌ | ಯ. ೨-೨೭-೮1 ಇತಿ ನಿಗಮಶ್ಚ 
ಭನತಿ | ಇಮೌ ಲೋಕಾವಾವೃತ್ಯ ವರುಣಸ್ತಿಷ್ಠ ತೀತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಗೃತ್ಸಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ರಾಜೇಶ್ವರ ಸ 
ವರುಣೋ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಣಯೆಂ ಸುನರ್ಣಮುಯೆಂ ಹಿತರಮಣೀಯಂ ವಾ ಪ್ರೇಂಖಂ 
ದೋಲಾವದ್ದಿಗ್ಸ್ಟಯಸಂಸ್ಪರ್ಶಿನಮೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶುಭೇ ಕಂ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ ಚಕ್ರೇ | ಕೃತವಾನ್‌ | 
ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್ಸೋಮಮದ್ರ್‌ | ಚು, ೫-೮೫-೨ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ್ಯ ನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌- -ಇದೇ ವರುಣನ | ಅಂತಃ ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾಃ- ಸ್ಟಾ ಪಿತೆವಾಗಿವೆ | 
8 ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮೀಃ--ಪೃಥ್ವಿಗಳೂ ಸಹ | ಷಡ್ವಿಧಾನಾಃ--ವಸಂತಾದಿ 

ತುಗಳೂಂದಿಗೆ 1 ಉಪರಾಃ- ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿವೆ | ಗೃತ್ಸ8--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ 1 ವರುಣಃ ವರುಣದೇವನು |. ಹಿರಣ್ಯಯಂ- -ಸುವರ್ಣಮಯನೂ | ಹಪ್ರೇಂಖಂ-- 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಂದೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದ! ಏತಂ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶುಭೇ. 


ಹರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತಿಸ್ರಃ _ಉತ್ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ | ದ್ಯಾವಃ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು  ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇದೇ ವರುಣನ 
, ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಳೂ ಸಹ ವಸಂತಾದಿ 
ಷಡೃತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತೃನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ವರುಣಜೀವನು 
ಸುವರ್ಣಮಯನೂ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಆಂದೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


In him are deposited the three heavens, the three earths with their 
six seasons are sown In him: the most adorable, royal Varuna has made 
this golden sun undulating in the sky, he has made it to diffuse light. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಾದ್ದ _ಸ್ಸೋ ನ ಶ್ತ್ರೇತೋಮೃಗಸ್ತು-. 


ವಿಷ್ಮಾನ್‌ । 
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ಗ ಯ ದ ದ NN ಬ ಬ ಜಿ ರ್ನ ಡೆ ದುಂ ದ ಸಮು ಯಾ ಮು ಬಾ ಬ್ಯ ದ ಯಂದ ಸಟ ಸಮ್ಮ ಯ ಪ ಸಡಖ ಸಿ ಸಂಖ ದೌ ಹಡು ಬಿ.ಸಿ ಯಿಯ ಯಾದಿ ನ್‌ 





| | | 
ಗಂಭೀರಶಂಸೋ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಃ ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ ಸತೋ ಅಸ್ಯ ರಾಜಾ॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವ | ಸಿಂಧುಂ। ವರುಣಃ | ದ್ಯೌ5ಇವ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಃ ನ! ಶ್ರೇತಃ | ಮೃಗಃ | ತುನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ಗೆಂಭೀರ$ಶಂಸಃ | ರಜಸಃ | ವಿಂಮಾನಃ। | ಸುಪಾರ್ರಕ್ಷತ್ರೆಃ | ಸತಃ | ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾರುಣೇ ಪಶಾವವ ಸಿಂಧುಮಿತಿ ವಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಅವ ಸಿಂಧುಂ 
ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿನ ಸ್ಥಾದಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 


ದ್ಯೌರಿವ ಸೂರ್ಯ ಇನ ದೀಪ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮವ ಸ್ಥಾತ್‌ | ವೇಲಾಯಾ. 
ಮವಸ್ಥಾ ಪಯತಿ | ಯಥಾ ವೇಲಾಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೋ ವರುಣಃ | 
ದ್ರಪ್ಸೋ ನ ದ್ರವಣಶೀಲ ಉದಬಿಂದುರಿವ ಶ್ರೇತಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಮೃಗಃ। ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | 
ಗೌರಮೃಗ ಇವ ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವಾ ಗಂಭೀರಶಂಸಃ | ಗಂಭೀರೋ ಮಹಾ- 
ಇ್ಫಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ವಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ 
ಸುಷ್ಮು ದುಃಖಾತ್ಸಾರಕಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವರುಣಃ ಸತೋ ವಿದ್ಯಮಾನ- 





ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


, ದ್ರಪ್ಪ್ಸೋ ನ- ಉದಕಬಿಂದುವಿನಂತೆ | ಶ್ವೇತಃ- -ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮೃಗಃ- -ಗೌರಮೃಗದಂತೆ। 
ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಗಂಭೀರಶಂಸಃ-- ಮಹತ್ರ_ಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ರಜಸಃ__ 
ಉದಕಕ್ಕೆ | ವಿಮಾನಃ- -ನಿರ್ಮಾತೃವೂ | ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸತಃ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ | ಆಸ್ಯ- ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ ಈಶ್ವರನೂ | ದ್ಯೌಃ ಇವ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ 


ಆದ | ವರುಣಃ- ವರುಣನು | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು |! ಅವ ಸ್ಥಾ ತ್‌ ಅದರ ದಡವನ್ನು ಮೀರದಂತೆ 


ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಬಿಂದುವಿನಂತೆ ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 


ಮಹತ್ಸ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾತೃವೂ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅದರ ದಡ ಮೀರದಂತೆ 


`ಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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Pa 





English Translation 


(Radiant) as the sun, Varuna placed the ocean (in its bed), white as 
a drop (of water), vigorous as an antelope, objects of profound praise, 
distributor of water, the powerful transporter beyond sin, the ruler of 
this exist'ng (world). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅವ ಸಿಂಧುಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ 
ಸ್ಥಾದಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಲ 
A- 
J 


| | | | 
ತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿದಾಗೋ ವಯಂ ಸ್ಥಾಮ ವರುಣೇ 


[ 
ಅನಾಗಾಃ । 


ಕ 
ಅನುನ ಪ್ರತಾನ್ಯ ದತೇ ರ್ಯಧಂತೋ ಯೂಯಂ ಪ ತ ಸ್ವಸ್ಥಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 


೫ 1೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 [ I 
ಯುಃ | ಮೃಳಯಾತಿ | ಚಕ್ರುಷೇ' ಚಿತ್‌ | ಆಗಃ|! ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣೇ | ಅನಾಗಾ$ಃ | 


| 
| ವ ನ್ರತಾನಿ | ಅನಿತೇಃ | ಯಧಂತಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸಿ, 5 ಭಿಃ | ಗಣ | ನಃ ॥ all 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗೋsಪರಾಧಂ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತೃೃತವತೇಇಪಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೋ ವರುಣೋ ಮೃಳಯಾತಿ 
ಉಸದಯಾಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿನ್ವರುಣೇನಾಗಾ ಅನಾಗಸೋ5ನಪರಾಧಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅದಿತೇರದೀನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಜ್ಯನ್ವಾನುಪೂನೆ್ಯೀಣರ್ಧಂತಃ ಸವುರ್ಧಯೆಂತಃ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾಲಯತ ॥ 
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ene ಆಳ್‌ ತದ್‌ ತ್‌್‌ ಸೌತ್‌ ತೌ ಡ್‌್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಆಗಃ--ಅಸರಾಧವನ್ನು | ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತ್‌. ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ। ಯಃ 

ಮ ಳೆಯ ತಿ. ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸುಖನಡಿಸುವನೋ | ವರುಣೇ--ಅಂತಹ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! 

ಅದಿತೇ॥- _ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಅದೇ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 

ಯಧಂತಃ- ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ) | ವಯಂ ನಾವು | ಅನಾಗಾ8- ಪಾ ಪರಹಿತರಾಗಿ | 
3}. ಇ” 


ಸ್ಯಾಮ. ಇರೋಣ (ಎಲ್ಛೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು 1 ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ದ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ ಯಾವ ವರುಣನು ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನು 


ಸುಖಪಡಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದೆ ಆದೇ ವರುಣನ 


ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಇರೋಣ. ಎಲ್ಫೈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


May we be free from sin against that Varuna, who has compassion 
upon him who commits offence, we who are duly observing the rites of the 
son of Aditi: and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


eA 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಭ ಭ್ಛಾಹ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಮಿತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚನುಷ್ಟಾ ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷಸ್ಟಭಂ ವಾರುಣಂ | 


ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ. ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಗ್‌ 





WS | 
ಸೂಕ್ತ ಲೆಲೆ 


ನುಂಡಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ಅಲಲಿ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 
ಇಲಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಮನಿೀವಸಿಷ್ನಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ವರುಣಃ ॥ 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ec) 


| | | 
ಪ್ರ ಹಂಥ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮಾಳ್ದುಷೇ 
ಭರ 


| | | | | 
ಯ ಈಮರ್ವಾಂಚಂ ಕರತೇ ಯೆಜತ್ರಂ ಸಹಸ್ರಾಮಘುಂ ವೃಷಣಂ 


| 
ಬೃಹಂತಂ I ೧ ॥ 
ಪ್ರ ॥ ಸದನಾಕಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ | ವರುಣಾಯ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ | ಮತಿಂ | ವಸಿಷ್ಕ | ಮಾಳ್ದುಷೇ | ಭರಸ್ವ | 


| | | | 
ಯಃ | ಈಂ | DT | ಕರತೇ | ಯಜತ್ರಂ | ಸೆಹಸ್ರsಮಫಂ | ವೃಷಣಂ | ಬೃಹಂತಂ Il el 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತುತೌ ನಿಯುಂಕ್ತೇ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತ್ವಂ ಮೀಳ್ದುಷೇ 
ಸೇಕ್ರೇ ವರುಣಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶುದ್ಧಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಿಯ- 
ತಮಾಂ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾನಮೀದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಚರನ | ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಾ ಜು | ಯೋ ವರುಣ 
ಈಮೇನಂ ಸೂರ್ಯಮರ್ವಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರತೇ ತರ! ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ನರುಣಾಯೇತೃ- 
ನ್ವಯಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಯಜತ್ರಂ ಯುಷ್ಟವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾಮಘಂ ಬಹುಧನಂ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲ್ಫೈ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯೇ ! ಯಜತ್ರಂ- -ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸ್ರಾಮಫುಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಣಂ- ವೃ ಸ್ವಿಸೇಚಕನೂ | ಬೃಹಂತಂ- -ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಈಂ-- 
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ಗ್‌ ಸ್‌ 








ಈ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು | ಅರ್ವಾಂಚಂ- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಃ. ಯಾವ ಭು | ಕರತೇ--ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾಪಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹ | ಮೀಳ್ದುಷೇ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ವರುಣ —ವರುಣನನ್ನು. ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | 
ಮತಿಂ 


ಶುಂಧ್ಯುವಂ--ಸ್ವತೆಃ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ--ಆವನಿಗೆ ಜವ ಆದ | 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಸ್ವ- ಅರ್ಪಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯ್ಯೇ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೆ ಸೇಚಕನೂ ಸಹತ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 'ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ ವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 


ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ ಆದ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಪಿ ೯ಸು. 
English Translation 


Offer pure and acceptable praise, Vasishta;, to the showerer, Varuna, 
he who makes the adorable (sun), the donor of thousands, the showerer (of 


benefits), the vast, manifest before (08). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





ಯಾತ್‌ ೨ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
| ಅಧ | ನು! ಅಸ್ಯ! ಸಂ*ದೃಶಂ | ಜಗನ್ಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅನೀಕಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಂಸಿ | 


ಜ| ಶಿ | | | 
ಬ ಸ | ಯತ್‌ | ಅಶ್ಮನ್‌ | ಅಧಿsಪಾ: | ಊಂ ಇತಿ | ಅಂಧ! ಅಭಿ ಮಾ | ವಪುಃ | ದೃಶಯೇ 
ನಿನೀಯಾತ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಧಾಧುನಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಸಂದರ್ಶನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಗನಾನ್‌ ಗತನಾನಹಮುಗ್ನೇರ- 
ನೀಕಂ ಜ್ವಾ ಲಾಸಂಘಂ ಮಂಸಿ।|ಸ್ತ ಸ ತಂ ವರುಣಂ ಯಷ್ಟುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯದಾ ವರುಣಃ 
ಸ್ವಃ ಸುಖಕರಮಶ್ಮನ್ನಶ ಗ ನ್ಯಭಿಷನಾರ್ಥೆೇ ಪಾಷಾಣೇಇನಸ್ಥಿತಂ | 'ಅಭಿುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಈದೃಶಮಂಧಃ 
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AAPA AAAS 





ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನವ ಮಧಿಷಾ ಅಧಿಕಂ ಪಾತಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ಭಾಂದಸಃ ಷಷ  $ಾವಃ ॥ ಉ ಇತಿ ಸೂರಕಃ। 
ತದಾನೀಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂನಾಮ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರೂಪಂ ವಾ 
ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಅಭಿಪ್ರಾ ಸಯೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ-ಸಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ- ಇದೇ ವರುಣನ | ಸಂದೃಶಂ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿಯೇ | ಟಗನಾನ ಕ ನಾನು | ಅಗ್ನೇ8- ಇವನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ | ಅನೀಕಂ-- 
ಸಂಘವನ್ನು | ಮಂಸಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ (ಅಥವಾ ವರುಣಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ವರುಣಃ- -ನರುಣನು) | ಸ್ವಃ-_ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಆಕ್ಮನ್‌- -ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
೧ಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಅಂಧಃ- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿಪಾಕ- -ಪಾನಮಾಡುವನೋ (ಆಗ) | 
ಖಂ ನನ್ನ | ವಪುಃ-- ಶರೀರವನ್ನು | ವೃಶಯೇೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಅಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌ 
ಯೋಜಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇ ಇದೇ ವರುಣನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿಯೇ ಸಾಕಾ ಾತ್ವರಿಸಿದೆ ನಾನು ಇವ 
ದ ತೇಜಃಪುಜವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಯಾವಾಗ ವರುಣನು ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
ಇ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 


English Translation 


Hastening into his sight, may I (worthily) glorify the aggregated 
radiance of Varuna, when heis the imbiber of the exhilarating beverage 


(expressed) by the stones: may he render my person of goodly aspect: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| `` ಯತ್ನವು ಹಾಲ 
ಆ ಯದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮಿಾರ ವ 
| 
ಮಧ್ಯಂ | 


| | 
ಅಧಿ ಯದಹಾಂ ಸ್ನುಭಿಶ್ಚರಾವ ಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾವಹೈ ಶುಭೇ ಕಂ॥ 
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7 Hk 8 ೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಹರ | | 
ಆ |! ಯತ್‌ । ರುಹಾವ | ವರುಣಃ | ಚಿ | ನಾವಂ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಈರಯಾವ | 


| 
ಮಧ್ಯಂ | 


| 
ಅಧಿ | ಯತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಸ್ಮುಇಭಿಃ | ಚರಾವ | ಪ್ರ | ಪ್ರ೩ ಈಂಖೇ | ಈಂಖಯಾವಎಹೈ | ಶುಭೇ: ಕಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ವರುಣೇ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಸತ್ಯಹಂ ವರುಣಶ್ಹೋಭೌ ನಾವಂ ದ್ರುಮುಮುಯಾಂ ತಲಣ- 
ಸಾಧನಭೂತಾಮಾ ರುಹಾವ ಉಭವಾರೂಢಾವಭೂವ | ತಾಂ ಚ ನಾವಂ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಾವ ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಗಮಯಾವ। ಯದ್ಯದಾ ಚಾಷಾಮುದಕಾನಾಮ- 
ಧ್ಯುಪರಿ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರನ್ಯಾಭಿರಪಿ ನೌಭಿಶ್ಚರಾವ ವರ್ತಾವಹೈ | ತದಾನೀಂ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೇಂಖೇ ನೌರೂಷಾಯಾ: ದೋಲಾಯಾವೆ. «ವ ಪ್ರೇಂಖ ಕಾನ ಕೃ ನಿನ್ನೋ ಸ್ಪತೈಸ್ತರಂಗೈರಿತಶ್ಚೇತಶ್ಟ 
ಪ್ರವಿಚಲಂತೌಸಂಕ್ರೀಡಾವಹೈ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವರುಣಶ್ಚ--(ನಾನು) ಮತ್ತು ವರುಣ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ನಾನಂ- 
ದ್ರುಮಮಯವಾದೆ ನೌಕೆಯನ್ನು | ಆ ರುಹಾವ-ಹತ್ತುವೆವೋ । ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಪ್ರ ಈರಯಾನ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೋ | ಯುತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಅಪಾಂ-—ಉದಕಗಳ | ಅಧಿ- -ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ನಾಭಿ- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ |ಚರಾವ- 
ಸಂಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ | ಶುಭೇ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ | ಪ್ರೇಂಖೇ-_ನೌಕಾರೂಸವಾದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕಂ 
ಸುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಈಂಖಯಾವಹೈ--ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ತೊಗಾಡುತ್ತೇವೆ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ನಾನು (ವಸಿಷ್ಕನೂ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ರುಮಮಯವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತು 


ವೆವೋ, ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೋ, ಯಾವಾಗ ಉದಕಗಳ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ನೌಕಾ 
ರೂಪವಾದುದೊ ಆದೆ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Waen (7 Vasishtha) and Varuna, ascend the ship together, when 


w e send it forth into the midst of the ocean, when we proceed over the 
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ತ್‌ 


waters with swift (sailing vessels), then may we both undulate happily in 
the prosperous swing. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | 
ವಸಿಷ್ಠಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾವ್ಯಾಧಾದೃಷಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ವಷಾ ವುಹೋಭಿಃ । 


tk 
) 
Po 


| | 
ಕಾಗೆ ಇ ಧಿ ಕ 
ತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತತನನ್ಯಾ- 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಸಿಷ್ಠಂ | ಹ | ವರುಣಃ | ನಾವಿ | ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಯನಿಂ! ಚಕಾರ! ಸು€ಅಪಾಃ | ಮಹಃ9ಭಿಃ | 
ನ | | ಹಲ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸುದಿಸಕ್ವೇ | ಅಹ್ನಾಂ | ಯಾತ್‌ | ನು| ದ್ಯಾವಃ| ತತನನ್‌ | ಯಾತ್‌ | 


| 
ಉಸಸಃ 9 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏನಂ ವಸಿಷ್ಠೇನಾತ್ಮನೋಕ್ತೇ ಯುದ್ವರುಣೇನ ಕೃತಂ ತದ್ದರ್ಶಯತಿ | ವಸಿಸ್ಮಂ ಹ ವಸಿಷ್ಮಂ ಖಲು 
ವರುಣೋ ನಾವಿ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಮಾಧಾತ್‌ | ಆರೋಹಯತ್‌ |: ತಥಾ ತಮೃಷಿಮವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ 
ಸ್ವಷಾಂ ಸ್ವಪಸಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಚಕಾರ | ವರುಣಃ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವರುಣೋ$ಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಯತ್ಸಲತ್ವೇನ: ಶೋಭನದಿನತ್ವಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರ- 
ಮಸ್ಕಾ ಸಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 580 ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಾದ್ಯಾತೋ ಗಚ್ಛತೋ ದ್ಯಾವೋ ದಿನಸಾನ್‌ ಯಾದ್ಯಾ- 
ತೀರುಷಾಸ ಉಷಸೋಪಲಕ್ರಿತಾ ರಾತ್ರೀಶ್ವ್ಚ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತನನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ. -ವರುಣನು | ವಸಿಸ್ಮಂ ಹ. -ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು.! ನಾವಿ. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ | ಆಧಾತ್‌ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು 1 ಮಹೋಭಿಃ- -ಮಹೆದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಖುಷಿಂ--ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಷಾಂ-- : 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ | : ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು |! ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನು | 
ಯಾತ್‌--ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ವ್ಯಾವಃ- -ದಿವಸಗಳನ್ನೂ | ಯಾತ್‌-.- ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ |. ಉಷಾಸಃ ' 
ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ |  ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |! ಶತನನ್‌ -_-ವಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಹ್ಹಾಂ_ದಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುದಿನತ್ವೇ-ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ತೋತಾರಂ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. ; 
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ನ RRR ARRAN 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಟ ಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು, ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹೆದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿವಸಗಳನ್ನೂ, ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತೆವಾದವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದೆ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 


English Translation 


So Varuna placed Vasishtha in the ship, and by his mighty 
protection made the Rishi a doer of good works: the wise Varuna placed 
his worshipper in a fortunate day of days, he extended the passing days; 
the passing nights. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕ್ವ ತ್ಯಾನಿ ನೌ ಸಖ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ ಸಚಾನಹೇ ಯದವೃಕಂ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ । 


| | 
ಬೃಹಂತಂ ಮಾನಂ ವರುಣ ಸೃಧಾವಃ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಂ ಜಗಮಾ ಗೃಹಂ ತೇ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕ | ತ್ಯಾನಿ | ನೌ | ಸಖ್ಯಾ | ಬಭೂವುಃ | ಸಚಾನಹೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅವೃಕಂ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌! 
ಬೃಹಂತಂ | ಮಾನಂ | ವರುಣ | ಸ್ವಧಾ ವಃ | ಸಹಸ್ತ ದ್ವಾರಂ | ಜಗಮ | ಗೃಹಂ ತೇ ॥ ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬಭೂವುಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇsವೃಕಮಹಿಂಸ್ಕಮಾತ್ಯಂತಿಕಂ ಯತ್ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸಚಾವಹೇ | 
ಆವಾಂ ಸೇವಾನಹೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋತನ್ನವನ್ವ್ನರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಗೃಹಂ 
ತ ಇಜಗಮ | ಗಚ್ಛಾನಿ ॥ ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಲಿಓ೯॥ ಕೀದೃಶಂ ಗೃಹಂ | ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಮಾನಂ | 
' ಮಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾನಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರ- 


ದ್ವಾರಂ ಬಹುದ್ವಾರಂ ||. 
ಗ » ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ | (ಎಲೈ ವರುಣನೇ) ನಾ. ನನ್ನ ಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಯಾನಿ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ | ಸಖ್ಯಾ-ಸಖಿತ್ವವು | 
ರ ಕ ಲಲ್ಲಿ | ಬಭೂನವುಃ--ಅಡಗಿದೆ. | ಪುರಾ ಚಿತ್‌-_ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಅವೃಕಂ- ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ 
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ಆ, ೫, ಅ. ೬. ಷ. ೧೦. ] ಖುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ : 8೩ 
- 4 | ಜಿ 





| ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ || ಯತ್‌. ಯಾವ ಸಖ್ಯವಿದ್ದಿ ತೋ ಅದನ್ನು |. ಸೆಚಾವಹೇ- ಪುನಃ ಆನುಭನಿಸೋಣ | 

" ಸ್ವಧಾವಃ- -ಅನ್ನಪಂತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ 'ವರುಣನೇ | ಬೃಹಂತೆಂ- -ಮಹತ್ತ್ವಾದುದೊ | ಮಾನಂ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರದ್ದಾರಂ- -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತೇ 
ಗೃಹಂ-- ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗಮ-- ನಾನೂ ಬಂದು ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ವರುಣನ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಖಿತ್ವವು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ರೂ ಬಹಳ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಯಾವ ಸಖಿತ್ಸವಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಅನುಭವಿಸೋಣ, 
ಅರಿ ವಂ ತನಾದೆ ಎಲೆ ಸ 


ಕಶ ವರುಣನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುಡೊ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ದ್ವಾರವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


What has become of those our ancient friendships? let us preserve 
them unimpaired as of old: food-bestowing Varuna, may I repair to your 
vast comprehensive thousand-doored dwelling, 


೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಷಾಶಃ ॥ 


| 
ವರೂಥಂ ॥ & ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಆಸಿಃ | ನಿತ್ಯಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ! ಆಗಾಂಸಿ | ಕೃಣವತ್‌ | ಸಖಾ | ತೇ 


| | 
ಮಾ! ತೇ! ಏನಸ್ವಂತಃ। ಯಕ್ಷಿಸ್‌ | ಭುಜೇಮ | ಯೆಂಧಿ | ಸ್ಮ | ವಿಪ್ರಃ | ಸ್ತುವತೇ | ವರೂಥೆ? ॥೬॥' 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ'॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಯೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ನಿತ್ಕೋ ದ್ರುವ ಆಪಿರ್ಬಂಧುಃ | ಔರಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | . 


ಯಂಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಂಸ್ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಾಂಸ್ಕ ಪಠಾಧಾನ್‌ ಕೃಣವತ್‌ ಆಕರೋತ್‌ ಸ ಇದಾನೀಂ ತೇ 

ತವ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಪ್ರಿಯೋಸಸ್ತು | ಹೇ ಯಕ್ಷಿನ್ಕಜನೀಯೆ ವರುಣ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ 

ವಯೆಮೇನಸ್ವಂತ ಏನಸಾ ಪಾಹೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಜ್ಮಹಿ 1 ತ್ವತ್ಪ pe 
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CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








[ ಮಂ. ೭. ಅ. '೫. `ಸೂ, ೮೬. 





ಸಾದಾತ್ಪಾ ಪೆರಹಿತಾ ಏವ ಸಂತೋ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುನಜಾಮಜ್ಜೆ | ನಿಪ್ರೋ ಹೀಟಾನೀ ತ ೦ಂಚಸು ವತ 
ಸ್ತೊ ಕ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಮಾಯ ಭರಾಥಮಲವ್ಪ ನಿವಾರಕಂ- ಖೊ ವಾ ಗೈ ಹಂ ಯೆಂಧಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಯ--ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠನು | ತ್ವ್ವಾಂ-ಠಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಗಾಂಸಿ- 
-ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು | ಕೃಣವತ್‌- ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ | `ತೇ.-ಥಿನಗೆ | ನಿತ್ಯಃ -ಶಾಶ್ಚತನಾದ | ಆಪಿಃ ಸನ”... 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 1 ಸೆಖಾ--ನಿನ್ನ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಃ. _ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ | 
ಯಶ್ರಿನ್‌- -ಪೂಜ್ಯನಾ ದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ | RE ಸೇರಿದ ನಾವು! ಏನಸ್ಪಂತಃ8- -ಸಾಸಪಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ಮಾ ಭುಜೇಮ--ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು | 


ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ ನಿಗೆ | ನರೂನಂ- ಅಂಷ್ವ ನಾಶಕನಾದ ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂಧಿ- ಕೊಡು: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿನ್ನ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ' ಅಸರಾಧೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸುಪೃತ್ತಾ ಗಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಸೊಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಪಾಸಯುಕ್ತ ಚ ಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾನಿ 
| ಯಾದೆ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ ಅನಿಸ್ಟನಾಶಕವಾದ ಗೃಹೆನನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


| May he your unvarying kin, who was ever ಸೇಸಿ, though committing 

offences against you, still be your friend; adorable Varuna, offending you 

Jet us not enjoy (happiness); but do you, who are wise, bestow on your 

p worshipper a secure atode. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 2 ಮ nd | ಇ ದ್‌್‌ 2 
ಧ್ರುವಾಸು . -ತ್ವಾಸು ಕ್ಷಿತಿಷು  ಕ್ರಿಯಂತೋ ವ್ಯಂಸ್ಕತ್ಸಾಶಂ ವರುಣೋ 
ಸತ್ಯ ವ್ರೋಜತ್ಸ | 


| ee 6 Kes 
ಅವೋ ನನ್ವಾನಾ ಅಬಿತೇರುಪಸ್ಥಾಡ್ಕೊಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಥಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


8 ಮಿ ಠಃ 0 


8 


ಫ್ರುನಾಸಿ | ಶ್ವಾ 1! ಅಸು ತಿಕ | ಕ್ರಿಯಂತ; | ನಿ] ಅಸ್ತೆ ತ್‌ | ಪಾಶಂ I ವರುಣಃ: | ನವನೋಚತ್‌! 


ಆನ | ಸ್‌ 28 | ಆದಿತೇಃ | ಅನ್ನಿ 8° |. ಯೂಯಂ | ಸಾತ 1 ಸಸಿ 1 | ಸದಾ | ನಃ. 1೭! 


ಇದಿ 
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ಕ್‌ 








ಎಡ ,ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಎಡ 


ಇ 


ಅತ್ರ ಸಸ ಧಾನ: | ಧ್ರು ವಾಸು! ತ್ವಾಸು 'ಕ್ಲಿತಿಷು.:ಜಪೆನ್‌: ಬಂಧಾತ್ರ ಮುಚ್ಚ ತೇ | ತಿಸ್ಮನ್ಲಾ 
ಜಪೇದೇತಾಂ ನಿಶಾಚೆಸ್ತ ೦ನ ಗಚ್ಛ ತಿ 1 ಯಗ್ವಿ. ೨-೨೮ | ಇತಿ || 


ಧ್ರುವಾಸು ನಿತ್ಯಾಸ್ವಾಸು. ದೃಶ್ಯಮಾನಾಸತ' ಶ್ರಿತಿಸು. ಭೂಮಿಷು ಕ್ಷಿಯೆಂತೋ ನಿವಸಂತೋ 
ವಯಂಹೇ ವರುಣತ್ತಾತ್ವಾಂಸ್ತು ಮ ಇತಿ. ಶೇಷಃ | :ಸ ಚ ವರುಣೋಇಸ್ಮದಸ ತ್ತ: ಪಾಶಂ ಬಂಧಕಂ 
ಪಾಪಂ ನಿ ಮುಮೋಚತ್‌ 1 ಮೋಚೆಯೇತ್‌ | ತಥಾದಿತೇರಖಂಡನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆ- 
ಸ್ಥುದುಪಸ್ಥಾ ಸ್ಸ ನಾದವೋ ರಸ್ನಣಂ ವರುಣೀಲ ದತ್ತಂ ನನ ನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನ ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! 
ಅನೃದ್ಧ ೨ i ತೆ! ಎ ಬ ಲ್‌ ` py PRS 3 
- | “Ig ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Ws Sk Sen ಜೂ SR 


(ಎಲೈ ವರುಣನೇ) i ಯಿಗಳೌದ ಇ ಆ 1 ಪ್ಪ ೈಥಿ ಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಂತಃ- 
ವಾಸಮಾಡತೆಕ್ಕ ನಾವು | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಕ 'ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚವರುಣ8- ಅದೇ ವರುಣನು: ಅಸ್ಮೃತ್‌.--ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಪಾಶಿಂ-- ಬಂಧವನ್ನು |"... ವಿ.::ಮುಮೋಚತ್‌- 'ಬಿಡಿಸಲಿ.! ---:` ಅದಿತೇಃ- -ಪೃಥ್ವಿಯ | : ಉಪಸ್ಥಾತ್‌-- 
ಸಮೀಪದಿಂದ | ಅವಃ- _-ವರುಣದತ್ತವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. 1.`ವನ್ನಾ ನಾಕ: -ನಾವು oa (ಎಲ್ಲೆ 
ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) |! ಯೋಯೆಂ-ನೀವು.!' ಹ | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ! ಸ್ವಸ್ಟಿಭಿಃ - 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಸರಸ ಔಷ 

0 ಭಾವಾರ್ಥ 1. 

ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನಿತ್ನಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಯಿಗಳಾದೆ ತ ಪೃ ಥ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ ಸಮಾಡತಕ್ಕ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 

ಅದೇ ವರುಣನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. ಸ ಧ್ವಿ ಯ ಸಮೀಪದಿಂದ ವರುಣದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 


ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಸಾಕೂ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 'ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
““Eniglish- ಲ ಟ್‌ 


Whilst dwelling in these” “durable worlds, may Varuna loose ‘our 
bonds: may we be enjoyers of the protection (which has been given by him) 
from the lap of Aditi,-and ‘you (8೦ರ);- ever cherish us with blessings: 


; ml ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಖುಗ್ಡಿಧಾನವೆಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ' ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ-ಹೇಳಿಜಿ 


ದಶ ವಾಸು ತ್ವಾಸು ಶ್ಲಿತಿಸು ಜಪನ್‌ ಬಂಧಾತ್ರೃ ಮುಚ್ಯತೇ | 
ತಿಷ್ಠ ನ್ರಾ ತ್ರಾ asso ಪಿಶಾಚಸ್ತ ೦ನ ಗಚ್ಛೆ ತಿ| 


(ಯುಗ್ವಿಧಾನ. ೨-೩೧೯) 
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ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು- ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಜನಮಾಡಿದರೆ  ಬಂಧನದಿಂದೆ 'ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು, ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 


ರಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಅವನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ -ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಮೋ ಷು ವರುಣೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾರುಣಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ 


' ತಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಮೋಷು ಪಂಚೆ ಗಾಯತ್ರಂ ಜಗೆತ್ಯಂತಮಿತಿ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಹ 


ಅನುವಾದವು--ನೋ ಷು ವರುಣ : ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದ; ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೊ, ೦ಭತ್ತೆ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ಷವ್ವು ಇದರಲ್ಲಿ'ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಯೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು; ವರುಣನು ಬೇಪತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಚುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು.. ಉಳಿದ ನಾಲು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. 
. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೋ ಷು ಪಂಚ ಗಾಯೆತ್ರ ೦ ಜಗತ್ತ ೦ತಂ ಎಂದು ಶೆಟಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
~ 
ಸೂ ಮ 
ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಳೆ --ರ೯ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ. ೧೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೫ | 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ u 
ದಃವತಾ--ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೪, ಗಾಯತ್ರಿ£€ | ೫ ಜಗತೀ ॥ 


' ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | 
ಮೋ ಷು ವರುಣ ಮೃನ್ಮಯಂ ಗ್ರಹಂ ರಾಜನ್ನಹಂ ಗಮಂ | 
ವು ಛಾ ಸುತತ ತ್ರ ಮೃಳಯ !1೧0॥ 


8 ಪದಪಾಠಶಃ. ॥ 
ಹ | 
ಜೋ ಇತಿ | ಸಂ ವರುಣ | ಮೃತ್‌;ಮಯಂ | ಗೃಹಂ | ರಾಜನ್‌ | ಆಹೆಂ | ಗಮಂ | 


ಸ್‌ 
ಮೃಳ | ಸುಸ್ಪತ್ರ | ಮೃಳೆಯ lle ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಶ್ವರ ವರುಣ ತ್ವದೀಯಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ಮ )ದಾದಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಗೃಹಂ ಮೋಮಾ 
ಉ ಮೈವಾಹಂ ಗಮಂ .ಗತೋಸಸ್ಮಿ | ಅಪಿ ತು ೫ ಶೋಭನಂ ವ ತ್ವದೀಯಂ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಾನಿ | ಸ ತ್ವಂ ಮಾಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ! ಹೇ ಸುಕ್ಸತ್ರೆ ಶೋಭನಧನ ವರುಣ ಮೃಳಯ! 
ಉಪದಯಾಂ ಚ ಕುರು॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ರಾಜನ್‌- -ಈಶ್ವರನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಮೃನ್ಮಯೆಂ- ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 1 


ಗೃಹಂ ಮನೆಗೆ | ಅಹಂ--ನಾನು ||. ಮೋ ಗಮಂ- _-ಹೋಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸು. ಉತ್ತಮವಾದ. 
ಸುವರ್ಣಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ | ಸುಕ್ಸ್ಪತ್ರ-ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಮ ) ಕ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು | ಮೃಳಯ- ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ವರುಣನ ಮಣಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸಬೇಡ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತ ದೇನ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ rE ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 3 


English Translation 


May I never go, royal Varuna, to ೩ house made of clay: grant me 


happiness, possessor of wealth, grant me happiness: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
`ಯದೇಮಿ ಪ್ರಸ್ಸುರನ್ನಿವ ದೃತಿರ್ನ ಧ್ಮಾತೋ ಅದ್ರಿವಃ 1 


| 
ಮೃಳಾ ಸುಕ್ತತ್ರ ವತ್ಫಿಳಯ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
IK 
ಯೆತ್‌ ! ಏನು | ಪ್ರಸ್ಸುರನ್‌5ಇವ |: ದೃತಿಃ [ನ | ಧ್ಮಾತಃ - ಅದ್ರಿ5ವಃ J 


| 
ಮೃಳ | ಸು*ಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳಯ-॥ ೨॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ; ೫. ಸೂ.ರ೮೯, 


ರ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವ ಆಯುಧವನ್ವರುಣ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಸ್ಟರನ್ನಿನ ಶೈತ್ಯೇನ ಪ್ರವಿಚಲನ್ನಿನ ತ್ವದ್ಧಯಾ. 
ದ್ರೇಪಮಾನೋ ದೃತಿರ್ನ ದೃತಿರಿವ ಧ್ಮಾತೋ ವಾಯುನಾ ಸ ನ್‌ ತ್ವಯಾ ಕ್‌. 
ಗಚ್ಛಾಮಿ ತದಾನೀಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಹೇ ಸುಕ್ಷೇತ್ರ ಸುಧನ ಮೃಳಯ | ಉಪದಯಾಂ ಕುರು | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅದ್ರಿವಃ _ಆಯ:ಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲೆ ವರುಣನೇ 1 ಧ್ಮಾತಃ8 ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ! 
ದೃ ತಿಃ ನ ಚರ್ಮುಚೀಲ (ತಿದಿ) ದಂತೆ | ಪ ್ರೆಸ್ಸು ರನ್ನಿವ- (ನಿನ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವೆನೋ (ಆಗ) | 
ಮೃಳ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು | ಸುಕ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮುಳಯ-- ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು (ತಿದಿಯು) ನಡಗುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಡುಗುತ್ತಿರುವೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನು; 
ಸಮೇಪಿಸುವೆನೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 


English Translation 


When, TE 7 am throbbing as if (with awe) like an inflated 
skin, grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರತ್ವಃ ಸಮಹದಿ ನಾಸ ಸ್ರತೀಪಂ ಜಗೆಮಾ ಶುಚಃ 


| ' 
ಳಾ ಸುಶ್ತತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೩ ॥ i 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರತ್ಸಃ 1 ಸಮಹ | ದೀನಳು | ಪ್ರತಿ;sಈಪಂ | ಜಗಮ | ಕುಚೇ! 






ಹ ಮೃಳ | ಸುಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳಯ ೩ 


| ಕೆ 
Ne ARNE 
por ಗ ಚಜಾಗ ಸದ ಅ್ಲನ 


ತಾ ಕತೆ 
ಹ ತೆ Se 
3 ೫; pd ಜ್‌ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಮಹ ಸಧನ ಶುಚೇ ಸ್ವಭಾವತೋ ನಿರ್ಮಲ ವರುಣ ದೀನತಾ ದೀನತಯಾಶಕ್ತತಯಾ 
ಕ್ರತ್ವಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತವ್ಯತ್ವೇನ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತೀಪೆಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಮನನು- 
ಷ್ಮಾನಂ ಜಗಮ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಆತ ಏನ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಧಃ | ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ. ಮೃಳ | ಸುಖಯು | 
ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಹ--ಧನಯುಕ್ತನೂ ! ಶುಚೇ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೇ | ದೀನತಾ-- 
ಅಶಕ್ಕಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಕ್ರತ್ವಃ-_ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | 'ಪ್ರೆಶೀಪಂ-- 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ | ಜಗಮ--ನಾನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಮೃಳ- ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಸುಕ್ಷತ್ರ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮೃಳಯೆು- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 
ದ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಧನಯುಕ್ತನೂ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾ;ನದಿಕಿದಾದಲಿ, 
ನಾನು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿರೂಪವಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ರಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಜೆಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


English translation 


Opulent and pure (Varuna), if through infirmity I have done what 
is contrary (to the law), yet grant me happiness, possessor of wealth, grant 
me happiness. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 ನರ 
ಆಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ ತೃಷ್ಣಾ ನಿದಜ್ಜರಿತಾರಂ | 
ಓಹ್‌ 1 
ಮೃಳಾ ಸುತ್ತತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 ಕ 
| | ಸ el | ಜ್‌ ಸ 
ಅಪಾಂ | ಮಧ್ಯೇ |! ತಸ್ಮಿsವಾಂಸಂ | ತೃಷ್ಣಾ | ಅನಿದತ್‌ | ಜರಿತಾರಂ | 


ಆ 
ಮೃಳ | ಸು5ಕ್ರತ್ರ I ಮೃಳಯ ll ೪ Il 
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ಫ್‌, 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಭು 
ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತವಂತಮಸಿ ಜರಿತಾರಂ ತವ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ ತೃಷ್ಣಾ ಪಿಸಾಸಾವಿದತ್‌ | ಆಪ್ತವತೀ | ಲನಹೋತ್ವಟಿಸ್ಯ ಸಾಮುದ್ರಜಲಸ್ಯ ಷಾನಾ- 
ನರ್ಹತ್ವಾತ್‌ | ಅತಸ್ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ) ಅಪಾಂ-- ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮಿ ವಾಂಸಂ-- 
ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಜರಿತಾರಂ--ಸಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದೆ ನನ್ನನ್ನು | ರಕಕ | ಅವಿದತ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | 
ಸುಶ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರುಣನೇ | ಮೃಳ.-- ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು | ಮೃಳಯ.--ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆ:ಯನ್ನು ತೋರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ. ಸಹೆ ಅವು ಪಾನಾರ್ಹವಲ್ಲದುದರಿಂದ 


೧7 


ನಿನ್ನಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನು ದಾಹವು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. 
'ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರು. | | 


English Translation 


Thirst distresses (me) your worshipper in the midst of the waters: 
grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಃ 


1 
ಯೆತ್ಛಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನಇಭಿದ್ರೊ ೀಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ- 
ರಾಮಸಿ 1 
| 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯತ್ತನ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ 
ದೇವ ರೀರಿಷಃ ॥ ಜಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | 801 ಈ ಜದಂ | ವರಾ | ಜೈವ್ಯೇ | ಜನೇ | ಆಂ €ಹೆಂ | ಮನುಸ್ಯಾ 8 | ಚರಾಮಸಿ | 


ತ್‌ 


ಅಚತ್ತಿ | ಯತ್‌ | ಈ ಇ || ಯುಯೋಪಿಮ | ಮಾ ನೇ! ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಏನಸಃ | ದೇವ | 
ರಿರಿಷಃ ॥ ೫ | 
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i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ದೇನಸುವಾಂ ಹವಿಃಸು ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯೃತ್ಛಿಂ ಚೇದಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ಯತಿಂಚೇದಂ ವರುಣ ದೈನ್ಯೇ ಜನ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸ ಶುಪಾ ಇವಾಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ-। ಆ. ೪.೧೧ | 
ಇತಿ! 


ಹೇ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ದೇವಸಮೂಹರೂಪೇ ಜನೇ ಯದಿದಂ' ಕಿಂಚನಾಭಿದ್ರೋಹಮಪಕಾರ- 
ಜಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಚರಾಮಸಿ ಚರಾಮಃ ನಿರ್ವರ್ತಯಾಮಃ | ತಥಾಚಿತ್ರ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಾಜ್ಞಾನೇನ 
ತವ ತ್ವದೀಯಂ ಯದ್ಧ್ಭರ್ಮ ಧಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಯುಯೋಪಿಮ ವಯಂ ವಿಮೋಹಿತವಂತಃ | ಹೇ ದೇವ ' 
ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪಾಸಾನ್ನೊ 5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ. ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ದೈವ್ಯೇ- ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ 1 ಜನೇ--ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ ಯತ್ವಿಂಚನೆ - ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ ಅಪಕಾರ 
ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ಚರಾಮಸಿ- ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ | ಅಚಿತ್ರ್ವೀ-- 
ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ | ತವ- ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಯತ. ಯಾವುದಾದರೂ | ಧರ್ಮ--ಜಗದ್ಧಾ ರಕವಾದ 
ನಿಯಮವನ್ನು | ಜಖಯೋಪಿಮ- ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೂ | ದೇವ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಅಂತಹ ಪಾಸಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ರೀರಿಷಃ. 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರ ವಿಷ ನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ 
ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅಪಕಾರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾನವರಾದೆ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದ ನಿಯೆಮವನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಲ್ಲ 
ವರುಣನೇ, ಅಂತಹೆ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
English Translation 


Whatever the offence which we men commit; Varuna; against divine 
beings, whatever law of you we may through ignorance violate, do not you, 
divine Varuna, punish us on account of that iniquity: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಂಚೇದಂ ಎಂಬ 
ಪ್ರೊ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರ ತ್ರದ-ಯೆತಶ್ವಿಂಚೇದಂ ವರುಣ ದೈ ವೈ ಜನ ಉಪತೇಸ್ತೊ (ಮಾನ್ಸ ಶುಪಾ ಇವಾ 
ಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಾ 
ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

॥ ಪ್ರ ನನ 6 ೦॥ 
ಷಷ್ಠೆ (ನುವಾಳೇ ಪಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ವೀರಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತೈಸ್ಟುಭಂ ವಾಯನವ್ಯಂ | ಯಾಸು ಗೆ ದ್ಯಾಸು ದ್ವಿವಚನಮಸ್ತಿ ತಾ ಐಂದ್ರ- 
ವಾಯವ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯವ್ಯಂ ಹ್ಕೈಂದ್ರಖಶ್ಹ ಯಾ ದ್ವಿವದುಕ್ತಾ 
ಇತಿ ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇ ಪ್ರ ವೀರಯೇತಿ ನಾಯವ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ವಾಂ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಆ. ೮.೧೧.! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ೬ನ:ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನ; 
ಖಹಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ 
ವೀರಯಾ ಸಪ್ತ ನಾಯವ್ಯಂ ' ಹೆ ಸಂದ್ರ ಶ್ಚ ಯಾ ದ್ವಿವದುಕ್ತಾಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಾಯುಪರವಾದ ತೆ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ 
ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ಪದ್ರಿರೇ ನಾಂ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) 
ವನ ಬರುವದು 


ಸೂಕ್ತಂ 


ಕ್ಯಾ 


: ಮಂಡಲ-. ೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೯೦॥ 
ಅಸ್ಟಕ._೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೨ ॥ 
-ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ ೫ 
ಯಷಿಃವಸಿಷ್ಟೋ ॥ 
ಡೇವತಾ೧-೪, ವಾಯುಃ 1 ೫-೭, ಇಂದ್ರವಾಯೂ:॥ 
ಳಂದಃ- ಕ್ರಿಸ್ಟಪ್‌. 1. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 1 


ಶ್ರ ವೀರಯಾ ಕೋ ದದ್ರಿರೇ ವಾಮಧ್ನ ಯರ್ಕುಭಿರ್ಮಳೊನುಂತಃ 





ap: 


ಆ. ೫. ಅ.೬.ಎ ೧೨ | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 91 





ತ್‌್‌. 








I, K | | 
ವಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹೃಚ್ಛಾ ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ 


ವುದಾಯ ॥ ೧॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠ!॥ 


ಸ | 
ಪ್ರ । ನೀರ5ಯಾ | ಶುಚಯಃ | ದದ್ರಿರೇ| ವಾಂ 1 ಅಧ್ಧರ್ಯುಂಭಃ | ಮಧುsನುಂತಃ | ಸುತಾಸಃ! 


| | | | | | 
| ವಾಯೋ ಇತಿ |! ನಿಿಯುತಃ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛ । ನಿನು | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಧಸೆ:| ಮದಾಯ 1೧! 


|... 


೦. 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಹೇ ವಾಯೋ ನೀರಯಾ ವೀರಾಯ ವಿವಿಧಮೀರಯಿತ್ರೇ !' ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವಾಂತೇ!. ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿನಚನಂ ॥ ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಯಃ। ಶುದ್ಧಾ ಮಧುಮಂತೋ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಐತಕೇಯಿಭಿರ್ನವಮೇsಹನಿ: ಪ್ರಉಗೇತ- 
ಧ್ವರ್ಯುಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಪ್ರ ದದ್ರಿರೇ | ಪ್ರದೀಯಂತೇ ॥ ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಥೈತ- 
ದ್ರೂಪಂ॥ ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾನಣಾತ್‌ ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ವಹ | ರಥಂ ಪ್ರಾಪಯ 1 
ತೇನ ಚ ರಥೇನಾಚ್ಛ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛ | ಅಭಿಗತ್ಯ ಚಿ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಕಾಂಧಸೋ5- 
ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷೆಣಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ಮದಾಯ ಮಜದೋತ್ಪತ್ತ್ಯರ್ಥಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ವಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುದೇವನೇ | ವೀರಯಾ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ | ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ! 
ಶುಚೆಯಃ--ಶುದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧುಮಂತಃ- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸುತಾಸಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ-- *ಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ದದ್ರಿಕೇ- ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತನೆ | ನಿಯಂತಃ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಹ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಅಚ್ಛೆ- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ ದಯವಮಾಡು 1 ಸುತಸ್ಯೃ- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಅಂಧಸಃ..-.ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು 1! ಮದಾಯ.- ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ಫಿಬ. -ಪಾನಮಾಡು. ಸ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಾಯುಜೇವನೇ, ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದವೂ ಮಾಡುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಡವೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸು. 


ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ ತಿರ್ಥವಾಗಿ: 
ಪಾನಮಾಡು. KF, | xk 


ಕಾ 
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ಮಯಿ 








'` English Translation 


The sweet and pure Soma juices are offered to you, the hero Vayu, 
by the priests: therefore harness your Niyut steeds, come hither and drink 


of the effused Soma for your exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಈ: | 
ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಟುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಪಾ- 
ಡಿ ESE ಅಜ 
ಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾಯೋ । 


ರಾರ ನ 


| 
. ಕೃಣೋಷಿ ತಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಜಾತೋಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 


| 
ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ॥ ೨ ॥ 
ಷಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| WN | 
ಈಶಾನಾಯೆ | ಪ್ರ€ಹುತಿಂ | ಯಃ | ತೇ | ಆನಟ್‌ | ಶುಚಿಂ | ಸೋಮಂ | ಶುಚಿ*ಪಾಃ | ತುಭ್ಯಂ | 
| 
ವಾಯೋ ಇತಿ! 


ಕೃಣೋಸಿ | ತಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ' ಪ್ರಃಶಸ್ತಂ | ಜಾತಃ ೯ಜಾತಃ | ಚಾಯತೇ | ನಾಜೀ | ಅಸ್ಯ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ನಾಯವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸ ಈಶಾನಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚ!। 

ತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ | ಆ ೨-೨೦ | ಇತಿ | ನಾಯವ್ಯೇ 

ಹ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಶಾನಾಯೆ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಅನಟ್‌ 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ! 


ಹೇ ನಾಯೋ ಈಶಾನಾಯೇಶ್ವರಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಹುತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಮಾಹುತಿಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆನಬ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್‌ | ದದ್ಯೂ ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಹೇ 
ಶುಚಿಪಾಃ ಶುದ್ಧ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸ ಚ ಯೆಃ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛತಿ ಸರನ್‌ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಶಸ್ತ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಣೋಷಿ |. 
ಕರೋಷಿ | ಸಚ ಜಾತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾ ತಃ ಸನ್‌ ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಜಾಯತೇ | ಅವಕಲ್ಪತೇ | ಸರ್ವಂ ಧನಂ ನಳ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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'॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ3` 


ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ |! ಈಶಾನಾಯ---ಸವೆ ರೇಶ್ವರನಾದೆ 1 ತೇರಿನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 
ಪ್ರಹುತಿಂ. -ಚರುಪೆರೋಜಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 1 ಜನವ ಯಜಮಾನನು! ಆನಟ್‌-- 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಶುಚಿಸಾಃ- ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ 1 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಶುಜಿ -—ಶುದ್ದೆವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಯಾವನು ಆರ್ಪಿಸುವನೋ) | ತೆಂ- 

ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಮಕೆಣ್ಯೀಷು- ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಪ್ರೆಶಸೆ ಸ್ವಂ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ್ರಮುಖನನ್ನಾ ಗಿ ಕೃ ಣೋಷಿ- 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ |, ಜಾತೋಜಾತಃ--ಅ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಪ | 
ವಾಜ್ಯಸ್ಯ--ಧನದ ಪ್ರಾಶಿ ಸಿಗೆ | ಜಾಯಕಶೇ. -ಅರ್ಹಶೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


- 
| ಇ 
"1.41 ೬ 


“a ಮಿ ಡಿ 

`'`ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುದೇವನೇ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ. ನಿನ್ನನ್ನು! ್ವೇತಿಸಿ,. ಚರುಪುಕೋಡಾಶಯುಕ್ತ ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದೆ ("ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕೆ ಎಲ್ಸಿ ವಾಯುವ್ಯ 
ಐನಗೆ ಶುದ್ದ ವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಾವನು ಜ್‌ ಆ ಯಜಮ ನಾನನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಆ ಆತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರ ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತ್ರ ಉತೆ eR ವಾಗಿ ಎಜ್ಸೆ ಲೂಸ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಫೊರ್ಣವಾಡೆ 
ಧನಪ್ರಾಶ್ಮಿಗೆ ಅರ್ಕ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನೆ. 


ಜಟಾ 


Drinker of Soma juice, Vayu, you ೮1696865 him who among mortals 
offers to you who are the lord, an‘ excellent:oblation, the pure Soma: 
repeatedly born, he is born for the acquirement of wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪ್ಲಾಠಃ ॥ 


'ಠಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞ ತೂ ಕೋಡಸೀಮೇ ರಾಯೇ ದೇವೀ. ಧಿಷಣಾ 
ಧಾತಿ ದೇವಂ | 
| 1 | | 
ಆಧು ವಾಯುಂ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತ ಸ್ವಾ ಉತ :ಶ್ವೇತಂ ವಸಂಧಿತಿಂ ನಿರೇಕೇ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 8” 


ರಾಯೇ |ನು!'ಯಂ। ಜಜ್ಞ ly ] 'ಕೋಡಸ್ಸೀ ಇತಿ ಇತಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ರಾಯೇ | ದೇವೀ | ಧಿಷಣಾ |} 
ಹ್‌ ಥಾತಿ | ದೇವಂ | 


2 ವಾಯೆಂ | ನಿಯತಃ | ಸತತ | ಸ್ವಾಃ | ಉತ | ಶ್ವೇತಂ | ಆಸಾ! | 'ನಕೇಕೇ (ನ್ಮ! 
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ಶಿ ವರ 18 


ಕ ನಿಯುತ್ತ ದ್ಲುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನಾಯುದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ರಾಯೇ. ನು ಯಿಮಿತಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಸ್ಯೆ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಣೆ ನು ಯೆಂ ಜಜ್ಞ ತೂ ರೋದಸೀಮೇ ಪ್ರ.ನಾಯುಮುಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ. 
ಸಿವ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ | 


“ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿನ್ಯೌ 'ಯೆಂ ವಾಯುಂ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಜಜ್ಞತುಃ 
ಜನಯಾಮಾಸತುಃ ತಂ "ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ನಾಯೊುಂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಭೆ 
'ಸ್ಮುತೀ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಧಾತಿ| ಧಾರಯತಿ | ಧನಂ ಯಥಾ ಲಭ್ಯತೇ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಧಾಧುನೈವಂ ಸ್ತುತಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ-ಸ್ವಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಯತೋ ವಡವಾ ರಥೆನಾಹಾ ವಾಯುಂ 
ಸಶ್ಚತ | ಸೆಚಂತೇ | ಸೇವಂಶೇ |! ಉತಶಾಫಿ ಚೆ ಶ್ವೇತಂ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣಂ ನಿಕೇಕೇ -! ನಿತರಾಂ ರೇಶಕೋ 
ರಿಕ್ತ ತಾ ನಿರೇಕಃ | ದಾರಿದ್ರ ಮಿತ್ತ ೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿ ನ್ಸ ತಿ ವಸುಧಿತಿಂ. ವಸೂನಾಂ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ 
ತಂ ವಾಯೆಂ ಲ ೦ ಪ್ರಾ ಪಯಂತೀತಿ”ಶೇಷಃ ॥ ' 


ಪ್ತ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶಂ ಯಾವ ವಾಯುವನ್ನು | ೫ ಕೋಪಸೀ -ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ 1 ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ರಾಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಫರ | ಜಜ್ಞತುಕ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದವೋ | (ತಂ) ದೇವಂ-ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 
ಆದೇ ವಾಯುವನ್ನು | ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ.- -ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಧಾತಿ-_ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಅಧ--ಸ್ತುತಿಸಠನಕಾಲದಲ್ಲೇ | ಸ್ವಾಃ--ಆದೇ ವಾಯುವಿನ | -ನಿಯುತೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು | 
ವಾಯುಂ--ವಾಯುವನ್ನು | ಸೆಶ್ಚತ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಶ್ವೇತಂ-_ಶುಭ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 1 
ವಸುಧಿತಿಂ__ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು | ರಕಕ ಗದ್ದಾರಿದ್ರ 3ದಿಂದ ಅಭಿಹೆತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರುತ್ತವೆ. | ಬಃ 
| "೫ ಭಾವಾರ್ಥ 


| 


Es. ಯಾವ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿರಡೂ, ಕ್ಲಿ ಪ್ರವಾಗಿ ಧನದಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉತ್ಪನ್ನ. ಮಾಡಿದನೋ 
ಯಾವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಾದ ಅದೇ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ: ಸ್ತುತಿಯು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸು 
ವುದೋ ಅದೇವಾಯುವಿನ ಅಶ್ಚಗಳು ಈ ಸ್ತು ತಿಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ 
ಧನದಾತೃ ವೂ ಆದ ನಾಯುಸೇವನನ್ನು ದಾರಿದೆ ಪ್ರ್ಯದಿಂದ, ಭಿಳಿಹತವಾದಗಿನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತೆರುತ್ತವೆ. 


English 2.111. 


His own 21701 steeds bear to the place: of poverty the white- 
complexioned dispenser of wealth, Vayu, whom heaven and earth bore. for 
the sake of riches, whom the divine language of praise sustains as a deity 


for the sake of riches. 
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ತ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಶ್ವಲಾಯನ'  ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-- 
ರಾಯೇ ನು ಯೆಂ ಜನ್ನ ತೂ ರೋದಸೀಮೇ ಪ್ರ ವಾಯುಮಂಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮಣ್‌ | ಎಂಬ ಸೂತ 


(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ಯೊ (ತಿರ್ನಿ ನಿದುರ್ದೀಧ್ಯಾನಾ | 


| 
ಗವ್ಯಂ ಚಿದೂರ್ವಮುತಿಜೋ ವಿ ವವ್ರ್ರಸ್ತೆ (ಷಾವನು ಪ್ರದಿವಃ ಸಸತ್ರಿ- 


8 ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | I | 
ಉಚ್ಛೈನ್‌ ! ಉಷಸಃ | ಸುಳದಿನಾಃ | ಅರಿಷ್ರಾ 8 | ಉರು ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿನಿಮೊ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


| | 
೦ | ಚಿತ ।! ಊರ್ವಂ | ಉಶಿಜ॥ |ನಿ | ವವ್ರ್ರುಃ | ತೇಷಾಂ | ಅನು |! ಪ್ರೆ-ದಿವಃ | ಸಸ್ರುಃ | 


ಆಸಃ1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ on 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇ ವಾಯವ್ಯತೃಚಿಸ್ಕೊ ಆಚ್ಛೆ ನ್ನು ಷಸ ಅತಿ ಈ ತೃತೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಉಚ್ಛ ನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಷ್ರಾ ಇತ್ತೆ (| | ಆ. ೮-೧೦ | “ಇತಿ ॥ 


ಯೇ$5ಂಗಿರಸೋ ವಾಯುಮಸ್ತೋಷತ ತೇಷಾಮರಿಪ್ರಾಃ ಪಾಪರಹಿತಾ ಉಷಸಃ ಸುದಿನಾಃ 
ಶೋಭನದಿನಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾಃ ಸತ್ಯ ಉಚ್ಛ ನ | ಔಚ್ಛನ್‌ | ವ್ಯವಾಸಯನ*್‌.! ತೇ ಚ ದೀಧ್ಯಾನಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ವಿವಿಡುಃ! ವಾಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದ- 
ಲಭಂತ | ಅಪಿ ಚೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯುಮಾನಾಸ್ತೇ5ಗಿರಸೋ ಗವ್ಯಂ ಚಿದ್ನೋಸಂಘರೂಪಮಪ್ಯೂರ್ವಂ 
ಧನಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ವಿ ವವ್ರುಃ | ವ್ಯವೃಣ್ವನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ತಥಾ ಶೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯ 
ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣ್ಯ `ಆಪೊ 5ನೆ ಸಸ್ತ್ರುಃ | ಈ ಸರನ್‌ 1 ಅನ್ನ ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಹಿತಾಹಿತಾಚರಣಪರಾ ಆಸನ್ನಿ- 
ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಆವರಕಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಯ ವಾಯುನಾ | ತಾನುಷಃಪ್ರ ಭೃತೀನ್‌ ಪುನರ್ಲಬ್ಧ ಹ 
ನಷ ಇತ ಓರ್ಥಃ 1 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ವಾಯುಪೊಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ) ಅರಿಪ್ರಾ-ಪಾಪರಹಿತಗಳಾದ | ಉಷಸಃ- -ಉಷಸ್ಸುಗಳು! 

ಸುದಿನಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ | ಉಚ್ಛನ*್‌--ಆನಿರ್ಭೂತವಾದವು | ತೇ ಅಜೀ 
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ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ- _ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ`| ಉರು--ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ವಿವಿದುಃ- ಪಡೆದರು | ಉಶಿಜಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಜಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌ ಗೋಸಂಘರೂಪವಾದ | ಊರ್ವಂ- ಧನವನ್ನು | ವಿ ವವು ಚ ಹೂ ಅಪಹೆರಿಸಿಡ ಪಣಿಗಳಿಂದ) 
ಪಡೆದರು | ತೇಷಾ ೦ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ನ್ಸಿಗಳಿಗಾಗಿಯೇ | ಪ್ರದಿವಃಪುರಾತನಗಳಾದ | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳು। 
ಅನು ಸಸ್ರುಃ-_ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಾಯುಪೊಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪಾಸರಹಿತಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೂತವಾದವು. ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೂರ್ಯ 
| ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛ ಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋಸಂಘರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ .ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
at Translaiion 
The blameless dawns (ushering) bright days have broken, and, 
shining radiantly, (the Angirasas) have obtained the vast light (the.sun): 
desirous (to recover it) they have obtained their wealth of cattle, and the 
‘ancient waters have. subsequently issued for their good. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿ ತೀಯ ಛಂದೋಮ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ ೈನ್ನುಷ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ ನ್ನು ವಾಯವ್ಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ಸ ನ್ನಾಗಿ 
AE ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ೨್ರತಸೂತ್ರದ--ಉಚ್ಛ ನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯೇಕಹಾತಿನೈಃ ಎಂಬ 


ಕ (ಆ. ೮.೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ತಮೆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 


ರ] | 
ತೇ ಸತ್ತೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ । 
| 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ರಥಂ ವಾಮಾಕಾಸಯೋರಭಿ ಪೃಕ್ತಃ 
ಸಚೆಂತೇ ॥ ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


I | | 
ತೇ! ಸತ್ಯೆ ತ್ಯೇನ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಸ್ವೇನ! ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಕ್ರತುನಾ | ವಹಂತಿ | 






ತ್ರಿ ವಾಯೂ ಇತಿ | ವೀರೇನಾಹಂ | ರಕ ರಥಂ | ವಾಂ! ಈಶಾನಯೋಃ | ಅಭಿ! ಪೃಷ್ಟ 81 ಸಚಂತೇ 0 


ಖ್‌: ಇ ಹ್ಯಾ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ಸತ್ಯೇನೇತೈೈಂದ್ರನಾಯವಸ್ತ್ಯೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೇನ ಯಥಾರ್ಥೇನ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ 
ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ಟೇನ ಸ್ವಕೀಯತ್ತ್ವೇ ವಿಹಿತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಾತ್ಮನಾ 
ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೀರವಾಹಂ ವೀರೈರ್ವಿ- 
ಶೇಷೇಣೇರಯಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಹನೀಯಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ | ಯದ್ವಾ | ವೀರೈರಶ್ಚೈರ್ವಹ- 
ನೀಯಂ | ತಮೀಶಾನಯೋರೀಶ್ವರಯೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಂ ವಹಂತಿ | ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಮಂತಿ। ತತ್ರ ಚ ಪೃಸ್ಲೋತನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿ ಸಚಂತೇ | ಯುವಾಮಭಿ- 


ಸೇವಂತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವಶೆಗಳೇ | ತೇ-ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ। ಸತ್ಯೇನ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಮನಸಾ. _ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ-- 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಸ್ವೇನ ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ | ಕ್ರತುನಾ--ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾಸಃ - 


ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಶಾನಯೋಃ--ಸರ್ವೇಶ್ವರರಾದ ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ವೀರವಾಹಂ- 
ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ವಹಂತಿ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ | ಪೃಶ್ಲಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | ಅಭಿ ಸಚಂತೇ--(ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ವಾ ಎ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರ 'ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನರು ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರರಾದ ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಕಕೆಡೊಯ್ಯುತ್ತಾಕೆ. 
ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Those (worshippers) illustrious by sincere adoration, assiduous in the 


discharge of their own duties, bring to you, Indra and Vayu, a hero- 


bearing chariot, and present to you, two sovereigns; (sacrificial) food. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದ 


ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೈಚವನ್ನಾಗಿ ( ಇಂದ್ರ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
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98. ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೪೦. 


ರಾರಾ. 
ಗಾ ರಗಾತ್‌ ಫಾ ರ್ವರಾ 2 ಕ್‌ ಮ್‌. ತಾಡಿ ಭಾವ್‌ ನದಲ ಈ ತಾ.ಹ್‌ ಜಡ್‌ ಆಹ್‌ ಇರ್‌ 4 ದ್‌್‌ 





ಇ ಗ್‌ ಇಚ ರೌ ರ್ಗ ರ್ಥ ರಳ 








ಖಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿನಿ 
ಶ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ್ಗ | | | 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧತೇ ಸ್ವರ್ಣೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ನಸುಭಿರ್ಹಿ- 


| 
ರಣ್ಯೈಃ | 
| 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುರರ್ವದ್ಭಿರ್ವೀರೈಃ ಪೃತನಾನು 
ಸಹುಃ 1 ೬ ॥ | | 


॥ ಪೆದಪಾರಠೆಃ ೪ 


| I | | | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ಯೇ | ದಧತೇ | ಸಃ | ನಃ | | ಗೋಥಿಃ | -ಆಶ್ಚೇಭಿಃ | ವಸುಭಿಃ | ಹಿರಣ್ಕೈಃ | 


I, 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸೂರಯಃ | ನಿಶ್ಚಂ 1 ಆಯುಃ | ಅರ್ನತ್‌$ಭಿಃ8 | ನೀರೈಃ | ಪೃತನಾಸು | 


ಸಹ್ಯುಃ | ೬ | 

ಕ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ” 

ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಈಶಾನಾಸ ಈಶ್ವರಾಃ ಪ್ರಭವೋ ಯೇ ಜನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಭಿ- 
ರಶ್ವೇಭಿರಶ್ವೈರ್ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಕೈರ್ಹಿರಣ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಟೃರಣೀಯಂ ಸುಖಂ ದಧತೇ ದದತಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ.! ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಯವೃತಿರಿಕ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ, ವಸೂನಿ. । ತೈರ್ಜಿರಣ್ಯೈಶ್ನ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥ8| ತೇ 
ಸೂರಯೋ ದಾತಾರೋ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ವದ್ಗಿ ದಿ ರಶ್ವೈರ್ವಿರೈ। ಃ ಸೂರಭಟೈಶ್ಚ ಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸಹ್ಯುಃ। ಅಭಿಭನೇಯುಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಹಾರ್ಥೇ ತ ಗ | ಅರ್ವಧ್ಳಿ ರ್ನೀರೈಃ ಪುಕ್ತೈಶ್ನ ಸಹಿತಂ ಶತ್ರೂ ES EE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ಈಶಾನಾಸಃ-ಸಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಯೇ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ವಸುಭಿಃ_ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ 45-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದೆ | 

ಸ್ವಃ... ಸುಖಜೀನನವನ್ನು 1 ದಧತೇ-ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವರೋ | (ತೇ) ಸೂರಯಃ -ಅಂತಹೆ ದಾತೃಗಳು | 

ಸ ಪ್ಪ ತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ! ಅರ್ವದ್ಧಿ:- ಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ವೀರೈಃ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕಡತ ವಿಶ್ವಂ--.ಸರ್ನವ್ಯಾಸಕನಾಡನ a ಆಯಂಃ-ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ 1 





ಆ. ೫. ಆ ೬ ವ. ೧೨. | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧೨. 





ಅರಸುವ ಬಲಂ ಎಲಾಲ ಲಾಜಾ ಮ್ಮ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾ ಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾ ಯಜಮಾನರು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತ 

ವಾದುದೂ, ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ _ ಕೂಡಿದುದ್ಕೊ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ 

ಸುಖಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ದಾತೃಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಷಗಳ ಕೂಡಿ ವೀರ 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ 
ಪಡೆಯಲಿ. 


English Translation 


May those munificent princes who confer upon us prosperity by gifts 
of cattle, horses, treasure, gold, overcome, Indra and Vayu, the entire 
existence (of their enemies) in contests with horses and with heroes. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ; 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿ- 


ಭಿರ್ವಸನಿಷ । 


ವಾಜಯಂತಃ ಸ್ವವಸೇ ಹುವೇಮು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭೀ ಸ ದಾ ನಃ॥ 
1 ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ನ ್‌ೇ | | 
ಅರ್ವಂತಃ | ನ | ಶ್ರವಸಃ | ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತುತಿಇಭಿಃ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 
| ತ ಸ 
ವಾಜ೯$0ಯಂತಃ | ಸು ಜ್ಯ | ಹುವೇಮ | ಯೂಯಂ । ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಐಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ a 


3 


~~ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಅರ್ವಂತೋ ನಾಶ್ವಾ ಇವ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಃ ಶ್ರವಸೋಇನ್ನಸ್ಯ | ದ ಸ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! 
ಅನ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಂ ಬಲಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಎಸಿಷ್ಮಾ 
ವಯಂ ಸ್ವವಸೇ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಷ್ಮುತರ್ಪಣಾಯು.ವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃ ಸನಾ ಸು ತ ತಿಭಿರಿಂ-.. 
ದ್ರವಾಯೂ ಇಂದ್ರಂ ವಾಯುಂ ಚ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯೇಮಹಿ | ಅನ್ಯದ್ಧ ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರನಸಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಸಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುನವರೂ | ವಾಜಯಂತಃ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ--ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅರ್ವಂತೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೫ 





100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಪ. ಆ ಓ. ಸೂ. ೯೧. 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಸತ್‌ ಮ್‌ 
ತೌರ ಪಾ, ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ಇದ್‌ ನೌ ದ ಬದ ವಾ. ರ್‌ ವಾ್‌. ಎ. ತದ್‌ ದ್‌ ಆದ್‌ ಇ. ವರಾತ ದ್‌ ತದ್‌ ದೌ ದ್‌ ದ್‌ ಹೌರಾ ರು ತರಾ ದ್‌ ಮೌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಹಡ. ಮಾರ್‌ ್ಠ ಇವಾನ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇ ಮರಾ ಮದು ತ್‌ಾ. ಡಾ ವಾ. ಸಡಾ. ಹೌದಾ ಸಗ ಮ್‌, ದ್‌್‌ 


ನಾವೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ವವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟ್ಬುತಿಭಿ8-ಉತ್ತನುವಾದ 


ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ.. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುನೇಮ. ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ- ನೀವು | ನ2--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-- ರ್‌! 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದನರೂ ಆದ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀನಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ "ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು 'ಯಾವಾಗಲೂ 'ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens) 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 


(our) sure defence : “ever cherish us with blessings. 
ಮಾ ಅ- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 


ಕುವಿದಂಗೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೆಷ್ಟುಭಂ ವಾಯವ್ಯಂ | 
ಕುನಿದಂಗೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ॥ ವಾಯನ್ಯೇ ಪಶೌಾ ಕುವಿದಂಗೇತಿ 'ವಷಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುನಿಧಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸ ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುಕಿಂ ಯುಸ್ತ 
ಅತ್‌ | ಆ. ೩.೮1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಕುನಿದಂಗ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 3 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 4 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕುನಿದಂಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 4 
ಘೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುವಿದಂಗೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸ  ನನಾಹೋಮದ ಖಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕುವಿದಂಗ 
ಯೇ ' ವೃಧಾಸ ' ಈಹಾನಿತಯರ: pe ಅನೆಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 


be Me SCONE 





py 2 ಹೇ "ಸಿ 
ತ ಬ ಲ | 
, ಭೆ ಣ್ಯ ! ಡೆ: | 
" a ಗಿರ: ುವು2 ಹ ಚ್ಸ್‌ 
ಸ್ಯ ಕಳ್‌ 1 AraC 
ಸ | 
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ಮ್‌, 





ಮ೦ಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ೯೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ. -೧೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಖಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ u 
ದೇವತಾ--೧-೩, ವಾಯುಃ |! ೨, ೪-೭ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ ಪುರಾ ದೇವಾ ಅನವದ್ಯಾಸ ಆಸನ್‌ । 


| | | pr 
ತೇ ವಾಯವೇ ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯಾವಾಸಯನ್ನು ಷಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ( 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ನಮಸಾ |! ಯೋ! ವೃಧಾಸಃ | ಪುರಾ | ದೇವಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಸ! | wp | 


< | | | [ 
ತೇ | ವಾಯವೇ | ಮನವೇ ! ಜಾಧಿತಾಯ | ಅವಾಸಯನ್‌ | ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯನ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಸ 


` ದೀವಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನಾಲೇ ಯೇ ವೃಧಾಸೋ 
ವೃದ್ಧಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕುಪಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಅಂಗೇತಿ ಸಿಪ್ರನಾಮ | ಕುವಿದ್ಪಹುಶೋಇಜ್ಗ 
ಸಪ್ರಂ ಕೃತೇನ ನಮಸಾ ವಾಯುನಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾನವದ್ಯಾಸೋsವದ್ಯ- 
ರಹಿತಾ ಆಸನ್‌ ತೇsದ್ಧಾಪಿ ವಾಯನೇ ಹವೀಂಹಿ ದಾತುಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹೋಷಸಮವಾಸಯೆನಃ | 
ಉಷಸೋ ವೃುಷ್ಟಿಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಂ ಚೆ ವಾಯುಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಮನವೇ | ಮನಷ್ಯಾಣಾಂ ಬಾಧಿತಾಯು ಬಾಧಿತಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಯದ್ವಾ! 
ಮನವೇ ಜಾಧಿತಾಯೇತಿ, ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ | ಜಾಧಿತಸ್ಯ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯಾಗೇ 
ವಾಯನೇ ಹವೀಂಸಿ ದಾತುಮಿತ್ಯನ್ವಂಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಧಾಸಃ- -ವೃದ್ಧರಾದ | ಯೇ ದೇವಾ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಕುವಿತ್‌__ಅನೇಕವಾಗಿ | ಅಂಗೆ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ನಮಸಾ- ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 1 ಅನೆವದ್ಯಾಸಃ- ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | ಅಆಸನ್‌ಆಗಿದ್ದರೋ | ತೇ--ಅಜೀ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು 
(ಈಗಲೂ ಸಹ) | ನಾಯವೇ--ವಾಯ:ವಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಲು | ಸೂಕ್ಕೇಣ-ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 1 
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ಉಸಸಂ- -ಉಸಸ್ಸನ್ನು! ಬಾಧಿತಾಯ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ | ಮನವೇ. _ಐರಾನವ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಆವಾಸಯೆನ್‌ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 





ಮ ನ ಹ ಸ್‌ ಮೌ ಸ್‌ ಬ ಮು ಸಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃದ್ಧ ರಾದ ಯಾವ ಸ್ಕೊ (ಶತೃಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 


ದುದ್ಕೂ ಹು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದುದೂ 'ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪಾಪರಹಿತರಾದರೋ, ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಈಗಲೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದೆ ಮಾನವಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ರ್ಪಿಸಲು ಸೂರ್ಯನ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ ನನ್ನೂ ಸ ಹ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 
Those venerable worshippers, who by promptly and frequently 
(adoring Vayu) with reverence were formerly free from reproach, have 
now illumined Ushas and the sun for sacrificing to Vayu and (the 
preservation of) embarrassed mankind: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Saal 
ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ ಮಾಸಶ್ವ ಪಾಥಃ ಶರದಶ್ಚ 


ರ ತ 
ಪೂರ್ವಿೀಃ । 


| | 
“ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಮಾನಿಂಯಾನಾ ಮಾರ್ಡೀಕಮಿಾಟ್ಬೇ ಸುವಿತಂ 


| ಕ 
_ ಇತ ನವ್ಯಂ ॥ ೨॥ 
ಣೃ ॥ ಸದನಾಕಃ ॥ 
k 
ಉತಂಕಾ | ದೂತಾ | ನ | ನಭಭ | ಗೋಪಾ | ಮಾಸಃ | ಚ! ಪಾಠಃ । ಶರದಃ | ಚ | ಪೂರ್ವಿೀಃ | 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸು*ಸ್ತುತಿಃ | ವಾಂ। ಇಯಾನಾ | ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಈಟ್ಟೀ ' ಸುನಿತಂ | ಚ! 


ನವ್ಯಂ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 









ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರ ವನಾಯನತೃ್ಛಚಸ್ಕ್ಯೋಶಂತೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ | ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ' ಗೋಪಾ ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ವೋ ಯಾವಡೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ 
ಜ್ವೇ- ಚ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಉಶೆಂತೋಂಶತೌ ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ೌ ದೂತೌ | ದೇವಶತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ದೂತೆಶಬ್ದಃ ॥ ಗಂತಾರ್‌ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಾವೀದೃಶತೌ ಯುವಾಂ ದಭಾಯ ಹಿಂಸಾಯ್ಕೈ ನ 
ಭವತಂ | ಅಪಿ ತು ಮಾಸೋ ಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಪೂನೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಚಿರಕಾಲಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪಾಥಃ | ರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ಮುತಿರ್ವಾಂ ಯು- 
ವಾಮಿಯಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಸುಖಮೀಟ್ವೇ1 ಯಾಚತೇ ! ಯದ್ವಾ | ಸುಖಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯುವಾಮೀಟ್ಟೇ | ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ನವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸುವಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ಯಂ 
ಧನಂ ಚೇಟ್ಟೀ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ) ಉಶಂತಾ-- ಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಮೂತಾ- -ಸಂಚರಿಸು 
ಇ | ಗೋಷಾ--ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು! _ದಭಾಯು- ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ನ. 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಡಿರಿ |! ಪೂರ್ವೀಃ-- ಹಂದೆ ಕಳೆವ | ಮಾಸಃ ಚ ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ | ಶರದಃ ಚ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ | ಪಾಥೆಃ-ನಮ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆ 
| ಸುಷ್ಪುತಿ8--ನಮ್ಮು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ- -ಥಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಯಾನಾ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾರ್ಡಿೀಕಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ | ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವಿತಂ ಚ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಪೊಜೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ತಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದ ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ, ಅನೇಕ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ. ಕಾಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುವಾದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ.. 


English Translation 


Desiring (adoration), proceeding (in the sky), preservers of mankind, 
be not disposed, Indra and Vayu, todo us harm: protect us through many 
‘months and years: our sincere praise, addressed to you both, solicits hap> 
piness and excellent wealth. | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕೃನ್ನು' ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದ (ಇಂದ್ರೆವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು: ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-ಉಶಂತಾ .ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


104 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ. ೬. ಸೂ ೯೧ 


ಹಾ 





I 





SNS NST ES NSS NNN NNN NS NSN NNN NNN NNN NN NNN NS, 





ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನ್ಹೋ ಯಾವದ್ಯೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೦) . ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ವ್ಯಾಸ 
ಸೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಿಯುತಾ- 
ಮಭಿತ್ರೀಃ । 


ತೇ ವಾಯವೇ ಸಮನಸೋ ವ ತಸ್ಫುರ್ವಿಶ್ವೇನ್ನರಃ ಸ್ವ ಸ್ಪಪತ ತಾನಿ ಚಕ್ರುಃ ॥4॥ 

» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನೀವ85 ಅನ್ನಾನ್‌ | ಕಯಿ5ವೃಥಃ | ಸು5ಮೇಧಾಃ | ಶ್ವೇಶಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ ನಿ೯ಯುತಾಂ | ಅಭಿ*ಶ್ರೀಃ | 
ತೇ! ವಾಯವೇ | ಸೂಮನಸಃ | ವಿ! ತಸ್ಸುಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ನಂ! ಸು5 ಅಪತ್ಯಾನಿ | ಚಕ್ರುಃ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ಪೀವೋಅನ್ನಾನಿತಿ ವಪಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ನೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀಮೇ | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ ॥ ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯೆವ್ಯತೃಚಸ್ಯೆ ೈ ಸೈವ ದ್ವಿತೀಯಾ !। ಸೂತ್ರಿತಂ 
'ಚ। ಸೀವೋಅನ್ನ್‌ ರಯಿವೃಥಃ ಸುಮೇಧಾ ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರಾಃ | ಆ. ೮.೧೦1 ಇತಿ॥ 


ಪೀವೋಅನ್ನಾ ನ್‌ ಪೀವಾಂಸಿ ಸ್ಥೂ ಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ" ರಯಿವ್ನ ಥೋ 

ರಯ್ಯಾ ಧನೇನ ವೃ ದಾ , ನೇವಂಭೂತಾನಾಢ್ಯಜನಾನ್‌ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೊೋ ಸ ವಡ. 

ವಾನಾಂ ಸ್ವನಾಹಾನಾಮಭಿಶ್ರೀರಭಿಕ್ರ ಯಂಣೀಯೆಃ ಶ್ವೇತಃ ಶ್ವೇತವರ್ಣೋ ನಾಯ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ! 

'ಜೇ"ಚ'ಜನಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಂತೋ ವಾಯವೇ ವಾಯುಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಷ್ಟುಂ ವಿ 

ತಸ್ಥು 81 ನಿನಿಧಮವತಿಷ್ಮಂತೇ! ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚ:ತೇ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ: ನೇತಾರೋ ಜನಾ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಾನಿ 

ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭೆನಾಪತ್ಯಹೇತೂನಿ ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಮ ಎಸತನಕಾರಣಾನಿ ವಾಯು ದೇವ- 
ತ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ | 


Ww ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆ ಗಾ ' ಧರಾ, ಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ |: ಯ ಜ್‌ ಆಶ್ಚಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರೀಃ 
pe  ಶನಭನಕಾರಕನೂ |. ಶ್ವೇತ: _ಶ್ಟೀತನರ್ಜವುಳ್ಳವನೂ. ಆದ ವಾಯವು 1 'ಪೀಪೋಳನ್ನಾ ನ್‌- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
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ತ್‌್‌. 








ಈವ್‌ 





ಆನ್ನವುಳ್ಳನರೂ ರಯಿವೃ ಧಃ- -ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದೆ ಪ್ರನೃದ್ಧ ಮಾನರಾದನರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | ತೇ-ಅದೇ ಜನರು! ಸಮನಸಃ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ವಾಯವೇ- 
ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು | ವಿ ತಸ್ಗು 8 ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಿದ್ಧ ತೆಯಿಂಡ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ | ನರಃ 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅವರು | ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿದಾಯಕವಾದವೂ | ವಿಶ್ವೇತ್‌-- 
ವಾಯುದೇವತಾಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರುಃ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶೋಭಾಕಾರಕನೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ೋಭಿಸುವವನೂ, ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ, ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಜನರು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಪೊಜಿಸಲು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಿದ್ಧ ತೆಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಾದ ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಲು 


English Translation 


The white-complexioned Vayu, intelligent, glorious with the Niyut: 


steeds, favours those men who are well-fed, abounding in riches, for they 
with one mind stand everywhere, ready to (worship) him, and leaders of 
rites, they perform all the ceremonies, that are productive of excellent 


offspring. 
P ! ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀವೋಆನ್ನಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಪೀವೋಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯುಂ ಜಜ್ಞತೊ ರೋದಸೀಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 'ವಾಯವ್ಯತ್ಛ್ರಚದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪೀವೋ ಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ 
ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ' 
ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ವೋ& ಯಾನವದೋಜೋ.ಯಾನನ್ನರಶ್ಚಕ್ಷಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ । 


್ಷಿ ; ಜ್ಞ ಜು ಸ 
ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಪಾ ಪಾತಮಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸದತಂ 
ಬರ್ಹಿರೇದಂ ॥ಳ॥ 
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॥ ತುದಪಾಠಃ ॥. 


| | | [ | 
ಯಾವತ್‌ | ತರಃ | ತನ್ನಃ | ಯಾವತ್‌ | ಓಜಃ | ಯಾವತ್‌ | ನರಃ | ಚಕ್ಷಸಾ | ದೀಥ್ಯಾನಾ | 


ಕೊ | | | | | 
ಶುಚಿಂ | ಸೋಮಂ! ಶುಚಜಿsಪಾ | ಹಾತಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸದತಂ | ಬರ್ಗಿ: | 
ಆ ಇದಂ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚಸ್ಯ ಯಾನತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 


`ುಚ್‌ೌ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಾಯೂ ಯುವಯೋಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತರೋ ವೇಗೋ ಯಾವದಸ್ತಿ ಯಾನ- 
ಚೌ ಜೋ ಬಲಂ ಯಾವಚ್ಚ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಶ್ತಕ್ಷಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಭನಂತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಶುಚಿಪಾ ಶುಚೇಃ ಸೋಮಸ್ತ ಹಾತಾರಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮುಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹಾತಂ | ಪಿಬತಂ | ಇದಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಮೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿಶ್ವಾ ಸದಶಂ | ಪಾನಾರ್ಥಮಾಸೀದತಂ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಚಿಷಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ - ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 


ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ತನ್ನಃ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ 1 ' ತರಃ8- ವೇಗವು | ಯಾವತ್‌. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿದೆಯೋ | 
ಯಾವರ್ತ- -ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ | ಓಜಃ--ನಿಮ್ಮ ಬಲವಿದೆಯೋ | ಯಾವತ"--ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ನರಃ- ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಹುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು | ಚೆಕ್ಸಸಾ- 'ಜ್ಞಾನದಿಂದ | 'ದೀಧ್ಯಾನಾ।---ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ (ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ) ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂಂ-- 
' ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ! ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8- ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ. ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೂಸನದ 


ಮೇಲೆ | ಆ ಸವತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ- 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ವೇಗವೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿದೆಯೋ, ಕರ್ಮನೇತ್ಸಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation 


As much asis your rapidity of body, as much asis your vigour, as 
much as the leaders (of rites) are illuminated by wisdom, (to such extent), 
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drinkers of the pure ರಾಂ Indra and Vayu, drink this our pure Soma, 
and sit down upon this sacred grass: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 'ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಯತೃ ಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | | 
ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸರಥಂ 
ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ । 


| | 
ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರುಭೃತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಮಧ ಪ್ರೀಣಾನಾ ವಿ 


. (| 
ಮುವುಂಂಕ್ತ ಮಸ್ಮೇ I ೫ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


I | | 
ನಿಳಯುವಾನಾ | ನಿsಯಂತಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹ೯ನೀರಾಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | 'ಸಂರಥೆಂ |! ಯಾತಂ | 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
| xl | | 
ಇದಂ | ಹಿ! ವಾಂ। ಪ್ರ5ಭೃತಂ।| ಮಧಃ | ಅಗ್ರಂ | ಅಧ! ಪ್ರೀಣಾನಾ | ವಿ। ಮುಮುಕ್ತಂ | 


| 
ಇಡಿ 
ಅಸ್ಮೀ ಇತಿ Il & 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಸ್ತೋತೃಕಾನ್ನಿಯುತ ಆತ್ಮೀಯಾನಶ್ಚಾನ್‌ 
ಸರಥಮುಭಯೋಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಂ ನಿಯೆುವಾನಾ ನಿಮಿಶ್ರಯಂತೌ ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛ ತಂ | ಇದಂ ಹೀದಂ ಖಲು ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಂ ಗ್ರೆಹೇ- 
ಹ್ವಾದ್ಯಮೈಂದ್ರವಾಯವಾಖ್ಯಂ ಗ್ರಹಂ ವಾ.ಯುವಯೋರರ್ಥೆಂ ಪ್ರಭೃತಂ -ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೃತಂ 
ಹೋನಾರ್ಥಮುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಂ | ಅಧಾಥ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಂತರಂ ಪ್ರೀಣಾನಾ 
ಪ್ರಿ (ಯೆಮಾಣೌ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿ ಮುಮಕ್ತಂ | ಪಾಸಾದ್ಧಿನೋಚಯತೆಂ ॥ 
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ಮೌನ್‌, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನತೆಗಳೇ 1 ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ&-- ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ತ ಶ್ರ್ವಗಳನ್ನು ಸರಥಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ | ನಿಯುವಾನಾ-- ಯೋಜಿಸಿದೆವರಾಗಿ |! ಅರ್ವಾಕ್‌-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ! ಅಗ್ರಂ— ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದಲು *ರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಮಧ್ವ ಃ--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ | ಇದಂ ಹಿ. ಈ ರಸವು | ವಾಂ- ನಿಮಗಾಗಿ | ಪ್ರಭ್ಛತಂ-- 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವಯ್ಯಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿದೆ! ಅಧ ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೀಣಾನಾ-ತೃಪಿ,ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ ನ್ನು | ನಿ ಮುಮುಂಕ್ತಂ- - ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| 


ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮದ ಈ 
ರಸವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹ 


'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಕೋತ್ಫಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದೆವೂ, ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ 


English Translation 


Harnessing the Niyuts, whom the devout (worshippers) desire to 
your common car, come, Indra and Vayu, hither: this the first (cup) of 
the sweet beverage is prepared for you; and then, delighted (by the 
draught), liberate us (from sin). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾ ಮ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಂ ಸಹಸ್ರ ನಿುಂಂದ ಸ್ರವಾಯೂ ವಿಶ್ವ ವಾರಾಃ 


ಸಚೆಂತೇ | | 
| 145 
ಆಭಿರ್ಯಾತಂ ಸುವಿದತ್ರಾಭಿರರ್ವಾಕ್ಸಾತಂ ನಂಾ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವ 
| ॥ ಎದಿ ( 
ಡೇ! | i [ 
ಯಾಃ |! ವಾಂ | ಶತಂ | ನನಯ ಯಾಃ | ಸಹಸ್ರಂ! ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ವಿಶ್ವ$ ಮಾರಾಃ 


ಸಜಂತೇ | 
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ಆ | ಆಭಿಃ ಯಾತಂ | ಸು5ವಿದತ್ರಾ ಭಿಃ । ಅರ್ವಾಕ್‌ "ಪ ಪಾತಂ | ನರಾ।ಪ್ರ ಪ ್ರತ್ರ$ ಭೃತೆಸ್ಯ | ಮಧ್ವ sll& ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ ) ಐಂದ್ರವಾಯವನತೃಚಸ್ಕ ಯಾ ವಾಂ ಶತಮಿತಿ 


ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯೇಕಪಾತಿನ್ಯ8 | ಆ. 
ಲ್ಲ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯಾ ನಿಯುತಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಚೆಂತೇ 
ಸೇವಂತೇ | “ದ ವಿಶ್ವವಾರಾ ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾ ನಿಯುತಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಯುವಾಂ ಸಚಂತೇ | ಸುವಿದತ್ರಾಭಿಃ ಶೋಭನಧನಪ್ರ ದಾಭಿರಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರರ್ವಾಗಸೃ ರ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ। ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯೋತ್ತ ವೇಧ ಪ್ರತಿ ನೀತಸ್ಯ ಮಧ್ತೊ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಸ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವನಾಯೂ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳೇ | ಯಾಃ ನಿಯುತಃ- -ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸ ಂಜ್ಞ ಕ್ತ 

ಗಳಾದ ಅಶ್ವ್ಚಗಳು | “ಟ್‌ ನ್ನು | ಶತಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ-ಸೇವಿಸುವುವೋ | ವಿಶ್ವ ಹ! 
ಸಮಸ್ತ ಸ್‌ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಯಾತ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ. ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವುನೋ | ಸುವಿದತ್ರಾಭಿ1- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ ಶ್ರ )ದವಾದ | ಆಭಿಃ- ಅಂತಹ ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂ-.ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರಾ. -ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳೇ | ಪ್ರತಿಭೃತೆಸ್ಯ-ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ವಃ__-ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ 
'ಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುವೋ, ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುವುವೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾದ ಅಂತಹ ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ. 


ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತ್ಸಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translatior 
Come to our presence, Indra and Vayu, with those munificent Niyut 
steeds; who; the desired of all, wait upon you both by hundreds and 
thousands: drink, leaders (of rites), of the sweet: beverage placed near 
(the altar). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮ pe ವಿ 8. 
ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯೆ 
ವತೃ ಚದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯು- 
ತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರ ಮಿತೆ ್ಯೇಕಪಾತಿನ್ಯ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೮..೯) ವಿವ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷ್ತಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟು ತಿಜ್ಲಿ- 


| 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ । 
| | 
ವಾಜಯಂತಃ ಸ್ವನಸೇ ಹುವೇವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾನಃ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


(ಸ 
ಅರ್ವಂತಃ | ನ | ಶ್ರವಸಃ | ಭಿಸನಾತಾಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತುತಿ ಭಃ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


ವಾಜ೯ಯೆಂತೆಃ | ಸು! «33 | ಹುನೇಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ । ಸ್ವಸ್ತಿ 54 pe | ನಃ 1 ೭೩॥ 


Wl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೇಯಂ | ಅಕ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು | ಅಶ್ವಾ ಇವ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರೋ$ನ್ನಂ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಬಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ಶೋಭಿನರ್ರಕ್ಷಣಾಯ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈೈರಿಂದ್ರನಾಯೂ 


ಆಹ ಶ್ಟಯೇಮಹೀತಿ |] 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಶ್ರವಸಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ8- -ಯಾಚಿಸುವವರೂ | ವಾಜಯಂತಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ | ವಸಿಷ್ಮಾಃ- -ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅರ್ನಂತೋ ನ-ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಸ್ವವಸೇ- -ಉತ್ತಮವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿಃ8 .ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 


ಗಳಿಂದ | ನರ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನ ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರೂ, ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ವೆಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾಜಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ 
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ಇಡಾ 


ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens), 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 
our sure defence: ever cherish us with blessings: 


— ಫ್ರೀ 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ನಾಯೋ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟಾಭೆಂ ವಾಯವ್ಯಂ! 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಆ ವಾಯೋ ಪಂಚೇತಿ! ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ವಾಯೋರ್ನಿಯುತ್ವತೋ 
ಯಾಗಸ್ಯಾ ವಾಯೋ ಇತ್ಯ್ಮನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ 
ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ | ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ ॥ ನಿಯುತ್ನದ್ವಾಯುದೇವತಾಕೇ ಪಶಾವೆಷೈವ 
ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೮ || ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯುವ್ಯತೃಚಸ್ಕೈ- 


ಷೈಮಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ81 ಆ. ೮-೯ 1 
ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ವಾಯೋ ಹಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶುನಾಸೀರೀಯವೆಂಬ 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಯೋ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾಯೋ 
ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಸಷಾಹೋಮದ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- - 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮.೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 
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SEES ತಾ ತಾ ದ್‌್‌ ಎ ಮ್‌ ಇರ್‌ ಹ ಹಾ ರತ್‌ ಇ. ಇಾ..ಪ್‌ಐಾಾಮದ್‌ ತಪ್‌ ಪ್ರೌ ಎಡ್‌ ಎಸ್‌ಇಒ ಡ್‌ ಎ.ಹೌಡಎನ್‌' ಇ ಈ ಇರ್‌ ಇ... ಈ” 


ವ್‌ ವ್‌ ದವೆ ಆಹ್‌ ಇದದ ಒಹ್‌ಾನ್‌ಸಡ್‌್‌ ಐ. 








ಸೂಕ ೯೨ 
0 
ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಆನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೨ 1 | 
ಅಸ್ಟಕ..೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ | ಸ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೫ 


ಖಸಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ಃ ದೇವತಾ೧, 4-೫ ವಾಯಖಃ | ೨ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ i 
p ಬಂದೇ ತಿ) ಸ್ಟಾಪ್‌ | 3 





॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ ॥ 














| | | 
ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ 3 
ಏಶ್ವವಾರ। 


| | | | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವ- 


ಪೇಯಂ॥೧॥ 


4 ್‌ ಳ್ಸ್‌್ಸ  ್ಚ ಲ ಲ i) 










॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜನ | | ಸ 

pe ಆ | ನಾಯೋ ಇತಿ! ಭೂಷ | ಶುಚಿsಸಾಃ | ಉಪ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ | ನಿ೪ಯುಂತಃ | ವಿಶ್ವ ವಾರ! 
ಸ | | ; 
ಉಪೋ ಇತಿ | ತೇ | ಅಂಧಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಯಾಮಿ | ಯಸ್ಯ | ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವ ಪೇಯಂ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


°° ಹೇಶುಚಿಷಾಃ ಶುಚೇಃ ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ವಾಯೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮೀಪ 
ಇತ್ತೆ ಆ: ತ ಷೆ 1 ಆಗಚ್ಚ್ಛ ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಿತ್ಯಸ್ಕೆ ತದ್ರೂ ಸಂ ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ವೈರ್ನರಣೀಯ ತೇ ತವ, 
 ವಾಹನಭೂತಾ ನಿಯತೋ ವಡಬಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ॥ ಯೆತ ಏವಮತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಸ ಗ ಸ ತನ ಮದ್ಯಂ ಮಹಕರಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮಂಥೋತನ್ನಮಂಪೋ ಉಪ ಉ 
|  ಉಪೆಯೆತಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತನಾಸೀತ್‌ | ಹೇ ದೇನ ವಾಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮುಖಾನಂ ದಧಿಷೇ ದಧಾಸಿ ಧಾರಯೆಸಿ:1 ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೇ 


ಜವೆ: ಮವ ಹ ಅ ಜು ವಾಯನೇ ಹೂಯತೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ರಿಂದ್ರನಾಯುಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಥಮುಪಾ: ನಂ | ತಾದೃ ಮೂ ಉಪಾಯಾಮೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
PH ವ ₹ 


ಸರ: «Gaps 
ಈ ಎ. K 4 KS 
12 
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ಇ 





ಗ್‌ ್‌ವವ್‌ಿವ್‌ವ್‌್‌ದ್‌ದ್‌ಿ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಚಿಪಾ8- ಶುದ್ದವಾದ ' ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ನೇ 
ನಮಗೆ | ಉಪ--ಸಮೀಸ ಲ್ಲ | ಆ ಭೂಷ. ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | ವಿಶ್ವವಾರ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲೈ 
ವಾಯುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ನಾಹನಗಳಾದ! ನಿಯುತಃ8--ಅಶ್ವ್ಚಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ-ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ। ದೇವ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಲೈ ವಾಯುವೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋನಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವಹೇಯೆಂ-ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪ ಪಾನನನ್ನು | 5 ಹೊಂದುವೆಯೋ ತಕ | ಮದ್ಯಂ- -ಮದಕರವಾದೆ | ಅಂಧಃ-- 
ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೇ- ನಿನಗೆ 1 ಉಪೋ ಅಯಾನಿ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲ್ಪಿ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಾನ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇತರ “ಜಟ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಮಧುಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Drinker of the pure (Soma), Vayu, come to us as your Niyuts are 
thousands: oh, you who are desired of all, I offer you, the exhilarating 
(sacrificial) food, of which you, deity, have the prior drinking: 


1೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ಯ್ವರೇಷ್ವಸ್ಥಾತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ 
| 
ಪಿಬಧ್ಯೈ | 
| 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ನಿ ಗ್ರಿಯಂ ಭರಂತ್ಯಧ ಲರ್ಯವೋ ದೇವಯಂತಃ 


ಶಚೀಭಿಃ 1೨॥ 


1 ಪದಪಾಠೆ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸೋತಾ | ಜೀರಃ | ಅಧ್ದರೇಷು | ಅಸ್ಕೂತ್‌ | ಸೋಮಂ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಯನೇ | 


ನಿದಧ್ಯ್ಯೈ ! 
ಪ್ರ।| ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಮಧ್ಯಃ | ಅಗ್ರ್ರಿಯಂ | ಭರಂತಿ ಅಧ್ದರ್ಯವೆ: | ಜೀವ್ರೂಯಂತಃ | ಕಜೆ (| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 7 
ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೋತೇತ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚ। ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ವಸ್ಥಾ ದ್ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ! ಆ, ೮-೯ | ಇತಿ | 


ಜೀರಃ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರೀ ಸೋತಾಭಿಷೋತಾಧ್ವರ್ಯುರಿಂದ್ರಾಯ ವಾಯನವೇ ಚ ಸಿಬ್ಯೈ ಪಾನಾರ್ಥ- 


ಮಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಷ್ಠಿಪತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರಾಪಿತ- 
ವಾನ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯೆದ್ಯೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಮಧ್ವೆಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಿಯಮುಗ್ರಭವಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾಗಂ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಶಚೀಭಿಃ ನಾ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರಂತಿ ಸಂಷಾದಯಂತಿ | ತೇಷ್ವಧ್ವರೇಸ್ಮಿತ್ಯ ನ್ವಂಶಃ il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ) ಯತ್‌. ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನುಧ್ವಃ- ಸೋವ:ರಸದ | 
ಅಗ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 1  ದೇವಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಚ್ಛಿ ಸುವ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಶಚೀಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ । ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಭವಂತಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ) 1 ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 1 ಜೀರಃ-- ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | 
ಸೋತಾ- ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯುವು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ 1 ಮಾಯವೇ- 
ವಾಯುವಿಗೂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸ್ಥಾತ್‌-- ತಂದು 


( ತ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳೀ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ ಆಂತಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ ಅಧಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ್ದ ನೆ 













pe ish ans) ation 


ಸಾ ‘The prompt effuser of the 1.381 offers the Soma to Indra and to 
| Vayu to drink at the sacrifices, at which devout priests; according: to their 
ಹ - functions, bring to you two the first (portion) of the Soma: 
ಘನ ॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಥನು ಛಂದೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚದ 
ಯ ಖುಕ್ಕನ್ಹಾ ಗಿ, ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇ. 


EL | rs ಸಭ | 
ಷ್ವಸ್ಮಾ ಸೀನ ಡೆ ಎಂತ ನ i ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
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0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಗ 
ಸ್ರ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯವಿಷ್ಟಯೇ 
ದುರೋಣೇ । 


| | ಆ. 
ನಿನೋ ರಯಿಂ ಸುಭೋಜಸಂ ಯುವಸ್ತ ನಿ ವೀರಂ ಗನ್ಯಮಶ್ಶಂ ಚೆ 1 


| 
ರಾಧಃ | ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ! Le 
ಪ್ರ! ಯಾಭಿಃ। ಯಾಸಿ। ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ | ಅಚ್ಛ | ನಿಯುತ್‌ ಬಟ 1 ವಾಯೋ ಆತಿ! ಇಷ್ಟಯೇ | 
ದುರೋಣೇ | | 


; | | Me 
ನಿ।| ನಃ ರಯಿಂ! ಸುಳಭೋಜಸೆಂ | ಯುವಸ್ವ| ನಿ| ನೀರಂ| ಗವ್ಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ! ಚ| ರಾಥಃ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯೋರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರ ಯ ಯಾಜ ಸ್ಯಾ ' ಕ ತ 


ಶಸ್ತ್ರ ಎಷ್ಟೆ ವ ವಾಯವತ್ತ ಚಸ್ಯೆ ದಿ ದಿತೀಯಾ | | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ವಾ ಭೂಷ ಕುಚಿಸಾ 
ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛಾ 1 ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ Il 


| ಹೇ ನಾಯೋ ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞ ಗ ಹೇಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿಷಾಂ 
ಮಾನಮಿಸ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಯಾಭಿರ್ಸಿಯುದ್ದಿ ರ್ವಡನಾಭಿರಚ್ಛಿ ಯಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ 
ತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ RE Se ಶೋಚಿನಾನ್ನಯು ತಿಕ ತಂ ರೇ ಕಾ ಧನ ನಂನಿ 
ಯುವಸ್ವ | ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರಯ ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ವೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಗವ್ಯಂ ಕೋಕ ಘಮಶ್ಚ ಸ್ಟ 21 
ಸಂಘಮೇತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚನಿ ವತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕ 4 


"ಸುತಿ ಸ್ತ ಜು 


ರ್ಕ 
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ಬ ಬ ಸದೆ ಹ್‌ 








ಮಗಾ ಪಡ ವ್‌ರ್ಸ್‌ಲಾ ಫ್‌ ನಾ. 





ಹೌ ದ ದಿ 





ವ ದಿ ಯ. ದ ಯ ದ ನ 


ನಿಯದ್ಭಿ ॥-.ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡರನೆ | ಪ್ರ ಯಾಸಿ. _ಹೋಗುವೆಯೋ (ಅದೇ ಆಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ 





ತ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ದಯಮಾಡು) | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಸುಭೋಜಸಂ- -ಉತ್ತವ:ವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಂಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಯುವಸ್ವ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು! ವೀರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ । ಗವ್ಯಂ-- 


ಗೋಸಂಘವನ್ನೂ | ಅಶ್ವ $9 ಅಶ್ವ ಸಂಘವನ್ನೂ | ರಾಧಃ ಚ- ಧನನನ್ನೂ | ನಿ (ಯುನಸ್ತ)- ನಮಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ವಾಯುವ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುವೆಯೋ 
ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ದೆಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಪುತ್ರರನೂ ತ ಗೋಸಂಘೆವನ್ನೂ , ಅಶೆ ಶ್ರೈಸಂಘವನ್ನೂ 


ಸೌ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


With those Niyut steeds with which you repair, Vayu, to the 


N donor (of the libation), waiting in his hall to offer sacrifice) (come to us); 
` and bestow upon us enjoyable riches, bestow male progeny, and wealth, 
/ comprehending cattle, and horses. 


p. pee | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶುನಾಸೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತದ್ವಾ ಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈಖುಕ್ಗ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಜ್‌ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದ- ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ಚಾ ಂಸೆಮಚ್ಛೆ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿನ್ನ ದ ಅದೇ 
ನಿಯು 1.1 ಚಾ ಷಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು RE ಅನುವಾಕ್ಯಾಪುಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ 
1 ನ "ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ 
ಬ `ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತ್ಛ ಚದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
11° ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಸ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾ ಂಸಮಚ್ಛ ಎಂಬ 
ಬಾ ಇತ್ರದ (ಆ. ೮.೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಚ ರ್‌ 


ತ್‌ 


Wa a lath Collection. ಹ by 113011 


ಜ್‌ ಸ್‌ 
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ಗ್‌ 











| | | 
ಫ್ಲುಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸೂರಿಭಿಃ ಷ್ಠಾಮ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸೋ ಯುಧಾ ನೃಭಿರ- 


| 
ಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೪ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯೇ! ವಾಯವೇ! ಇಂದ್ರ5s ಮಾದನಾಸಃ | ಅsದೇವಾಸಃ | ನಿಕತೋಶೆನಾಸಃ | ಅರ್ಕ್ಯಿಃ! 


lis | | | 
ತ್ರಾಣ । ಸೂರಿ$ಭಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಸಹ್ವಾಂಸೆಃ | ಯುಧಾ | ನೃ€ಭಿಃ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ 1೪॥ 


a 
೦ 
G— 

(2 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯವತೃಚಸ್ಯ ಯೇ ವಾಯಂವ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೇ ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ 
ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ॥ 


ಯೇ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರೆರಿಂದ್ರಸ್ಕ. ಶತರ್ಪಯಿತಾರಸ್ತಥಾ 
ವಾಯವೇ ವಾಯೋಶ್ಚ ಮಾಡನಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಭವಂತಿ! ಯೇ ಚಾದೇವಾಸೋ ಜಾಗತೈರುಪೇತಾ ಅತ 
ಏನಾರ್ಯೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋರ್ನಿತೋಶನಾಸೋ ನಿಹಂತಾರಃ! ತೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವ್ಯ 
ತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ಲಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವೇಮ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ! ಅಮಿತ್ರಾಖ್ಸಿತ್ರುಭಟಾ- 


ನ್ಹೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಪುರುಸೈರ್ಯುಧಾ ಯೆಯದ್ಧೇಭಿಃ ಸಸಹ್ವಾಂಸೋತಭಿಭವಂತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ 1 ವಾಯವೇ--ವಾಯುನಿಗೂ ತೈಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಯೇ--ಯಾರು) | 
ಆದೇವಾಸಃಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುವಿನ | ನಿತೋಶನಾಸಃ- 
ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ಸೂರಿಭಿಃ- (ಅಂತಹ) ಸ್ಫೋತೈಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಭಟರನ್ನು | ನೃಭಿ8--ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯುಧಾ. -ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹ್ವಾಂಸಃ-- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಫ್ನುಂತಃ॥--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 'ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ 

ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸ 


ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ನೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಟರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಮ್‌ ಲ್‌ ಡ್‌ ಜಾವಾ ರಜಾ ದ ಇಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ನಮ್‌ ಪಾ 





English Translation 


Overcoming our enemies in war by our warriors, may we be the 
slayers of foes, through the pious (worshippers) who are the exhilarators of 
Indra and Vayu, the reciters of divine hymns, the destroycrs of the 
adversary. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು /| 


ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ- ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತ್ಸಚದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ತಸೂತ್ರದೆ. “ಯೆ 
ವಾಯವ ಇಂದ್ರ ಸನಾ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯು ಶೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂ: 
(ಆ. ೮.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ನೋ ನಿಯುಧ್ರಿಃ: ಶತಿನೀಭಿರಧ್ಹರಂ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿರುಪ ಯಾಹಿ 
ಯಜ ಂ ! 
— ೯2 
| 
ವಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃನನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೫/1 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಆ!ನಃ॥ ನಿಯೆಂತ್‌ ೯0 | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ । ಉಪ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ! 
| | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಮಾದಯೆಸ್ವ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಬಃ | ಸದಾ! ನಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಯುದ್ಧಿ ನಿತಿ ಹವಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ 


ನಿಯುತ್ವದ್ಧಾ ಯುದೇವತಾಕೇ ಪಶಾನಾ-ನೋ 
ಸುಮೇಧಾ: | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ನೀವೋಅನ್ನಾ ರಂಯಿವ ಧಃ 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ! ಪ್ರಥಮೇ ತ್‌ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಮಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕೇಷೈನ ತೃತೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶಶಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ಯರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ್‌ | 
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ಜ್‌ ಸಾರ ತ್ರಾ ಫರಾ, ಪೌಲ್‌ ಎ ಮೌ ಯ್‌ ಲಾ ಲು ನಾ ಮಾಜ ಜರಾ ಮಾಡ್‌ ದ್‌ ಹಾಆ ಪ್‌ ದಾದ 


ಹೇ ವಾಯೋ ನೋsಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾನತೀಭಿಃ 
ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾವತೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಡವಾಭಿರುಷಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಚ ! ತದನಂತರ- 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಮಾಡಯಸ್ವ | ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ಯಸ್ತ |: ಆನ್ನದ್ಧತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಯೋ. -ಎಲ್ಫೆ ವಾ ಏನೇ! ನಃ. ನಮ್ಮ! ಅನಗ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ |! ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಶತಿನೀಭಿಃ - ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ-. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ । ನಿಯುದ್ಧಿಃ- 


ಅಶ್ಚಗಳೂಡನೆ! ಉಪ ಆ ಯಾಹಿದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ--ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ! ಮಾದಯಸ್ವ- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸು (ಎಲ್ಛೆ ವಾಯ್ತಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ-- ನೀವು 1 ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ವಾಯ್ವಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come, Vayu, to our imperishable sacrifice, with hundreds and thous- 
ands of Niyut steeds, and be exhilarated at this ceremony: you (gods) ever 
cherish us with blessings. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ರಿಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೆನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ನೋ 
ನಿಯದ್ಭಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಪೀವೋಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಚುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತ್ಸಚದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ವಸ್ಥಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ತ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸ್ಯ | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ರ ಶುಚಿಂ ನ್ರಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೆಷುಭಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ಅನಂ. 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಶುಚಿಂ ನ್ವಷ್ಟಾವೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ॥ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ 
ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಃ ಶುಚಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾಶ- 
ಮದ್ಯ ಗೀರ್ಥಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ | ಆ ೩.೭ ಇತಿ ॥ 





ಅನುವಾದವು-- ಶುಚಿಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಶ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕಕೆ ಕಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಶುಚಿಂ ನ್ಹಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗೃಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಕದ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಚೆಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶುಚಿಂ ನು 
ಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾತಮುದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೯ಎ. 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೯೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗ 
ಛಂದಃ ಶ್ರಿ ಸನ್ಬಿಪ್‌ ॥ 



















| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ನ ಶುಚಿಂ ನುಸ್ತೊ (ಮಂ ನವಜಾತಮದ್ಯೆ €ಂದಾ ಗ ನೃತ್ರಹಣಾ ಜಂಷೇಥಾಂ। 
೧ ಕೆ 1 ಉಭಾಹಿ ಸ ಸುಹವಾ ಜೋಹವೀಮಿ ತಾ ವಾಜಂ ಸದ್ಯ ಉಶತೇ 


| 
ಧೇಷ್ಮಾ ॥ ೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಾತ್‌ | 
ನು! ಸ್ತೊ ಮಂ | ನಪ$ಜಾತಂ | ಅದ್ಯ | ಡಸ ಇತಿ | ವೃತ್ರ5ಹನಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


6 ಟ್‌ ಕ 
eg bp 
ಇ 

= 

ಆ , 


ವಾಂ! ಸುಂಹನಾ | ಜೋಹವೀಮಿ | ತಾ| se | ಸದ್ಯಃ | ಉಶತೇ | ಧೇಷ್ಮಾ Il e ll 


ಷ್‌ 
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ಕಾ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಣಾ ವೃತಾ ತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಶಂಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ನಿರವದ್ಯಂ ಳೆ ಛೆ ಸ 
ನೆವಜಾತೆಮಿದಾನೀಮುತ್ರನ್ನಂ ಸ್ತೋಮಮುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜುಷೇ- | 
ಥಾಂ।| ಸೇವೇಥಾಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಹವಾ ಸುಖಮಾಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಯಾವುಭೋಜಭ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ನಿ 
ಜೋಹನೀಮಿ ಪುನಃಪುನರಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಅತ ಆಗತ್ಯ ಸೇವೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ। ಕಿಂಚ ತಾತಾ ತಥಾ. ; ದ ಸ 
ವಿಧ್‌ ಯುವಾಮುತ್ನತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸದ್ಯಸ್ತ- ಸ್ತ 
ದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಭೇಷ್ಮಾ ಧಾತೃತಮೌ ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಣಾ- _ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ! ಹಿ 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸುಹವಾ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾತ್ರರೂ ! ಉಭಾ... ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಜೋಹವೀವಿಂ--ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆನೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) 1 ಶುಚಿ. 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ನವಜಾತಂ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಸ್ತೋಮಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! 2 ಸ 
ಅದ್ಯ- -ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ । ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |! ಜುಷೇಥಾಃ- ಸೇವಿಸಿರಿ | ತಾ--ಫೀವಿಬ್ಬರೂ | ಉಶತೇ- 11೧ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನಿ ) ಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಥೇಷ್ಟಾ- | 


ಕೊಡುವವರಾಗಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಜ್‌ ಜು 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹ್ಹಾ ನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ ಭ್ರ ಸ 


ಪಾತ್ರರೂ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ನ್‌ ಯ 
ನಿರ್ನುಲವಾದುದೂ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ಮು ಸಾನಿಧ್ಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರ] 

English Translation 


worthy of invocation; you are the chief 0000 ೬ of food promptly u 
him who solicits (it of you). ಡಿ 


॥ ಸಸ್ಯ ॥ ನ ವ 
ಸ್‌ ರಾಯೋ ಹ lS ಜತ್ತ ೦ ವಾಜ ಸಿರಸ್ಕ 


ಸಾ ಓಳ 
ಛಾ 


ಕ ಹ... 
ಗಾ ~~ ಕಾ. ಮ್‌ 
ರಾದ 
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ಗ ದ ನ ಹೆ 





ಬ್‌ 


NNN NNN NNN NN NS 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ| ಸಾನಸೀ ಇತಿ | ಶವಸಾನಾ | ಹಿ। ಭೂತಂ | ಸಾಕಂ5ವೃಧಾ | ₹ವಸಾ | ಶೂಶುsವಾಂಸಾ | 


| | | | 
ಶ್ಷೆಯಂತೌ | ರಾಯಃ | ಯವಸಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಪ್ರಂಕ್ತಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ। ಫೃಷ್ಟೇಃಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಸಾನಸೀ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಂಯೌ ಯುವಾಂ ಶವಸಾನಾ | 
ಶವೋ ಬಲಂ | ತದ್ವದಾಚರಂತೌಹಿ ಖಲು ಭೂತಂ | ಬಲಮಿವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಂಜಕಾವಾಸ್ತಾಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೌ ಸಂತೌ | ಸಾಕಂವೃಧಾ ಸಹ ಪ್ರವೃದೌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸಾ ವರ್ಧಮಾನೌ 
ತಥಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ಯವಸಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಹ್ರಯಂತಾನೀಶ್ವರೌ | ಏವಂನಿಧೌ 
ಯುವಂ ಯವಾಂ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಮಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ1ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪೃಂಕ್ತಂ। 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ತಾ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | 'ಸಾನಸೀ- -ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆಡ ನೀವು! 
ಶವಸಾನಾ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸಾಕಂವೃಧಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವನರಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ-- 
ಬಲದೊಡನೆ | ಶೂಶುವಾಂಸಾ-.. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಟೂ | ಭೂರೇಃ- - 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯೆವಸಸ್ಕ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಟೂ | ಕ್ಷಯಂತೌ. ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ ಇರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ 
(ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು) | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಪುಷ್ಪ ಲವಾದುದೂ ಫೃಷ್ಟೇಃ--ಶತ್ರುಮರ್ದನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದೆ | ವಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ಪೃಂಕ್ಷಂ-— ಕೊಡುವವರಾಗಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆದ ನೀವು ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಬಲದೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಪುಷ್ಯಲವಾದುದೂ ಶತ್ರು 
ಮರ್ದನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 
English Translation 


You two are desired of all, the demolishers of (hostile) strength, 
augmenting together, increasing in vigour, lordsof the wealth of corn 


grant us substantial invigorating food. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛೆ- 
| 
ಮಾನಾ । 


| | | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಕಾಸ್ಮೂಂ ನಸ್ಸಮಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಜೋಹುವತೋ 


ನರಸ್ತೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಸೋ ಇತಿ!ಹ। ಯತ್‌ | ನಿದಥಂ | ವಾಜಿನಃ | ಗುಃ | ಧೀಭಿ8 | ವಿಪ್ರಾಃ! ಪ್ರ$ಮತಿಂ \ 


| 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


| \ | 
ಅರ್ನಂತಃ। ನ ಕಾಷ್ಠಾಂ | ನಳಿಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಜೋಹುವತಃ! ನರಃ | ತell a ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನೋ ಹನಿಷ್ಮಂಶತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ವಾಂ ಮತಿಮಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ನ್ಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯದ್ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿದಥಂ | ವಿದಂತಿ 
ಜಾನಂತಿ ದೇವಾಂಸ್ತತ್ರ ಯಪ್ಪವ್ಯತ್ತೇನೇತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ತಂ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ವೋಪೋ 
ಗುಃ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ1 ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ತೇ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ಅರ್ವಂತೋ ನ 
ಕಾಷ್ಠಾಂ ಯಥಾಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯಂದ್ಧಭೂಮಿಂ ವ್ಯಾಪ್ಪುನಂತಿ ತಥಾ ನಸ್ಷಮಾಣಾ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಜೋಹುವತ: ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವಯಂತೋ 
ಭವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜಿನ8-. ಹನಿಷ್ಮಂತರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಪ್ರಮತಿಂ- -ಉತ್ಕ್ರ ಎಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು! 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ |. ಯತ್‌ ಹ- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಧೀಭಿಃ- -ತಮ್ಮ. 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ವಿದಥಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಉಪೋ ಗು8- ಸಮೀಪಿಸುವರೋ | ತೇ ನರಃ-_-ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ 

ಅದೇ ಯಜಮಾನರು | ಕಾಷ್ಠಾಂ--ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 1 ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ವಗಳಂತೆ | 

ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೋಹುವತ।--- 

ಸದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹವಿಸ್ಮಂತರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ 

ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವರೋ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಿಂದ ಅಷೇ ಯಜಮಾನರು 
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eee ಹಾಗಾ ರಾಯ ಜಾನಾಸಿ ಬ ಫ್‌ ಲಲ್ಲ್ಲ ಫಿಜಿ ಹುಡಿ ಘಭಾನಿನಾಎಇಾಂ ಯುವ 
ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 





English Translaiion 


Those sage offerers of oblations, who desiring your favour, celebrate 
the sacrifice with holy rites, hasten to worship you, like horses to battle 


repeatedly invoking Indra and Agni. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗೀರ್ಥವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ ಮಾನ ಈಟ್ಟೀ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಪೂರ್ವ- 
| 
ಭಾಜಂ | 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ದೀ ವೃತ್ರಾಹಣಾ ಹಾ ಪ್ರ ನೋ ನಷೆ ೇಭಿಸ್ತಿರತಂ ದೇಷ್ಮ್ಮೈಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಲ | | 
ಗೀ85ಭಿಃ ವಿಪ್ರ ಃ | ಪ್ರ€ಮತಿಂ | ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ | ಈಟ್ಟೇ | ರಯಿಂ | ಯಶಸಂ |! ಪೂರ್ವ9ಂಭಾಜಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವೃತ್ತ ಳಇಹನಾ | ಸು€ವಜ್ರಾ | ಪ್ರ | ನಃ। ನವ್ಯೇಭಿಃ | ತಿರತಂ | ದೇಷ್ಣೈಃ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦% 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮೈ ಂದ್ರಾಗ್ಗಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಗೀರ್ಥಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇ 
ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೈಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಮತಿಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಿಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛನ್‌ ವಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀ ವಸಿಷ್ಕೋ ಯಶಸಂ ಯಶಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತತಿಭಿರೀಟ್ಟೀ 1 ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರ ಸೃ ಹಂತಾರ್‌, 
ಸುವಜ್ರಾ ಹ ದ್ರಾಗ್ನೀ ನನ್ಮೇಭಿರ್ನವತರೈಃ ಸಟ ಜ್‌ 


ನೈರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ತಿರತಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಪ್ರಮತಿಂ- -ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ಕವಾದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | 
ವಿಪ್ರ 8- -ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನು | ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತ ವಾಡು | ಸೂರ್ವಭಾಜಂ-ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ 
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ಹ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ SENN 





ತ್‌್‌ 





ಇ. 


ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- -ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಈಟ್ಟೀ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ತಹಣಾ- -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದನರೂ | ಸುವಚ್ರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಕೇಭಿಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ಹೇಷ್ಟ್ಟೈಃ-- 
ದಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದೆ ಧನಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಠೆಂ- -ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥” 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳ್ಳೇೊ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಶೋ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯ 
English Translation 


The pious sage, desiring your favour, glorifies you with praises for 
the sake of formerly enjoyed riches, accompanied by celebrity: Indra and 
Agni, slayers of Vritra, bearers of the thunderbolt, exalt us with precious 


donations. 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಆಮಾವಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ (ದರ್ಶ) ಇಂದ್ರಾ ಗ್ರಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರಃ 

ಎಂಬ ಈ ಖಯುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- -ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ 

ಗತಂ ಗಿ:ರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೧-೬) ವವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಬಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂ ಯೆನ್ಮಹೀ ಮಿಥತೀಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ತನೂರುಚಾ ಶೂರಸಾತಾ ಯತೈತೇ। 


[ | | | 
ಅದೇವಯುಂ ನಿದಥೇ ದೇನಯುಭಿಃ ಸತ್ರಾ ಹತಂ ಸೋಮಸುತಾ ಜನೇನ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | I ರೆ 
ಸಂ। ಯತ್‌ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಮಿಷತೀ ಇತಿ! ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ಇತಿ | ತನೂರುಚಾ | ಶೂರsಸಾತಾ॥ 


| | 
ಯತೈತೇ ಇತಿ | ಸ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 






126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೬. ಸೂ ೯೩ 


ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, 





| | | 
ಸ ಯುಂ | ವಿದಥೇ | ದೇವಯುsಭಿಃ | ಸತ್ರಾ | ಹತಂ | IE | ಜನೇನ: ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಕಾ ಮಿಥೆತೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಂತ್ಕೌ | ಯದ್ವಾ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶಂತ್ಯಾ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೌ್‌ ತನೂರುಚಾ... ... ... .... ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ ಸೋಮಸುತಾ ಸೋಮುಮಭಿಷುಣ್ವತಾ ಜನೇನ ಯಜಮಾನಸಂಘೇನಾಸೋಮಸುತಂ 


ಜನಂ ಹಿಂಸ್ತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರಸಾತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಹೀ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳವೂ | ಮಿಥತೀ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಪಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ. ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು | ತನೂರುಚಾ. ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳಿಂದ! 
ಯತ್‌. ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಂ ಯಶೈತೇ--ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇವಯುಂ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಕರ್ಮಭ ಷ್ಟನನ್ನು | ದೇವಯುಭಿಃ- ದೇವ 
ಪೂಜಕರಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ । ಸೋಮಸುತಾಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಜನೇನ-- 
ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ | ಹತಂ- -ನಾಶಮಾಾಡಿಸಿರಿ. 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸ:ತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ದೇವಪೂಜಕರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
"ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವೂ ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


As two large, mutually defiant (armies), emulous in corporal vigour; 
may contend in war, so you destroy, by the devout, those who are not 
devoted to the gods in sacrifices, and, by the man who presents libations, 


(him who does not offer). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇನಾಮು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಪ ನ ಏಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌಮನಸಾಯ 
ಯಾತಂ! : 
| | 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಸರಿಮಮ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ವಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಿರ್ನವೃತೀಯ ವಾಜ್ಯಃ॥ 





“ ಕಗ್ಗ ad 6 “ial <r 4 
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| ಸದಪಾಕಃ ॥ | 
| I i 
ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು ಸೋಮುಸುತಿಂ | ಉಪ | ನಃ | ಆ! ಇಂದಾ ತಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೌಮನಸಾಯ। 
ಯಾತಂ | | 


i ; ಗ 
ನು। ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಪರಿಮನ್ನೂ ಥೇ ಇತಿ ಪರಿ5ಮಮ್ನಾ ಥೇ | ಅಸಾ ಇ್ಮನ್‌ | ಆ | ವಾಂ! ಕಶ್ನತ್‌$ಭಿಃ 


ವವೃತೀಯ | ವಾಚೈಃ | ೬ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಮಾಮು ಇಮಾಮೇವ ನೋ;$ಸ್ಮದೀಯಾಂ' ಸೋಮಸುತಿಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಕ್ರಿಯಾಂ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸೋ ಭಾವಾಯ ಸು ಸುಷ್ಠೂಪಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗೆಚ್ಛತಂ | 
ಅಪಿ ಚ ಯುವಾಮುಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನೂ ಚಿನ್ನೈವ ಮಮ್ನಾಥೇ | ಅನ್ಯಾನ್ನ ಮನ್ಯೇಥೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನೇವ ಸರ್ವದಾ ಬುಧ್ಯೇಥೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶಶ್ವದಿ ರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾಜೈ- 
ರನ್ನೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರಾ ವವೃತೀಯ | ಆವರ್ತಯಾಮಿ॥ 


ಭಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಸೋಮಸುತಿಂ- .ಸೋಮಾಭಿಷವ 


(ಹಿಂಡುವ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಸೌಮನಸಾಯ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಇಮಾಂ ಉ- ನಮ್ಮ ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಜಕ್ಕ Er oe 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ ನ್ನು 


ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 1 ನೂ ಚಿತ್‌ “ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಮನ್ನಾಥೇ- ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ | ಹಿ. - ; 


ಆದುದರಿಂದೆಲೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ವದ್ಧಿ--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ವಾಜೈಃ_ಹನಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ|! ಆ 
ವವೃತೀಯ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಮ್ಮ ಇದೇ 


. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ 


ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translatian 


LS 


Come with gracious minds, Indra and ಗಣೆ, to this our Soma 


libation : you are never regardless of us, therefore I propitiate you with 


constant (sacrificial; viands. 
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ಗ ರರ ಗಗ್‌ ಗಗ್‌ ಪ್‌ 








RN ಇತ 





NN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೋ ಅಗ್ಗ ಉನಾ ನಮೆಸಾ ಸಮಿದ್ಧೋಚ್ಛಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ 
ವೋಚೇಃ | | 
ಯತ್ಚೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಪು ಮೃಳ ತದರ್ಯಮಾಡಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು ॥೩॥ 
2 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏನಾ | ನಮಸಾ | ಸೋಇನ್ನಃ ಅಚ್ಚೆ | ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಇಂದ್ರಂ | ನೋಚೇಃ | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಆಗ ಚಕ್ಸಮ | ತತ್‌ | ಸು | ಮೃಳ | ತತ್‌ | ಅರ್ಯಮಾ । ಅದಿತಿ | ಶಿಶ್ರಥಂತು/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ರಮೇನೈನೇನ ನನುಸಾನ್ಹೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಹವಿಷಾ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಪ್ತಃ 
ಸನ್ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಚ್ಛೆ ವೊ:ಚೇಃ | ಅಭಿಬ್ರೂ ಯಾಃ | ಅಯಮಸ್ಮದೀಯೋ ರಕ್ಷಣೇಯ ಇತಿ 
ಕಥಯ | ವಯಂಯದಾಗೋ5ಪಹರಾಧಂ | ಸೀವದಿ.ತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಾಜ್ಮನಃ- 
ಕಾಯೈೆಶ್ಚಕೃವು ಕೃತನಂತೋ ವಯಂ ತತ್ರಸ್ಮಾದಾಗಸಃ ಸು ಮೃಳ | ಅಸ್ಮಾ?” ಸುಷ್ಮು ರಕ್ಷ | ತಚ್ಚಾ- 
ಗೋ5ರ್ಯಮಾದಿಶಿರ್ಮಿತ್ರಾದಯಶ್ಚ ಶಿಶ್ರಥಂತು | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಏನಾ ನಮಸಾ._ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ 1 ವರುಣಂ--ವರುಣನಲ್ಲಿ ಯೂ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಚ್ಛ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ! ಮೋಚೇಃ- ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು! ವಯಂ- 
ನಾವು | ಸೀಂ- ಕಾಯ, ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಯತ್‌ ಆಗಃ--ಯಾವ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮು- - ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಸು ಮೃಳ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು! ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿಃ__ಅದಿತಿಯೂ | ತತ- ಅದೇ ಪಾಸನನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥಂತು- 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು. ನಾವು ಕಾಯ, ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಯಾವ ಆಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ . ಅದೇ ಪಾಪನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
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ಹ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ NN 





English Translation 


Kindled, Agni, by this adoration, you recommend us to Mitra, 
Varuna and Indra: whatever sin we may have committed, you expiate; 
and may Aryaman, Aditi (and Mitra) remove it (from us). 


೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


| | | | 
ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀರ್ಯುವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ"। 


| | | | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್ಭೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
ಗ 
ಸದಾ ನಃ : ಆ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಏತಾಃ | ಅಗ್ನೇ! ಆಶುಷಾಣಾಸಃ | ಇಷ್ಬೀಃ | ಯುವೋಃ | ಸಜಾ ಅಭಿ i ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಾನ್‌ | 


| | | | 
ಮಾ | ಇಂದ್ರ8| ನಃ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಮರುತಃ! ಸಶಿ | ಖ್ಯನ್‌ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿಃ 


| 
ಸದಾ|।ನಃಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏತಾ ಇಸ್ಟೀರಿಮಾನ್ಯಜ್ಞಾನಾಶುಷಾಣಾಸ 
ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯೆಂ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸ್ಪಭೂತಾನ್ನಾ ಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ 
ಯುಗಪದೇವಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಮುರ್ಮುರುತಶ್ನ ನೋsಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಾನ್‌ ಮಾ ದ್ರಾಕ್ಷುಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನೇವ ಪಶ್ಯಂತು | ಅನ್ಯದ್ಧ ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಏತಾಃ ಇಷ್ಟೀಃ--ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು | ಆಶುಷಾಣಾಸಃ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ಯಾವನೋ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭ್ಯಶ್ಯಾಮ- ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ.- ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಮರುತಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು |! ಮಾ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌--ಸಪರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸವಾ- -ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ! 
__ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಫತೆ ರಕ್ಷ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ~ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ 
[9] [ Vol. 28 ] 
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ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, 


ಎಲ್ಫೆ ಎ ದಿಜೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಕೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ದು. ದ ಯ ದ ಯಿ ದ. ದಿ ಬಹ ಯೆ 





ವಾ ದಿ ಬ. ಬು ಬ. ದ ಬ ದ ಭು ಮ್ಮಡಮ ಬೈದ ಬ ವ ೧ನ NN 


pa 


English Translation 


Diligently celebrating these rites, may we, Agni (and Indra), at 
once arrive at your food : let not Indra, Vishnu, the Maruts, abandon uss; 


and you (gods) ever cherish us with blessings, 


es - 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ವಾಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಾಗ್ನ | ದ್ವಾದಶ್ಯನು. 

ಸ್ಫುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಯಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ್ರ ಮಂತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿಕೋ ನವರ್ಚಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | 
ಹತ $ತೇ ಹಿ | ಇಯಂ ವನಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ 1 ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಷು 
ಷು ರ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇದ. ಸೂಕ ಮಾವಾಸಾರ್ಥಮುತ್ತ ಮಾವರ್ಜಂ | 
ೆ _ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ॥ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತಸ್ಯೈ ವಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯುವಾ. 


ವಿವಮೇ | ಆ. ೩-೨ ಇತಿ 1 
ಅನುವಾದವು- -ಇಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ರ, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಜೀವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸುವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಯಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ ಶ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು ಹ್‌" ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಶಿ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಕಳು ಸಠಿಸಲ್ಲ ಮ ಈ ಬ ಆಶ್ಚ ಜ್‌ ತಸೂತ್ರದ-- 
ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮ ನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃ ಅಭಿಪ್ಣ ವಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾ ವಾಸಿ ಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ 1 --ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ 'ಶಿಸೆಬೇಕೆಂದು ತ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ್ಥ ಮನ್ಮನ ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವ್ಠ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಯಾಗದ ಡಿ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮ ಖುಕ್ಟಗಥನ್ನು ಪಠಿಸ 


ke 
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ಗ್‌ 





ALLA 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ_ ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂ ಡಲ 


ಮಂಡಲ--.೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ_೯೪೫ 
ಅಸ್ಚೃಕ__೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ---೬ ॥ ವೆರ್ಗೆ- ೧೭, ೧೮ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ ೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ ವಸಿಷ್ಠ! u 
ದೇವತಾಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ॥ 
ಛಂದಃ-_೧-೧೧, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪೂರ್ವಸ್ತುತಿಃ । 


| | 
ಅಭ್ರಾದ್ವ ಷ್ಟಿರಿವಾಜನಿ ॥೧॥ 
॥ ಸದಸಾಠಃ | 


| 
ಇಯಂ | ವಾಂ! ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಪೂರ್ವ್ಯತಸ್ತು ತಿಃ | 


| 
ಅಭ್ರಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಃ5ಇವ | ಅಜನಿ | ೧ ॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಯಂ ಪೂವಣ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಪೂರ್ವಾ ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಯ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತು- 
ರಸ್ಮಾದ್ವಸಿಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥೆಮಬ್ರಾ ನ್ಮೇಘಾದ್ವ ಎಸ್ಬಿರಿನ ಬಹ್ವೀ ಸತ್ಯಜನಿ | 
'ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ತಾಂ ಶೃಣುತಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಅಭ್ರಾತ್‌- -ವೃಹ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಃ, ಇವ. ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಮನ್ಮನಃ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಸಿಸ್ಕನ ಮುಖದಿಂದ | ಇಯಂ ಪೂವಣ್ಯಸ್ತು ತಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 1 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ | ಅಜನಿ. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬8 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಜೀವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಫೆದಿಂದ ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ 
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Re ವೌಶ್ರಾವ್‌ರಾರಗಾವಗಳಾಡಗ ಅಜ್‌ ಅದ್‌ ಸಾರಾ ರಾರಾ ಹ್ಯಾಡ್‌ ನದರ್‌ ನರಗ : ತಾಮ್‌ ವಾ್‌ ಮ್‌ ಇಾಡ್‌ ಇದ್‌ ಇಡ ಇ.ಹ್‌ಡಾ.ಹ್‌.ಹ್‌ಾ ಹ್‌. ಹತಾ, ಪ್‌. ಹ್‌ 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಅ A ಗ ಗಾ ನೌ ಗ ಗ ರಾರಾ 


ಸುರಿಯುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ಮುಖದಿಂದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಈ 
' ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 
This chief praise, Indra and Agni, proceeds (copiously) from me 
your worshipper; like rain from a cloud. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| I | | | 
ಶೃಣುತಂ | ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ವನತಂ! ಗಿರಃ! 


ಈಶಾನಾ | ಪಿಸ್ಯತಂ | ಧಿಯಃ ll ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ಠಾನಂ ಯುವಾಂ ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ 
ಗಿರಸ್ತದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತಂ | ಸಂಭಜತಂ। ಶಥೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋನನುಸ್ಠಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಪ್ಯತಂ | ತತ್ಸ್ಪ್ಪೈಃ ಫಲೈಃ ಪೂರಯತಂ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ' ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಕನ | 
ಹವಂ. ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಗಿರಃ ಅವನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | ವನತಂ--ಗೌರವಿಸಿರಿ | 
ಈಶಾನಾ--ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು | ಧಿಯೆಃ--ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ಯತಂ ಫಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ' ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಕುತಿಕರ್ತೆನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ಅವರ 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಗೌರನಿಸಿರಿ. ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ಸಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ. ' 


English Translation 


Hear, Indra and Agni, the invocation of the worshipper ; accept his 


adoration; recompense, lords; his 21008. ೩೦೬೩. 
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1! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಮಾ ಪಾಸತ್ವಾಯ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಮಾಭಿಶ 


2 
9 
ಇ 


| 
ಮಾ ನೋ ರೀರಧತಂ ನಿದೇ॥ ೩ ॥ 
॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇ | 
ಮಾ | ಪಾಪ ತ್ವಾಯು | ನಃ । ನರಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಮಾ | ಅಭಿ5sಶಸ್ತಯೇ 


ಮಾ | ನಃ | ರೀರಧತಂ: | ನಿದೇ |! ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೋತsಸ್ಮಾನ್‌" ಪಾಪತ್ವಾಯ ಹೀನಭಾವಾಯ ಮಾ ರೀರಥತಂ। 
ತೆಥಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಯಾಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಾ ರೀರಧತಂ | ತಥಾ ನಿವೇ ನಿಂದಕಾಯೆ 
ಜನಾಯ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರೀರಥತಂ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ನರಾ ನೇತೈಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಷಾಪತ್ವಾಯ- _ತುಚ್ಛವಾದ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ | ಮಾ ರೀರಧತಂ-ನಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ | ಅಭಿಶಸ್ತಯೇ ಶತ್ರುವಿನ 
ದ್ರೋಹೆಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ । ಮಾ (ರೀರಧತಂ)ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡಿರಿ | ನತ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದೇ_ದೂಹಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ | ಮಾ (ರೀರಧತಂ)-- ವಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು: ತುಚ್ಛವಾದ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ ವಶಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಶತ್ರುವಿನ ದ್ರೋಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ಜನರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of (rites), Indra and Agni, subject us not to wickedness, nor 
to calumny, nor to the reviler. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್ಸುವೃಕ್ತಿಮೇರಯಾಮಹೇ | 
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ದಾ I ಗ ಗ NSE NNN ದ ವ ದ ಗ್‌ ನ್‌ 


ಧಿಯಾ ಧೇನಾ ಅವಸ್ಯವಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರೇ। ಅಗ್ನಾ | ನಮಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ! ಆ | ಈರಯಾಮಹೇ | 


I | 
ಧಿಯಾ | ದೇನಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ! ೪ ॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 

ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನೇತ್ಯಯಂ ಷಡಹಸ್ಟೋತ್ರಿ- 
ಯಸಂಜ್ಞಕಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ | 
ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || 

ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರೇ ದೇವೇಇಗ್ನಾಗ್ನ್‌ ಚ ಬೃಹದ್ಭೃಂಹಣಂ ವರ್ಧೆಕಂ 
ನಮೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೇರಯಾಮಹೇ! ಅಭಿಪ್ರೇರಯಾಮಃ। 
ತಥಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಧೇನಾಃ | ವಾಜ್ನ್ಮಾಮೈತತ್‌ | ಅಪ್ರಗೀತಾಃ ಸ್ತುತಿನಾಚಶ್ಚಾಭಿಪ್ರೇರ- 


ಯಾವು | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅವಸ್ಯವಃ.---ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಇಂ ದ್ರೇ_ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಯೂ॥ 
ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌. ಅವರ ವರ್ಧಕವಾದ | ನಮಃಃ---ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪನ ಅನ್ನವನ್ನೂ। 
ಸುವೃಕ್ತಿ- -ಉತ್ತ್ರಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆ ಈರಯಾಮಹೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಧಿಯಾ. ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಥಧೇನಾಃ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


6 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ 
ಅವರ ವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Desiring protection, we offer copious oblations and praise to Indra 


and Agni, and prayers with holy rites. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇ 
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ಗಾ ಹಾಗು ೧ ೧0 ಡು ಜಾ ಚ ಬ ಬಡ ಬೆ. ನೆ ದು ದ ದ ಎಂಗ ೪ೇ|. (ಅ ಈ.ಇ.3 





ತ್‌್‌ 





ಅಗ್ಹಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಷಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯೆನೆಂಬ ತೃಚನನ್ನಾನಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ಗ ನಮೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾ ಬಿ ಶಶ್ಚಂತ ಈಳತ ಇತ್ತಾ ನಿಪ್ರಾಸ ಊತಯೇ । 


[೫ಎ 
ಸಬಾಧೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| i | 
ತಾ ಹಿ ಶಶ್ವಂತಃ | ಈಳತೇ | ಇತ್ಸಾ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಊತಯೇ | 


| | 
ಸ೯€ಬಾಧಃ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ ॥ ೫ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ` 


ತಾಹಿ ತೌ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಶ್ವಂತೋ ಬಹವೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಜನಾ ಊತಯೇ 
ರಶ್ಷಣಾಯೇಶ್ಕೇತಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ।! ತಥಾ ಸಬಾಧಃ ಸಮಾನಂ ಬಾಧಮಾನಾ8 11” 
ಪರಕ್ಸರಂ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯ ತಾವೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ವಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇತ್ಯಾ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಪ್ರಾಸ8-. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಶಶ್ವಂತಃ-- ಆನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ! ಊತಯೇ.- -ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಾ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾನ್ನಿಗಳನ್ನೇ | ಈಳತೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಬಾಧಃ- ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿ ಬಾಥೆಗಳನ್ನನುಭನಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹೆ ! ವಾಜಸಾತಯೇ- 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ (ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ). 


| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


67 ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿಬಾಧೆಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವ 
ಜನರೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Many are the sages who propitiate (Indra and Agni) in this manner 
for (their) protection, mutually striving for the acquirement of food. 
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ಗ ವ ದು ಮು ಬ ಬಡ ಸದ ಬದ ಬಬ ಬ ದ ಬ. ಬೇ 





ಗ ತಗ ಸೌ ದ್‌್‌, 





ದ ಯ ದ ಯ ದ ಬ. ದ ಗ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪನ್ಯವಃ ಪ್ರಯಸ್ತಂತೋ ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಮೇಧಸಾತಾ ಸನಿಷ್ಕವಃ ॥ ೬ ॥ 
ಚಾ 1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ | ವಾಂ | ಗೀ85ಭಿಃ ನಿಪನ್ಯವಃ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 
| 
ಮೇಧತ$ಸಾತಾ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಪನ್ಯವಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೋಪೇತಾಃ ಸನಿಷ್ಯವಃ 
ಸನಿ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಮೇಧಸಾತಾ ಮೇಧಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹ- 


ಯಾವಹೇ ॥ 
: | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ನಿಸನ್ಯವಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸನಿಷ್ಯವಃ- -ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು | ಮೇಧಸಾತಾ- ಈ ಯಾಗ 
ನಿರ್ವಹಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಾ ವಾಂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಗೀರ್ಥಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಹವಾನಮಹೇ-- 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ 
ಧನಾಪೇಕ್ವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಯಾಗನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Englisn Translation 


Eager to offer praise, bearing (sacrificial) food, desirous of wealth 
we invoke you, Indra and Agni, with praises, in the celebration of holy; 


acts. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಾ । 


| 
ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ ॥ ೭॥ 
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ಯೋಗಸ್ಯ ್‌ಬರ್‌ಬರ್ಥರ್ಸರ್‌ಫ್‌ರ್‌ಇರ್‌ರ್ಸಾ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿಇಸಹಾ | 


ಮಾ। ನಃ | EEE | ಈಶತ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮೈಂದ್ರಾಗೃಸ್ಯ ಹವಿಷ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅವಸೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ ಚರ್ಷಣೀಸಾಂ ಮಮಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರ್‌ ಹೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೆಸ್ಲೀತೃಚ್ಕೋ ದೇಯೇನಾವಸಾನ್ನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ದುಃಶಂಸೋ 
ದುಷ್ಬಾಭಿಶಂಸನಃ ಪಾರುಷ್ಯವಾದೀ ಶತ್ರುಶ್ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮೇಶತ | ಈಶಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಧಿತುಂ ಮಾ 
ಶಕ್ನೋತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣೀಸಹಾ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುಸ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ಬಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೃಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅನಸಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ! ಆ ಗತೆಂ-_-ದಯಮಾಡಿರಿ! 
ದುಃಶಂಸ8. -ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು 1. ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ-- 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Overcomers of (hostile) men, Indra and Agni, come with food (to 
be bestowed) upon us: let not the malevolent have power over us: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯ (ದರ್ಶ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ-ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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YE; | ಠ 
:  ಮಾ'ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ। 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 3 | | 
ಮಾ! ಕಸ್ಕ | ನಃ ।ಅರರುಷಃ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


ಇಂಬ್ರಾಗ್ನೀ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ || ೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಸ್ಯರರುಷೋ5ರೇರ್ಮ ರ್ತ್ಯೃಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೂರ್ಶಿ- 
ರ್ಜಿಂಸಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛತಂ | 


ದತ್ತಂ ॥ 
॥ .ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರರುಷಃ--ಶತ್ರುಭೂತನಾದ | ಕಸ್ಕ (ಚಿತ್‌) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ೆ 
ಮಾ 


ಮರ್ತ;ಸ್ಯ-.ಯಾವ ಮಾನವಥಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಧೂರ್ತಿಃ- ಹಿಂಸೆಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪ್ರಣಕ್‌. ಸಮಿಪಿಸದೆ ಇರಲಿ | ಶರ್ಮ. -ಸುಖನನ್ನು | ಯಚ್ಛ ತಂ- -ಕೊಡಿರಿ. 
ನಾ | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುರೂಪಿಯಾದ ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಜಿ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


₹ 


English Translation 
“Let not the malice of any hostile mortal reach us; grant us Indra 


and Agn;‘felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ ; | ಹಾ 
ಗೋಮದ್ಧಿರಣ್ಯವದ್ವಸು ಯದ್ವಾಮಶ್ವಾವದೀಮಹೇ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತದ್ದನೇಮುಹಿ ॥ ೯॥ 
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ಕ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ 





KO 








ಗ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಾ 


I 
ಗೋ;ಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯsವತ್‌ | | ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಅಶ್ವಠವತ್‌ | ಈಮುಹೇ! 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರಿ« ಇತಿ | ತತ್‌ | ವನೇಮಹಿ ೯ 


Ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗೋಮದ್ಧ್ಧೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯೆ 8 ಸುವರ್ಣೈರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ವಾ- 
ವದಶ್ಚೈಶ್ಹೋಹೇತಂ ಯದ್ಯಸು ವಾಂ ಯುವಾಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತದ್ವಸು ಯುವಯೋಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ವನೇಮಹಿ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಗೋಮತ್‌ “ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವ ತ್‌ ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ*್‌--ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ವಸು— 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ||. ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುವೆವೋ| ತತ್‌. ಅದೇ ಧನವನ್ನು | 
ವನೇಮಹಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿದೇನತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ, 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಜೀ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು 


> 


ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


We solicit you both for wealth, comprising cattle, gold and horses: 
may we obtain it of you, Indra and 71. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಜೋಹಪುಃ | 


| | 
ಸಪ್ಲೀವಂತಾ ಸಪರ್ಯವಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ ಗಟ 21 
ಯಂತ" | ಸೋಮೇ | ಆ. ಸುತೇ । ನರಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅಜೋಹವುಃ | 


| 
ಸಪ್ಪಿ5ವಂತಾ | ಸಹರ್ಯವಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ *ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಯಶ್ಸೋಮ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯಾ- 


ರಂಭಣೀಯಾಹರ್ಗಣೇಷು ಚ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ವೇಷಾ ಪಾತ್ರಃಸವನೇ ತೇನೈನ ಶಂಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೀಯಾಃ ಶಸ್ತ್ಯಾ! ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ 


ಸೋಮೇ ಸುತೇಇ€ಭಿಸುತೇ ಸತಿ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಹರ್ಯವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಹಾ? ಸಂತಃ ಸಪ್ತೀವಂತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾಶ್ವಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯದ್ಯದಾಜೋಹವುಃ ಅಭಿಹ್ವ. 
ಯಂತೇ ತದಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 
ಸುತೇ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ನರಃ__ಕರ್ಮ್ನ್ಮು 


ಅಶ್ನ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ) ಸೋಮೇ.- -ಸೋಮರಸವು | 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | . ಸಹರ್ಯವಃ--ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾನಿರತರಾಗಿ | ಸಪ್ತೀವಂತಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಯುಕ್ತರೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- -ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ರೂಪರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆ ಅಜೋಹವುಃ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ (ಆಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬನ್ನಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಾ 

ನಿರತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಇಂದ್ರಾಗಿ la ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡಿರಿ. y 
English Translation 


When adoring leaders (of rites), invoke you two, lords of horses, on 
the Soma being offered, (come hither). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ . 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪಾ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಯತ್ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ೬ ಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


_ ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಮೊಡಲಾಗಿ ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಖುತ್ತಿ ಜನೇ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಯತ್ಸೊ ೀವು ಆ ಸುತೇ ನರ ತತಾ ರು ಕೇಯಾ! ಶಸ್ಲ್ಯಾ ಎಂಬ ಆಶ್ತ ಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (ಆ. ೭-೨) ನನವ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[a | 
ಹಂತಮಾ ಜ್ನ ವಂಂದಾನಾ ಚಿದಾ ಗಿರಾ | 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹೋಹ ತತ ತತ ತತ ತ ನದ್‌ಹದ್‌ದ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಕ್ಕೇಛ್ಲಿ | ನೃತ್ರಹನ್‌s ತಮಾ | ಯಾ | ಮಂದಾನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ! ಗಿರಾ! 


ಆಂಗೂಷೈಃ | ಆ9ವಿವಾಸತೆಃ ॥ ೧೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತೃತಮೆೌ. ಮಂದಾನಾ ಮೋದಮಾನೌ: ಯಾ 
ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಗಿರಾ ಚ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚಾವಿವಾಸತಃ ವರಿಚರ್ಯೇತೇ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಆಂಗೂಷೈರಾಘಥೋಷೈರನ್ಯೆೈಶ್ಚ ಸ್ಕೋತ್ರೈರ್ಯಾವಾವಿವಾಸತಃ ಪರಿಚೆ- 
ರ್ಯೇತೇ ತೌ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ' | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೀ) ವೃತ್ರಹಂತನಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಮಂದಾನಾ- ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಹೆರ್ಷಿತೆರಾಗುವನರೂ ಆದ |" ಯಾ--ಯಾವ ನೀವು | ಉಸ್ಗ್ವೇಭಿಃ-- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ। ಗಿರಾ ಚಿತ್‌__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಂಗೊಷೈೈಃ- -ನಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
(ಘೋಷರೂಪವಾದೆ) | ಆವಿನಾಸತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತ 
ರಾಗುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ನೀವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಘೋಷರೂಪವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುನಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Utter destroyers of Vritra, exhilarated ( by the Soma), you who 
are worshipped with prayers and hymns and songs, (come hither): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ ' 


I | 
ತಾವಿದ್ದು8ಶಂಸಂ ಮರ್ತ್ರಂ ದುರ್ವಿದ್ವಾಂಸಂ ರಶ್ತಸ್ತಿನಂ I 


ಆಭೋಗಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಮುಂದಧಿಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಂ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೌ | ಇತ್‌! bl | ಮತ್ಯ್ಯಂ। ದುಃ5ವಿದ್ವಾಂಸಂ | ರಶ್ಷಸ್ತಿ ನಂ | 
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ತ್‌ಾ NNN NS NNN ದ್‌್‌ 





ಮ ಯು ಗಿ ಸುಚಿ ಬು ಗಾ ಗ ವ ಗ೧ಡ ಎಂ ಸ್‌ 





| | 
ಆ5ಭೋಗಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತಂ | ಉದಧಿಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತಂ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಬ ತೌ ಯುವಾಂ ದುಃಶಂಸಂ ದುಷಾ ಪಿ ಭಿಶಂಸನೆಂ ದುರ್ವಿದ್ವಾಂಸಂ ದಮುರ್ನಿಜ್ಞಾನೆಂ 
ರಕ್ಷಸ್ವಿನಂ ಗಮದ ೈತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತೊ ಈ ತ್ಯ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಭೇನ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಉಕ್ತನೇವಾರ್ಥೆಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ 
ದೃಢಯತಿ। ಉದಧಿಂ | ಲುಷ್ಕೋಪಮೇತತ್‌ | ಉದಧಾನಂ ಕುಂಭಮಿವ | ಯಥಾ ಕುಂಭೋಂನಾ- 
-ಯಾಸೇನ ಭಿದ್ಯತ ಏವಮನಾಯಾಸೇನೈವ ಶತ್ರುಮಾಯುಧೇನ ಯುವಾಂ ಹಿಂಸ್ತಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ) ತೌ ಇತ್‌. _ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು | ದುಃಶಂಸಂ- ದುಷ್ಟ ಬುದಿ ್ಲಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ದುರ್ವಿದಾ ಸಂಸಂ--ತೆಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ರಶ್ಷಸ್ವಿ ಸನಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಾನಾ | ಆಭೋಗಂ- 
ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದು ಹೊಸನ್ನ ರುಭವಿಸುವವನೂ ಆದ | ಮತಣ್ಯಂ - ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಉದಧಿಂ— ಕುಂಭವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಹನ್ಮನಾ ಇವ--ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಒಡೆದುಹಾಕುವಂತೆ | ಹನ್ಮನಾ. - 
ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಹತಂ. -ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ ದ ನೀವು ದುಷ್ಟ ಬುದಿ ದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ "ಯುಳ್ಳ ವನೂ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗ ತಾನು ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೊಣ್ಣೆಯಂದ ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವಂತೆ ಕೊಲ್ಲಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Destroy with your fatal (weapons) the mortal who 1s malignant, 


ignorant, strong, rapacious: destroy him like a water-jar, with your 


weapons. ಹಾ 


ಢಿ 
ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಪ್ರ ಶೋದಸೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಂ। 
ತೃ " ತು ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ವತಂ ತು 
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ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಶೋಗೆಃ ॥ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರೇಣಗಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮.೯ | ಇತಿ! ಸಾರಸ್ವತೇ ಪೆಶೌ ಪ್ರ 'ಠೋಡ- 
ಸೇಕಿ ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯೆಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಪಾವೀರನೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥ 





ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರ ಶ್ರೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು ; ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ' ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೂರನೆಯ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದುದು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ವತಂ ತು ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಭಛೆಂದೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ-- 
ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಎಂಬ ₹ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ -ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರ ಸ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರಸ್ವತೀದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರ 'ಶ್ಲೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
'ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ಹೆ ತ್ರದ ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ 
ಧಾಯಸ; ಸಸ್ತ ಏಷಾ ಪಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯಂಃ ಎಂಬ ಇ ದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೫ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೯೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ್ರಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ 1 
ದೇವತಾ೧, ೨, ೪-೬ ಸರಸ್ವತೀ | ೩ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಂಸಾ ಸಸ್ರ ಏಸಾಸರಕ್ವ ರನ್ಸತೀ ಧರುಣ ಮಾಯುಸೀ ಪೂಃ। 


ಇ 


| | 
ಪ್ರಬಾಬಧ ಇ ರಥ್ತೇ ವ ಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪೋ ಮಹಿನಾ ಸಿಂಧುರನ್ಯಾಃ T 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ > 


| | | | 
ಪ್ರ! ಹೋದಸಾ | ಧಾಯಸಾ | ಸಸ್ರೇ | ಏಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಧರುಣಂ | ಆಯಸೀ | ಪೂ! 


ಊ 
ಪ್ರ5 ಬಾಬಧಾನಾ | ರಥ್ಯಾ 5 ಇವ | ಯಾತಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಪಃ | ಮಹಿನಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಅನ್ಯಾಃ | ೧॥ 
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ಸದ್‌ 





ಸ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ 








1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಏಷಾ ನದೀವನ್ನಿಗಮಾ | ಏಷಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಯಸ್ಯಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪೂಃ ಪುರೀವ ಧರುಣಂ || ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಧರುಣಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಧಾಯಸಾ ಧಾರಕೇಣ 
ಪ್ಯೋದಸೋದಕೇನ ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ! ಪ್ರಧಾವತಿ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದೀರೂಪಾ 
ಸಾನ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಪ ಆಪಗಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪ್ರಬಾಬಧಾನಾ ಭೃಶಂ ಬಾಧಮಾನಾ 
ರಥ್ಯೇವ ಪ್ರತೋಲೀವ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನೇವ ಯಥಾ ರಥೀ 
ರಥೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣೀಕೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇನ ವೇಗೇನ ಸರ್ವಂ 


ಸಂಪಿಂಷತೀ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುನ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಆಯಸೀ- ಉಕ್ಳಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತೆವಾದ | ಪೂ: ಪಟ್ಟಿ ಇದಂತೆ | ಧರುಣಂ-- ದೃಢತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ |! ಧಾಯಸಾ- _ಧಾರಕವಾದ | 
ಶ್ಲೋದಸಾ - ಉದಕದೊಡನೆ | ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ--_ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸಿಂಧುಃ- -ಪ್ರವಾಹೆಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ! 
ವಿಶ್ವಾಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನ್ಯಾ ಅಪಃ- ಉಳಿದ ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ |! ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿದ! 
ಪ್ರಬಾಬಧಾನಾ. ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ರಥ್ಯೇವ- ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ತನ್ನ 
ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಿ ಸರಿಯುವಂತೆ | ಯಾತಿ- ಇವಳು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಸರಿಯುತ್ತಾ ಳೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ದೃಢತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರವಾಹೆಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ಉಳಿದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ತೆನ್ನ ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಇವಳೂ 


ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


This Saraswati, firm as a city made of iron, flows rapidly with all 


sustaining water, sweeping away in its might all other waters, as a chari- 
oteer (clears the road.) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುಯದ್ರಾತ್‌ | 
| | | | yas d 
ರಾಯಶ್ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಫುತಂ ಪಯೋ ದುದುಹೇ ನಾಹು- 
ಷಾಯ ॥ ೨॥ ಹ 
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AAA ARAN ಘಿ ರಒ ರಘ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಏಕಾ | ಅಚೇತತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ನದೀನಾಂ | ಶುಚಿಃ | ಯುತೀ | ಗಿರಿ೯ಇಭ್ಯಃ | ಆ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 


| | | 
ರಾಯಃ | ಚೇತಂತೀ | ಭುವನಸ್ಯ | ಭೂಕೇ। | ಫೃತಂ | ಪಯಃ ' ದುದುಹೇ'`। ln io 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾರಸ್ಪತ ಏವ ಪಶೌ ವಷಾಯಾ ಏಕಾಚೇತದಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಏಕಾಚೇತತ್ಪರ- 


' ಸ್ವತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಸಹಸ್ರವತ್ಸರೇಣ ಕ್ರತುನಾ ಯಸಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ನಾಹುಷೋ ನಾಮ ರಾಜಾ `ಸರಸ್ವತೀಂ ನದೀಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಸಾ ಚ ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪಯೋ ಫೃತಂ ಚ ಪ್ರದದೌ | ಅಯ- 
ಮರ್ಥೊೋತತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ।! ನದೀನಾಮುನ್ಯಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಸಮು- 
ದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ರ ಸರ್ಯಂತಂ ಯತೀ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೇಕಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದ್ಯಚೇತತ್‌ | ನಾಹುಷಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮ- 
ಜ್ಞಾಸೀತ್‌। ತಥಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೇತಂತೀ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ- 
ಯಂತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ನಾಹುಷಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಘೃತಂ ಸಯಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಕ್ರತೋಃ ಪರ್ಯಾ- 
ಪ್ತಂ ಮುದುಹೇ | ದುಗ್ಗವತೀ | ದತ್ತವತೀ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನದೀನಾಂ ಇತರ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಃ- -ಪರಿಶುದ್ಧಳೂ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ | ಯತೀ--ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ (ಪ್ರವಹಿಸುವವಳೂ) | ಏಕಾ... 
ಮುಖ್ಯಳೂ ಆದ | ಸರಕ್ಕೆ ತೀ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಅಚೇತತ್‌--ನಹೆಷನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿತಳು | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಸಕಲ ಭೂತೆಜಾತೆಗಳಿಗೂ | ಭೂತೀಃ- -ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಚೇತಂತೀ ಕೊಡುತ್ತಾ | 
ನಾಹುಷಾಯ- ರಾಜನಾದ ನಹುಷನಿಗೆ | ಫೃತಂ--ಫೈತವನ್ನೂ | ಪಯಃ ಕ್ಟೀರನನ್ನೂ | ದುದುಹೇ_- 
(ಸಹೆಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು) ಕರೆದಳು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇತೆರ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶುದ್ಧ ಳೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮುದ್ರಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವವಳೂ, ಮುಖ್ಯಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಹುಷನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನರಿತಳು. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ರಾಜನಾದ ನಹುಷನಿಗೆ ಫೈತವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು 
ಕರೆದಳು. 

English Translation 


Saraswati, chief and purest of rivers, flowi2g from the mountains to 
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ಮೌ 





Ne ANN NNR 


to the ocean; understood the request of Nahusha, and distributing riches 


among the many existing beings, milked for him butter and water. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾರಸ್ವತಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೇತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಪಾಹೋಮದೆ ಅನುವಾಕ 


್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗ್ಶಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ಪತೀ ನದೀನಾಮಂತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸ 
ಜುಷಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸವಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ವೃಷಾ ತಿಶುರ್ವಷಭೋ ಯಜ್ಞಿ- 


ಯಾಸು । 
| | | I 
ಸ ವಾಜಿನಂ ಮಘವನದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದಧಾತಿ ನಿ ಸಾತಯೇ ತನ್ಹಂ ಮಾವು ಜೀತ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ವವೃಧೇ | ನರ್ಯಃ | ಯೋಷಣಾಸು | ವೃಷಾ | ಶಿಶುಃ | ವೃಷಭಃ ಯಜ್ಞಿಯಾಸು | 
| | [ಷ್ಟ 
ಸಃ |! ವಾಜಿನಂ | ಮಘನವತ್‌5ಭ್ಯಃ | ದಧಾತಿ | ವಿ। ಸಾತಂಊಚ | ತನ್ನ್ವಂ ಮವಮ್ರುಜೀತೆ ॥ ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ಸ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಸ 
ವಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುಃ ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಃ 
ಶಿಶುರಲ್ಪಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸಮಯೇಇ*ಲ್ಪ್ಬ ತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಏನಂಭೂತಃ ಸ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಿಯಾಸು ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು ಯೋಷಣಾಸು ಯೋಸಷಿತ್ಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಕಲತ್ರಭೂತಾಸು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನಾಸ್ವಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ವವೃಥೇ | ವರ್ಧತೇ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಸರಸ್ಕಾನ್‌ ಮಘವದ್ಭೊ ತೀ ಹವಿಷ್ಮ- 
ದ್ಭ್ಳ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಪುತ್ರಂ ದಧಾತಿ | ದದಾತಿ | ತಥಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾ- 
ರ್ಥಂ ತನ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಶರೀರಂ ಫಿ ಮಾಮೃಜೀತ | ನಿಮಾರ್ಣ! ಲಾಭಾರ್ಥೆಂ ಸಂಸ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಹ್ಯೇಷಾ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾಪಿ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ತತ್ಸವನವಿಂತಿ ಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕೇ 
ಸಾರಸ್ವತೇ ತೃಚೇತಸ್ಕಾ ಉಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗೋ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ |. | 
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ವ್‌ 











1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ್ಯಃ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ವೃಷಭಃ8--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ -ಸರಸ್ತದ್ದೇನತೆಯು (ವಾಯವು) | ಶಿಶುಃ- ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಶಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಯಜ್ಞ ಯಾಸು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ! ಯೋಷಣಾಸು-ತೆನ್ನ ಪತ್ಚೀರೂಪವಾದೆ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳ ನಡುವೆ! 
ವವೃಭೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ` ಸತ ಅದೇ ಸರಸ್ಪದ್ದೀಪತೆಯು |! ಮಘವದ್ಫಃ- -ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 'ದಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸಾತೆಯೇ-- 
ತೆನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತೆನ್ನಂ-— ಅವರ ಶರೀರಗಳನ್ನು! ವಿ ಮಾಮೃಜೀತ-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವಾಯುವು 
ವತೆಯು) ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದವರೂ ತನ್ನ ಪತ್ತೀರೂಪರೂ 
ಆದೆ ವೃಷ್ಣು್ಯುದಕಗಳ ನಡುವೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸರಸ್ವದ್ದೀವತೆಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ತನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಆರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಅವರ 


ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೮೬ 


English Translation 


The showerer Saraswat, the friend of man, a showerer (of benefits), 
even whilst yet a child, (continually increases among his adorablc wives 
(the rains) : he bestows upon the affluent (worshippers) a vigorous son; he 
purifies their persons (to fit them) for the reception (of his bounties). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ ವಾವೃಥೇ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ ವಾವೃಥೇ ನರ್ಯೊೋ 
ಯೋಷಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೋಪ ಶ್ರವತ್ಸುಭಗಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | | | 
ಮಿತಜ್ಜು ಭಿರ್ನಮಸ್ಯೆೈರಿಯಾನಾ ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಚಿದುತ್ತರಾ ಸಖಿಭ್ಯಃ॥ 
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೪ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ | ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ। ಜುಷಾಣಾ! ಉಪ | ಶ್ರವತ್‌ | ಸು€ಭಗಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | | 
ಮಿತಜ್ಞು$ಭಿಃ | ನಮಸ್ಕೃಃ | ಇಯಾನಾ | ರಾಯಾ | ಯುಜಾ | ಚಿತ್‌ | ಉತ್‌sತರಾ! ಸಖಿ$ಭ್ಯಃ | 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶರಾತ್ರೇ€ಷ್ಟ ಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನ ಇತಿ ಸಾರಸ್ವತಃ ಸಪ್ತಮಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ |! ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇಶಿ ಪ್ರಉಗೆಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ ಸಾರಸ್ವತೇ ಪಶೌ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಸ್ಯೋಶ ಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಉತಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜಂಷಾಣಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ 
ನೋ ನೇಷಿ ವನ್ಯಃ। ಆ. ೩-೭! ಇತಿ ॥ 


ಉತಾಹಿ ಚ ಜುಷಾಣಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೊs- 
ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಕಜ್ಜ ಉಪ ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪಶೃಣೋತು | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಮಿತಜ್ಞುಭಿಃ 
ಪ್ರಹ್ಹೈರ್ಜಾನುಭಿರ್ನಮಸ್ಯೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ದೇನೈರಿಯಾನೋಪಗಮ್ಯಮಾನಾ | ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ಲಾರ್ಥೇ 
ಯುಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚೆ ಸಂಗತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತೃಷ್ಟತರಾ | ಈದೃಶ್ಯ- 
ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪಶೃಣೋತ್ತಿತೃ್ಯನ್ನಯಃ | 
| » ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತಜ್ಜಭಿಃ-- ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿದವರೂ | ನಮಸ್ಯೆ 88- ನಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಇಯಾನಾ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂ | ಯಖ ಜಾ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧವಾದ ! ರಾಯಾ 
ಚಿತ್‌_ಧನದಿಂದಲೇ | ಸಖಭ್ಯಃ. ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಉತ್ತರಾ--ಉತ್ಕ್ರೈಷ್ಟವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಜುಷಾಣಾ--ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ಸುಭಗಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವಳೂ | 
ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ! ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! 
ಉಪ ಶ್ರವತ್‌- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸುನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ, ತನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧೆ ವಾದ ಧನದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಕೃ ಎಷ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೊಜೆ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

English Translation 


May the auspicious and gracious Saraswati hear (our praises) at this 
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sacrifice, approached as she is with reverence and with bended knees, and 
most liberal to her friends with the riches she possesses. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಎಂಟಿನೆಯೆ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ 

ವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಏಳನೆಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೦) ವಿವ )ತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ತ. ಅನುವಾಕ್ಯಾಮ ಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಷಿ ವಸ್ಯಃ 


- ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ ಟೆ ಇ | | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಲೋಮಂ ಸರಸ್ವತಿ 


ಜಂಷಸ್ತ | 


0 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತ 
ಇಮಾ | ಜುಹ್ವಾನಾಃ | ಯುಷ್ಮತ್‌ | ಆ | ನಮ ಭಿ | ಪ್ರತಿ |! ಸ್ತೋಮಂ | ಸರಸ್ವತಿ ' ಜುಷಸ್ವ್ಮ! 


I I 
ತವ | ಶರ್ಮನ | ಪ್ರಿ cE | ery | ಉಪ! ಸ್ನೇಯಾನು | ಶರಣಂ | ನ! ವೃತ್ತಂ! ೫ ॥॥ 
T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಾಾ್ಯಂ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ಯ ಹವಿಸ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾವ್ಚೋ ಅಕಾರಿಷಂ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಜುಹ್ವಾನಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜುಹ್ವತೋ ವಯಂ 
ನನೋಭಿಸ್ಟ್ಟ ದೃಿಷಯ್ಯೆ ರ್ನಮಸ್ಥಾರೈರ್ಯುಷ್ಮತ್ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದಾ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ || ಅಡದೀವುಹಿ ನ ಸ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋಮಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವೆ 
ಪ್ರತಿಸೇನಸ್ವ| ವಯಂ ಚ ಪಿ ು)ಯೆತಮೇsತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯೇ ತನ ತ್ವದೀಯೇ ಶರ್ಮಳಛ್ಸ ಮ ಸುಖೇ 
ದಧಾನಾ ನಿಧೀಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಯೆಭೂತಂ ವೃಕ್ಷಮಿವೋಪ. ಸ್ನೇಯಾಮ | 
ತ್ವಾಮುಪತಿಷ್ಕೇಮ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ ॥ 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಬಾ 
ಮಾಂ ~~ ಜ್‌ ದ್‌ ದೌ ನಾ ರ್‌ ರ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ರ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ದೌ ರ್‌ದ್‌ ತ್‌ಜದ್‌ ಹ್‌ ಮೌ. ತ್‌ ಮಾ ದ ತ್‌ಾ ಹೌ ರ ಈ ಜಾರ್‌ ಮಾ ಸನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾರ್ಷ್‌ ಹೌ ನೌ ಅವಾ ನೌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


- ಸರಸ್ವತಿ ಎಲೈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ | -ಇಮಾ- ಈ ಹೆನಿಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನಾಃ- -ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾ | ನಮೋಭಿಃ- -ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ] ಯುಷ್ಮತ್‌- _-ನಿನ್ಸಿಂದ! ಆ (ದದೀಮಹಿ)- 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ತೋಮಂ-_-ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಥ--ಸೇನಿಸು।! ವಯಂ 
. ಚ. ನಾವೂ ಸಹ | ಪ್ರಿಯತಮೇ. ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ತನ- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಶರ್ಮನ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾಃ--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ | ಶರಣಂ. ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | ವೃಕ್ಷಂ ನ-- ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ ಸ್ಲೇಯಾಮ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲುನೆವು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ, ಪ್ರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತಾ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರವಮ್ಮ ಸೇವಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ 
ಆತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತೆವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ ಲತೆ 
| ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು. 


ಹಾ 
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ಆ) 
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೦ 
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English Translatian 


Presenting to you, Saraswati, these oblations with reverence (may 
we receive from you affluence): be gratified by our praise; and may we, 
being retained in your dearest felicity, ever recline upon you, as on ೩ 
sheltering tree. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ8 ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಕ್ಮದಾ ನಮೋ- 
ಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾವಪ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯವಂಂ ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಸಿಷ್ಠೋ ದ್ವಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸುಭಗೇ ವ್ಯಾವಃ 


| | 
ವರ್ಧ ಶುಭ್ರೋ ಸ್ತುನತೇ ರಾಸಿ ವಾಜಾನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥೬॥ 
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NNN. 











| | | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಸರಸ್ಪತಿ | ವಸಿಷ್ಠಃ !ದ್ವಾರ್‌ | ಯತಸ್ವ | ಸುಭಗೇ | ವಿ| ಅವರಿತ್ಯಾವಃ। 


ಲ 
ವರ್ಧ | ಶುಭ್ರೇ | ಸ್ತುವತೇ | ರಾಸಿ | ವಾಜಾನ್‌ 1 ಯೊಯುಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೯ಬಿ॥ ಸೆದೂ | ನಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಯಿಂತುರ್ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ದ್ವಾರ್‌ ಪೂರ್ವಾಪರೇ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತಿ |! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರೇ ಶುಬ್ರ- 
ವರ್ಣೇ ದೇವಿ ವರ್ಧ | ನರ್ಧಸ್ವ ! ತಥಾ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಮಾಯ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ರಾಸಿ | ಪ್ರದೇಹಿ | ಅನ್ಯದ್ದತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗೇ-_ಉತ್ಕ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲ್ಸ್ಫೈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ | ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಕಃ--ಈ 
ವಸಿಷ್ಠನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಯತಸ ಯಜ್ಞದ | ದ್ವಾರಾ. ಪೂರ್ವಾಪರರೂಪವಾದ ಎರಡು 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾನ ಉ.-33ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಾನೆ | ಶುಭ್ರೇ- ಶುಭ  ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇನಿಯೇ | ವರ್ಧ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ 1 ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ರಾಸಿ 
ಕೊಡು (ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯುಂ- ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ ; 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೇ, ಈ ವಸಿಷ್ಕನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ಪೂರ್ವಾಪರರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಎಲ್ಲೆ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ದೇವಶೆಗಳೇ, 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Auspicious Saraswati, for you Vasishtha has set open the two doors 
(the east and west) of sacrifice: white complexioned (goddess), be magni- 
fied; bestow food on him who glorifies you: and do you (gods) ever cherish 


us with blessings. 


ಥಿ 


ಬೂ 
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ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ॥ 


ಬೃಹದು ಗಾಂರುಿಷ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕೋ3ಂತ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸರಸ್ವತ ಇತಿ ॥ ಪಂಚಮೇ*ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರಸ್ವತಸ್ತೃಚಃ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾ- 
ನೇಕೇ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀಛ:ದಸೃವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ವವು. ಮೂರನೆಯದು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಸರಸ್ಕತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ 'ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ವತತ್ಸಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹದು ಗಾಂತಿಷ ಇತಿ 
ಬಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾನೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೬ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೬॥ 
ಅಸ್ಟಕ.-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ೧-೩, ಸರಸ್ವತೀ | ೪-೬ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಗ 
ಛ೦ದಃ--೧ ಬೃಹತೀ! ೨ ಸತೋಬೃಹತೀ! ೩ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ ! ೪-೬ ಗಾಯತ್ರಿೀಃ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ನಚೋ*ಸಂಂರ್ಯಾ ನದೀನಾಂ | 


ಹ 
ಸರಸ್ವ ತೀಮಿನ್ಮಹೆಯಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈರ್ನಸಿಷ, ರೋದಸೀ 1 ೧॥ 


CC-0. Janganfiwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩/0011 








ಅ, ೫. ಅ, ೬. ವ. ೨೦. ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 153 
LARA ON 





0 ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಗಾಯಿಷೇ | ವಚಃ | ಅಸುರ್ಯಾ | ನದೀನಾಂ | 


| | 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ಇತ್‌ | ಮಹಯ | ಸುವೃಕ್ತಿ*ಭಿಃ | ಸ್ತೋಮ್ಟೆಃ | ವಸಿಷ್ಠ | ಕೋಟಿಸೀ ಇತಿ lle 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅನಯರ್ನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರೆಯತಿ! ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತ್ವಂ ಬೃಹದು 
ಬೃಹದೇವ ಮಹದೇವ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯಿಷೇ | ಗಾಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ8- 
ಸುರ್ಯಾ ॥ ಅಸುರಾಶಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನಸ್ಯ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸುರಾಯೈ ಬಲವತ್ಯೈ ನದೀ- 
ರೂಪಾಂಯ್ಯೆ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾಂ ದಿವಿ ದೇವತಾರೂಪೇಣ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವಾಗ್ರೂಷೇಣ ನಿವಸಂತೀಂ ಸರಸ್ವತೀಮಿತ್‌ ಸ್ವರಸ್ವತೀಮೇವ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಷನರ್ಜಿತೈಃ ಸ್ತೋಮೈೊಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಹಯ | ಪೂಜಯ | ಸರ್ವದಾ ಸರ- 
ಸ್ವತೀಮೇವ ಸ್ತುಹಿ ನಾನ್ಯಾಂ ದೇವತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ | ನದೀನಾಂ- -ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಸುರ್ಯಾ-- -ತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ತೃಪ್ತ ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃಹದು. -ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ವಚಃ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಗಾಯಿಷೇ- - 
ಪಠಿಸುತ್ತೀಯೆ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಇತ್‌. -ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿ 
ಯನ್ನೇ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವ.ದ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |! ಮಹಯ 


ಪೊಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯ ತೃಪ್ತ 8ರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಹೆಚ್ಛೆ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯನ್ನೇ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಫೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


You chant, Vasishtha, a powerful hymn to her whois the most 
mighty of rivers: worship; Vasishtha, with well-selected praises, Saraswathi 
who is both in heaven and earth. 
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ಮ್‌ ಸಮಾ ಸರಿ ಸಮಸತಾ ಇಚ ರ ಡಾ ಬಡ ಇಚ ವರಾ ಸಾಲ ಪರಾ ಸಂ ಮಾಸಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಅ ಚು ಮಾರಾ ದ ಬ್‌ (6 ತಕ್‌ ಪಾ. ರ್ಸ್‌ಕ್ರಾ 
ಇತ್‌ ಆ ಹ್‌ ವಡಾ ದ್‌್‌ ನೌ ನೌ ರ್‌ ತ ಹತಾ ತಲ ಹಾ ಹಸ್ತಾ ರಾ ನೌ ರ್‌ ದಾರ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ 





1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉಭೇ ಯತ್ತೇ ಮಹಿನಾ ಶುಭ್ರೇ ಅಂಧಸೀ ಅಧಿಸ್ತಿಯಂತಿ ಪೂರವಃ । 
| | | 
ಸಾ ನೋ ಬೋಧ್ಯನಿತ್ರೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಚೋದ ರಾಧೋ ಮಘೋನಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | |] ಏ 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಶೇ! ಮಹಿನಾ | ಶುಭ | ಅಂಧಸೀ ಇತಿ | ಅಧಿ5ಕ್ಷಿಯಂತಿ | ಪೂರವಃ | 


| | | | 
ಸಾ| ನಃ। ಬೋಧಿ | ಅವಿಶ್ರೀ | ಮರುತ್‌$ಸಖಾ |! ಚೋದ | ರಾಧಃ । ಮಘೋನಾಂ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಬ್ರೇ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಸರಸ್ವತಿ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತನ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನೋಭೇ ಅಂಧಸೀ 
ಉಭಯವಿಧಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ವಾ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಧಿಕ್ರಿಯಂತಿ ಅಧಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸಾಶ್ವಮವಿತ್ರೀ ರಕ್ಷಿತ್ರೀ ಸತೀ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಫೋಧಿ | ಬುಧೃಸ್ವ | ಅಪಿ ಚ 
ಮರುತ್ಸಖಾ! ಮರುತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇ ಸಖಾಯೋ ಯುಸ್ಕಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಯಾ 
ವಾಚಸ್ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ಮಘೋನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋಹೇತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಾಭೋ ಧನಂ ಜೋಡ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರೇ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಳಾದ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ 1 ಯತ್‌ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಮಹಿನಾ-- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ |, ಪೂರವಃ-- ಮಾನವರು |. ಉಭೇ ಅಂಧಸೀ--ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ- -ಪಡೆಯುವರೋ | ಸಾ. ಅಂತಹ ನೀನು | ಅವಿತಿ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೋಧಿ. ತಿಳಿ | ಮರುಶ್ಸಖಾ.-ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಥಾನದ 
ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾದ ಫೀನು | ಮಹಘೋನಾಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ರಾಧಃ- 


ಧನವನ್ನು | ಚೋದ- ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾದ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಮಾನವರು ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನರೋ ಆಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು 


ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಥಾ ನದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ 


ಆನ್ನವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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English Translation 


Beautiful Saraswati, inasmuch as by your might men obtain both 
kinds of ‘food, you, our protectress, regard us; you, the friend of 
the Maruts, bestow riches upon those who are affluent (in oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |. dl | 
ಭದ್ರಮಿದೃದ್ರಾ ಸವಸ ತ್ಯಕವಾರೀ ಚೇತತಿ ವಾಜಿನೀವತೀ | 


| 
ಗೃಣಾನ ನಾ ಜಮದನ್ನಿವತ್ಸು ಎವಾನಾ ಚಿ ವಸಿಷ್ಠ ವತ್‌॥೩4॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ 


| | 
ಭದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಕ್ಸ ಇವತ್‌ I ಸರಸ್ವ ತೀ! ಅಕವಳ$ಅರೀ | ಚೇತತಿ | ವಾಜಿನೀ$ವತೀ | 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮದಗ್ನಿ 5ವತ್‌ | ಸ್ಕುವಾನಾ | ಚ | ವಸಿಷ್ಕ೪ವತ್‌ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭದ್ರಮಿದ್ದ ದ್ರ ಮೇವ ಕಲ್ಯಾಣಮೇವ ಕೃಣವತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರೋತು |! ತಥಾಕವಾರ್ಯೆಕುತ್ತಿ ತಗಮನಾ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನ ವತೀ ಚೇತತಿ | ಚೇತಯತು | 
ಅಸ್ಮಾನ” ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯತು | ಯದ್ವಾ! ಸೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತು | ತಥಾ ಜಮ- 
ದಗ್ಗಿ ವಜ್ಜ ಮದಗ್ಗಿ ನರ್ಷಿಣೇವ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠವತ್‌ |! ಆರ್ಹಾರ್ಥೆ ವತಿ- 
ಪ್ರತ್ಯೆ ಯಃ ॥ ಪ ; ರ್ಹಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾ ಸ ಸ್ವುವಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಚ ಭವ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕಳಾದ। ಸರಸ್ವತೀ -ಸರಸ್ತ ್ಟತೀಡೀವಿಯು! ಭದ್ರಮಿತ್‌- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೆ 1 
ಕ್ಸ ಣವತ್‌_- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ! ಅಕವಾರೀಪ್ರಶಸ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವಳೂ ವಾಜಿನೀವತೀ- ಅನ ಯುಕ್ತಳೂ 
ಆದ ಸರಸ ಸತಿಯು ಚೇತತಿ--ನಮ್ಮ ಜ್‌ ಅರಿಯಲಿ ! ಜಮದಗಿ ಓವತ್‌-- ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ ಸ ಗೃಣಾನಾ -ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವಳಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಠವತ್‌- -ವಸಿಷ್ಕನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸ್ತುವಾನಾ ಚ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಸರ್ವ ತೀಡೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ವಳೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಸರಸ ತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನರಿಯಲಿ, ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ನನ್ನಿ ೦ದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವಳಾಗಿ ವಸಿಷ ನ ಭಕ್ಕಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡಲಿ. 
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ಹ ದ ದ ಬ ಬ ಬ ಬ ಬ ದ ಬ ಹಹಹ 





NNN ಹೌಸ್‌ 





NAN ದ ದ ಬಂ ನು ಸನಾ ನ ಎ. 


English translation 
May the auspicious Saraswati bestow auspicious fortune upon us: 


may the faultless-moving food-conferring (goddess) think of us; glorified 
(as you have been) by Jamadagni, (be now) glorified by Vasishtha. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
"ಎ | 
ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ । 


| 
ಸರಸ್ಪಂತಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪ | 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ಏ 


| | 
ಜನಿ5ಯಂತ: | ನು! ಆಗ್ರವಃ | ಪುತ್ರಿsಯಂಂತಃ | ಸು€ದಾ ನವಃ | 


| 
ಸರಸ್ವ ೦ತಂ | ಹವಾಮಹೇ | 91 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕೇ ಪಶಾ ಜನೀಯಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾನು- 
;ಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರವ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಟ್‌ ವಾಯಸಂ 


ಇಕ 
ಘಾ ೦| ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ ॥ 


ಜನೀಯಂತಃ | ಜಾಯಂತ ಆಸ್ವಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ತಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಪುತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮುಯಮಾನಾ: ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಅಗ್ರನ ಉಪಗಂತಾರೋ ವಯಂ 
ನ್ವದ್ಯ ಸರಸ್ವಂತಂ ದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ವಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜನೀಯಂತಃ--ಸತ್ಪಿಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಪ್ರತ್ರೀಯಂತಃ--ಪುತ್ರರನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನಾವು | ನು- ಈಗ | ಸರಸ್ಪಂತಂ--ಸರಸ್ವದ್ದೇವನನ್ನು 
ಅಗ್ರವಃ. _ಸಮಿನಾಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಪತಿ ಯರನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿ: ಸುನವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ಇವ್ರು ಈಗ ಸರಸ್ತದ್ದೆ €ವನನ್ನು ಸಮಿರಾಪಿಸುವವರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Desiring wives, desiring sons, liberal of donations, we, approaching 
him, now worship Saraswat. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ ಸ್ವದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜನೀಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ಖ್‌ ೬ನೇ 

ಇತ ಪಶು, ಪುರೋಡಾಶ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ 

ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆ ತ್ರದ -ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರಹ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಜಂ 
ವಾಯುಸಂ ಬೃ ಜಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ಎನುತ ಜಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ತೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮುಯೋ ಮಧುಮಂತೊ ಘೃತ ತಶ್ಪು ತಃ । 


| 
ತೇಭಿರ್ನೊೋಆಏಿತಾ ಭವ ॥ 8 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ! ತೇ। ಸರಸ್ವಃ | ಊರ್ಮಯಃ | ಮಧುsಮಂತಃ!| ಫೃತಶ್ಚುತಃ। 


| 
ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಅವಿತಾ | ಭವ | ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ಪಃ ಸರಸ್ವನ್‌ ದೇವ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯ ಊರ್ಮಯೋ ಜಲಸಂಘಾ ಮಧುಮಂತೋ 
ರಸವಂತೋ ಘಃ ವರ ತೋ ಘಃ ತಸ್ಯ ವೃ ಷ್ಟು $ದಕಸ್ಯ ಘಾ ೨ರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತೇಭಿಸ್ಕೈರೂರ್ಮಿಭಿರ್ನೊ5- 
ಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ಸ ಭವ fy 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಸರಸ್ವಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವ (ವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಯೇ ಊರ್ನ್ಮುಯಃ-- ಯಾವ ಜಲಸಂಘೆಗಳು | 
ಮಧುಮಂತಃ ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಫ್ಯತಶ್ನು ತಃ--ಫೈತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ |! ತೇಭಿಃ -ಆ ಜಲಸಂಘಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅವಿತಾ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಫೃತವನ್ನು 


ಸ್ರನಿಸುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಜಲಸಂಘಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
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ಮಾ ಬಾಯ ದದ ಬ ಬಾ ಯ ವ ತ ಯ ದು 
ಯಿಯ. ದ ದು ದಿ ದೆ ಬ ದೆ ದ ನ್‌್‌ ಬ ದ ಬಿ ದ ದ ದ ದು ಯ ಯ ದ ದ ದ ಮಾಸ ಮಾ ತ ಬಾ ಸಾ ಬನ ಬ ಖಾ ಯ ಸ ದ ಸ ಖಾ ಚು ಬ ಯು ಸ ದ ಬ ಬ ಗ ದ ಯ ಬಡೇ 





Englisn Translation 


With those your waves, Saraswat, which are sweet-tasted, the 


distributors of water, be our protector. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ಕಾನ್‌ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸರಸ್ವಾನ" | ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಶಸ್ಗೆ ಕ್ಸ್ರೊಷಾ ಭವತಿ] ಯೇ ಶೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮುಯೋ 
ಮಧುಮಂತೋ ತತ | ತೇಭಿರ್ನೋನಿತಾ ಭವ | ಇತಿ ಸಾ Er ll 
(ನಿ. ೧೦-೨೪) 

ಸರಸಾ ಫನ್‌ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಸರಸ್ತ ಶ್ರತೀಶಬದ್ದ ೦ತೆಯೇ ಇದೆ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಇತ 
ಯಾಸ್ಕರು ಸರಸ ಸ್ನತೀ ಸರ ಕ ಸರ್ತ್ಕೇಸ್ಮದ್ದತೀ (ನಿ. ೯-೨೬) ಜಃ ಕಿರ್ವಚನವ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಕವುಳ್ಳ ದ್ದು (ನದಿಯು) ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಥವಾ ಸರ್ಕೇಸ್ತದ್ವತೀ ಸೃ ಸ ರಿಯುವುದು 
(ಹರಿಯುವುದು) ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಸ ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆ ಹರಿಯುವ ನೀರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ನದಿಗೆ) ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದದೆ 
ರೂಸನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೇ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಫೈ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತನಂ ಯೋ ವಿಶ್ವ ದರ್ಶತಃ 


| | ಕ 
ಭಕ್ರೀವುಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ ॥ ೬॥ 


॥ ದ ॥ 
(ಇದ ಸ 
ಪೀಸಿ೪ನಾಂಸಂ | ಸರಸ್ವತಃ | ಸ್ತನಂ | ಯಃ | ವಿಶ್ವ5ದರ್ಶತೆಃ | ಇ 


el 
ಭಕ್ಷ್ಮೀಮಹಿ “| ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಇಷಂ | ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವ ತೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪೀಪಿವಾಂಸಮಿತ್ಯ ನುನಾಕ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಫೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವ ತೋ ದಿವ್ಯ 0 ಸುಸರ್ಣಂವಾಯಸಂಬೃ ಹಂತಂ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ! 
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AAR RAAARARAAAAA AANA TASS 


ರ್‌ 


ಪೀಸಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರಸ್ವತೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತನೆಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಂ ಸ್ತನವದ್ರಸಾಧಾರಂ 
ವಾ ಮೇಘಂ ಭೆಕ್ಷೀಮಹಿ ಭಜೇಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ | ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೆ: 
ರ್ದರ್ಶತೋ ಭವತಿ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಂ ಸ್ತನಂ ಮೇಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ರೂಪಾಮಿಷಮನ್ನಂ ಚ ಸರಸ್ವತಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ಭಕ್ಷೀಮಹಿ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವತ॥-- ಸರಸ್ಪದ್ದೇವನ | ಸ್ತನೆಂ- ಸ್ಥನದಂತೆ ರಸಾಶ್ರಯನೂ | ಪೀಪಿನಾಂಸಂಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ 
(ಮತ್ತು)! ಯಃ ಯಾರು! ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೋ ಅಂತಹೆ ಮೇಘೆವನ್ನು | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ-- 
ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವದ್ದೇವನ ಸ್ಮನರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ರಸಾಶ್ರಯನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನೂ ಆದೆ ಮೇಘವನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ ವನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 


English Translation 


May we recline upon the protuberant breast of Saraswat, which 1s 


visible to ೩11, that we may possess progeny and food. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅನ್ವಾರಂಭಣಿ ಕೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪದ್ದೆ ೇೀವತಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಪೀಹಿವಾಂಸೆಂ ಸರಸ್ತತೋ ದಿವ್ಯ 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸು ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


-ಠಈ೮ಲಾಾಾಹಕ್ರಾಅ- 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣ। ಭಾಷ್ಯ © ll 


ಯಚ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ ದಶರ್ಚಮಷ್ಟನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಪ್ರಥಮೈಂದ್ರೀ 


ತ್ನತಿ  ತೀಯಾನವಮ್ಯೋರಿಂದ್ರಾಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೀ ದೇವತಾ ದಶಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಬೃ ಹಸ್ತ ತೀ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯಜ್ಞ « ದಶೈಂದ್ರ್ಯಾದಿ-ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ಸ! ಂದ್ರೀಚೆ ತೃತೀಯಾ- 


ನವಮ್ಯಾವೈಂದ್ರಾಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣಸೃತ್ಯೇ ಇತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಕ್ರೀಷು ಸತಯ 2 ಸೋಮವೃದ್ಗಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಸೂಕ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯುಜ್ಜೇದಿವಃ 1: 


ಆ. ೭೨೯ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ಯಜ್ಞೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ನಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮೂರು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಧರಿ ಣಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಹತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಳಿಗೆ ಇಂದಾ ್ರ್ರಾಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ ಕ್ರುಗ ಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಯಜ್ಞೆ € ದಶೈಂದ್ರ್ರಾದಿಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ರೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾನನಮ್ಯಾವೈಂದ್ರಾ 
ಬ್ರಾ ಹ ಣಾಸ್ತ ತ್ಯೇ ಎದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹ ಉಕ್ಕ $ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸಃ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೊ (ಮನವ್ನದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ಕವನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ಆವಾಪಾ Sead ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಯಜ್ಜೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೯೩ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ- ೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೦ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧ ಇಂದ್ರಃ | ೨, ೪-೮ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ! ೩, ೯ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ। 
೧೦ ಇ೦ದ್ರಾಬ್ಭಹಸ್ಸತೀ ॥ 
ಬ೦ದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ್‌ | 
ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ ನೃಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇನಯವೋ 


ಮದಂತಿ । 
| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಯತ್ರ ಸವನಾನಿ ಸುನ್ವೆ € ಗಮನ್ಮ ದಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಯತಶ್ಚಃ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯಜ್ಞೇ | ದಿವಃ | ನೃ$ಸದನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನರಃ | ಯತ್ರ! ದೇವ5ಯವಃ | ಮದಂತಿ। 
ಸ | 
ಇಂದ್ರಾಯ |: ಯತ್ರ | ಸಾತಿ | ಸುನ್ವೇ | ಗೆನುತ್‌ | ಮುದಾಯ | ಪ್ರಥವ ೨೨ | ಜಯ; ಚ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ದೇವಯವೋ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸವನಾನ್ಯಭಿಷೋತವ್ಯಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
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ಕಾರಾ ಸ NNN ತ್‌್‌ 


ಸುನ್ನೇ ಅಭಿಷೂಯಂತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನೃಷದನೇ ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಸದನಭೂತೇ ತಸ್ಮಿ- 
ನೃಜ್ಞೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ! ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಯಶ್ವೆ ಗಂತಾರಸ್ತ.- 
ದೀಂಯಾ ಅಶ್ವಾಶ್ಹ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛಂತು || 








| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯತ್ರ. ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ದೇವಯವಃ.- ದೇವತೆಗಳ ಆನುಗ್ರಹಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 1 ನರಃ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮದಂತಿ- -ಹರ್ಷಿಸುವರೋ | ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸವನಾನಿ. _ಸೋಮರಸಗಳು 1 
ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದಪ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುನ್ನೇ--ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೋ (ಯಾವುದು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ನೃಷದನೇ-ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದನಭೂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞೇ- -ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ  ಪ್ರಥಮಂ- - 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ||. ಮದಾಯ-- 
ಸೋಮಪಾನದ ಹೆರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಮತ್‌--ಬರಲಿ |! ವಯುಶ್ಚ- ಅವನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಬರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೆರ್ಷಿಸುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ, ಯಾವುದು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದನಭೂತ 
ವಾಗಿರುಪುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಸೋಮಪಾನದ ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಬರಲಿ, ಅವನ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಕರೆತರಲಿ. 

English Translation 


At the sacrifice in the dwellings of men upon earth, wherethe devout 
leaders of (rites) rejoice, where the libations to Indra are poured out, 
there may he descend before (other gods) from heaven for his 


exhilaration; (may his) swift (horses approach). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | ನನ | 
ಆ ದೈವ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇಇ*ವಾಂಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನೋ ಮಹ ಆ ಸಖಾಯಃ 1 
ತ ಕಾಜ 41 | ಜ| | 
ಯು ಥಾ ಭವೇಮ ಮಾಳ್ದುಷೇ ಅನಾಗಾ ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಪರಾವತಃ 
| ; 
ಪಿತೇವ ॥ ೨ ॥ 
[11] | | [ Vol. 98] `' 
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ನ್‌್‌ ಸಸ ಪ್‌ 





॥ ಪೆದೆಪಾಶೆಃ ॥ 


] | | 
ಆ | ದೈವ್ಯಾ ವೃಣೀ ಹೇ ಅವಾಂಸಿ | ಬ ಹಸ್ಪತಿಃ ನಃ | ಮಹೇ | ಆ! ಸಖಾಯಂುಃ | 


| I | 
ಯಥಾ! ಭವೇಮು | ಮಾಳ್ಟುಪೇ | ಅನಾಗಾಃ |! ಯಃ | ಸಃ | ದಾತಾ | ಪರಾ€ವನತಃ | ಪಿತಾಸsಇವ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಂಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವಯೆಂ ದೈನ್ಯಾ ಬೈ 
ವಾಂಸಿ ರಶ್ಷಣಾನ್ಯಾ ವೃಃೀಮಹೇ | ಅಭಿಭಜಾನಂಹೇ | ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ನೋsಸ್ಥ್ಮಾಳೆಂ ಹನಿಬಣ್ಯ- 
ಹಸತಿಬನ)ಹತಾಂ ಷಾಲಯಿತಾ ದೇನ ಆ ಮೆಹೇ | ಮಹತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಆ ಮಹತಶೇ 
ಈಸ ಆತ ಓನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ ॥ ಯೋ ಬ್ರಹೆಸ್ಸ ತಿಃ ಪರಾನತೋ ಮೊರದೇಶಾದ ನಾನ್ಯಾಪ್ರತ್ಯ 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತೇವ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಮೀಲ್ಲಷೇ ಸೇಕ್ರೇ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ$ ನಾಗ 
ಅನಾಗಸ ಅನಪರಾಧಾ ಯಥಾ ವಯಂ ಭವೇವಮ ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಪರಿಚಿರತೇವಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


el 

"| 
J 
೧ 
Lt 
ಛಃ 
೪ 
ಲ 
CU 
ಲಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯುಃ. -ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರರೇ |' ದೈ ವ್ಯಾ ೨ -ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅವಾಂಸಿ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು 

ಆವ  ಜೀಮಹೆ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ | ೬೫. ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು | ಬ ಹಸ್ತ ತಿಃ --ಬೃಹೆಸ್ಟ ತಿದೇನನು 1 

ಆ ಮಹೇ. -ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ ಪರಾವತೇಃ- ಅತ್ಯ ೦ತ ದೂರದೇಶದಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡ ನ 

ಪಿಶೇವ_ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುನಂತೆ | ಸಗ ಸು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ನಃ. 

ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ 1. ಮೀಳ್ದು ಷೇ. -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹೆ ಸಾ ತ |! ಯೆಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿ! ಅನಾಗಾಃ-ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ 1  ಭನೇಮು- ನಾವು ಇರು; 


ಪೂಜಿಸೋಣ.) 


2 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನಾವು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಆ ಆಪೇಕ್ಷಿಸೋಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸನ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ ಪ ದೂರದೇಶದಿಂದೆ ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಧನವನ್ನು ತಂದೆಯು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ, ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆಂತಹ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ ಅವನನ್ನು ಪೊಜಿಸೋಣ. 
ಕೆ English Translation 


Let us solicit, friends, divine protections, for Brihaspati accepts our 
(0012/1075) : 50 may we be without offence towards that showerer (of benefits) 


who is cur benefactor from afar, as a father (of a son): 
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ARRAN AAA RAR AA AANA NANA NANO 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
el | | 
ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸುಶೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇಸ್ಪೃತಿ ೦ ಗೃಣೀಷೇ । 


| 

ಇಂದ್ರಂ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಹಿ ದೈವ್ಯಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದೇವ- 
| ere 

ಕೃತಸ್ಯ ರಾಜಾ 1 ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 1? | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಜೇಷ್ಠಂ| ನಮಸಾ | ಹನೀ | ಸುಕೇಪಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಹತಿಂ | ಗೃಣೇಷೇ | 
| [ | I I | | 
ಇಂದ್ರಂ! ಶ್ಲೋಕಃ | ಮಹಿ | ದೈವ್ಯಃ | ಸಿಸಕ್ತು 1 ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ |! ದೇವ5ಕೃತಸ್ಯ 1 ರಾಜಾ॥ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 8 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸುಶೇವಂ ಸುಸುಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಷಾಲಯಿತಾ- 
ರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ತಮು ತಮೇವ ದೇವಂ ನಮಸಾ ನಮುಸ್ಥಾರೇಣ ಹನಿರ್ಧಿಕ್ಟ ಲವ ಸಡಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇ | ಸ್ತುವೇ | ಅಪಿ ಚ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಹಃ 
ಶ್ಲೋಕೋ$5ಸ್ಮದೀಯಃ ಸ್ತಾವಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಣೋತನ್ನಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 


ವಾ ದೇಎಕೃತಸ್ಯ ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಕ್ಷ ಕೃ ತಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಾ ರಾಜ್ಯ. ರೋ ಭವತಿ! 
ತಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಿತಿ ಸಟೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | | ಸುಶೇವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ! ಪತಿಂ. ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತಮು- ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ! 
ಹವಿರ್ಭಿಃ-- ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ದೇವಕೃತಸ್ಯ- - 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಃ- ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 1 ರಾಜಾ- _ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಮಹಿ: 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೈವ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ [ ಶ್ಲೋಕಃ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಿಷಕ್ತು- ಸೇವಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಲೋತ್ಸಗಳಿಂದ 
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ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವದೋ ಅಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತಾಪೊಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ. 
English Translation 


I glorify with homage and with oblations that most excellent and 
beneficent Brahmanaspati: may my praise, worthy of the deity, attain to 
the mighty Indra, whois the lord of the prayers offered by the devout: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸ ಆನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರೋ ಯೋ 


| 
ಸ್ತ್ರಿ | 


(8 


ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಆ! ನಃ | ಯೋಥಿಂ | ಸದತು | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | ವಿಶ್ವಳವಾರಃ | ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | 


| [ I | | 
ಕಾಮಃ | ರಾಯ | ಸು5ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ತಂ। ದಾತ್‌ | ಪರ್ಷತ್‌ | ನಃ | ಅತಿ | ಸಶ್ಚತಃ ಅರಿಷ್ಟಾನ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮಾ ಸದತು। 
ಆಸೀದತು | po ೀಪನಿಶತು | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವನಾರೋ ವಿಶ್ಠೆ ಸರ್ವರಣೀಯೋಕಸ್ತಿ ಭವತಿ | 
ಅಪಿ ಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಖಾಸ್ಗಿ ಚ ಯಃ ಕಾಮೋ $5ಸ್ಮಾಕಮಭಿಲಾ-- 
ಷಸೋಸ್ತಿ ತಂ ಕಾಮಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸಶ್ಚ ತ ಉಪದ್ರನೈಃ ಸಂಸಕ್ತಾನೊ ಪೀ 5 ಸ್ಮ್ಮಾ ನರಿಷ್ಟಾ ನಹಿಂಸಿತಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತ್ರಿ ಪರ್‌ | ಅತಿಪಾರಯತಿ 
ಶತ್ರೂನ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ--ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವಿಶ್ವವಾರಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿರುವನೋ! 


ಪ್ರೇಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಜ್‌ ಸಃ__ಆದೇ 1 ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿದೇವನು |. ನಃ- ನಮ್ಮ | 
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ಸ್‌ 





ಯ ಯ ಯ ಯಿ 








ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ 1 ಆ ಸದತು--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೆ- -ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | (ಯಃ) ಕಾಮಃ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆಯೋ | ತಂ- -ಆ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು | ದಾತ್‌ಪೂರ್ಲೆಸಲಿ | ಸಶ್ಚತಃ. ಅನೇಕ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌- | 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ಶತ್ರುಗಳೆ ಹಿಡಿತೆದಿಂದ ದಾಟಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದನನಾಗಿ ಆಗಿರುವನೋ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಅದೇ 
ಬ್ರ ಸ್ಪತಿದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೆ 'ನಮ್ಮ 
ಯಾನ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೊರ್ಗೆಸಲಿ, ಅನೇಕ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಸಲಿ. 


English Translation 


May that best beloved Brihaspati, who is the desired of all, sit 
down in our hall of sacrifice: may he gratify our desire of riches and of 


male posterity, transporting us, (at present) embarrassed, uninjured beyond 
(the assaults of enemies). 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಮಾ ನೋ ಅರ್ಕಮವ್ರುತಾಯ ಜುಷ್ಟನಿಿಮೇ ಧಾಸಂರಮೃತಾಸಃ 


ಪುರಾಜಾಃ । 


| | 

ತಂ| ಆ| ನಃ | ಅರ್ತಂ! ಅಮೃತಾಯ | ಜುಷ್ಟಂ | ಇಮೇ! ಧಾಸುಃ| ಅಮೃತಾಸಃ | ಪುರಾಾಜಾಃ! 
| | 

ಶುಚ 5ಕ್ರೆಂದಂ | ಯಜತಂ | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅನರ್ವಾಣಂ | ಹುವೇಮ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಕ್ತವ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಮೃತಾಯಾಮರಣತ್ವಾಯ ಜೀನನಾಯೆ ಜುಷ್ಟಂ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಮರ್ಶನುರ್ಚೆನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಪುರೌಜಾಃ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಇಮೇಮೃತಾಸೋಂಮರಣಾ 
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ಹೌ ನ್‌್‌ 





ಸ್‌ ನ್‌ 





ಸಾ ನ್‌್‌ 


ದೇವಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ನೋತಸ್ಥ ಏನಾ ಧಾಸುಃ | ಪ್ರದದ್ಯುಃ | ವಯಂ ಚ ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ 
ಕೋತ್‌ ಸುತೆ ನ ನಾಂ | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯ ತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತೇನ ತೆದ್ಧಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಗೃಹಿಣಾಂ 
ಯಜತಂ ಯಷ್ಟ ಕ್‌ ಕೇನಾಹ್ಯಪ ಪ್ರತಿಗಶಂ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ ಬೃಹೆಶಾಂ ಷಾಲಕಂ 
ದೇವಂ ಪು | ಆಹ್ವಯಾಾಮ | ಸ್ತುಯೇಮ ವಾ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂ--ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದುದೂ | ಅಮೃ ತಾಯ-- ನಿತ್ಯವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ | ಜುಷ್ಪಂ-- 
ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪುರಾಜಾಃ- - ಪುರಾತನರಾದನ ರರೂ | ಇವೇ 
ಅಮೃ್ಭ ತಾಸಃ. .-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಆ ಧಾಸುಃ --(ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ) 
ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಕೊಡಲಿ! ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ- ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ। ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ- -ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ! 
ಯುಜತಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅನರ್ನಾಣಂ-- ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಹುನೇಮ 


ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ, ನಿತ್ಯ ವಾದ (ಶಾಶ್ವತೆನಾದ್ರ) ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪುರಾತನರ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 


ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಗೃಹೆಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೂಜ್ಯನ್ಶೂ 


ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
English Translation 


May the first-born immortals (by his command) bestow upon us the 
food that is necessary for existence: let us invoke the unresisted Brihaspati, 


to whom pure praises are addressed, the adored of householders. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 4 


| | | ಚ 
ತಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹವಾಹೋ ವಹಂತಿ | 


| ಕ 
ಸಹತ್ವಿದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲನತ್ನ್ಸಧಸ್ಮಂ ನಭೋ ನ ರೂಪಮರುಷಂ ವಸಾನಾಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| J | 
ತಂ ಕೆಗ್ಮಾಸಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಶ್ಪಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸಹ$ವಾಹಃ | ವಹಂತಿ | 


| [ 
ಸಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಒನ್‌ | ಸಧ್ತಸ್ಮಂ | ನಭಃ | ನ! ರೊಪಂ | ಅರುಷಂ | ವಸಾನಾಃ ೬! 
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ಸ್‌ ಲ್‌ 





ತೌ ದ್‌್‌ ನೌ ವ್‌ 











i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶಗ್ಮಾಸಃ ಶಗ್ಮಾಃ ಸುಖಕರಾಃ ಶಕ್ತಾ ವಾರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಸಹವಾಹಃ ಸಂಹತ್ಯೆ 
ನಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಹಂತಿ! ವಹಂತು | ಯೆಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸಹಶ್ಚಿದ್ದಲಂ ಚೆ ಭವತಿ । 
ನೀಲವತ್‌ | ನೀಲಂ ನಿಲಯೋ ನಿವಾಸಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಹಸ್ಥಾನೆಂ ಚ ಯಸ್ಕ! ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ... 
ಮಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ ! ನಭೋ ನಾದಿತ್ಯಮಿವಾರುಷಮಾರೋಚವಮಾನಂ ರೂಪಂ ವಸಾನಾ 


ಧಾರಯಂತ:ಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಚೋ ನಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅರುಷಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರೂಪಂ ರೂಪವನ್ನು | ವೆಸಾನಾಃ 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ--ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಅರುಷಾಸಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಸಹವಾಹಃ--ಒಟ್ಟಗೆ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ 1  ಅಶ್ವಾಃ- -ಅಶ್ವಗಳು | ಯಸ್ಯ. ಯಾನ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ | ಸಹಶ್ಚಿ 3. -ಬಲವೆಲ್ಲವೂ I 
ನೀಲವತ*. _ಥಿವಾಸಸ್ವಾನದ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ 1 ಸಧಸ್ಥಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ | ತೆಂ ಆಂತಹ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ 
ವಹಿಸುಪ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ 
೦ 
೨ು 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೊ 


po 
€: 


English ‘Translation 


May his powerful brilliant horses, wearng a lustrous form like 
(that of) the sun, acting together, bring hither) that Brihaspati, in whom 


strength abides like that of a substantial mansion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


2ಓ 
ಲ್‌ 
CL 
ಲ 
ಣ್ಣ — 
೦೦ 


| | ಮ 
ಶತಪತ್ರಃ ಸ ಶುಂಧ್ಹುರ್ಥ್ಜಿರಣ್ಯವಾತೀರಿಸಿರಃ ಸಷ $ | 


| ಗ 
ಹಸ್ಪತಿ8 ಸ ಸ್ವಾವೇಶ. ಯಷ್ಟಃ ಪುರೂ ಸಖಭ್ಯ ಆಸುತಿಂ ಕರಿಷ್ಠಃ ॥ ೭ ॥ 


| | [: wd | 
ಸಃ! ಹಿ! ಶುಚಃ | ಶತ೯ಪತ್ರಃ| ಸಃ! ಶುಂಧ್ಯುಃ |1ಹಿರ್ವ$ ವಾಶೀಃ | ಇಷಿರಃ | ಸ್ವಃ5ಸಾಃ | 


| ; i | | 
ಬೃಹಸ್ಪ ಕಃ | ಸಃ ಸುsಆವೇಶಃ | ಯಸ್ವಃ | ಪುರು | ಸಖಿ€ಭ್ಯಃ | ಆ*ಸುತಿಂ | ಕರಿಸ್ಕ8 1 ೩॥ 
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ರಗ 10. Pati 
4 
ಗೈ pe 
A 
‘bie 
ಚ್‌ 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೭.ಅ.೬.ಸೂ. ೯೭. 
ಈ ಗಸ ವರ್ಸರ್ಸರ್ಥಾರ್‌ವರ್ರಟಫ್ಸರ್ರಟರ್ಸ್‌ರ ರ್ಸ್‌) ರ್ರೀ ರರ ಕ್‌ ಸ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಹಿಸಖಲು ಬ್ರ ಹಸ್ಪ ತಿಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಃ ಶತಪತ್ರೋ ಬಹುವಿಧವಾಹನಃ | ಸ ಏವ ಶುಂಧ್ಯುಃ। 
ಸರ್ವೇಷಾಂ AEN | ರಾ ವಾಜ್ಞಾಮ!। ಹಿತರಮಣೀಯವಾಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ವಾಶೀಭಿಸ ಸ್ತ ಕ್ಷತಾಶ್ಮ ನ್ಮಯೀಭಿಃ | ಯ. ೧೦-೧೦೧-೧೦.1 ಇತಿ ನಿಗಮಾದಾ ಿಶ್ಯಾಯುಧಂ | ಸ್ವರ್ಣಮಯಾ- 
ಯುಧಃ | ಇಸಿರೋ ಗಂತಾಭ್ಯೇಷಣೀಯೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಸರಣಶೀಲ- 

f ಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದಾತಾ | ಸ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾವೇಶಃ ಸುನಿವಾಸ ಯಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ | 
ಈದೃಶೋ ದೇವಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯಃ ಪುರು ಬಹುಲಮಾಸುತಿಮನ್ನಂ ಕರಿಷಸ್ಠಃ ಕರ್ತೃತಮೋ 


ದಾತೃತಮೋ ಭವತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹಿ. ಅದೇ ಬ್ರ 1 ತಿಯು |! ಶುಜಿಃ_ ಶುದ ಸೂ | ಶತಪತ್ರ8--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ | ಟ್‌ ಶುಂಧ್ಯು--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಃ- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಇಷಿರಃ- -ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ- -ಉತ್ತ ಮವಾದ ಉದಕಪ್ರ ದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವಾ ತತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಖುಷ್ಪಃ__ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಃ-- ಅದೇ ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಯು 
ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ । ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಆಸುತಿಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಶಕರಿಷ್ಕಃ-- 
ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ; 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ.. ಅವನೇ 
ಶುದಿ ಿಕಾರಕನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತತ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕ 
ಪ ಪ್ರದನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸಾ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಬ್ರಹೆಸ್ಟ ಸ್ಪತಿಯು ಮಿಶ್ರಭೂತರಾದ 

ಸ್ರೋತ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ನ. ಈ ಆ 

yo | English Translation 

ಹೆ | : pl ತು ೬ pd 
RN He verily 16 pure, borne by numerous conveyances, he is the purr 
CN fier, armed with golden weapons, the object of desire, the enjoyer of 











heaven: he, Brihaspati, is well domiciled, of goodly aspect, a most 
1 ‘bountiful giver of ample food to his friends: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಾ 


ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವ ರಜ 


RN 2೬ - 


ಸಾಯ: ದಕ ಸಖಾಯಃ ಕರದ್ದ ದ್ರಷ್ಮಣೆ ಣೇ ಸುತರಾ ಸಂಗಾಧಾ ॥ 


ಇ ತ 
ಜ್‌ ಕಹ ಲ ಇ ತ ತೆ 
(sk ಜು ಭೊ ಇಸ ೩ ಸ Sa Ca 
ಸ N ಖೆ ಇ -~ pl ಸು ಕ ಹ ತ 3. ಸ ಕ ಸ bx | 4 ಈ ನಾ 
ಕ. (ನ 3 ತ ಹಾ 


ಅ 
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da ಚಿ ಟಓಟಿ1 848 


their raight, given growth to ) Brihaspati: magni ify, f iends, ‘the ೮ ೫718, FRESE 






















ಹಿ. ೫. ಆ.೬.'ವ, 337 ಸ ಖುಗ್ಚೆ ೇದಸಂಔತಾ "`` 





ಪೌರ್‌ ಬಕರ್‌ NNN ಫಕತ್‌ ಸ್ವರಾ ಪ, 








।॥ ಪದಪಾಠ। ॥ ` 
ದೇವೀ ಟ್‌ ದೇವಸ್ಯ | ಕೋದಸೀ: ಗ: | ಜನಿತ್ರಿ us | ಬೃ ಹಸ್ತ [ l ವವ ಧತುಃ. I ಮಹಿsತ್ವಾ | 


ದಕ್ಷಯ್ಯಾಯ | ದಕ್ಷತ | ಸಖಾಯಃ! ಕರತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸು5ತರಾ | ಸು5ಗಾಧಾ le 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವೀ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ 

ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವ್ಯ್‌' 'ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ( ಯುಕ್ತ ೦ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವವ ೈಧತುಃ |ವರ್ಧಯಾಮಾ 
ಸತುಃ! ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಮಪಿ ದಶ್ಷಾಯ್ಯಾಯ ವರ್ಧನೀಯಾಯ ದ ್ವತೀಯಾರ್ಥೆ ಚತುರ್ಥೀ) A 

ವರ್ಧನೀಯಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 'ದಶ್ಷತ | ವರ್ಧಯತ | ಸ ಚೆ ಬೃಹಸ ಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಂಹಿತಾಯ A 
ಸತ ಯಾನ್ನಾಂಯ ತದರ್ಥಂ ಸುತರಾ ಸುತರಣಾನಿ ಸುಖೇನ ತರಣೇಯ ಸ ಸುಗಾಧಾಳರುಖೇನಾ- 
ಗಾಹನೀಯಾನ್ಯ್ಯಾದಳನ ಹರತ" | ಕರೋತು || 


ಹ ನಕ 


X ಈ ೫ _ ; ಇ ಈ ' '॥ ಪ್ರ8ನಾಸ ಸ್ನ << | 2 I 4 ೨ ಷ್ಟ 


| ,ಬೇವೀ-- ಡೇವತಾತ್ಮರೂ I ದೇವಸ್ಯ —ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಗೆ| ಜನಿತಿ ಶ್ರೀ ಉತ್ಪಾ ದಕಿಯರೂ ಆದ | ಕೋಡಸೀ-. 2 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಮಹಿತ್ವಾ- ಹ ದಿಂದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 1 ವನ್ಯ ಸ | 
ಬೆಳೆಸಿದರು | ಸಖಾಯಃ 1--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ | ದಕ್ಷಾಯ್ಯಾ ಯ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಹೊಂದುವ ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | 
ದಘ್ಷತ- -ನೀವು ಬೆಳೆಸಿರಿ (ಆದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ್ರಹ್ಮಣೇ —"ಪುಷ್ಟಲವಾದ 'ಅನ ಕ್ಟಾಗಿ | ಸು ರಾ- ಸುಖವಾಗಿ ' | ಸತ ಸ 


ದಾಟಬಹುದಾದುದ್ದೂ। ಸು a ತಕ್ಕ ಆಳವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಕರತ. ಉತ್ಸ; ಸೆಮಾಡಲ. ಕ | 


ಈ ಬ ಹೊ 
u ಭಾವಾರ್ಥ |) ಗಃ ಹಾ ತ ey ಇ ~ Pd hey ೫ 
ಪ ಸ 
ಫಿ ಇ ನವ 


ದೇವತಾತ್ಮ! ರೂ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಗೆ ಉತ್ಪಾದೆಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು : ತಮ್ಮ 'ಮಾಠು ಬಾತ್ಮ್ಮ್ಯ ಎದಿಂದ 
ಬೃಹೆಸ ಸೃತಿಯನ್ನು ರಯ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರರೇ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ; ಫ್ರಿ - ನೀವೂ ಬೆಳೆಸಿರಿ. P 
ಒತ್ತ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಅನ್ನ ಕಗ 11] ದಾಟಬಹುದಾದುದೂ, ಡ; ಅವ್ವ ಕೃ ಆಳ ೨ಳವುಳ್ಳ ದ್ಲೂ ಆದ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. ' ವ] ಜಿಲ ನ ಚ 31 





English Translation ಸಸಿಗೆ 
ಕ ಪ್ರ ಸ್ಟ 


the divine heaven and ೫11) the generatrices of the deity ತ ಕ ve, by 


ಚ 


and may he render (the ‘waters) | easy to be croxed and forded foi ತ the 
attainment OF) food. 2 ಮೌ 


"ಸ ಭನ 






ಬ 
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ಜಜಸ ಸ್ವಂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 





170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೬. ಸ್ಮೂ ೯೩, 
ಜಾರು 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| | 
ಇಯಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ ಸುವೃಕ್ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ಮಜಿ ತ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ! 


| i | 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಮರಾತೀಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | i 
ಇಯಂ | ವಾಂ ಬ್ರಹ ಣಃ | ಪತೇ | ಸುsವೃಕ್ತಿಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿ ಣೇ! ಅಕಾರಿ 


| |. 
ಅವಿಷ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜಿಗೃತಂ | ಪುರಂ$ಧೀಃ | ಜಜಸ್ತಂ | ಆರ್ಯ! | ಸುರ | Sar ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ವಾಂ ಯೆಂವಾಭ್ಯಾಂ ॥ 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪೇಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರಕಾರಿ | ಮಯಾ 
ಕೃತಾಭೂತ್‌ | ತೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ 
ಪುರುಧೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ನಿಗಿರತಂ | ಶೃಣುತನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆರ್ಯೊೋ*ರೀರಭಿಗಂತ್ರೀ- 
ರ್ವನುಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತ್ವಣಾಮಸ್ಮಾಕಮರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಜಸ್ಮಂ | ಉಪಕ್ಷಪಯತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ (ನಿನಗೂ) |. ವಜ್ರೆಣೇ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂಡ್ರನಿಗೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ -ಮಂತ್ರರೂಪನಾದ | ಇಯಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ: ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ- -ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಧಿಯಃ- ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಪುರಂಧೀಃ- -ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಈ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೈತ- 
ಕೇಳಿರಿ! ವ್ಯನುಷಾಂ--ನಿನ್ಮು ಸಕಾ ನಮ್ಮನ ನ್ನು | ಅರ್ಯಃ. ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


.... ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸಕಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದುದೊ 


ಶ್ರ ೈತ್ಮಮನಾದುವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ., ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ' 


3 ಶಕ್ತಿಂ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ನೂಜಕಲಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತು ಗಳನ್ನ 
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ಆಫ LAA SN 
English Translation 

This praise has been offered as prayer to you both, Brahmanaspati 
and Indra, the wielder of the thunderbolt: protect our ceremonies: hear 
our manifold praise; annihilate the assailing adversaries of your wor- 


shippers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Il 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುನಮಿಂದ್ರಶ್ವ ವಸ್ಟೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯೇಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ । 


ಸಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಸ 


ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ತುವತೇ ಕೀರಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯಂ ಸಾತ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಪತೇ । ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ವಸ್ಟೇ! ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ 


ಬೃಹ 


| 
ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸ್ತುವತೇ | ಕೀರಯೇ | ಚಿತ್‌|1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವ ಸ್ಲಿsಭಿಃ | ಸೆನಾ | ನಃ॥ 


ಭ್ಯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತೃತೀಂಶುಸನನ ಉಕ್ಗೆ ಸ ಬ್ರಾಹೆ ಓಣಾಚ್ಛ ಂಸಿನೋ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತೇ ಯುವಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ [ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾವಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ವಸ್ಟ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ | ವಾಜಪೇಯೇ85- 
ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಸೈೈಸೇನ. ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವವಿಂದ್ರಶ್ವ ವಸ್ವ ಇತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ ॥ 
ಿ ಹೇಬೃ ಹಸ್ಪತೆ ತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಯುವಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾಥೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೀರಯೋ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌। ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | `ಅನ್ಯದ್ಧ ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ-- ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ-_ಇಂದ್ರನೂ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ 1 
ದಿವ್ಯ ಕೈ ದೇವಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ದ: ಗ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಷಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- ಪೃಥಿವ್ಯುತ್ಸನ್ನವಾದುಡೂ ಆದ | 


ವಸ 1 -ಧನಕೈಲ್ಲಾ | ಕರಾಟೆ (ರಿ | ಸ್ತುವತೇ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಕೀರಯೇ.- _ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ರಂಠಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ। ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸದಾ -ಯಾವಾನಲೂ। 


ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-__ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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YY 





ಕೌ 











೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ ಸಕಲ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ ಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ 


ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಜೀವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ, ಪೃಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 
ರಿ 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure ; grant riches to the worshipper who praises you: and 
do you (gods) ever cherish us with blessings. 


॥ ವಿಶೇಸೆವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕ 3ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಬೃಹಸ್ಟೃತೇ ಯುವನಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಬೃಹಸ್ಪತೆ ಠೀ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮಾಫ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಯ 
ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುನವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ತ ಇತಿ 


ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೯) ವಿವೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಗ್ರ ಅ” 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಹ[ಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ ಸಪ್ತ. 
ಮ್ಯೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಸಪ್ತ್ರೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯೇತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
- ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಶನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಏಳನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಎಕ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಪ್ರ್ಕೋಕ್ತ ದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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MS 
ಸೂಕ್ತ-೯೮ 


ನುಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯ಇ೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೨೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೭ 1 
ಖಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಠ ಃ u 
ದೇವತಾ--೧-೬ ಇಂದ್ರಾಃ ! ೭ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪ್ಸತೀ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


0 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ*ರು೫೦ ದುಗ್ಗಮುಂಶುಂ ಜುಹೋತನ ವೃಷಭಾಯ 
ಸ್ರಿತೀನಾಂ | 


[Ng | | | 
ಗೌರಾದ್ವೇದೀಯಾ ಅನಷಪಾನವಿಂಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಹೇದ್ಯಾತಿ ಸುತೆಸೋಮ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ !೧॥ 
ಹ್ಗ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅರುಣಂ | ದುಗ್ಧಂ | ಅಂಶುಂ | ಜುಹೋತನ | ವೃಷಭಾಯ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | 


| ; Mee 
ಗೌರಾತ್‌ | ವೇದೀಯಾನ | ಅವಳಪಾನಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಇತ್‌ | ಯಾತಿ | ಸುತಃಸೋಮುಂ 1 
ಇಚ್ಛನ ೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಧ್ಯರ್ಬ್ಯುವೋ;sಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಯತ್ತಿಜಃ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃಷಭಾಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯಾರುಣಮಾರೋಚೆಮಾನಂ ದುಗ್ಗಮಭಿಷುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತನ 1 
ಜುಹುತ | ಅವಹಾನಮವಕ್ರಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಂ ದೂರಸ್ಥಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೌರಾದ್ಗೌರಮೃಗಾವಹಿ 
ನೇದೀೀಯಾನತಿಶೆಯೇನ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರ8 ಸುತಸೋಮುಮಭಿಸುತಸೋಮಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛ ನ್ನನ್ನಿಚ್ಛೆನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ನಿಶ್ವಾಸ್ಯಹಾನೀದೇವ ಸರ್ವದೈವ ಯಾತಿ 1 ಗಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ 
ಜುಹುತೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥l 


AS 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅವಸಾನಂ--ದೂರಸ್ಥವಾದ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನೂ | ಗೌರಾತ್‌ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ | ವೇದೀಯಾನ್‌- ತಿಳಿದು | ಸುತಸೋಮಂ-- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಇತ" -ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ I 


+ 
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ಯಾತಿ. ಬರುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶ್ರೈಶೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಾಯ--ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರುಣಂ- ಆಕರ್ಷತವಾದೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದುಗ್ಧಂ--ಹಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟುದೂ 
ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಹೋತನ-_ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರನು ದೂರಸ್ಥವಾದ ಸೋಮಪಾನನನ್ನೂ ಗೌರಮೃಗದೆಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದೆರಿಂದಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 

English Translation 

Offer, priests, the shining effused Soma to him who is eminent 
(among) men: knowing better than the Gaura where his distant drinking 
place (is to be found), Indra comes daily seeking for the offerer of the 


110೩೮೦೧. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದ್ದಧಿಸೇ ಪ್ರದಿನಿ ಚಾರ್ನನ್ನಂ ದಿವೇದಿವೇ ಪೀತಿಮಿದಸ್ಯ ವಕ್ರಿ । 


| | 
ಉತ ಹೃದೋತ - ಮನಸಾ ಜುಸಾಣ ಉಶನ್ನಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾಹಿ 


| | 
ಸೋವಪಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | ! 
ಯತ” | ದಧಿಷೇ | ಪ್ರ$ದಿವಿ | ಚಾರು | ಅನ್ನಂ | ದಿವೇಂದಿವೇ ಫೀತಿಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಕ್ಷ 


| 
ಉತ! ಹೃದಾ | ಉತ | ಮನಸಾ। ಜುಷಾಣಃ!| ಉಶನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ" | ಪಾಹಿ | 


| 
ಸೋಮಾ" ॥ ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇ:ದ್ರ ಪ್ರದಿನಿ ಪ್ರಗತೇಷು ದಿನಸೇಷು ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ಯತ್ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿಷೇ ಪಾನೇನೋದರೇ ಧಾರಯೆಸಿ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಮಿತ್‌ ಪಾನಮೇೇನ ದಿವೇ 
ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಿದಾನೀಮನಿ ವಸ್ತಿ | ಕಾಮಯಸೇ ॥ ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ವ- 
ಕತ್ಸಸತ್ಯೇಷ್ಟೇತದ್ರೂಪಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ | ಉತಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥಿ | 


ಸ 
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'ಟ್‌ಗಡ್‌ ಗವ್‌ ನ್‌ ಡ್‌'ನ್‌ ಇನ್‌ ಹೌ ಫ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಸಗ ಫ್‌ ಉತ್‌" ನ್‌್‌ ಇತ್‌ .್‌ 








ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಮನಸಾ ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಶನ್ನಸ್ಮಾನ್ರಾಮಯಮಾನಸ್ಸ್ಸೃಂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೀತಾನು- 
ತ್ತರವೇದಿಸ್ವಾನ ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಿಬ || 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರದಿವಿ. ಹಿಂದಿನ ದಿನ ನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ! ಚಾರು --ಮನೋಹೆರವ:ದ | ಯತ್‌ ಅನ್ನಂ- 
ಯಾನ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ಪಾನಮಾಡಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆಯೋ 1 ದಿವೇದಿವೇ-- 
ಈಗಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ |. ಅಸ್ಯ ಅದೇ ಸೋಮರಸದ | ಫೀತಿಮಿತ್‌- -ಪಾನವನ್ನೇ | ವಕ್ಷಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | 

ಮತೆ 


ಧು 
ಸ, | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಕೃ ೨-- ಹೈತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು! ಮನಸಾ. . 


| 
ಭ್ರ 


~~) 


ಮನಸ್ಮ ಪ್ನಿಯಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಉಶ್‌ — ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚಿ ಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಆಸಾ) 


ಇದ್ದು | ಪ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ! ಸೋಮಾನ್‌-ಸೋ ಮರಸಗಳನ್ನು | ಸಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನೋಹರವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾಡ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆಯೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದೇ ಸೋಮರಸದ ಪಾನ ವನ್ನೇ ೨ಫೇಫ್ರಿಸು 


೧ ಈ 
€ಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೃತ್ಕೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸ ಸ್ತಿ.ಯಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ಕಲೂ ನಮ್ಮನ ಸ್ಪ ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಈ R 


English Translation 


The pleasant beverage that you, Indra, have quaffed im former 
days, you still desire to drink of daily: gratified in heart and mind, and 
wishing (our good), drink, Indra, the Soma, thatis placed before (you) 


“ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | | 
ಜಜ್ಞಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮು- 


| EL | eT 
ಏಂದ್ರ ಸಪಪ್ರಾಥೋರ್ವಂಣಶರಿಕ್ಷಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಾಚ । se ಹ್‌ 


ಜಜ್ಞಾನಃ 3 | ಯೂ ಸಹಸ | ಪಷಾಥ | ಪ್ರ | ತೇ | ಮಾತಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಉವಾಚ! 


ಆ | ಇಂದ್ರ | ಪಪ್ರಾಥೆ! ಉರು! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಯುಧಾ! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಚಕರ್ಥ ॥ 


\ 
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ರಾ ಪಜ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಮದ್‌ ನುದ್‌ನ್ಹದ್‌ಇ ಫಸ ಹೌದಾ, ಪಫ್‌ ಪಾ 9೬... ತಾಪನ ಹೌಸ್‌ ಹತಾ ಘಾ ವಡಾ ಇಡು ಹಾಡ ಹತಾ ಸ್ಹದ ತಾ ಬಾಡಾ ಚಾ ವಡಾ ರ ಭಾರ ಹಡತ ಅ ನ ಹಾ ಪ್‌ಾತಿ ಹಡ ಇಹ 


ತಸ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ಬಹ ತಾ ಸತಾ ಹಗ ಬ ಹಾ ಜಾತ ಜಾ ಹ ಇ. 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


"ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯ ಸೋಮಂ ಪಷಾಥ | ಪೀತ- 
ವಾನಸಿ! ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನ್ಯದಿತಿಃ ಪ್ರೋವಾಚೆ | ಪ್ರೋಕ್ತ- 
ವತೀ | ಸಂವಾದಸೂಕ್ತೇsಯೆಂ ಪಂಥಾ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಹೀ`ನ್ವಸ್ಯ | ಯ. ೪-೧೮-೪ | ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಾದಾ- 
ರಭ್ಯಾದಿತ್ಯೇಂದ್ರಮಹತ್ತ್ವಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತತ್ವಾರ್‌ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತ್ಲ 
ರಿಕ್ಷಮಾ ಪಪ್ರಾಥ | ಸ್ವತೇಜಸಾಪೂರಿತವಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಯುಧಾ ಯೆದ್ದೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯ ಏವ ವಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಚಕರ್ಫ | ಕೃತವಾನಸಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಜಜ್ಞಾಾನಃ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸಹಸೇ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ । ಸೋಮಂ ಸೋವೂರಸವನ್ನು | ಪಖಾಫ-ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೇ | ತೇನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಮಾತಾ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಪ್ರ ಉವಾಚ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕ 
ಟಸಿದ್ದಾಳೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಉರು. -ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ. -ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆ ಪಪ್ರಾಥ- 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ! ಯು ಧಾ--ಯುದ್ಧದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವರಿವಃ- 
ಧನವನ್ನು | ಚಕರ್ಥ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ, ನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ತ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ 
ತವಾದ ಆಂತರಿಕವನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


| 
| 


‘As soon as born, Indra, you have drunk the Soma for your invigor- 
ation : your mother (Aditi) proclaimed your greatness ; hence you have 


filled the vast firmament, Indra, you have gained in battle treasure {fur 


the gods. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದ್ಯೊ ಯಾ : ಮಹತೋ ಮುನ್ಯಮಾನಾನ್ತಾ ಸನ್ನ ಮ ,ತಾನ್ಸಾ ಹುಣಸ 


p 'ಶಾಶೆದಾನಾನ್‌ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೫. ಅ, ೬. ವ..೨೩ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 177 


ಸ್ಯಾ ನಾ ಸಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





RSIS IIS IIIS SN IS INI ಜ್‌ 





| | ; 
ಯದ್ವಾ. ನೃಭಿರ್ವತ ಇಂದ್ರಾಭಿಯುಧ್ಯಾಸ್ತಂ ತ್ವಯಾಜಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಂ 


' 
ಜಯೇಮ ॥ ೪ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ 1 


| i 
ಯತ್‌ 1 ಯೋಧಯಾಃ | ಮಹತಃ | ಮುನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಸಾಶ್ಚಾಮ | ತಾನ್‌! ಬಾಹುಇಜಿಃ ಶಾಶ 


ದಾನಾನ್‌ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ನೃಳಭಿಃ | ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5s ಯೆಂಧ್ಯಾಃ | ತಂ | ತ್ವಯಾ | ಆಜಿಂ |! ಸೌಶ್ರವಸಂ 1 
ಜಯೇವು | ೪॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಭಿತ್ರೂನ್ಯದ್ಯದಾ ಯೋಧಯಾಃ ಅಸ್ಮಾ- 
ಭಿರ್ಯೋಧಯೇಃ | ತೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಮ್ಧುಂ ಬಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇರಿತೃರ್ಥೆಃ | ತದಾನೀಂ ಶಾಶದಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸತೆಸ್ತಾಇತ್ರೂನ್ಸಾಹುಭಿರಾಯುಧನಿರಪೇಶ್ಲೈರ್ಹಸ್ಕೈರೇವ ತ್ವತ್ರಸಾದಾತ್ಸಾಹ್ಞಾಮ | ಸಹೇಮ | 
ಅಭಿಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿರ್ವ್ಯತಃ ಪರಿವೃತಸ್ತ್ವಮೇವಾಭಿ 
ಯುಧ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾಇ್ಸಿ ತ್ರೂ ನಭಿಯುಥ್ಯೇಶ್ವ ಸೌಶ್ರವಸೆಂ | ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ! ಶೋಭ- 
ನಸ್ಯ ಶ್ರವಸೋ ಹೇತುಂ ತಮಾಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ಜಯೇಮು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | 'ಮಹತಃ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ 1 ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌- 
ತಾವೇ ಅಧಿಕರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 1 ಯೋಧಯಾಃ- -ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ |. ಶಾಶದಾನಾನ*್‌- -ಒಂಸಕರಾದ | ತಾನ್‌ -ಅದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಯೆದ್ವಾ--*ಥವಾ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿಃ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ಕುಗಳೊಡರೆ | ವೃತಃ 
ಸುತ್ತುನರಿಯೆಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು 1 ಅಭಿಯುಧ್ಯ್ಕಾಃಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಸೌಶ್ರವಸಂ-. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಂ ಆಜಿ೨-ಆ ಯುದ್ಧನನ್ನು | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂ ದ 1 
ಜಯೇಮು--ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. | 


ಬಾಹುಭಿಃ--ಆಯುಧವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೇ। ಸಾಕ್ಷಾಮ- ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆ! ಇ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ, ತಾವೇ ಶಕ್ತಿಯುತರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರು | ps 

ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ನಿಂತು ಯಾವಾಗ ನನ್ನಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಸಿಜಿಯೋ ತ 
ಆಗ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯುಧವಿಲ್ಲಜೀ ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲಗಳಿಂದಲೇ ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥ 2 ಲೇ 
[13]. | | | f Vol. 28 ] ಸ 
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ತ್‌ 


ರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಅಥವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದ್ದೇ 


ಆದರೆ ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿ :ದ ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. 


ಸೆ ಒ.ಪಿ. ಬ. ಹಿ. ಸ ಬ ಯ ಬ ಯ ಗ ದ ದ ಬ ದ ಸ್‌ ಬೃ ದ 








English Translation 


When you enable us to encounter mighty and arrogant (enemies) 
we are competent to overcome the malignants by our (unarmed) hands 
alone; and when you, Indra, surrounded by your attendant (Maruts), 
fight against them, we shall triumph, aided by you, (in) that glorious 


war. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ ಪ್ರ ನೂತನಾ ಮಫನಾ ಯಾ 


| 
ಪ್ರೇಂದ್ರ 


೮.- [2೬ 


ಚಕಾರ | 


| | | 
ಯದೇದದೇವೀರಸಹಿಷ್ಟ ಮಾಯಾ ಅಥಾಭವತ್ಕ್ಯೇವಲಃ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| i | | 
ಪ್ರ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೋಚಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಕೃತಾನಿ | ಪ್ರ | ನೂತನಾ | ಮುಘ5ವಾ| ಯಾ | ಚಕಾರ | 
| 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಅಜೇವೀಃ | ಅಸಹಿಷ್ಟ | ಮಾಯಾಃ | ಅಥ | ಅಭವತ್‌ | ಕೇವಲಃ | ಸೋಮಃ! 
ಅಸ್ಯ ॥ ೫॥ 
ಜ್ಜ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | 
ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | ಮಘವಾ ಮಘವಾನಿಂದ್ರೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಕೃತವಾನ್‌ ನೂತನಾ ನೂತನಾನ್ಯ- 
ಭಿನವಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಯದೇದ್ಯದೈವಾದೇನೀರಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾಸ್ತೈಃ ಕೃತಾನ್ಯಸಹಿಷ್ಟ | 
ಅಭ್ಯಭೂತ್‌ ಆಫಾನಂತರಮೇವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಕೇನಲೋsಸಾಧಾರಣೋತಭವತ್‌ | ತದಾ- 
ಪ್ರಭೃತ್ಯೇವ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಸಾಧಾರಣಃ ಸಂಬಂಧೋ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರೆಥಮಾ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಕೃತಾನಿ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಪ್ರ ವೋಚಂ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಘವಾ- -ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೂತನಾ--ನೂತನವಾದ | ಯಾಯಾವ ವೀರ್ಯ 
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ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ (ವೋಚಂ)--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯದಾ ಇತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಅದೇವೀಃ--ಅಸುರರಿಂದೆ ಕೃತವಾದ | ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಸಹಿಷ್ಟ--ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ | ಅಥ- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸೋವುಃ- -ಸೋಮರಸವು 1 
ಕೇವಲಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಆಯಿತು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಪುರಾತೆನಗಳಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು: 


ನೂತನವಾದ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ ಅವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು 


ಆಸುರರಿಂದೆ ಕೃತವಾದ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಮರಸವು 
ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 
English ‘Translation 


I proclaim the ancient exploits of Indra, the recent deeds that 
Maghavan has achieved: when indeed he had overcome the undivine 
illusion, thenceforth the Soma became his exclusive (beverage) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪ ಪಶವ್ಯ ೦೧ ಯತ್ರಶ್ನ 


ಸಿ 
| | | ಪ 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೀಮ ಎಹಿ ಶೇ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಃ8 ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠ ॥ 


| | 
ತವ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ ಅಭಿಕಃ ಪಕವ್ಯ 01 ಯತ್‌ | ಪಶ್ಯಸಿ | ಚೌಕ್ಷಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | 
ಗೆವಾಂ | ಅಸಿ | ಗೋ ಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರ | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ತೇ | ಪ್ರ*ಯತಸ್ಯ | ವಸ್ತಃ ll ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಶವ್ಯಂ | ಪಶವೋ ದ್ವಿವಿಧಾ ಸ ತುಷ್ಪಾದಶ್ಚ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತಮಿತ! 
ಸರ್ವತೋ ವಿದ್ಯ ಮಾನಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತವೇತ್ರವ್ತೆ ಜಂ] ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ- 


ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಯದ್ವಿಶ್ವಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಇಟ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏವ 
ತ್ವಂ ಗೋಪತಿರಸಿ1 ನ ಕೇವಲನೇಕಸ್ಯಾ ಏವ ಗೋಪತಿರಪಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗೆವಾವನಿಂತಿ | 


ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತ್ವಯಾ ಪ್ರ.ಯತಸ್ಕ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ 1 ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ |. ಸ ವಸ್ತೋ ಧನಂ 


ಭಶ್ಷೀಮಹಿ | ಭಜೇವುಹಿ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| 


"`50 " - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ೬. ಸೂ. ೯೮. 








NNN NN NN NN NSN NN NNN NE ಒತತ ಇಫ್‌ ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಟ್‌ ಇಗ ಉಪ್‌ ಒತತ ೬4 ಇತ್‌ ಇಸ್‌'ಇತ್‌ 





ul ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
'(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಶವ್ಯಂ ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅಭಿತಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆದ | ಇದಂ ವಿಶ್ವ ೦ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ |! ತನೇತ್‌-— ನಿನ್ನ ದೇ ಆಗಿದೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ಚಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸಿ ನಿನಿಂದ | ಯತ್‌. -ಯಾವ ಅದೇ ಸಕಲವಿಶ್ಚ ಶವನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಸಿ. ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿ ಯಿ: 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಮನಾಂ— ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಏಕಃ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಗೋಪತಿಃಗೊ 
. 'ಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ— ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರಯತಸ್ಯ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ವಸ್ವಃ--ಧನ ಷ್ಟ | 
'ಭಕ್ಷೀಮಹಿ- ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥-ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
'ಜಗತ್ತೊ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅದೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ವನ್ನೂ ನೀನೇಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಿ ಸ ನಿನ್ನಿಂ ಕೊ ಡಲ್ಬಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 


ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translatian 


Yours is all this animal world around you, which you illume with 
the light of the sun: you, Indra, are the one lord of cattle, thence may we 


possess wealth bestowed by you- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ವ ವಸ್ತ್ರೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯೇಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


| 
ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ರುವತೇ ಕೀರಿಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯಂಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | ; 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ ಚ | ವಸ್ವಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


| | 
ಧತ್ತೆಂ | ರಂಿುಂ | ಸ್ತು ವಶೇ ಕೀರಯೇ » ಚಿತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಭಿಃ | ಸದಾ [ನಃ el 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಹ ಯುವಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ. 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶ್ವರ್‌ ಭವಥಃ1 ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧನಂ 
'ದತ್ತಮಿತಿ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ- -ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ. .ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಸ್ವಃ__ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾಥೇ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತುವತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! *ಕೀರಯೇ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ರಂಡಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ! ಯೂಯೆಂ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ। ಸದಾ- -ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ-__ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure: grant riches to the worshipper who praises you: and 
you (gods) ever cherish us with blessings: 


ರ ದ ಜಾ 


ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
"॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಉರುಂ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಕೇವಲನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಪರೋ ವೈಷ್ಣವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ತಿಸ್ರ. ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ವಿಷ್ಣು- 
ದೇನತಾಕೇ ಪಶೌ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪರೋ 
ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನೇರಾವಶೀ ಥೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಯಸಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉರುಂ 
ಯ ್ಲ್ನಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳದ 
ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪರೋ ವೈಷ್ಣವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ತಿಸ್ರಃ 
ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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NARA AAA ಆರ ರ್ಯ ಬ, 
ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- -ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ನಾ ವೃಧಾನೇರಾವರೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹ 
ಸೂ ಚತು 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೯೬ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭ ॥ 
ಖಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕ 1 ॥ 
ದೇವತಾ- ೧-೫, ೭ ವಿಷ್ಣುಃ | ೪-೬ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ॥ 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ॥ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಥಿವ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಕ ವಿಶ್ಸೇ ॥ 


ತ್ರ 
5 
(|... 
880 
ಅ 
1 
ಬ 
ಷಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


« ಪರಃ | ಮಾತ್ರಯಾ | ತನಾ | ವಧಾನ।ನ।ತೆ ತೇ | ಮಹಿತ್ವಂ | | ಅಶ್ಪುವಂಃ | 
| [ee 2 ಯು! | 
ಉಭೇ ಇತಿ ತೇ | ನಿದ್ಧ! ರಜಸೀ ಇತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ । ದೇವ | ತ್ವಂ! ಪರಮಸ್ಕ । 
ವಿಶ್ವೇ ll ೧॥ £ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪಹರಸ್ತಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ॥ ಪರಶಬ್ದಾಚ್ಛಾಂದಸೋಸಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪರೋ 
-ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಮ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಮಾತ್ರಯೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ | 
-ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ಬರ್ತಮಾನಯಾಪರಿಮಿತಯಾ ಶನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ವೃಧಾನ ವರ್ಧಮಾನ ಹೇ 
ನಿಷ್ಣೊ ೀತೇತವ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ ಶ್ರ್ವಂ ನಾನ್ಮಶ್ನು ್ಲಿವಂತಿ i ನಾನುವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಶ್ರೈನಿಕ್ರಮಸಮಯೇ 
`ಯತ್ತವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ ತತ್ಸರ್ವೈರಸಿ ಜನೈರ್ಜ್ಲ್ಲತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತವೋಭೇ ರಜಸೀ 
ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರಭ್ಯ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಮೈ, | ಜಾನೀಮಃ | ವಯಂ ಚಕ್ಷುಷೋ. 
| ನದೇ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ತ್‌ 6 ಶ್ಚನೇವ ಪರಮಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರು- 
ಪ್ಟಲೋಕಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ ಸಮು ಲೋಕಂ ನಿತ್ಸೇ' ಜಾನಾಸಿ | ಅತಸ್ತ ನ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಕೇನಾಹ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಶಕ್ಕಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


ಫ್‌ ೪ 7 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ- ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವಿತಾರಿದ (ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ) | ತನ್ತ್ವಾ---ಶರೀರದಿಂಡೆ! 
ವೃಧಾನ. -ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ  ತೇ--ನಿನ್ನ1  ಮಹಿತ್ವಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಅನ್ವಶ್ನುವಂತಿ- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಸೃಥಧ್ಞ್ವಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ ! ಉಭೇ ರಜಸೀ--ಸಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ | ವಿದ್ಮ -ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು | 
ದೇವ- _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ 1 ತ್ವಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಸರಮಸ್ಕ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟ 


ವಾದ ಪರಲೋಕವನ್ನು | ನಿಶ್ಸೇ--ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟೈವಾದ 
ಪರಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Expanding with a body beyond all measure, Vishnu, men compre- 
hend not your magnitude: we know these your two worlds (computing) 


from the earth, but you, divine Vishnu, are cognisant of the highest 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ; 
ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ವಂಹಿಮ್ಗ॥8 ಪರ- 
| 
ಮಂತಮಾಸಪ । 


| | | el | 
ಉದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾಧರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀ ಕಕುಭಂ 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ SOW 
೫ ಪದಪಾಠಃ 8 


I | I 
ನ।ತೇ।ವಿಷ್ಠೋ ಇತಿ! ಜಾಯಮಾನಃ | ನ| ಜಾತಃ | ದೇವ | ಮಹಿಮ್ನಃ | ಪರಂ! ಡ್‌ | 
ಆಸ | ; 


] ks kcal ದ ಕ 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | LN | ಯುಷ್ವಂ | ಬೃಹಂತಂ | ದಾದರ್ಥ! ಸ್ರಾಚೇಂ | ಕಕುಭಂ | ಪೃಥಿವ್ಕಾಃ॥ 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಮ್‌ 
ತ್‌ ಸ್‌ ಇಎನ್‌ ಆನ್‌. ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಏವ ಹಶ್‌ೌ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನತೇ 
ವಿಷ್ಠೋ ಜಾಯವಾನೋನ ಜಾತಸ್ತಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುವಂತಿಂ ವಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ವಿಷ್ಣೋಶೇ ತವ ಮಹಿಮ್ಮೋ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯ ಪರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಮಂತಮವಸಾನಂ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಣ್ಣನೋ ನಾಪ | ನಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತಥಾ ಜಾತಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ*ಪಿ ಜನೋ ನೈವ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ತವ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಕಾವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಅತ ಏವ 
ಸರ್ವೈರ್ನ ಜ್ಞ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ |! ಹೋsಸೌ ಮಹಿಮಾ ತಮಾಹ | ಸುಪ್ತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುದಸ್ತಭಬ್ದಾ $ | ತೈಮೂರ್ಧ್ಯಮುಧಾರಯಃ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ 
ತಥಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಚ ದಾಧರ್ಥ | ಧಾರಿತವಾನಸಿ |! ಉಪ- 
| ಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿವೀಮುತ 
ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ |! ಯು. ೧-೧೫೪.೪ | ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ನಿಷ್ಣೋ.-_ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿವಮ್ನುಃ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದ | ಪರಂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ | ಅಂತೆಂ-ಕೊನೆಯನು, |! ಜಾಯಮಾನಃ--ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ತ 


ದ್ನ ಟಿ 75 
ಯಾವ ಮಾನವನೂ | ನ ಆಪ. ಸವಿತಾಪಿಸಲಾರನು | ಜಾತಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ ಯಾನ ಮಾನವನೂ | 
ನ (ಆಸ)--ಸಮಿಾಪಿಸಲಾರನು | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯಷ್ಚಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಬೃಹಂತಂ-- 
ಮಹತ್ಸ ಪ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಾಕಂ_ _-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉದಸ್ತಭ್ನಾ8--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ತಿಯ | ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ | ದಾಧರ್ಥ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಅತಿಶಯವಾದ ಆಂತವನ್ನು ಈಗ 
ಉತ್ಸ ನ್ನನಾಗಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವವನಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಸಮಿಾಾಪಿಸಲಾರನು. ಆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂದರೆ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, . 


English Translation 


a 


ಕಣ: ರ that 15 or that has been born, divine Vishnu, has attained 


ಕಾಡ್‌ ಗಾ 
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AINA PAI ದ್‌ ದ್‌್‌: ನ್‌್‌. 
PP ಗಿ ದಾ ದ್‌್‌, 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮ 

ಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ 

ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಇರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ಸೂಯವನಸಿನೀ ಮನುಷೇ ದಶಸ್ಕಾ 


| | ಹ 
ವ್ಯೈಸ್ತಭ್ದ್ಲಾ ರೋದಸೀ ವಿಷ್ಣವೇತೇ ದಾದರ್ಥ ಪೃಥಿವೀಮಭಿತೋ 


೪ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | 
ಇರಾವತೀ ಇತೀರಾ೯€ವತೀ | ದೇನುಮತೀ ಇತಿ ಥೇನುಂಮತೀ! ಹಿ ಭೂತಂ | ಸಂಯೆವಸಿನೀ 


[| ] | 
ಇತಿ ಸು€ಯವಸಿನೀ |! ಮನುಷೇ॥ ದಶಸ್ಯಾ | 
| | | | | 
! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಏತೇ ಇತಿ! ದಾದರ್ಥ! ಪೃಥಿನೀಂ | ಅಭಿತಃ | 
| 
ಮಯೂಖ್ಯಃ 1 ೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪಶಾವಿರಾವತೀ ಇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇರಾವಶೀ 
ಥಫೇನುಮತೀಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದ್ಯಾ ವಾಪ ಥಿವ್ಮಾ ಮನುಷೇ ಸ್ತವತೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದಶಸ್ಯಾ ದಿತ್ಸಯಾ ಯುಕನ್ತೇ 
ಯುವಾಮಿರಾವತೀ ಅನ್ನವತ್ಕಾ ಫೇನುಮತೀ `ಗೋಮತ್ಯೌ ಸೂಯುವಸಿನೀ 'ತೋಭನಯವಸೇ ಚೆ 
ಭೂತಂ | ಅಭೂತಂ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌! ವಿಷ್ಣುನಾ ನಕಾ 3330. ವನಾಮೇವಮೇವ ಖಲು ಪೂರ್ವ. 
ಮಭೊೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಏತೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಸ್ತಜ್ಞಾಃ! 'ವಿವಿಧಮ- 
ಧಾರಯಃ | ಪೃಥಿವನೀಮೂರ್ಥ್ವಮುಖಶ್ಚೇನ ದ್ಯಾಮುಥಧೋಮುಖತ್ವೇನೇತಿ ನಿನಿಧತ್ವಂ 1 ಅಪಿ ಚ 
ಪೃಥೀನಿಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಿಮಾಂ':ಭೊನಿಮುಭಿತಃ , ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತೈ ರ್ಮಯೂಪಖೈ 8 ಪರ್ವತೆ ೈ[ರ್ದಾಧರ್ಥ | 
ಧಾರಿತವಾನಸಿ | ಯಥಾ, ನ ಚಲತಿ ತಥಾ ದೃಢೀಕೃತವಾನಿತ್ಯ ಹ | ಪರ್ವತಾ ಹಿ ವಿಸ್ಯ ಸ್ವಭೂ- 
ತ್ಯಾ | ನಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ವತಾನಾಮಧಿಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫.೧ ॥ 
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ಕ್‌ ದು ದ ದ ಬ ದ ಯ 





ಯ ಯದ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ) ಮನುಷೇ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ! ದಶಸ್ವ್ಯಾ- -ದಾನಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಇರಾವತೀ- -ಅನ್ನವತಿಯರಾಗಿಯೂ | ಧೇನುಮತೀ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸೂಯವಸಿನೀ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೈ 
ವಿಷ್ಣುವೇ | ಏತೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾ8--ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ಮಯೂಖೈಃ- -ಪರ್ವತಗಳೊಡರನೆ 


ದಾಧರ್ಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


೦ಎ ಹಾ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನ್ನವತಿಯ 
ರಾಗಿಯೂ ಥೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ವಿಷ್ಣುವೇ, ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Heaven and earth, abounding with food, abounding with cattle, 
yielding abundant fodder, you are disposed to be liberal to the man (who 
praises you: you, Vishnu, have upheld these two, heaven and earth, and 
have secured the earth around with mountains. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವಶೀ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇರಾವತೀ 
ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾಂಯಂ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ಜನೆಯಂತಾ ಸೂರ್ಯ- 
ಮುಸಾಸಮಗ್ನಿಂ | 

ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದ್ದ ಸತಿಪ್ರನ್ಯ ಮಾಯಾ ಸಫ್ಸುಥುರ್ನರಾ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಉರುಂ | ಯಜ್ಞಾ,ಯ | ಚಕ್ಕ್ರಥುಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಜನಯಂತಾ | ಸೊರ್ಯಂ | ಉಸಸಂ। 


ಅಗ್ನಿಂ | 
| |] | 
ದಾಸಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ವೃಸ್ಪಶಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾಯಾ | ಜಘ್ನಥು3 | ನರಾ | ಪೃತನಾತ್ಮೇಜ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ನೂ ಯೆಜ್ಞಾಂಯ ಯಜಮಾನಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ 
ಚಕ್ರಘುರು | ಕೃತನಂತೌ ಖಲು ಯುವಾಂ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತೌ | ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಷಸಂ ತನೋನಿವಾರಕಮುಷಃಕಾಲಮಗ್ನಿಂ ಚಾಸುರೈರಾವೃತಂ ಜನಯಂತ್‌ ಪುನಃ ಪ್ರಾಮ- 
ರ್ಭಾನಯಂತೌ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಶಾರಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ವೃಷಶಿಪ್ರಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದುಪಕ್ಷ- 
ಸಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಫ್ಮ್ನುಥುಃ | ಜಿಹಿಂಸಥುಃ | ಯುವಾಂ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ಜನಯಂತಾವಿತ್ಯುಚೈತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಯೆಜ್ಞಾಯೆ-ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- ತಮೋನಿವಾರಕವಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಫಿಯನ್ನೂ | ಜನಯಂತಾ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಉರು. ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ | ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಚಕ್ರಥುಃ ಉ- -ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀ 
ರಲ್ಲವೇ! 1 ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ. ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ | ವೃಷಶಿಪ್ರಸ್ಕ- -ವೃಷಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್‌__ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ! ಮಾಯಾಃ- -ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು--ಯು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಫ್ನತುಃ- -ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ತೆಮನೋನಿವಾರಕವಾದೆ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ, ನೀವು ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣು ಗಳೇ, ವೃಷಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ ನಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English translation 


You two, Indra and Vishnu, have made the spacious world for the 
sake of sacrifice, generating the sun, the dawn, Agni: you leaders (of rites) 
have baffled the devices of the slave Vrishasipra in the conflicts of hosts. 
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ದ್‌್‌, 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


IKE | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರೆಸ್ಕ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಶ್ನಧಿಷ್ಟಂ | 


| 
ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಸ್ರತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌॥ ೫॥ 
॥ ದ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ ದೃಂಹಿತಾಃ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ನವ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ಚ | ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 


ಶತಂ | ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಚ| ಸಾಕಂ | ಹಥಃ | ಅಪ್ರತಿ। ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀರಾನ್‌ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ದೃಂಹಿತಾ ದೃಢೀಕೃತಾ ನವ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೋತ್ತರನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಶ್ವ`ಥಿಸಷ್ಟಂ | ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ | ಶ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ಅಪಿ ಚ ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರಂ ಚ ವರ್ಚಿನೋತಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ರಿನೋ ಯಥಾ ನ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸಾಕಂ ಸಹ 
ಸದ್ಯ ಏವ ಹಥಃ | ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ 1 ಯೋ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಯ. ೨-೧೪-೬ | ಇತಿ ಹಿ 


ನಿಗಮಾಂತರಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸೂ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ಶಂಬರಸ್ಯ.-.-ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | 
ದೃಂಹಿತಾಃ- ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದವೂ | ನವ ನವತಿಂ ಚ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಪುರಃ. ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಶ್ನಥಿಸ್ಟಂ-_-ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ | ಅರ್ಜಿನ8--ಆರ್ಚಿಯೆಂಬ | ಅಸುರಸ್ಯ-- ಅಸುರನ | 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಚ--ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವೀರಾನ್‌- -ನೀರಭಟರನ್ನು | ಅಪ್ರೆತಿ- ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ | 
ಸಾಕಂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ಹಥಃ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

-ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಗಳೇ, ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ಥಿರ್ಮಿತವಾದವೂ, 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೀರಭಟಿರನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 

English Translation 


Indra and Vishnu, you have demolished the ninety-nine strong 


cities of Sambara: you have slain at once, without resistance, the hundred 


thousand heroes of the Asura Varchin- 
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“8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


; | | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತೋರುಕ್ರಮಾ ತನಸಾ ವರ್ಧಯಂತೀ। 


ಜ್‌ | | | | 
ರರೇ ವಾಂಸ್ತೋಮಂ ಏದಥೇಷು ವಿಷ್ಣೋ ಪಿನ್ವತಮಿಸೋ ವೃಜನೇಷ್ಟಿಂದ್ರ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ | ಬೃಹಂತಾ | ಉರು5ಕ್ರಮಾ | 1 | ವರ್ಧಯಂತೀ! 


| | | | | 
ರರೇ | ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ವಿದಥೇಷು | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಪಿನ್ನತಂ । ಇಷ | ವೃಜನೇಷು | ಇಂದ್ರ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ tu 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಬಹಂತಾ ಬೃಹಂತ್‌ೌ ಮಹಾಂತಾವುರು- 
ಕ್ರಮಾ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಿಕ್ರಮಾ | ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹೈಕಾರ್ಥೀಭಾವಾದಿಂದ್ರಸ್ಕಾಪ್ರ್ಯುರುಕ್ರಮತ್ವಂ | ತವಸಾ | 
ತನ ಇತಿ ಬಲಸ್ಯೆ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ನಾಮುಧೀಯೆಂ | ತದ್ವಂತೌ್‌ ಏವಂಭೂತೌ ಯುವಾಂ ವರ್ಧಯಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಕುರ್ವತ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೈತಾ। ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ತೋಮಮುಕ್ತ್ಕಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರರೇ! ದದೇ ॥ ರಾ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ॥ ತೌ ಯುವಾಂ ವೃಜನೇಷ್ಟಿ- 
ಷೋಂನ್ನಾನಿ ಪಿನ್ವತಂ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರ್ಧಯತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
“ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ) ಬೃಹಂತಾ- ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಉರುಕ್ರಮಾ— 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳವರೂ | ತವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತೀ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ಬೃಹತೀ- -ಮಹೆತ್ಸ 3ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಯಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ | ವಿಷ್ಟೋ- ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರರೇ-- -ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ವೃಜನೇಷು--ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ನತಂ ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 

ವ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಷ್ಟ ಕಾಲಗಳ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 
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Englisn Translation 


This ample laudation is magnifying you two, who are mighty, wide- 
striding, endowed with strength : to you two, Vishnu and Indra, I offer 
praise at sacrifices ; grant us food (won) in battles. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
>: 
ವಷಟ್ತೀ ವಿಷ್ಣವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ತನ್ಮೇ ಜುಷಸ್ವ ತಿಪಿವಿಸ್ಟ ಹವ್ಯಂ । 
| | 
ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಬ್ಟುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಂಯಶಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
ಸದಾ ನಃ ॥೭೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಷಟ್‌ | ತೇ। ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಆಸಃ।! ಆ| ಕೃಣೋನಿ!। ತತ್‌ | ಮೇ! ಜಂಷಸ್ವ | ಶಿಪಿ$ನಿಷಸ್ಟ! 
ಹವ್ಯಂ | 


| | 
ವರ್ಷಂತು | ತ್ವಾ | ಸುಸ್ತಂತಯಃ | ಗಿರಃ 1 ಮೇ। ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟ್‌ ನಿಷ್ಣೋಃ ಶಿನಿನಿಷ್ಟಸ್ಯ ವಷಟ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಣೀ ವಷಟ್ತೀ ನಿಷ್ಠವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತುಭ್ಯಮಾಸ ಆಸ್ಕಾದಾಭಿಮುಖಂ ವಷಟ್‌ ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ವಷ- 

ಬ್ಯಾರೇಣ ಹವಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ಹೇ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ | ಶಿಸಯೋ ರಶ್ಮಯಃ | ತೈರಾನಿಷ್ಟ ವಿಷ್ಣೋ ತದ್ಧ- 

ಸಚ್ಛ್ರಿತಂ ಮೋ ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ತ 1 ಸುಷ್ಭುತೆಯಃ ಶೋಭನಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
| ಗಿರೋ ವಾಚಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯೆಂತು | ಅನ್ಯದ್ಗತಂ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಷಟ್‌ ಕೃಣೋಮಿ- ವಷಟ್‌ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ! ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ-ರಶ್ಚಿ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಆ ಬೌ ತೌ ಪೌಡ ಪತ ನ್‌್‌ ಪಸ ಘರ ತ್ಸ ತ ತಡ ತ್ಸ ತಬ ಘಒ ರಕ್ಸ್ಯ್ಸಛತ್ಸ್ಯಾ 





ಮೇ ಗಿರಃ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ತ್ವಾ- _ಿನ್ನನ್ನು |: ವರ್ಧಂತು.- -ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಎಲ್ಫೈ 
ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ' ಯೂಯಂ. ಫೀವು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಷಟ್‌ ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 
ಬ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣಾ ಎದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
English Translation 
I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat: be pleased, Shipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you; and you (gods) ever cherish us with blessings. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಃ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಷಟ್‌ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ 
ಷಾಣೀ ವಷಟ್‌ ತೇ ವಿನ್ನವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬಿಮಾ 
ನೂರನೆಯ ಸೂಕವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನೂ ಮರ್ತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ 1ನೂ 


ಮರ್ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ಳಿ 85ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯತುರ್ಜ- - 


ನಿತ್ರೀ ನೂ ಮರ್ತೊೋ ಭವಾ ಮಿತ್ರ8 | ಆ, ೬-೧1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನೂ ಮುರ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನೂ ಮರ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-... 


ಖುತುರ್ಜನಿಶ್ರೀ ನೂ ಮರ್ಶೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ನ್‌ ಈ 





- ಸೂಕ್ತ ೧೦೦ 


ವಾಂಂಡಲ--.೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೊಕ್ಕೆ ೧೦೦ 8 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈೆ--೭ 1 
ಯ. ಿಃ---ವಸಿಷ್ಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವಿಷ್ಣುಃ I 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯುತೇ ಸನಿಸ್ಯ್ಕನ್ಕೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌। 


| | | | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯಮಾವಿ- 


ವಾಸಾತ್‌ | ೧॥ 
॥ ಸದೆಸಾಠಃ ॥ 


I | 
ನು। ಮರ್ತಃ | ದಯತೇ॥ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯಃ | ವಿಷ್ಣವೇ | ಚರು ಗಾಯಾಯ ವಾ್‌ 
| | | | 
ಪ್ರ! ಯಃ! ಸತ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ | ಯಜಾತೇ! ಏತಾವಂತಂ | ನರ್ಯಂ | ಆ$ವಿನಾಸಾತ್‌ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೆ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸನಿಷ್ಯನ್ನನಮಿಚ್ಛನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಯತೇ | ಧನಮಾದತ್ತೇ | ದಯತಿ- 
ರಾಜ*ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ॥ ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಉರುಗಾಯಾಯು ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನೀಂಾಯೆ 
ವಿಸ್ಮನೇ ವಾಶತ್‌ ಹವೀಂಹಿ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಸತ್ರಾಚಾಸಹಾಂಚತಾ ಮನಸಾ ಮನನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಪ್ರ ಯಜಾತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯೇತ್‌ ಏತಾವಂತಮೇತಾವತ್ಸರಿಮಾಣಂ ಮಹಾಂತಂ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ವಿಷ್ಲಾಮಾವಿವಾಸಾತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಭಿಃ ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಸಮರ್ತೊೋ ದಯತ 
ಇತ್ಯನ್ಯಯಃ। ಯದ್ವಾ! ಸನಿಷ್ಯನ್ನಿತಿ ಸನತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೃಟ ರೂಪಂ! ಸ ಮುರ್ತಃ ಸನಿಷ್ಯನ" ಧನಾ- 
ದೀನಿ ಲಪ್ಸ್ಯಮಾನೋ ಭವನ್ನೇವ ಹವಿರಾದಿಕಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ದಯತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃಯಾವ ಮಾನವನು | ಉರುಗಾಯಾಯ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ | ವಿಷ್ಣವೇ-.- 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನುಡ್ಲೇಶಿಸಿ 1 ದಾಶತ್‌- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಸತ್ರಾಚಾ- -ವಿಷ್ಣುವಿ 


ನಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿದ | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ | ಪ್ರ ಯೆಜಾತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
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ಕಾಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


(ಮತ್ತು) |! ಏತಾವಂತಂ---ಅತ್ಯೆ ತವಾಗಿ 1 ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟಿ:ಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ! 


ಆವಿವಾಸಾತ್‌-ಸ್ತುತಿನಮಸ್ವಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವನೋ | ಸನಿಷ ಶನ್‌ ಧನವನ್ನಿಜ್ಸಿಸುವ I (ಸ) 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವದಯಶೇ--ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ವಮರ್ತ8-ಆ ಮಾನವನು ಸು- ಪ್ರಿ; 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ವಿಷ್ಣುನಿನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಅತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಜು ಸಾದ್‌ ನಿಷ ವನ್ನು ಸ್ಮುತಿನಮುಸ ಸ್ಫಾರಗಳಿಂದೆ ಆರಾಧಿಸುವನ್ನೋ, 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಜತ್‌ 


ೇಕ್ಷಿಯಾದೆ ಅದೇ ಮಾನವನು ಕ್ಷಿಪ್ರ 


English Translation 


The mortal desirous of wealth quickly obtains it who presents 
(offerings) to the widely-renowned Vishnu, who worships him with entirely 


devoted mind, who adores so great a benefactor of mankind, 


1 -ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ತ್ರಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮುತಿಂ ವಿಶ್ವ  ಜನ್ಯಾಮಪ್ರ ಪ್ರಯ ತಾಮೇವ ಯಾನೊೋ ಮತಿಂ 


| 
ಪಚ್ಚೊೋ ಯಥಾ ನಃ ಸುನಿತಸ್ಯ ಭೂರೇರಶ್ವಾವತಃ ಪ್ರ ರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ 
ರಾಯಃ ॥ ೨॥ 
ಟು ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ 
ತ್ವಂ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸುsಮತಿಂ| ವಿಶ್ವಳಜನ್ಮಾಂ| ಆಪ್ರ$ಯುತಾಂ | ಏನ€ಯಾವಃ | ಮತಿಂ | 
ದಾಃ | 
ಗ | | | 
ಪರ್ಚ8! ಯಥಾ ನಃ! ಸುವಿತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ 1 ಅಶ್ವ$ವತಃ | ಪುರ್ರೂಚಿಂದ್ರಸ್ನ | ರಾಯಃ॥ ೨॥ 
೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
- ವಿಷ್ಣುದೇವತ್ಯೇ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ॥ ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ತ್ವಂ 


ವಿಷ್ಟೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ॥ 
[ 13] ಸ [ Vol 23 | 
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PN ಫ್‌ಬ *ತ್ಮ್ಯಾನ್‌ ಇಇ ಷ್‌ ಇ ಹ್ಯಾ ತ್‌ಸ್ಟಉರ ಜಾತ್‌ 





ಗತ್‌ 





NNN NNN, 


ಹೇ ಏವಯಾವಃ |! ಏವಾ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಃ ಕಾಮಾಃ | ತಾನ್‌ ಯಾಪಯತಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಸ್ತೋತ್ಯ- 


ನಿತ್ಯೇನಯಾವಃ ! ಹೇ ಏನಯಾವನ್‌ ವಿಷ್ಣೋ ತಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ದೋಪೈರ್ನಿ- 





ಚ 
ಯೆಖಕ್ತಾಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಂ ದಾಃ' ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಸುವಿತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯ 


ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಕಾಶ್ವಾವತೋಇ*ಶ್ವ 2 ಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಹಾ ನ ದಕಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪರ್ಚಃ ಸಂಪರ್ಕೋ ನೋತsಸ್ಮಾಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೇಹಿತನ ಯೆ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏನಯಾವಃ ಇ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ವಿಷ್ಣೋ. -ಎಲ್ಗೆ ಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಸುವಿತಸ್ಯ- -ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದ 


ಬಹುದಾದುದೂ | ಭೂರೇಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಮದೊ | ಅಶ್ವಾ ವಶ ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರುಶ್ತೆಂದ್ರ ಸ್ಯ 


ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯುಃ- ಸಂಪತ್ತಿನ | 'ಪರ್ಚಃ-_ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ನಃ- -ನಮಗೆ | 
ಯೈಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ವಿಶ ಶೈಜನ್ಯಾಂ-- ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಆಪ್ರಯುತಾಂ-- ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದೆ | ಸುಮತಿಂ--_ಥಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ 


ಯನ್ನು | ದಾ8--ನಮುಗೆ ನೀಡು | ಮತಿಂ (ದಾಃ)--ನಮಗೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯ ಯನ್ನು ಕೊಡು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ವೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದುದ್ಕೂ ಆತ್ಯಥಿ 


೨ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತ ಗಾ ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪಿ 
ಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಪ್‌ ೀಷನರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 


ಆಗಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ 


ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನನುಗೆ ನೀಡು, ನಮಗೆ ಸದ್ಗುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 
Vishnu, granter of desires, show to us that favourable disposition 


(with exception), so that there may be 


which is benevolent to all, unmixed 
steed-comprising, ೩11- 


to us the attainment of easily-acquired, ample, 


delighting riches. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಕಾಪಾಥೆಃ ೪ 


ಟ್ಟ ಮು ನಿಮ | 
ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಲ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


% 
| 
೬ 
* 
ತ್ತೆ 
ಸ 





ಅ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೨೫] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | 195 


ತದ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌" ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇವನ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ಒಫ್‌ ನಗೆ 











॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಮೈಕ್‌ ಕ ವ್ಯಸೆ ಸ್ಕೋಪ ಇಂಶುಯಾಜಸ್ಯ ತ್ರಿರ್ದೇವ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿ 
ಚಕ್ರವೇ ತಿರ್ಜೀನ ನಃ ಪೃಥಿವಿ.ಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೧.೬! ಇತಿ ನವೆ ವೈಷ್ಣ ವೈ ಪಶಾವಸ್ಯೇಸೈ ವ ವಪಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತಿರ್ದೇವಃ ವೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತೆನ್ನಾ ವೃಧಾನ | 
ಆ. ೩ ೮ | ಇತಿ॥ 


ಏಷ ದೇವೋ ಪಡಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶತರ್ಚಸಂ ಹ ರ್ಜೀಂಷಿ ಯೆಸ್ಕಾ- 

ದೃಶೀಮೇತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ। ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌! ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀಂಸ್ತ್ರಿ (ಲೊ «ಕಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ 

ಕರಿ ಚಕ್ರವೇ । ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೆ ರ್ನಿಕ್ರಾಂತವಾನ” | ತವಸಸ್ತವಸ್ತಿನೋ ವೃದ್ಧಾ ದಪಿ ತವೀಯಾನ್‌ 

ತವಸ್ವಿತರೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಸ್ತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭನತು | ಸ್ವಾಮೀ ಭವತು | ಅಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ ವಿರಸ ವೃದ್ಧಸ್ಯ 

ವಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ನಾಮಕಂ ರೂಪಂ ಹಿಷ್ಣುರಿತೆ ್ಕಹೀತನ್ನಾಮೈವ ವಾ ತ್ರೈ (ಷಂ ಹಿ 1 ದಿ ಪ್ರ ೦ ತ 
ತ್ಯಾರಣಃತ್ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 

ದೇವಃ. _ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಏಷಃ- ಈ ವಿಷ್ಣುವು! ಶತರ್ಚಸಂ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ | ಏತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಮಹಿತ್ವಾ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ತ್ರಿ8- ಮೂರು 

ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಿ ಚಕ್ರಮೇ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರನೃದ್ಧನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ 

ವಿಷ್ಣು ವಿನ | ನಾವಮ-_ ರೂಪವು | ತೆ (ಷಂ ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರ ಭಾಯುತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ತವಸಃ ಅತ್ಯಂತ 

ರಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ | ತವೀಯಾನ*--ಶಕ್ತನಾದ | ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರ ಅಸ್ತು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲಿ. 


ಣಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣು ನಿವು ಅನೇಕವಿಥವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪ ೈಥಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಹಾ ತ°್ರ್ಯೃ 
ದಿಂದ ಮೂರು ಚೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತರಿಗಿಂತೆಲೂ ಶಕ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


This deity, by his great‘power ‘traversed with three (steps) the many 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





196 ್ಥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ೬. ಸೂ. ೧೦೦. 





RRNA, 





NNN 


lustrous earth; may Vis hnu, the most powerful of the powerful, rule over 





us, for illustrious 1s the name of the mighty ೦೫೧೦. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಉಪಾಂಶುಯಾಜಕ್ಕೆ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ- ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಕೌತೆಸೂತ್ರದ - ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಪಾ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. - 


ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿವಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಕೀರಂಶೋ ಜನಾಸ ಉರುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಜನಿಮಾ ಚಕಾರ:೪॥ 
ಪದಪಾಕ॥ ... 


| | | 
ವಿ |! ಜಕ್ರಮೇ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಏಷಃ | ಏತಾಂ! ಸ್ಲೇತ್ರಾಯ | ವಿಷ್ಣುಃ! ಮನುಷೇ! ದಶಸ್ಯನ | 


| i | | 
ಧ್ರುವಾಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೀರಯಃ | ಜನಾಸಃ | ಉರುಳಕ್ಲಿತಿಂ | ಸುಂಜನಿಮಾ | ಚಕಾರ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಏವ ಪಶೌ ವಿಚಕ್ರಮ ಇತಿ ವಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಿ ಚಕ್ರ ಮೇ 
ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಖತಾಂ! ಆ. ೩-೮! ಇತಿ 

ಏಷ ದೇವೋ ವಿಷ್ಣುರೇತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿಮಾಂಸ್ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ” ಕ್ಷೇತ್ರಾಯ 

ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಮನುಷೇ ಸ್ತುವತೇ ದೇವಗಣಾಯ ದಶಸ್ಯನ್ನಸುರೇಭ್ಯೋ*ಪಹೃತ್ಯ ಪ್ರದಾಸ್ಯನ್‌ ವಿ 

ಚಕ್ತಮೇ | ವಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕೀರಯಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಧ್ರು- 

ವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಂತಿ | ಐಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಯೋರ್ಲಾಭೇನ ಸ್ಲಿರಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಂಜನಿಮಾ 

ಶೋಭನಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಕೀರ್ತನಸ್ಮರಣಾದಿನಾ ಸುಖಹೇತುಭೂತಾನಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವಿಷ್ಣುರುರು- 


ತಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣನಿವಾಸಂ ಚಕಾರ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕರೋತಿ | 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಏಷಃ ವಿಷ್ಣು8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವು || ಮನುಷೇ--ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಾಯ---ಥಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ದಶಸ್ಯನ*. -ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಏತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ- ಈ 
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ಹ ದ ಬ ಯ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ Pd 








ಫ್‌. ನೌ 








ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ವಿ ಚಕ್ರಮೇ.- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು | ಅಸ್ಕ-ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಕೀರೆಯೆಃ-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಜನಾಸ।ಃ--ಭಕ್ಕಜನರು | ಧ್ರುವಾಸಃ- ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸುಜನಿಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು 1 ಉರು್ಲಿತಿಂ— ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕಾರ ಸ್ತೋತಗಳಿಗಾಗಿ 


- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಫಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 

ಕೊಡಲು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಆಚಲವಾ ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 

ದ್ದಾರೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳೆ ವಿಷ್ಣುವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, | | 

English Translation 

This Vishnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous 

of giving to his eulogist; firm are the people who are his praisers; he who 


15 the engenderer of good has made a spacious dwelling (for his worshippers) 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿ ಚಕ್ರವೇ 

ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಶ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಓತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕ ಅದ್ಯ ತಿಪಿವಿಷ್ಟ: ನಾಮಾರ್ಯ ಶಂಸಾವಿ ವಯುನಾನಿ 
; | 


| | | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್ಹ ಯಂತವಮಾಸ, ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ ॥೫॥ 
es ಬಿ ಅಂತಿ) ವಹಲ ಖಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


( | ; 
ಪ್ರ|ತತ್‌ 1 ತೇ! ಅದ್ಯ! ಶಿಪಿ5ನಿಷ್ಟ | ನಾಮು | ಆರ್ಯಃ | ಶಂಸಾಮಿ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


I | | 
ತೆಂ | ತ್ಚಾ | ಗೃಣಾಮಿ | ತವಸಂ | ಅತವ್ಯಾನ್‌ | ಕ್ಷಯಂತಂ | ಅಸ | ರಜಸಃ |! ಪರಾಕೇ ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನೇಇತಿರಾತ್ರಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಸೋಮಾತಿಕೇಸೇ ಸತಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ `ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ 
ತತ್ತೇ ಅದ್ಯೇತಶಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚ್ಚ । ಆ. ೬-೭4! ಅಭ್ಯುವಯೇಷ್ಪ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿಪಿವಿನ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರ ತತ್ತೇ 
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ಇ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ಇದ 





ತೌ್‌್ಗ 


ಅದೆ (ತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ವಷಟ್ತೇ ವಿಷ್ಣ ವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ 


J 








ಸ | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಿಷ್ಟ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ಶವ ತ ತತ್ರ್ರಸಿ ದ್ಧಂ ವಿಷ್ಣು ರಿತಿ ಪ್ರಖಾ ಸ್ಯಾ ತೆಂ ನಾನೂಾರ್ಯಃ 


ಸ್ವಾಮೀ ಸ್ತತೀನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ವಾ ತಥಾ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾತ ವ್ಯಾಸ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿದ್ವಾಇ್ಹಾನನ್ನೆ ನ್ಯಹ 
ಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ ಪ್ರ ಘರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ೦ಶಂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಷ್ಣು ವಾತ 
ವ್ಯಾನತನೀಯಾನವೃದ್ಧತರೋ$ಹಂ ಗೃಣಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸೋ ಜಿ ಸ್ಯ 


ಪರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇ ಕ್ಲಯಂತಂ ನಿವಸಂತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಶೇ. ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾದ! ನಾಮ. ಹೆಸರನ್ನು | ಅರ್ಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಾವೀಿಯೂ | ವಂತ ನಾನಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಆಂಶ 


ವ 
ಗಳನು | ವಿದ್ಮಾನ್‌- ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಾನು | ಅದ್ಯ ಈಗ! ಹೈ ಶಂಸಾಮಿ_ಸೃಶಂಸಿಸುತ್ನೇನೆ | ತನಸಂ- 
ಕೆ ವೆ | ಫ್ರ ೨) ಅ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವ ೈದ್ದೆ ನೊ | ಅಸ್ಯ ರಜಸೂ ಈ ಲೋಕದ! ಪ 
ವಾಸಿಸುವವನೂ | ತೆಂ ತ್ವ್ವಾ-_ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ | ಅತವಾ 


ಹಾ ಹ 
ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ (ನಿ. 


ಬ್ರ 


ಸ್ಟ್ರಾ ವಿಯೂ ನ ನವನ್ನರಿತವನೂ ಆದೆ ನಾನು ಈಗ ed. ಶಕ್ಕಿಯಿಂದ 


ಹ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ ನ್ನು ಆಲ್ಪನಾದ ನಾನು ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


he 


English Translation 


Resplendent Vishnu, I, the master of the offering, knowing the 
objects that are to be known; glorify to-day your name: I whoam feeble, 


praise you who are powerful, dwelling in ೩ remote region of this world: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದೆನಂತರ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸಚವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ (ಆ, ೬-೭) ಅಭ್ಯ್ಯದಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ವಷಟ್‌ ಶೇ 
ವಿಸ್ಮವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಪ್ರ ತಕ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟನಾನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಗೆ ಆ | 
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ದ್‌ ನ್‌್‌ 





ಸ್‌ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸೌದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದತ್‌ ಒಫ್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಇದ 


ತಕ್ತೇಃದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟನಾಮಾರ್ಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮ್ಯುಯೋs ಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾ- 

ಮರ್ಯಸ್ತ ಇನಂಸೀತಿ ವಾತಂತ್ವಾ ಸ್ತೌಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್‌ | ತವಸ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾನುಧಥಧೇಯಂ | ಉದಿತೋ ಭವತಿ | ನಿವಸಂತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ ಪರಾಕ್ರಾ ೦ತೇ॥ 
(ನಿ. ೫-೯) 


ಶಿಸಿವಿಸ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಾನು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅರ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಸ್ಟಾ ಮಿಯು. : ಸ್ಕೋಮಾನಾಮರ್ಯಃ ದಕ ಸ್ಪೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ನಾಮಿಯಾದ, ಸೊ (ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಪಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವಿಷ್ಣು ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಸಿಗೆ ವಾನರ 8] ಅಥವಾ ಸ್ಲೊ ೀಮಾನಾ-- 
ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಾಮಿಯು, ಸ್ಕ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾದವನು, ಸು ನಿತ್ಯವು 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ನಿಷ್ಣುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು RE ತವಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಖಿ 


ಬಲ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅತವಾ ಸ್ಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ ತ ವನಲ್ಲದ, ಅಲ ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತವಸಮತವ್ಯಾನ ನ್‌ 
ಇ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವ ನಿಲ್ಲದ ೬ಲ್ಕನಾದ ನಾನು ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಶಕ್ತಿಯ.ಿತೆನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ ನ್ನ್ನ (ವಿಷ್ಣು ಕ ) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಯತು ರಜಸಃ ಪರಾಕೆಃ--ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶವಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ 
ಪರಮಸದನೆಂಡದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕದನ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದೆ 
ಮುಖ್ಯಾಜಿ ಪ್ರಾಯವು 


1 ಪದೆಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
8೦1 ಇತ್‌ | ತೇ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಪರಿಇಚಕ್ಷ್ಯಂ | ಭೂತ್‌ | ಪ್ರ | ಯುತ್‌ | ವವನ್ನೇ | ಶಿಪಿ;ವಿಷ್ಟಃ॥ 
ಅಸ್ಮಿ | 


| | | 
ಮಾ| ವರ್ಷಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಪ | ಗೂಹಃ | ಏತತ್‌! ಯತ್‌ | ಅನ್ಕಳಿತೂಸಃ | ಸಂಇಇಥೆ1! ಬಭೂಥ!॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪುರಾ ಖಲು ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಂ.ರೂಪಂ ಪರಿತ್ತ ಜ್ಯ ಕೃತ್ರಿಮಂ ರೂಪಾಂತರಂ ಧಾರಯನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚಿಕಾರ! ತಂ ಜಾನನ್ನ ಜರನಯಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ॥ ಅತ್ರ.ನಿರುಕ್ತಂ।| ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ 
ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ದ್ವೇ ನಾಮನೀ ಭವತಃ ಕುತ್ಸಿ ತಾರ್ಥೀಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಭವತೀತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃಕಂ ತೇ: 
ವಿಷ್ಣೋಪ ಶ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭವತ್ಯೆ ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಯನ್ನಃ ಪ ಶ್ರೈಬ್ರೂ ಸೇ ಶೇಪ ನಿರ್ಮೇಷ್ಟಿತೋ;ಸ್ಮೀತ್ಯ- 
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ಪ್ರತಿಸನ್ನರಶ್ಮಿಃ | ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರಶೆಂಸಾನಾವನೆ ಪ್ರಿವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇ- 
ತದ್ಭ ವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಯದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟೋಇಸ್ಮೀತಿ ಸ್ರತಿಷನ್ನರಶ್ಮಿಃ | ಶಿಸಯೋಕತ್ರ 
ರಜೆ ಯ ಉಚ್ಛಂತೇ ಶೈರಾನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ] ಮಾ ವರ್ಪೊೋ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏತೆತ್‌। ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ eR ಸತಃ।ಯದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭವಸಿ ಸಂಯತರಶ್ಮಿಃ!ನಿ. ೫ ೮!ಇತಿ 
ತತ್ರ ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥೆಪಸ್ತೇ ಯೋಜನಾ | ಹೇ ವಿಷ್ಟೋ ಶೇ ತವ ತೆನ್ನಾಮ ಕಂ ಪರಿಚಶ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪ- 
ನೀಯೆಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕಂ ಶಬ್ದಃ ಶ್ಲೇಪೇ | ಅಪ್ಪ ಕ್ರಖ್ಯಾ ಪನೀಯಮೇವ ತಪ್ಪ ವತಿ | ಯನ್ನಾ ಮಾ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ವವಶ್ಲೇ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟೋಇಸ್ಮೀತಿ | ತತ ads | ಶೇಷ ಇವ 
ನಿರ್ವೇಷ್ಟಿ ತಸ್ತೇಜಸಾನಾಚ್ಭಾದಿತೋ ಭವಾಮೀತಿ | ತದಶ್ಲೀಲಾರ್ಥತ್ವಾದಿದಂ ನಾಮ ನ ಪ್ರಶಸ್ತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಾಮ ಕಿಂ ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ವರ್ಜನೀಯಂ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಪ್ರತಿಷಾದಕತ್ವಾ. 
ತತ ಏವ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ,ಪೂರ್ಮೇಣ!। ಅತ ಉಕ್ತರೂಪವಿಲಕ್ಷಣಂ ಯಜದ್ವೈ- 
ಷ್ಲ್ಠವರೂಪಮಸ್ತ್ಯೇತೆದ್ವರ್ಪೋ ರೂಪಮಸ್ಮೆದಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಪೆ ಗೂಹಃ | ಅಪಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ 
ಕುರು ॥ ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಅಪಿ ತು ತದೇವ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಟಿಯ | ವೈಷ್ಣವಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ ಗೂಹನೇ 

ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಯವ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯರೂಪೋ ವ ಜ್‌ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಹ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಗೂಹನೆಂ ನ ಕಾರ್ಯೆಮಿತಿ॥ ಪ್ರಶಂಸಾಪಸ್ಷೇ ತು! 
ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತವ ತನ್ನಾ ಮ ಕಿಂ ಪರಿಚಕ್ರ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | 8 ಪ್ರಖ್ಯಾ ಪನೀಯಂ ಭವತಿ| ನೆ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ | ಕಿಂ ತನ್ನಾಮ | ಶಿಪಿವಿಷೆಣ್ಬೀ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಿಷ್ಟೋ5ಸ್ಮೀತಿ ಯನ್ನಾಮ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ' 
ಯತ ಏನಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತರೂಪಸ್ತಮತೋಇ*ಸ್ಮಾಕಮೇತದ್ವೈಪಷ್ಣವಂ ರೂಪಂ ಸಂವ್ಯತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಪಿೀಃ | 
ಇದಾನೀಂ ಗೂಢರೂಪೋ$ಸಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ನ್ಯರೂಪ; ಕೃತ್ರಿಮರೂಪಂ 
ಯದನ್ಯದ್ದೈಷ್ಣವಂ ರೂಪಂ ಎಂತೊ ತಾದೃಗ್ರೂಪಷ ಓವ ಬಭೂಥ ಭವಸ ಶಸ್ಮಾತ್ತ್ರ್ಮೃಂ 
ಗೂಢೋಇಸಪಿ ಜ್ಞಾಯಸ ಏವೇತಿ ವ್ಯರ್ಥಮೇವ ತಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ ಗೂಹನಂ | ಅತೋ ಬಹುತೇಜಸ್ಯೆಂ 
ಯದ್ವೈಸ್ಲ್ಸವಂ ರೂಪಂ ತೆದಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ತಾತ್ಸ ರ್ಯಾರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್‌ ವಿಷ್ಣು ವೇ! ಯತ್‌- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು | ಶಿಪಿವಿಸ್ಟ 8 ಅಸ್ಮಿ ನಾನು ಶಿಪಿ 


ವಿಷ್ಟಾಖ್ಯನು ಎಂದು | ಪ್ರ ವವಕ್ಷೇ ನೀನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ:|! ತೇ- -ಥಿನ್ನ ನಾಮವು! ಕಂ ಇತ್‌ 


ಯಾನ ವಿಧವಾಗಿ | ೬ ೮ ಭೂತ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ? (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 2) ಯೆತ್‌- 


ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ 1 ಅನ್ಯರೂಪಃ- ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ.- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | 
ಬಬೂಘೆ- ನಮಗೆ ಸ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿದ್ದೆ ಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಏತತ್‌ ವರ್ಷಃ- ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು! 


ಅಸ ಕ್‌ ತನ್ನಾಂದ | ಮಾ ಅಪ ಗೂಹಃ-_ಮರೆಸಿಡಬೇಡ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ; ವಿಷ್ಣು ವ್ಯ 4 ನಾನು ಶಿನಿವಿಷಾ ಖ್ಯನು » ಎಂದು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಯ ನ, ಪ್ರ ಕಾರ ಸ್ರ ಕಟಿಸಲ್ಪ ಸಡಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿಜರೂಪನನ್ನು 
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ಮರೆಸಿ ರೂಪಾಂತತವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಕನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 


ಮರೆಸಿಡಬೇಡ. | 
English Translation 


| - ಹ್ಹೆ ಕ್ಕೆ 
4 1 k | ೩. ಗೆ | a 
ta § A ಇ, ++, A "4 | ಜಿ 
ಡರ ಯೂ ಇ ಕಿ! ಇತು ಟಗ ಒಯು NA 


What is to be proclaimed, Vishnu, of you, when you say, I am 
Sipivishta ? Conceal not from us your real form, although you have | 
engaged under a different form in battle, £3 


॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ತ್ತ 
ಚ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತೆನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಕೃತ್ರಿ ಮವಾದೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಖಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ವಸಿಷ್ಕ 
ಯಸಿಯು ಈ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--- 


ಕಿಂತೇ ನಿಷ್ಣೋ*ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭವತ್ಯಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಯನ್ನಃ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶೇಷ ಇವ 
ನಿರ್ವೇಷ್ಟಿತೋಇಸ್ಮೀತ್ಯಪ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿರಪಿ ವಾ ಪ್ರೆಶಂಸಾನಾಮೈನಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಿಂ ' 
ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಯೆದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶಿಪಿ- ಜ್‌ 
ನಿಷ್ಟೋತಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿ8 ಶಿಷಯೋ$ತ್ರ ರಶ್ಮಯೆ ಉಚ್ಯಂತೇ ಶೈರಾವಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ 
ಮಾ ವರ್ಸೊೋ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏತತ್‌ : ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೊತೀತಿ ಸತಃ! 11 
ಯದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭವಸಿ ಸಂಯತರಶ್ಮಿಃ |! 














(ನಿ- ೫-೮) 

ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಖಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯು--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಇದೇನು ನಿನ್ನ ರೂಪವು? ಈ ರೂಪವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನ 
ರೂಪವೇ? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳುವೆ. ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಲ್ಲ. 
(ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಲ್ಲ) ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಅನೇಕರೂಪಗಳಿರುವುವು. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟೋಇಸ್ಮಿ 
ನಾನು ಶಿನಿವಿಷ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳುವಿಯಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, ಶಿಪಿವಿಷ್ಣ ಶಬ್ದ ಕ್ಲ ಅಪ್ರ ಖ್ಯಾತ, ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲ, ಕ 
ಬೇಕಿ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೇಪ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯು, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವ, ಆವೃತನಾಗರುವ ಎಂದು ನಬಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಯಾನ ರೀತಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೋ ಅದರಂತೆ. ಸ 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೇ' ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟೋತಸ್ಮಿ " ಬ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಪನ್ನ ರಶ್ಮಿಃ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಪಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದವು ನಿಕ ದ 5% ಸ 
ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವರ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥವು. ಮಾ ವರ್ಪೊೋ ' 


~~ 


ಮರೆಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ನಿನ್ನ ಆ ರೂಪವು ಯುದ್ಧ 
ಟ್ವರುವುದು. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಮರಿಮಾಡದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವರ್ಧಂತು ಶ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ಲಿಭಿಃ 


I 
ಸಡಾ ನಃ ॥ ೭॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ೧.1 
ವಷರ | ತೇ ವಿಷೆಣ್ಣೀ ಇತಿ । ಆಸಃ | ಆ | ಕೃಣೋಮಿ | ತತ್‌ ಮೇ | ಜುಷಸ್ಥ ಸ್ವ | ಶಿಪಿ$ವಿಷ್ಟ | 
| ಹವ್ಯಂ | ` 


ಸಬ! ತ್ವಾ | ಸುಸ್ತು ತೆಯಃ ಗಿರಃ | ಮೇ | ಯೂಯ ೨೦ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಃ | ಸದಾ | ನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಸ್ತರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತುಭ್ಯಮಾಸ್ಯಾದಾಸ್ಯೇನ ವಸಟ್ವಿರೋಮಿ 
ವಷಟ್ಟೈತೆಂ ತನ್ಮದೀಯಂ ಹವಿರ್ಹೇ ಶಿಪಿವಿಸ್ಯ ಸೇವಸ್ತ | ಶೊಭನಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಮುದೀಯಾ ವಾಚಶ್ಚ 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತ್ರಿತಿ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾದಃ ಸಿದ್ಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಷ್ಣೊ --ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ--ಥಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ. -ಥಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸಃ- ನನ್ನ ಮುಖ 
ವೆ | 
ನೆ ವಷರ ಕೃಹೋಮಿ..-ವಸಟ್ಯಾಂಪೂರ್ನತನಾ ಮಂ ಕತ್ತನ್ನು. ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
pe 
wd 


PAE 


ACU ನು) ಓ) 


ಇ 


ಸರ್‌ ಆದ | ೬.53... ಹು ನಡ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಮೇ ಗಿರ ನನ್ನ ವಾಶ್ಚುಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ವರ್ಧ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣಾ ಎದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು! ನ3-- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸಪಾ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸಿ ಸ್ತಿ ಭಿಃ- -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 


ಉತ್ತ ಮವಾದ 


ಪ 
ಲ್ಲ 
ಛೆ 
| 


ತು ಮಹತ್ತಪುಳ್ಳನನ 
ವಳು 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಷು ವೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆವಿಸೃ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃ ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ 
ವಸಟ್ಟಾರ ಪೊರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 'ಸೇವಿಸು, ಉತ್ತ ತ್‌ ಪ್ರ ಶ್ಚಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹತ ಶ್ವವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ. ೨ ವಿಷ್ಣಾ ಸ ಸಸ್ಯ ಟ್ಟ ನೀವು ನಮ್ಮನ ಸ ಯಾವ 


ಎ ಕಾ ಕ 
5 ವ 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ನ್‌್‌ ಹಾ ನಾ ಗಾ ದ್‌. ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಘರಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat; be pleased, Sipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you: and you (gods) ever cherish us with blessings: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಷಟ್‌ ಕೃಣೋಮಿ-ವಷಟ್‌ ಕಾರೇಣ ಹವಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ವಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು? 
ಇದರ ಸ್ಪರೂ ಇಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು ಇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ ಇಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ಫವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ರ್ಷಿಸಬೇಕಾದರೆ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಡದ 
ದಿನ್ಲವಾದ್ದರಿ2ದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಆ ದೇವತಾಶವಾದೆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋರಾಡ ಕ! ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ವೌಷ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಹೋಮುಮಾಡು ವುದಕ್ಕೆ ಸೊರ್ನಭಾವಿಯೊಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಜೇಕಾಗಿರುವ ದೇವ ಮೊದಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣ 


ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂ ಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು 
ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದ ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿಃ ರಷ್ಟ ಗುಣ ವರ್ಣ ನೆಯಾಡ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ ಸ್ವ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ತ ವೆಂ ಬ ಖುಶಿ 3 ಜನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವನು. 
ಈ ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ, ಅಥವಾ ಪುರೋನುಪಾಕ್ಯಾ ಮ ಹೆಸರು. ಅನಂತೆರ ದೇವತೆಯು 


ಮಿಗೆ ಬಂದು ಬ3ಂ೯8 ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 


ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಹೋಮುಮಾಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 


ಅಥವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ್ಲವನ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರ ತ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 


ಲಳ 
ದೇವತಾಕವಾದ ನೂ ಮತೋ ದಯೆತೇ (ಈ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 


ನೆಂಬ ಯಸಪ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ( ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦-೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು- ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು 


ಆಹ್ಲಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 
ನತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ನುಃ ಪರಮಂತಮಾಪ | 


ಉಡಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭು ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯.೨) 
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ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮನಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸು ುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು. 


೧04. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೦. 


ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಇತ್‌: 





ಇತ್‌" ಎಡ್‌ ಒಫ್‌ ಡ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಷ್‌" ತ್‌" ನ್‌್‌ 











ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಯನ ನ್ಷು ಹೋತ್ಸವು ಆ ಆಹ್ತಾನ 
8 ಅನಂತರ, 

ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 

ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಟೇಷೆಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಸ್‌ ನಿರಸ್ಯ ನಾಮ 


(ಯು. ಸಂ. ೭.೧೦೦.) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸ್‌ ನು ಯಾಜಾ ಬನನಗ ಪಠಿಸುನನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ನಾನು ಎಂಬ 


ಲೆ ೧೧ 
ಶಬ ತತ ವೌಷರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ: ಪಶುವಿನ 
ವಪಾ ಎಂಬ ಅವಯವನವನ್ನು « ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 


೨ 


ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 


ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳು ವಪಾಹೋಮನಕ್ಗೆ ಮಾ 
— 


—, ಛು 


ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಶ್ಚೂ ಮು ಮಂ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೆ 


ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ, ವಪಾಇ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಸನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ರ 


~ 


ಇನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರದೆ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯ ಶಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಪರೀಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಿ 

೪ 2 
GL 

ci] 

¢ J 

ಹಾ 


ಗಿ 


ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ಥಾ.ರವಾದ ವಿನರಣೆಯನೇ ಇಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
“ಗೆ rR ಣ 


ದೇವಪಾತ್ರಂ ವಾ ಏತದ್ಯದ್ವಷಟ್ಟಾರೋ ವಷಜಖ್ಯಾರೇತಿ ಬೇವಪಾಶ್ರೇಣೈನ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ- 
ರ್ಹಯತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 


ವ 
ಮಂತಾ ತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸಬಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಈಗ ವಷಟ್ರಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಟ್ಟಾರಗಳ ಸರ ರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಇ ಪ 

ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ ರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥನಾ ತಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಪ್ಟೆ. ಪಾತೆ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಆನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
RE ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು: ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನು 
*ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿಡ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 

ತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಮಂತ್ರಾ ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಓ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದರೆ ಮಂತೆ ಶ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಚಮಕ ಲ 
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ತ್‌್‌ ವ್‌, 





ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮೌಷಬ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಶೈಕ್ಷ ಪ್ಲಿಪಡಿಸು 
ವುದೆಕಾ,ಗಿಯೆ ಹೋತ್ಸವು ಮೆಂತಾ ತ್ರಾಂತ್ಯದ] ದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ನ ಪಠಿಸಿ Bae 
ಇದೇ ವನಷಬ್ದಾರದ ಶಬ ಬ್ಹಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುವಷ ಷಟ್ಟಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಅನುವಷಟ್ವರೋತಿ ತದ್ಯಥಾs ಗಡೋತಶ್ವಾನ್ವಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪಯಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇವೈತದ್ದೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪೆಯಂತಿ ಯೆದನುವಷಟೈರೋತಿ............ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧ ೫) 


ಲೋಕನ್ಯನಹಾರದಕ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ರಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದೆ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ! ಯ ಮೂಲಕವೇ ಹವಿ ವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ WN 


ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯ ಧ್ಯರೇ ಹಿತಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨5೮-೩) 


€ ವೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಪ್ಪದಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೭-೩) 


ಹಾಗಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕು; ಎಲೆ; ಆಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾ ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಈ 
ಗಾನಮಾಡು. ನಿನ ಹೋಮನಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುನ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ತೆಲಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಷಟ್ಟಾರವೆಂದು 


ಹೆಸರು 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯಡ್ವಷಟ್ಕಾರೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಬಟೈರಿಷ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ 
ತಂ ವಚ್ರಮಾಸ್ನಾ ಪಯತಿ | 
| 6 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 
ವಷಟಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯಧವು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 


ವಿದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿ ದ್ದ ರೆ ಈ ವಷಟ್ಧಾರದಿಂದ ಅಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆ ಶತ್ರು ವು. ನಾಶ 
ಎ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ವಸಟ್ಯಾರವು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರ 
ದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಪರಿಸುವುದು. 
ಸಳಿತಿ ವನಟ್ರಿರೋತಿ ತಿ ಷಡ್ವಾ ಯುತವಃ ಯತೂನೇವ ತತ್ಯಲ್ಪಯತ್ಯ)ತೂನ್ಸ ಶತಿಷ್ಠಾಪಯತ್ಯೃ 
ತೂಸ್ವೈ ಪ್ರತಿಕಿಷ್ಠತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು ಪ ಶ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿವಂ. ಕಿಂಚ || 


ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದಷ್ಟೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಗ್‌ ಒನ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ 











ಸ್‌ ಸ್‌ RN - 





ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ವಾರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಖುತು 


ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 


ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರ. 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯದವನ್ಸೈದಡ ಏತಾನಿ ವಾ ಏತೇನ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನ್ನರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ಟಾ ಪಃ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತಪಸೀಶ್ಯೇತಾ ಏವ ತತ್ರ್ರ್ರತಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಂತೀರಿದಂ ಸರ್ವಮನು 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯು ಏವಂ ವೇದ........ | 


ಸುಸರ್ಣಮಯವಾವ ದಂತಪಂಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಯಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು- -ಸ್ನರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದೆಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮದವರೆಗಿನ ಆರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಷಟ್ವಾರದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಿದಂತಾಗುವು 
ಎಂದರೆ, ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪೃಥಿವಿ ಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸತ್ಯದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಮಿತವಾಗಿದೆ- ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದ © ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಫಾ 

5 ದು 


ನೆಲೆಸಿರುವುದೆಂದೆ 


ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ವಷಟ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇಧಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... 


ತ್ರಯೋ ವೈ ವಷಟ್ಕಾರಾ ವಜ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛೆದ್ರಿಕ್ತಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೭) 


ವಷಟ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. 

ಸಯಮೇವೋಚ್ಚ್ವೈರ್ಬಲಿ ವಷಟ್ಕಿರೋತಿ ಸ ವಜ್ರ8| ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃ- 

ವ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ಮೃತ್ಯಸ್ತೆಸ್ಕೈ ಸ್ಪರ್ತವೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಷಟ್ಟೈತ್ಯಃ॥ 

ಈ ವಷಟ್ಫ್ಛಾರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ-ಆಗ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರ ಹರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು “ಆವೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಈ ವಷಟ್ಧಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಕಃ ಸ ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌ | ತಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಹ ಪಶವ- 
ಶ್ಲಾನೂಪತಿಸ್ಕಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ವಸಟ್ಟ್ಯೃತೃಃ॥ 
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ವ ಯ ದ ಡಿ ದ ದ ದ ದ ಪದಿ ದ ದ ಯ 











ಷ್‌, 





ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಬಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ಕಪು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೌಷಬ್‌ ಎಂಬ 
ವನಟ್ಟಾರನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ » ಧಾಮಚ್ಛ ತ್‌, ರಿಕ್ಕ ಎಂಬ ನ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರ 
ಇಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇ ಮಾಗಿ ಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಟಾರವನ ನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಯಿಂದ ಉಚೆ ರಿಸುತಾ ರ್‌ ವೌಷಹ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಫೆ ಘಟ ಸ್ವಿಯಾದ ಧ್ವ ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನ್ವ ಕೊನೆಯ ಆಕ್ಷರ 
ಓಂಕಾರಸ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೌಷಬ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವ ನಿಯಿಂದ 
9 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನ.- 


ಶ್ರಿರ್ದೇನಃ ಸೃಥಿನಿ £ನೇಷ ಏತಾಂವಿ ಚಕ್ರ ನೇ ಶತರ್ಚೆಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 


ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ಮ ನೀಯಾನೆ ನ್ಲೋಷಂ ನ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಯ ನವು ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ 


೨ 
ಬನ್ನೆ 

ತಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ ಸ್ಸ ವಿರಸ್ಕ ನುನ ಎಂದು ಸಮಧ_ನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ RE ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರನೆಂಬ ವಷ 


ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ 


t 


ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ತೈರಿಸ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಈ್‌ 


ತೂ ಹ್ಯಾಪಿ ನ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದುತೆ ಎಂದರೆ "ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಯ ನಾವು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ 


ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ) ಆ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ನ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನೂ ಣಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯೆಜವಕಾನನು ಈ ವಿಧವಾದೆ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಇನ ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಥ ಯೇನೈವ ಸಳವರಾಧ್ದೋತಿ ಸರಿಕ್ತ8 | ೭ಣಕ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ಕಿ ಯಂ ಮಾನಂ ಷಾಪೀ- 
ಯಾನೃಸಟ್ಕಿರ್ತಾ ಭವತಿ ಷಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ವಷಟ್ವರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಮಸ್ಯಾ ಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌ - 


ಮೌಸಬ”ಶಬವನ್ನು ಉ೩ ತರಿ ಸುವಾಗ ಷಬ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಛ ರಿಸಿದರೆ ಆ ವಸಟ್ಟಾ 
ರವು ರಿಕ್ಕವೆನಿಸುವುದು. ರಿಕ್ಕವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ತ ಬ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ರಿಕ ಕೃದೆಶೆಯುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲ ದೆ ನಾಡ್‌ ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಹೋಮವನ್ನು ಡಸ! ಯುತ್ತಿಜನೂ ಪಾಪಿ ಪಿಷ್ಕನೇ ಆಗುವನು. ಸ ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ತಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತವಷಓ ಬರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


2 
Ft 


do) 


ಯಜಮಾನಸ  ಹಾಪಭಡ್ರ ಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 


ಸ 
ತ್ರೈನೈನಂ ಸ ಕಾಮಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಯಧಥೈವಾನೀ- 
ಜಾ 


ನಷಟ್ಟುರ್ಯಾಶ್ಛಷೃಶ ನೆರೀವೈ ನಂತ ತೃಕೋತಿ [1 
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ವ ಯ ಬ ದ ಬ್‌ ಹಟ ನ್‌್‌ 








ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ ಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭನನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಅಶುಭನನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ರೆ :ದರಂತೆ ಸ್‌ ಹೋತ್ಸವು ಯಾನರೀತಿ 
ಇನ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಸಬಹುಮು. ಹೆಃಗೆಂದತಿ ದ se ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಕೆ ಕ್ಟ ಸರಿಯಾವ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತೈವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನ ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ವಷಟ್ಛಾರ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ ಸಮನಾ ದೆ ಒಂದೇ 
'ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸಾ 3ದಿತ್ಯುಚ್ಛೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚೆಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 


ಇಇ 


ವಷಹಖ್ಛಾರ್ಯಾತ್ಸಾಪೀಯಾಂಸಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವು ಲಭಿಸದೆ ಪಾಪವು ಮಾತ್ರೆ ಸಂಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದೆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯ » ವಸಟ್ವಾರವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆ ನೆಯ ಧ._ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ' ಶನೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚನುಕ್ರೋೋಚ್ಲೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಯುರ್ಯಾಚ್ಛೆ ೨ಎಯೆ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛೆಯಮಾದಧಾಶಿ | 
ಹಾಗಲ್ಲಡಿ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದಧ್ವನಿಯ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದು, 


ಸಂತತಮೃಚಾ ವನಟ್ಟ್ರತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೈ | ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನೂ ವಸಖ್ರಾರನನ್ನೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯ ಇದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ ಸ್ಟ ಲ್ರವಿನಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸ 
ಕೂಡದು. ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಖಕ್ಳಿನ ಪ್ರಾ ಕ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನು ವವರತೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಹ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಹೋತ್ಸ ವು ವಸಬ್ಯೂರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೆಃಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯನುಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳನ್ನು 

ತಸ್ರದೆ ಹೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಆಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಟಾರ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನಿಷ್ಟ ವು ಸಂಭವಿಸುವುದು 

ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಯೈ ಹವಿಗಗ್ಯ ಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವ ಸೆಟ್ಫಿರಿಷ್ಯ; ನ್ಸಾಶ್ಸಾದೇವ ತದ್ದೇ- 


ತಿ ವೃತ್ತ ಚ ೀವತಾಂ ಯಜತಿ॥ 
ಸತಾಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಾಡ್ದೆ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 
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NE 


ಅ. ೫. ಅ. ೬-ವ..೫.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೬09 











ಹೋತ್ಸವು ಯಾವ ಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮನಾಡುವನೋ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನ ಸುತ್ತಾ ವ ು೦ಂತ್ರೊ "ಚ್ಹಾ ಸಜನ ವಷಹಓ ಬ್ರಾರದಿಂದ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇನತೆಯನು 
ಪ್ರತೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದ್ದು 


ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ದ » ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು - ತನ್ನೆ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆ ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ವಜ್ತೋವೈ ed ಸ ಏಷ ನ ದೀದಾಯ ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
೦ 


ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇ 


ol 
೬೬ 

(2೬ 
ಉ 
೫ 
ಲ 


ಹ್ಯೆ ತರಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಷೈೆವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ವಾಗಿತ್ನೇವ “ತ್‌ ಷಃ ತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸೆ ಏನಂ 


ಶಾಂತೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ 


ಇಂ 


ಹ ಬ್ಟಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದೆಂದಣ ಆದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪ ಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ರೆ. ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟು 
ಸ ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. " ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಶಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ RN RTE ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮ )ತ್ಯುವಶರಾಗುವಂತೆ ಇಲಿಯೂ 
ವಷಬ್ಧಾರಮಂತ್ರದ ಅ ೨ಸಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿ ತಬ್ಬಿ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮ ನ್ನು ನ್‌ ತ ರಿಸುವುದರಿಂದೆ ವಷಟ್ಟಾರದೆ ಅಪಸಪ್ರಯೋಗೆ 
ದಿಂದುಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಅಥಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಆ ನಿ ಸರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ಲೆ 


೧ 
oA ಹೀಗ ವತಾಡು 


`ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಟ್ಟಾರಾನಂತರದೆಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಬ್ರಿ 
ದ್ದರೆ ವಜ್ರರೂಪವಾದೆ ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದೆ ಯಾವ ಕೆಡಕೊ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 


ವಷಟಸ್ವರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮೃಸ್ನೋ ಮಾಹು ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮೃಸ್ನ೨ ಬೃಹತಾ.ಮನ ಉಪಹ್ವೆಯೇ 
ವ್ಯಾ ನೇನ ಶರೀರಂ ಪ ್ರತಿಷ್ಮಾಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇೋತಿ ವಷಟ್ಕಾರ- 


ಮ ನುಮಂತ್ರಯೇತ || 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರ ಣ (ಶಾಂತಿ) ವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು--ಎಲ್ಫೆ ವಷಟ್ಟಾ 
ರವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ ನ್ನು ಆಡಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 'ನಾಶಮಾಡಜೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ- 
ನಾನು ಈ ಮಹ ಯಜ್ಞ. ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಟ ತ್ತೇನೆ. ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವಾ ಬಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತ "ನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸವ ಮೂಹೆಕ ಕ್ಫೂ ಆತ ಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಸ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. :-ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 


'ಹಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪಾ ಸಾಡೇ? 


ತೆದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಫ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ರಜ್ತೋಜಃ ಸಹ ಓಜಃ | ಇತ್ಯೇವ ವಷಟ್ಯಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
[ 14] | [ Vol. 287 
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ಯೇತ | ಓಜಶ್ಹ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹಶ್ಚ ವಷಟ್ಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತವಮೇ ತನ್‌ ಪ್ರಿಯೇಣೈಮೈನಂ 
ತದ್ದಾಮ್ನಾ ಸನುರ್ಧಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 





ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು, ಅದಲ್ಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಪವಾದ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓಜಃ ಸಹ ಓಜ8 ಎಂಬ ಮಂ ಂತ್ರವನ ಮಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, ಓಜ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ ಣ್ಯವು ಸಹಃ 
ಎಂದರೆ ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ವಷಟ್ಕಾರದ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಕಡುವವು. ಹೀಗೆ ವಷ ಬ್ಪಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಶಠೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತೆ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಕೋಪಾದಿಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ 
ಓಜಇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಷಟ್ಫಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ವಷಬ್ವಾರಸ್ತ ಏತೇ ವಷಟ್ಟತೇ ವಷಟ್ಕ ಶೇ ವ್ಯುತ್ತಾ$ಮಂತಿ 
ತಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವ 
ತದ್ಧೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠ್ಕಾಪಯತಿ ಸರ್ವಾಯಂಃ ಸರ್ವಾಯು- 
ತಾಯೆ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ.ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 
ವಾಕ್ತು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ್ಚಾ ಸ), ಆಪಾನ (ನಿಃ ಶ್ವಾಸ ಸಃ) ಎಂಬಿವೇ ವಷ ಷಟ್ಟಾರದ ಸ್ವರೂಪವು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯೆ. 
ದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತ್ಸವಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕ್ಕು 
ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ವ.ಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದೆರ ಅರ್ಥವು- ಸಾಮರ್ಥ. 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮೆಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಷಟ್ಫಾಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಸಾ ಅ ಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳೆವರೆಗೆ) ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು- 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಿಂಬ ಪದವು ಅವಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, 


ಯಾವ ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಸೇಷಣ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ( ಠಿ. ೩-೨೧) ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾವಂ 
ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅವಿನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು, 
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ಕ್‌ 





ಫೌರ್‌. 








ಹ ್‌ಬಬುು ಯ ಯ 
ಸು4೬ಸ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುಪುದು ಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವದು. ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ 








ಸನಃ ಪಿಶೇನ ಸೂನವೇ5ಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ | ಸಚ ಸ್ವಾನಃ ಸ್ವಸ್ನ್ಮಯೇ ॥ 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿಃ ಪಂಥಾ ಅಂತರಿಶ್ಲಂ 
ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ 

ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸ್‌ಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮುಮೇತಿ | 

ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇನಗೋಪಾ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಸ್ವಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲೆಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋsಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾವೇಶಾಭವತು ದೇವೀಗೋ- 
ಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯಶ್ಚಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಂತ್ಕಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೪೫) 
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ಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಧನನತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಹಿಸುವುದ್ದು 
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ಮಾಡುನವನಿಗೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುನವನಿಗೂ, ಕೂಡ ಅರಣ ದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ಭಃ ಹದ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಂದಿ ಪಟಣ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವಿಯು ಸೀವತಿಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು 


ಈ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಥವಾ ಹವಿ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 


| 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದ್ಯುಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಮ 2 1010 


ರ್ಥೂ£*ತ್ರ ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತಂ ಅನಿನಸ್ವಂ ಜೀವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಬ ಶಬ್ದ ಇಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಯಸಿಯೆನು ಸ ಜೀವಂತನನ್ನಾ ಗಿರುವ 

ಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇ ೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಜಗ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದ್ಕು 

ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ I 

ಯಾಭಿಃ ಪೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 


ನ ವೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಕರಿಸಿರುವರು- 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಗ್‌ 





ಎ ಜತ್‌ 2 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಪಂಚೆಮಾಷ್ಟಳೇ ಷಷ್ಠೋಇ*ಧ್ಯಾಯಂಃಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಡ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀ! 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೆ(ಣ ಸಾಯಣಾಮಾತಶ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಬಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಷಸ್ಕೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪಂಚಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ . ಅಧ್ಯಾಯವು `ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದೆಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
-ಅಲಘಾಾಾಣನ್ಯಬ್ರಾಅ- 
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॥ ಶ್ರೀ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕೈೆಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌"! 
ನಿರ್ಮೇಮೇ ತಮೆಹೆಂ.ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಸಪ್ತಮನಮುಂಡಲಸ್ಯ ಷಹ್ಮೇ5ನುವಾಕ ಏಕಾದತೆ ಸೊಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ | ತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಇತಿ ಷಡ ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರುನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ತಿಸ್ರಃ ಷಟ್‌ 
ಪಾರ್ಜನ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ | ಏಕೇ ಕುಮಾರ ಆಗ್ಬೇಯೋ*ಪಶ್ಯದ್ದಸಿಷ್ಠ ಏವ ವೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾದನ್ನಿಪುತ್ರಃ 
ಕುಮಾರ ಖಚುಷಿರ್ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ವಾ! ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ | ಇದಮುತ್ತರಂ- ಚ ಪರ್ಜನ್ಯಚೀನತ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಶೌನಕ | ಆಸ್ಕದಫ್ನುಂ ನಿಗಾಹ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ |. ಸೂಕ್ತಾಫ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರ 
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ಗಾ 





ಬಗ್‌ 











ಆದಿಭ್ಯಾಮುಪತಿಷ್ಕೇತ ಭಾಸ್ತ್ರರಂ | ಅನಶ್ಚತೈತಜ್ಞ ಪ್ರವ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿಕಾನೇನ ಯತ್ನತಃ | ಪಂಚರಾಶ್ರೇ$- 


ಜಿ 


ಪ್ಯತಿಕ್ರಾಂತೇ ಮಹತೀಂ ವೃಷ್ಟಿಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯುಗ್ರಿ. ೨-೩೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-_ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಏಳನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಈಗ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಿಸ್ರಃ ಷಟ್‌ ಪಾರ್ಜನ್ಯಂ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಕುಮಾರ ಆಗ್ಲೇಯನು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾ 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಆಗಬಹುದು. ಶ್ರಿಷ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 


8 
ತ 
ಗು 
ಗ್ರ 


ಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. -ಯಾವುದಾದೆರೂ ಜಲಾಶಯ 
ಕಂಠದೆವರೆಗೂ ನೀರಿರುವ ಸ್ಹಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಕವನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ 


ಎದಿ — 


ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನದೆ ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ಐದು ರಾಶ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗುವುದು. (ಯಗ್ರಿಧಾನ ೨-೩೨೬, ೩೨೭). 


ಸೂಕ ೧೦೧ 
Ro) 


ಮೆಂಡಲ_೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬॥ ಸೂಕ್ತ-_-೧೦೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ಕುಮಾರೋ ವಾಗ್ಗೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪರ್ಜನ್ಯಃ ll 
ಬೆಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರ ವದ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಯಾ ಏತದ್ದುಹ್ರೇ ಮಧು- 
ದೋಘಮತೂಧಃ । 


| | | 
ಸ ವತ್ಸಂ ಕೃಣ್ರನ್ನರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವೃಷಭೋ 


| ಕೋರವೀತಿ NH 1 
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॥” ಪದಪಾಠಃ 1 


ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಃ | ಪ್ರ | ವದ | ಜ್ಯೋತಿಃ5ಅಗ್ರಾ8| ಯಾಃ | ಏತತ್‌ | ದುಹ್ರೇ।! ಮಧು:ದೋಘು | 
ಊಧಃ | 


ಷಾ 2 ವ 
ಸಃ | ನತ್ಸೆಂ। ಕೃ 


| 
ಣ್ವರ್ನ | ಗರ್ಭಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತೌ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಹೇ ಖುಷೇ ತಶಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕಾಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ ಪ್ರ ವದ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ವಾಚಃ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | ಜ್ಯೋತಿದೊರ್ಯೀ- 
ತಮಾನಃ ಪ್ರಣವೋಇ*ಗ್ರೇ ಪ್ರವಮುಖೋ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ।ಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುದೋಫಘಂ 
ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಹಕಂ ವೃಷ್ಟು 5ದಕಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮೇತನ್ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಮೂಧ ಉದ್ಭತಂ 
ಮೇಘಂ | ಯದ್ವಾ | ಲುಪ್ರೋಪಷಮಮೇತತ್‌ | ಊಧ ಇವ ಪಯಸ ಆಶ್ರಯಭೂತಂ ಮೇಘಂ ದುಹ್ರೈ 
ಮಹತೇ! ಮಹೇರ್ಲಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತರೋಪಃ। ಬಾಹುಲಕೋ ರುಟ್‌ ॥ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಪ್ರೀತೋ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಫೈರ್ವರ್ಷಯತಿ। ಅತೋ ವಾಚ ಏನ ಮುಹಂತೀತ್ಯುಪೆಚರ್ಯೆತೇ। 
ಯದ್ವಾ ॥ ನದೇಶಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ತಿಸ್ರ ಇತಿ ದ್ರುತನಿಲಂಬಿತಮಧ್ಯಮಭೇದೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ವಿದ್ಯುತ್ರ ಮುಖಾ ವಾಚಃ ಪ್ರವದೇತೇತಿ ! ಯಾ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದ- 
ಮೇತೆಂ ಮೇಘಂ ದುಹ್ರೇ ಉದಕಾನಿ ದುಹಂತಿ | ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ಸಹ ನಿವಸಂತಂ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಕೃಣ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಾದುಷ್ಟುರ್ವನ್‌ ತಮೇವೌಷಧೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಜಾತಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್ರೋರವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯತೇ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಷಿಯೇ) ಯಾಃ- ಯಾವ ವಾಕ್ಚುಗಳು | ಮಧುದೋಘಂ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಏತತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಊಧಃ- ಮೇಘವನ್ನು | ದುಹ್ರೇ--ಕರೆಯುವುವೋ 
ಅಂತಹೆ | ತಿಸ್ರ8- -ಯಗೃಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮೂರುಬಗೆಯವೂ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ- -ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ 
ಪ್ರಣವವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಾಚಃ- -ವೇದವಾಶ್ಚುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವದ-ಪಠಿಸು। ಸಃ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನು! ವತ್ಸಂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದ್ನಿ ಯನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ। 
ಓಸಧೀನಾಂ- -ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ರೋರವೀತಿ- -ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಖುಷಿಯ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಯಾವ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕರೆಯುವುವೋ ಅಂತಹವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ 
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ಹೌರಾ ದ್‌ ಪ್‌ 














ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಸವಾದೆ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ವೇದಪುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು. ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ( ಸಿಡಿಲುರೂಪದಿಂದ 
ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ). 
English Translation 

Recite the three sacred texts, proceded by light, which milk the 
water-yielding udder ; for he, the showerer, (thereby) becoming quickly 
manifest, loudly roars, engendering the (lightning) infant, the embryo of 


the plants. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 


| | | 
ಯೋ ವರ್ಧನ ಓಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಪಾಂ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಜಗತೋ ದೇವ 


| | | | 
ಶು ಪ ೨೧ಸಿ ದಡ ಫಿ ಇ ಗೆ ದಡಿ 
ಸ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ಶರ್ವ ಯಂಸತ್ವ್ರಿವರ್ತು ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ಯ೧ಸ್ಮೇ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | I | | 
ಯಃ | ವರ್ಧನಃ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಯಃ | ಅಪಾಂ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ದೇವಃ | ಈಶೇ | 
[ | | | 
ಸಃ | ತ್ರಿsಧಾತು | ಶರಣಂ | ಶರ್ಮ | ಯೆಂಂಸತ್‌ | ಶ್ರಿಇವರ್ತು! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸು ಅಭಿಷ್ಟಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 2 


ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧೀನಾಂ ವರ್ಧನೋ ನರ್ಧಯಿತಾ | ಯಶ್ಚಾಷಾಮುದಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕ | 
ಯಶ್ಚ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶೇ ಈಷ್ಟೇ ॥! ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಷದೇಷ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಅಧೀಗರ್ಥೇತಿ | ಹಾ. ೨-೩-೫೨ | ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷಶ್ವೇನ ವಿವಸ್ತಿತೇ 
ಷಸ್ಮೀ | ಅನಂದಾಶ್ರೇತ್ರ್ವಾಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾಶ್ಮತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಧಾತು ಶ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚ ಯಂಸತ। 
ಯಚ್ಛತು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಮೇೋರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಇತೆನ್ನ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ ॥ ತಥಾ ಶ್ರಿವರ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟೃತುಸ್ವತಿಶಯೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಶಾಮ 
ಹಿ। ತ್ರೀಣಿ ವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾತಗಿನ್ರೀಷ್ಠ್ಮೇ ಮಥ್ಯಂದಿನೇ ಶರದ್ಯಪರಾಹ್ಹೇ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧:೨-೫ | ಇತಿ | ಏನಂನಿಧಂ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿ ಸ್ವಭ್ಯೇಷಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇಜಶ್ಹಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಪ್ರಯಚ್ಛತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಓ ಸಧೀನಾಂ--ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ | ವರ್ಧನಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ | ಯಃ. ಕಠ | 
ಯಾರು | ಅಪಾಂ- -ಉದಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ | ದೇವ8...-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯಃ--ಯಾರು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ। ಜಗತಃ- -ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಸಃ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತ್ರಿಧಾಶು- 


' ಮೂರು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ 1 ಶರಣಂ--ಗೃಹನನ್ನೂ | ಶರ್ನ್ಮು ಸುಖವನ್ನೂ | ಯಂಸತ್‌. ಕೊಡಲಿ | 
ತ್ರಿವರ್ತು--ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಡುದೂ 


ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೋ ಯಾರು ಉದಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೋ, ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಯಾರು ಸಮಸ್ಮವಾದೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೂರು ಅಆಂತೆಸ್ಮುಗಳಿರುವ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಶೆವಾದವೂ 


ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English translation 


May he who is the augmenter of plants, the increaser of the waters, 
who rules divine over the whole earth, bestow upon us ೩ three-storied 
dwelling and felicity : may he grant us the desired light (of the sun) at 
the three (bright) seasons. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಗೆ — 
ಸ್‌ 
ರ್ರ 

WE 
20 
”] 
೧ 
Gb 
10 

2... 
ಣೆ 
(GL 


ಪಿತುಃ ಪಯಃ ಪತಿ ಗಭಾತಿ ಮಾತಾ ತೇ 
ಸದ ಮಥ ಅ ಲ ಖರ್ಚ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[FE | | | 
ಸರೀಃ। ಊಂ ಇತಿ! ತತ್‌ | ಭೆವತಿ1 ಸೂತೇ |! ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ 1 ಯೆಥಾ$ವಶಂ! ತನ್ವಂ! ಗೆ 


2. “ಜಾ ಹಾ ಸಂದ ತಗಿ ಮಾದಾರ ಇ ನಾ ಗಾ/7/೧0೧. ಮಸ 
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ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಇನ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃದಿತಿ ತಕಾರಾಂತೋ;ನ್ಯ ಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯೋಣಇನುದಾತ್ತಃ ಸರ್ವನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ಅಸ್ಕ 
ಪರ್ಜನ ಸ್ಯ ತ್ರದನ್ಯದ್ರೂಪಂ ಸ ಸ್ವರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ಗೌಃ ಸಾ ಯಥಾ ನೆ ದೋಗಿ ೨ ತದ್ವದ್ವರ್ಸುಕೆಂ 
ನ ಭವತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಉಶಬ್ದಶ್ತಾರ್ಥೇ 1 ತ್ವದನ್ಯಚ್ಚೆ ರೂಪಂ ಸೂತೇ | ಧೇನುವತ್ರ. 
ಸೂತೇ! ಉದಕಾನಿ ಪ್ರವರ್ಷತಿ | ಏಷ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾವಶಂ ಯೆ: ಥ-- 
ಕಾವಂಂಸ ಸ್ಪರೀತ್ವೇನ ಧೇನುತ್ತಿ ೀನ ಚ ಚಕ್ರೇ |! ಕರೋತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪಿತುರ್ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ ಯೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಂ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರತಿ ಗೃಬ್ಲಾತಿ | ಪ್ರತಿಗೃ ಹ್ಞಾತಿ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ಈ ಪ್ರತಿ 
ಗೃಹೀತೇನ ಶೇನ ಹವಿರಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೇನ ಪಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕೋ ಗೀ | ತೇನೈವೋದಕೇನ ಪ್ರತ್ರಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಃ ಪ್ರಾಣಿಸಂಘೋ ಪಿ ವರ್ಧತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಸ್ಯ —]ಈ | ತೆ ಶಿತ್‌ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪವು | ಸ್ಮರೀಃ-_ಬಂಜೆಯಾದೆ ಗೋವಿನಂತೆ! 


(ನ) ಗವಾಯಿ ಇ ಶತ ಇನ್ನೊ. ೦ದು ರೂಪವು | ಸೂಶೇ_-ಉದಕವ ನರ್ಷವನ್ನುಂಬು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಏಷಃ ಇದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತನ್ಹಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಯಥಾವಶಂ--ತನ್ಪಿಷ್ಟಬ ದಂತೆ 


ಚಕ್ರೇ- ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಏಿತುಃ- -ಸಿಶ್ತರೂಪಿಯಾದ ನ |, ಮಾತಾ-ಪೃಥ್ವಿಯು 1 ಪಯಃ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಞಾತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಶೇನ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದ ಅದೇ 
ಉದಕದಿಂದೆ | ಪಿತಾ-_-ದ್ಯುಲೋಕವು ವರ್ಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ | ಶೇಸ- ಇದೇ ಉದೆಶಕದಿಂದೆ 
(ವೃಷ್ಟು ದಕದಿಂದ) | ಪುತ್ರಃ -ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪವು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಉದಕವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ 1 ತನ್ನಿ ಸ್ಟ ಬಂದಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪಿತೈ ರೂಪಿಯಾಹ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃ ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಸನ ನಾದ ಅದೇ ಉದಕದಿಂದ ದು ) ಲೋಕನು-ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು Ee ಬ ಅದೇ ವೃಷ್ಟು ದಶಕದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ. ವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗೂ 8 ವೆ. 
English Translation 
One form of Parjanya is like a barren cow, the other produces 


offspring, he takes whichever form he pleases: the mother receives the 


milk from the father, thence the father, thence the son is nourished. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕುಸಿ ನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸು ಸ್ರಿ ಸ್ರೋ ದ್ಯಾನಸ್ತ್ರೇಧಾ ಸಸ್ರುರಾ 


ಪಃ । 
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| [ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ | ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾವಃ | ತ್ರೇಢಾ | ಸಸ್ರುಃ | ಆಪಃ | 

| | | 
ತ್ರಯಃ | ಕೋಶಾಸಃ | ಉಪ್ತಸೇಚನಾಸಃ | ಮಧ್ವಃ | ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಅಭಿತಃ | ನಿsರಪೃಂ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ರರ್ಜನ್ಯೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಸ್ಥುಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯೈದಧೀನ. 
ವೃತ್ತೀನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಲೋಕಾ ಅವತಿಷ್ಕಂತೇ। ಯೆಸ್ಮಾ 
ಚ್ಹಾಪಸ್ರ್ರೇಧಾ ಸಸ್ರುಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಪ್ರತಿಚ್ಯೋತ ವಾಚ್ಯಶ್ನೆ ಸತ್ಯೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಉಪಸೇಚನಾಸ ಉಪ. 
ಸೇಕ್ತಾರಸ್ರ್ರಯಃ ಪೌರಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯ ಉದೀಚ್ಯಶ್ವೇತಿ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾಃ ಕೋಶಾಸೋ ಮೇಘಾ ವಿರಪ್ಯಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಪರ್ಜನ್ಯಮಭಿತಃ ಪರಿತೋ ಮಡಧ್ವಃ '! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ॥ ಮಧೂದಕಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ | 


ಕ್ಲಾರಯಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. -ಭೂತಜಾತಗಳೂ! 
ತಸ್ಪು8- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ | ತಿಸ್ರಃ ದ್ಯಾವಃ--ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಯಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ! ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳು।| ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ! ಸಸ್ರುಃ_ -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ |! ಉಪಸೇಚನಾಸಃ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ತ್ರಯಃ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ | 
ಘೋಶಾಸಃ--ಮೇಘಗಳೂ | ವಿರಪೃಂ- ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು |! ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತುವರಿದು | ಮಧ್ವಃ- 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಶ್ಲೋತಂತಿ- ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 9 


ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ದ್ಯುಪ್ರಭ ಎಕಿಯಾದ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಉದಕಗಳು ಇವನಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಪೂರ್ವ, 
ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ | ಮತ್ತು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


In whom all beings exist : the three worlds abide: from whom the 
waters flow in three directions (east, west, and south) : the three water- 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಆಶ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಗನ್‌ ಇಎನ್‌" ಇಡ ಇತ ಇಫ್‌ ಫಲ ಫಲ ನ್‌್‌ 





shedding masses of clouds (east, west, and north), pour the waters round 
the mighty (Parjanya). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ತ | 
ಇದಂ ವಚಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಸ್ವರಾಜೇ ಹೃದೋ ಅಸ್ವ್ವಂತರಂ ತಜ್ಜು- 


ಡ್‌್‌ | | | 
ಮುಯೋಭುವೋ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಂತ್ರಸ್ಮೇ ಸುಪಿಸ್ಪಲಾ ಒಷಧೀರ್ದೆವೆ- 


' 
ಗೋಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದಂ | ವಚಃ! ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ | ಸ್ವ$ರಾಜೇ । ಕೃದಃ | ಅಸ್ತು | ಅಂತರಂ | ತತ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ | 


| | | | 
ಮಯುಂಭುನಃ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುsಪಿಪೈಲಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ದೇವ€ಗೋಪಾಃ . 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ವಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ವರಾಜೇ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಕ್ರಿಯತೇ | 


ಏತಚ್ಚೆ ಹೃದಸ್ತದೀಯಸ್ಕ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಕ್ಯಾಂತರಮಂತರ್ಗತವಂಸ್ತು | ಸಚೆ ತತ್ರೊ ೇತ್ರಂ ಯ ಜೋಷತ್‌ | 
ಸೇವತಾಂ | ಜುನೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ಮಯೋಭುವಃ 


ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಯೋ$ಸ್ಥ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ರ ಸಾದಾತ್ಸಂತು | ಭವಂತು | ತಥಾ ದೇವ-' 
ಗೋಪಾ ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗೋಪಾಂಠಿಂತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಾಸಾಂ ತಥಾವಿಧಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯುಶ್ಚ' 


ಸುಪಿಪ್ಟಲಾಃ ಸುಫಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ವಚಃ- ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫು | ಸ್ವರಾಜೇ--ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತ ' 
ನಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ- -ಸರ್ಜನ್ಯಸಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ | ಹೃದ8- -ಹೃದಯದ | ಅಂತೆರಂ-- ಅಂತರಾಳವನ್ನು | - 
ಅಸ್ತು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ತತ್‌- -ಆ ಸ್ತುತಿಯು: ಜುಜೋಷತ್‌--ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ | ಮಯೋಭುನಃ 


ಸುಖಸಾಧಕವಾದ | ವೃಷ್ಟಯಃ. -ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ ಹಿತೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು. 
ಆಗಿರಲಿ |. ದೇವಗೋಷಾಃ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನೃನಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತವಾದ |. ಹಿಸಧೀಃ--ಓಷಧಿಗಳು 
ಸುಪಿಪ್ಟಲಾಃ--ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. RS ್ಥ | 
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ತ್‌ 
ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌: EE 





ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯು ಸ್ವಾಯತ್ತಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನ ಹೃದಯದ ಅಂತರಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ನಿ ಆ ನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಆವನು ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನ ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ವ ಸ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ಹತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ೇ£ವತಾತ್ಮನಾದ “ರ 
ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳು ನಮಗೆ ಸಶ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿ 'ಆಗಲಿ. 


English Translation 


This praise 1s addressed to the self-irradiating Parjanya: may it be 
placed in his heart; may he be gratified by it; may the joy-diffusing rains 
be ours; may the plants cherished by the deity be fruitful. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | ತ 
ತನ್ಮ ಯತಂ ಪಾತು ಶತಶಾರದಾಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ರೇತ85ಧಾಃ | ವೃಷಭಃ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆತ್ಮಾ | ಜಗತಃ | ತಸ ಸಃ | ಚೆ! 


ಸೆಮಿ 
ಐ 
RN 


| | I 
ತತ್‌ | ಮಾ | ಯತಂ | ಸಾತು | ಶತ;ಶಾರದಾಯ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ । ಸದಾ! ನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮೋಷಧೀನಾಂ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ ಬೀಜ- 
ಭೂತಸ್ಯ ಧಾತಾ ವಿನಿಧಾತಾ ಭವತಿ | Ae ಇತ್ಯು ಪೆಮಾ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದ ಓಂಸಭೋ ಬಹ್ವೀನಾಂ 
ಗವಾಂ ಗರ್ಭಸ್ವಾಧಾತಾ ಭವತಿ ತದ್ದ ತ್‌ | ಅತಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರ್ಜನೈ ೀ ಜಗತೋ ತ ತಸ್ಫುಷಃ 
ಸಾ ವರಸ್ಕ ಚಾತ್ಮಾ ದೇಹೋ ವರ್ತತೇ ತತ್ಪ ರ್ಜನ್ಯೇನ ದತ್ತ ಮೃತಮುದಕಂ ಮಾ ಮಾಂ ಕತಕಾದಾದು 
ಶತಸಂವತ್ಸ ರಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪಾತು। ರಕ್ಷತು ॥ ಮಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಹ ಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ ಚ! 
ಅನ್ನದ ತಂ ॥ 

ನೃ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವೃಷಭಃ--ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ! ಸಃ-_ಅಜೀ  ಪರ್ಜನ್ಯನು - 

ಶಶ್ವ ತೀನಾಂ_ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ! ಕೀತೋಧಾಃ- -ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾ ಕೆ | ತಸಿ ನ್‌ 
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ಜ್‌” 


ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ಜಗತಃ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೊ | ತಸ್ಥುಷಃ ಚೆ ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕದ | ಆತ್ಮಾ. -ಸತ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಜೇಹೆವಿರುತ್ತದೆ | ತತ್‌ ಆ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಯಶಂ- 
ಉದೆಕವು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಶತಶಾರದಾಯ. ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತು. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯೂಯಂ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಆದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ನ್ಲಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲಲೋಕದ ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹೆವೂ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಅ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶತಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
English Translation 


May he, the bull, be the impregnator of the perpetual plants, for 
in him is the vitality of both the fixed and moveable (world): may the 


‘rain sent by him preserve me for a hundred years: and you(gods) ever 


cherish us with blessings: 
ಸುಜಾ" 
| me 
ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನು- 


ಕ್ರಾಂತಂ। ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಶೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾಯಾಮನ್ವಾರಂಭಣೇಯಾ... 


ಯಾಂ ಪಾರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತ್ಯನುವಾಕಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ 
ಗಾಯತ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯೆಂತಿ ವಿದ್ಯುತಃ | ಆ. ೨-೧೫ || ಇತಿ | 
ಆನುವಾದವು- ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಖುಹಿಗಳೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಇರುವುದು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ತೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು 


"ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
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ಮಗಾ ಪಗ ತಗ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, 











ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ 
ವಿದ್ಯುತಃ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ 


ವಂಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--.೬॥ ಸೂಕ್ತ---೧೦೨ 8 


ಆಸ್ಟಕ.._೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷೆ೦ಖೈೆ--ತಿ ॥ 
ಯಷಿಃ---ವಸಿಸ್ಮಃ ಕುಮಾರೋ ವಾಗ್ಗೇಯಃ ॥| 
ದೇವತಾ-- ಪರ್ಜನ್ಯಃ ॥ 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


೫ ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇ ತು ಡ್‌್‌ ಲ್ಲಿ ಸ ಇ ಸ ಇದೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯ ಎಳ್ಲುಷೇ । 


| 
ಸನೋ ಯವಸಮಿಚ್ಛತು WoW] 


॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 
ಪಜ EE Rens ಯ See 
ಹರ್ಜದ್ಯಾ ್ರ ಗಲಿ ತ ಪುತ್ರಾ ು ಖಾ ಷೀ 


| 
ಸಃ |! ನಃ |! ಯುವಸಂ | ಇಚ್ಛತು | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ದೇವಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ರಮುಚ್ಞಾರೆ- 
ಯತ | ಕೀದೃಶಾಯ | ದಿವೋ5ನ್ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ | ತತ್ರ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ಮೀಳ್ದು- 
ಸೇ ಸೇಕ್ರೇ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯವಸಮೋಷಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಾತು- 
ಮಿಚ್ಛತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ » 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ) ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ |! ಪುತ್ರಾಯ-- ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಮೀಳ್ಲುಷೇನೃಷ್ಟಿ 
ಸೇಚಕನೂ ಆದ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೆ--ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕ | 
ಇಚ್ಛತು--ಇಚ್ಚಿಸಲಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಶೈ ಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ರೂಪನೂ, : ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಆದೆ ಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. ಆದೇ ಪರ್ಜನ ನ್ಯನು `ನಮಗೆ ಓಷಧ್ಯಾ ದಿರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. 


ಸೊ 
ಮ) 
ಸ್ತುತಿ 


English Translation 


Sing aloud to the son of heaven, Parjanya, the sender of rain: may 
he be pleased (to grant) us food. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಗವಾಂ ಕಣೊ ತ್ಯರ್ವ 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪುರುಷೀಣಾಂ ॥ ೨ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


[ | | | | 
ಯಃ | ಗರ್ಭಂ! ಓಷಧೀನಾಂ | ಗವಾಂ! ಕೃಣೋತಿ | ಅರ್ವತಾಂ | 
| 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪುರುಷೀಣಾಂ ॥ ೨ ॥ 
; ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಗನಾಮರ್ವತಾಮರ್ವತೀನಾಂ ಪುರುಷೀಣಾಂ 
ನಾರೀಣಾಂ ಚ ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಸೂತಿಹೇತು ಬೀಜಮುದಕರೂಪಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ 


ತಸ್ಮೈ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಯೇತ್ಯು ತ್ರರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ » 


ಯೆ ಯಾವ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಪರ್ಜನ್ಯೃನು | ಓಷಧೀನಾಂಓಷಧಿಗಳಿಗೂ | ಗವಾಂ--ಗೋವು 
ಗಳಿಗೂ | ಅರ್ವತಾಂ- -ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಪುರುಷೀಣಾಂ- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ | ಗರ್ಭೆಂ-ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕ 


ವನ್ನು ಕ್ರ ಜೋತಿ ಗತ ಶೈನ್ನಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ:). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ, ONS. ಅಶ್ವಗಳಿಗ್ಯೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಕ 
| English Translation 
He who is the cause of the impregnation ರ್ಕಿ plants, of cows, of mares, 


of women: 
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ಮ್‌, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
5 fl ಜ್‌ ಜಾಡಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಯೇ ಹನಿರ್ಜುಹೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ 1 


ಇಳಾಂ ನಃ ಸಂಯತಂ ಕರತ್‌ ॥ಷ್ಠಿ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | Fil, ಟಿ 
ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಆಸ್ಕೇ | ಹವಿಃ |! ಜುಹೋತ | ಮಧುಮತ್‌sತೆಮಂ | 
| 
ಇಳಾಂ | ನಃ | ಸಂ೪ಯತಂ | ಕರತ್‌ 1 ೩॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ol 


ತಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮಾ ಏವ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯಾಸ್ಯೇ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಯ ಭೂತೇಇಗ್ನ್‌ ಮಧುಮತ್ತಮಂ 
ರಸವತ್ತ ಮಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತ | ಜಂಹುತ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ | ಸಚ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂಛಾ- 
ಮನ್ನಂ ಸಂಂಶಯತೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಯತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ದದಾತ್ತಿತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಆಸ್ಕೇ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ || ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತೆ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ಹವಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಜುಹೋತ- - 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ| ಸಃ. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು! ಹ ಜಾಂ ವನ್ನು | ಸಂಯತಂ--ನಮ್ಮ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪ ಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕರತ್‌- -ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿರುವಂತೆ 


English Translation 


Offer verily to him by the mouth (ofthe gods, Agni,) the most 


savoury oblation, so that he may yield us food unfailingly. 


[25] [ Vol. 23] 
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LL 
ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಹೀರಿಕೆ. 


ವಸಿಷ್ಠೋ ನವರ್ಷಕಾಮಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವನೋದಂತೆ | ಸೆ 


ಮಂಡೂಕಾನನುಮೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ || 
(ನಿ. ೯-೬) 


ವಸಿಷ್ಕಯಷಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ( ಮಳೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ) 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಯಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನು ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಅನುಮೋದಿ 
ಹಿದವು. ಅವು ಪರ್ಜನ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ತೆಂಡು 
ಅವುಗಳನ್ನೂ (ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ರೂಪಥಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಞೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ ಮದತೇರ್ವಾ ಮೋದತಿಕರ್ಮಣಃ ಮಂದಶೇರ್ವಾ 
ತೃಪ್ರಿಕರ್ನುಣಃ | ಮಂಡಯತೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾಃ | ಮಂಡ ಏಷಾಮೋಕ ಇತಿ ವಾ 
ಮಂಡೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುದೇರ್ವಾ! 

(ನಿ. ೯ ೫) 
ಮಂಡೂಕಾಃ ಮುಜ್ಜೂ ಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಮಜ್ಜ ನಾತ್‌ 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಫ್ರೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆವುಗಳಿಗೆ 
ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲ್ರಿ, 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುವವು. ಅಥವಾ ಮಂಡೂಕಶಬ್ದವು ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಮಂಡ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರ ಅಭಿಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶರೀರವು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಅಥವಾ 
ಮಂಡೇ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಕಃ ಅವುಗಳ ವಾಸವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಂಡ (ನೀರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆಂತಹ ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಂವತಶ್ಸೆರಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆದ್ಯಾ ತ್ವನು- 


ಷ್ಟುಸ್‌! ಸ್‌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂವತ್ಸರಂ ದಶ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ಮುತಿಃ ಸಂಹೃ ಷ್ಟಾ- 
ನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ಕುಷ್ಠಾ ನಿ ಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟು ಬಿತಿ ॥ ವೃ ನ್ನ ತಾಮೇನೈತತ್ತೂ ಕ, ಜೆಂ ಜಪ್ಯ oll 


ಅನುವಾದವು- -ಸಂವತ್ಸ ಠಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಮಾತ್ರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಫವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂವತ್ಸರಂ 
ದಶ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ಕುಷ್ಟಾವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ 


ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
ಅವ ಕ್ರೀಂ. 


ಸೂಕ್ತ- ೧೦೩. 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೩4 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ ೭ ॥ ವರ್ಗ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಮೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮಂಡೂಕಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
' | | 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವ್ರತಚಾರಿಣಃ | 
ೆ ವಾಚಂ ಪರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ವಿತಾಂ ಪ್ರ ಮಂಡೂಕಾ ಅವಾದಿಷು8 ॥ ೧ ॥ 
“1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂವತ್ಸರಂ | ತತಾ ನ | ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಃ |ವ ನೃತೂಚಾರಿಣಃ I 


ವಾಜಂ | ಪರ್ಜನ್ಯ$ ಜಿನ್ವಿತಾಂ | ಪ್ರ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಅವಾದಿಷುಃ ॥ ೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 





ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವಸಿಷ್ಠೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವ- 
ಮೋದಂತ ಸ ಮಂಡೂಕಾ CEO ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ | ನಿ. ೯.೬ | ಇತಿ"! | 
ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾನ್ಮದತೇರ್ವಾ ಮೋದತಿಕರ್ಮಣೋ ಮಂದತೇರ್ವಾ ತೃಪ್ಲಿಕರ್ಮ- 
ಣೋ ಮಂಡಯತೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ ಮಂಡ ಏಷಾಮೋಕ ಇತಿ ವಾ ಮಂಡೋ ಮದೇರ್ವಾ 
ಮುದೇರ್ವಾ ಶೇಷಾಮೇಷಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೯-೫ ॥ ಇತಿ ॥ ವ್ರತಚಾರಿಣೋ ವ್ರತಂ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರ್ರಾ- 
ತ್ತಕೆಂ ಕರ್ಮಾಚರಂತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ! ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತರ್ತ್‌ | ಏವಂಭೊೂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ಷಂವತ್ಸ ರಂ ಶರತ ತೃಭೃತ್ಯಾ ವರ್ಷರ್ತೋರೇಕಂ ಸಂವತ್ಸ ರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಹಶ್ಚ- 
ರಂತ ಇವ ಬಿಲ ಏವ ಸಂತ ಏತೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ಸಿ ತಾಂ ಹರ್ಜನ್ಯೇನ ಪ್ರೀತಾಂ ೬ 
ವಾಚಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಂ ಪ್ರಾವಾದಿಷುಃ | ಪ್ರವದಂತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೊ ೪.6 ಫಷ; ತಾ ky 


ವ್ರತಚಾರಿಣಃ---ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸುವ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ--ಬ್ರಾಹ ಣರಂತೆ | 
ಸವತ್ಸರಂ- -ಸಂವತ್ಸರದೆ ಪರ್ಯಂತ (ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೂ) | ಶಶಯಾನಾಃ. -ವೆಕೌನದಿಂದ 
ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು 1 ಮಂಡೂಕಾಃ-- ಕಪ್ಪೆಗಳು | ಪರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ವತಾಂ--ಪರ್ಜನ್ಯಸಿಗೆ 3 


ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ವಾಚಂ--ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಾದಿಷುಃ. ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 3 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 ಸ 
ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಕಾಲ & 


ದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತ.ಪಿ 
ಶಾರಕವಾದೆ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. | 
English Translation 

The frogs, like Brahmans, observant of their vows, practising 
penance throughout the year, utter aloud praises agreeable to Parjanya. 

।॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸಂವತ್ಸ ರಂ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ. ವ್ರತೆಚಾರಿಣೋsತಬ್ರಾವಾಣಾಃ | ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆೇ | 
Be ಸ್ಕಾದ್ಬಾ ೨ಕ್ಮಣಾ ಇವ ವ್ಹ ಪ್ರತಚಾರಿಣ ಇತಿ | ಮಾಚೆಂ ಪರ್ಜನ್ಯಪ್ರೀತಾಂ ಪ್ರಾವಾದಿಸು- 
(೩. ೯.೬) ' 
ಎ ಬನ: ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ಸರ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಾದಿ 
ನ್‌್‌ ನಾಗ ೈ। ಗಳಲಿ ಬಾ ಹಾರು! ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಸಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದನರೆಗೆ ಮೌನದಿಂದಿರುವುದೇ 
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ಮೊದಲಾದ ವ್ರತೆನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ರತೆಸಮಾಶ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರೆ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. . ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೆಜಾರಿಗಳಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದ ರಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಡಸ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದೆ 
ವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ವೆಕೌನದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೌನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮ ರ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವರೀತಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಧ ೈನಿಗೈಯುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆ ಪೈಗಳು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಿ 
ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪುನಃ ವರ್ಷಕಾಲ (ಮಳೆಗಾಲ) ಬರುವವರೆಗೂ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣ po 
ದಂತೆಯೂ ಯಾವಿವಿಧವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆಯೂ ಮೌನದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಮಳೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ pe 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ಮಂಡೂಕಗಳ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ರತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ತ 
ಮೌನವ್ರತನನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಪರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವೇದಘೋಷಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವೇದ 1 
ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಮಂಡೂಕಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ತೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದ ಶಿ ಕಷ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು 
ವಿವರಿಸಿರುನರು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ದಿವ್ಯಾ ಆಪೋ ಅಭಿ' ಯಜೇನಮಯನ್ನ 30 ನ ಶುಷ್ಕಂ ಸರಸೀ ಶಯಾನಂ। 


ರ್ಸ್‌ ಹಾದ 


ಗವಾವಹ ನ ಮಾಯಂರ್ವತ್ಸಿನೀನಾಂ ಜಾಜ್‌ ವಗ್ನುರತ್ರಾ ತ 


| 
ಸಮೋತಿ ॥ ೨ ॥ | 
K ದ 1” ಪದಪಾಠೆ ॥ ' 8 ಹ ತ | 


೬ 


ಕತ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ ಸಃ ನ 


ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ಆಪೋ ದೃ ತಿಂ ನ ದೃ ತಿಮಿವ ಶುಸ್ಕ್ರಂ 8 ಶೀರಸಂ ಸ ll ಮಹ 
ಗಿನ ಜೀಷ್‌ ! ಹ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೈಮ್ಯಾ । ಲುಕ್‌ ನ 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 
AAARAAANAAAAAAANAAAAAAANAAANAAAAANARNAAANAAAAAAAAAAR ಸ ರರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸೂಾಾ್ಮಖ]ು 
ಮಂಡೂಕಗಣಂ ಯೆದ್ಯದಾಯನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷಣೇ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ವಾ ಸತಿ ವತ್ಸಿನೀನಾಂ 
ವಶ್ಚಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನ ಮಾಯುುರ್ಗವಾಂ ಶಬ್ದ ಇನೆ ಮಂಡೊಕಾನಾಂ ವಗ್ನುಃ ಶಬ್ದಃ ಸಮೇತಿ | 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ। ಯಥಾ ವತ್ಸೈೈಃ ಸಂಗತಾಸು ಗೋಷು ಮಹಾನ್‌ ಘೋಷೋ ಜಾಯತೇ ತದ್ದದ್ಧೃಷ್ಟೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ಕೆಲಕಲಶಬ್ದೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೃತಿಂ ನ._ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹೆರಡಿದಂತೆ | ಶುಷ್ಕಂ (ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಜಲರಹಿತೆ 
ವಾದ | ಸರಸೀ- ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ | ಶಯಾನಂ--ಸುಪ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏನಂ ಅಭಿ ಈ ಮಂಡೂಕ 
(ಕಪ್ಪೆ) ಗಣದ ಮೇಲೆ | ಯುತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ದಿವ್ಯಾಃ- -ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಆ ಸ8--ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳು |! ಆಯನ. ಬಂದು ಬೀಳುವುಮೋ | ಅತ್ರ-ಈ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಶ್ಸಿನೀನಾಂ--ಕರುಗಳೊಡರನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ | ಗವಾಂ ಮಾಯುಃ ನ. ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದದಂತೆ | ಮಂಡೂಕಾನಾಂ-ಕಪ್ಸೆಗಳ | ವಗ್ನುಃ-- 
ಶಬ್ದವು | (ಅಹ) ಸಮೇತಿ— ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹರಡಿದಂತೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತವಾಗಿ ಶುಷ್ಪವಾದ ದೊಡ್ಡ ಸರೋ 
ವರದೆಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಣದ ಮೇಲೆ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಯಾವಾಗ ಬಂದು 
ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದದಂತೆ ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶಬ್ದವು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 

When the waters of the sky fall upon (the troop of frogs) sleeping in 
the (exhausted) lake like a dry waterskin ; then rises together the croaking 
of the frogs, like the bellowing of cows when joined by their calves. 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| SY | 
ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶತೋ ಅಭ್ಯವರ್ಷಿೀತ್ರೃಷ್ಯಾನತಃ ಪ್ರಾವೃಷ್ಯಾ- 


ಗತಾಯಾಂ 
ವ | 
ಅಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಯಾ ಹಿತರಂನ ಪುತ್ರೋ ಅನ್ಯೋ ಅನ್ಯಮಂಪ ವದಂತಮೇತಿ॥೩॥ 


॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಏನಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಅಭಿ | ಅವರ್ಷೀತ್‌ | ತೃಷ್ಯಾ5ವತಃ | ಪ್ರಾವೃಷಿ 1 


ಜಾಂ | 
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| | | | 
ಅಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ ಪಿತರಂ |ನ| ಪುತ್ರಃ ಅನ್ಯಃ ಅನ್ಯಂ | ಉಪ |! ವದಂತಂ | ಏತಿ | ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶಶಃ ಕಾಮಾಯಮಾನಾಂಸ್ಕೃಷ್ಯಾನತೆಸ್ತೃಷ್ಣಾವತ ಏನಾನ್ಮಂಡೂಕಾನ್‌. ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷರ್ತಾ- 
ವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಭ್ಯವರ್ಷೀತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ಜಲೈರಭಿಷಿಂಚತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ। 
ತದಾನೀಮಖಲಿಃಕೃತ್ಯ | ಅಬ್ಬಲ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ | ಅಖ್ಬಲಶಬ್ದಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಂ ನ 
ಪಿತರಮಿನಾನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ ವದಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಮನ್ಯಂ ಮಂಡೂಕಮುಖಪೈತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ತೃಷ್ಯಾವತಃ- -ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ | ಏನಾನ”. ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಾವೃಷಿ--ವರ್ಷಾಕಾಲವು | ಆಗತಾಯಾಂ- - 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಭ್ಯವರ್ಷೀತ್‌- -ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ (ಆಗ)! 
ಅಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ--ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ | ಪುತ್ರಃ- ಎಳೆಯ ಮಗುವು 1 ಪಿತರಂ ನ- ತಂದೆಯನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಅನ್ಯಃ. ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು! ವದಂತಂ--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅನ್ಯಂ- ಮತ್ತೊಂದನ್ನು! 
ಉಪ ಏಕಿ... ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ ಈ 
ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಸಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ 
ಆಗ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಎಳೆಯ ಮಗುವು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂಡೂಕವನ್ನು ಸವಿರಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When the rainy season has arrived, and (Parjanya) has sent the rain 


upon them, thirsty and longing (for its coming), then one frog meets 
another croaking (his congratulations) as a child (calls to) its father ‘with 
inarticulate ejaculations: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಅನ್ಯೋ ಅನ್ಯಮುನು ಗೃಜ್ಲಾತ್ಯೇನೋರಪಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯದಮುಂದಿ- 
ಷಾತಾಂ | 
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| | ಕ I 
ಮಂಡೂಕೋ ಯದಭಿವೃಷ್ಟಃ ಕನಿಷ್ಟನ್ಸೃತ್ಲಿ: ಸಂಸೃಂಕೇ ಹರಿತೇನ 


| 
ವಾಚಂ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


| { 
ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅನು | ಗೃಬ್ಣಾತಿ | ಏನೋಃ | ಅಪಾಂ | ಪ್ರ5ಸರ್ಗೇ | ಯುತ್‌ | ಅಮಂದಿಷಾತಾಂ | 


| | i \ | | 
ಮಂಡೂಕಃ | ಯತ್‌ | ಅಭಿ 5ವೃಷ್ಟಃ | ಕನಿಸ್ಕನ್‌ | ಪೃಶ್ತಿಃ | ಸಂsಪೈಂಕ್ತೇ | ಹರಿತೇನ | ವಾಚಂ ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏನೋರೇನಯೋರ್ದ್ವ್ವಯೋರ್ಮಂಡೂಕಯೋರನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋಂ$ ನ್ಯಂ ಮಂಡೂಕಮ ನುಗಮ; 
ಗೃಭ್ಞಾತಿ | ಗೃಹ್ನಾತಿ! ಅಸಾಮುಡಕಾನಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಪ್ರಸರ್ಜನೇ ವರ್ಷಣೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಮಂದಿಷಾ- 
ತಾಂ ಹೃಷ್ಟಾವಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಚಾಭಿವೃಷ್ಟಃ ಪರ್ಜನ್ಯೇನಾಭಿಸಿಕ್ತಃ ಕನಿಷ್ಕನ | ಸೃಂದತೇರ್ಯ-- 
ಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ ರೂಪೆಂ॥ಭೃಶಂ ಸ್ಥಂದನ್ನುತ್ತ್ಸೃನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪೃಶ್ನಿಃ ಸೃಶ್ಚಿವನರ್ಣೋ ಮಂಡೂಳೋ ಹರಿ- 
ತೇನ ಹರಿತವರ್ಣೇನಾನ್ಯೇನ ಮಂಡೂಕೇನ ವಾಚಂ ಸಂಪೃಕ್ತೇ ಸಂಯೋಜಯತಿ ಉಭಾನಷ್ಯೇಕವಿಧಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾತೇ | ತದಾನೀಮುನ್ಯೋsನ್ಯಮನು ಗೃಭ್ಞಾ ತೀತ್ಯನ್ವಂಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಪಾಂ-_.ಉದಕಗಳ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ--ವರ್ಷಣವಾದಾಗ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಮುಂದಿಷಾತಾಂ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೋ (ಮತ್ತು) 1 ಯತ. ಯಾವಾಗ 
ಅಭಿವೃಷ್ಟಃ -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುಡೊ | ಕನಿಸ್ಕನ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದೂ! ಪೃಶ್ಲಿಃ8ಸೃಶ್ಸಿ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ಹರಿತೇನ- ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದೊಡನೆ (ಅದರ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ) | ವಾಚಂ ಸಂಪೃಂತ್ತ್ವೇ-_ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ (ಆಗ) | ನಿನೋ ಈ 
ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಮಂಡೂಕಃ- ಒಂದು ಕಪ್ಪೆಯು | ಅಸ್ಯಂ-ಇನ್ನೊಂದನ್ನು | ಅನು ಗೃಭ್ಞಾತಿ- 


' ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, ನಾನಾವಿಧನರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದರ ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ 
ಆಗ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


One of these two congratulates the other as they are both delighting 
in the forthcoming of rain; the speckled frog, leaping up repeatedly when 
moistened (by the shower), joins greetings with the green ೦೫೮. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯದೇಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ಶಾಕ ಸೇವ ವದತಿ ತಿಕ್ಷಮಾಣಃ । 


| 
ಸರ್ವಂ ಗ ಸಮೃದೇವ ಪರ್ವ ಯತ್ಪುವಾಚೋ ವದಥನಾದ್ಯಪ್ಪುಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ | ಶಾಕ್ತಸ್ಯ೪ಇವ | ವದತಿ | ಶಿಸಮಾಣಃ | 


| 
ಸರ್ವಂ |! ಕತ್‌| ಏಷಾಂ | ಸಮ್ಮ ಧಾಂಇವ | aie ಯುತ್‌ | ಸುೂವಾಚಿಃ | ವಡಥನ | ಅಧಿ | 
ಅಪ್‌ $sಸು | ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಯದ್ಯದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ೪ನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋಂನ್ಯಸ್ಯ 
ಮಂಡೂಕಸ್ಯ ವಾಚಂ ವದತಿ ಅನುವದತಿ ಅನುಕರೋತಿ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ ಶಿಶ್ಯಮಾಣಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇವ 
ಶಕ್ತಿಮತಃ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಕ ವಾಚಂ ಯಥಾನುವದತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಚ ಸುವಾಚಃ ಶೋಭನವಾಚೋ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ಮೇsಪ್ಪ್ಸು ವನೃಷ್ಟೇಷೂದಕೇಷ್ಟಧ್ಯುಪರಿ ಪ್ಲನಂತೋ ವದಥನ ವದತ ಶಬ್ದಂ ಕುರುತ | 
ಶತತ್ತದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾ ನ ಸರ್ವಂ ಹರ್ವ ಪರುಷ್ಕೃಚ್ಛರೀರಂ ಸಮೃಧಥೇವ ಸಮ್ಮ ದೃಮೇವಾವಿ- 
ಕಲಾವಯವಮೇವ ಭವತಿ| ಇವಶಬ್ದ್ಬೋ$5ನಧಾರಣೇ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಮೃದ್ಸಾವಮಾಪನ್ನಾ ವಂಂಡೂ. 
ಕಾಃ ಪುನರ್ವರ್ಷಣೇ ಸತೃವಿಕಲಾಂಗಾಃ ಪ್ರಾಮುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ) ಶಿಶ್ಲಮಾಣ॥- -ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು! ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇವ-- ಗುರುವಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಏಷಾಂ--`ಿಮ್ಮ ನಡುವೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ವದತಿ- ಅನುಕರಿಸು: 
ವುದೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | ಸುವಾಚಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ 1 
ಅಪ್ಪು ಅಧಿ- ವೃಷ್ಟು ೃದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ | ವದಥೆನ-._ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಿರೋ 1 ತತ್‌ ಆಗ |” 
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ಏಷಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಸರ್ವಂ ಪರ್ವ--ಸಮಸ್ಕಶರೀರವೂ | ಸಮೃಧೇವ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೋ 
ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. i 











8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಂಡೂಕಗಳೇ, ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸು 


ವನೋ ಹಾಗೆ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 


ವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಶಬ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶರೀರವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. 


ಕ 


English Translation 


When one of you imitates the croaking of another as a learner 
(imitates) his teacher, when, loud crying, you converse (leaping) upon the 


waters, then the entire body is as it were developed. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಗೋಮಾಯುರೇಕೋ ಅಜಮಾಯಂರೇಕಃ ಪೃಶ್ಚಿರೇಕೋ ಹರಿತ ಖಕ 
ಏಷಾಂ ! ; 
| 
ಸಮಾನಂ ನಾನು ಬಿಭ್ರುತೋ ವಿರೂಪಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ವಾಚಂ ಪಿಪಿಶು- 


| 
ರ್ವದಂತಃ ॥ ೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | 
ಗೋsಮಾಂಯುಃ | ಏಕಃ । ಅಜsಮಾಯಂಃ | ಏಕಃ | ಪೃಶ್ಲಿಃ! ಏಕಃ | ಹರಿತಃ | ಏಕಃ | ಏಷಾಂ | 


| | | | 
 ಷಮಾನಂ | ನಾಮ | ಬಿಭ್ರ ತಃ! ವಿಳರೂಪಾಃ | ಪುರು5ತ್ರಾ |! ವಾಚಂ | ಪಿಪಿಶುಃ | ವದಂತಃ + 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 
ಏಷಾಂ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋ ಮಂಡೂಕೋ ಗೋವಮಾಯುರ್ಗೋರ್ಮಾಯಿುರಿವ 
ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದೋ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಏಕೋ ನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ5ಜಮಾಯುರಜಸ್ಯ 
 ಮಾಯುರಿವ ಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಏಕಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣಃ | ಏಕೋ5ಸರೋ ; 
° ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಃ | ಏನಂ ವಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ ಅಸಿ ಸಮಾನಮೇಕಂ ಮಂಡೂಕಾ ಇತಿ ಇ 
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ಕ್‌ ಇತ್‌ 





ನಾಮ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವಾಚೆಂ ವದಂತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ 
ಪಿಪಿಶುಃ 1 ಅವಯುನೀಭವಂತಿ | ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತಿ ॥ ಪಿಶ ಅನಯವೇ | ಪುರುಶೆಬ್ದಾದ್ದೇವಮನುಷ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಂಯಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಾಂ--ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಕಃ. -ಒಂದು | ಗೋಮಾಯುಃ- -ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವಿಕ ಇನ್ನೊ ೦ದು |! ಅಜಮಾಯು ಆಡಿನ ಶಬ ವನ್ನ ಕರಿಸುವುದಾಗಿದೆ 1 
ಏಕಃ- -ಮತ್ತೊಂದು | ಪೈ ಶ್ಲಿಃ- ಬಹುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಏಕ8-ಇನ್ನೊಂದು | ಹರಿತಃ-ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿದೆ! ವಿರೂಷಾಃ- ಈ ಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ।! ಸಮಾನಂ ನಾಮು ಮಂಡೂಕವೆಂಬ 
ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ಬೈತಃ- -ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಚಂ ವದಂತಃ. 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಿಪಿಶುಃ. ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋವಿನ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಆಡಿನ 
ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅನೇಕವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


ರೀತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಂಡೂಕವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ ಅನೇಕ 


ಈರಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


Englisn Translation 
One frog has the bellowing of a cow, another the bleating of a goat; 
one of them speckled, one is green; designated by a common appellation, 


they are of various colours; and, croaking, show themselves in numerous 


places. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


} 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇ ನ ಸೋಮೇ ಸರೋನ ಪೂರ್ಣಮಭಿತೋ 


ವಡತಃ | 


| | | | 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ತದಹಃ ಹರಿ ಷ್ಠ ಯನ್ಮಂಡೂಕಾಃ ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಬಭೂವ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಅತಿ5ರಾತ್ರೇ | ನ|ಸೋಮೇ | ಸರಃ | ನ| ಪೂರ್ಣಂ | ಆಭಿತಃ | ವದಂತಃ 1 
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| | | I | 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ | ತತ್‌ | ಅಹರಿತಿ | ಪರಿ | ಸ್ಸ 1.ಯೆ3 | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಪ್ರಾವೃಣೀಣಂ | ಬಭೊನ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ರಾತ್ರಿಮತೀತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯತಿರಾತ್ರ8 | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ನ ಸೋಮೇ | ಯೆ:ಥಾತಿರಾಶ್ರಾಖ್ಯೇ 


ಹೋಮಯಾಗೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ತುತಶಸ್ಥಾಣಿ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಶಂಸಂತಿ ಹೇ 


ಈ 
ಮಂಡೂಕಾಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ! ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪೂರ್ಣಂ ಸರೋಇಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ವದಂಶೋ ರಾತ್ರೌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೂಯಂ ತದಹಸ್ತದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಷ್ಠ | ಹರಿತಃ 
ಭನಥ | ಯೆದಹಃ ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಪಾವೃಷೇಣ್ಯಂ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಭನಂ ಬಭೂವ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ 


ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಡೂಕಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮಂಡೂಕಗಳೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು 1 ಅಶಿರಾಶ್ರೇ--ಆತಿರಾತ್ರ 
ಸಂಜ ಕವಾದ | ಸೋಮೋ ನ. .ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ನ ಈಗ | ಯುತ್‌. ಯಾವ ಅಹಸ್ಸು | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ- ಸಂವತ್ಸರದ! ಪ್ರಾನವೃಷೀಣಂಮಳ 
ಗಾಲಕ್ಕೆ1ಬಭೂನ-- ಸೇರಿರುವುದೋ | _ತದಹಃ- ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ಣಂ ಸರೇಃ- _ಫೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಸರಸ್ಸಿನ | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ವದಂತಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ಷ್ಮ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಸ್ಸೆ ಮೆಂಸೂಕಗಳ್ಳೊ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಮಳೆಗಾಲದ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂಡೆ ತುಂಬಿದ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತೆಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation 


Like Brahmans at the Soma libation, at the Atiratra sacrifice, you 
are now croaking around the replenished lake (throughout the night), for 
on that day of the year you frogs are everywhere about, when itis the day 
of the setting in of the rains: 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ ` | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋನಿಂನೋ ವಾಚಮಶಕ್ರತ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಪರಿನತ್ನ- 


| 
ರೀ | 
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| | ಹ ಹ್‌ | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಘರ್ಮಿಣಃ ಸಿಷ್ಟಿದಾನಾ ಆನಿರ್ಭವಂತಿ ಗುಹ್ಯಾ ನನಸೇ 


| 
ಚಿತ್‌ ॥ ೮॥ 
೫ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 


| | i [2 | ` 
ಕ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಸೋಮಿನಃ | ವಾಚಂ | ಅಕ್ರಶ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣ್ವಂತಃ! ಪೆರಿವತ್ಸರೀಣಂ | 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಘರ್ಮಿಣಃ | ಸಿಸ್ಟಿದಾನಾಃ | ಆವಿಃ | ಭವಂತಿ | ಗುಹ್ಯಾ8| ನ | ಕೇ ಜಿತ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಸೋಮಿನಃ ಸೋನುಯೊಕ್ತಾಃ ಪರಿವತ್ಸರೀಣಂ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಗೆವಾಮಯನಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 


ತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಕೃಣ್ವ್ಣಂತಃ ಕುರ್ವಂಶೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 


೨ 
ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತೇಮೇ ಮಂಡೂಕಾಃ | ಅಪಿ ಚ ಘರ್ಮಿಹೋ ಘರ್ಮೇಣ ಪ್ರವರ್ಗೇಣ 
ಚೆರಂತೋತಧ್ವರ್ಯವೋತಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇವ ಸಿಪ್ಟಿದಾನಾಃ ಸ್ವಿದ್ಯದ್ಧಾತ್ರಾ ಗುಹ್ಯಾ 
ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಬಿಲೇತಭಿಗೂಢಾಃ ಕೇ ಜಿತ್‌ ಕೇಚನ ಮಂಡೂಕಾ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ವೃಷೌ ಸತ್ಯಾಮಾವಿರ್ಭ- 
ವಂತಿ।! ಜಾಯಂತೇ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮಿನಃ- ಸೋಮಯುಕ್ತರೂ | ಹರಿವತ್ಸರೀಣಂ- -ಗವಾಮಯನಸಂಬಂಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವಿಂತೆ8-ಸಠಿಸುವನರೂ ಆದೆ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು! 
ಅಕ್ರತ- ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ |! ಘರ್ಮಿಣಃ- -ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ! ಅಧ್ವರ್ಯವಃ 
ಆಧ ರ್ಯುಗಳೆಂತೆ | ಸಿಸ್ಕಿದಾನಾಃ-- ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು (ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವಾಗಿ ] 
ಗುಹ್ಯಾಃ-- ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು | ಕೇ ಚಿತ್‌. ಕೆಲವು ಮಂಡೂಕಗಳು | ನ. ಈ ವರ್ಷಾ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅವಿರ್ಭವಂತಿ--ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಯುಕ್ಕರೂ, ಗವಾಮಯನಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಂತೆ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಈ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ತ 


English Translatian 


They utter a loud cry, Like Brahmans when bearing the Soma 
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libation, and reciting the perennial prayer : like ministrant priests with the 
gharma offering, they hid (in the hot weather) perspiring (in their holes), 


but now some of them appear. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪು ದಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂಶ್ಯೇತೇ | 


[ | I 
ದೇವ$ಹಿತಿಂ | ಜಗುಪು8 | ದ್ವಾದಶಸ್ಯ | ಯತುಂ | ನರಃ | ನ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | ಏತೇ | 
| | | 
ಸಂವತ್ಸ ರೇ | ಪಾ ್ರಿವೃನಷಿ | ಆsಗತಾಯಾಂ | ತಪ್ತಾ $ | ಘರ್ಮಾಃ ಅಶ್ಲುವತೇ | ನಿsಸರ್ಗಂ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರ ಏತೇ ಮಂಡೂಕಾ ದೇವಹಿತಿಂ ದೇವೈಃ ಕೃತಂ ವಿಧಾನಮಸ್ಯರ್ಶೊೋರಯಂ 
ಧರ್ಮ ಇತ್ಯೇವಂರೂಪಂ ಜುಗುಪುಃ।! ಗೋಸಾಯೆಂತಿ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ರಕ್ಷಂತಿ | ಅತ ಏವ ದ್ವಾದಶಸ್ಯ 
ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮ ಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ರ್ತುಂ ತಂ ತಂ ವಸಂತಾದಿಕಂನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ| ನ ಹಿಂಸಂತಿ | 
ನ ಪತೇ ಕುನೋದನೇನ ಜಡ ವೃನ್ಟಿಹೇತವೋ | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷರ್ತಾವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೇ ಸತಿ ಘರ್ಮಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ವರ್ತಮಾನಾ. 
ಸ್ತಪ್ಲಾಸ್ತಾಷೇನ ಪೀಡಿತಾಃ ಸಂಪ್ರತಿ ನಿಸರ್ಗಂ ನಿಸರ್ಜನಂ ಬಿಲಾನ್ಮೋಚನಮಶ್ನುವಶೇ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ | ಏತೇ--ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು | ದೇವಹಿತಿಂ--ದೇವಸಂಕಲ್ಪಿತರಾದ ಖುತ್ತಾದಿ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಜುಗುಪುಃ---ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ದ್ವಾದಶಸ್ಯ--ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರದ | ಯತುಂ 
ನಿಯಮವನ್ನು |ನಪ ಕ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಉಲ್ಲಂಘಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಂವತ್ಸ ರೇ. -ಸಂವತ್ಸರದ ಭ್ರ್ರಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಪ್ರಾವೃ ತಾಂಡ | ಆಗತಾಯಾಂ--ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಘರ್ಮಾಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | 
ತಸ್ತಾಃ- ಆ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿ (ಈಗ) | ವಿಸರ್ಗಂ- ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುವತೇ— 


ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃ ಗಳಾದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ದೇವಸಂಶಕಲ್ಪಿ ತವಾದ ಖುತ್ತಾ ಫದಿಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಲಿಸುತ್ತೆ ವೆ, ಹೆನ್ನೆ ರಡು 
ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರದ ಖಯತುನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂವತ್ಸ ರದ ಭ ನ್‌ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
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ಮಳೆಗಾಲವು ಪುನಃ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಮಂಡೂಕಗಳು ಈಗ 
ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These leaders of rites observe the institutes of the gods, and disregard 
not the (appropriate) season of the twelvemonth; as the year revolves, 
and the rains return, then, scorched and heated, they obtain frecdom 
(from their hiding-places). 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠದೆಃ ॥ 


| | 
ಗೋಮಾಯುರದಾದಜನಾಯಂಖರದಾತ್ರೈತ್ಲಿರದಾದ್ದರಿತೋ ನೋ ವಸೂನಿ! 


| | | | | 
ಗವಾಂ ಮಂಡೂಕಾ ದದತಃ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯಯ ॥ 


| I | j 
ನೋತಮಾಯೊಂಃ | ಆದಾತ್‌ | ಅಜಂಮಾಯಂಃ | ಅದಾತ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಅದಾತ್‌ | ಹರಿತ | ನಃ! 
| 
ವಸೂನಿ । 
| I I 
ಗವಾಂ ಮಂಡೊಕಾಃ | ದವತಃ | ಶತಾನಿ | ಸಹಸ್ತ5ಸಾವೇ | ಪ್ರ | ತಿರಂತೇ|। ಆಂ! ೧೦॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗೋಮಾಯುನರ್ಗೋರಿನ ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದೋ ಸ್ಯ ತಾವೃಶೋ ವುಂಡೂಕೋ ವಸೂಕಿ 
ಧನಾನಿ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮದಾತ್‌ | ದದಾಶು | ಅಜಮಾಯುಶ್ಚಾದಾತ್‌ ! ದದಾತು | ಹರಿಶತೋ ಹರಿತೆ- 
ವರ್ಣಶ್ಹಾದಾತ* | ದಡಾತು | ಪೃಶ್ಲಿತ ಪೃಶ್ನಿನರ್ಣಶ್ಚಾದಾತ್‌ | ದದಾತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಸದಧದಯಃಃ ಸೂಯೆಂತ ಉತ್ಪೃದ್ಯಂತ ಇತಿ ವರ್ಷರ್ತುಃ ಸಹಸ್ರಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮಂಡೂಕಾ ಗವಾಂ ಶತಾನ್ಯಪರಿಮಿತಾ ಗಾ ದದತೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ ಆಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರ 
ತಿರಂತೇ! ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


~~ 


ಗೋಮಾಯುತ--ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಸೂನಸಿ- . 
ಧನಗಳನ್ನು | ಅದಾತ್‌ -- ಕೊಡಲಿ |! ಅಜಮಾಯುಃಃ- -ಅಜದ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕವೂ 1 
ಅದಾತ್‌--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ! ಪೃಶ್ನಿಃ- -ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೂಕವೂ | ಹರಿತಃ- 
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ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಂಡೂಕವು | ಅದಾತ್‌--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರಸಾವೇ-- ಸಹಸ್ರಾರು 

ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಂಡೂಕಾಃ--ಮಂಡೂಕಗಳು | ಗವಾಂ---ಗೋವುಗಳ! 

ಶತಾನಿ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ದದತಃ--ಕೊಡುತ್ತಾ | . ಆಯೆ8- ನಮ್ಮೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ 

ಬೆಳೆಸಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ, ಅಜದ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ್ಯ ಮಂಡೂಕವೂ 

ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು pr ! ವರ್ಣವೈ ವಧೆ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೂಕವೂ, ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳೆ 


ಳೆ 
ಮಂಡೂಕವೂ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸ ಹಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳು ಸಾ RR ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ೨» ಬೆಳೆಸಲಿ. 


English Translation 


May the cow-toned, the goat-toned, the speckled, the green (frog, 
severally) grant us riches! May the frogs in the fertilizing (season of the 
rain), bestowing upon us hundreds of cows, prolong (our) lives! 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು 


i 
ಉಪೆಪ್ಲವತ ವಮುಂಡೂಕಿ ವರ್ಷಮಾ ವದ ತಾದುರಿ | 


| | | | [ 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರದಸ್ಯ ಪ್ಲೆವಸ್ವ ಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಪದಃ | 


ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉಪ ಪ್ರವದ ಮಂಡೂಕ? ವರ್ಷ ಮಾ ವದ ತಾದುರಿ | ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಪ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ 
ಚತುರಃ ಪದಃ । ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ॥ ; (ನಿ. ೯-೭) 


ಎಲೈ ಮಂಡೂಕವೇ (ಕಪ್ಪೆಯೇ) ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾ ಮತ್ತು ಸಯ ಈಜುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಮಳೆಬರುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಈ ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ (ಅಗಲಿಸಿ) ಈಜುತ್ತಾ ಇರು. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇತಿ ಪಂಚನಿಂಶಶ್ಯ್ಛ ಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ! ಹ 
ಸಡ್ಚಗತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮೀ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಾಷ್ಟಾವಶ್ಯೇಕವಿಂಶೀತ್ರೆಯೋವಿಂಶ್ಯೋ ಜಗೆತ್ಕೋಇನ್ತಾ ತ್ರ್ಯ ಪ 
ತನ್ಲೇತ್ಯನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ಡಶ ತ್ರಿಃ ಷ್ಟುಭೆಃ | ನವಮಿಾವ್ವಾದಶೀತ್ರಯೋದಶ ಫೋ Pp 
ಏಕಾದಶೀ ದೇವದೇವತ್ಯಾಷ್ಠ | ನಿಸಷೋದಶ್ಯಾ ವಿಂದ್ರದೇವತಾಕೇ - ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾನದೇವತಾ ತ್ಯಾಷ್ಟಾವಶೀ 
ಮರುದ್ವೇವತಾಕಾ ವಶಮಾ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ವಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರ- 
ದೇವತಾಕಾಃ ।! ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷಇತಿಶೆ ಶ್ರೈಯೋವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪ ಜಿರೋ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಪರಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಃ | ಉತ್ತರೋಇರ್ಧರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಃ | ಸ್‌ ರಶ್ಷೋಹಣಾ- 
ಏಂದ್ರಾಸೋನೆಕಾ ದೇವತಾ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪೆಂಚಾಧಿಳೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ 
ರಾಸ್ತೋಫ್ನಂ ಶಾಷಾಭಿಶಾಪಪ್ರಾಯಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಿಶ್ಯ್‌ ಚ ಚಾಷ್ಟಾ- 


ದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದವಶಮಾಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗೆ ಯೆ 4 ಓವ್ಯೇಕಾದಶ್ಶ ರ ದ್ವಾದಶೀ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವ ಷ್ಟ ಮಾಷೋಳಶ್ಯಾವೈಂದ್ರ್‌, ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತಿ ಪಂಚೈಂ-- 
ದ್ರ್ರೋಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಕೃಷೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋಇ9ರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತ ಇತಿ ॥ 
ಅತ್ರ ಟ್‌ ಾಯಾಮನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಹರಂ ತು 
ಯೆತ್‌ | ಯನಸಿರ್ದದರ್ಶ ರಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಪುತ್ರಶೋಕಪರಿಪ್ಪುತಃ | ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ಕ್ರು ದ್ಧಃ ಸೌದಾ- 
ಸೈರ್ಮಃಖಿತಸ್ತದಾ | ಬೃ. ೬-೮೩೭-೮೪೩ |! ಇತಿ | ಅತೋ ರಕ್ಷೋನಿಬರ್ಹಣಾರ್ಥಮೇತತ್ಪೂಕ್ತ ಕಂ 
ಜಾಪ್ಯಂ | 

ಆನುವಾದವು- ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ ಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು 
ಯಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಫವು; ಏಳನೆಯದು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ಶ್ರಿ ಷ್ಫುಪ್‌ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೆಂಟು, ಇಪ್ಪತೊ, ೦ದ್ಕು 
ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು; 1.1. ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಳುಗಳು ಘು ಛಂದಸ್ತವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು » ಹನೆ ರಡು, 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ನೊ )ಿಂಧನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೇಪತಿಯು ; ಎಂಚ, 
ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಜಾಕ್‌ ಯಕ್ಳಿಗೆ” ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜು ವ ಕಲ್ಲುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹತ್ತು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಿ ಯು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರ ವರ್ತಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೯೨೨, ೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ಒಕ ; ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಉಳಿದೆ ಯಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ 'ರಕ್ಷೋಹಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಆಮುತ್ರಮಚೇಪಫ್ತ ತಸ್‌ 
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ಸೋಮಾ ಪಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ-ರಾಶ್ಲೋಫ್ನಂ ಶಾಪಾಭಿಶಾಪಪ್ರಾಯೆಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗೆ- 
ತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀ ತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಯೌ ಚಾಷ್ಟಾದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದಶಮಿಾಚಿತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾ ದೈವ್ಯೈ- 
ಕಾದಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ನವಮಿಾ ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವ್ಪ್ಯಷ್ಟಮಾಷೋಳತಶ್ಯಾ- 
ವೈಂದ್ರೌೌ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತಿ ಪಂಚೈಂದ್ರೋೋ ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಷೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋತರ್ಧ- 
ರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಃ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ವಸಿಸ್ಠಯಸಷಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸನ ಪುತ್ರರಿಂದೆ 
ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪಡಲಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯು ಕೋಪದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರೆಶೋಕದಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದನು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿ 
ಯಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಕ್ಷೋಬಾಧಿಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೦೪ 8 
ಅಸ್ಚಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೫, ಹ, ಪಲ, ೯೩ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೨೫ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ 8 
ದೇವತಾ- ೧-೬, ೧೫, ೨೫. ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮೌ ರೆಕ್ರೋಹೆಣೌ । ೮, ೧೬, ೧೯-೨೨, 
೨೪. ಇಂದ್ರಃ! ೯, ೧೨, ೧೩. ಸೋಮಃ! ೧೦, ೧೪. ಅಗ್ನಿಃ | ೧೧. 
ದೇವಾಃ ! ೧೭. ಗ್ರಾವಾಣಃ । ೧೮. ಮರುತಃ! ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ್ಠ ! ೨೩ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಸ್ರೇ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೬, ೧೮, ೨೧, ೨೩. ಜಗತೀ! ೭. ತ್ರಿಸ್ಟಪ್‌ ಜಗತೀ ವಾ ।. ೮-೧೭, 
೧೯, ೨೦, ೨೨,೨೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ರಕ್ಷ ಉಬ್ಬತಂ ನ್ಯರ್ಪಯತಂ ವೃಷಣಾ ತಮೋ- 


ವೃಧಃ । ಶ್ಯ 
| "| 
ಪರಾ ಶೃಣೇತಮಚಿತೋ ನ್ಯೋಷತಂ ಹತಂ ನುದೇಥಾಂ ನಿ ಶಿತೀತ- 
I 
ಮತ್ರಿಣಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| Re 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ತಪ್ಪೆತಂ | ರಕ್ಷ! | ಉಬ್ಬತಂ | ನಿ! ಅರ್ಪಯತಂ | ವೃಷಣಾ | ತಮಃ5ವೃಧಃ | 
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ರ್‌ 


| - | ” |; (2181) 
ಪರಾ! ಶೃಣೇತಂ ಅಚಿತಃ | ನಿ | ಓಷತಂ | ಹತಂ | ನುಡೀಥಾರಿ | ನಿ 1 ಶಿಶೀತಂ | ಅತ್ರಿಣಃ 1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಲೇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ॥ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯು ವಾತ ಶ್ರತ್ವಂ ॥ ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ॥ ಜಾತಾನೇಕನಚನಂ ॥ ಯು. 
ವಾಂ ತಪತಂ | ಸಂತಾಸೆಯತಂ [|| ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾ 
ತಪತಮಿತಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತಥೋಬ್ಜ್ಬತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ॥| ಉಬ್ಬ hi ರ್ಮಾ । ಬ 
ಪರತ್ಚಾನ್ನಿ ಸ |! ಹೇ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ನ್ಯರ್ಹಯತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ನೀಚೈ ಸ್ಟೃಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಂ ಗೆ ಧಸ್ತ ಹ ವರಕೇಣಾಂಧಕಾರೇಣ ಮಾಯಾರೂಪೇಣ ವರ್ಧಮಾ- 
ನ್‌ ತಮಸಿ ರಾತ್ರೌ ವರ್ಧಮಾನಾನ್ವಾಚಿತೋ ಜ್ಞಾನರಹಿತಾನ್ಮೂಢಾನ್ರಾಸ್ತಸಾನ್‌ ಪರಾ ಶೃಣೀತಂ | 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ  ನ್ಯೋಷತಂ | ನಿತರಾಂ ದಹತಂ!! ಉಷೆ ದಾಹೇ॥ 
ಹತಂ | ತಾನ್ಮಾರಯತಂ | ನುದೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಹತಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೇಥಾಂ | ಅತ್ರಿಣೋಇದನ- 
ಶೀಲಾಂಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ಶಿಶೀತಂ | ನಿತೆರಾಂ ತಸೂಕುರುತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ.--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಶೆಗಳೇ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪತಂ--- 

ದೆಹಿಸಿರಿ | ಉಬ್ಬ ತಂ- -ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ | ತಮೋವೃಧಃ-- 
ತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಆಸ. |. ನ್ಯರ್ಷಯಂತಂ--ಅಧಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ 'ತಳ್ಳಿರಿ | ಅಚಿತೆ 
Ho । ಮೂಢರನ್ನು | ಪರಾ ಶೃಣೀತಂ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ ! ನ್ಯೋಷತಂ- 


ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ | ಹತಂ- -ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನುಧೇಥಾಂ_ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಅತ್ರಿ 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕ ಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | | ನಿ ಶಿಶೀತಂ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


| ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಹಿಸಿರಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೆ 

| ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ- ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ 

| ವಿಲ್ಲದ ಮೂಡರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ.' ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ, ಸ bi ಸ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, afflict, destroy the Rakshasas; showerers (of 
benefits) cast down those who delight in darkness; put to flight the stupid 
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ವ್‌ 





(spirits); consume, slay, drive away, utterly exterminate the cannibals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Wl | 
ಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸಮಭ್ಯರಿಘಂ ತಪುರ್ಯಯಸ್ತು ಚಿರುರೆ- 


ಗ್‌ೆ ೯ 


[[ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಕ್ರವ್ಯಾದೇ ಘೋರಚಕ್ತಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮನವಾಯಂ 


| 
ಕಿಮಿ ಎಲ್ಲೀ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಸಂ। ಅಘ$ಶಂಸಂ | ಅಭಿ । ಅಫುಂ | ತಪುಃ । ಯಯುಸ್ತು | ಚರುಃ | ಅಗ್ನಿ- 


[ 
ವಾನ್‌೪ಇವ | 
| ಎಎ! | 
ಬ್ರಹ್ಮಇದ್ವಿಷೇ। ಕ್ರವ್ಯ5ಅದೇ | ಹೋರ; ಚಕ್ಷಸೇ | ದ್ವೇಷಃ | ಧತ್ತಂ | ಅನವಾಯಂ | ಕಿಮಾದಿನೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಅಘಶಂಸಮಘಸ್ವಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಮಘಮಾಗತ್ಕೆ ಹಂತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 
ಸಂ ಸಹೈವ | ಅಭೀತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಭಿಭವತಂ | ಸಚ ತಪುರ್ಯುವಯೋ- 
ಸೇಜಸಾ ತಪ್ಯ ಮಾನೋ ರಾಕ್ಷಸೋಣಗ್ನಿವಾನಿವಾಗ್ನಿಯುಕ್ತೋಇಗ್ಸಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಶ್ಚರುರಿವ ಯಯೆಸ್ತು ॥ 
ಯಸು ಪ್ರಯತೆ AN ನಾನ್‌ ಸರ್ವಾರ್ಥ ಪ್ರ ಸ್ಚವ್ಯಃ |! ಆಯಸ್ಕತು | ಆಯಾಸಂ 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಉಪಸ್ತೀಯ ತಾಮಿಸೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋsಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವೇಷ್ಟೇ 
ಕ್ರವ್ಯಾದೇ ಕ್ರವ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೇ ಘೋರಚಕ್ಷಸೇ ಫೋರದರ್ಶನಾಯ ಪರುಷಭಾಷಿಣೇ ವಾ 
ಕಿಮಾದಿನೇ ಕಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚೆರತೇ ಪಿಶುನಾಯ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಭಾವಮನವಾಯಮವ್ಯವಾಯೆ- 
ಮನವಯನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ |. ಅಘುಶಂಸಂ-ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನೂ | ಅಘಂ--ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ. -ಮೇಲೆಬಿದ್ದು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ 1 ತಪುಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರನು |! ಅಗ್ಲಿವಾನ್‌ ಚರುಃ ಇವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
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ಆಹುತಿಯಂತೆ | ಯೆಯೆಸ್ತು_ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಲಿ (ನಾಶವಾಗಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ- -ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅಸುರನಮೇಲೂ | ಕ್ರವ್ಯಾದೇ-_-ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕನಮೇಲೂ | ಘೋರಚಿಕ್ಷಸೇ--ವಿಕಾರವಾದೆ ರೂಪ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಮೇಲೂ | ಕ*ಮೀದಿನೇ- ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರುವವನ ಮೇಲೂ! 
ಅನವಾಯಂ- _ಫಿರಂತೆರವಾದ | ದ್ವೇಷಃ- -ದ್ರೇಷಭಾವವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಹೊಂದಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವನನೂ, ಪಾಪಕೃತ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಅಸುರಸಂಫವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಸೋಲಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರನು ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಆಹುತಿಯಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೆಗ್ಗ ವಾಗಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅಸುರನಮೇಲೂ ಮಾಂಸ 
ಭಕ್ಷಕನನೇಲೂ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ವತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನೇ 


oy 


ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವವನಮೇಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ. 
English Translation 


Indra and Soma, fall upon the destructive (Rakshasa) and the per- 
former of unprofitable acts, so that, consumed (by your wrath), he may 
perish like the offering cast into the fire: retain implacable hatred to the 
hater of Brahmans, the cannibal, the hideous, the vile (Rakshasa)- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[| ] 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೋ ವವ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ 
| 
ವಿಧ್ಯತಂ | 
| | 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನರೇಕಶ್ಚನೋದಯತ್ತದ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಯು- 


| 
ಮಚ್ಛವಃ ॥ 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂಜ್ರಾಸೋಮಾ | ದುಃಕೃತಃ | ವವ್ರೇ! ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ತಮಸಿ | ಪ್ರ | ವಿಧ್ಯತಂ | 


| i 
ಮ | ನ! ಅತಃ | ಪುನಃ | ಏಕಃ! ಚನ! ಉತ್‌sಅಯತ್‌ | ತತ್‌ 1 ವಾಂ| ಅಸ್ತು! ಸಹಸೇ | 


| 
ಮನ್ಯು ಮತ್‌ | ಶವಃi ೩॥ 
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246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ, ೬. ಸೂ. ೧೦೪ 
ha EEE ನನವ EEE EEE 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ವ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದುಷ್ಭತೋ ದುಷ್ಕರ್ಮುಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ವವ್ರೇ ವಾರಳೇ5ನ್ತ- 
ರ್ಮುಧ್ಯೇsನಾರಂಭಣ ಆಲಂಬನರಹಿತೇ ತಮಸ್ಕಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ | ಪ್ರವೇಶ್ಯ ತಾಡ- 
ಯತಂ| ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ್‌ಶ್ಚನೈ ಕೋಪಿ ರಾಶ್ನ್ಸಸೋ*5ಶೋ ಸ್ಮಾತ್ರಮಸಃ 
ಪುನರನ್ನೋದಯಶ್‌ ಉದ್ದ ಚ್ಛೇತ್‌ | ತಥಾ ವಿಧ್ಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಗುಣಾಯಾದೇಶಾ॥ ತಶ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮನ್ಯುಮತ್ತೋಧಂಯುಕ್ಕಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಶವೋ ಬಲಂ ಸಹಸೇ ರಶ್ಷಸಾಮಭಿಭವನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು ॥ 
. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಏಕಸ್ಹನ- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ | ಅತಃ. -ಆ ಅಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ | ಪುನ8- ತಿರುಗಿಯೂ | ನ ಉದಯತ್‌--ಎದೆ 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿ | ದುಷ್ಟ ತಃ -ದುಷ್ಟರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು | ವನ್ರೇ--ತಡೆಗಳಿಂದ 


pv 


ವ್ಯಾಪೃತವಾದುದೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ- -ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತಮಸಿ. _ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಂತಃ. _ಪಾತಾಳದೆಂತಿರುವ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ-- ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮನ್ಯುಮತ್‌-- ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಶವಃ- ಶಕ್ತಿಯು | 
ಸಹಸೇ._-ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು -ಆಗಿರಲಿ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಬ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಆಂಧಕಾರಾ 
ವೃತವಾದ ಆಳದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎದ್ದು ಹಿಂತಿರುಗಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆ ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು ತಡಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪೃತವಾದುದೂ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದೆಮೊ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು 
ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 
Indra and Soma, chastise the malignant (Rakshasas), having plunged 
‘them in surrounding and inextricable darkness, 80 that not one of them 
may again issue from it: so may your wrathful might be triumphant over 


them. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


I | | ol | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದನೋ ವಧಂ ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಘಶಂ- 


ಸಾಯ ತರ್ಹಣಂ | 
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1 ಪದಖಪಾಠೆಃ 0 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತಯತಂ ದಿನಃ | ವಧಂ | ಸಂ ಪ್ಲ )ಿಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಘsಶೆಂಸಾಂಯಿ | ತರ್ಹಣಂ! 


ಉತ್‌ | ತಪ್ರತಂ।ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಯಂ | ಪರ್ನಕೀಭ್ಯ 3 | ಯೇನ ರಸ್ತಃ | ವವೃಧಾನಂ | ನಿಂಜೂರ್ವಥಃ ll ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದಿವೋನ್ಮರಿಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾವ್ವಾ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಸಂ ವರ್ತಯುತಂ | ಉತ್ಪಾದಯತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾದಪಿ ಲೋಕ್ತಾತ್ರರ್ಹಣಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧ- 
ಮಫಘಶಂಸಾಯಾಘಶಂಸಮನರ್ಥಸ್ಯಾಶಂಸಕಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತುಮುತ್ಸಾದಯೆತಂ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ 
ಪರ್ವವದೊ ನ್ಯ ಮೇಹೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ವರ್ಯಂ! ಸ್ವ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ | ಉಪೆತಾಪಕಮಶನಿ- 
ಮುತ್ತ ಜಿತಂ ಉದ್ಭೃತಂ ಕುರುತಂ | ಕಾತ್‌ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮಾ 
ರಸ್ತೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಬಸನ ನಿಹಥಃ 1 ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತಮಶನಿಮುತ್ತಕ್ಷತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದಾ ತಾ ಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಘಶಂಸಾಯ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |. ವಧಂ- -ವಧ ಕಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 1 ಸಂ 
ವರ್ತಯತೆಂಎಸೆಯಿರಿ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ತರ್ಹಣಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಅವನ ಮೇಲೆಸೆಯಿರಿ | ವಾವೃಧಾನಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ರಶ್ಷಃ_ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೇನ- ಯಾವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಜೂರ್ವಥಃ- -ನಾಶಪಡಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವರ್ಯಂ- ದಹಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ--ಮೇಘಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) | ಉತ್ತ ಕ್ಷತೆಂ—-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 





೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ಪ್ರ ೈಥಿ ಎಯಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತೆಹೆ ದಹಿಸುವ ವಜಾ ್ರ್ರಯುಧವನ್ನು ಮೇಘೆಪ್ರ ಸಾ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, display from heaven your fatal (weapon), the 
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extirpator from earth of the malignant (Rakshasas): put forth from the 
clouds the consuming (thunderbolt), wherewith you slay the increasing 


Rakshas race. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವಸ್ಪರ್ಯನಗ್ನಿತಪ್ರೇಭಿರ್ಯುವಮತಶ್ಮ- 
ಹನ್ಮಭಿಃ । ಷ 
1 ಸ] | ”- 
ತಪುರ್ವಧೇಭಿರಜರೇಭಿರತ್ರಿಣೋ ನಿ ಪರ್ಶಾನೇ ವಿಧ್ಯತಂ ಯಂತು 


ನಿಸ್ತರಂ I ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I 0 | | I 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತ ತಂ | ದಿವಃ | ಪರಿ | ಅಗ್ನಿ *ತಸ್ತೇಭಿಃ | ಯುವಂ 1 ಅಶ್ಮಹನ್ಮಇಭಿಃ | 


| | 
ತಪುಃ5ವಧೇಭಿಃ | ಅಜರೇಭಿಃ | ಅತ್ರಿಣಃ | ನಿ ಪರ್ಕಾನೇ | ವಿಧ್ಯತಂ | ಯಂತು | ನಿಂಸ್ಕೆರಂ ॥೫ / 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆ ದಿವೋಳಇನ್ತರಿಕ್ಷಾತ್ರರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಯೆತಂ | ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯತಂ। ಯುವಂ ತೌ ಯುವಾಮುಗ್ನಿತಪ್ತೇಭಿರಗ್ನಿನಾ ಸಂತಸ್ತೈಸ್ತಪುರ್ವಧೇಭಿಸ್ತಾಪಕಪ್ರಹಾರೈರಜ- 
ರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿತೈದನ್ಯಢೈರಶ್ಮಹ ಓಭಿರಶ್ಶ್ಮಸಾರಭೂತಸ್ಯಾಯಸೋ ವಿಕಾರೈರ್ಹನನಸಾಧನೈಸ್ತೈ ರಾಯು- 
ಫೈರತ್ರಿಣೋ ರಾಸ್ತಸಸ್ಯೆ ಪರ್ಶಾನೇ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನೇ ನಿ ವಿಧ್ಯತಂ | ನಿಹತಂ | ತೇಚ ರಾಕ್ಷಸಾ ನೀಃಸ್ವರಂ 
ನಿಃಶಬ್ದಂ ಯೆಂತು | ಅಸಯಂತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಹರಿ. 


ಭ್ರ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರ್ತಯುತಂ- ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 


ಅಗ್ನಿ ತಸ್ತೇಭಿಃ-ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ ತಪುರ್ವಧೇಭಿಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತೆಕ್ಟವೂ | ಅಜರೇಭಿ8- -ದೃಢವಾದವೂ [ ಅಶ್ಮಹನ್ಮಭಿಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದು ನಾಶಕಾರಕವಾಗಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅಶ್ರಿಣ8- -ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ | ಪರ್ಶಾನೇ.-- ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ 
ವಿದ್ಯತಂ- ಹೊಡೆಯಿರಿ | ತೇ- ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | ನಿಕ ಸ್ಪರಂ- -ಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದೇ | ಯಂತು- ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀವತೆಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
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ತ್‌ 





ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. -- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೆಹೆ ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮೆಕವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ, ದೃಢವಾದವೂ, ವಜ್ರಾಯುಧದೆಂತೆ ಕಠಿನವಾದೆವೂ, ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, scatter around (your weapons) from the sky 
pierce their sides with fiery scorching adamantine (weapons), so that they 
may depart without a sound. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸರಿ ವಾಂ ಭೂತು ವಿಶ್ವತ ಇಯಂ ಮತಿಃ ಕಕ್ಸ್ಯಾಶ್ವೇನ 
ವಾಜಿನಾ | 
ಯಾಂ ವಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ: ಸರಿಹಿನೋಮಿಂ ಮೇಧಯೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


|. 
ನಪತೀವ ಜಿನ್ಹತಂ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ i | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಪರಿ | ವಾಂ|! ಭೂತು | ವಿಶ್ವತಃ। ಇಯಂ | ಮತಿಃ । ಕಶ್ಸ್ಯಾ! ಅಶ್ವಾನಇವ | 
| 
ವಾಜಿನಾ | 
| I I [ | 
'ಯಾಂ | ವಾಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಪರಿ$sಹಿನೋನಿ | ಮೇಧಯಾ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೃಪತೀ 
I | 
ಇವೇತಿ ನೃಪತೀಳಇವ | ಜಿನ್ವತಂ ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋವೆಕೌ ಇಯಮುಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಜಿನಾ 
ವಾಜಿನೌ ಬಲವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಭೂತು | ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತು 1 ವ್ಯಾಪ್ನೋತು 
ವಾ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಕಶ್ಚ್ಯಾ ಕಕ್ಸಬಂಧನೀ ರಜ್ಜುರಶ್ವೇವ ಯಥಾಶ್ಚಂ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾಂ 
ಹೋತ್ರಾಂ ವಾಚಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಯಾ ಪರಿಹಿನೋಮಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಸೇಯಂ | 
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ಮತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅನಿ ಚೇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ... ... .... ಯಥಾ 
ಧನೈಃ ಪೂರಯಂತಿ ತಥಾ ಜಿನ್ವತಂ.| ಫಲೈಃ ಪೂರಯತಂ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಶೆಗಳೇ 1 ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 

3 ವಾಕ್ಚನ್ನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಮೇಧಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ)! 

ಪರಿಹಿನೋಮಿಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ | ಇಯಂ ನಮ್ಮಿಂದ : ಥಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಮತಿ8-ಮನನಾತ್ಮಕ 

ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಜಿನಾ- -ಶಕ್ಕಿಯುತರಾದ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕಕ್ಷಾ -ಸುತ್ತುಪಟ್ಟಿಯು 

ಅಶ್ವೇವ ಅಶ್ವದ ದೇಹೆನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ | ಪರಿಭೂತು--ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ -ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸೃಪತೀ ಇವ--ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದ 

ತುಂಬುವಂತೆ! ಜಿನ್ವತೆಂ-ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುನ ನೀವೂ ಸಹೆ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಇವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸ 

ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ ನಮ್ಮಿಂದ `ಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆಕನಾದುದೊ ಆದೆ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಯು 

ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುಪಟ್ಟಿಯು ಅಶ್ವದ ದೇಹವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವ 

ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ರಾಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ರಾಜರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation 

May this praise invest you, Indra and Soma, who are mighty, on 

every side, asa girth (encompasses) a horse,— that praise which I offer to 

you both with pure devotion: you like two kings, accept this my 


homage. 
ೆ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯದ್ಭಿರೇವೈರ್ಹತಂ ದ್ರುಹೋ ರಸ್ಷಸೋ ಭಂಗುರಾ- 


; 
ವತಃ । | 
| | : 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೇ ಮಾ ಸಂಗಂ ಭೂದ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿದಭ್ಲಿ- 


ದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಮರೇಥಾಂ | ತುಜಯತ್‌$ಭಿಃ | ಏವೈಃ | ಹತಂ | ದ್ರುಹಃ | ರಕ್ಷ 4 ಭೆಂಗುರ್ರವತಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ದುಃ5ಕೃತೇ। ಮಾ | ಸು€ಗಂ | ಭೂತ್‌ | ಯಃ | ನಃ ಕದಾ! ಚಿತ್‌ | 


| 
ಅಭಿsಮಾಸತಿ| ದ್ರುಹಾ|| ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋವೆಕಾ ತುಜಯದ್ಭಿ ಸ್ಸೃರಮಾಣೈರೇವೈರ್ಗೆಂತೃಭಿರಶ್ಚೈಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ | 


ಅಭಿಗಚ್ಛಿತಂ॥ ಉಪಸರ್ಗವಶೇನ ಸ್ಮರತಿರತ್ರಾರ್ಥಾಂಶರೇ ವರ್ತತೇ । ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರ 


ವಿತಿ॥ ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ದ್ರುಹೋ ಮೋಗ್ಡ್ಯೊನ್‌ ಭಂಗುರಾವತೋ ಬಂಜನಕರ್ಮವತೋ ರಕ್ಸಸೋ 


ಈ 
ಸ್ಥಾನ 


ರಾಶ್ಸಸಾನ್‌ ಹತು | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೊೂ ದುಷ್ಕೃತೇ ಪಾಪಕಾರಿಣೇ ರಾಕ್ಸಸಾಯ ಸುಗಂ 
ಸುಖಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಾ ಭವತು | ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ನೋsಸ್ಮಾನ್‌ ಕಷಾ 


ಜಿದನ್ನಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿಹಂತಿ ತಸೆ 


ಕಾಳ. ಇದ ಇತಿ ; 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ತುಜಯದ್ಭಿ *--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | 
ಏವೈಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಡರೆ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥ30- -ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ದ್ರುಹಃ- -ದ್ರೋಹಿಗಳಾದೆವರೂ | 

3 


ಈ ೧0 


ಭೆಂಗುರಾವತ8- -ನಾಶಕಾರಕರೂ ಆದ | ರಕ್ಷಸಃ8- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹತಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ |! ಯಃ. ಯಾನ 
ಅಸುರನು | ದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕದಾ ಚಿತ9. ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಅಥವಾ 


ಯಾವಾಗಲೂ) ಅಭಿವಾಸತಿ__ಒಂಸಿಸುವನೋ | ದುಸ್ಕೃತೇ- -ದುಷ್ಟರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ | ಸುಗಂ- 
ಸುಖಜೀವನವು | ಮಾ ಭೂತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ದ್ರೋಹಿಗಳೂ, ನಾಶಕಾರಕರೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಯಾವ ಅಸುರನು ದ್ರೋಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ದುಷ್ಟರ್ಮಕಾರಿಯಾದೆ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಖಜೀವನನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 


English Translation 


Come with rapid steeds; slay the oppressive mischievous Rakshasas : 
1೮! there be no happiness, Indra and Soma, to the malignant, who harasses 


us with his oppression- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ `ಮಾ ಹಾಕೇ ಮನಸಾ ಚರಂತಮಭಿಚಷ್ಟೇ ಅನೃತೇಭಿರ್ವ- 
| | ನ 
ಚೋಇಂಭಿಃ । 2 


| 
ಆಹ ಇವ ಕಾತಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾ ಅಸನ್ನ ಸ್ತಾ ಸತ ಇಂದ್ರ ನಕ್ಲಾ ॥೮॥ 


1 ಪೆದೆಪಾದೆಃ ॥ 


| | i | 
ಯಃ | ಮಾ | ಹಾಳೇನ | ಮನಸಾ |! ಚರಂತಂ | ಅಭಿ೯ಚಷ್ಟೇ | ಅಸೃತೇಭಿಃ | ವಚಃ€ಭಿಃ | 


| | 
ಆಪಃ5ಇವ | ಕಾಶಿನಾ। ಸಂ5ಗೃಭೀತಾಃ | ಅಸನ್‌ | ಆಸ್ತು | ಅಸತಃ | ಇಂದ್ರ | ವಕ್ತಾ | ೮|॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಪಾಳೇನ ಪಕ್ಟೇನ ಶುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಂ ಯೋಮಾಂ 
ಶಾಕ್ಸಸೋಇನೃಶೇಭಿರನೃತೆ ೈರಸತ್ಯೈರ್ವಚೋಭಿರ್ವಜನೈರಭಿಚಪ್ಟೇ ಅಭಿಶಂಸತಿ ಮಯ್ಯಸತ್ಯವಚನ- 
ಮಾರೋಪಯ ತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹೀತಾ ಆಹ ಇನ ಯೆಥಾ- 
ಪೋ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ತಥಾಸತೋಇಸತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸ ರಾಕ್ಚಸೋ85ಸನ್ನಸ್ತು | ಅವಿದ್ಯಮಾನೋ 


ಭವತು | ನಶ್ಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾಕೇನ. -ಪರಿಸಕ್ವವೂ ಶುದ್ಧ ವೂ ಆದ | ಮುನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಭಕಿ 
ಯಿಂದ) | ಚೆರೆಂತಂ— ವ್ಯವಹರಿಸುವ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು! ಯಃ--ಯಾವ ಅಸುರನು | 
ಹಾ | ವಚೋಭಿಃ- -ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದ ಅಭಿಚಷ್ಟೇ--ನೋಸಮಾಡುವನೋ | ಅಸತಃ ವಕ್ತಾ-- 
ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಸಂಗೃಭೀತಾಃ- ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಪ ಇನ ಶೆ 





ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು | 
ಉದಕಗಳಂತೆ | ಅಸನ್ನಸ್ತು. -ಅಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಅವನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ನಾಶವಾಗಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! ನ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಪರಿಸಕ್ವವಾದುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 
"ಯಾವ ಅ ಸುರನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಮೋಸಮಾಡುವನೋ ಅಸತ ಹೈ ಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು 
ಮುಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಉದಕವು ಸೋರಿಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸಿ, ತ್ರ ಶ್ರ ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. (ಅವನು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ಗಂ ಸ 
English translation 


May he who with false columnies maligns me behaving with a pure 
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heart, may such a speaker of falsehood, Indra, cease to be, like water 
held in the hand. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏವೈರ್ಯೇ ವಾ ಭದ್ರಂ ಡೂಷಯಂತಿ 


ರುಸಸೇ ॥೯॥ 
a ಲ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
2 | I 
ಯೇ | ಪಾಕ ಶಂಸಂ | ನೀಹರಂಶೇ | ಏವೈಃ !1ಯೇ! ವಾ | ಭದ್ರಂ । ದೂಷಯಂತಿ! ಸ್ಹಧಾಜಃ | 
I) Al | 
ಅಹಯೇ | ವಾ | ತಾನ್‌ | ಪ್ರ€ದವಾತು | ಸೋಮಃ | ಅ! ವಾ | ಪಧಾತು | ನಿ:5ಯತೇಃ 1 


| 
ಉಪಸ್ಟೇ 1೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೇ ರಾಕ್ಸಸಾಃ ಪಾಕಶಂಸಂ ಪರಿಪಕ್ಕವಚಿನಂ ಸತ ಭಬಭಾಷಿಣಂ ಮಾಮೇವೈರೇತವ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವೈೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕಾಮೈರ್ಹೇತುಭೂಶೈರ್ವಿಹರಂಶೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತಿ ಉಪಕ ್‌ ಪಯಂತಿ | ಯಥಾ-- 
ಕಾಮಂ ಪರಿವದಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |ಯೇೇ ಮಾಸ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣವರ್ತನಂ ಮಾಂ 
ದೂಷಯುಂತಿ ದುಷ್ಟೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸೋಮೋಇಂಹಯೇ ವಾ ಸರ್ಪಾಯ ವಾ ಪ್ರದ-- 
ದಾತು | ನಿರ್ಯತೇಃ ಪಾಪದೇವತಾಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ವಾ ಆ ದಧಾತು | ಪ್ರಕ್ಷಿಪತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | ಷಾಕಶಂಸಂ- -ಸರಿಪಕ್ತ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು | ಏವೆ 8 ತೆಮ್ಮ ಸ್ಟೆ (ಚ್ಛಾ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ | ವಿಹರಂಶೇ_ -ಹಿಂಸಿಸುವರೋ | ಯೇ ವ ತಾನೇ | ಸ್ಹಧಾಭಿಃ- -ತಮ್ಮ ಶಕ 
ಯೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ |! ಭದ ್ರ)ಂ- -ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ದೂಷಯೆಂತಿ-ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆಯು 
ವರೋ | ತಾನ್‌--ಆ ಸಮಸ್ತರಕ್ಕೂ! ಸೋಮಃ- -ಸೋಮದೇವನು | ಅಹಯೇ ಮಾ ಸರ್ಷದ ಬಾಯಿಗಾಗಲಿ | 
ಪ್ರ ಪದಾತು--ಆಹುಶಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಿ | ನಿರ್ಯತೇಃ--ನಿರ್ಯತಿಸಂಭ್ಯ ಫವಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯ 1 ಉಪಷಸ್ಮೇ 
ES ಮೇಲಾಗಲಿ | ಆ ದಧಾತು--ಇಡಲಿ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಹ್‌, 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪರಿಪಕ್ವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ತಮ ಸೆ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವೃತ್ತಿಗ ?೦ಂದ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಯಾರು 
ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಗ ಕಬಡಿದ9ದಲ್ಲರುವ ನನ್ನನ್ನು ತೂ ವು ಖವರೋ ಆ 
RS 


ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾಪರೂ ದೂಡಲಿ, ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ ಕವ ವಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯೆ 
ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಆ ಹಿಂಸೆಗಾದರೂ ಒಳಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Soma give to the serpent, or toss upon the lap of Nirriti, those 
who with designing (accusations) persecute me, a speaker of sincerity, and 


those who by spiteful (calumnies) vilify all that is good in me, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯೋ ನೋ ರಸ ಸಂ ದಿಸ್ಸತಿ ಪಿಶ್ಟೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಅಶ ಇ_ನಾಂಯೋ ಗವಾಂ 


ಜಾ | 


| | 
ರಿಪುಃ ಸ್ನೇನಃ ಸ್ನೇಯಕೃದ್ದಭ್ರಮೇಶು ನಿಷ ಹೀಯತಾಂ ತೆನ್ರಾ೩ತನಾ 
ಚ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ನಃ | ರಸಂ | ದಿಪ್ಸತಿ | ಪಿತ್ಚಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯ ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಯ ಗವಾಂ | ಯೇ 


ತೆನೂನಾಂ 
| 
ರಿಪುಃ | ಸ್ನೇನಃ | ಸ್ತೇಯ್ತಕೃತ್‌ | ದಭ್ರಂ | ಏತು | ನಿ|ಸಃ! ಹೀಯೆತಾಂ! ತನ್ವಾ! ತನಾ! ಚ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ರಾಶ್ಸಸೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತ್ಟೋಇನ್ನಸ್ಯ ರಸಂ ಸಾರಂ ದಿಪೃತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ಯುಶ್ವಾಶ್ವಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ಸತಿ | ಯಶ್ಚ ಗವಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ತತಿ | ಯಶ್ಚ ತೆನೊನಾಮ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಸಂ ದಿಪೃತಿ! ರಿಪುರ್ಬಾಧಕಃ ಸ್ತೇನಶ್ತೌರಃ ಸ್ನೇಯಕೃದ್ಧ ನಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾ 
ಸ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ದಭ್ರಂ ಹಿಂಸಾಮೇತು | ಪ್ರಾಸ್ಟೋತು! ಅಸಿ ಚ ಸ ಬಾಧಕಸ್ತನ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಶರೀರೇಣ ತನಾ ಚ ತನಯೇನ ಚ ನಿ ಹೀಯತಾಂ | ನಿಹೀನೋ ಭವತು | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 





ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ- ಯಾವ ಅಸುರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಿತ್ಚಃ£ ಅನ್ನದ | ರಸಂ-- 
ಸಾರವನ್ನು | ದಿಪ್ಸೆತಿ-_ಅಪಹರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಅಶ್ವಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವನೋ | ಯಃ- -ಯಾರು | ಗವಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಕುಂದಿಸುವನೋ | 
ಯಃ--ಯಾವ ಅಸುರನು | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ | 
ಸಃ ಅಂತಹೆ! ರಿಪು: ಹಿಂಸಕನೂ | ಸ್ತೇನಃ- -ಜೋರನೂ। ಸ್ತೇಯಕೃತ್‌--ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ಪಹರಿಸುವವನೂ 
(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿನವರೂ) | ದಭ್ರಂ---ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಏತು. ಅನುಭವಿಸಲಿ | ಸಃ ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುವೂ! 
ತನ್ವಾಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂಡಲೂ | ನಿ ಹೀಯತಾಂ-_-ನರ್ಜಿತರಾಗ್ನಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನದ ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗೋವುಗಳ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನೂ ಕುನ್ನಿಸಿ ಕುಂದಿಸುವನೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಆಂತಹೆ ಹಿಂಸಕನೂ ಚೋರನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನಸಹರಿಸು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವೂ 
ಸಹೆ ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದಲೂ ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he, Agni, who strives to destroy the essence of our food, of 
our horses, of our cattle, of our bodies— the adversary, the thief, the robber 
— go to destruction, and be deprived both of person and of progeny: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


KR | | i 
ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ಫಾ೩ತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರಧೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ । 


ಧ್ರ | ಮ 
ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯತು ಯಶೋ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿವಾ ದಿಪ್ಸತಿ ಯತ್ನ 


] 
ನಕ್ತಂ ॥ ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ) 
ಪರಃ | ಸಃ | ಅಸ್ತು | ತನ್ನ | ತನಾ | ಚ | ತಿಸ್ರಃ | ಸೃಥಿನೀಃ | ಅಧಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ವಃ 


| | | | we 
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ನ್‌, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ರಾಕ್ಚಸಸ್ತನ್ವಾ ತನಾ ಚ ॥ ವನ್ಯತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ ॥ ತನ್ಹಾಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಚ ಪರಃ ' 
ಪರಸ್ತಾದಸ್ತು । ವರ್ತಮಾ ನೋ ಭವತು | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತೋ ಜನತ ಸತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ- 
ಸ್ಲಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತ್ರಿ (ಲ್ಲೊ ಕಾನಥೋಸ್ತು | ಅಧಸ್ಮಾ ದೃವತು | ಲೋಕತ್ರಯಾದಪಿ ಪ್ರ ಚ್ಯುತೋ ಭವ- 
ತ್ರಿ ರಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಯ ಗ ಕೀರ್ತಿರ್ವಾ ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯತು | ಚೋ ರಾಶ್ಮಸೋ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ನಿ ವಾಹನಿ ದಿಪ್ಸತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಅಸ್ಕೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ' 
ಯಶಃ ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯತ್ತಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇಃ- ಯಾವ ಅಸುರನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ. ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ದಿಪ್ಸೈ ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ! 
ಯಶ್ಚ. .ಯಾವನು | ನಕ್ಕಂ- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ-ಆ ಅಸುರನು! ತನ್ವಾ- 
ಶರೀರದಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚ- -ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಃ ಅಸ್ತು ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊ ಳೃಲಿ | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ಕವಾದ | ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಃ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಧೋ ಅಸು 3೫೧ 
ಉರುಳಲಿ | ದೇವಾಃ --ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಕ--_ಈ ಶತ್ರುವಿನ | ಯೆಶಃ- ಅನ ವು ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯತು. 


ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ.! 


ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಛ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ವನೋ ಆ ಅಸುರನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉರುಳಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| English Translation 
May he be deprived of bodily (existence) and of posterity; may 
he be cast down below all the three worlds; may his reputation, Gods, be 
blighted who seeks our destructions by day or by night. | 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 - 


ಸುನಿಜ್ಞಾ ನಂ ಚಿಕಿತುಷ್ಟೇ ಜನಾಯ ಸಚ್ಛಾಸ ಚ್ಚ ನಚ ಚಸೀ ಪಸ್ಪೃಧಾತೇ! 


PE 
ತಯೋರ್ಯತೃತ್ಯಂ ಯತರದೃಜೀಯಸ್ವ ಬಿತ್ತೋಮೂಟತೆು ಹಂತ್ಯಾಸೆತ್‌ ॥ 
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ಗ ಸರಾ ಕ್ತ 
p [ | | | | 
ಸು5ನಿಜ್ಞಾನಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ! ಜನಾಯ | ಸತ್‌| ಚ | ಅಸತ್‌ | ಚ | ವಚಸೀ ಇತಿ | ಪಸ್ಪೈೈಧಾತೇ 
| 
ಇತಿ | 


| 
ತಯೋಃ | ಯತ್‌ | ಸತ್ಯಂ | ಯೆತರತ್‌ | ಖುಜೀಯಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಃ! ಅವತಿ! ಹಂತಿ [ 


U ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾಯೇಣೇಜಮಾದಿಭಿರ್ಯಗ್ಬೀ ರಾಸ್ಸಸೇನ ಸಹರ್ನ್ಷಿಣಾ ಶಪಥಃ ಕ್ರಿಯಶೇ | ಅತ್ರ ಕೇಚಿ- 
ದಾಹುಃ | ಹತ್ವಾ ಪುತ್ರಶತಂ ಪೂರ್ವಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ವಸಿನ್ಮಂ ರಾಶ್ಚಸೋಸಿ ತ್ವಂ ವಾಸಿಷ್ಮಂ 
ತಃ || ಅಹಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೇವಂ ಜಿಘಾಂಸೂ - ರಾಕ್ಷಸೋಇ€ಬ್ರವೀತ್‌ | ಅತ್ರೋತ್ತರಾ 
ಯೆಚೋ ದೃಷ್ಟಾ ವಸಿಹ್ಮೇನೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮಿತಿ || ಚಿಕಿತುಷೇ ವಿಮುಷೇ ಜನಾಯೇದಂ ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ 
ವಿಚ್ಞಾತುಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ | 8೦ ತತ್‌ | ಸಚ್ಚಾಸಚ್ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಸತ್ಯಂ ಚ | ವಚಸೀ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಪೇ 
ವಚನೇ ಹಸ್ಪೃಧಾಶೇ | ಮಿಥೆಃ ಸ್ಪರ್ಧೇತೇ 1 ತಯೋಃ ಸದಸತೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಸೆತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಂ 
ವಚನಂ ಯತರದ್ಯಚ್ಚರ್ಜೀಯ ಯುಜುತಮಮುಕುಟಿಲಂ ತದಿತ್ತದೇವಾಕುಟಲಂ ಸತ್ಯಭಾಷಣಂ ಸೋ- 
ಮೋ ನಶಿ! ರಕ್ಷತಿ | ಅಸದುಕ್ತವಿಲಕ್ಸ್ಮಣಮಸತ್ಯಂ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಏನಂ ಸತ್ಯಾವಯೋರ್ಮೂಧ್ಯೇ 


ಕತರೋ 5ನೃತಭಾಷೀತಿ ವಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಸುವಿಜ್ಞಾ ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿಕಿತುಷೇ--ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಜನಾಯು- -ಪುರುಷನಿಗೆ | ಸಚ್ಚ- -ಸತ್ಯವಾವುದು | ಅಸಚ್ಚ 
ಅಸತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು | ಸುವಿಜ್ಞಾ ನಂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ | ವಚಿಸೀ- ಈ ಸತ್ಯಾ 
ಸತ್ಯರೂಪವಾದೆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ | ಪಸ ಎಢೌತೇ--ಸ್ಪರ್ಥೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವಾಗ | ತಯೋಃ 
ಆವೆರಡರಲ್ಲೂ |! ಯುತ್‌ ಸತ್ಯಂ ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ಟೋ | ಯೆತರತ್‌- ಯಾವುದು! ಯಚೀಘ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವುದೋ | ತದಿತ್‌ಆದನ್ನೇ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು 1 ಅವತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸತ್‌--ಆಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಹಂತಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ -ಜಣಾರಣ ॥ 

'ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನರಿತ ನಿವೇಕಜ್ಜಾನಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವಾವುದು, ಅಸತ್ಯವಾವುದು. ಎಂಬ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಅವೆರಡರಲ್ಲೂ ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ಟೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದನ್ನೇ 
ಸೋವ:ಜೇವನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ... -ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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Englisn Translation 


To the understanding man there is perfect discrimination, the 
words of truth and falsehood are mutually at variance; of these two, 
Soma verily cherishes that which is true and right: he destroys the false. 


1೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನವಾ ಉ ಸೋಮೋ ವೃಜಿನಂ ಹಿನೋತಿನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಮಿಥುಯಾ 


| 
ಧಾರಯಂತೆಂ । 


(2೬ 

(CL 
2೨— 
ಸ 
CL 
೧ 
ಈತ 
ರ, 
CL 
೯% 
೨ 
ಸ 


| | 
ಹಂತಿ ರಸ್ತೋ ಹಂತ್ಯಾ ್ಯಾಸದ್ವದ '೦ತಮುಭಾವಿಂದ್ರ ಸ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ| ವೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಸೋಮಃ | ವೃಜಿನಂ । ಹಿನೋತಿ | ನ| ಕ್ಪತ್ರಿಯಂ| ಮಿಥುಯಾ | 


| 
ಧಾರಯಂತಂ | 
I | | i | | | ತ್ತ | 
ಹಂತಿ ರಫ್ರಃ | ಹಂತಿ! ಅಸತ್‌ | ವದಂತಂ | ಉಭೌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಸಿತೌ | ಶಯಾತೇ ಇತಿ ೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ವೃಜಿನಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ವಾಉ ನ ಖಲು ಹಹಿನೋಶಿ | ಪ್ರೇರ- 
ಯತಿ | ಗಚ್ಛ ತ್ವಮಿತಿ ನ ಮುಂಚಿತಿ। ತಥಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ! ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ತಡ್ವಂತಂ ಮಿಥುಯಾ ಮಿಥ್ಯಾ- 
ಭೂತಂ ೪೫% ಧಾರಯಂತಂ ಬಿಭ್ರತಮಸ ಸತ್ಯವಾದಿನಂ ಪುರುಷಂ ನಚ ಹಿನೋತಿ ! ನ ವಿಸೃಜತಿ। 
ಅಪಿ ತು ರಥೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತಿ | ಅಸದಸತ್ಯಂ ವದಂತಂ ಚ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉಭೌ ರಾಸ್ಷಸಾನೃತ- 
ವಾದಿನೌ ಶೌ ಸೋಮೇನ ಹತಾವಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪ್ರಸಿತೌ ಬಂಧನೇ ಶಯಾಶೇ | ನಿವಸತಃ | 
ಯವ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸೈ ತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪ್ರಸಿತೌ ಬದ್ಗಾ | 
ಓರ್‌ ಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾ ತೃರ್ಮಣೆ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಃ £-ಸೋಮಜೀವನು |ವೃ ಜಿನಂ_- _ಪಾಪಕಾರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ನ ವಾಉ ಹಿನೋತಿ- - 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಕ್ಸ ತ್ರಿಯಂ- ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಮಿಘಫುಯಾ-- 
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ಗ್‌ ದದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ NN 





ಅಸತ್ಯವಾಕೃ್ಯನ್ನು |: ಧಾರಯಂತೆಂ— ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನ ನ್ನೂ! ನ. ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸತ್‌. -ಅಸತ್ಯ 


ವನ್ನು | ನಡಂತಂ-ಹೇಳುನ ಪ್ರ ಪುರುಷನನ್ನು | ಹಂತಿ- -ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) I ರಕ್ಸ್‌ತ3--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ | 


ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ |: ಉಭೌ. -ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಟರೂ ಸಹೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ:| ಪ್ರಸಿತೌ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು | ಶಯಾತೇ- ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಜೇವನು ಪಾಪಕಾರಿಯಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂತಹುವನು 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನ್ನು ಬಿಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಖಂಡಿತೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪುರುಷನನ್ನೂ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಖಂಡಿತೆ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಟೆರೂ ಸಹಿ 
ಕ್ರಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗುತ್ತಾ ರೆ. 


03 
9) 
(೭. 
RL 
ಲಿ 
ಲಿ 
“ 
"೬ 
(28 
30 


English Translation 


Soma instigates not the wicaked ; he instigates not the strong man 
dealing in falsehood: he destroys the Rakshasa, he destroys the speaker of 
untruth ; and both remain in the bondage of Indra. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಯದಿವಾ ಮನ ತದೇವ ಆಸ ಮೋಘಂ ವಾ ದೇವಾ ಅಪ್ಯೂಹೇ ಅಗ್ನೇ | 
| | 
*ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾತವೇದೋ ಹೃಣೀಷೇ ದೊ ಶ್ರೀಘವಾಚಸ್ಥೇ ನಿರ್ಯಥಂ 


| 
ಸಚಂತಾಂ | ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಖಾಠೆಃ ೫. 


| | | 
ಯಡಿ | ವಾಂ | ಅಹಂ | ಅನೃತ$ದೇವಃ | ಆಸ! ಮೋಘಂ |! ವಾ | ದೇವಾನ್‌! ಅಪಿ5sಊಹೇ | 


clo 
ಐ 
(ಲ 
2೬ 
ಬ 
೦ 
ಣಿ 
) 
GL 
(A 
| 2 
10 
| 
೦೦ 
(೫. 


| 
ಣೀಷೇ। ದ್ರೋಘ5ವಾಚಃ |! ತೇ! :ನಿ85ಯಥೆಂ | ಸಚಂತಾಂ | 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹ 


ಯದಿ ಷರ ಗೂಡಿ ಯ | ತಾ ಅಸತ ೈಭೊತಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃ ಶೋ ಯದ್ಮಹ- 
ಮಾಸ ಅಸ್ಮಿ! ಅಥನಾ ಮೋಘಂ ವಾ ನಿಶ್ಚಲಂ ವಾ ದೇವಾನಪ್ಯೂಹೇ” 'ಉಪಗೆಚ್ಛಾ! ಮಿ | ಅಹಂ 
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ಯದ್ಕುಕ್ತರೂಪೋಇಸ್ಮಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತರ್ಹಿ ಮಾಂ ಬಾಧಸ್ವ | ನ ಹ್ಯಹಂ ತಥಾವಿಧೋಇಸ್ಮಿ | ಏವಂ ಸತಿ 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಿಂಕಾರಣಂ ಹೃಣೇಷೇ | ಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ತವ 
ಕ್ರೋಥೋಸ್ಮಾಸು ನ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ರೋಘವಾಚೋ5ನೃತವಾಚೋ ರಾಕ್ಸೈಸಾಸ್ತೇ ತವ 
ನಿರ್ಯಥಂ॥ ನಿಷಸ್ಟ್ಫೂರ್ನ್ಮೋsರ್ತಿರ್ಜಿಂಸಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ನಿರ್ಯಥಂ ನಿಃಶೇಷೇಣಾರ್ಶಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಸಚಂತಾಂ! ಸೇವಂತಾಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ಯದಿ ವಾ. ಒಂದು ವೇಳೆ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಅನೃತದೇವಃ-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ದೇವಪೊಜಕನಾಗಿ | ಆಸ- ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಾ ಅಥವಾ ||. ಮೋಘಂ--ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದೆ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಪ್ಯೂಹೇ- -ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿ 
ಸಂದರ್ಭವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ) | ಜಾತವೇದಃ8-__ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಂ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಹೃಣೀಷೇ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ದ್ರೋಘವಾಚಃ- -ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದೆ 


ಈ 


ವಾಶ್ಚುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರ । ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿರ್ಬುಥಂ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಸಚೆಂತಾಂ- ಅನುಭವಿಸಲಿ. 


೦ಸಿಸು) (ಈ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ?  ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕೈುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರೆ ನಿನ್ನ 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ. 


ಶ್ರಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 


— 


English Translation 


If 7 am one following false gods, if I approach the gods in vain, then 
Agni (punish me). If(we be not such, then) why, Jatavedas, are you 


angry with us? let the utterers of falsehood incur your chastisement. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ಯದಿ ಮಾಯಂಸ್ತತಸಪ 


ಪೂರುಷಸ್ಯ । 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ವಿ ಯೂಯಾ ಯೋ ಮಾ ಮೋಘಂ ಯಾತು- 


ಧಾನೇತ್ಯಾಹ | ೧೫ ॥ 
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1 ಪದಖಾರಠೆಃ 8 


| | | | 
ಅದ್ಯ | ಮುರೀಯ |! ಯದಿ | ಯಾತು*ಧಾನಃ | ಅಸ್ಮಿ! ಯದಿ! ವಾ ಸಃ | ತತಪ | 


i | ಮಿ | | 
ಅಧ | ಸಃ | ವೀರೈ8 | ದಶಭಿಃ । ನಿ! ಯೂಯಾಃ | ಯೆಃ।್ಧ ಮಾ| ಮೋಘಂ | ಯಾತುsಧಾನ | 


ಇತಿ ಆಹ ೧೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಇಯಮಪಿ ಶಪಥರೂಹೈನ | ಯದ್ಯಹಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಸಸೋಸ್ತಿ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ದಿನೇ ಮುರೀಯ | ಮ್ರಿಯೇಯೆ | ಅಪಿ ವಾ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನಷ್ಯಸ್ಕಾಯುರ್ಜಿೀ- 
ನಿತಂ ಯೆದ್ಯಹಂ ರಾಕ್ಚಸೋ ಭೂತ್ವಾ ತತಪ ಹಿಂಸಿತವಾನಸ್ಮಿ ತರ್ಹಪ್ಯಹಮದ್ಯ ಮ್ರೀಯೇಯೇತ್ಯ- 
ನ್ಹಯಃ | ಅಧಾಥೈವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಹಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ತ್ಟಂ ರಾಕ್ಷಸ ಇತಿ ಶರ್ಹಿ ಸತ್ವಂ ದಶಭಿರ್ವೀರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಃ! ಉಪಲಕ್ಸಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈೈರ್ಬಂಧುಜನೈರ್ನಿ ಯೂಯಾಃ | ವಿಯಂಕ್ತೋ ಭವೇಃ | 
ಯೋ ರಾಕ್ಸಸೋ ಮಾ ಮಾಂ ಮೋಘಂ ಮೃಷ್ಠೆವ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೇ ರಾಕ್ಸಸೇತಿ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದಿ--ಒಂಡು ವೇಳೆ | ಅಹಂ- ನಾನು! ಯಾತುಧಾನಃ--ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದರೆ | ಅದ್ಯ- -ಇದೇ ದಿನ | ಮುರೀಯ- ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರುಷಸ್ಕ- 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನವನ | ಆಯುಃ---ಜೀವಿತವನ್ನು | ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ತತಸ--ನಾನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | 
(ಆಗಲೂ ನನಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಲಿ) | ಅಧ ಅಧವಾ ನಾನೇ ವಸಿಷ್ಠನಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದ ರಿ ಆಗ | 
ಯ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು! ಮೋಘಂ ಸುಳ್ಳಾಗಿ | ಯಾತುಧಾನ--ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ | 
ಇತಿ__ಎಂಬುದಾಗಿ | _ ಆಹ--ಕರೆದನೋ | ಸಃ. _ಅಂತೆಹೆ ನೀನು! ದಶಭಿಃ ವೀರೈಃ-- ಹತ್ತು ಮಂದಿ ವೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದ |! ವಿ ಯೂಯುಾಃ--ವಿಯುಕ್ತನಾಗು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದ ರೈ ಇದೇ ದಿನ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಂತಾಗಲಿ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಜೀವಿತವನ್ನು ನಾನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಮರಣವು 
ಸಂಭನಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನೇ ವಸಿಷ್ಠರಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ «ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ?” ಎಂದು ಕರೆದೆಯೋ ಆ ಮೋಸದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತುಮಂದಿ 
ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿ ನೀನು ದುಃಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 
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ಇನ್‌ ವ ನ್‌್‌ 








ಬ್‌ 











English Translation 


May I this day dieif I ama spirit of ill, or if I have ever injured 
the life of any man: may you be deprived (Rakshasa) of your ten sons, 


who have falsely called me by such an appellation. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಖಯಗ್ವೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಸ್ತುತ್ಕಿ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಪಥ ಅಭಿಶಾಷ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ಬಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(೧) ಪರೋಕ್ಷಕೃತ- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ- ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || (ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ) 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | (ದ್ವಿ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ಶೃಶ್ಸೆವೋ ವೇನಿಷಾಣಾ | (ತೃ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ | (ಚ. ವಿ.) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಪವಶೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ | (ಸಂ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ | (ಸ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ ॥ (ಸ. ವಿ.) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತ--ಈ ವಿಧವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 


ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಸದಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಕ್ರೈಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ-._ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ॥ 
ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ || ಇತ್ಯಾದಿ. ' 


(೩) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತ ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಸ್‌ಕೃತ- ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ' ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಬ್ಪಡುವರು. ಲ | | | 
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ಉದಾ- -ಮಾ ಚಿದನೈದ್ವಿಶಂಸತ ! 


ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತೆ ॥ 


ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಷಿಕಾಶ್ವೇತಯಧ್ವಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯಾತಶ್ಮಿಕ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉದಾಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತಿಃ ॥ 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನಃ! 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸ್ತುತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಖುಕ್ಕು. 
ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೬) ಆಶೀಃ--ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
ಉದಾ--ಸುಚಕ್ಷಾ ಅಹಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸ- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಉದಾ- -ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯೆ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ॥ 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾಃ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೮) ಕಸ್ಯಚಿದ್ಬಾವ- -ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದು. 


ಉದಾ--ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ | 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಡ್ಜಮಗ್ರೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೯) ಪರಿಡೀವನಾ - ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು. 


ಉದಃ;--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರ ಪತೇದನಾವೃತ್‌ ॥ 
ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ವೇದಮಸ್ಮಿ ll ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ-- ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ ॥ 
ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀನ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚ ಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚ). 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೊರ್ತಾ' 
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ಯಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿಪರಿಸಿರುವ ಹೆತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸನೆಂಬ ವಿಷಯ) 
ವಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ(ಯ, ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೆ Ns ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 


ತ್ಯಾಹ । 
| | 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಹಂತು ಮಹತಾ ವಧೇನ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಜಂತೋರಧಮಸ್ಸ ಸ್ಪದೀಷ್ಟ ॥ 


ಹೆ 


|| ಇರರ ಠಃ 1 
| | | | | 
ಯ: । ಮಾ| ಅಯಾತುಂ। ಯಾತುsಧಾನ!। ಇತಿ! ಆಹ! ಯಃ| ವಾ| ರಕ್ಬಾಃ | ಶುಚಿಃ | ಅಸ್ಮಿ | 
| 
ಇತಿ |! ಆಹ! 
| 1 
ಇಂದ್ರ8 | ತಂ | ಹಂತು | ಮಹತಾ | ವಧೇನ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಅಧಮಃ | ಪದೀಷ್ಟ ॥ ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ರಾಕ್ಸಸೋ ಮಾಮಯಾತುಮರಾಕ್ಷೆಸಂ ಸಂತಂ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೇ ರಾಕ ಶೈಸೇತಿ 
ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇಯೋ ವಾ ಯಶ್ಚ ರಕ್ಸಾ ರಾಕ್ಷ ಸಃ ಶುಚಿರಸ್ನಿ ಶುದ್ಧೊ ೀ ಭವಾಮಿ ನ ರಾಶ್ಚ- 
ಸೋಸ್ಮಿತ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ತಮುಭಯವಿಧಂ ರಾಕ್ಸಸಮಿಂಡ್ರೋ ಮಹತಾ ಪಾಢೇನೆ ವಧೇನಾಯುಧೇನ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಜನಸ್ಯಾಧಮೋ ನಿಕೃಪ್ಪಃ ಸನ್‌ ಪದೀಷ್ಟ! 


ಪತತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


$8 ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಯಾತುಂ ಮಾ. ಅಸುರನಲ್ಲದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಯಾತುಧಾನ-ಎಲ್ಸೆ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ / ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ | ಆಹ--ಕರೆಯುವನೋ |! ಯೋ ವಾ ರಕ್ಸಾಃ-- ಅಥವಾ ಯಾವ 
ರಾಕ್ಷಸನು | ಶುಚಿಃ ಅಸಿ ನಾನೇ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ | ಇತಿ ಆಹ-ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಂಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನೋ। 
ತಂ-- ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಸ ಟ್‌ ನು! ಮಹತಾ--ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದ | ವಧೇನ- -ವಧಸಾಧನವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ | ಹೆಂತು--ನಾಶಪಡಿಸ ಲಿ| ವಿಶ ಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ, ವಾದ | ಜನಸ್ಯ ಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಧಮ 
ವಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ ರಾಕ್ಷಸನು) ಪದೀಸ್ಟ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ 1 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು « ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ » ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ 
ಅಥವಾ ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ "" ನಾನು ಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ ೫ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದುದೂ ವಧಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳಲಿ. 


English Translatian 


May Indra slay with his mighty weapon him who calls me the 
Yatudhana, which I am not,— the Rakshasa, who says (of himself), I am 
pure: may he, the vilest of all beings, perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಖರ್ಗಲೇವ ನಕ್ತಮಪ ದ್ರುಹಾ ತನ್ಹಂ೧ಣಗೂಹಮಾನಾ 1 
9 | | 
ವವ್ರಾ ಅನಂತಾ ಅವ ಸಾ ಪದೀಷ್ಟ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಫ್ಲುಂತು ರಸ್ತಸ 


u ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ಪ್ರ1 ಯಾ । ಜಿಗಾತಿ | ಖರ್ಗಲಾ$sಇವ | ನಕ್ತಂ | ಅಸ | ದ್ರುಹಾ | ತನ್ನಂ|! ಗೂಹಮಾನಾ | 
| | | 
ವವ್ರಾನ್‌ | ಅನಂತಾನ್‌ | ಅನ | ಸಾ| ಪದೀಷ್ಟ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಫ್ನುಂತು I ರಕ್ಸ್‌ಸಃ I ಉಪೆಬ್ಬೈಃ [೧೭1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ರಾಕ್ಸಸೀ ನಕ್ತಂ ರಾಶ್ರೌ ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಖರ್ಗಲೇವೋಲೂಕೀವ ಪ್ರ 
ಜಿಗಾತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವತೀ। ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಮಪ ಗೂಹಮಾನಾಪವೃಣ್ವತೀ 
ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀ | ಸಾ ರಾಕ್ಟಸ್ಯನೆಂತಾನಪರ್ಯಂತಾನ್ವವ್ರಾನ್‌ ಗರ್ತಾನವ ಪದೀಷ್ಟ | ಅವಾಜ್ಮುಖೀ 
ಪಠತು | ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಣಾಶ್ಹೋಪಬ್ಲೈರಭಿಷವಶಬ್ಚೈ' ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಸ- 
ಸಾನ್‌ ಫ್ಲುಂತು | ಹಿಂಸಂತು ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ.-_.ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತ್ರೀಯು | ನಕ್ಕಂ-_ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ದ್ರುಹಾ- -ದ್ರೋಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 


ಕೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ತನ್ವಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಷ ಗೂಹಮಾನಾ- ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ | 
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ಖರ್ಗಲೇವ.- ಗೂಬೆಯಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿಸಂಚರಿಸುನಳೋ | ಸಾ-ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯು | ಅನೆಂತಾನ್‌ 
ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) | ವವ್ರಾನ*--ಕಮರಿಗೆ | ಆವ ಪದೀಷ್ಟ —ತೆಲೆ 
ಬೀಳಲಿ | ಗ್ರಾವಾಣಃ — ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು |! ಉಪಜಿ 88 ಸೋಮವ ವನ 
ಗಳಿಂದ | ರಕ್ಪಸಃ 








ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಒಫ್‌” 











ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಫ್ನುಂತು- ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತ್ರೀಯು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೊಡಿದವಳಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳಾಗಿಯೂ ( ನಗ್ನಳಾಗಿಯೂ ) ಗೂಬೆಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) ಕಮರಿಗೆ ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the cruel female fiend who, throwing off the concealment of 
her person, wanders about at night like an ow], fall headlong down into 
the unbounded caverns: may the 5001468 that grind the Soma. destroy the 


Rakshasas by their noise. 


bc | 

ವಿ ತಿಷ್ಠಧ್ವಂ ಮರುತೋ ವಿಕ್ಷ್ವ ೧ಚ್ಛತ ಗೃ ಭಾಯತ ರಕ್ರಸಃ ಸಂ ಪಿನಷ್ಟನ । 
| 

ವಯೋ ಯೇ ಭೂತ್ತೀ ಪತಯಂತಿ ನಕ್ತ ರ್ಯ ವಾ ರಿಫೋ ದಧಿರೇ 


ದೇವೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ೧೮ ॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | | 
ವಿ| ತಿಸ್ತ _ಧ್ವಂ। ಮರುತಃ | ವಿಶ್ಸು। ಇ ಇಚ್ಛತ | ಗೃಭಾಯತ | ರಕ್ಸಸಃ | ಸಂ | ಪಿನಪ್ಪನ | 


7] [723 | 
ಇ ಯೇ | ಭೂಶ್ವೀ | ಪತಯಂತಶಿ | ಸಕ್ತಳಇಭಿಃ। ಯೇ | ವಾ! ರಿಪಃ। ದಧೀರೆ | ದೇವೇ 


ಅಧ ಟ್ರೇ | ೧೮ !! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ವಿಶ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ವಿ ತಿಸ್ಮಧ್ವಂ | ವಿನಿಧಂ ತಿಷ್ಕತ | ತತ್ರ ಗೂಢಾನ್ರಾ- 


ಸಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತ | ಅನ್ವಿಚ್ಛತ | ತದನಂತರಂ ರಕ್ಸಸಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಟ ಸಾನ್‌ ಗೃಭಾಯೆತ | ಗೃಭ್ಲೀತ: | 
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ಗೃಹೀತ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಸಂ ಪಿನಷ್ಟನ | ಚೂರ್ಣಯತ। ಯೇ ರಾಕ್ಸಸಾ ವಯೆಃ ಪಕ್ತಿಣೋ ಭೊತ್ತೀ 
ಭೂತ್ವಾ ನಕ್ತಭೀ ರಾತ್ರಿಭೀ ರಾತ್ರಿಷು. ಪತಯಂತಿ ಆಗಚ್ಛ ಂತಿ।! ಯೇ ಮಾಯೇ ಚ ದೇವೇ ದಿಸ್ಕೇಂದಧ್ರರೇ 
ಯಾಗೇ ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾ ದಧಿರೇ ವಿಷಧಿರೇ | ತಾನ್ರಾಕ ಸಾ ಸಂ ಹಿನಷ್ಟನೇತ್ಯನ್ನಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಕ್ಷು--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ವಿ ಶಿಷ್ಠಧ್ವಂ- 
ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ | ಇಚ್ಛೆ ತ( ಅವರನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ) ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ | ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ವಯಃ.--ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ಭೂತ್ವೀ- -ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಕ್ತಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪತಯಂತಿ. 
ಹಾರಾಡುವರೋ | ಯೇ ವಾ--ಅಥವಾ ಯಾರು | ದೇವೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅದ್ವರೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ರಿಷಃ- ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ .ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ | ರಕ ಶೈಸ8--ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಗೃಭಧಾಯೆತ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ | ಸಂ ಪಿನಷ್ಟನ--ಅವರನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಅಸುರರ ಹಾವಳಿ 
ಯಿಂದೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿರಿ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು,ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತೆರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 
ವರೋ ಅಥವಾ ಯಾರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಗಳೆನ್ನುಂಟುಎರಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ). 


English Translation 


Stay, Maruts, amongst the people, desirous (of protecting them); 
seize the Rakshasas, grind them to pieces: whether they fly about like 


birds by night, are whether they have offered obstruction to the sacred 


sacrifice- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ 


| 
ಕ್ರ ವರ್ತಯ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ಸೋಮತಿತಂ ಮಹಥವನ್ನ್ಸಂ 
ತಿಶಾಧಿ । 
_ | | | 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಪಾಕ್ಮಾದಧಠಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವತೇನ ॥ ೧೯ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I ಸ 
ಪ್ರ | ವರ್ತಯ | ದಿವಃ। ಅರ್ಮಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಶಿತಂ | ಮಘಂವನ್‌! ಸಂ1 ಶಿಶಾಧಿ | 
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೨.1 | 
ಪ್ರಾಕ್ತಾತ್‌ | ಅಪಾಕ್ತಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಜಹಿ | ರಕ್ಚಸಃ । ಪರ್ವತೇನ ॥ ೧೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋಇನ್ನರಿಕ್ಸಾದಶ್ಮಾನಮಶನಿಂ ಪ್ರ ವರ್ತಯ | ಪ್ರೇರಯ ರಾಕ್ಚಸಾನ” ಹಂತುಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮಶಿತಂ ಸೋಮೇನ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಭೂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹೇ ಮಫಘ್ಯವನ” ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂ 
ಶಿಶಾಧಿ[! ಸಂಸ್ಕುರು | ಅಸಿ ಚ ಪಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ಅಪಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾ ಅಧರಾದವಾಚಾ 
ಉದಕ್ತಾದುತ್ತರತಃ. ಸರ್ನಸ್ಮಾಡಸಿ ದಿಗ್ಭು ಗಾದ್ರಕ್ಸೆಸೋ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಪರ್ವತೇನ ಪರ್ವವತಾ 
ವಜ್ರೇಣಾಭಿ ಜಹಿ | ಮಾರಯು॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾವಿ. ಎ. 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ8 ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) | ಪ್ರ ವರ್ತಯ- ಪ್ರಯೋಗಿಸು! ಮಘುವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ತ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೀಕ್ಷ ಹ ವಾದೆ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ--ಸುಸಂಸ, ತೆನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು! 
ಪ್ರಾಕ್ತಾಶ್‌- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಅಪಾಕ್ತಾರ್‌- ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌-- ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ | 
ಉದಕ್ತಾ ತ್‌. -ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷಸ8-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಪರ್ವತಶೇನ. -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ಜಹಿ._-ನಾಶಪಡಿಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಲಿ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಮಾಡು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ, ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿ ಕ್ರಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಾಕ್ಚಸರನ್ನು 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಧನನಂತ 
೨ 


English Translation 


Hurl, Indra, your thunderbolt from heaven ; sanctify, Maghavan, 
(the worshipper) sharpened by the Soma beverage: slay with the thunder- | 
bolt the Rakshasas, on the east, on the west, on the south, on the north. : 


Ee ತಳಿತ? ಸಂ, ತ 


u ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
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111 
ಶಿತೀತೇ ಶಕ್ರಃ ಪಿಶುನೇಭ್ಯೋ  ನಧಂ ನೂನಂ ಸೃಜದಶನಿಂ ಯಾತು- 


| 
ಹ ಲಿ > 
ಮಧ್ಭ್ಯ್ಯ8॥೨೦ | 


8 ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | | ] I 
ಏತೇ | ಊಂ ಇತಿ |! ಶ್ಯೇ! ಪತಯುಂತಿ | ಶ್ವ€ಯಾತವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ದಿಪ್ಸೆಂತಿ | ಪ್ಸವಃ | ಅದಾಭ್ಯಂ। 


ಶಿಶೀತೇ | ಶಕ್ರಃ | ಪಿಶುನೇಭ್ಯಃ | ವಧಂ | ನೂನಂ | ಸ್ಪ ಸ್ಫಜತ್‌ | ಅಶನಿಂ | ಯಾತುಮತ್‌5ಭ್ಯ: Il ೨೦ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ಯೇ ತ ಏತೇ ರಾಕ್ಸೆಸಾಃ ಶ್ವಯಾತವಃ ಶ್ವಭಿಃ ಪರಿಕರಭೂತೈರ್ಹಿಂಸಂತಃ ಶ್ಚಭಿಃ ಸಹ ಯಾಂತೋ 
ನಾ ಪತಯೆಂತಿ | ಪತಂತಿ! ಯೇ ದಿಪ ಕೈವೋ ಜಿಘಾಂಸವಃ ಸಂತೋಇದವಾಭ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯ ಮಿಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಸೆಂತಿ 
ಜಿಘಾಂಸಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ ನಿಶುನೇಭ್ಯಃ ಪಿಶುನಾನ್‌ ಕಪಟಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಧಮಾ- 
ಯುಧಮುಶನಿರೂಪಂ ಶಿಶೀಶೇ | ತೀಷ್ಣಿ ೀಕರೋತಿ | ಯಾತುಮದೊ ಮಿ ರಾಶೆ ತೈಸೇಜ್ಯೊ € ನೂನಂ ಸ್ರಿಪ್ರ- 
ಮಶನಿಂ ಸ್ಫಜತ್‌ | ವಿಸೃಜತು ಹನನಾರ್ಥಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ತ್ಯೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ ಇದ | ಏತೇ ಉ.- ಈ ರಾಕ್ಷಸರು | ಶ್ವಯಾತವಃ- ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಾಯಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಪತಯಂತ. ಎದುರುಬಿಳುತ್ತಾರೆ | ದಿಪ್ಸ ವಃ--ಇಂದೆ ನ್ರನನ್ನು ಹಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ೩1 
ಅದಾಭೆ ೈಂ-ಅಸ್ರತಿಹತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಿಪ್ಪಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ, ಕೆ | ಬ 
ನೇಭ್ಯಃ8- -ವಂಚಕರಾದೆ ಅವರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು | ಶಕ್ರಃ -ಇಂದ್ರನು | ವಧಂ- -ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಶಿಶೀತೇ- -ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮೇಲೆ | ಅಶನಿಂ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸೃಜತಿ. -ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಹಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ, ವಂಚಕರಾದ ಅವರನ್ನೇ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ವಜಾ ತ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


They advance, accompanied by dogs: desirous to destroy him, they 
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೩55೩11 the indomitable Indra; Sakra whets his thunderbolt for the 
miscreants ; quickly let him hurl the bolt upon the fiends. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶರೋ ಹನಿರ್ಮಥೀನಾಮಭ್ಯಾತಿ- 


| 
ನಿವಾಸತಾಂ | 


| | | | 
ಅಭೀದು ಶಕ್ರಃ ಪರಶುರ್ಯಥಾ ವನಂ ಪಾಶ್ರೇವ ಭಿಂದನ್ಸ್ಸತ ಎತಿ 
| 
ರಸ್ತಸಃ ॥ ೨೧ ॥ 
ಷ್ಟ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಜೆ! | 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಾತೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪರಾ ರಾ5ಶರಃ | ಹವಿಃ5॥ನಮುಥೀನಾಂ | ಅಭಿ | ಆsವಿನಾಸತಾಂ | 


| | | 
ಆಭಿ। ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಕ್ರಃ | ಪರಶುಃ | ಯೆಥಾ | ವನಂ | ಪಾತ್ರಾ$ಇವ | ಭಿಂಧನ್‌ | ಸತಃ | 
| 
ಏತಿ | ರಕ್ಸಸಃ Il ೨೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಯೋಾತೂನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ರಕ್ಸಸಾಮಂಶಮಿಂದ್ರಃ ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶಾತೆಯಿತಾ ಹಿಂಸಿತಾಭವತ್‌! 
ಕೀದೃಶಾನಾಂ। ಹನಿರ್ಮಥೀನಾಂ ಹನವೀಂಸಿ ಮಥ ಎತಾಮಭಿಮುಖಮಾವಿವಾಸತಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋ ವನಂ ವೃಕ್ಸಜಾತಂ ಪರಶುರ್ಯಥಾ ಛಿಂದನ್ರುಠಾರ ಇವ ಪಾತ್ರೇವ ಮೃನ್ಯ- 
ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಭಿಂದನ್‌ ಮುದ್ಧರ ಇವ ಚ ಸತಃ | ಪ್ರಾಪ್ತನಾಮೈತತ್‌ |! ಯದಾಹ ಯಾಸ್ವಃ 1 
ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ | ನಿ. ೩.೨೦ 1 ಇತಿ | ಪ್ರಾಹ್ತಾನ್ರಕ್ಸಸೋ ರಾಕ್ಟೈಸಾನ್‌ ಭಿಂದನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನ- 


ಭ್ಯೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತ ಪೂರಣೇ | 
1° ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹನಿರ್ಮುಥೀನಾಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು |!ಅಭಿ ಆನಿನಾಸತಾಂ- ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ; 
ಯಾತೂನಾಂ-- ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ! ಇಂದ್ರಃ8--ಇಂದ್ರನು | ಪರಾಶರಃ. ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ || ; 
ವನಂ--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪರುಶು8- -ಕೊಡಲಿಯು | ಯಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ ಸೀಳುನುದೋ | ಮುದ್ದರಃ— 
ಕೊಡತಿಯು | ಪಾತ್ರೆ ವ ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದೋ 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ! ಶಕ್ರ 8_ ಇಂದ್ರನು! ಸತಃ- ತನ್ನೆ ದುರು ಬರತಕ್ಕ ರಕ್ಷ: ಸಃ__ರಾಕ ಕೈಸರನ್ನು | ಭಿಂದನ್‌ 


ಸಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಲೇ. | ಅಭ್ಯೇತಿ- ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌, 





` ಹವಿಸ ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷ: ಸರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂ; ಸಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಕೊ ುಡಲಿಯು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಬಲ್ಲುದೋ, ಜಾ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆ ಎಷ್ಟು 


ಇಗಿ ಒಡೆಯಬನ್ಲುದೋ, ಅಷ್ಟ ಸುಲಭವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಸಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ Rr 


ks, 


40 


English Translation 


Indra has ever been the discomfiter of the evil spirits coming to 
obstruct (the rites of) the offerers of oblations: Sakra advances, crushing 
the present Rakshasas, asa hatchet cuts down (the trees of) a forest, as 
(a mallet smashes) the earthen vessels. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪರಾಶರಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಕಸ ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೆ |! ಪರಾಶರಃ ಶೆತಯಾತು- 
ರ್ವಸಿಷ್ಕಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಜೋ ಆವಾ ಇಂತೂ ಪರಾಶರ ಉಚ್ಯತೇ । 
ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶರಃ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೩೦) 


ಪರಾಶರೆ ಎಂದೆ 
ಪರಾಶರ 


ದ್ರ ವೃ ದೆ ಸ ನಾಗಿಯೂ, ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಠಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯಿಂದೆ ಉತ್ಸವ ತ್ರನ್ವಃ ನಾದೆ 
ಪರಾಶರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇತರ ಯಾತುಧಾನರೆಂಬ ರಾಕ್ಪಸ 


ರನ್ನು ನಾಶ ಕನಹ ನಾದ್ದೆ ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಸರಾಶರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು. ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾ- 
ತುರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೋ. ಹಸವ, ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುತಿ ತಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರೊ 
ನಿಷಯದನ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯು 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಹಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕೆಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತುಮುತ ಕೋಕ- 


ಜ್ರ 
ಐ 
dL 


ಬ p> | | ಪ I | 
ಸುಸರ್ಣಯಾತುಮುತ ಗೃಧ್ರಂಖಾತುಂ ದೃಷದೇವ. ಪ್ರ ಮೃಣ ರಕ್ಷ 
ಇ 


೦ದ್ರ | ೨೨ ॥ 
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ದಾ 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | ಸ | 
ಉಲೂಕಳಯಾತುಂ | ಶುಶುಲೂಕ$ಯಾತುಂ | ಜಹಿ । ಶ್ವsಯಾತುಂ | ಉತ | AER | 


| il | | | 
ಸುಪರ್ಣ$5ಯಾತುಂ | ಉತ | ಗೃಧೃ೪ಯಾತುಂ | ದೃಷದಾಾಇವ | ಪ್ರೆ | ಮೃಣ! ರಕ್ಷಃ | ಇಂದ್ರ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಲೂಕಯಾತುಂ। ಉಲೂಕೈಃ ಪರಿಕರಭೂತೈಃ ಸಹ ಯಾತಯತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ವೋಲೂಕಯಾತುಃ | ಯದ್ವಾ! ಉಲೂಕರೂಪೀ ಯಾತೀತ್ಯುಲೂಕಯಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾದೃಶಂ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯ | ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಇಹ್ಯೇತಾ- 
ನ್ನಾನಾರೂಪಾನ್ಸಿಶಾಚರಾನ” | ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಾಂಶ್ಚ ತಿರ್ಯಂಚೋ ಜಿಘಾಂಸೂನಿಂದ್ರ ಮೇ ಜಹೀತಿ | 
ಬ್ರ. ೬-೮೪೧ ॥ ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ |! ಉಲೂಕಾ ದ್ವಿವಿಧಾಃ ಬೃ 
ದಮುಲೂಕಾ ಅಲ್ಟೋಲೂಕಾಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರೋಲೂಕಯಾತುಮಿತಿ ಬೃಹಮಲೂಕಾಭಿಷಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಂ | 
ಶಿಶುರಲ್ಪ ಉಲೂಕಃ ಶುಶುಲೂಕಃ | ತದ್ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಶ್ವಯಾತುಂ ಶ್ರರೂಪೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕ್ಸಸಮುತಾಪಿ ಚ ಕೋಕಯೂತುಂ | ಕೋಶಶ್ಚಕ್ರವಾಕಃ | ತಡ್ರೂಪೇಣ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಂ ರಾಕ್ಸಸಂ ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ಯೇನಃ | ತದಾಕಾರಂ ಯಾತುಧಾನಮುತಾಸಿ ಚ 
ಗೃದ್ರಯಾತುಂ ಗೃಧ್ವರೂಸಂ ಚ ಯಾತುಧಾನು | ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನಾನಾಕಾರಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 


ಹಾಟ 


ಜಹಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ದೃಷದೇವ ಪಾಷಾಣೇನೇವ ವಜ್ರೇಣ ರಸಫ್ಷೋ ರಾಕ್ಬಸಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಮೃಣ! 


ಮಾರಯ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಲೂಕಯಾತುಂ--ದೊಡ್ಡಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಶುಶು- 
ಲೂಕಯಾತುಂ--ಸಣ್ಣ ಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನೂ ! ಶ್ಚಯಾತುಂ--ನಾಯಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಉತ- ಮತ್ತು! ಕೋಕಯಾತುಂ--ಚಕ್ರವಾಕಸಕ್ಷಿಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ- ಶೈನರೂಪ 
ದೆಪ್ಲಿರುವನನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ--ಗೃಧ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಜಹಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು | ದೃಷದೇನ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ 1 ರಕ್ಸೃ8-ರಾಕ್ತಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರ ಮೃಣ--ನಾಶಪಡಿಸು- 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸುರರು ಮೋಸದಿಂದ ನಾನಾ ರೂಪವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ದೊಡ್ಡಗೂಬೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಸೆಲಿ, ನಾಯಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಆಥವಾ ಚಕ್ರವಾಕಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಧ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರಲಿ, ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 


Destroy the evil spirit, whether in the form of an owl, or of an 
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AANA AAA AANA 


owlet, of a dog, or of a duck, of ೩ hawk, or of a vulture; stay the Rakshasas, 
Indra, (with the thunderbolt) as with a stone. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಮಾನೋ ರಸೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತುಮಾವತಾಮಪೋಚ್ಛತು ವಮಿಥುನಾ ಯಾ.. 


| | 
ಕಿಮಾದಿನಾ | 


೪ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಮಾ । ನಃ | ರಕ್ಷಃ | ಅಭಿ | ನಟ್‌ | ಯಾತುಮಾವತಾಂ | yl | ಉಚ್ಛಿತು | ಮಿಘುನಾ | ಯಾ । 


| 
ಕಿಮಾದಿನಾ | 


| | | ಕ 
ಪೃಥಿನೀ | ನಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಪಾತು |! ಅಂಹಸೆಃ | ಅಂತರಿಕ್ಟಂ | ದಿವ್ಯಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ರಸ್ಷೋ ರಾಸ್ತಸಜಾತಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ" ಮಾಭಿ ನಟ್‌ | ಮಾಭಿವ್ಯಾಪ್ನೋತು ॥ ನಶತೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ ತಥಾ ಯಾತು- 
ಮಾವತಾಂ ಯಾತನಾವತಾಂ ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಹುನಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಾಣಿ ಯುಗಲಾನ್ಯ- 
ಪೋಚ್ಛತು | ಉಷಾ ಅಪಿ ವಿನಾಶಯತು | ಅಸವರ್ಜಯುತು | ಯಾ ಯಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ *ಮಾದಿನಾ 
ಕಿಮಾದಿನಾನಿ *ವಿದಂ ಕ8ಮಿದಮಿತಿ ಜಿಘಾಂಸಯಾ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪೃಥಿವೀ 
ಪ್ರಥಿತೇಯಂ ಭೂಮಿಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋಇ$ಂಹಸಃಟ 
ಪಾಪಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ದಿವ್ಯಾದ್ದಿನಿ ಭವಾತ್ಪ್ಸಾಷಾದಸ್ಮಾನ" ಪಾತು | ರಕ್ಚತು | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಕ್ಸೃಃ--ರಾಕ್ಸಸಜಾತಿಯು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಟ್‌. _ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ (ಪೀಡಿಸದಿರಲಿ) 1 - 
ಯಾ- ಯಾವ ಮಿಥುನವು (ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸವಾದೆ ಅಸುರರ ಜೋಡಿಯು) | ಕಿಮೀದಿನಾ- ಇದು ಹೇಗೆ, ಇವನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು 'ಎಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಆಂತಹ | ಯಾತುಮಾವತಾಂ--ರಾಕ್ಬಸರ | ಮಿಥುನಾ--ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರ: 
ಜೋಡಿಗಳನ್ನು | ಅಪ .ಉಚ್ಛತು-_ಉಸೋದೇನಿಯು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲಿ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿವಿಯು 1 ನೇ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ 








ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌- -ಪೃಢ್ತೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ |. ಅಂಹಸಃ-_ ಪಾಪದಿಂದ | ಷಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ೦--ಅಂತರಿಕ್ಸವು 1 ದಿವ್ಯಾತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಪಾತು- _ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಮೂಹವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. «ಇದು ಹೇಗೆ, ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು? 
ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಬಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಜೋಡಿಗಳನ್ನು ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲಿ. ಪೃಥ್ವಿಯು ನಾತ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದೆ 


ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ ನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸ | 
English Translation 


Let not the Rakshasas do us harm: let the dawn drive away the 
pairs of evil spirits, exclaiming ‘‘What nowis this?” May the earth 
protect us from terrestrial, the firmament ‘protect us from celestial, 


wickedness. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ಂಾತುಧಾನಮುತ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮಾಯಯಾ 


ಶಾಶದಾನಾಂ | 


ವಿಗ್ರೀವಾಸೋ ಮೂರದೇವಾ ಯದಂತು ಮಾತೇ ದ್ರ ಶನ್ನೂ ರ್ಯುಮು- 


ಚ್ಚರ ೦ತಂ ॥ ೨೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i | 
ಇಂದ್ರ | ಜಹಿ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಯಾತು€ಧಾನಂ | ಉತ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಮಾಯಯಾ | ಶಾಶದಾನಾಂ | 


| | 
ವ್ವೀಗ್ರೀನಾಸಃ | ಗರ ರಾ” | ಯದಂತು | ಮಾ| ತೇ!ದೃಶನ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌ ಚರಂತಂ॥ 
il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಮಾಂಸಂ ಪುಂರೂಪಧಾರಿಣಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಷ ಸಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಾಯಯಾ ವಂಚೆನಯಾ ಶಾಶದಾನಾಂ ಹಿಂಸಂಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಷ್ಟ ಕ್ಸೆಸೀಂ ಚ ಜಹಿ! ಅಪಿ 


ಚ ಮೂರದೇವಾ ಮಾರಣಕ್ರೀಡಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಿಗ್ರೀವನಾಸೋ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಗ್ರೀನಾಃ ಸಂತ | ಹುದಂತು ನಶ್ಯ ಂತು। 
ತೇ ತಥಾವಿಧಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಉಚ್ಚರಂತೆಮುದ್ಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಮಾ ವೃಶನ್‌ | ಮಾ 1 Il 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಂ ಪ್‌ ಫಸ ಫಲಕ ಫಲಕ * ಫ್‌ ಫಸ ಫ್‌ ಬ ಷ್‌ ಫಲ ಫ್‌ ಬ ಫಘಬಫ್‌ ಬ ಫಬ ಫಸ ಫಫಫಲ್ಯ ಫ್‌ ಬ ಫಸ ಫ್‌ ಬ ತ ಫಸ ಫಗ ಾರ್ಸಕತ್‌ಸ ರಲ ಫಲ ಫಗ ಫಗ ಫಸ ರಲ ಫಗ ಫಗ ತಲತ್‌ ಬ ಫಗ ಫಗ ತಡ ಫೌಡ,ತೌ%, 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ- -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುಮಾಂಸಂ- -ಪುಂರೂಪಿಯಾದ | ಯಾತುಧಾನಂ--ರಾಕ್ಚಸನನ್ನು | 
ಜಹಿ -ನಾಶಪಡಿಸು 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಾಯಯಾ. ವಂಚನೆಯಿಂದ | _ ಶಾಶದಾನಾಂ- ಹಿಂಸಿಸುವ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ-- ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು | ಮೂರದೇವಾಃ- -ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷ 
ಪಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಸಸರು। ವಿಗ್ರೀವಾಸಃ- -ಕತ್ತೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕತ್ತುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಯುದಂತು--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | 
ತೇ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಬಸರು | ಉಚ್ಚರಂತಂ-ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 1 ಸೂರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು |! ಮಾ ದೈಶನ್‌- 


ಮೋಡದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಂರೂಪಿಯಾದ ರಾಕ್ಸಸನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಟಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷಪನಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸರು, ತಮ್ಮ ಶಿರಶ್ಸೇದನ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪುನಃ ನೋಡ 
ದಿರುವಂತಾಗಲಿ., 


English Translation 


Slay, Indra, the Yatudhana, whether in the form of a man, or ೦೯೩ 
woman doing mischief by her deceptions : may those who sport in murder 


perish decapitated ; let them not behold the rising sun. 


" 8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ly. trp 2 nl | | | ವ 
ರಹ್ರೋಭ್ಯೋ ವಧವಮಸ್ಯತಮಶನಿಂ ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
4121 ಚಕ್ಕ! ಇಂದ್ರಃ ಚೆ! ಸೋಮ | ಜಾಗೃತಂ | 
| | | sl 
ರಕ್ಸಃ5ಭ್ಯಃ | ವಧಂ | ಅಸ್ಯತಂ | ಅಶನಿಂ ನಯಾತುವ ತಯ: ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನೆಯೋರ್ಮಂಡಲಾದ್ಯಂತಹೋಮೇ ಪ್ರತಿ ಚಸ್ಲೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ1ಯೋನಃ ಸೋ ಅರಣಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಕ | ಅ. ಗೃ. ೩-೫-೭.! ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ಸೋಮ ಛಲದ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸ್ಪ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪಶ್ಯ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಾನ್‌ | ತಥಾವಿ ಚಕ್ಸ ! 
ವಿವಿಧಂ ಪಶ್ಯ | ಯೆಥಾಸ್ಮಾನ್ನ ಬಾಧೇರನ್‌" ತಥಾ ಪಶ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಚ ಸಂಹತೌ ಜಾಗೃತಂ | 
ಜಾಗರೂಕಾ ರಸ್ಷೋವಧೋದ್ಯು ಕೌ ಭವತಂ | ಬ ನ ಹಿಂಸಾನದೊ ವಿ ರನ್ಲೋಭ್ಯೋs- 
ಶನಿಮಶನಿರೂಪಂ ವಧಮಾಯುಧಮಸ್ಯತಂ | ಕ್ರಿಪತಂ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮಂ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ಸ್ಸೃ--ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
(ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) ನೋಡಿರಿ | ವಿ ಚಕ್ಸ್ಚ--ಅವರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿರಿ | ಜಾಗೃತೆಂ-- 
(ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ) ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಯಾತುಮದ್ಭ 3 ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ | 
ರಕ್ಷೋೋಭ್ಯಃ- ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ | ಅಶನಿಂ- -ವಜ್ರ -ರೂಪವಾದೆ | ವಢು--ಆಯುಢವನ್ನು | 'ಅಸ್ಕತಂ-- 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ನೋಡಿರಿ. ಸು ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಇರುವಂತೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅದೇ ರಾಕ ಕೈಸರಮೇಲೆ 
ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Soma, you and Indra severally watch (the Rakshasas), be wary; 
be vigilant ; hurl the thunderbolt at the malignant Rakshasas. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಉತ್ತ ರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷ್ವ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
LN ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣಃ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ.ಗೃ ೈ. ಸೂ. ೩-೫-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 
೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷೆ ಸೃಷಟ ಗ 
ಶಂವತೀಃ ಪಾರಯಂತ್ಯೆ ತೇ ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ವಚೋ ಯುಜಾ | 
ಅಭ್ಯಾರಂ ತಂ ಯಮಾಕೇತುಂ ಯ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರವನ್‌ | ೧॥ 
ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಭಾರತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಥನೀಃ | ' 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ಯ ಏನೇದಮಿತಿ ಬ್ರವತ* ॥ ೨1 i 


ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಕಿಂ ವಿಭುಂ ಪ ಶ್ರಭುಂ ಭಾನುನೇಯಂ ಸರಸ್ವೆ ತೀಂ 1 | ನ ನ 
ಯೇನ "ಸೂರ್ಯಮರೊೋಚಯದೈ ೀನೇವಮೇ ಹ! ಉಭೇ ॥ ೩ Il 5 
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ಜುಷಸ್ಥಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಬರ್ಬಹತ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ೪ 


ತ್ವಮಗೆ ಸೇ ಅಂಗಿರಃ ಶೋಚಸ್ವ ದೇವವೀತಮಃ | 
ಆ 3 ಶಂತಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಸ್ವಸಿಮಕುರ್ವತ ls 
ಶೆಂ ನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ಅಭಿ ವರ್ಷತಶು | 
ಶಂ ನೋ ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿನವೀ ಶಂ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನ ಏಧಿ ದ್ವಿಷದೇ ಶಂ ಚತುಶ್ರದೇ ೬ 


೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-- - 


ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಸರ್ವಂ ನಿ ಷ್ವಾಪಯಾ ಜನಂ | 


ಆಸೂರ್ಯಮುನಾ ಇನ್ಸ್ಸ್ಸ್ಟಾ ಪಯಾನವ್ರ್ಯ೦ಹಷಂ ಜಾಗ್ರಿಯಾಮಹಂ | ೧॥ 
ಅಜಗರೋ ನಾಮ ಸರ್ಪಃ ಸರ್ಪಿರವಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸರ್ಪಃ ಸುಧಿ ೫1. ೫ ಸ್ವಾಪಯಾಮಿ ॥ ೨॥ 


ಸರ್ಪಃ ಸರ್ಪೋ ಅಜಗರಃ ಸರ್ಪಿರವಿಷಸೋ ಮಹಾನ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಸರ್ಪಾತ್ಸಿಂಧವಸ್ತಸ್ಯ ಗಾಧಮಶೀಮಹಿ | ೩ ॥ 

ಕಾಳಿಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ನವನಾಗಸಹಸ್ರಬಳೆಃ | 

ಯಮುನಹ್ರದೇಹ ಸೋ ಜಾತೋ ೩ ಯೋ ನಾರಾಯಣವಾಹನಃ | ೪॥ 


ಯುದಿ ಕಾಳಿಕದೂತಸ್ಯ ಯದಿ ಕಾಃಕಾಳಿಕಾದ್ಭ ಯಾತ್‌ I 
ಜನ್ಮಭೂನಿಮತಿಕ್ರಾಂತೋ ನಿರ್ನಿಷೋ ಯಾತಿ ಕಾಳಿಕಃ | ೫ ॥ 


ಆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಪಧಿಭಿರೀಳಿತೇಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ನೋ ಭಾಗಧೇಯಂ ಜುಷಸ್ವೆ | 


ತೃಪ್ತಾಂ ಜಹುರ್ಮಾತುಳಸ್ಕೇವ ಯೋಷಾ ಭಾಗಸ್ತೇ ಪೈತ್ಸಷ್ವಸೇಯಾ ವಪಾನಿಂವ |೬॥ 


ಯಶಸ್ಸರಂ ಬಲವಂತಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ತಮೇವ ರಾಜಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂವ | 
ಸಂಕೀರ್ಣಿನಾಗಾಶ್ಚಪತಿರ್ನರಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲ್ಯಂ ಸತತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ ೭ 1 


ಕರ್ತೋಟಖಟಕೋ ನಾಮ ಸಪ್ಪೋ ಯೋ ದೃಷ್ಟೀವಿಸ ಉಚ್ಯತೇ 1 
ತಸ್ಯ ಸರ್ಪಸ್ಯ ಸರ್ಪತ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ಪ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ ಅ ॥ 
ಯೇಳದೋ ರೋಚನೇ ವಿವೋ ಯೇ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಸು | 
ಯೇಷಾಮಪ್ಪು ಸದಸ್ಕೃತೆಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ! 


ಯಾ ಇಷವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ವನಸ್ಪತೀನನು | 
ಯೇ ವಾವಟೀಷು ಶೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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ನಮೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ಯೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಯೇ ದಿನಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ | ೧೧ ॥ 
ಉಗ್ರಾಯುಧಾಃ ಪ್ರಮತಿನಃ ಪ್ರವೀರಾಃ ಮಾಯಾನಿನೋ ಬಲಿನೋ ಮಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | 
ಯೇ ದೇವಾನಸುರಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ ತಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ವಜ್ರೇಣ ಮುಘನನ್ನಿವಾರಯ ॥ ೧೨॥ 
೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮುಪತಿಷ್ಠಂತ ಆಪಃ! 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪುಷ್ಟಿಪತಿರ್ನಿವಿಷ್ಟಸ್ತಂ ಸರಸ್ವಂತಮವಸೇ ಹುವೇಮ ॥ ೧ ॥ 
೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಠಮಂತ್ರ - 
ಕೆ ಕ ಉಪಪ್ಸವತ ಮಂಡೂಕಿ ವರ್ಷಮಾ ವದ ತಾದುರಿ | 
ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಪ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಪೆದಃ 1 ೧. 


ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪಂ 
ಬಾರಿ 


ಘಾ 
y ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ" | 
ಷ್ಟ ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕೃಭೂಪಾಲ - 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಪ್ತಮಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
॥ ಓ೦ ತೆತೈತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಪಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 1 
॥ ಶಸಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥! ಮಂಗಳಂ ॥ 
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| ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೆನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನಂುಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ವಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದವೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಹವವಮಾಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದೇ ದೇವಶೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಲುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಈ ಮಂಡಲಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ಫಿ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವು. ಆದರೆ ಈ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
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ಯ 





ದು ಯ ಯ ಯ. 





ಸೂಕ್ಕದಿಂದಲೇ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಮಂಡಲದ ವೆ ವೆ ಶಿಷ್ಟ 
೪೯ ಸೂಕ್ಕಗಳಾದ ಮೇಲೆ ೧೧ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಭಾಗವಿದೆ. 

ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಈ ೬ ಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದೆ 
ಆದರೆ ಪೊನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನ 


ವು ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಈ 


8 ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೦ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಲೇ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಂಡಲನೆಂಬ Vedic Research Institute ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಖಯಗ್ರೇದಸಾಯೆಣ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಸೂಚನೆಯಲ್ಲಿ ತಳಕು 
ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತರ ಬಳಿ ದೊರೆತ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವಿದ್ದುದನ್ನು rs 
ಇದನ್ನು ಯೂರು ಬರೆದಿರುವರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಬೇರೆ ಯಾನ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನೆ € ನಾವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ ಆನೇಕ ಖಷಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದು ಉಳಿದ ಈ ಮಂಡಲನ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. 


ಭಾಷ ಯ್ಯ ವೂ 


ಕಣ್ವ ೫ಉಂಷಿಯ ಹರಿಚಯ 


ಯ] ುಗ್ವೇದಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ ಒಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ವನ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದವ ವಾದುದಾಗಿ 
@ 


ದೈವಾನುಗ್ಗ ಹನಿಡ್ಡು ದೂ, ಕಣ್ಣನ ನನ ಮಂತ್ರ 


ಯುನಂ *ಣ್ವಾಯ ನಾಸತ್ಯಾ (೮-೫.೨೩) ವಗ ಕಣ್ಪನಿಗೆ ಗ್ರ 

ದ್ರಷ್ಟೃತ್ವವೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು ಕಾ ಬಸರ 

ವೆಂದೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಯಷಸಿಯ ಹೆಸರೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲ: ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ತಿವೆ ವೇಶವು 
ಸಂ 

ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಕಣ್ಣ್ವಶ್ಚೈವ ಪ್ರೆಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 


ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೩೫) 


ಇವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ಘೋರನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರು. 
ಆಗ 


ಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಗುರುವು ಇನರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಪತ್ತ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ಪಪತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬಂಧ್ಯತ ॥ ೩೬॥ 


ನ ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಚಿಕ್ಕವನಾದ 


ವ ತ್ರ 
ಕಾ ಕಣ್ರಪತ್ಲಿಯ ತೊಡೆಯ ಹ ಮಲಗಿ ನಿದೆ ಸ್ರಿಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಬಹೆಳಕಾಲ ಇವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಲೇ 


ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಹೊಡ ವ ವನಾದ ಕಣ್ಟನು ಇದನ್ನು ಕಂಡನು. 
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NSN. 


ಶಪ್ತಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಟಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಷಾಭಿಶಂಕಯಾ | 
ಜೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ ೩೭ ॥ 











8” ೧೧ 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕೋಪವುಂಬಾಯಿತು. ಪ್ರಗಾಥನಲ್ಲಿ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ನನ ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿಸಿ 

N ನ ಬಿಡು ಡುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರೂರ ದೃಃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾನಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಸಿ ತಃ 

ಮಾತೃತ್ತೇ ಚ ಪಿತೃತ್ವೇ ಚ, ವರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ | ೩೮॥ 


ಕಣ್ಣನ ಈ ಶಂಕಾಪೂರಿತೆವೂ, ಕೋಪಪೊರಿತೆವೂ ಆದೆ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನರಿತೆ ಪ್ರಗಾಧನು ತೆನ್ನ 
ಬಾನನ ತನ್ನ ನಿಷ್ಟಲ್ಮ; ನ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಕಣ್ವನೂ ಅವನ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂತಿರುವಾಗ ತಾನು ಆ ಮ ಪ ಯಶ್ನಿ ಸಲಾರನೆಂದು ಭಕ್ತಿಪುರಃಸರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು 

ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ವೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 

ದದರ್ಶಾನ್ಯೆ) ಶೆ ಸಹಿತ ಯನಷಿರ್ಮಂಡಲಮಷ್ಟಮಂ 1೩೯1 


ಘೋರಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯು ಅದೇ 
ಕಣ್ಣವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ರಿರ್ಮಾಪಕನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹ 
ಡ್ಹೀವತೆಯ ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವ ಮಂಡಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಪದವು ಅಂಕೆತನಾಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂದೂ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಟಯಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ವಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಅರಂಕೃತಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ 
ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ವ್ವಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ» ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಣ್ಣ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. " ವ' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು * ಅಶ್‌ ' ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ " ಅಶ್ವ? 
ಎಂದಾಗುವಂತೆ, " ಕಣ್‌ ” ಧಾತುವಿಗೆ ವ? ಪ್ರತ ೈಯವು ಸೇರಿ “ ಕಣ್ವ? ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಹ PU 1ಡ. ೬ 
ಗ ಜೀ 


982 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 


ತ್‌ ಗಟ್‌ ತ್‌ ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಲ್‌ ಗ್‌ ಇತ್‌ 





ಗ್‌ 





« ಕಣ್ಯ್ಮಾಸಸ್ತ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ » (೧-೪೪-೮) 
« ದಿವಸ್ವಣ್ವಾಸ ಇಂದವೋ ವಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪದೇ » (೧-೪೬೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಕಣ ಿಪುತ್ರೆರೆಂಡದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು 
ಆಕೇಪಿಸಿದರ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ “ ಕಣ್ವಪುತ್ರಾಃ ಯದ್ವಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಮುತ್ತಿ ಜಃ ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(೧-೪೬-೯) ಎಂದರೆ, ಕಣ್ವರೆಂದರೆ ಕಣ್ವ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಮಾರು 
ಹನ್ನೆ ರಡು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಹ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವ 
ರಣೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತೈದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಸಾಕ್ಟಾ ತ್ಸು ರ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ, ೧ಆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಯ 

ಗಳು ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿಯೂ, ೭ ಮಂತ್ರಗಳು 2 ೨ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಉಃ ಸ ಸ್ತುತಿಸುವು 
ಹು ೧ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮತ್ತು ೧ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನ್ನ pS 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಇಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಕಣ್ತರಿಂದ 
ತಾರು 
ಆದ 


ವೆ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಅ ಜಟೆ ಕಣ್ವರಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾ 


ಇದ 


ಆಗ್ನಿಯು ಕಣ್ರತಮನೆಂಡೇ ಸ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಲಟ ಬ) ಟ್ರದ್ದಾ ನೆ. ಉಡಾಪಹರಣೆಗೆ- 


«ಸ್ಸ ಇಡಗ್ಗಿ 8 ಕಣ್ಣ ತಮಃ ಕಣ್ಣ ಸಖಾಂರ್ತುಃ ಪರಸಾ ಂತರಸ್ಕ ತರುಷಃ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೨) 


ಕಣ್ವತವಮಂಃ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಎಂದೂ, ಕಣ್ವತಮಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವನೇ ಕಣ್ವಸಖನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಸಖನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಯಹಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರೋತ್ರನ್ನನಾದ ಖುಷಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲದೇ ಈ ಖುಹಿಯ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಖಯಸಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ— 

ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರಿಯಮೇಥೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | 


ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾನು ನಿರ್ಮಚಾಮಜೇ SE ಗವಾವ್ಯೂಸಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೨೦) 


ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂಡು ಸ್ತುತಿಯ 


ಯಜಮಾನರು ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಘಲವಾದ ಸಂತುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 2 ಟ್‌ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಅಲ್ಲದ ಇತರ ಗ ಸಹ ತಮ್ಮ 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸತತ್‌, 





ತ್‌್‌ ಸ್‌, 





ದ್‌ 





ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಕಣ್ವನ ರಚನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವು ಆದರಿಂಡೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಹಂ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವವತ್‌ | ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಮಮಿದ್ದಥೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೯೧) 
ಯಾವ ಕಣ್ವಯಸಿಯ ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾದನೋ ಅಂತಹ ಖಯಷಿಯ ಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವೂ 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ನ್ಮುತಿಯ ಯನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುಶ್ಶೇನೆ ಎಂದು ಕಣ್ರನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯತಹಿಯು 


ಇತ್ಸಾ ದೀವಂತಮದ್ರಿವಃ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | ಮೆಷೋ ಭೂತೋಷs%ಿ ಯನ್ನ ಯಃ 


(ಯ ಸಂ. ೮-೨-೪೦) 


4 
9 
2 
Cs 
ತ 
ಆ) 
© 
ಛಃ 


ದ ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ 

ಕಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಖುಹಿಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. “ ಕಣ್ವಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ 

ತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಕಣ್ಣ ರಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಚ ಯ 

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಂಶವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ. " ಆ 

ಚ ಕಣ್ಣಮಂತಂ'' (೮.೨.೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಣ್ವಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕಶವಾಗಿವೆ. 


ಘೆಣ್ರ 
> 


ನಂತೆಯೇ, ಪ್ರಸ್ವಣ್ವನೂ ಸಹ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ 
ಶಂಸೆಗಳು ಎರಡು ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ, 


ಜ 


ಯಮೇದಧವದತ್ರಿವಜ್ನ್ಹಾತವೇದೋ ವಿರೂಪವಿತ | 
ತೆ ಪ್ರಸ್ಥಣ ಸ್ಕ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ 


(೧-೬೫-೩) 


ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕಣ್ಣಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರ ತವಾದ ಖುಹಿಯು « ಪ್ರಿಯೆ 
ಮೇಧಾದಿಖುಹಿಗಳ ಸ್ಮು ತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯುಸಿ ೀಕರಿಸಿದಂತೆ? ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಎರಡನೆಯದು ಇಂದ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುಡು. 

ತತ್ತ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ತದ್ಪ ಹ್ಮ ಹ | 


ಯೇನಾ ಯತಿಭ್ಯೋ ಭೈಗವೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ಯೇನ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಮಾವಿಫ 
ಹ (ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೯) 


ಯತಿ, ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣನಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | ತ ಶ್ಯ ೫ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧ 








ತಗ ಫ್‌ ಗತ್‌ ಟಫ್‌ ಗತೆ ದ ಇಲ್‌! 





ಇದಲ್ಲದೇ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದವು ಒಂದು ತಮೋಯುತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೫), ಆದರೆ ಪ ಶ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡ 


ಲದ ದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂತಿಯ ಹ ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡ ಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಗ ಕಣ್ವ ಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೆಸರು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ರಶಬ್ದ್ಬವು ಅನೇಕಸಲ ಸ್ಕೋತೃಗಳೆಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ 
ವಿವರಣೆ 
ನಂ. ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಯುಕ್ಸೆ ಖೈ. 
1. ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ಆ ೧೦ ೬ 
೧ ೬೩ ೧೨ 
2 ೬೪ ೧೨ 
೫ ೬.೫ ೧೨ (೪೨) 
2. ಪ್ರಗಾಥಃ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ರೋ ವಾ ೮ ೧ 2 
¥ ೧೦ ೬ - 
3% ಅಲ್‌ ೧೫ 
2 ೬೨ ೧೨ (೩೨೫) 
ಈ. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೧ ೧೨ ೧೨ 
>» ೧೩ ೧೨ 
5 ೧೪ ೧೨ 
ತ ೧೫ ೧೨ 
ಬ ೧೬ ೯ 
ಕ ೧೭ ೯ 
೨» ೧೮ 
೨೨ ೧೯ | 
5 ೨೦ ೮ 
3 ೨೧ ೬ 
ನ್‌ ೨೨ ೨೧ 
22. ವಸಿ Ni 
ಳೆ ೧ ೩-೨೯ = ೨೭ 
“೮ ೨ ಲಂ 
೨೨ ೩೨ ೩೦ 
ಟ್‌ To Fg” ೨ ೧೦ (2) 
4. ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೧ ೩-೨೯ ೨೭ ಡನ 
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ನಂ. 


0. 


13. 


14. 


ಅ. ೫. ಅ, ೭. ವ. ೧೦. | 













ಯಸಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ 

ಆ 
92 
೯ 
೨೨ 
py) 
ಆಸೆಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋನಿಃ ಆ 
ಶಶ್ವತೀ (ಆಂಗಿರಸಿ) ಆಸಂಗಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ೮ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧೆ ಆಂಗಿರಸಃ ೮ 
| ೨೨ 
೨33೨ 

೩೨ 1 
೯ 
ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಆ 
ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ಆ 
೨) 
ಪುನರ್ವತ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ 
ಸಧ್ವಂಸಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಆ 
ಶಶಕರ್ಣ ಕಾಣ್ವಃ ಆ 
ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ರಃ ಲ 
ಕ್ಯ ೨2 
ನಾರದಃ ಕಾಣ್ರಃ ಆ 
೯ 
೨೨ 
ಗೋಷೂಕ್ತೀ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಚ ೮ 


ಇರಿಂಬಿಟಿಃ ಕಾಣ್ವ8 


(೮೮) ಡು | ಜಿ ತ 
(೪) ಎ 


ಮ್‌ 
Fy ಹಾ 
ದ x 
ಷಾ. 
KN 


pe ಜ್ಮೃೂಾ್‌ 
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ಖಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 


ಆ 


೨) 
೮ 


ವ್ಯಶ್ವ ಆಂಗಿರಸಃ ಆ 
ಮನುವೆನ್ಫವ ವಸ್ತ್ರತೆಃ 2 


೨೨ 


ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ 


ಬಪಾತಿಥಿ! ಕಾಣ್ರಃ 
ಕಾ ನ; (ಆತ್ರೇಯಃ) 





» 
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ಹ ಗ ಗ ಎಸ. ಸು ಯ ಮ್ನ ನ ಮ ದೆ ಬು ಬಂ ನ ಫಾ ಎ0 0000 ಎಡ ತಿ ಸಯ ಎದ ಪಯ ಹುಬ ದಂಡದ ಎಬ ಯಿದ ಬ ದಯ 





ಹ 3 4 
ಗ ಎ ಯ ದ ಯ ಗಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಿದ್‌ ನ್‌್‌ ಪಗ್‌ ಸ್‌ ಪಸ ಫರಾ ದ್‌, 








ತ್‌ 


ನೆಂ. ಖಯಸಿಗಳೆ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತೆ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
೮ ೪೦ ೧೨ 
ಕ ೪೧ ೧೦ 
Cy ೪೨ ೬ (೩೮) 
9೦5.  ಆರ್ಜನಾನಾಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೬೩ ೭ 
ಎ ೬೪ ೭ 
ಆ ಲ೨ ೬ (೨೦) 
20 ವಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಆ ಲಪ್ಲಿ ೩೩ 
ಕ ೭೫ ೧೬ (೭೯) 
27. ಶ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ಲೆ ಛ31 ೪೨ (೪೨) 
28, ವಶೋಶ್ರ 3 ಆ ಲ್ಲ ೩೩ (೩೩) 
29. ತ್ರಿತಆಸಪ್ರ್ಯ್ಯಃ ೧ ೧೦೫ ೧೯ 
ಆ ೪೭ ೧೮ 
೯ ೆ ೩೩ ೬ 
೩೪ ೬ 
ಜಿ ೧೦೨ ಆ 
೧೦ ೧ ೭ 
೨) ೨ ೭ 
೨೨ 28 ಪ್ಲ 
2೨ ಸ ೭ 
ನ ೫ ೭ 
೨» ೬ ೭ 
3 ೭ ೭ (೧೦೬) 
ಸ್ಪಣ್ಣಃ ಕಾ ಲಭ ೧೪ 
೪೫ ೧೦ 
ದ ಲ್ಲ ೧೫ 
> 
ಡಾ ೪೭ ೧೦ 
ಎ ಲಲ C೬ i 
ನನ ೫೦ ೧೩ 
ಆ ೪೯ ೧೦ 
೯ ೯೫ ೫ (೯೭) 
31. ಪುಸ್ಪಿಗುಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಆ ೫೦ ಇಂ (೧೦) 
32. ಶ್ರುಸ್ಟಿಗು8 ಕಾಣ್ವಃ ಲ ೫೧ ೧೦ (೧೦) 
83. ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಆ ೫೨ ೧೦ (೧೦) 
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ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೫೩ ೮ 
ಲ ೫೭ ಲ 
೨2 ೫೮ ೩ (೧೫) 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೫೪ ೮ (೮) 
ಶೃ್ರಶಃ ಕಾಣ್ತಃ ಆ ೫೫ ೫ (೫) 
ಪೃುಷಧ್ರಃ8 ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೫೬ ೫ (೫) 
ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ಪ್ವಃ ಆ ೫೯ ೭ (೭) 
ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಆ ೬೦ ೨೦ 
ಬೆ ೬೧ ೧೮ (೩೮) 
ಪ್ರಗಾಥ" ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೬೩ ೧೨ 
5 ೬೪ ೧೨ 
೬೨ ೯೫ ೧೨ (೩೬) 
ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮ ೬೬ ೧೫ (೧೫) 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಾಮದಃ ಆ ೬೭ ೨೧ (೨೧) 
ಮಾನ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಲೆ ೬೭ ೨೧ (೨೧) 
ಪುರುಹೆನ್ಮಾ (ಆಂಗಿರಸಃ) ೮ ೭೦ ೧೫ (೧೫) 
ಸುದೀತಿಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) ಆ ೭೧ ೧೫ (೧೫) 
ಪುರುವಿಸಾಳ್ವ 8 (ಆಂಗಿರಸಃ) ಲ ೭೧ ೧೫ (೧೫) 
ಹೆರ್ಯತಃ ಪ್ರಾ ಗಾಥಃ ಲ 233 ೧೮ (೧೮) 
ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯಃ ಲ ೭೩. ೧೮ 
ಡ್ಯ ೭೪ ೧೫ (೩೩) 
ಶಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಆ ೭೬ ೧೨ 
ಇ ೭೭ ೧೧ 
5 ೭೮ ೧೦ (೩೩) 
ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಆ ೭೯ ೯ (೯) 
ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ ಲ ೮೦ ೧೦ (೧೦) 
ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ರಃ ಆ ೮೧ ೯ 
೨) ೮೨ ೯ 
ಸ ೮೩ ೯ (೨೭) 
ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಲ ೮೪ ೯ 
೯ ೮೭ ೯ 
೨೨ ೮೮ 2) 
ಸೆ ರ್ಲ ೭ (೩೩) 
 (« ಸಃ ೮ ೮೫ ೯ 
ಕೃಷ್ಣ (ಆಂಗಿರಸಃ) ಸ 
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""ಮಷಿಗಳ ಹೆಸರು" : "ನ ಮಂಡಲ: '' ಸೂಕ್ತ: :: ಹುಕಂಖೆ 


ವಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಷ್ಟಿಃ ೦೩ ಲ್‌ ಸೆ ೮೬ 
ದ್ಯುವಿನ್ಠಾ ಕಃ 3: ತ ೭೭ 
ನೋಧಾಃ (ಗೌತಮಃ) : ೧ | ೫೮ 


ns 


J ಫಿ e ಈ ಆಂ ` ಪ ನ ಇರಾ ವ | 
ನೃಮೇಧಃ (ಆಂಗಿರಸ$) ಆ | ರ್ಳ 


ಇ]. ಇ 
CG: 0೦ 
೨) 

lb 8 


ಪರೇಣ Ja ಹಳ ಪಟಿಟ ಇ ಈ! 


ನ್ನ EY) 
ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರ (ಯಾ... ET ಯೇ 48 ಜಟಾ (ಳಂ 


ಕ್ಕಿ 
ಕ್ಕ 
q 

wp pf ೧. (೨ PG 





(೮೫) 


ps ೯ ಸ * ಕೈಫಿ 
ಶ್ರ ತಕಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರಸಲ) TN ಆಗ | MR ಿ 5 ಹ 
ಸುಕ (ಭಃ ಹ ೮ ಸ | ೯೨ ಸ "ಪಿ 
ಸ: NE 5 | ಕ್ಮ Ki | ೆ ತ ಡಕ (೬೬)' 
್ಲ ಬಂದುಃ (ಅಂಗಿ TT NSS EELS ಭಲ್ಮಪ ಕ ಜಾಗಾ ತ” yy 
Bik ಜನ Ty Ee re RQ eS ಜ್‌ “೬ ವ (೧೮) ; 
 ಪೂತದ್ದಕ (ದರಸ) ಲ. ಕಳ ೦ಡಿ ನ 0೨ 
ಹ ತ್ತ (ಆಗಿಸಿ "ಆ ತೆ ಸ 8೫ ಎ. ಜಟ್‌ ಹ್‌ ಸ g 
'ದೈತಾನೆಃ. ಮಾರುತ ಚ ಸ ನ REC tis ಾ: (೧) 
ರೇ ಕಾಶ ಷಃ ಬ ಎಫ ಹಳು ಭ್‌ ಸ ಸಬ pepe ರ ನ ಣಿ 7೫) ಜೆ 
ಜ್ಯ ₹೮ ವಿಧಿ ಸದಸಿ ಹ LYS ಬಾಲಾ ಬಾಟ್‌ 
| pe 
[19]; MET NS [ Vol. 23] 
NAT ಹ್‌ ಅ iN ತನ ನಿಯ ಭೂ ಕ ನ ವ 
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ವ್‌ 





ನಂ. ಖಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ “ಸೂಕ್ತ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಸ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
68. ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೮. ೧೦೦ ೧-೩ ೩ 

ಕ ಸ ೬-೧೨೭ ೭ (೧೦) 
09. ಇಂದ್ರಃ ಲ? ೧೦೦ ೪-೫ ೨ (೨) 
70.  ಜಮದಗ್ವಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೮. ೧೦೧ | ೧೬ 

೯ ೬೨ ೩೦ 

5 ೬೫ ೩೦ 

ದ್ರ ೬೭ ೧೬-೧೮. ೩ (೭೯) 
7]... ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಲ 11೧೦೨ , ೨೨ (೨೨) 
12. ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೮ ೧೦೨ ೨೨ 

೧೦.0. ್‌ ೧೪೦ ಹ (೨೮) 

73. ಗೃಹಸತಿಃ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಃ . ೮ ೧೦೨ 9; (೨೨) 
14. ಯವಿಷ್ಮಃ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಃ ಲ ೧೦೨ ೨೨ (೨೨) 


ಈ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೭೧೬ ಖುಕ್ತುಗಳೂ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸು ಇರುವವು. 
ಲ್‌ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ ಕೈವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಷ್ಟನೇ ಮಂಡಲೇ ದಶಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇಇನುವಾಳೇ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ತೇಷು ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಿತಿ ಚತುಸ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | `ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಮಾ 
ಚಿಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಂ ದ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಂ 
ದ್ವೃಚಂ ಪ್ರಗಾಥೋsಪಶ್ಯತ್ನ ಘೌರಃ ಸನ್ಸಾ ಪ್ರತುಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಮಗಾತ್‌ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಲಾಸಂಗೋ 
ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭೂತ್ವಾ ಪುಮಾನಭೂತ್ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ವಾ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತಿ ಚತಸೃಭಿರಾ- 
ತ್ಮಾನಂ-ತುಷ್ಟಾ ವ ಪತಿ ತ್ನ್ನೀ ಚಾಸ್ಯಾಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವಶೀ ಪುಂಸ್ತ sಮುಪಲಭ್ಯೈನಂ ಪ್ರೀತಾಂತ್ಯ ಯಾ ತುಷ್ವಾ- 
ವೇತಿ |! ಅಸಾ ಬಾ ಯಮರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಪ್ಯ ಮೋಧಾತಿಥಿಮೇಷ್ವಾ ತಿಥಿ ನಾಮಾನೌ ದ್ವಾನೃಷೀ ತೌ 
ಚೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೌ | ಖುಷಿಶ್ಚಾನುಕ್ತಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಮಶ್ಸ್ಯಾತ್ಕಾಣ್ವ ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಯ 
ದ್ವೃಚಸ್ಯತು ಘೋರಸ್ಕ ಪುತ್ರ ಸ್ವಕೀಯಭ್ರಾತುಃ ಕಣ್ಣಸ  ಪುತ್ರತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತತ್ವಾತ್ಯಾಣ್ವ 8 ಪ ಸ್ರಗಾಥಾಖ್ಯು 
ಖನಿಃ | ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ Lp ರಾಜಾ ದೇವಶಾಪಾತ್‌ ಸಪ್ರೀತ್ವ- 
ಮನುಭೂಯ ಪತಶ್ಚಾತ್ರ ತ್ತ ಪೋಬಲೇನ 'ಮೇಧಾಶಿಥೇಃ ಪ್ರ ಸಾದಾತ್ಟು ಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು ಧನಂ 


ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮುಂತರಾತ್ಮಾ ನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸು ್ರಹೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ತಸೃ ನಿರ್ಜಗ್ವಿ ರಸ್ಟ್‌ ತ್‌ | 


ಅತಸ್ತಾಸಾಮಾಸಂಗಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ ಖುನಿಃ | ಅಸ್ಯಾಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ. ಶೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಈ ಜಿ 
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ಭರ್ತುಃ ಪುಂಸ್ತೃಮುಪಲಭ್ಯ' ಪ್ರೀತಾ-.ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಮನ್ವಸ್ಯ (ಸ್ಥೂರಮಿತ್ಯನಯಾ ಸ್ತುತೆವತೀ! 

ಅತಸ್ತಸ್ಕಾ ಯಚಃ ಶಶ್ನ ಬಟ್ಟಿ: | ಅಂತ್ಯೇ -ದ್ವೇ: ತ್ರಿ ಸುಭ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುಥೌ್ಯ, ಸತೋಬೃಹತ್ವ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ। ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ.ಸೂಕ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾಡ್ಯಾಶ್ತತಸ್ರ ಆತ್ಮೆಕೃ ತಸ 
ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅನ್ವಸ್ಯೇತ್ಯಸ್ಯಾ: ಆಸಂಗಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ | 
ಯಾ. ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ || ಮುಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾ- 
ವಾದಿತ ಏಕೋಸತ್ರಿ ೦ಶದ್ವಿ ನಿಯುಕ್ತಾ ೬ ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ.! ಮಾ ಚಿದನ ದ್ವಿ ಶೆಂಸ- 
ತೇತೈ ೀಕಯಾ ನ ತ್ರಿಂಶತ್‌ .! ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯ ಎರ 
ಸತಾ ಕಲ್ಬಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮಾ 
ಚಿದನ ದ್ವಿ ಶಂಸೆತ ಯಚಿದಿ ಸ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ಫೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಪಾ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ || 
ತಂ.ಚೆ.। ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಂಮಂತಂ ಮಾ 
ಇಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡ ತಲಾದಿಹೋವೇ- 


೫ 
ಪ್ಯೇಷಾ। ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ | ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯೇತಿ |" 


ತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಜಾರ್ಹತಂ ಧ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಂ ದ್ವೃಚಂ ಪ್ರಗಾಥೋs- 
ಶ್ಯಶ್ಸೆ ಘೌರಃ ಸನ್ಸಾ ್ರತುಃ8 | ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಮಗಾತ್‌ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಲಾಸಂಗೋ ಯಃ ತ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ 
ಮಾನಭೂತ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ನಾರಾ ದತ್ಕಾ ಸ್ತು ಸಿ ಸ್ತುಹೀತಿ ಚತಸೃಭಿರಾತ್ಮಾ ನಂ ತುಷ್ಟಾವ 


೭. ೩ 


೩ 
೬೫೦ 
PC 

ಜ್ನ 
ಆ) 
2 
ಯಿ 
ಎ 


| ಗಿರಸೀ ಶಸ್ತ್ರತೀ ಪುಂಸ್ತ ತಮುಪಲಭ್ಯೈೈನಂ ಪ್ರಿ (ತಾಂತ್ಯಂಯಾ ತುಷ್ಟಾ ವ ಎಂಡು. ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಮುಖ್ದಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಟ ಮೇಢಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಯಸಿಗಳು ; 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಕಣ ಗೋಶ್ರೋದ್ಸವರು. ಖುಹಿಯ ಗೋತ್ರವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಆ ಯಸಷಿಯು ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರ ದವ್ವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ನರಾ ಪ್ರಗಾಥ 
ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇವನು ಘೋರನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಘೋರನ ಸಹೋದರನಾದ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರತ 
ವನ್ನು ಸಜಿದನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು:, , ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ. ಆಸಂಗ್ಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರ ನು ದೇವತೆಗಳ " ಶಾಸದಿಂದೆ ಹೆಲವುಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಸ್ತ್ರೀ 
ಯಾಗಿದ್ದು) _ ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯ; ತಪೋಬಲಧಿಂದಲೂ. ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯಸಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ,ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು 
ಮಾಡಿದ: ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸು ಎಂದು. ತನ್ನನ್ನೇ "ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಆ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಬು ಗಳಿಗೆ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ ಖಷಿಯು. ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚ ತೀ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯು 'ಮತ್ತಿ ಪುರುಷತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದ ರಿಂದ ಸಂತುಷ್ನ ಸಾಗಿ ತನ್ನ 
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ಪತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾಜನನ್ನು ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ (೩೪ ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಆ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತಿಯೇ ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಛುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು; ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
(೩೦-೩೩ನೇ ಖುಕ್ಛುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುದರಿ೦ದ ಆ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ (೩೪ನೇ ಖುಕ್ಳು ) ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ 
ದೇವತೆಯು; ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ. -ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
(ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆ ವಿಷಯವೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮಂತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಚು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂದಲ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ದಿ ಶಂಸತೇತ್ಯೇಕಯಾ ನ ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೪) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಮಾ.ಚಿದನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ತೈಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ಲೋತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಗಾಥತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ -ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ ಯಜ್ಜೆದ್ದಿ 
ತ್ವಾ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಖೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣ8 ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಷುಮಂಶಂ ಮಾ 
ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 








ಸೂಕ್ತ ೧ 


ಮೆಂಡಲ_೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೧ 8 ಸೂಕ್ತ್‌ ೧ 
ಅಪ್ಪಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧ತ್ಲಿ, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ 2೪ ॥ 
ಯಸಷಿಃ--೧, ೨. ಪ್ರಗಾಥೋ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ರೋ ವಾ !। ಫಿ-೨೯. ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥೀ ಕಾಣ್ತೌ | ೩೦-೩೩4. ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ | ೩೪. ಶಶ್ವತ್ಯಾಂಗಿ- 
ಠಸ್ಯಾಸ೦ಗಸ್ಮ ಪತ್ಸೀ 
ದೇವತಾ--೧-೨೯. ಇಂದ್ರಃ । ಎ೦-ತಿತ್ತಿ. ಆಸಂಗಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ । ೩೪. ಆಸಂಗಃ 8 
ಛ೦ದಃ- ೧, ೩, ೫-೩೨. ಬೃಹತೀ! ೨, ೪. ಸತೋಬ್ಭಹತೀ | ೩ತ್ಲಿ, ೩೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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6 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ ಸಖಾಯೋ ಮಾ ರಿಷಲ್ಯಾತ । 


| | 
ಇಂದ್ರನಿಂತ್ಸೊ ನೇತಾ ವೃಷಣಂ ಸಚಾ ಸುತೇ ಮುಹುರುಕ್ಕಾ ಚ ಶಂಸತ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಾ । ಚಿತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ವಿ! ಶೆಂಸತ! ಸಖಾಯಃ | ಮಾ।| ರಿಷಣ್ಯತ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ತೋತ | ವೃಷಣಂ | ಸೆಚಾ | ಸುತೇ | ಮುಹುಃ! ಉಕ್ಕಾ | ಚ! ಶಂಸತ್ರಂ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದನ್ಯತ್ಳೊ ೀತ್ರಂ ಮಾ ಚಿದ್ದಿ 
ಶೆಂಸತ | ಮೈವೋಚ್ಚಾರಯತ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಭವತ | ಅನ್ಯದೀಯ- 
ಸ್ತೋತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ವೃಥೋಪಕಶ್ಷೀಣಾ ಮಾ ಭವತ | ಸುತೇಇಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಹೇ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಫಘೀಭೂಯ 


ಸ್ತೋತ | ಸ್ತುತ | ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಯಃ ಉಕ್ಕಾ ಚೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇಂದ್ರವಿಷಯಾಣಿ ಯೂಯಂ 
ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನಃ ಶಂಸತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ | ಅನ್ಯತ್‌--ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಾ ಚಿತ್‌ ವಿ ಶಂಸತ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರಿ 1 ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ- ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ | ಸುತೇ -ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಮಿತ್‌ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ತೋತ-ಸ್ಲುತಿಸಿರಿ |! ಉಕ್ಕಾ ಚ 
ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಮುಹುಃ ಪದೇಪದೇ | ಶಂಸತ- ಪಠಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಉಕ್ಸಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವುನಃ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation 


‘Repeat, friends, no other praise, be not hurtful (to yourselves): 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


294 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ."೮..ಅ.-:೧.'ಸೂ: ೧ 


AAAS 


praise together Indra, the showerer (of benefits) when the Soma is effused ; 





repeatedly utter praise (to him). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ವಃ ಏ ಸ [ಟೈ | | | |: | 
ಅವಕ್ರಕ್ತಿಣಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾಜುರಂ ಗಾಂ ನ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ । 


1 | | | 
ವಿದ್ದೇಷಣಂ ಸಂವನನೋಭಯಂಕರಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಮುಭಯಾವಿನಂ 1 ೨ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
{ 
vg. ! ee | ಜಾಯ! | ೪228 ! ೧೩೩] | 
| ಪೃಷಭೆಂ | ಯಥಾ | ಅಜುರಂ | ಗಾಂ! ನ| ಚರ್ಸಣಿ೯ಇಸಹಂ | 


ಗ 
Se 


| ತ ದ್ಯಳಿದಾಣ ಮಬ ([ | 
ಷಣಂ | ಸಂಐsವನನಾ | ಉಚಭಯಂ$ಕರಂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಂ | ಉಭಯಾನಿನಂ || ೨॥ 


| ಬ 
W 
ಬ 
823 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಭಂ ಯಥಾ ವೃಷಭಮಿವಾವಕ್ರಶ್ರ್ರಿಣಮುವಕರ್ಷಣಶೀಲಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಮಜುರಂ 


ಜರಾರಹಿತಮಹಿಂಸಿತಂ ವಾಗಾಂನ ಗಾಮಿವ ವೈಷಮಿವ ಚರ್ಷಣೀೇಸಹಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಸನಂ ಸನಂ 


ಶತ್ರು ಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ವಿದ್ವೇಷಣಂ ವಿದ್ದೇಷ್ಟಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುವನನಾ ಸುವನಸಂ ಗ್ಗ 
ಕ್ಷಂಭಜನೀಯಂ ಸ್ಕೋತೃಭಿರುಭಯಂಕರಂ ವಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋರುಭಯೋಃ ಕರ್ತಾರಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಂ 
ದಾತ್ರತಮಮುಭಯಾವಿನಂ ದಿವ್ಯಸಾರ್ಥಿವಲಕ್ಷಣೇನೋಭಯವಿಧಧನೇನೋಹೇಶಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪೇಣ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ರಕ್ಷಿತವ್ಯೇನೋಹೇತಂ: | ಆಥನೋಭಯವವಿಧೈಃ ಸ್ಲೋತ್ಸಭಿ- 
ರ್ಯಪ್ಟ ಭಿಶ್ಲೋಪೇತಂ | ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಮಿತ್‌ ಸ್ಫೋತೇತ್ಕನ್ವಯಃ ॥ 
| | 7 
ವೃಷಭಂ ಯಥಾ-ನೃಷಭದಂತೆ,| ಅವಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಜುರಂ-- 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಗಾಂ ನ- ಎತ್ತಿನಂತೆ | ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ವಿದ್ವೇಷಣಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವವನೂ | ಸಂವನನಾ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೊಜ್ಯನೂ | ಉಭಯಂಕರಂ--ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹೆ 
ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ. ಸಮರ್ಥನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ- ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ | ಉಭಯಾನಿನಂ- 
ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿವರೂಸವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ). ಬಾಷ್‌ 
[ ON $ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಜರಾರಹಿತನ್ಯೂ' ಏತ್ತಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ..ದ್ವೇಷಿಸುವವನ್ನೂ ಸ್ಕೋತ್ಸಗಳಿಗೆ: ಪೊಜ್ಯನೂ, .ದುನ್ವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿನ್ಪರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
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EE AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAARAAARAAAAAAAAAAAAAARARAAAARAAAAAAAAAAAAAAAANAAAAR AN 
ಪಾಲಿಸುವನನೂ, : ಉದಾರವಾದ್ದ ದಾ ವೂ, ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿವರೂಪವಾದ.:ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
A bull rushing 127 his foes),. undecaying, like an ox, the over- 
comer of (hostile) men; ‘the hater (of adversaries), the venerable, the 


displayer of both (enmity and favour), the munificent, the distributor of 
both (ಕಲದ! and terrestrial riches). 


॥ EER ॥ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇಮೇ ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ5ಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ ವರ್ಧನಂ ॥ ೩ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
pal | | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ | ಹಿ| ತ್ವಾ| ಜನಾಃ । ಇಮೇ! ನಾನಾ | ಹವಂತೇ! ಊತಯೇ | 
ಜಾಮಿ ಬ IT ಸ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂತು | ತೇ! ಆಹಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚ! ರ್ಧನಂ ॥ ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 ಕ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನು- 
ರೂಪಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಂ ತೂಪಾಹೃತಂ ॥ 


ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ 

ನಾನಾ ಪ ೈಥೆಕ್ಟ ಶ್ರ ಥ್ಕ್‌ ಯಚ್ಚಿದ್ಯದ್ಯಪಿ ಹವಂತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾ' ಕನಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನವ ವರ್ಧನೆಂ 'ವರ್ಧೆಕಂ ಭೂತು | ಭವತು! ನ `ಕೇವಲಮಿದಾನೀ- 
ಮೇವ ಅಪಿ ತು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯ ಹಾನಿ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಸು ಚೇದಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾಂ 
ವರ್ಧ್ಗ ಲತ ತ್ರ ರ್ಥ IN | 


p J ಸತ Wu Cp 4s “tan 5 13 
ಇಂದ ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ನೀ ಜನಾಃ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದವರೂ ಸಹ! `ಊತಯೇ--ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾನಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ಯಚ್ಚ ತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ ಹಿ- 
ಸ್ತು ತಿಸಿದರೂ 'ಕೂಡ | ಅಸಾ ಕಂ--ನಮ್ಮಿ ದ ಪಠಿತವನದ | 'ಇದಂ`ಬ ಹ್ಮ ಈ ಸೊ ತ್ರೆ ವೇ|' ನಿಶ್ವಾಹಾ ಚ- 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವರ್ಧನಂ- ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಜ್‌ | ಭೂತು- ಆಗಿರಲಿ... ' 
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MES 


"ಜಿ 


296 ಎ. «ಇ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ್ತಾ. .., [ಮಂ ಅ ಗಿಸೂೂ೧ ನ 











ಇ 





ul ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಓ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆನೇಕವಿಢವಾಗ 
rT ಹೆಜವಾಗಿದೆ. "ಆದರೂ ಸ ಹೆ ನಮ್ಮಿ ಂದೆ ಪಠಿತವಾದ ಈಸ್ತು ತಿಯೇ ತಳ ನಿನ್ನ 


ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾ ತ್ಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ (ನಿನಗೆ 'ಪ್ರೀತಿದಕಯ ಕವಾಗಿರಿಲಿ).. 
Translation 


111೬21 ಡೀ people worship you, Indra; in many ways to 


(secure) your protection, (yet) May, 4 our player’ pe iroughout. all days, 


your magnification. 
ಮೇಸನಿಸಮುಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ಪಂತಿಕವೆಂಬ. ದಿನದ ' ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ 'ಮುತ್ತಿಜನು . 


ಯಜಚ್ಜಿದ್ಧಿತ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು : ವೈಕಲ್ಪಿಕಾ ಕಾನುರೂಪಪ್ರ ಸಾಥಮೃಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 


ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತೆ ತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


u ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ ಜತಿ ಜಾ pr ಎ 4. ied K 37 
ನ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ ನುಘನನ್ವಿಸಕ್ತಿ ಹ ಎಂರ್ಬೋೇ ವಿಪೋ ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಉಷ ಕ್ರವಂಸ್ವ ಪುರಂರೂಪಮಾ': ಭರ; ವಾಜಂ ನೇದಿಷ್ಟ ಮೂತಯೇ ॥ ೪ n 


8 ಸದಪಾಕಃ ಕ ` 


ತ 


| ಜ್ಯಾ I ಜಟ್ಟಗಿ ದ ಇ 
ವ! ತೆರ್ತೂರ್ಯಂತೇ ಮಫ ನವ್‌ | ನಿಷ ತತಃ | ಆರ್ಯಃ | ನಿಪ! ಜನಾನಾಂ |. ; 


ದಾ | ಕ್ರಮುಸ್ವ | `ಪುರು5ರೂಪಂ |e | ಭರ | io | ನೇದಿಸ್ಕ ol ಊತಯೇ || ೪ ॥|' 


x ಸಾಂಿಚಿಭಾನ್ನ ob 


ಹೇ ಮಘವನ್‌, ಧನವನ್ನಿ ದ್ರ ವಿಪಶ್ಚಿ ತೋ ವಿದ್ವಾ ೦ಸಸ್ತ್ರ ಎದೀಯಾಃ ಸೊ ೀತಾರೋ;ಯೋ5.. 
ಭಿಗಂತಾರೋ ಜನಾನಾಂ, ಶತ್ರೂ ಹಾಂ ನಿಪೋ ವೇಪುಯಿತಾರಃ “ಸಂತೋ, ವಿ ತರ್ತೂರ್ಯ್ಸಂತೇ, | 
ಭೃಶಮಾಪದೋ ವಿತರಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಾ ಮಂತಿ [| 'ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೆ ಮುಷ ಕ್ರಮಸ್ಥ್ಯ | | ಉಪಗಚ್ಛಾಸ್ಟಾ ಫ್‌ |X 
ಪುರುರೂಪಂ ಬಹುರೂಪಂ' ನೇದಿಷ್ಠ 'ಮಂತಿಕತನುಂ ವಾಜಮನ್ನ ಮೂತಯೇ ರ 


ಭರಾಸ್ಕಭ್ಯಂ I 
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NN ಗಜಾ 


| 





ಕ ಇಕಾ: ಇ 


ಧ್ಷಿ ಗು ತೆ” ಬಳಿ ಸ್ಯಾ ೭ 





ಸ - ಈ ೬ ಗ್‌ 1 ಈ 1; ತ ಸ ತ್ಮಿ ತ ಕೆ hs ವಿ “ 4 » ಕ್‌. ಸಕ ಛ್‌ ಇ ಹ ಕ `` ” ಗಗ ಸ ಸಾ ಇ Ro ” | ಈ ಬ ye pe ತ್‌ Lo | ಣಿ " 
ಇ * A p ಕ 
ಅ, ೫. ಅ. ೭. ವ. ೧೦. ] , 'ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | Ee O97: 5 
ಈ - » ತ ~ ತ ಇ ಜ್ಯಾ ವೆ. ೫ ತ್ತು ಫಷ ಹ ಸ ಆಂ ತ್ತ ಬಸ್ಸ ಇ ವಸ Kh ೬ ಕ > ಜಃ Mt 4 1೫ 
ಔ ಆ ಎ $ ಲ್ಯಾ ೨ ಹಾ ಕ್ಕ 
ದ್‌ ಇಂಕ್‌ ಇ ಸದ್‌ NS NNN NN 'ಒಎಪ್‌' ಇಅ೦ ರ' ಇ ಥ್‌ ಇಒ ಫ ಇ೦ಢ ಇ ೃಾಶಒೃಘ್‌ಥೃ ಘ್‌! NS ರೋ ರಾ ರ ಜು 2 5 20್ಡೈಾ «೯ | ೬ ಆ 
ಭಿ ಬರ ವಡ ಸರೀ: VE ಆಟ ಅದಗ ಜ್‌ ಲ್‌. 


1, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, “ಗೆ | * 


ಮಘವನ್‌.- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನೇ | ನಿಪ ತಃ ವಿವೇತಿಗಳಾದ ಸ, ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು .. 
ಅರ್ಯ 8 ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ವಿಷ8--ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಇದ್ದು | ವಿ ತರ್ತೂರೈ ದ ಅನುಗ ಬು ಅರ ಆಸತ್ತು ಗಳನ್ನು “ದಾಟುತ್ತಾ ರೆ. ಕ (ಆಂತಹೆ' pT ತ 


Mees 3 Ee "ಸ ಟ್ಟ "ಆಡಿ" I 'ವಾಜಂ-ಅನ್ನ್ಯ ನನ್ನು 5 
ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ತ್ನ ೈಪ್ರ್ಯರ್ಥನಾಗಿ "ಆ 3 ಭರ--ತುರೊಡಸಸು. ಸ ; ಭಿ ಲ ; 
` ಭಾವಾರ್ಥ ॥ px 115ಜ: ಕ 


ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಆಸತ್ತು'ಗಳನ್ನು ದಾಟಿಲು' ಶಕ್ತ ರಾಗುತ್ತಾ ಕಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಾಮ ರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿ ರ' ದೆಯಮಾಡು. ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಸ್ವಿರವಾಗಿರತನೃದೂ ಆದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತೃಪ್ತ. ಸವಾ ತೆಂಡೊದೆಗಿಸು- 3 


English Translation 


The sages (your worshippers); Maghavan,. Ai overcomers (04 foes) | 
the terrifiers of (hostile) people,’ pass over various (calamities by your "ಷಟ: 


come nigh and bring‘ many ‘sorts of food, and: available for c our preservation. ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೇ ಚನ ತ್ವಾಮದ್ರಿವೂ ಪ ಸರಾ ಶುಲ್ಮ್ಕಾ ಯ ದೇಯಾಂ, | 


ನ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಯ ನಾಯುತಾಯ ವಜ್ಜಿ ಜ್ರಿವೋ ವ ಶತಾಯ ಕತಾಮಘ (೫೪ ್ಸ್ಯ್ಪ 


॥ pe 
ಯ ಇ ನ 
ಮಹೇ | ಚನ | ತ್ವಾಂ | ಅದ್ರಿ೯ವಃ | ಪರಾ | ಶುಲ್ಯಾ >| ಜೀಯಾಂ | 


ಸ್ಯ | 
ನ! ಸಹಸ್ರಾ ಯ'ನೆ! ಅಯುತಾಯ | ವಜ್ರಿ ವಃ |ನ। ಶತಾಯ | ಕತ್ರಂಮಫು ls 
ಸೆ ಕ ಕೃ, ಬ re (A ತ 


i ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಮ ೦೫ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ | ಚೆನೇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೋ ವಿಭಜ್ಯ ' 
ಯೋಜನೀಯಃ | ಮಹೇ ಚ ಮಹತೇ$ಪಿ ಶುಲ್ಕಾಯ ಮೂಲ್ಯಾಯೆ ನ ಪರಾ ದೇಯಾಂ |-ನ ವಿಕ್ರೀ_ 
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" 99S ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ತ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಫ್‌ ಫಸ ಫಕತ್‌ ತ್‌ ಫಗ ಫ್‌ ತಡವ 








ನ್‌್‌ ಬಮ. ಹುದಾ ಬಿ ಬಾ ಬು. ಬಟು ಭಾ ನಾ ಎಡ ಬ ಯಾ ಸ ಜು ದ್ಸ್ಣ.! 


ಹಾನಿ | ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ಸಹಸ್ರಾಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯ ಚ ಧನಾಯ ನ ಪರಾ 
ವೇಯಾಂ | ಅಯುತಾಯು-: ದಶಸಹಸ್ರಾಯ ಚ ಶುಲ್ಫಾಯ ನ ಪರಾ ದೇಯಾಂ | ಹೇ ಶತಾಮಘ 
ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಶತಾಯ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪರಿಮಿತಾಯ ಚ ಧನಾಯೆ ನ ಪರಾ ದೇಯಾಂ | ನ 
ವಿಕ್ರೀಣಾನಿ | ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾದ್ಧನಾದಸಿ ತ್ವಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯತಮೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ರಿವಃ-_-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತ್ವಾಂ ಚ--ನಿನ್ನನ್ನಾದರೋ | ಮಹೇ- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ವಾಯೆ ಮೌಾಲ್ಯಕ್ಕೂ | ನ ಪೆರಾ ದೇಯಾಂ-- ಇತರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು | ವಚ್ರಿವೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಹಸ್ರಾ ಯ. _ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೂ | ನ- -ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು! 
ಆಯು ತಾಯ. ದಶಸಹಸ್ರಕ್ಕೂ | ನ ಬೇರೆಯವರ. ವಶಮಾಡಲಾಕೆನು | ಶತಾಮಫಘ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಾಯ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ನಾನು ಬಿಡೆನು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇತರರು ನಿನಗಾಗಿ ತತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಲಿ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅತ್ಯಪರಿಮಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಎಸ್ಟೇ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೌಾಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆನು. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, I would not sell you for a large price, 
not for a thousand, nor for ten thousand; nor, opulent bearer of the 


thunderbolt, for a hundred. 
೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


9 | | 
ವಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಪಿತುರುತ ಭ್ರಾತುರಭುಂಜತಃ । 


| 2 (| | i 
ಮಾತಾ ಚ ಮೇ ಛದಯಥಃ ಸಮಾ ನಸೋ ವಸುತ್ತನಾಯ ರಾಧಸೇ ॥೬॥ 
| 8 ಪದಪಾಠಃ ೩ | 
ವಸ್ಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಅಸಿ | ಮೇ | ಪಿಶುಃ | ಉತ | ಭ್ರಾತುಃ | ಅಭುಂಜತಃ | 


; | 
ಮಾತಾ[|ಚ। ಮೇ! ಛದಯಥಃ । ಸಮಾ ವಸೋ ಇತಿ | ವಸು5ಶ್ಚನಾಯ | ರಾಧಸೇ! ೬.॥ 
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ಕೌ, 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
{ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮದೀಯಾತ್ರಿತುರ್ಜನಕಾದಪಿ. ವಸ್ಕಾನ್‌ ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತ: 
ರೋಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಭುಂಜತೋ$5ಸಾಲಯಶೋ ಮಮ ಭ್ರಾತುರಪಿ ವಸೀಯಾಂಸ್ಥೃಮಧಿ ಕೋಸಿ! 
ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮಾತಾ ಚೆ.ತ್ವಂ ಚ ಸಮಾ ಸಮೌ ಸಮಾನೌ ಸಂತ್‌ ॥ 
ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಪಾ. ೧-೨-೬೭. | ಇತಿ ಪುಂಸಃ ಶೇಷಃ ॥ ಛಧಯಥಃ | ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾಯೆಂ | 
ಮಾಂ ಪೂಜಿತಂ ಕುರುಫಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸುತ್ತನಾಯ ವ್ಯಾಪನಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚ 1 


ಉಚೆಂಯೋರ್ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ. -ನನ್ನ | ಸಿತುಃ-_ತಂಜಿಗಿಂತಲೂ | ವಸ್ಯಾನ್‌--ನೀನೇ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ. -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಭುಂಜತಃ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ ಇರುವ | ಭ್ರಾತುಃ-- 
ಸಹೋದರಸಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮೇ--ನನ್ನ! 
1 | 
~ 


ಮಾತಾ ಚ. ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹೆ | ಸಮಾ-ಒಂದೇ ಸೆಮನಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ವಸುತ್ತನಾಯ- 


ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ರಾಧಸೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಛದಯಥಃ-- ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ ಇರುವ ಸಹೋದರನ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಸಮ 
ನಾಗಿನ್ಹೀರಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಧನಲಾಭಕ್ತೂ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You are more precious, Indra, than my father, or than my brother, 
who is not affectionate: you, giver of dwellings, are equal to my mother; 


for you both render me distinguished on account of celebrity and riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕ್ವೇಯಥ ಕ್ವೇದಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಮನಃ । 


1 | 
ಅಲರ್ಷಿ ಯುಧ್ಮ ಖಜಕೃತ್ಪುರಂದರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| `್ಯ [ 
ಕ್ವ | ಇಯಥ | ಕ್ವ | ಇತ ಅಸಿ! ಪುರು6ತ್ರಾ | ಚಿತ್‌ ।ಹಿ|1 ತೇ। ಮನಃ 
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ಬ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





| ” 
ಆಲರ್ನಿ |! ಯುಧ್ಮ |! ಖಜsಕೃತ್‌ | ಪುರಂ€ದರ | ಪ್ರ |! ಗಾಯತ್ರಾಃ | ಅಗಾಸಿಷುಃ | ೭ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ವ ಕುತ್ರ ದೇಶ ಇಯಥ | ಗತವಾನಸಿ ಪುರಾ! ಕ್ಷೇತ್‌ ಕುತ್ರ ಚಾಸಿ | ಭವಸಿ | 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಸೇ | ಸ ಚಿದ್ಧಿ ಬಹುಷು ಹಿ ಯೆಜಮಾನೇಷು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನಃ ಸಂಚ ತರತಿ! 
ಹೇ ಯುಧ್ಮ ಯುದ್ಧಕುಶಲ ಖಜಕೃದ್ಯುವ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಪುರಂದರಾಸುರೀಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರ್ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಲರ್ಷಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಗಾಯತ್ರಾ ಗಾನಕುಶಲಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಗಾಸಿಷುಃ | 
ಪ್ರಗಾಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ ಅಲರ್ಷೀತ್ಯೇತತ್‌ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದೌ | ಪಾ.೭.೪.೬೫ | ಇರ್ಯ್ಯರ್ತೆೇರ್ನಿ- 


ಪಾತ್ಯತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


; (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕ್ವ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಇಯ ಥ- ಈಗ ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? | ಕ್ಟೇತ್‌ 
ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಅಸಿ ಸ್ಲಿ ತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ:? | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು | ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸ ದೆಯಲ್ಲವೇ? | ಯುದ್ಧ ಯುದ ನ ಕುಶಲನೂ | ಮಿಜಕೃತ್‌--ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ। 
ಪುರಂದರ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ "ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಲರ್ನಿ-- ದಯಮಾಡು | 
ಗಾಯತ್ರಾಃ- -ಗಾನಕುಶಲರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತೈಗಳು | ಪ್ರ ಅಗಾಸಿಷು&..-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 


ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಕುಶಲನೂ, ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಾನಕುಶಲರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು. 
English Translation 


Whither have you gone? where, indeed are you, now? Verily your 
mind (wanders) amongst many (worshippers): martial, volorous Purandara, 
come hither; the chaunters are singing (your praise), 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


; 
ಪ್ರಾಸ್ಕ್ರೈ ಗಾಯತ್ರಮರ್ಜತ ವಾವಾತುರ್ಯಃ ಪುರಂದರಃ | 


| | | 
ಯಾಭಿಕ ಕಾಣ್ವಸ್ಕ್ಯೋಸ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ಯಾಸದ್ವಜ್ರೀ ಭಿನತ್ಸುರಃ ॥ ೮ 0. 
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NNN ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ ವ್‌ ಇವ ಸ ಹೌಸ್‌ ಸ್‌ 





ಗ್‌ ದ್‌್‌. 





8 ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


ಪ್ರ। ಅಸ್ಮೈ| ಗಾಯತ್ರಂ | ಅರ್ಚತ | ವವಾತುಃ | ಯಃ | ಪುರಂ5ದರಃ | 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ 1 ಉಪ | ಬರ್ಜಿ8 | ಆsಸದಂ ' ಯಾಸತ್‌ | ವಜ್ರೀ | ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ ಗ ೮ || 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯ್ಮಂ ಸಾಮ ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಂ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಚತ! ಪ್ರಗಾಯತ।! 
ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ SSE ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ವಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ | ಯಾಭಿ- 
ರ್ಜುಗ್ಭಿ 8 ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೆದಧ್ಯಾತಿಫೇಶ್ವ್ಚ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ವಮುಷಾಸದಮು- 
ಪಾನತುಮುಪಗಂತುಂ ಯಾಸತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಂಶಖಕಃ ಸನ್‌ | ಯಾಭಿಶ್ಲೆಗ್ಗಿ ರ್ಬಿ ಸ್ತೂಯು-- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರಃ ಶಾತ್ರನೀರ್ಭಿನತ್‌ ಭಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತಾಸ್ಟ್ರೃಕ್ಷು ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಗಾಯತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾವಾತು॥-- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವನೋ | ಅಸ್ಮ್ರೈ —ಆಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ಖಯಕ್ಪುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ | ವಾ ಜ್‌ ಇಂದ್ರನು | ಕಾಣ್ಯಸ್ಯಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ | ಬರಿತ 
ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಆಸದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಯಾಸತ್‌-ಬರುವನೋ ( ಆಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಖಕ್ಕು 
ಸ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದಾಗ) | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು 1 ಭಿನತ್‌--ಸೀಳುವನೋ ಅಂತಹ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಯೋಜಿತವಾದ | ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಸ ಸಂಜ ಜ್ಞಕವಾದ ಸ ಸಾಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚತ-__ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಭಟ ' 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನ ಶತ್ರುಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಸ ಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಫಿವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹೃಷ್ಟ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಯಕ್ಕುಗಳ್ನ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕ 


ವಾದ ಸಾಮವ ನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Raise the sacred chaunt to him who is the destroyer of the cities (of 
the foes) of his worshipper, (induced) by which may the thunderer come 


to sit down at the sacrifice of the sons 05 Kanwa, and destroy ಛೆ cities (of: 
their enemies): 
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ರ ನೌ. ನ್‌. 
ಹಾ ಹ್‌ ಮಗ್‌ ತಗ ತ್‌, ತಗ ತ್‌ಾ ಫಗ, ತ್ನ ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಬದು ಬುಡ ಸಾ ಟಾ ಸು ಬುಡು ಬಾ ಬ ದ ದ ಗ ಗ ಗ ಗಡ ಉಡ ಗಜ ಫಸ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಬ ತಂತಿ ಹ. ಶತಿನೋ ಯೇ ಸಹಸಿಣಃ 


| ; | | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ತೇ ವೃಷ ಣೋ ರಘುದ್ರುವಸ್ತೇಭಿರ್ನಸ್ಕೂಂಯಮಾ ಗಹಿ ॥ 


0 ಪದೆಪಾನೆಃ ॥ 


| | 
ಯೋ! ಶೇ! ಸಂತಿ! ದಶೆ5ಗ್ವಿನಃ | ಶತಿನಃ | ಯೀ ಸ ಸಸ್ರಿಣಃ | 
೫೫ ಗಿ 


] | |, 
ಅಶ್ವಾಸಃ। ಯೇ | ತೇ! ವೃಷಣಃ | ರಘು ಂದ್ರುವಃ | ಶೇಭಿಃ | ನಃ | ತೊಯೆಂ | ಆ | ಗೆಹಿ || ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಳ್ಳ 
ಸ್ತ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಶಗ್ವಿ ನೋ ದಶಠಯೋಜನಗಾಮಿನೋ ಯೊ sಶ್ರಾಸ್ಲೇ ತನ ಸಂತಿ ವಿದ್ಗಂಕೇ 
ಯೇ ಜಾನೆ € ಶತಿನಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸ ಸರಸ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ಸಂಶಿ | ಯೇ ಶೇ ತ್ವದೀಂಶ 
'ಅಶ್ವಾಸೋ*ಶ್ವಾ ವ ವೃಷಣ ಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯುವಾನೋ ರಘುಪಹ್ರೊವಃ. ಶೀಘೃಗಾ ಮಿನಶ್ಚ! ತೇಭಿಸ್ತೈಃ 
ಸವೆನ್ಯರಶ್ವೆ 4ನ್ಲೋಸ್ಕಾ ೦ಸ್ಕೂಯಂ ಸೆ ಸ್ಲಿಷ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ಫಿನಗೆ ಸೇರಿದ! (ಯೇ. ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ದಶಗ್ಮಿನಃ-..ದಶಯೋಜನದ 


ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತಿ ಇರುವುವೋ 1 ಯೇ--ಯಾನ ಅಶ್ನ ಗಳು ಶತಿನಃ- _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 

ಸಹಸ್ರಿಣಃ_ _ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ವ್ಯಕವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯೇ ಅಶ್ವಾಸಃ-.ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು | 
ವೃಷಣಃಸೇಚನ ಸಾವ ಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ರ ಗಿರುವುವೊ | ತೇಭಿ8-“ಅಂತಹೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ತೂಯಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |. ಆ ಗಹಿ. -ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ bp 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ದಶಯೋಜನಡ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವೋ 
ಯಾವ ಅಶ್ರ ಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ ವ್ಯೂ ಸಹಸ ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆಗಿರುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಸೇಚನಸಾಮಥಾರನ್ಯತ್ಮ] ಶೃ 


ವಾದ ಯೌವನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೀಘ್ರ ರ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. ದಯಮಾಡು. ಆತ! ೨1೨% ೨/1) ೩ 
೫ಕ್ಕೆ English. Translatian | | | ಡ್‌ 
ಹ ಲೆ ೂ ಬ್‌? 1: 4 1 ; 
11248 quickly. with. those your. es 1111 are vigorous ಸ det, 


and which are traversers of tens, or hundreds, or thousands (of leagues): : 


he 6 
$ 
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11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಗೊ, | | [ 
ಆ ತ್ವ೧ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸಂದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷವುರುಧಾರಾಮರಂಕೃತಂ llaon 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ| ತು| ಅದ್ಯ | ಸಬಃsದುಘಾಂ | ಹುವೇ | ಗಾಯತ್ರ$ಮೇಪಸಂ | 


| | | | | ಗ 
ಇಂದ್ರಂ | ಧೇನುಂ | ಸು€ಧುಘಾಂ | ಅನ್ಯಾಂ | ಇಷಂ | ಉರುಧಾರಾಂ | ಅರಂ5ಕೈತಂ ll ೧೦॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನಯೇಂದ್ರಂ ಧೇನುರೂಪೇಣ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೇಣ ಚ ನಿರೂಪಂತೆನ್‌ ಸ್ತೌತಿ |! ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ 
ಧೇನುಂ ಧೇನುರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ತು ಸ್ತಿಪ್ರಮಾ ಹುವೇ। ಆಹ್ವಯೇ | ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ಮುಘಾಂ 
ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಧಿ 6ಂ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸಂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೇಗಾಂ ಸುಮುಘಾಂ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ತಾಂ ಶಕ್ಕಾಂ! 
ಅನ್ಯಮುಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣಾಮುರುಧಾರಾಂ ಬಹೂದಕಧಾರವಿಷಮೇಷಣೀಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ| ಏತದ್ರೂಪೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಮರಂಕೃತಮಲಂಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಕಾರಿಣಂ ವೇಂದ್ರಂ ಚಾಹ್ವಯೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಬರ್ದುಘಾಂ-- ಪುಷ್ಪ ಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೊ | ಗಾಯತ್ರವೇಪಸಂ- ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದನ್ಹ | ಸುದುಘಾಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಧೇನುಂ ಧೇನುವಿನಂತೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಆ ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಅಥವಾ) 1 ಅನ್ಯಾಂ- ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ! ಉರುಧಾರೂಂಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಷಂ- ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅರಂಕೃತಂ-- 


ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರೆಯಲು 
ಸೂಧ್ಯವಾಮದೂ ಆದ ಧೇನುವಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಈ 


ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಅಥವಾ ಬೇರೊಂದು ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು 
ಸ.ರಿಸುನ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲಿದ್ದು ವೃಸ್ಟಿಯಂತೆಯೇ ಶೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I invoke to-day the all-sufficient Indra, as ಗ milch cow yielding 
abundant milk, of excellent: motion, and easy to be milked; or, as another 
(form), the vast-dropping, ‘desirable (rain), 


MESSE TATE ₹೩. ಸೆಂ ಚತಾಪ್ತಾಕ£ 1 


೬.೫: ಯತ್ನುದತ್ಸೂರ: ಏತತ್ಯ್ಯ ವಂಕೂ: ವಾತಸ್ಯ: ೯ನಾ |" 


13 


| 
ಸನ ರೇ ಶತಕ್ರ ತುಃ ತೃರದ್ದಂಧರ್ವಮಸ್ತ್ಮೃತಂ ॥ ೧೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | | | 
ಯುತ್‌, | ತುದತ್‌: | ಸೂರಃ | ಏತಶಂ | ವಂಕೂ ಇತಿ |:ವಾತಸ್ಯ | ಪರ್ಣಿನಾ | 


ನ ಸಪ | eff; | 
ವಹತ್‌ | ಕುತ್ಸಂ | ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ'! ಶತಕ್ರತುಃ | ತೈರತ್‌ | ಗಂಧರ್ವಂ | ಅಸ್ತ)ತಂ ll ೧೧॥ 


ಸ್ಯಾ 


ಲ, A ಕಲಗ 0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರ | 


ಸ ಸೂರ) ಸೂರ್ಯ ಏತಶಮೇತತ್ಸ ಯಜ್ಞ ೦ ರಾಜರ್ನಿಂ ಯದ್ಭ ದಾ ತುದತ್‌ ಅವ , ಫಯ ತ್‌ ತದಾನೀ- 
| ಮೇತೆಶಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ವಂಕೂ ವಕ್ರ ಗಾಮಿನಾ. "'ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸದೃ ಶೌ ಅರ್ಚನಾ ಷರ್ಣಿನೌ ಪತನ- 
'ವಂತಾವೀದೃ ಶಾವಶಸ್ತ್ರ ಶತಕ ಕ್ರತುರ್ಬಹುವಿಧಕರ್ಮೆಂದ್ರ ಆರ್ಜುನೇಯಮರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸ- 
ಮೃನಿಂ ವಹತ್‌! 'ಅನಹತ್‌! ಅನಯತ್‌। ಕುಶ್ಸೆ ೀನ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೈತಶರಕ್ಷಣಾಯಾ- 
ಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ "1 ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ ಠವ) ಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಷ್ಟಿ- 
ಮಾವದಿಂದ್ರಃ. | ಖು. ೧-೬೧.೧೫..! ಇತಿ |. ' ಗೆಂಧರ್ವಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯ- 
, ಮಸ್ತ ಎತೆಂ ಹೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೆಂ ತ್ರರತ್‌ (| ಅತ್ಸ ರತ್‌ 1 ಆದ ಡಗತ್ಯಾಗಚ್ಟಿ ತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಯೋದ್ಧುಂ 


ತವಾಕ್ಕೆ ರ್ಥಃ | 


ಫ್‌ ಪ್ರ ತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ತುದರ್‌- 


ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ನು J ಬತತ. ವತಶಥೆಬ ಗ 
ಸ ಭೂಸಿನದನೋ (ಆಗ) | ಶತಕ್ರ ತುಃ. ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರ ನ್ನು | ವಂಕೂ- -ವಕ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ | 
ವಾತಸ್ಯ;--ವಾಯುನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ! ಪರ್ಣಿನ್‌-ಹೌರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ( ಅವುಗಳೊಡನೆ ) | 
ಆರ್ಜುನೇಯಂ- ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ 1''ಕುತ್ಸಂ-ಕುತ್ಸಯಸಿಯನ್ನೂ | ವಹತ್‌-(ಎಏತೆಶನ ಸಹಾ 
ಯ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು. ಹೋದನು 1 ಅಸ್ತ್ಟೃತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಡ. 1 ಗೆಂಧರ್ವಂ-- 


ಬ.ಹೊರ್ಯನನ್ನು I ತೆ ೈರೆತ್‌ಗುಟ್ರಾ ಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿದನು.: ಹಾ Xd 
Aid ಸ ನ 3 ಲ ps ಬ ಹ ೫ Tp ತ 4 ವ ಕ ಸಗ ಕಗ ನ ಸ 3 My | ತಾ ಣ್ಯ ಕ 
(ತೆ “rede ದಿ ಎ ಆ ಇ MS AN ಪಿಟಕ ನ್‌ ಸಿ ಸಾ ಯ್‌ A 
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0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 


ಸೂರ್ಯನು ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ ಆಗ ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನಾಡ ಇಂದ್ರನು 
ತಾನೂ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕುತ್ಸಖುಷಿಯನ್ನೂ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದೆ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೋದನು. 


English Translation 


When Surya harassed Etasha, Shatakratu conveyed (to his aid) 
Kutsa, the son of Arjuni, with his two prancing horses (swift) as the wind, 
and stealthily approached the irresistible Gandharva 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | 
ಯಃ | ಯತೇ। ಚಿತ್‌ |! ಅಭಿ$ಶ್ರಿಷಃ | ಪುರಾ | ಜತ್ರು*ಭ್ರಃ | ಆೇತೃದಃ | 
| | | 1 
ಸಂsಧಾತಾ!। ಸಂಧಿಂ | ಮುಘsವಾ | ಪುರುsವಸುಃ | ಇಸಷ್ಟರ್ತಾ | ನೀಹ್ರು ೨/ತಂ | ಪುನರಿತಿ Il ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೋಇಭಿಶ್ರಿಷೋಇ*ಭಿಶ್ಲಿಷೋಇಭಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಸಂಧಾನದ್ರವ್ಯಾದೃತೇ ಚಿದ್ದಿನಾಪಿ ಜತ್ರು- 
ಭ್ಯೋ ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾತೃದ ಆತರ್ದನಾದಾ ರುಧಿರನಿಃಸ್ರವಣಾತ್‌ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸಂಧಿಂ 
ಸಂಧಾತವ್ಯಂ ತಂ ಸಂಧಾತಾ ಸಂಯೋಜಯಿತಾ ಭವತಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನ" ಪುರೂನಸುರ್ಬಹುಧನಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಹ್ರುತಂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತಂ ಪುನರಿಷ್ಕರ್ತಾ ಸಂಸ್ಕೃರ್ತಾ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಶ್ರಿಷಃ- -ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳ I ಯತೇಚಿತ್‌- -ರಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಸಹ! 
ಜತ್ರುಭ್ಯಃ--(ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಕತ್ತುಗಳಿಂದ | ಆತೃದಃ--ರಕ್ತಸ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಭಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೇ 1 ಸಂಧಿಂ--ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು | ಸಂದಾತಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ! 
[೩೦] [ Vol 23] 
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ಮಘ ವಾ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ | ಪುರೂವಸುಃ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಹ್ರುತಂ--- 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವವನ್ನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಇಷ್ಕರ್ತಾ- -ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. (ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಛಿನ್ನವಾದ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ತ 
ಸ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹೆ ಸಂಪದ್ಯು 
ಕ್ರನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He who without healing materials before the flow of blood from the 
necks was the effector of the re-union, the opulent Maghavan, again 
makes whole the dissevered (parts). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಇವೇಂದ್ರ ತ್ವದರಣಾ ಇವ । 


| | | | ಬ ಹನ 
ವನಾನಿ ನ ಪ್ರಜಹಿತಾನ್ಯದ್ರಿನೋ ದುರೋಷಾಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ | ಭೂಮ | ನಿಷ್ಟಾ 485%ವ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅರಣಾಃs ಇವ | 
[ | | 
ವನಾನಿ | ನ | ಪ್ರ €ಜಹಿತಾನಿ | ಅದ್ರಿsವಃ | ದುರೋಷಾಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ | ೧೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ರ್ವೃತ್ತಸ್ಪೃತ್ರಸಾದಾನ್ನಿಷ್ಟಾ ಇನ | ನೀಚೈರ್ಭೂತಾ ಹೀನಾ ನಿಷ್ಟ್ಯಾಃ | ತ ಇವ 
ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾರಣಾ ಇನಾರಮಣಾ ದುಃಖನ ಇವ ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ಅಪಿ ಚ 
ಪ್ರಜಹಿತಾನಿ ಪ್ರಕ್ಷೀಣಾನಿ ಶಾಖಾದಿಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಾನಿ ವನಾನಿ ನ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನೀವ ವಯಂ ಪುತ್ರಾದಿ. 
ಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದುರೋಷಾಸ ಓನಿತುಮನ್ಯೈರ್ದಗ್ಗು- 


ಮಶಕ್ಕಾ ದುರ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ನಿವಸಂತೋವಾ ವಯಮುಮನ್ಮಹಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂಃ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ — ಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃತ್‌-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇವ ಹೀನಮನುಜರಂತೆ | 
ಮಾ ಭೊಮ- ನಾವು ಆಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ.! ಆರಣಾ ಇವ- ದುಃಖಿತರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


° CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೫. ಅ. ೭. ವ. ೧೨.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 807 








ಪ್ರಜಹಿ ತಾನಿ ಕೊಂಬೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ | ವನಾನಿ ನ--ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | 
ಅದ್ರಿವ8-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮುರೋಷಾಸಃ--ಇತರರಿಂದೆ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
` ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಮನ್ಮೆಹಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಹೀನಮುನುಜರಂತೆ 
ವಿಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವಿರದೆಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ದೇಃಖಿತರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ಶಾಖಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿರಹತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫಿ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ಕ್ವಿಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


Englisn Translation 


May we never be like the abject, Indra, through your favour, nor 
suffer affliction: may we never be like branchless trees; for, thunderer, 
unconsumeable (by foes) we glorify you. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವೋಇನುಗ್ರಾಸಶ್ಟ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


| | 
ಸಕೃತ್ಸು ತೇ ಮಹತಾ ಶೂರ ರಾಧಸಾನು ಸ್ತೋಮಂ ಮಂದೀವುಹಿ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ » 
| | 
ಅಮನ್ಮಹಿ | ಇತ್‌ | ಅನಾಶವಃ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರೊಹನ್‌ | 


| | | 
ಸಕ್ಫತ್‌ |ಸು| ಶೇ! ಮಹತಾ! ಶೂರ! ರಾಧಸಾ| ಅನು |! ಸೋಮಂ |! ಮುದೀಮಹಿ ॥ ೧೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ" ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಅನಾಶವೋಇ*ಶೀಘ್ರಾ ಅತ್ವರಮಾಣಾ ಅನುಗ್ರಾ- 
ಸೋsನುಗ್ರಾ ಅನುದ್ಣೂರ್ಣಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ವಯಂ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಂ ಶನೈಸ್ತ್ವಾಮವ:ನ್ಮಶೀತ್‌ 1 
ಸ್ತುಮ ಏವ | ಹೇ ಶೂರ ವೀರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಕೃದೇಕವಾರಮಪಿ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂ. 
ತೇನ ರಾಧಸಾ ಭೆನೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ಸು ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನು ಮುದೀಮಹಿ | 
ಅನುಮೋದೇಮಹಿ | ಅನುಬ್ರವಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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AANA NARA ರ್ಥರ್ಥು ಅರ್ಯ, ರ್ಥ ಆರರ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಸ್‌ 


ವೃತ್ರಹನ್‌ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅನಾಶವಃ- -ಆತುರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ ಚ- -ಮನೋವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ಅಮನ್ಮಹಿ ಇತ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಂತಮನಸ್ವರಾಗಿಯೂ) ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ! ಶೂರ--ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸಕೃತ್‌. -ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ | ಮಹತಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ |! ರಾಧಸಾ.... 
(ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಸು---ಶೋಭಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಅನು 
ಮ. ದೀಮಹಿಸಠಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಆತುರವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಮನೋ 
ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ, ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ ಸಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
ಶೋಭಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English translation 

Neither rash nor irate, we verily glorify you, slayer of Vritra; 

may we propitiate you, hero, for once (at least) by our praise with great 


(sacrificial) wealth. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಿ ಸೋಮಂ ಮವಂು ಶ್ರವದಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಮಿಂದವಃ । 
4 lf, A 
ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸಸೃವಾಂಸ ಆಶವೋ ಮಂದಂತು ತುಗ್ರಾ ಸವೃಧಃ ॥ ೧೫ ॥ 


u ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯದಿ | ಸೋಮಂ | ಮಮ | ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದವಃ | 
`( | [ | 
ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಸಸೃ೯ವಾಂಸಃ | ಆಶವಃ |! ಮುಂದಂತು | ತುಗ್ರ *ವೃಧಃ | ೧೫ Il 


nl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ತವಾನೀಂ 


ತಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಮದಂತು | ಮಾದಯಂತು | ಹರ್ಷಯಂತು॥ಟ 
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ದ್‌್‌ 








ಎನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಕೀದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ತಿರಸ್ತಿ ರ್ಯಗವಸ್ಥಿ ತಂ ಪವಿತ್ರಂ ಪನವನಸಾಧನಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ಸೆಸೃವಾಂಸಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ | ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪೂತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಮದಜನಕಾಸ್ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಸ್ತು- 
ಗ್ರ್ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೇಕೆಧನಾಖ್ಯಾ ಭಿರದ್ದಿರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಮಮು- -ನನ್ನ | ಸೋಮಂ. ಈ ಸ್ತೊ ತ್ರವನ್ನು 1 ಯದಿ. _ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶ್ರವತ್‌- ಇಂದ್ರನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ, (ಆಗ) |! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ತಿರಃ-ತಿರ ರ್ಯಗೂ ೨)ಸದಲ್ಲಿಚ್ಟಿ ರುವುದೊ | 
ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವೂ ಆದ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸಸ ವಾಸ ಪಡ ನೆ ಶುದ್ಧವಾಗ | 
ತಕ್ಟವೂ | ಆಶವಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರ್ಷನ ನ್ನು ಟುಮಾಡುವುವೂ | ತುಗ್ರಾಟ ವೃಧಃ--ವ ಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಜೌ ಆದ! ಇಂದವಃ- -ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ ಪ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮದಂತು- 
ತೃಃ ಫ್ರಿ ನ 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿ ದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ತಿರ್ಯಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುವೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಶುನ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕ ವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದತೆಕ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


If he hear our praise, then may our libations, flowing through the 


filter, dropping quickly, and diluted with consecrated water, exhilarate 
Indra. : 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | i IE 
ಆ ತ್ವ೧ದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ವಾವಾತುಃ ಸಖ್ಯೂರಾ ಗಹಿ । 


| | | | 
ಉಪಸ್ತುತಿರ್ಮಹಘೋನಾಂ ಪ್ರ ತ್ವಾವತ್ವಧಾ ತೇ ವತ್ತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
P £ ಇ | ೫ ] 
ಆ | ತು ಅದ್ಯ | ಸಧಂಸ್ತುತಿಂ। ವವಾತುಃ | ಸಖ್ಯುಃ | ಆ | ಗಹಿ | 


| | 
ಉಪ ಸ್ತುತಿಃ | ಮಘೋನಾಂ | ಪ್ರ! ತ್ವಾ! ಅವತು |! ಅಥ | ತೇ | ವಶ್ಮಿ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ೧೬ || 
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ಎದು ಹಸಿದ ಹ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ತುಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೋತೊಃ ಸಧಸ್ತುತಿಮನ್ಯೈ- 
ರ್ಯತ್ವಿಗ್ದಿಃ ಸಹ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಮಘೋನಾಂ 
ಹವಿಷ್ಕತಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಯಜಮಾನಾನಾಮುಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾವತು॥ ಪ್ರಗಚ್ಛತು। 
ಪ್ರತರ್ಪಯತು ವಾ! ಅಧಾಧುನಾ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ತ್ವದ್ವಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಮಪಿ ವಶ್ಮಿ | 
ಕಾಮಯೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಾವಾತುಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ 1 ಸಖ್ಯೂಃ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತು 
ಕರ್ತನ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ- ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸಠಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕೇಳಲು) |! ಅದ್ಯ- ಈಗ 
ತು-_-ಒಡೆನೆಯೇ | ಆ ಗಹಿ ದಯಮಾಡು | ಮಹಘೋನಾಂ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ || ( ಉಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ಫೋತಶ್ರವೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಅವತು- ಬಂದು ಸೇರಲಿ (ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಲಿ) | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಅಧ ಈಗ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ_-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಪಠಿಸಲು | ವಶ್ಮಿ: _ ನಾನೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತ್ರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಈ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಹೆವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪಠಿತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ತೈಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಲಿ, ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ನಾನೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Come quickly to-day to the collected laudation of your devoted 
friend: may the subsidiary praise of wealthy (worshippers) reach you, but 
now I wish (to offer) your completé eulogium. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರೇಮೇನಮಪ್ಪು ಧಾವತ । 


| | 
ಗವ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರವ ವಾಸಯಂತ ಇನ್ನರೋ ನಿರ್ಧುಶ್ಸನ್ವ ಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


) | 
ಸೋತ | ಹಿ | ಗ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಆ | ಈಂ | ಏನಂ ಅಸ್‌ ಸು | ಧಾವತ | 
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| | ಗ | | | 
ಗವ್ಯಾ | ನಸ್ರ್ರಾ$ಇವ | ವಾಸಯಂತಃ | ಇತ್‌ | ನರಃ | ನಿಃ | ಧುಶ್ಚನ್‌ | ವಶ್ಚಣಾಭ್ಯಃ | ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸೋತ |! ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಭಿಷುಣುತೈವ | 
ಏನಮಿಮಮಪು ವಸತೀವರೀಷ್ಟಾ ಧಾವತ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧವನಂ ಕುರುತ | ಅದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ 
ಹಿಮಾದಾಸುತ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂಶ್ರೈರ್ವಸತೀವರೀಷ್ಟ್ವಾಧವನಂ “ಸೋಮಸ್ಯ: ಕ್ರಿಯತೇ | ತತ್ಯುರು. 
ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗವ್ಯಾ ಗವಿ ಭವಾನಿ ವಸ್ತ್ರೇವ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಚರ್ಮಾಣೀವ ಮೇಘಾನ್‌ ವಾಸ- 
ಯಂತೆ ಇದಾಚ್ಛಾಡಯೆಂತ ಏವ ನರೋ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ವಾನುಚೆರಾ ಮರುತೋ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯೋ ನದೀ- 
ಭ್ಯೋ ನದೀನಾಮರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಧುಕ್ಸನ” | ಉದಕಾನಿ ನಿರ್ದುಹಂತಿ | ಕ್ಲಾರಯಂತಿ | ಯತ ಏವಮತಃ 
ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರಭಿಸುಣುತೈವ 1 ಮೋದಾಸಿಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅದ್ರಿಭಿಃ__ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಈಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 
ಸೋತ. ಒಂಡಿರಿ 1 ಏನಂ ಹಿ. ಈ ಹಿಂಡಿದ ರಸವನ್ನು ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | 
ಆ ಧಾವತ--ನಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ |  ಗವ್ಯಾ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದ | ವಸ್ತ್ರೇವ ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ 1 ವಾಸಯಂತ ಇತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ | ನರಕ -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು |. ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ--ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗಾಗಿ 1 
ನಿರ್ಧುಶ್ಷನ್‌.-ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ರುಗಳ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಈ ಹಿಂಡಿದೆ ರಸವನ್ನು 
ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ, ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೆಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ ೀ ಆದರೆ, ಗೋವುಗಳ ಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುತ್ತಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Extract the Soma juice with the bruising stones, wash it with the 
consecrated waters ; (for by so doing) the leaders (of the rain, the Maruts) 


clothing (the sky with clouds) ೩5 with a vesture of the hide of the cow, 
milk forth (the water) for the rivers. 
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ನ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
|b 4 | 
ಅಧ ಜ್ಮೋ ಅಧವಾ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ರೋಚನಾದದಿ | 


| | 
. ಅಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ ತನ್ವಾ ಗಿರಾ ಮಮಾ ಜಾತಾ ಸುಕ್ರತೋ ಪೃಣ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ತ] 
ಅಧ! ಜ್ಹಃ । ಅಧ | ವಾ! ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ರೋಚೆನಾತ್‌ | ಅಧಿ | 
| | ಬ | | ಕ” | 
ಆಯಾ ವರ್ಧಸ್ತ | ತನ್ವಾ| ಗಿರಾ] ಮಮ | ಆ | ಜಾತಾ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು€ಕ್ರತೋ!ಪಸೃಣ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ಜ್ಮಃ | ಜಮಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿವೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದಧ ವಾಸಿ ವಾ ದಿವೋ*ಂಶರಿಶ್ಷಾದ್ಟಹತೋ ಮಹತೋ ರೋಚನಾನ್ನ ಕ್ಲಶ್ರೈರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾಶ್ಚ್ವರ್ಗಾ- 
ದ್ವಾಗತ್ಯ | ಅಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಯಾನಯಾ ತನ್ವಾ ತತಯಾ ವಿಸ್ತೃತಯಾ ಮಮ 
ಮದೀಯ ಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಸ್ಥ | ವೃದ್ಧೋ ಭನ | ಹೇಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 


ಜಾತಾ ಜಾತಾನಸ್ಮದೀಯಾ ಇಲ್ದ ನಾನಾ ಪೃಣ | ಅಭಿಲನಸಿತೈಃ ಫಲೈರಾಸೂರಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ ಈಗ | ಜ್ಮಃ- ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ |! ಅಧ ವಾ- ಅಥವಾ | ದಿವ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಬೃಹತ. -ಮಹತ್ತಾದ' ರೋಚನಾತ್‌ ಅಧಿ- ನಕ್ತತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ' ತನ್ವಾ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಮಮ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೊ 
ಆದ | ಅಯಾ ಗಿರಾ- ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ವರ್ಧಸ್ಪ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು 1 
ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಾ ನಮ್ಮವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 1ಆ ಪೃಣ- 
ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬು (ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥಿ _ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ, ಆಥವಾ ನಕ್ತತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಮಹೆತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ನನ್ನಿಂದೆ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾ ಕೈಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು. ಸದ್ರನುಮಾಡ ಸಮ ನಕಕ ಬಾವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. 


English Translation 


Whether come from the earth or the firmament, or the vast luminous 
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(heaven), be magnified by this may diffusive praise; satisfy) Satakratu 
(my) people. 


೫ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿತ್ತವ ಮಂ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ವರೇಣ್ಯಂ | 
ಶಕ್ರ ನಿಂ ಸೀಪಯದಿ ಶ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ಹನ್ನಾ ನಂ ನ ವಾಜಯುಂ eal 
ಷೆ ಇಜಾಜ್‌ ನ ಜೌ ರ ಮು 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂಡ್ರಾಯ |ಸು।| ಮದಿನ್‌5ತೆಮಂ ಹೊಂ | ಸೋತ | ವಕೇಣ್ಯಂ | 


| 
ಶಕ್ರಃ | ಏನಂ | ಪೀಪಯತ್‌ | ವಿಶ್ವಯಾ | ಧಿಯಾ | ಹಿನ್ಹಾನಂ। ನ| ವಾಜ೯€ಯುಂ 1೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦% 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮದಿಂತಮಂ ಮಾದಯಿತೃತಮಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಸಂಭೆಜನೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸೋತ! ಅಭಿಷುಣುತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಶಕ 


ಈ 
ತು) 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಯಾ ಧಿಯಾ ಸರ್ವಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಹಿನ್ಹಾನಂ ಪಿ 


ಶ್ರೀಜಾ 
ಯುಂತಂ ವಾಜಯುಮನ್ನ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತ ಮೇನಂ ಯುಜಮಾನಂ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | 


ಸಂಪ್ರತಿ ಪೀಪಯತ್‌ | ವರ್ಧಯತಿ | ಆ ಇರಣಾತ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಯಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾ--ಅಗ್ಬಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಹಾನಂ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವವನೂ | ವಾಜಯುಂ--ಅನ್ಲೇಚ್ಛುವೂ ಆದ | ನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಕ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನ. 
ಒಡನೆಯೇ | ಪೀಷಯತ್‌ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಸಿ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಡಿಂತಮಂ--ಮದಕಾರಕವೂ | ವರೇಣ್ಯಂ-ಪೂ ಜ್ಯೃವಾದುಮೂ ಆದ | 


ಸೋಮುಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸು ಸೋತ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸ ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೇ "ಪ್ರವೃದ್ಟನಾಗುವಂತೆ me: ನೆ. ಸಾ ತ ಅಧ ರಗಳ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕಾರಕವೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 


‘English Translation 


Pour out to Indra tac most exhilarating, the most excellent Soma, 
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for Sakra cherishes him who is desirous of food; propitiating him by ' 


every pious act. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾತಾ 


| | | 
ವ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 


[ಬ | ಇ | 
ಭೂರ್ಣಿಂ ವುಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂನಯಾಚಿಷತ್‌॥ 
| ಸದಸಾಶಃ | 
[ | 
ಮಾ! ಶ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ | ಗಲ್ಲಯಾ | ಸದಾ | ಜಾಜ್‌ | ಅಹಂ |! ಗಿರಾ | 
| I 
ಭೂರ್ಣಿಂ | ಮೃಗಂ | ನ| ಸವನೇಷು | ಚುಕ್ರುಧಂ | ಕಃ | ಈಶಾನಂ | ನ | ಯಾಚಿಷತ್‌ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ಗಾಲನೇನಾಸ್ರಾವಣೇನ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಯುಕ್ತೋ$5ಹಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಯಾಚನ್‌ ಯಾಚಮಾನಃ ಸನ ಮಾ ಚೆಕ್ರುಧಂ | ಮಾ 
ಕ್ರೋಧಯಾನಿ | ಬಹುಶೋ ಯಾಚ್ಛಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಕ್ರೋಧೋ ಚಾಯೆತೇ ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾಪನಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 1 ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮೃಗಂ ನ ಸಿಂಹಮಿವ 
ಭೀಮಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಚನೇ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ |! ಲೋಕೇ ಕೋ ವಾ ಪುರುಷ 
ಈಶಾನಮಾಶ್ವರಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನ ಯಾಚಿಷತ್‌ | ನ ಯಾಚೇಶ | ಸರ್ವ ಏವ ಹಿ ಯಾಚತೇ | ಅತೋ5- 
ಹಮಪಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಾಚ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಭೂರ್ಣಿಂ-ಭಯಂಕರನೂ ಮೃಗರಾಜನೂ ಆದ | ಮೃಗಂ ನ-- ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಭಯಂಕರನಾದ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಸವಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಯಾಚರ್ನ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಸವನೇಷು-- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಗಲ್ಲ ಯಾ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದ ಸೋಮರಸದೆ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ಸುತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಅಹಂ ನಾನು | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಂ— ಕೋಷಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ | ಕ8-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ | ಈಶಾನಂ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಯಾಚಿಷತ್‌-- 


ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ? 
” ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃಗರಾಜನಾದ ಸಿಂಹದಂತೆ. ಭಯಂಕರನು. ಅಂತಣೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಯಾಚಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪಬರುವುದು ಸಹೆಜ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ 


ತ್‌್‌ 
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ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 


English Translatior 
May I never, when importuning you in sacrifices with the effusion 


of the Soma and with praise, excite you like a ferocious lion, to wrath: 
who (is there in the world) that does not solicit his lord? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


pe 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಲ್ಲಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಭೂರ್ಣಿಮಿನ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷ್ಯತ ಇತಿ! ಗಲ್ಲಾ 
ಧಮನಯೋ ಭವಂತಿ ಗಲನಮಾಸು ಧೀಯತೇ | ಆತ್ಮಾ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವ ಆ ಗಲ್ಹಾ ಧಮ- 


ನೀನಇಾಂ | ನಾನಾವಿಭಕ್ತೀ ತ್ವೇತೇ ಭವತ ಆಗಲನಾ ಧಮನೀನಾನಿ:ತ್ಯೃತ್ರಾರ್ಥಃ॥ 
(ನಿ. ೬-೨೪) 


ಸೋಮರವು ಹಂಡಲ್ಬಬ್ಬಾಗ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಕ್ಮುತಿಗಳಿಂ 
ಲೂ, ಗಾನದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ಯಾಚನೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ದ 
' ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದರಿಂದ ನಗೆ ₹ ಬೇಸರವಾಗಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟ ಮ್ನ )ಗಕ್ಸ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಪ 


ಬರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ `ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ದಾಸ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ? 


ಇಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪ ಪಾಶ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ RE ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರಕ್ಕೆ) ಪ್ರ ಪೃವೇಶಿಸಲಿ ಅಥವಾ ನೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ--ಆ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ವಿಂದವ ಆ ಗಲ್ಲೂ ಧಮನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಗಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ಧಮನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು-ಎಂದರೆ ಇವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವನು, ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳು, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಸೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ` ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಂದೇನೇಷಿತಂ ಮದಮುಗ್ನ ಗ್ರವಂಗ್ರೇ ಇಶ ಸಾ | 


I 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತರುತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದೇಹಿ ಸ್ಕಾ ದದಾತಿ ನಃ ॥೨೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಒಣ | | | 
ಮದೇನ | ಇಸಿತಂ | ಮದಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರೇಣ | ಶವಸಾ | 


| | | | ತ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ತರುತಾರಂ | ಮದ ಚ್ಯುತಂ | ಮದೇ |! ಹಿ | ಸ್ಥ pl | ನಃ | ೨೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಫ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ರೇಷಿತಂ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಮದೆಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮವಮಂಗ್ರ- 


ಶೇಷಃ! 


ಮದೇನ ಮಾದಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೊ 
ಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ರಸಮುಗ್ರೇಣೋದ್ಲೊರ್ಣೇನಾಧಿಕೇನ ಶವನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪಿಬತ್ತಿಪಿ 
ಪೀತ್ವಾ ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರುತಾರಂ ತರೀತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ಮದಃ 
ಮದಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗರ್ವಸ್ಯ ಬ್ಯಾವಂಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಮದೇ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಜನಿತೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾಶಿಹಿಷ್ಕ! ದದಾತಿ ಖಲು | ಅತಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಹ ಅಟಿ 
ನರಿ ತಂ 
ಲಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಮದೇನ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಂದ | ಇಷಿತಂ- _-ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ। 
ವುದಂ- ಹರ್ಷವನು ಸಿಂ ಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಉಗ್ರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಗ್ರೇಣ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶವಸಾ-ಶಕ್ಷಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮದೇಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತ ನಾದಾಗ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು)! ಮ | ವಿಶೆ (ಹಾಂ ಸಮಸ್ತ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ | ತರುತಾರಂ- 


ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಮುದಚ್ಯುತಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರೆನನ ದದಾತಿ 


ಹಿ ಸ್ಮ._ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲನೇ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತು ಶಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತಠಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಹರ್ಷವನ್ನು! ೦ಟುಮಾಡ 


ತೆಕ್ಟದ್ದೊ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
೫1 ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳ 


ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವನನೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಗ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಆಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಉಫ್‌ ಇದ್‌ ಗನ್‌ ಇಫ್‌" ಉಸ್‌ ಡಫ್‌ ಎ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಗತ್‌ ಇವವ ಇದ್‌ ಇವವ ಇದದ ಸವ್‌ 





English Translation 


(May Indra drink) with invigorated strength, the strong exhilarating 
(Soma) offered with animating (laudation): for in his delight he gives us 
(a son) the overcomer of all (foes), the humbler of their pride. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಶೇವಾರೇ ವಾರರ್ಚಾ ಪುರು ದೇವೋ ಮುರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ | 


| ಕ್‌ | 
ಸ ಸಂನ್ವಶೇ ಚ ಸ್ಪುವತೇ ಚ ರಾಸತೇ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋ ಅರಿಷ್ಟುತಃ ॥ ೨೨ || 
1” ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಶೇವಾರೇ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದೇವಃ | ಮರ್ತಾಯು | ದಾಶುಷೇ | 


ಸಃ | ಸುಸ್ಪತೇ। ಚ | ಸ್ಮುವತಶೇ! ಚ। ರಾಸಶೇ।ವಿ ಶ್ವ5ಗೂರ್ತಃ | ಅರಿ5ಸ್ತುತಃ | ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶೇ 


ಮಾರೇ | ಶೇನಂ ಸುಖಂ | ತಸ್ಯ ಗಮಕೇ ಯಜ್ಞೇ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಹಾಶಾದೀಸಿ 
ದತ್ತವತೇ ಯಜನಾನಾಯು ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇವೋ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕ ಇಂದ್ರೋ ರಾಸಶೇ | ದದಾತಿ | ಸ ಏವ ಸುನೈತೇ ಚ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಚೆ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಚ ಧನಾನಿ ರಾಸತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊಃ 
ವಿಶ್ಲೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷೂದ್ಯತೆಃ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋತರಿಷ್ಟುತೋತರಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತೃಭಿಃ 
ಹೃಶಸ್ಥಃ | 


ಖ್‌ ಎಡಿ ಸ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ--ಸಮಸ್ಕ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನನೂ | ಅರಿಷ್ಟುತಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 


೪" 
ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ದೇವಃ. -ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಶೇವಾರೇ. -ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | ದಾಶುಷೇ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ | ಮರ್ತಾಯು--ಮಾನವನಿಗೆ | ಪುರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ( ವಾರ್ಯಾ---ಎಬ್ಲರಿಂದಲೂ ಇ ಪೇಕ್ಷಿತವಾದೆ 
ಧನ ಗಳನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ ಚೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ಅರ್ಥಿಸುವವನಿಗೂ | ಸ್ತುವತೇ ಚ--ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನಿಗೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತ ಕ್ರ ರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ, ದೇವತಾತ್ಮೆನೂ ಆದ 


೨೨ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
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ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವಥಿಗೂ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ 


ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 








English Translation 


The divine (Indra), the accomplisher of all aims, the glorified by 
his foes, gives vast treasures to the mortal who presents offerings at the 


sacrifice, to him who pours out the libation, who hymns his praise. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ಚ ಚಿತ್ರೇಣ ದೇವ ರಾಧಸಾ । 


| | 
ಸರೋ ನ ಪ್ರಾಸ್ಯುದರಂ ಸಪೀತಿಭಿರಾ ಸೋಮೇಭಿರುರು ಸ್ಪಿರೆಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ( 
ಆ ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಮತ್ತ! ಚಿತ್ರೇಣ | ದೇನ |! ರಾಧಸಾ | 
[ | | 
ಸರಃ | ನ | ಪ್ರಾಸಿ | ಉದರಂ | ಸಪೀತಿ€ಭಿ8 | ಆ! ಸೋಮೇಭಿಃ | ಉರು | ಸ್ಸಿರಂ | ೨೩ I! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಚಿತ್ರೇಣ ದರ್ಶನೀಯೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಮತ | ಮಾದ್ಯ | ಸಪೀತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹ ಪೀಯಮಾನೈಃ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈಠರುರು ವೀಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ಪಿರಂ ವೃದ್ಧಮುದರಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಜಠರಂ ಸರೋ ನ ಸರ ಇವಾ ಪ್ರಾಸಿ | 
ಅಪೂರಯೆ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಆದಾದಿಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಚಿತ್ರೇಣ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಾಧಸಾ- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನದಿಂದ | ಮತ್ಸ್ವ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಪೀತಿಭಿಃ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ತ | ಸೋಮೇಭಿಃ- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ | 


ಸ್ಪಿರಂ— ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದುದೂ ಆದ | ಉದರಂ-ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | ಸರೋ ನ--ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬುವಂತೆ | ಆ ಪ್ರಾಸಿ._-ತುಂಬು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಡೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು. ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಧನದಿಂದ 
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ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬು. 


English Translation 


Come hither, Indra, be exhilarated by the wonderful (libatory) 
affluence and with your fellow-troopers (the Maruts fill with the Soma 


Juices, your vast belly, capacious ೩5 a lake. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶೆ ಸ ಸನ್ನ ಹ ಆರೆ 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ಹರಯ ಇಂದ್ರ ಕೇತಿನೋ ವಹಂತು ಸೋಮಪೀತಯೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


9] 
ಆ | ತ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಂ | ಆ! ಶತಂ | ಯುಕ್ತಾಃ | ರಥೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| | | 1 | 
ಬ್ರಹ್ಮ$sಯಂಜಃ | ಹರಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಃ | ವಹಂತು | ಸೋಮುಹೀತಯೇ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$sಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆ ತ್ರೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಮೃಚಃ I 
ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ|ಆತ್ತಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಮಮನು ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ | ಆ. 
2-91 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯಸ್ತ್ಯದಿೀೀಯಾ ಆಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | 
ಆನಯಂತ್ವಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಣಂ | ತಥಾ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚ ಭವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಸ್ಟ್ಯಾಮಾ ವಹಂತು। 
ಯದ್ಯಪಿ ದ್ವಾವೇವಾಸ್ಯ ಹರೀ ತಥಾಪಿ ತದ್ಧಿಭೂತಯೋs ನ್ಯೇತಪಿ ಬಹಪೋತಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ! ನನು ಯಂಗ. 
ಪದನೇಕೈರಶ್ಚೈಃ ಕಥೆಂ ಯಾತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಅತ ಆಹ ಯುಕ್ತಾ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಸ್ವರ್ಜನಿಕಾರೇ॥ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದ್ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯಿ ಯತ್ವ್ಯವಾಸ್ಟೇತ್ಕಾದೌ ಮಲೋಪೋ 
ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ತಾದೃಶೆಃ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾಃ | ಬಹೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ ರಥೇ 
ನಿಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ಯಗಪದೇವ ಸರ್ವೈರಶ್ವೈರ್ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಕೀವೃಶಾ ಹರೆಯ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಯುಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪರಿವೃಢೇನೇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾಃ! ಯದ್ವಾ। ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ವಕ್ಕೀನ ಹನಿಷಾ ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇಶಿನಃ | ಕೇಶಾಃ ಕೇಸರಾಃ | ಪೈರ್ಯುಕ್ಕಾಃ | ಕಿಮರ್ಥ- 
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ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಹನಂ ತತ್ರಾಹ! ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾನಾಯ ಯಥಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬೇತ್‌ ಅತೆ ಆವಹಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೆೇ- ಸುವನರ್ಣಮಯವಾದ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾಃ 
ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ- -ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತವಾಗತಕ್ತವೂ | ಶೇಶಿನಃ. -ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಕೇಸರ 
ವುಳ್ಳವೂ ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ | ಹರಯ ಅಶ್ವಗಳು | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸೋಮಹೀ 
ತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ | ಶತಂ- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಆಂತೆಹೆ ಆಶ್ರಗಳು | 


ಆ (ವಹಂತು)--ಕರೆತರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾದವೂ, ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತವಾಗತಕ್ಕೆ ವೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೇಸರವುಳ್ಳ ವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರತರಲ್ಲಿ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May your thousand, your hundred steeds, Indra, yoked to your 
golden chariot, harnessed by prayer, with flowing 773೩1265) bring you to 


drink the Soma libation- 
| ॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ £ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೪-೨೬ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕ ಲ್ರಿಕಸ್ತೊ ಪ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ 
ಮಮ ತ್ವಾ ಸೊರ ಉದಿತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಸ್ನ | 
ಆ ತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹರೀ ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ 


| 
ತಿತಿಸೃಷ್ಠಾ ವಹತಾಂ ಮಧ್ಯ್ವೊ ಅಂಧಸೋ ನಿವಸ್ಷಣಸ್ಯ ಪೀತಯೇ I ೨೫ ॥ 


೦ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ತ್ವಾ! ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ಮಯಸಾರಶೇಸ್ಟಾ | 


ಶಿತಿ€ಸ್ಟ ಷ್ಕಾ! ವಹತಾಂ | ಮಧ್ಮಃ | ಅಂಧಸಃ | ನಿವಶ್ರಣಸ್ಯ ಪೀತಯೇ Il ೨೫ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಂ ಹರ್ಯೋರ್ವಿಭೂತಿರೂಷಾ ಅಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಮಾವಹಂತ್ತಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ | ಅಧುನಾ 


ತಾವೇವೇಂದ್ರಮಾವಹತಾಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥತೇ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಯಮಯೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಮಯೂರ- 
ಶೇಸ್ಯಾ ಮಯೂರಶೇಷ್‌ ಮಯೂರವರ್ಣಶೇಪೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಡಾ;ದೇಶಃ ॥ ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಾ ಶ್ವೇತಪೃಷ್ಕ್‌ ಏವಂಭೂತಾವಶ್ಚ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ। *ಮರ್ಥಂ! 
ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ನಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಕ್ತುಮಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ವೋಢವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯಾಂ- 
ಧಸೋತನ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ॥ 


ಲ್ಕೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ--ಮಯೂರದ (ನವಿಲಿನ) ಪುಚ್ಛೆಗಳಂತೆ ಪುಚ್ಛೆಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಶಿತಿಸೃಷ್ಕಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳವೂ | ಹಿರಜ್ಯಯೇ.- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ರಥೇ. -ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆ 
ವಾದವೂ ಅದೆ ಹರೀ -ಅಶ್ವಗಳು ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿವಕ್ರಣಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರೆ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ | ಅಧಸಃ_-ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹತಾಂ- -ಶಕರೆತರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನವಿಲಿನ ಪುಚ್ಛದೆಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಪುಚ್ಛವುಳ್ಳವ £ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಟವುಳ್ಳ ವೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯುವಾದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದೆ ಅಶ್ಲೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಪ ಜ್ಯವಾದುದೊ, ಮಧುರವಾದು 


English Translation 


May your two peacock-tailed, white-backed horses, yoked to your 
golden chariot, bring you to drink of the sweet praiseworthy 110೩೦೫. 


1೪ ಸೆಂಹಿಸಾಖಪಾಠೆಃ ೪ 
| | | pf [ 
ಪಿಬಾ ತ್ರ೧ಸ್ಕ ಗಿರ್ನಣಃ ಸುತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ । 
I | | 
ತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇಂರುಮಾಸುತಿಶ್ಪಾರುರ್ಮುದಾ ೨ ಪತೃತೇ ॥ ೨೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಫಪಿಬ | ತು | ಅಸ್ಸ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಪ್ರ ರ್ವಪಸ85ಇನ | 
| | | | 
ಪರಿ$ಕೃತಸ್ಯ | ರಸಿನಃ । ಇಯಂ | ಆ$ಸುತಿಃ | ಚಾರುಃ | ಮದಾಯ | ಪ್ಯತ್ಯತೇ॥ ೨೬ ॥ 
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ಸ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಇವವ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾಸನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥರ್ಥೇ ಷನ್ಮೀ! 
ಇಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ | ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ! 
ಪೂರ್ವಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥನುಭಾನೀ ಸನ್‌ ಪಿಬತೀತಿ ಪೂರ್ವಪಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಇವೈಂದ್ರ- 
ವಾಯವೇ ಮುಖ್ಯೇ-ಗ್ರಹೇ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಂಸ್ಯ॥। 
ಪರಿಷ್ಕೃ ತಸ್ಯಾಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ॥ ಸಂಪಂರ್ಕ್ಯುಪೇಭ್ಯಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೩೭ | ಇತಿ 
ಕರೋತೇರ್ಭೂಷಣೇ ಸುಟ್‌ | ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮.೩-೭೦ | ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಷತ್ವಂ | ರಸಿನೋ ರಸವನತಃ। 
ಅಪಿ ಚೇಯಮಾಸುತಿರೆಯಮಾಸವೋ ಮಂದಕರಶ್ಹಾರುಃ ಶೋಭನಃ ಸೋಮರಸೋ ಮದಾಯ 
ಹರ್ಷ್ನಾಯ ಹರ್ಷಜನನಾಯ ಪತ್ಯತೇ | ಸಂಪದ್ಯತೇ |! ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ॥| ಯದ್ವಾ! ಪತ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಾ | ಮವಾಯ ಮದಸ್ಯ ಪತ್ಯತೇ |! ಈಷ್ಟೇ | ಮದೋತ್ಪಾದನೇ ಶಕ್ತ ಇತರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಪರಿಷ್ಕೃತಸ್ಯ--ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ | ರಸಿನಃ__ರಸಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ--ಇತಕರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿ 
ನಂತೆ | ತು- ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು | ಆಸುತಿ8. -ಮದಕಾರಕವೂ | ಚಾರುಃ._ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | 


ಇಯಂ. ಈ ಸೋಮರಸವು | ಮದಾಯೆಇಂಡ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ ತೇ -ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, - ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ, ಅಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಂಸ್ರೃ ಎತೆವಾದುದೂ, ರಸಭರಿತವಾದುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಮದಕಾರಕವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು 


ಸ 


ಇಂದ್ರನ ಶೈಪ್ತ ಕ್ರಿರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translatian 


Drink you, who are worthy to be glorified, of this consecrated and 
juicy libation, like the first drinker (Vayu): this excellent effusion Issues 


for your exhilaration. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | NO) 
ಯೆ ಏಕೋ ಅಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ಅಭಿ ವ್ರತೈಃ । 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೫ ಅ. ೭.ವ.೧೫ | ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ 328 





ಗಮತ್ಸ ಶಿಪ್ರೀ ನಸ ಯೋಷದಾ ಗಮದ್ಧ ವಂನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ ॥ ೨೭ 
೫ ಪದಪಾಠ- ॥ 
ಕ 
008 | ಏಕಃ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸನಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರ | ಅಭಿ | ವ ತೈಃ | 


| 
ಗಮತ್‌ | ಸಃ | ಶಿ ಶಿಪ್ರೀ | ನ! ಸಃ | ಯೋಷತ್‌ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ಹವಂ | ನ | ಪರಿ | ವರ್ಜತಿ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕಃ ಕೇವಲೋ$ಸಹಾಯು ಏವ ವ್ರತೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಭ್ಯಸ್ತಿ ಶೂತ್ರೂನ- 
ಭಿಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಹಾನಧಿಕಃ ಆತ ಏವೋಗ್ರೆ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಃ ಶಿಪ್ರೀ! ಶಿಪ್ರಂ 
ಶಿರಸ್ಛ್ರಾಣಂ ॥ ಪ್ರ ಶೆಂಸಾಯಾಮಿನಿಃ Il ತೊ ನಶಿ: | ಯವ್ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! 
ತಮ್ಮಾನ್‌ | ಸಇಂದ್ರೋ ಗಮ್‌ | ಗಚ್ಛ ಶು! ಪಾ, ಿಪ್ಟೊ €ತು ಸರ್ವದಾ | ಸೆ ತಾದೃಶೋ ನ ಯೋಷತ್‌ | 
ವತು | ನ ವಿಯುತ್ತ್ಯೋ ಜ್‌ | ಗಮೇರ್ಯೌತೇಶ್ವ ಲೇಖಜ್ಯೈಡಾಗವುಃ 1 ಇತತ್ಹ ಲೋಪೆ 


ನ ಪ್ಲಥಗೆ 
DN 


ಬ 
ಇತೀನಾರಲೋಪಃ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ವ»ಡಸೀತಿ ಶಖೋ ಲುಕ್‌ | ಯಾತೇ: ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ |] 
ವನುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಗಮತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ನ ಪರಿ ಎರ | ನ ಪರಿ- 


ಹ 
ವರ್ಜಯತು।|ನ ಜ್‌ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ ಸದಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ ಬೇರೆಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ! ವ್ರತೈಃ — ತನ್ನ ಆಸಾ 
ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸ ಸ್ತಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ | ದಂಸನಾ- -ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ। 
ಮಹಾನ" ಅತ್ಯ ಧಿಕನೂ | ಉಗ್ರ: ಭಯಂಕರನೂ ! ಶಿಪ್ರೀ-ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನೋ। 
ಸಃ--ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 1 ನ ಯೋಷತ್‌. -ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | _ ಹವಂ - ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಆ ಗಮತ್‌--ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ | ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ- -ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 0 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆಯನರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ಫೆಲವಾಗಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ತೆನ್ನ ಸರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ ಒಕ್ರಿದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ, 'ಭಯಂಕರನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಅವನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗದವಿರಲಿ. ನನ್ಮು ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


May he who alone overcomes (enemies) through (the power of) 
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RRR AAAS, 


religious observances, who by pious acts is rendered mighty and fierce, 


who is handsome-chinned, approach: may he never be remote; may he 





ಇಸ್‌ ದ್‌್‌ 





come to our invocation ; may he never abandon 085. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
+ 


| | | 
ತ್ವಂ ಭಾ ಅನು ಚರೋ ಅಥ ದ್ವಿತಾ ಯದಿಂ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
i | | 
ತ್ವಂ। ಪುರಂ | ಚರಿಸ್ಜ್ಪಂ | ವಧೈಃ | ಶುಷ್ಣಸ್ಯ | ಸಂ। ಪಿಕ್‌ | 
| | | | 
ತೈಂ|ಭಾಃ!| ಅನು | ಚೆರಃ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ। ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಹವ್ಯಃ | ಭುವಃ | ೨೮ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


೦ ಶುಷ್ಮಸ್ಕ ಶೋಷಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚರಿಸ್ಕ್ಪಂ ಚರಣಶೀಲಂ ॥ ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ 


ಸಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ 
ಪೂರ್ವತ್ವಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ | ಪುರಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ವಧೈರ್ವಜ್ರಾದಿಭಿರಾಯೆುಧೆ 


ಪಿೀಣಕ್‌ | ಸಮಚೂರ್ಣಯುಃ | ಅಭಾಂಕ್ರೀರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || ಪಿನಷ್ಟೇರ್ಲಜಾ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ರೂಪ- 
ಮೇತತ್‌ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಸ್ತ್ಯಮನು ಚರಃ | ಶಂ ಶುಷ್ಲಂ ಹಂತುಮನ್ವಗಚ್ಛೈಃ | ಯವ್ವಾ! 


ಅಧ ಶುಷ್ಕಸ್ಯ ಪುರಭೇದನಾನಂತರಂ ಭಾ ದೀಪ್ತೀಸ್ತೃಮುನು ಚರಃ | ಅನ್ವಗೆಚ್ಛಃ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ದ್ವಿಶಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿವಿಧೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟ)ೃಭಿಶ್ಚ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಭುವಃ ಭನೇಃ | ತದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಪುರಂ ಸಂ ಪಿಣಗಿತ್ಯನ್ವಂಯಃ ॥ ಭವತೇರಲ್ಲಲೇಟಿ ಸಿಪ್ಯಡಾಗ- 
ಮಃ |ಭಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುನೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷಸೇಧಾದುವಜ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಶಂಷ್ಮಸ್ಯ- ಶೋಷಕನೂದ ಅಸುರನ | ಚೆರಿಷ್ಟಂ--ಸಂಚಾರಶೀಲ | 
ವಧೈಃ- ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಸಂ ಪಿಣಕ*. -ಪೂರ್ಣವಾಗ್ನಿ 


ತ್ವೃಂ--ನೀನು! ಅನು ಚರಃ- (ಅವನನು 


ವಾದ | ಪುರಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು | 
| 


ನಾಶಮಾಡಿದೆ 1 ಅಧ-ಅಲ್ಲದೇ | ಭಾಃ- -ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | 
ಕೊಲ್ಲಲು) ಅವನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


(ತ್ವಂ- ನೀನು) | ದ್ವಿತಾ- -ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ | ಹವ್ಯ8- -ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವ ಆಗಿರುವೆ. 
ತ್‌ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
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ಇ 





ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವೆ. 


English Translation 
You have broken to pieces the moveable city of Sushna with your 


weapons; you who are light have followed him; wherefore, Indra, you 


are in two ways to be worshipped. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | ಶ್ತ 
ಎಂಸಿ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಪಿಶರ್ವರೇ ವಸವಾ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಆವೃತ್ಸತ ॥ ೨೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಮ! ತ್ವಾ| ಸೂರೇ | ಉತ್‌೪ಇತೇ | ಮಮ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವಃ | 


| | | 
ಮಮ | ಪ್ರ5ಪಿತ್ರೆ | ಅಪಿ5ಶರ್ವರೇ | ವಸೋ ಇತಿ । ಆ | ಸ್ಕೋಮಾಸಃ। | ಅವ್ಳ ತತ | ೨೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$sಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಮಮ ತ್ವೇತಿವೆ ಕಲ್ಪಿ ಕೋ$ಸುರೊಪ- 
ಸ್ಪೃಚಃ! ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ ॥ 


ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೂವಾಹ್ನಸನುಯೇ ಮಮ ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾವೃತ್ತ ತ | ಆವರ್ತಯಂತು |! ಆಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗವ 
ಯಂತು | ತಥಾ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಟ್‌ (೯ಪಿ ಮದೀಯಾಃ ಸವಸ 8 
ವರ್ತಯಂತು | ತಥಾ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಿನಸಸ್ಯಾವಸಾನೇ ಸಾಯಾಹ್ನೇsಪಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾ- 
ಸ್ತಾ ಎಮಾವರ್ತಯಂತು | ಅಪಸಿಶರ್ವರೇ |'ಶರ್ವರೀಂ-ರಾತ್ರಿ ಮಹಿಗತಃ ಕಾಲೋಕಸಪಿಶರ್ವರಃ | ಶಾರ್ವರೇ 
ತಾ! ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಕೋಮಾಸ್ತ್ವಾಮಾವರ್ತೆಯಂತು ॥ 


- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ.-- ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ--ಉದಯವ.ದಾಗ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಮ-ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು1 ಆ ಅವೃತ್ಸತ- 
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ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ | ದಿವಃ- -ದಿವಸದ | . 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ-_-ನುಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲವು 1 ಪ್ರಪಿತ್ವೇ- ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದಾಗ | ಮಮು--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ ನ್ನು'ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ । , ್ಯಾಕಾಲವು 


ಸವಿಕಾಪಿಸಿದಾಗ | ಮವಂ-ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನವ ಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದಾಗಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲ ಊಾ ನನ್ನ ಸ್ಲುತಿಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಪಾ ್ರಾತಃಸ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ನ ಮತ್ತು 


ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
May my prayers when the sun has risen, those also at noon; those 
also when evening arrives, bring you back; giver of riches (to my sacrifice): 
॥ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


‘ಯಾಗನ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ 3೦ದಿನ ಸವನಕಾಲದಲಿ ಮಮ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ 


€೧ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೯-೩೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ರ | ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀದೇತೇ ಘಾ ತೇ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ಮಘೋನಾಂ ! 


| | 
ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ ಪ್ರಸಧೀ ಸರನುಜ್ಯಾ ಮಘಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ಕುಹಿ | ಸ್ತುಹಿ1 ಇತ್‌! ಏತೇ | ಘ | ತೇ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸಃ। ಮಹಘೋನಾಂ | 
| 
ನಿಂದಿತ-ಲಶ್ವಃ | ಪ್ರsಪಥಧೀ | ಪರಮಜ್ಯಾಃ | ಮಘಸ್ಕ | ಮೇಧ್ಯಅತಿಥೇ 1 ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಆಸಂಗೋ ರಾಜರ್ಹಿರ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ಬಹು ಧನಂ ದತ್ವಾ ಶಮೃಷಿಂ ದತ್ತದಾನಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಯ 


ಸುತೌ ಪ್ರೇರಯಶಿ। ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ಯಜ್ಚಾ, ರ್ಹಾತಿಥ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞರ್ನೇ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತು ಹೀತ್‌ | ಪುನಃ- 
ಪುನರಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಶಂಸೈವ | ಮೋದಾಸ್ತೆ | ಔದಾಸೀನ್ಯ ೧೦ ಮಾ ಕಾರ್ಪಿಃ | ಏತೇ ಫೈತೇ ಖಲು ವಯೆಂ 
ಮಹಘೋಸಾಂ ಧನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಘಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ  ಮಂಹಿಷ್ಮಾ ಸೋ ದಾತೃ ತಮಾಃ | 
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ಇದ್‌ 











NN 


ಅತೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಕಾಸಾ ಸ್ತುತಿಃ ತಾಮಾಹ | ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ | ಯೆಸ್ಯ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಪರೇಷಾಮಶ್ವಾ ನಿಂದಿತಾಃ ಕುತ್ಸಿತಾ ಭವಂತಿ ತಾವೃಶಃ | ಪ್ರಪಥೀ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಃ ಪಂಥಾಃ ಪ್ರಪಥಃ 

ತದ್ವಾನ" | ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಮಜ್ಯಾ ಉತ್ಕೃಪ್ಸೈಜ್ಯಃ | ಅನೇನ ಧನುರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಉತ್ಸ ಷ್ಟಾಯುಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪರಮಾನುಶೃಷ್ಟಾಇೃ್ಫತ್ರೂಇಗ್ಟಿ ನಾತಿ ಹಿನಸ್ಮೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ॥ 
ಜ್ಯಾ ವಯೋಹಾನೌ | ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮಂನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ ॥ ಐವಂಭೂತೋಹಮಾಸಂಗ ಇತಿ ಸ್ತುಶೀ- 


ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾ ತಿಥೇ--ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿಯೇ | ಸ್ಮುಹಿ- ನಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ಮುತಿಸು! ಸು ತೃಿಶೀತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 


ಆ 
ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ತೇ ಹತ್ರ ಸ. ಮುಘೋನಾಂ- ಸಂಸಪದು ಕ, ರ ನಡುವೆ! ತೇ_ _ಫಥಿನಗೆ 
ಮಘುಸ್ಕ- ಧನದ | ಮುಂಸಿಷ್ಕಾಸ8. ಅತ್ಯುದಾರವಾದೆ ದಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ | ನಿಂದಿತಾಶ್ಚಃ--ಇತರರೆ 
ಅಶ್ರಗಳೆನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ಅಶ್ವ ಗಳು ಳ್ಳ ವರಾ ಮ ಪ್ರಪಧೀ-ಅತ್ಯುತ್ತಮವ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ವಮರಾಗಿಇರೊ ಅ ಕ — ವಾ pS ಲ pS ಗ್ಗ PA ೧ಡಿ 
ವನರಾಗಿಯೂ | ಪರಮಜ್ಯಾಃ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವ ಾದ ಹದಿಯುಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀವಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಹೆಲ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನವಾನವನ್ನು 
ಸ ಶೈ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರು ನಾವೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಲ್ಲದೇ ಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನೇ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಅ ಆ ಕ ಹೊಂದಿ ಇತರರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವ 
ಗಾಗ್‌ ೨೨ 

ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಛೈವಾದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವ 


English Translation 


Praise (me), praise (me), Medhyatithi, for amongst the wealthy we 
are the most liberal donors of wealth to you: (praise me as one) who out- 


strips a horse in speed, follows the right path, and bears the best arms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಚ ಯದಶ್ವಾನ್ನ ಕನನ ದ್ಧಯಾಹಂ ರಥೇ ರುಹಂ 


ಗ 


| | 
ಉತ ವಾಮಸ್ಯ ವಸುನಶ್ಚಿಕೇತತಿ ಯೋ ಆಸ್ತಿ ಯಾದ್ವಃ ಪಶುಃ ॥ 4೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾತಠತಃ ॥ 


[gx | | 
ಅ | ಯತ್‌ 1 ಅಶ್ವಾನ್‌ | ವನನ್‌5ವತಃ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಅಹಂ | ರಥೇ | ರುಹಂ | 
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5 | BS | ಚಿಕೇತತಿ | ಯೋ ಅಸ್ತಿ | ಯಾದ್ಧಃ |ಪ 


ಉತ | ಬಾಮ ಶುಃ ೩0 || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶೈ 


ವನನ್ಹತೋ ವನನನತಃ ಸಂಭಕ್ತ ವತೋತಶ್ವಾಂಸ್ತುರಗಾನಹಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಃ ಶ್ರ 


ಶಯೇೋನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿ 


ರುಹೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಗುಜಾ ಕೈಮೃದೃ್ಧರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ! ಶೆದಾನೀಂ ಮಾಮೇಣನಂ 
ಸ್ತುಹಿ | ಉತಾಪಿ ಚ! ಪ್ರೆಕೃತಸ್ತು ತ್ಯಪೇಶ್ರ ಏಸ ಸಮುಚ್ಚ ಯ | ಮಾಮುಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಕೆ ಪಸುಹೋ 
ಘನಸ್ಯ |! ಪೊರ್ವವತ್ಸರ್ಮಣಕಿ ಷಷ್ಠೀ ॥ ಈದೃತಂ ಧನಂ ಜಿಳೇತತಿ | ಏಷ ಆಸಂಗೋ ದಾತುಂ 
ಜಾನಾತಿ | ಯಾಮಯ್ಯೋ ಯೆಡುವಂಶೋವ್ಸುವಃ | ಯದ್ವಾ | ಯದವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಲಿೀೀಷೊ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ 1 ಪಶುಃ | ಲುಪ್ತಮುತ್ವರ್ಕಮೇತತ್‌ | ಪಶುಮಾನ್‌ | ಯಷ್ಟಾ! ಪಶುಃ ಪಶ್ಯಶೇಃ | ಸೂಸ್ಷ್ಮಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಷ್ಟಾ | ಯ ಆಸಂಗೋಂಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಏಷ ಜಿೇತೆತೀತ್ಯೃನ್ವಯ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ) ವನನ್ವತಃ-ಸೇವಾಯೋಗ್ಯವಾದ। ಅಶ್ವಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಹಂ ನಾನು! 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಆದರದಿಂದ | ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ | ರಥೇ- -ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಟ | ಆ ರುಹಂಯೋಜಿಸುವೆಮೊೋಃ 
(ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) | ಉತ- ಮತ್ತು |! ಯಃ. ಯಾರು | ಯಾಡದ್ವೇಯಡುವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನೂ 
ಪಶುಃ ಅಸ್ತಿ. ಪಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಆಸಂಗನು | ವಾಮಸ್ಕ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಸುನೇ-- 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಚಿಳೇತಶಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾತಿ॥ ಥಿಯೇ, ಸೇವಾಯೊ (ಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ಟೆ ಶ್ರಗಳನ್ನು ನಾ ನಾನು ಆದರದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಟಿ ಯೋಜಿಸಿ 

ದೊಡನೆಯೇ ನನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಮತ್ತು ಯುಮನಂಶೋದ್ಧ ವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಪ ಪಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವ 


ಆಸಂಗನು ಆಕರ್ನಕವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ. ಂತಹ ಸ್ತು ಸ ಹ ದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


When with faith I harness the docile horses in the car, (praise 





[ಮಂ, ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧. 


ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 


ನ ಯಾವರಾತಿ.. 
ತಿಫೇ ತ್ವದೀಯೇ ರಥ ಆ ರುಹೆಂ ಆರೋಹಯಂ | 


776), 


for the descendant of Yadu, possessed of cattle, know how to distribute 


desirable riches- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ ಯಜಾ ಬ ಮಹ್ಯಂ ಮಾನುಹೇ ಸಹ ತ್ವ ಚಾ ಓರಣ್ಯಯಾ' | 
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n ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | 
ಯಃ | ಯಜ್ರಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಮವಾುಹೇ | ಸಹ ತ್ರಚಾ I ಹಿರಣ್ಯಯಾ | 


| 
ಏಷಃ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ! ಅಭಿ! ಅಸ್ತು | ಸೌಭಗಾ | ಆ5ಸಂಗಸ್ಯ | ಸ್ಪನತ್‌$sರಥಃl ೩೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏನಮೇವಂ ಮಾಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾಸಂಗೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಬ್ರೂತೇ! ಯ ಆಸಂಗಸ್ಕ್ವಾತ್ಮಾ ಯಜ್ರಾ 
ಗಮನಶೀಲಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾ ತ್ರಚಾ ಚರ್ಮಣಾಸ್ತರಣೇನ ಸಹ ಸರಿತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಫೆಯೇ ಮುಮಹೇ ಡಡೌ |! ಮುಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಏಷ ಆಸಂಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಸ್ವನಪ್ರಫಃ 
ಶಬ್ದಾಂಯುಮಾನರಥಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಮ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನೃಭ್ಛಸ್ತು 


ಯಃ -ಯಾವ ಆಸಂಗನು | ಯಜ್ರಾ--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ಸಂಪತ್ತೆನ್ನು (ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು) | 
ಹ 
೨ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (ಕಚ್ಚುಳ್ಳ) | ತ್ವಚಾ ಸಹ- ಚರ್ನುಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | 


ಮಮಹೇ-ಕೊಡುನನೋ1  ಆಸಂಗಸ್ಯೆ ಏಷಃ. ಅಂತದೆ ಈ ಆಸಂಗನು | ಸ್ಪನದ್ರಶ॥- .ಕಬ್ಬಮಾಡತಕ್ತ 
ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ |. ಅಭ್ಯಸ್ತು--ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
«ಯಾವ ಆಸಂಗನು ಚರಾತ್ಮಸವಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣವಮಯವಾದ ಕಟ್ಟುಳ 
ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿ ನಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಆಸಂಗನು ಶಬ ಸ್ವಿಮಾಡತಕ್ಳ ರಥವುಳ್ಳವನಾ ಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಸಮಸ್ಕ ಸಂಸತ್ತು, NE ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ವಶ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


(Praise me, saying,) "" 786 who has presented riches to me with a 


golden purse: may this rattling chariot of Asanga carry off all the 
treasures (of the enemy). 


1 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜ್‌ ಯೋಗಿರತಿ RR ಗ್ಗೇ ಗ್ರೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೆ 
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ಸ್‌ 


ಅಧೋಕ್ಸ ಸಣೋ ದಶ ಮಹ್ಯ ೦ ಜೀ ನಳಾ ಇದ ಸರಸೋ ನಿರತಿಸ ನ್‌॥ 


ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


i I 

ಅಧ | ಷ್ಲಾಯೋಗಿಃ | ಅತಿ । ದಾಸತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಆ$sಸಂಗಃ! ಅಗ್ಗೆ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ | 
I | | | | | 

ಅಧ | ಉಕ್ಷಣಃ | ದಶ | ಮಹ್ಯಂ | ರುಶಂತಃ | ನಳಾಃ€ಇವ | ಸರಸಃ | ನಿಃ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ || ೩೩ ॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ಪ್ರಯೋಗನಾನ್ನುಃ ಪುತ್ರೆ ಆಸಂಗೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ದಶಭಿರ್ದಶ- 
ಗುಣಿತೈಃ ಸಹಸ್ರೈಃ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖಾ ತೆ ಕೈರ್ಗವಾದಿಭಿರನ್ಯಾನ್ಹಾತ್ವ ತ್ಲನತಿ ದಾಸತ್‌ | ಅತಿಕ್ರ ಮ್ಯು ದದಾತಿ | 
ಅಧಾನಂತರಮುಕ್ಷಣಃ gor ಮಕ್ಕ್‌ ಮಾಸಂಗೇನ... ದತ್ತಾ ರುಶಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ದಶ 
ದಶಗುಣಿತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಗವಾದಯೋ ನಳಾ ಇವ | ನಳಾಸ ಸ್ವಖಬಾಕೋದ್ಭವಾಸ್ತ ಎಣಿನಿಶೇಷಾಃ | 
ತೇ ಯಥಾ ಸರಸಸ್ತಬಾಕಾತ್ಸಂಘಶೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥೈವ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಗನಾದಯೋತಸ್ಮಾದಾ- 
ಸಂಗಾನ್ನಿ ರತಿಷ್ಮನ್‌ | ನಿರ್ಗತ್ಯಾವಾಸ್ಥಿ ಷತ | ಏನಮೇವಂಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಾಂ ಸ್ತುಹೀತಿ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತಾಸಾಂ ಚತಸೃಣಾಮೃಜಚಾಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿರಾಸಂಗ ಯನಿೀಃ ಸ ಏನ ದೇವತೇತ್ಯೇತ- 
ಸೊಗ ಸಾ || 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗೆ ಸೀ--ಎಲ್ಫ ಆಗಿ ಯೇ | ಅಧ ಮತ್ತು | ಷಾ ಸ್ಲಾಯೋಗಿಃ- -ಸ್ಲ್ಹಯೋಗನ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಸಂಗೆಃ-- 
ಆಸಂಗನು | ದಶಭಿಃ. -ದಶಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸೆ ಬ) ಸಪಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು I 
ಅನ್ಯಾನ್‌- ಇತರ ದಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿ ದಾಸತ್‌ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ!  ಅಧ- ಮತ್ತು | 


ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಉಕ್ರಣಃ- _ಶಾರುಣ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ರುಶಂತಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ | ದಶ- -ದಶಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ | ಸರಸಃ--ಸರಸ್ಸಿನ ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿ 1 ನಳಾಇವ-- ಜೊಂಡಿನ ಪೊದೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | 
ನಿರತಿಷ್ಠ ನ್‌ ಆಸಂಗನಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ಹಯೋಗಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗನು ಇತರ ದಾನಿಗಳು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆತ್ತು ಸಹ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಂದ: ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಲ ಸ! 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಪ್ರ ಕಃಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಆ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹೆ ಸರಸ್ಸಿನ 
ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಜೊಂಡಿನ ಪೊದೆಗಳಂತೆ ಸಂಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು 


ನಿಂತಿವೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ. ೧೬] ,,  ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 331 
English Translation 


(So praise me,. saying,) ‘“Asanga, the son of Playoga, has given 
more than others, Agni by tens of thousands: ten times the (number of) 


vigorous and brilliant oxen (given by him) to me, issue forth like the reeds 


of a lake” 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ದದ್ಯಶೇ ಪುರಸ್ತಾದನಸ್ಥ ಊರುರವರಂಬಮಾಣಃ | 


| | | | | 
ಶಶ್ವ ತೀ ನಾರ್ಯಭಿಚಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಹ ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ಷಿ॥ಎ೪॥ 


ll “ರಾ | 
| | | I 
ಅನು | ಅಸ್ಸ | ಸ್ಥೂರಂ | ದದೃಶೇ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅನಸ್ಸಃ। ಊರುಃ | ಅವ5ರಂಬಮಾಣಃ | 
| | | | | 
ಶಶ್ಚತೀ | ನಾರೀ | ಅಭಿಇಚಕ್ಷ್ಯ | ಆಹ | ಸು€ಭದ್ರಂ/ ಆರ್ಯ | ಭೋಜನಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ೩೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇವಶಾಷೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
ಶಶ್ವತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ವೇನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಪೇ | ತೇನ ಚ ತಪಸಾ ಸ ಚ ಪುಂಸ್ಕ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ | ಪ್ರಾಪ್ತಪುಂವ್ಯಂಜನಂ ತೆಂ ರಾತ್ರಾವುಪಲಭ್ಯ: ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ಚತ್ಯನಯಾ ತಮಸ್ತಾತ್‌!! ಅಸ್ಕಾ- 
ಸಂಗಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪುರೋಭಾಗೇ ಗುಹ್ಯದೇಶೇ ಸ್ಥೂರಂಸ್ಟೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಸತ್ಪುಂವ್ಯಂಜನಮನು ದದೃಶೇ! 
ಅನುದೃಶ್ಯತೇ। ಅಸಸ್ಥ್ಟೋನಇಸ್ಥಿರಹಿತಃ ಸ ಚಾವಯವ ಊರುರುರುರ್ವಿಸೀರ್ಣೋ5ವರಂಬಮಾಣೋ$- 
ತಿದೀರ್ಥಶ್ಚೇನಾನಾಜ್ಮುಖಂ ಲಂಬಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ಊರುಃ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಃ॥ 
ಊರೂ ಪ್ರತ್ಯವಲಂಬಮಾನೋ ಭವತಿ ಶಶ್ವತೀ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ನಾರೀ ತಸ್ಕಾಸಂಗಸ್ಯೆ ಭಾರ್ಯಾ- 
ಭಿಚಕ್ಸೈೈನಂಭೂತಮವಯ ವಂ ನಿಶಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೇ ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭರ್ತಃ ಸುಭದ್ರಮತಿಶಯೇನ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ಬಿಭರ್ನಿ ಧಾರಯಸೀತ್ಯಾಹ | ಬ್ರೂತೇ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಸ 

ಅಸ್ಕ--ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶರೀರದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೂರಂ-- 
ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು | ಅನು ದದೃಶೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ] ಅನಸ್ಥಃ. - 
ಎಲುಬುಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು 1 . ಊರು।--ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಉಡ್ಡವಾಗಿದೆ 1 ಅವರಂಬಮಾಣಃ. ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿನಿಂತಿದೆ 1. (ಅಥವಾ) 
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ಇನ್‌ ಜಲ್‌ 


ಊರುಃ- ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಅವನರಂಬಮಾಣಃ. -ಬಗ್ಗಿನಿಂತಿದೆ |! ಶಶ್ವತೀ--ಶಶ್ಷ ಶಶೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ನಾರೀ ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಭಿಚಕ್ರ್ಯ-ಆಸಂಗರಾಜನಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರೆವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ (ಸಂಶೋಷದಿಂದ) | ಆದಾಯ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ (ನೀನು ಈಗ) | ಸುಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಭೋಜಸಂ -- ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರು 
ಷಾವಯವವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ- _ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು! ಆಹ. ಹೇಳಿದಳು. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಶರೀರದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ 
ದಪ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಎಲಬುಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಜಿಕೊಂಡು 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಈರೀತಿ ಇರುವ ಪ್ರರುಸಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ದ ಎಲ್ಫೆ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕಾರ್ಯಕ್ಳೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

English Translation 


Saswati, perceiving that the signs of manhood ‘: were restored 
exclaims, . "" Joy, husband, you are capable of enjoyment.” 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಶಕದಾಚಿದ್ದೇವಶಾಹೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
ಶಶ್ವತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕಶ್ಚೇನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಸೇ ತೇನ ಚ ತಪಸಾ ಸ 
ಪುಂಸ್ತೃಂ ಪ್ರಾಪ | ಪ್ರಾಪ್ತಪುಂವ್ಯಂಜನಂ ತಂ ರಾತ್ರಾವುಪಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ಚತ್ಯಸಯಾ 


ತಮಸ್ತಾತ್‌ 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಇದರಿಂದ ಶಶ್ಚ ಶೀಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಗೆ ಬಹುದುಃಖವುಂಬಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದಳು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಹ ಜಾಗ ನಪುಂಸಕತ್ತವು 
ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಪುರುಷತ್ವ ಲಭಿಸುವಂತೆ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಶಶ್ಚತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ತಿಗೆ ಬಹು 
ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಗಿ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಜು ಪುರುಷತ್ವ ಎ ಪಡದು 
ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಫ್ರರುಸಲಿಂಗವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಸ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಹ 





ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- - 


ಪ್ಲಯೋಗನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿಧಾನೋ ರಾಜಾ ದೈವಶಾಪಾತ್‌ ಸ್ತ್ರ್ರೀತ್ವಮನು- 
ಭೂಯ ಹಶ್ಚಾತ್ತಪೋಬಲೇನ ಮೇಥಾತಿಥೇಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಪುಮಾನ್‌ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು 
ಧನಂ ದತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂತರಾತ್ಮಾನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿ- 
ರ್ಯಗ್ಬಿರಸ್ತೌತ್‌............ ಅಸ್ಯಾಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಶಶ್ವತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಭರ್ತುಃ 
ಪುಂಸ್ಕೃಮುಪಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಂ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಇತ್ಯನಯಾ ಸ್ತುತವತೀ ॥ 


ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದು ) ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಖಯಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು............. ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯಿಯೂ ಆಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚತೀ 
ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟೈಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಆಸೆಂಗರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಲೂರಂ ಎಂದು (೩೪ನೇ ಯಕ) ಸ್ಕುತಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ದೇವಶಾಸದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ವ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದು ಅವನ 
ಪತ್ತಿಯ ತೆಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನು ದೇವಶಾಸಪ 
ದಿಂದ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದಲೇ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಹಿಯಾದ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ತಸಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ಸವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ ಈ ಉಪಕಾರ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಧಾ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ವಸೋ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಫೇರಾಂಗಿರ- 
ಸಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯುಮೇಧಸ್ಯ್ಕಾರ್ಸಂ! ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂದೋ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಮೇಧಾತಿಥೇರೇವ | ಸ್ವಾದವಃ 
ಸೋಮಾ ಇತ್ಯೇಷಾನುಸ್ಪುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯಂತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ಾ 
. ನಿಭಿಂದೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇದಂ ನಸೋ ದ್ವಿಚತ್ತಾರಿಂ- 
ಶನ್ನೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಶ್ನ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಸ್ಹಾದವೋ*ನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮೇದಾತಿಥಿರ್ವಿಭಿಂದೋ- 


ರ್ದಾನಂ ತುಷ್ಪಾವೇತಿ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃ- 
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ಚೋತನುಚರಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯುಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪಡನು- 
ಚರೌ । ಆ. ೫.೧೪ |! ಇತಿ | ದಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಬ ನಿಹ್ಮಶಸ್ರ್ರೀs ಯೆ ಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃೃ- 


ಚ81 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇದಂ ನ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ 'ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಂಧಸಃ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ ಅಯ- 
ಮೇವ ಚತುರ್ಥೇsಹನ್ಯಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯಾನುಚರಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಂ ತ್ಕಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀ- 


ಮುಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರ್‌ | ಆ, ೭-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಇದಂ ವಸೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿ8 ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಪ್ರಿಯ 
ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವರೂ ಖುಹಿಗಳು, ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂಥೋ ಎಂದು fd ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೊಬ್ಬ ನೇ ಖಷಿಯು. ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು(೨೮ನೆ ಖುಕ್ಕು) 
ಛಂದೆಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖ`ಕ್ರುಗಳಿಗೆ ವಿಭಿಂದನ ದಾನಸ್ಕುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇದಂ ವಸೋ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶ- 
ನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಮೇದಧಃ ಸ್ವಾದವೋಇನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾ ಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ವಿಭಿಂದೋ- 
ರ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಅನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವ್ಪ ರೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮನೆಂಬ ಯತಿ ಶಿ ಜಮ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ರತನ ಶಿತಸೂತ್ರದ “ಇದಂ ವಸೋ ಸುತ- 
ಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ ೦ಧಸ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಲ್ಲಿ ಅನುಚರತ್ಛ ಚವನ್ನಾ ಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಂ ತ್ವಾ ಯಚ್ಛೀಧಿರೀವುಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸಂತವಂಂಧ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಕ 


ಟಿ 
lL 


ಸೂಕ್ತ ೨. 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ಕ- ೨ 
ಅಸ್ಟಕ._೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥-ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯ ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨ಿತ್ಲಿ, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ-ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೪೨ 8 
`“ಯಸಿ!--೧-೪೦,' ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ' ಕಾಣ್ವಃ 'ಪ್ರಿಯಮೇಧಶ್ಚಾಂಗಿರಸಃ ! ೪೧-೪೨. 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ » | 
ದೇವತಾ---೧-೪೦. ಇಂದ್ರಃ 1 ೪೧-೪೨. ವಿಭಿಂದೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ 4 
ಛಂದಃ--೧-೨೭, ೨೯-೪೨.. ಗಾಯತ್ರಿ€ ! ೨೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಕ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂ ಧಃ ಸಿಬಾ ಸುಪೂರ್ಣಮುದರರಂ ಟ 
ಅನಾಭಯಿನ್ರ ನ್ರರಿಮಾ ತೇ No 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇದಂ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸುತಂ | ಅಂಧಃ | ಪಿಬ | ಸು€ಪೂರ್ಣಂ |! ಉದರಂ | 


ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ರರಿಮ |! ತೇ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಇದಂ ಪುರೋವರ್ತಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮಂಥೋನಇನ್ನಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಪಿಬ | ಯಥೋದರಂ ಶ್ವದೀಯಂ ಜಠರಂ ಸುಪೂರ್ಣಮತಿಶಯೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ಭನತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಬ್ದಿಭೇತೀತ್ಯಾಭಂಠಿಾ 1 ಬಿಭೇತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇನಿಃ ॥ ನಾಭಯ್ಯನಾಭಯಿಸ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ ರರಿಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ದದ್ಮಃ॥ ರಾ ದಾನೇ! ಭಾಂದಸೋ ಲಿರ೯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದಂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುತಂ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅಂಧೂ--ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉದರಂ- ನಿನ್ನ ಉದರವು | 
ಸುಪೂರ್ಣಂ-_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ | ಬಪಿ- _ಪಾನಮಾಡು | ಅನಾಭೆಯಿನ್‌- -ಯಾರಿಗೂ, ಎಲ್ಲಿಯೂ 


ಭಯಸಡದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರರಿಮು...ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಂಡ 
ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಉದಕವು ತುಂಬುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಾರಿಗೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಪಡದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Giver of dwellings (Indra); drink this effused libation Wl Your belly 
js full, we offer it, undaunted (Indra), to you. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಈ 
1 
ನೃಭಿಧ ರ್ಬೂತಃ ಸ ಸುತೋ ಅಶ್ವೆ ್ಲೈರವ್ಯೋ ವಾರೈಃ ಪರಿಪೂತಃ । 
ಅಶ್ರೋ ನ ನಿಕ್ತೋ ನದೀಷು ॥ ೨॥ 
ದ ನ್‌ ಠ್‌ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] 
ನೃ5ಭಿಃ | ಧೂತ | ಸು ತಃ | ಅ ಅಶ್ಚೈಃ | ಅವೈಃ | ವಾಕ್ಚಃ | ಪರಿೀಪೂತಃ | 


| | 
ಅಶ್ವಃ | ನ ನಿಕ್ಷಃ | ನದೀಷು | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೃಭಿರದಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತಿ ಿಗ್ರಿರ್ಧೂ ತ ಆಧೂತೋತದಾಭ್ಯಗ್ರಹ ಆಧವನೇನ ಸಂಸ್ಕತೋ;- 
ಶ್ನೈರಶ್ಮಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸುಶೋಇಂಧ್ವರ್ಯುಭಿರಭಿಸ ಸುತೋ*5ವ್ಯೋ5ವೇರ್ಮೆಷಸ್ಯ ವಾರೈ- 
ರ್ವಾಲೈಃ ಪರಿಪೂತಃ | ದಶಾಪವಿತ್ರಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಇಂರುಶೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ವಲಶ್ಲ್ಯಾಃ ಪವಿತ್ರಮನೋತಂ ಭವ- 
` ತೀತಿ ! ನದೀಷು. ನದನಾಸ್ವಪ್ಪೆಶ್ಕೋ ನಾಶ್ಚ ಇನ ನಿಕ್ತೋ ನಿರ್ಣಿಕ್ಕಃ ಶೋಧಿತಃ | ಯಥಾಫ್ಪು 
ಸ್ಪಾ ತೋತಶ್ರೊ €sಪೆಗತಮಲಃ ಸನ” ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ ಏವಂ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಭಿರದ್ಭಿ ರಭಿಸುತಃ 
ಸೋಮೋ ದೀಪ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯ ಥಃ! ಈದೃಶೋ ಯಃ ಸೋಮಃ ತಂ ತೇ ಯನಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಯಾ 
ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೃಭಿಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ಚಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಧೂತಃ- ಆಧವನರೂಸವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ' 
ಹೊಂದಿದುದೊ | ಅಶೆ 8 ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ | ಸುತಃ- _ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೊ | ಅವ್ಯಃ “ 
ಮೇಷದೆ | ವಾರೈ 8. _ಬಭಾಲಗಳಿಂದೆ (ದಶಾಸವಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ | ಪರಿಪೂತಃ-- | 
ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು | ನದೀಷು- ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ | ನಿಕ್ತ8--ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಅಶ್ವೋ ನ. -ಅಶ್ವದಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ ಜಕ್ಕ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಅಧ ೈರ್ಯುಗಳಿಂದ ಆಧವನರೂಪವಾದ ಸ ಸಂಸ್ಕ ರತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೊ, ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಮೇಷದೆ ಬಾಲಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಶಾಪವಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆ | 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದಂತೆ ; 


ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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English - Translation 


Washed by the priests, effused by the stones, purified by the woollen 


filter, like a horse cleansed in a stream. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | 
ತಂ ತೇ ಯನಂ ಯಥಾ ಗೋಭಿಃ ಸ್ತಾದುಮಕರ್ವ ಶ್ರೀಣಂತಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫಧಮಾದೇ ॥ ೩ ॥ 


5ರ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
1! ಜಸ! (ಡಿಮ ಇನಾತ | 
ತಂ| ತೇ! ಯವಂ | ಯಥಾ! ಗೋಭಿಃ | ಸ್ವಾಮುಂ |! ಅಕರ್ಮ! ಶ್ರೀಣಂತಶಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಧೆ$sಮಾದೇ Il ೩ 1 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯವಂ ಯಥಾ ಯವಮಯಿಂ 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಮಿವ ಗೋಭಿರ್ಗವಿ ಭವೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈಃ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ವಾದುಂ ರಸತ್ವೇನ ಸ್ವಾದನೀಯೆಮಕರ್ಮ |! ಅಕಾರ ॥ ಕರೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾತು- 
ಮಸ್ಮಿನ್ವರ್ತಮಾನೇ ಸಧಮಾದೇ ಸಹಮದನೇ ಯೆಜ್ಞ ಆಹ್ವೇಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


; (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ತೇ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯವಂ ಯಥಾ. -ಯಮಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುಕೋಡಾಶದಂತೆ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಶ್ರೀಣಂತಃ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ | ಸ್ವಾದುಂ. -ಮಧುರವಾದ ರಸವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಕರ್ಮ- ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಇಂದ್ರ 


ನೀತ, 


ಎಲೈ.ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು |, ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಸಧಮಾದೇ-- 


ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ :ವರ್ಣಿತವಾದ:ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿತವಾದ 


, .ಪುಶೋಡಾಶದೆಂತೆ. ಗೋವಿಕಾರವಾದೆ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ . ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ರಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
 ಪ್ಲೇವೆ,, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲ್ಲು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ೧..ಸೂ. ೨. 


AAA AAA ರಘ 


English Translation 


We have made it sweet for you as the barley-cake, mixing it with 


milk, and therefore, Indra, (I invoke) you to this social rite. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋನುಪಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಪಾ ವಿಶ್ವಾಯುಃ | 


1 
ಅಂತರ್ದೆೇವಾನ್ಮರ್ತ್ಯಾ ೦ಶ್ಚ nu I 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | |p 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಸೋಮ$ಪಾಃ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತತ | ವಿಶ್ಚ:ಲಯುಃ। 


| I 

ಅಂತಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ | ಚ ಳಗ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 

ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತ್ಛಚಾಶೀತಾವಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಷಾ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಸೂಕ್ತ- 
ಶೇಸಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರೋ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಾದವ ಇತ್ಯೇತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಮಾವಪೇತ್‌ ! ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇತ್ಯೇತತ್ರಭೃತೀನಾಂ ತಿಸ್ರ- ಉತ್ತಮಾ ಉವರತಿ | ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾಡವಃ ಸೋಮಾ ಆ 
ಯಾಹೀತ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃತ್ಯ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತೃ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ॥ 
ಸಂಚಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇಂದ್ರ ಇದಿತ್ಯನುಚರಸ್ತೃ ಚಃ। ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಷಾ 


ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | 
ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏಕ ಏನ ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ” ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚಾಂತರ್ಮದಥ್ಯೇ ದೇವೇಷು ಚ 


. ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾಃ ಕೃತ್ಸೃಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ | ನಾನ್ಯೇ | ತೇ ಹ್ಯೇಕದೇಶಭಾಜಃ | ಅತ ಏವ 


ಸುತಪಾಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಠತೆ್ಯೋನ ಪಾತಾ। ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏವ 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭವತಿ | ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹವೀಂಷಿ ಸವನೇಷ್ವಿಂದ್ರಾಯೈೆವ, 


ಹೂಯೆಂಕೇ ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಯತೇ | ಅತೆ ಏವಂವಿಧ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ 'ಸ್ಟೀಕ- 


ರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥೆಃ I ಯಾಂ 1 2 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 


ದೇವಾನಿ್‌- -ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು) | ಮತ್ತಾಕ್ಯನ್‌ ' ಚೆ- ಮಾನವರ | ಅಂತಃ- ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | 
ಇಂದ್ರಇತ್‌ಇಂದ್ರನೇ | ಏಕಃ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ (ಒಬ್ಬನೇ) | ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
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ವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುತಪಾಃ- _ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 1 
ವಿಶ್ವಾಯಂ8-ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದಾ ವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಬೇಕೊಬ್ಬ 
ರಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
English ‘Translation 

Indra verily is the chief drinker of the Soma among gods and men, 
the drinker of the effused libation, the acceptor of all kinds of offerings. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ ಕ್ರೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಪ್ಫೋಮಪಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕ:, ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಾದವಃ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ನ ಹ್ಯ ನ್ಯ ೦ ಬಳಿ 
ಕರಂ ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು (ಯ. ಸಂ. ೮-೮೦-೧) ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಗ ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇತ್ಕೇತತ್ಸ ಭೈತೀನಾಂ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಧರತಿ | 
ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದನಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹೀಶ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃತ್ಯ ನೆ.ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಷಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀ- 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ನ ಯಂ ಶುಕ್ಟೊ ಕ್ರ ನ ದುರಾತೀರ್ನ ತೃಷ್ಣಾ ಉರುವ 'ಚಸಂ 


_ಅಪಸ್ದೆ ಸಣ್ಣ ತೇ ಸುಹಾರ್ದಂ ॥ ೫ ॥' ಸ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| 
ಫೆ! ಯಂ | ಶುಕ್ರ ॥ | ನ! ದುಃ5ಆಶೀಃ।( ನ| ತ್ರ ತೃಪ್ರಾಃ | ಉರುನವ್ಯಚಸಂ | 


| 
| 


ಅಪಸ್ಪ್ರೃ ಣ್ವತೇ | ಸುತಹಾರ್ದಂ lls: [| 
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ಸ್ವ [ಚಂ ಜು ಕ | x 

ಉರುವ್ಯಚಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನಂ ಸುಹಾರ್ದಂ ಸುಹೃದಯೆಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರೋ ರೆಸಾಧಿ- 

ಕ್ಯೇನ ದೀಪ್ರಃ ಸೋಮೋ ನಾಪಸ ಸುತೇ | ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋರತ್ರೋಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಯ- 
ಭಾವೇ ವರ್ತತೇ ॥ ನಘಾ ಚ ಪ್ರೀತ್ಯಭಾವೋ ನಿನಾರ್ಯತೇ | ನ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ ನ ಅಸಿತು ಪ್ರೀಣ. 
ಯತ್ಯೆ ೀವ | ತಥಾ ಎ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಾಶೀರಾಶ್ರೆಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾರ್ತೀೀಯಸವನಿಕಸ್ಕೆ 

| ಟಿ ಸೋ$ಹಿ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಟ್ರೃಣುತೇ ಪ್ರೀಣಯತ್ಯೇನ | ತೈಪ್ರಾಸ್ತರ್ಸಕಾ ಅನ್ಯೇ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಯಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಪೃಣ್ವತೇ ನ ನ ಪಿ ಟೆ ಅಪಿ ತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂಶ್ಕೇವ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಪೇತ್ಯು ಪಸರ್ಗೊೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | 
ಯಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರಾದಯೋ ಸಾಪಸ ಸೃ)ಣ್ವತೇ ನ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಉರುವ್ಯಚಸಮಿತಿ ಹೇತುಗರ್ಭವಿಶೇ. 
ಷಣಂ | ಯತೋ5ಯಮಿಂದ್ರ ಉರುವ್ಯಚಾ. ವಿಸಿ ಸ್ರೀರ್ಣವ್ಯಾಪ್ತಿಕಃ8 ಅತಃ ಕಾರಣಾದಪರ್ಯಾಪ್ತಾಃ 
ಸಂತಃ ಶುಕ್ರಾದಯಃ ಪ್ರೀಣ೦ಿುತುಂನ ಶಕು ಷಂತ ಭಾವಃ ॥ 


| ಪ ಕ್ರಿತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉರುವ್ಯಚಿಸಂ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಸುಹಾರ್ದಂ- ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಹೈದಯವ ವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುಕ್ರ 8- ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವು | ನ ನ (ಅಪಸ್ತ್ಟೃಣತೇ' ಮು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ದುರಾಶೀ8-- ಶ್ರಮದಿಂದ ಆಶಿರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು |! ನ (ಅಪಸ್ಸ ಣಿ ತೇ) ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ |! ತೃಪ್ರಾ: 
ಇತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ | ನ ಸಂಸ ಣ್ವತೇ- ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ "ಆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ). 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಆದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾರನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳು ಖಂಡಿತೆ ತೃಃ ಫ್ರಿ ವ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು 
English Translation 


(We praise him) a universal kind-hearted (friend), whom the pure 
Soma the mixture (of it) made with difficulty,. or other satisfying (offerings) 
do not displease. ; 


ಈ ರ್ಕ ಲೋ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಶೇ ಅಸ್ವನ್ನೃಗಂನವ್ವಾ ತ್ರ್ರಮೃ ನಿಯರಿತೇ |: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


PG 223 ..' 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ, ೧೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 341 





| ಈ 
ಅಭಿಶ್ಸರಂತಿ ಧೇನುಭಿಃ | ೬॥ 
| ಕ ಎ `` ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | - | 
ಗೋಭಿಃ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನ್ಯೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮೃಗಂ! ನ! ವ್ರಾಃ। ಮುಗೆಯೆಂತೇ 


| | 
ಅಭಿ5ತ್ಸರಂತಿ |! ಧೇನುಇಭಿಃ ೬1 
೨ ೫ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಯದ್ಯೇಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋಇನ್ಯ ಯಖುತ್ಚಿಗೈಜಮಾನಾ.ಈಮೇನವಿಂಂದ್ರಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಿ ಭವೈಃ ಕ್ಷೀರಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃೃತೈಃ8 ಸೋಮೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಮೃಗೆಯಂತೇ ಅನ್ವಿಷ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವ್ರಾ ವರೀತಾರೋ .ಜಾಲಾಧಿಭಿರುಷಾಯೈರ್ನಿರುಂಧಾನಾ. ವ್ಯಾಥಾ ಮೃಗಂ ನ .1: ಯಥಾ 
ಮೃಗೆಮನ್ವಿಷ್ಯಂತಿ ತದ್ವದನಧಿಕಾರಿಣ ಏವ ಬಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಯಾನ್ವೇಷಣೇ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮೃಗ 
ಅನ್ಲೇಸಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಯೇ ಚೆ ಜನಾ ಥೇನುಭಿಃ !:ಥೇನುರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ವಾಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾ- 
ಭಿತ್ಸರಂತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಮ್ಯುಕ್ಟೊ_್ಮೀತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ತರ ಛದ್ಮ- 
ಗತೌ ॥ ತಥಾವಿಧಾ ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ನೋಪಲಭಿಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರಾ8--ಬಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟಿಗಾರರು 1 ಮೃಗಂ ನ--ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ | 
ಅಸ್ಮತ್‌---ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯತ್‌ ಅನ್ಯೇ--ಯಾನ ಇತರ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ಈಂ— ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮೃಗೆಯಂತೇ--ಹುಡುಕುವರೋ! (ಯೇ- 
ಯಾರು) |! ಥೇನುಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ |  ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟಲಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಸಮಾಪಿಸುವರೋ (ಅಂತಹೆನರು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಬಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟೆಗಾರರು ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು" ಓಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಇತರ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹುಡುಕುವರೋ, ಯಾರು 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ' ಕುಟಿಲಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವರೋ'ಅಂತಹೆನರು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು. ಎಂದರೆ, ಕಠಿನಸ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ವಂಚಕರೂ ಎಷ್ಟೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ತೃಪ್ತ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ 3813 ಕ 
English translation 


ಕಾ 


“ಇ ತಾ ಇ 


Whom. others pursue with offerings of milk and curds as hunters 
chase a deer (with net and snares), and harass with (inappropriate) 
praises. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮೃಗಂ ನ ವ್ರಾ ಮೃಗೆಯಂತೇ- ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು--ಮೃಗಮಿವ ವ್ರಾತ್ಯಾಃ 

ಪ್ರೈಷಾಃ (ನಿ. ೫.೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ರ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಯಥಾ ಲುಬ್ಬಕಾಃ ಮೃಗಂ ವನೇ ಮಾರ್ಗಯೆಂತೇ ತಥಾ ಚ್ದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಕ್ತ್ಯತಿ- 

ರೇಕಾತ್‌ ಹವಿರೆಪ ಸ್‌ ಮಾರ್ಗಯಂತೇ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರರು ಮ ಿಗವನ್ನ್ನಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ ಸೊ, ತ್ಸ 

ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಡಿಕಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | |] | | 
ತ್ರಯ: | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಸಃ | ಸಂತು | ದೇವಸ್ಯ | 
| | 
ಸ್ವೇ ಕ್ಷೆೀ | ಸುತೇಪಾವ್ಹ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 0 

ದಶರಾತ್ರೇ ಶೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಶೃಚೋ5ನುಚರಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ತಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಂಯಸ್ಯ ಪ.ತಿ- 
ಪದನಸುಚರ್‌ೌ | ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ॥ 

ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ ಕೃಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಯಃ ಸವನತ್ರಯರೂಪೇಣ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸುತಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಸುತ 
ಪಾವ್ನಃ | ಹೇತುಗರ್ಭವಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಯಸ್ಮ್ಮಾದಯಮಿಂದೊ ್ರೀತಭಿಸುತಸೆ ಆವ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಸಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಸುತಪಾವ್ನ 8__ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ವನನಮಾಡುವನದೇ ಆ ನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿಯೇ | ಜೀವಸ್ಯ: 'ಜೀವತಾತ್ಮನಾಜಿ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮಾಃ 


ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | "ಸೇ ಕ್ಷಯೇ- ತನ್ನ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ] ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಂತು--ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ». 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿಯೇ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸೋಮರಸಗಳೂ ತನ್ನ ಯಜ ಗೃಹೆದಲಿಯೇ ಹಿಂಡಲ.ಟು, ಸಿದೆ ವಾಗಿರಲಿ. 
ಕ ಇಲ ಣ್‌ ವಿಟ ಛಿ 


English Translation ' 
May the three libations be effused for the divine Indra in his own 
dwelling, (for he is) the drinker of the effused juice- 
॥. ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೆಶರಾತ್ರೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತ್ರಯೆ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗಜ | 
ತ್ರಯಃ ನೋಶಾಸಃ ಶ್ಲೋತಂತಿ ತಿಸ್ಪ ಸ್ರಶ್ಚವ್ವು ೧೩. ಸುಪೂರ್ಣಾಃ 


| | 
ಸಮಾನೇ ಅಧಿ ಭಾರ್ಮುನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ಫ್‌ ಫ್‌ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಯಃ | ಕೋಶಾಸಃ | ಶ್ಹೋತಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ ಚಮ್ಚಃ | ಸುಳಪೂರ್ಣಾಃ | 


| | 
ಸಮಾನೇ | ಅಧಿ | ಭಾರ್ಮುನ್‌ || ಆ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ತ್ರಯಸ್ತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಳೋಶಾಸಃ ಕೋಶಾಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಶ್ರಯಭೂತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಪೂತ- 
ಭೃದಾಧವನೀಯಾಖ್ಯಾಃ ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಕ್ಲರಂತಿ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸ್ರಾವಯಂತಿ | ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿವಿಧಾಃ 
ಸವನತ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಶ್ಚಮ್ಚ್ಹಶ್ಚಮಃಸಾಶ್ಚಸುಪೂರ್ಹಾ ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುಪೂರಿತಾ 
ಆಸನ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮಾನ ವಿಕಸ್ಮಿನ್ನೆೇವ ಭಾರ್ವುನ್‌" ಭರ್ಮುಣಿೆ ಭರ 
ಮತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ಟ್ರಿಯಮಾಣೇ ಯಜ್ಞೇ 1 ಅಧಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | 


ಹಿಮುತಿಸದ್ರಾಥ£ u 





ಸಮಾನೇ--ಒಂಡೇ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | 'ಭಾರ್ಮನ್‌. 'ಅಧಿ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿ| ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ-. 
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ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಶ್ಕ ಪೊತಭ್ಯತ್‌, ಆಧವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆ ಗಳೂ ಸಹೆ 
ಶ್ಲೋತಂತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ-| ' ತಿಸ್ತ್ರ£--ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಚಮ್ಮೂಃ 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ | ಸುಪೂರ್ಣಾ8-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 
u ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಶ ಪೊತಭ್ಯತ್‌ 
ಆಧನನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು . ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧ, 
ವಾಗಿರುವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. _ 

English ‘Translation 


Three purifying vessels prop (the Soma), ‘three ladles are well filled 


(for the libation); the whole 15, furnished for the common sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ ಕ್ಷೀರೈನರ೯ಧ್ಯತ ಆತೀರ್ತಃ | 


ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಷ್ಕಃ ಶೂರಸ್ಯ ॥ ೯.॥ 


॥8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ - 


| | 
ಶುಚಿಃ | ಅಸಿ | ಪುರುನಿಃ5ಸ್ಥಾಃ | ಕ್ನೀರೈಃ8 | ಮಧ್ಯತಃ | ಆ5ಶೀರ್ತಃ। 


| [ 
ದಧ್ನಾ | ಮಂದಿಷ್ಮಃ | ಶೂರಸ್ಯ | ೯॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ 8 


ಕ್ಕ 


ಹೇ ಸೋವಂ ತ್ವಂ ಶುಚಿರಸಿ | ಡಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಪುರುನಿಷ್ಮಾಃ 


ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಸಷು ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಾತಾ ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರಹಾದೌ ಕ್ಷೀರೈಃ ಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈರಾಶೀರ್ತೋ ಮಿಶ್ರಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃತಃ | 
ತೃತೀಯೇ ಸನನೇ ದದ್ದಾ ಚಾಶೀರ್ತಃ | ಏವಂಭೂತಸ್ತಂ ಶೂರಸ್ಯ ವಿಕ್ರಂಶಸ್ರಿಲದ್ರಸ್ಯ ಮಂದಿಷ್ಕೋ 


ಮಾದಯಿತೃತನೋ ಭವ ॥ ಲ್‌ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ಶುಚಿಃ ಅಸಿ- ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪುರುನಿಷ್ಕಾಃ--ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಮಧ್ಯತಃ--ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇರೈಃ- -ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೀಯ ` ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 1 ಆ ಶೀರ್ತಃ--ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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(ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಧಧ್ನಾ-- ದಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ (ಇಂತಹೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು) | ಶೂರಸ್ಯ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಂದಿಷ್ಕ8- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಆಗು, 





ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ತೃತೀಯಸವನದೆಲ್ಲಿ ದೆಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಆಗು. 


English ‘Translation 


You (Soma) are pure, distributed in many vessels, mixed at the 
mid-day sacrifice with-‘milk, and (at the third sacrifice) with curds; the most 
exhilarating (beverage) of the hero (Indra). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸ್ಮೀವ್ರಾ ಅಸ್ಮೇ ಸುತಾಸಃ | 


| 
ಶುಕ್ರಾ ಆತಿರಂ ಯಾಚಂತೇ ॥ ೧೦ ॥ 


॥.ಪ್ರದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಜಿ | | 
ಇಮೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ | ತೀವ್ರಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುತಾಸಃ | 


| 
ಶುಕ್ರಾಃ | ಆ9ಶಿರಂ। ಯಾಚಂತೇ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತೀವ್ರಾಸ್ತೀವ್ರಮದಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಧ್ವ- 
ರ್ಯುಭಿಃ ಸುತಾಸೋತಭಿಸುತಾಃ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಆಶಿರಂ ಹ್ರೀರಾದಿಕಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ಯಾಚಂತೇ | ತಾಜ್ಭು ೀಣೀಹೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ ದ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ' ತೇ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 1 
ತೀವ್ರಾಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣಾವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಖುಶ್ಚಿಗಾದಿಗಳಿಂದ! ಸುತಾಸಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
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ವಾಗಿಯೂ 1 ಶುಕ್ರಾಃ--ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು 1 ಯಾಚಂತಶೇ-- 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ನ 


ಖತ್ಪಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನಿಂದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 
These sharp and pure Soma libations effused by us for you, solicit 


you for admixture. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8: 


ಈ | 
ತಾ ಆಶಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರೇಮಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣೀಹಿ । 


ಎ |. 
ರೇವಂತಂಹಿ ತ್ವಾ ಶೃಣೋಮಿ 1 ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾನ" | ಆsಶಿರಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಇವುಂ | ಯು | ಶ್ರೀಣೀಹಿ | 


| IK 
ರೇವಂತಂ |ಹಿ| ತ್ವಾ| ಶೃಣೋಮಿ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ” ಸೋಮಾನಾಶಿರಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಚ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ 
ಶ್ರೀಣೇಹಿ | ಮಿಶ್ರಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ। ತದನಂತರಂ ಪುರೋಳಾಶೆಂ ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸವನೀಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಚೆ ಶ್ರೀಣೀಹಿ |! ಮಿಶ್ರಯೆ | ಪ್ರಥಮಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಪುರೋ- 
ಳಾಶಂ ಪಶ್ಚಾಶ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಂಯೋಜಯೇತೃರ್ಥೆಃ | ತವ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಕೋ ಹೇತುರಿತಿ ಚೇತ್‌! 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ರೇವಂತಂ ರಂಯಿಮಂತಂ 1 ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ॥-ಬಹುಲಧನಂ 
ತ್ವಾಂ ಶೃಣೋಮಿ ತ್ವಂ ಬಹುಧನ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ ಆತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ. 


ಮುಹೇ! 
_ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರೀಣೀಹಿ- _ಮಿಶ್ರಮಾಡು | ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಗಳೊಂದಿಗೆ | ಇಮುಂ— 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡು (ಹಾಬಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಸೇರಿಸು) | ಹ...ಏತಕ್ಕಂದರೆ |. ತ್ಪಾ- -ನಿನ್ನನ್ನು! ರೇವಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತನೆಂದು | ಶೃಹೋಮಿ- -ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. | ಸ: 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸು. 
ಹಿಂದೆ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 
| Mix, Indra, the milk and Soma, (add) the cakes to this libation- 
I hear that you are possessed of riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ಯುದ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 


ಊದಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ ॥ ೧೨ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 1 
i ] 
ಹೃತ್‌ ಸು | ಪೀತಾಸಃ | ಯುಧ್ಯಂತೇ | ದುಃ೯€ವಮದಾಸಃ | ನ | ಸು! 


| | 
ಊಧಃ | ನ | ನಗ್ನಾಃ| ಜರಂತೇ | ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೀತಾಸಸ್ತ್ಯಯಾ ಪೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ತ್ವದಿಯೇಷು 
ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಪ ಪಾರಂ ಕುರ್ವತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸುರಾಯಾಂ ಪೀತಾಯಾಂ 
| ಜಾಯಮಾನಾ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ| ದುಸ್ಟಮದಾ ಯಥಾ ಪಾತಾರಂ ಮಾದಯಂತಿ ತದ್ದತ್ತ್ವಾಂ 
ಮಾದಯಿತಶುಂ ಪರಸ್ಪ ರಂ ಯುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಅಪಿ ಚ। ಗ್ನಾ ಶ್ಭ ೦ದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ನ ಜಹತೀತಿ 
ನಗ್ನಾಃ ತ | ತೇ ಚೋಧರ್ನ ಪಯಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ಗಮನವ ಇವ ಸೋನ ಪೂಣ್ಯ 
ತ್ವಾಂ ಜರಂತೇ 1 ಸ್ತುವಂತಿ ॥ ಜರತಿಃ ಸ್ತು ತಿಳರ್ಮಾ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩ 


(ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುರಾಯಾಂ--ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ- _ಉನ್ಮತ 
ವಾದ ಚಿತ್ತನಿಕಾರಗಳು ಸರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುವಂತೆ | ಪೀತಾಸಃ ——ನಿನ್ನಿಂ ೦ದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





348 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ.ಲ೮ಅ.೧ಸೂ.೨. 


ನ್‌ ಅದ್‌ ನ್ಮ ನ್‌ ನ್ನು ನವ ವಾದ್‌ ಅವ್‌ ದ್‌್‌ ಮಾಲ ವ್‌ ಮೌನ್‌ ಹಾಡ 





ತ 
ಈ 
ದ್‌ ದೆ ದ್‌್‌ ಮಾ ಹಾಹಾ 


ತ್ಸು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, | ಯುಧ್ಯಂತೇ- -ಪರಸ್ಪ ಸರ ಹೋರಾಡುತ್ತ ವೆ | ನಗ್ತಾ :—ಸ್ತೋತೆ ತೈಗಳು . 
ಜ್‌ ನ 'ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪ ಪುಷ್ಟಲವಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚ 'ಲನ್ನ್ಮು ಸ್ತು ತಿಸುವಂತೆ | ಜರಂತೇ. _ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನುಸ ಸ್ರತಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
> ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಉನ್ಮತ್ತವಾದೆ ಚಿತ್ತವಿಕಾರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಹೈದಯವದಲ್ಲಿ: ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ. 
ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗೋವಿನ: ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ಕೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English. Translation 
, The ‘potations, (of Soma) contend in your interior (for your exhila- 
೬.2 like the ebriety caused by wine: your worshippers praise you (filled 
{ull of Soma) like the udder (of a cow with milk). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲಿಃ ॥ 


A 
ಪ್ರೇದು ಹರಿವಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ॥ ೧೩4 ॥ 


[se 
ಠೇವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ರೇವತಃ। ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಾsವತೆಃ | ಮಘೋನಃ | 


| 
ಪ್ರ 1 ಇತ್‌1 ಊಂ ಇತಿ | ಹರಿಇವಃ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ೧೩ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 
ಷಷ್ಕೇ5ಹನಿ ಯದಿರರೆ ರೈವತಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಪೃ ಷ್ಠ ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ತೆದಾ ನಿಷ್ಕೇನಲೈ ರೇವಾ ಇದಿತ್ಯ ನು- 
ರೂಪಸ್ತ ಎಚ: 1 ಸೂತ್ರ್ಯಕೇಹಿ। ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ರೇನಾ ಇದ್ರೆ ೀವತಃ ಸ್ತೊ ತೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಸೌ ಆ. ೮೨೧ | ಇತಿ | ಸ | ; 
ಹೇ.ಹರಿವೋ ಹರಿನನ”" ॥ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನ ರುಶ್ಚಂ ॥ ಹರೀ ಅಶ್ವಾ! ತದ್ಧ ; ನ್ಲಿಂದ್ರ 
ಶೇವತೋ ರಯಿಮತೋ ಬಹುಧನೋಪೇತಸ್ಯ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಠೇವಾನ್‌. ಸ್ಯಾತ್‌ | _ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಭವೇತ್‌ | ಇಚ್ಛಬ್ಬೋ *ವಧಾರಣೇ | ಧನವಾನ್‌ ಭವೇದೇನ ನ ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ! 


ಉಕ್ತ ಕ ಮೇವಾರ ಕೆ ಫಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದ್ದ ೈಢಯತಿ | ತಾ ್ಸಿವತಸ್ತೃತ್ಸ ದೃಶಸ್ಯ | ಯುಷ್ಕ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಕ್ರುತಸ 
ಸ್ಯ 


ಛಂದಸಿ ; ಸಾ ದೃ ಶ್ಯ ನ ವತುಷ್‌ I ಮಘೋನೋ' ಮಘವತೋ ಧನಾಢ್ಯಸ್ಯ 
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ತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾ ತಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರೇದು ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನಂಷಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಸ್ಯಾತ್‌ 1 
ಪ್ರಭವೇದೇವ ನ ತು ನಿಹೀಯತೇ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಧನವಾನ್‌ ಭವೇದೇವೇತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 


ಹರಿವ: ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರೇವತಃ- -ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ!  ಸ್ತೋತಾ—- 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ |! ರೇವಾನ್‌ ಇತ್‌. _ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ 1 ಸ್ಯಾತ್‌--ಇರಲಿ (ಅಲ್ಲದೇ) ತ್ವಾವತಃ- -ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನೂ | ಮಫಘೋನಃ - ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನನಂತನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷಕಿ 


ಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೇದು--ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಯುಕ್ಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ ಧನವಂತನಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. 
ಅಲ್ಲದೇ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನವಂತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ವುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ವಿಶಾರಿದೆ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the eulogist of you, who are opulent, be opulent; may he even; 
lord of steeds, surpass one who is wealthy and renowned, like you. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ರೈವತಸಾಮಮಂತ್ರಗಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 


ನಿಷ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. ರೇವಾ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೩-೧೫ ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು) 
ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ಕೇವಾ 
ಇದ್ರೇನತಃ ಸ್ತೋತೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನಾ! 
ಉಕ್ಕಂ ಚಿನ ಶಸ್ಯಮಾನನುಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ । 


| | 
ನ ಗಾಯತ್ರಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ ೧೪.॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | 
ಉಕ್ಕಂ | ಚನ! ಶಸ್ಕಮಾನಂ। ಅಗೋಃ | ಅರಿಃ | ಆ1'ಚಿಕೇತ | 


ಎಸ ಪಾಹಿ SRL ಜಳಕ! 
ನ| ಗಾಯತ್ರಂ | ಗೀಯಮಾನಂ ॥ ೧೪॥ 2 
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 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 
ಗಾಯತೇರ್ಗಾಃ | ಅಗೋರಸ್ತೋತುರರಿಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯಮಾನ-- 
ಮುಕ್ಕಂ ಚನ ಶಸ್ತ್ರಮಪ್ಯಾ ಚಿಕೇತೆ | ಅಭಿಜಾನಾತಿ ॥ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂಧಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತೃರ್ಥೇ! ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸಾಮ ಯದ್ವಾ ಗಾಯ. 
ತ್ರಾಖ್ಯಮಪಿ ಚಿಳಕೇತೇತ್ಯೇವ | ಅತಃ ಹಾರಣಾದ್ವಯಮಪಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೋಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ | ಅರಿ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಸ್ಯಮಾನಂ--ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಕಂ ಚನ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಚಿಕೇಶ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸ-ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | 
ಗೀಯಮಾನಂ--ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಅರಿತು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರಾ ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಆರಿಯುವನು. ' 
| English Translation 


(Indra), the enemy of the unbeliever, apprehends whatever prayer 


is being repeated, whatever chaunt is being chaunted. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪೀಯತ್ನವೇ ಮಾ ಶರ್ಥತೇ ಪರಾ ದಾಃ ! 


ತಿಕ್ಸಾ ಶಚೀವಃ ಶಚೀಭಿಃ I ೧೫ ॥ 


x » ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕ I 1 i 
ಮಾ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಪೀಯತ್ನನೇ! ಮಾ| ಶರ್ಥತೇ। ಪರಾ|ದಾಃ! 
| 
ಶಿಕ್ಷ | ಶಚೀsವಃ | ಶಚೀಭಿಃ ೧೫ !' 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ ಇಟ್ಟ ಬ್‌ ನ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೀಯತ್ನವೇ ! ಪೀಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ವಥಶೀಲಾಯ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇ 
ಶತ್ರನೇ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ! ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ! ಮಾ ಚ ಶರ್ಥತೇಇಭಿಭವಿಕ್ರಿ (sಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ 
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ದಾಃ! ಶೃಥು ಪ್ರಸಹನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಅಪಿ ತು ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಿಕ್ಷ! ಆಸ್ಮಾನನುಶಾಧಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ಮಾನಕರ್ಮಾ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದೇಹಿ । 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಇಕ್ಟೀತುಂ ಶಿಕ್ಷ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ॥ ಶಕೇಃ ಸನಂತಸ್ಯಸನಿ ಮಾಮೇತೀಸಾದೇ- 
ಶೇ೪ಭ್ಯಾಸಲೋಪೇ ಚ ಕೃತೇ ಲೋಟ ರೂಪಮೇತತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸನೀಯತ್ನ ವೇ. ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ. ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ (ಅವನ -ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) ಶರ್ಧಶೇ- _ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ 
ಶತ್ರುವಿಗೂ | ಮಾ. ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ.|। ಶಚೀವಃ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀಭಿಃ--ನಿನ್ನ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಶಿಶ್ಲ- ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಎಂದರೆ, ಅವನ ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. . ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ ಶತ್ರುವಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


Consign us not, Indra, to the slayer, not to an overpowering foe; 


doer of great deeds, enable us by your acts (to conquer): 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಯಮು ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತಃ ಸಖಾಯಃ | 
| 
ಕಣ್ಣಾ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಸ 
ವಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಾ | ತದಿತ5€ಅರ್ಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಳಿಯೆಂತಃ | ಸಖಾಯಃ | 


| | 
ಘಣ್ಹಾಃ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಜರಂತೇ ॥' ೧೬ ॥ 


ಸ a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮುತೆ ಶೇತ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ ನಯಮು ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ಜ್‌ ತ್ಹಾಯವೋಇಭಿ ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತಸ್ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ' ಇಚ್ಛಂತಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ವಯಂ ತದಿ- 
ದರ್ಫಾ ಯತ್ತ್ಪೃದ್ವಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ: ತದಿತ್ತದೇವಾರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜರಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಹೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ 1 ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಣ ಕ್ರಿ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಅಸ್ಮ. 
ವೀಯಾಃ ಹ ದಯಶ್ಚೊ ಸ್ಟೌ (ಭಿರುಳೆ ತ್‌್‌ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂಶತೇ | ತ್ವಾಂ ಸ ವಂತಿ॥ 








“ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾಯಂತೆ8- ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ | ಸಖಾಯೆ:—- 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ | ವಯಂ ನಾವು | ತದಿದರ್ಥಾಃ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ। ಕಣ್ವಾಃ-- ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನರಾದ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಉಕ್ಳೇಭೀಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ | ಜರಂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ್ಕೇ ನಿನ್ನ ಸಾಫ್ರಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಣ್ವ 
ವಂಶೋತ್ಪ ನ್ನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ಪ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಶ್ರಪಠನದಿಂದ ನಿನ್ನ: ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


friends devoted, Indra, to you we, the descendents of Kanwa, 
having your praise for our object, glorify you with prayers. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಮೊದಲನೇ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯುಮು ತಾ, 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಗ (೧೬-೧೮ "ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತಶ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ--ವಯಮು ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ನಯೆಮಿಂದ್ರ ತ್ಲಾ ಿಯವೋನಭಿ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಫ್‌ | | | 
ನ ಫೀಮನ್ಯಃ ದಾ ಪಪನ ವಜ್ರಿನ್ನಪಸೋ ನವಿಷ್ಟೌ 1 


ತವೇದು ಸ್ತೋಮಂ ಚಿಕೇತ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


' | 1 
bens ಪ್ರತ ನಕ್ಷ | ಎಂಸಿ ನನೆಷ್ಟಾ | 
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| I | 
ತವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕೋಮಂ | ಚಿಕೇತ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸಸೋತಪಸ್ತಿನೆಃ ಕರ್ಮವತಸ್ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನವಿಷ್ಟಾವಭಿನವೇ 
ಯಾಗೇ ವರ್ತಮಾನೋsತಹಮನ್ಯತ್ತ್ವದ್ವಿಷಯಾದನ್ಯತ್ಸೊ ನೇತ್ರಂ ನ ಘೇಂ ನೈವಾ ಪಪನ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಪ್‌ಮಿ॥ ಪನತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಉತ್ತಮೇ ಇಲಿ ಲಿ॥ ರೂಪಂ | ಅಪಿ ತು ತವೇದು ತನೈವ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನಾಮಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿನ5--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಸ8- -ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದ! 
ನನಿಷ್ಟ್‌--ನೂತನವಾದ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನೂ | ನ ಫಘೇಂ ಆ ಪಪನ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ತವೇದು ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿಕೇತ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನೂತನವಾದ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಪಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(Engaged), thunderer, in your ‘most recent (worship) I utter no 
other praise than that of you, the doer of great deeds, I repeat only your 


glorification- ಹಾ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


'[ ಸಾ IE 
ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸುನ್ವಂತಂ ನ ಸ್ರಪ್ಟಾಯ ಸ್ಪ ಹಯಂಂತಿ । 


| | 
ಯಂತಿ ಪ್ರಮಾದಮತಂದ್ರಾಃ ॥ ೧೮೫... ಛಿಜಿತ॥ಿ 
ಷಾ "  ಪದಪಾಠಃ ॥ ; 
| | ಜಾನ್‌ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ ದೇವಾಃ | ಸುನ್ವಂತಂ | ನ | ನಷ್ಟಂ! ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ ೬. 4 
| ಹ ವ್ಯ ಕ್ವ ಕಾ | 
ಯಂತಿ | ಪ್ರಳಮಾದಂ | ಅತಂದ್ರಾಃ | ೧೮ | 


ಇ. 


[28] NI 
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 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಸುನ್ಹಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಸರ್ವ 
ಇಚ್ಛ೦ತಿ ರಕ್ಷಿತುಂ! ಸ್ವಷ್ನಾಯ ನ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥಾಂ ತಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ ನೇಪ್ಸಂತಿ। ಸರ್ವದಾ 
1ನ ಟಿ ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಸ್ಪೃುಹ ಈಷ್ಸಾಯಾಂ ಚುರಾದಿರದಂತಃ॥ ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾದತಂದ್ರಾ ಅನಾಲಸಾ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಮಾದಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮದಕರಂ ತದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲ್ಗುವಂತಿ ॥ 

7 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ . 

ಸುನ್ಹಂತಂ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ ನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು | 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವಷ್ಟು ಯ ಅವನು' ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರಲು (ಅಲಸ 
ನಾಗಿರಲು) | ವ ಸ್ಪ ಎಹಯಂತಿಅಷೇಕ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅತಂದಾ HS ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಮಾದಂ--ಅತಿಶಯವಾದ' ಹರ್ಷವನು ಫಂ ಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನು ಸ್ಟ | ಯುಂತಿ_ 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
( ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವ ಪೀವತೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods love the man who offers libations, they desire not to (let 
೫) sleep, thence they, unslothful obtain the inebriating Soma. 


n ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ JS 


ಓಷುಪ್ರ ಯಾಹಿ ವಾಜೇಭಿರ್ಮಾ ಹೆ ಹ ಚಾ: ಅಧ್ಯಿಸ್ನಾನ್‌ | 


Te 


ಮಹಾ ಇವ ಯುವಜಾನಿಃ ॥ ೧೯ 1. 


ಗ ಪಡಪು6॥ ॥ 


. - i": ಥೆ. ಶಿ 2 - 4 


11 
ಮಹಾನ್‌5ಇನ | ಯುವ ಜಾನಿಃ | ೧೯ | 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರನ್ನೈಃ ಸಾರ್ಧಮಸ್ಮಾನಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಪ್ರಕಷೇಣ ಓ ಆ ಉ ಯಾಹಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಯಾಹ್ಯೇವ | ಆಗಚ್ಛೈವ | ಮಾ ಹೃಣೇಥಾಃ | 
ಮಾ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ವ | ಹೃಣೀಯತಿಃ ಕ್ರಾಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಮಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ॥ ಹೃಣೀಜ್‌ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಮಿತಿ ಕಂಡ್ವಾದೌ ಪಠ್ಯತೇ ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಾನಿವ ಯುವಜಾನಿಃ | ಯುವತಿ- 
ರ್ಜಾಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್ಜಾತಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ ನಿಜಾದೇಶಃ॥ ಈದೃಶೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋತಪಿ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಜೇಭಿ8-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭಿ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸು ಪ್ರ ಓ ಯಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಬಾ | ಯುವಜಾನಿಃ_- ಯುವತಿ 
ಯಾದೆ ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಹಾನಿವ--ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ಪತ್ಟಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಮಾ ಹೃಣೀಥಾ8--ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಿನವರಾದರೂ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಕ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನ್ಸಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಾ. ' ಯುವತಿಯಾದೆ ಪತ್ರಿಯುಳ್ಳ -ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಲಜ್ಜಿಪಡದೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಿನವರಾದರೂ ಸಹೆ 
ಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಲಜ್ಞೆಪಡದೆ ಬಾ. 
English Translation 


Come to us quickly with excellent viands, be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮೋ ಷ್ವ೧ಣದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್ಹ್ಯ್ಯಾಯಂ ಕರದಾರೇ ಅಸ್ಮತ್‌ । 


| ` 
ಅಶ್ರ್ರೀರ ಇವ ಜಾವತಾತಾ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 ' 


| 
ಮೋ ಇತಿ। ಸು ಅದ್ಯ | ದು85sಹನಾವಾನ್‌ | ಸಾಯಂ | ಕರತ್‌ | ಅರೇ | ಆಸ್ಮತ್‌ | 


| 
ಅಶ್ರೀರಃ5 ಇವ | ಜಾಮಾತಾ | ೨೦ ॥ 
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1 'ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ © 


; ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌: 1'ಪರೈರ್ದುಃಸಹಹನನಂ., ದುರ್ಹಣಂ : |. ಸ್ಯಾ ನಿಂಹ್ರೋ; ದ್ಯೇದಾನೀ- 
ಮಸ ಶೈದಾಕೇ5ಸ್ಮಾ ಕಂ ಸಮಾಪೆ ಆಗಚ್ಛ ತುಸು ಸುಷ್ಮ ೩ತಿಶೆಯೇನ Se ದಿವಸ ಸಸ್ಯಾ ವಸಾನಂ ಸಾಯಂ. 
ಕಾಲಂ ಮೋ ಕರತ್‌'। ಮಾ rarer | SARE ಲುಜಂ ಕ್ಸ ಮೃ ವೃ ರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಚೆ ತೀರಜಾದೇಶಃ: ।॥ 'ಜಾಮಾತಾ | ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಜಾ ಅಸ ಪತ್ಯ ೦1 ತಸ್ಯ ನ್ಯ ಸ ಪತಿಃ | 
ಅತ್ರಿ ರ. ಇವ | 'ನಶ್ರೀರಶ್ರಿ 8 | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀ (ತಶಿ ಶ್ರೀರಃ | ಮ್ನ ್ವರ್ಥೀಯೋ, ರಃ | 'ಗಂಣೈ ರ್ನಿಹೀನಕ 
ಸುತ್ತಿ ತೋ ಜಾಮಾತಾಸಕ್ಸ ನಿ ದಾಹೂಯಮಾನೋ;ಪ್ಯಾಸಾಯಂಕಾಲಂ ನಿಲಂಬತೇ ತದ್ವತ್ತ 3೦ ಕಾಲ- 


ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕ ಥಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥ: ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ॥ . 


: ದುರ್ಹಣಾವಾನ"- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು |. ಅದ್ಯ--ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ ಆರೇ ನಮ್ಮ 'ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ. |. `ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ " ಬರಲಿ | ಅಶ್ರೀರ ಇವ... 
ದುರ್ಗುಣಿಯಾದೆ |! ಜಾಮಾತಾ--:ಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ :ಬರದೆ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುಪಂತೆ | ಸಾಯಂ 
ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ 1 ಮೋ ಕರತ್‌- ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬರಲು 'ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ; 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ) 
ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು. ಸಾಧ ಕಿನಿಲ್ಲದ. ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ; ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ ಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಸ್‌ ಬರದೇ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ 2 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬರಲು ಇಂದ್ರ ನು ಸ ಸಾವಕಾಶನನ್ನು "ಮಾಡದಿರಲಿ, 


ಟಂ Translatian 


Let not Indra, the insuperable, delay (coming to us) to-day until 
the’ evening, like an unlucky son-in- ‘law, | 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| |: 
ವಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ನೀಣಸ್ಯ ಶನಿ ಭಾವೀ ಸುವಂತಿಂ 1. 


ತ್ರಿಷು ಜಾತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ॥ ೨೧ ॥ ಎ ಬನ್ನು 
| ಪದಪಾಠಃ Ll Ky 


” | | (1 ಕ ; ಜಾತಃ a 


| | 
ತ್ರಿಷು | ಜಾತಸ್ಯ | ಮನಾಂಸಿ ೨೧॥ 
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V4 k - Kk u ಿಸಾಯುಣ್ಣಭನ ನ್ಯ, Q: Ke | 1 
( ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ' ನೀರಸ! ವಿಕ್ರಾ ಂತೆ ಭೊರಿದಾನರೀಂ ಬಹುಧನಸ್ಯ ವಾತ್ರೀಂ' ಸುಮತಿಂ 
ಕಲ್ಯಾ ಣೀಂ.ಮತಿಮನಂಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ' ವಿದ್ಧಾ ಹಿ! :ಜೌನೀಮುಃ ಖಲು | ತಥಾ ತ್ರಿಷು" ಭೂಮ್ಯಾ ದಿಷು 
ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಜಾತಸ್ಯ ತತ್ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಹಾ ಅ ದುರ್ಭೂತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ಜಾನೀ- 
ಮಃ | ಅತಸ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ ಥಿ ಪ್ರೀತಿರ್ಜನಿಷ್ಯ ತೇ ತಥಾ ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

Jes 1 ; | 

ಸ್‌ 'ನೀರಸ್ಯ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ |! ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ |. ಭೂರಿದಾವರೀಂಆ Gg ಧನಪ್ರದ 
ವಾದುದೂ | ಸುಮುತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಃ ಕವೂ, ಆಥ ಬುದಿ ್ಲಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ. ಹಿ ನಾವು ಖಂಡಿತ . ಅರಿತಿದೆ ್ಲೀವಲ್ಲವೇ 1 
ತ್ರಿಷು_ಸ ಕೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ಜಾತಸ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! ಮನಾಂಸಿ-- 


J 


ಸಂಕಲ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ). 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ : ಧನದಾನವತಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಬುದಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೆ "ವೆ. ಪ್ಲ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ, ಮೂರು 'ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ ಶವ ನಾದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಲಾ ವಿದಿಗಳನೂೂ ಇ! 


ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
‘“ Enghsh : Translation 


‘We know. the. munificent generosity , of the hero (Indra): of the 
purposes of him who js. manifest i in the three worlds (we are aware) 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ'॥ ' 
| | ಭಾ 
ಆ ತೂ ಷಿಂಚ ಕಣ್ವಮಂತಂ ನ ಘಾ ವಿದ್ಮ ಶವಸಾನಾತ್‌ | 


ಯಶೆಸ್ತರಂ ಶತಮೂೂತೇ॥' ॥ ೨೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೩ ರ 


ಆ! ಚ್ಚ; ಶ್ರ 


ಆ | ತು | ಸಿಂಚ | ಕಣ್ಣ ಮಾತೇ | ನ | ಘ ವಿಷ | ಶವಸಾನಾತ್‌ | 


ಯಶಃ ೬0. ಶತಂ5ಊತೇಃ | ೨೨ ॥1 
ಹತ 11 ಭ್‌ ೬ ಸಮಿಣಭನವ್ನ ¥ ಈ ji 4 3 ಲು “a ಸ ತ 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಕಣ್ಣಮಂತಂ | ಕಣತಿ॥8 ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ I ಕಣಾ 8 ಸೊ ತಾರ | ,ಯುದ್ವಾ | 

ಕಣ್ಣ ಗೋತ್ರಾ ಯಷಯಃ | ತೈರ್ಯೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಮುಂದ್ದಿಶ್ಯ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಸಂಚ" ಟಕ ಜಥ 
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ನನನ ಮಾ ಮಮನ CESSES 
ಶವಸಾನಾಶ್‌ | ಶವೋ ಬಲಂ | ತದಿವಾಚಿರತೋ*ತಿಬಲಾಚ್ಛಶಮೂಶೇಃ | ಶೆತೆಂ ಬಹುನಾಮೈತ | 
ಬಹ್ವ್ಯ ಊಶೆಯೋ ರಕ್ಸ್ಯಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಶತಮೂತಿಃ | ಶಾದೃಶಾದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಯಶಸ್ತೆರಂ ಯಶಸ್ವಿತರಂ 
ಪುರುಷಂ ನ ಘ ಸೈವ ವಿದ್ಮ! ಜಾನೀಮಃ | ಅತೆಸ್ತಮೇವೋದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಂ ಜುಹುಧೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಕಣ್ಣ್ವಮಂತಂ--ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಸಿಂಚೆ-.ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಶವಸಾನಾತ್‌-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶತಮೂತೇಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ | 
ಯೆಶಸ್ತರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ನ ಘೆ ವಿದ್ಮ ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯೆವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಕ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನಿರುವನೆಂದು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. 


Englisn Translation 


Pour out the libation to him who is associated with the Kanwa 
(race): we know not any one more celebrated than the very powerful 


bestower of numerous protections. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|, 
ಜ್ವೇಷ್ಟೇನ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ಶಕ್ರಾಯ । 


ಭರಾ ಸಿಬನ್ನಂರ]ರ್ಯಾಯ ॥ ೨೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
4 es ol 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಸ ! ಸೋಶಃ | ಇಂದ್ರಾ ? ದ ಶಳ್ರ್ರಾಯ 


ಭಕೆ ] ಶಿಬಿಫ್‌ | ನರ್ಯಾಯ ॥ ೨೩ 1 
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NSN NS NNN NNN NNN SNS NNN 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಸೋತರಭಿಷೋತರಥ್ವರ್ಯೋ ವೀರಾಯ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯ ಶಕ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯ 
ನರ್ಯಾಯ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಜೆ ಟ್ರಷ್ಠೇನ ಮುಖ್ಯೇನೈಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೇಣ! ಸಹಿ. ಧಾರಾ- 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಮಥ್ಯೆ € ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ತೇನ ಜಾ ಚೆರ 1 ಹರ | ಆಹರ | ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಸೆ 
ಚೇಂದ್ರಃ ಜ್ರ | ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತೆಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 1 ವೀರಾಯ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶಕ್ರಾಯೆ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನರ್ಯಾಯ--ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿ | 
ಜೈೇಷ್ಕೇನ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹದಿಂದ |. ಸೋಮಂ - ಸೋಮವನ್ನು | ಭರ-- 
ಅರ್ಪಿಸು |! ಪಿಬತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ೨ರ್ಯುವೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ,ಮಾನವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ .ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು; ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐಡ್ರವಾಯನಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಇಂದ್ರನು ಆ ಜನೋ ವ ಇ ಪು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Offer, worshipper, the libation in the first place to the hero, the 
powerful Indra, the benefactor of man: may he drink (of it),— 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೋ ವೇದಿಷ್ಕೋ ಅವ್ಯಧಿಷ್ಟ ಶ್ವಾ ವಂತಂ ಜರಿತ ಸಥ್ಯ | 


| ಹರ್‌ 
ವಾಜಂ ಸ್ಫೋತೃಜ್ಯೋ ಗೋಮಂತಂ ॥ ೨೪ ॥ 
tp ! ಪಡಪಾಕಃ ನ 
| 
ಯಿಃ | ನೇದಿಷ್ಯಃ ಾ | ಅವ್ಯಥಿಸು | ಅಕ್ಕ ನವಂತಂ | ಜರಿತ್ಯ ಸಿತೃಂಳ್ಯಃ | 


ಸ | ಮಮಾ 
ವಾಜಂ ಸೊ ನೀತೈ ಭಃ ಗೋsಮಂತಂ | ೨೪ |! ತ್ತ oN 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯ ಇಂದ್ರೋಇ5ವ್ಯಥಿಷ್ಟವ ಥಯಿತೃಷು ಸುಖಕರೇಷು ಸೋತೃಷು ವೇದಿಷ್ಟೋ;ತಿಶಯೇನೆ 
ವೇದಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞ್ಞಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಶಂಸಿತೃಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋ- 
ತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಹಾಶ್ವಾವಂತಂ ಬಹುಭಿರಶ್ವೈರುಪೇತಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೊೋಭಿರುಪೇತಂ 
ಸಂತಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಃ_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ಯಥಿಷು--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ | ವೇದಿಸ್ಮಃ--ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಹೋತೈರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗೂ | ಸೊ ತೆ ೈಭ್ಯಃಪ್ರಸೆ ಸ್ಕೊ (ತ್ಸ ರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಗೂ | | ಅಶ್ವಾವಂತಂ--ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಜೊ ನಾ ಗೋಡುಗಳಿಕಡ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ಕೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿ 
ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಹೋತ್ಸರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತೋತೃರೂಪರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who most cognisant of (the merit) of those who give him no 


annoyance, bestows upon his adorers and praisers food with horses and 


cattle. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪನ್ಯಂಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರ ಆ ಧಾವತ ಮದ್ಯಾ ಯ । 


ಸೋವತಂಂ ವೀರಾಯ ಶೂರಾಯ ॥ ೨೫ ॥ 


| ದರರಃ 
ತ . 4 ” P | 
ಪನ್ಯೆಂ$ಪನ್ಯಂ 1 ಇತ್‌ | ಸೋತಾರಃ |] wl ಧಾವತ | ಮದ್ಯಾಯೆ | 


| 
ಯು | ನಾಯ | ಶೊರಾಯೆ ॥ ೨೫ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹೀನಾಂತರ್ಗತೇತತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಫಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಪನ್ಯಂಪನ್ಯಮಿತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ ಛಂದೋಗೈರಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್‌।! ಛಂದೋಗಪ್ರತ್ಯಯಂ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಆ. ೮-೧೩ | ಇತಿ ಹಿ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ॥ 


ಹೇ ಸೋತಾರೋ$೯ಭಿಷೋತಾರೋ*$ಧ್ವರ್ಯವಃ ಮದ್ಯಾಯ ಮಾದಯಿತವ್ಯಾಯ ವೀರಾಯ 
ನಿಕ್ರಾಂತಾಯ ಶೂರಾಯ ಶೌರ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತಾತೃ್ಯಮೇವ 
ಸೋಮಮಾ ಧಾವತ | ಅಭಿಗಮಯತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ k 


ಸೋತಾರಃ--ಸೋಮರಸಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ವೀರಾಯೆವೀರ್ಯೈಯುಕ್ತನೂ ! 
ಶೂರಾಯೆ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಮದ್ಯಾಯೆ - ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪನ್ಯಂಪನ್ಯೆ- 
ಮಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 1 ಸೋಮಂ -ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ-. 
ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ವೀರ್ಯಯುಕ್ಕನೊ,' ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಹರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Hasten, offerers of the libation, (to present) the glorious Soma to 
the valiant, the hero (Indra), for (his) exhilaration: 


1” ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ಚಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಪನ ೈಂಪನ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೫-೨೭ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 1) ಆಹೀನಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 

ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ- _ಸ್ಫೋತ್ರಿಯತ್ನ ಸಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ--ಭಂದೋಗಪ್ರ ತ್ಯ ಯುಂ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಕಲಸ). ವಿನ ೈತೆನಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುತಮಾ ಘಾ ಗಮನ್ನಾರೇ ಅಸ್ಮತ್‌ | 
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| | 
ನಿ ಯಮತೇ ಶತಮೂತಿಃ ॥ ೨೬ ॥ 
್ಯ ಕ ಜಃ ಪದಪಾಠಃ « | 


ತಪ್‌ Wi | 
ಷಾತಾ | ವೃತ್ರ:ಹಾ | ಸುತಂ | ಆ | ಘಃ | ಗಮತ್‌ | ನ | A ಅಸ್ಮತ್‌ | 


| 
ನಿ! ಯೆಮತೇ | ಶತಂ5ಊತಿಃ || ೨೬ || 


i 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ॥ 
`` ಸುತಮಭಿಷುತುಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾ ಪಾನಶೀಲಃ ॥ ತಾಚ್ಫೇಲಿಕಸ್ತೃನ” | ಸ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ 
ಕರ್ಮಿ ಸಹಾ ಪ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಕೆ ಹಂತೇಂದ್ರ ಆ ಗಮತ್‌ | ಘೇತ್ಯವಧಾ- 
ರಣೇ | ಆಗಚ್ಛತ್ವೆ ೀವ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರದೇಶೇ ಮಾ ತ್ತ ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಶತಮೂತಿರ್ಬಹು- 
ಇವಿಧರಕ್ಷಣ ES € ನಿ ಯಮತೇ | ಅಸ್ಯ ದೀಂಯಾಇಣ ಸಿತ್ರೂನ್ಲಿಯಚ್ಛತು | ತರಸೆ ರೋತು | ಯೆದ್ವಾ! 
ಜ್‌ ಒಳ್ಳಂ | ನಿಯಚ್ಛತ ತು! ದದಾತು॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾತಾ--ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ- -ವೃತ್ರ 
ಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಘು ,ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಗಮತ್‌- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ 
` ಆರೇ ನ- _ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲದಿರಲಿ | | ಶತಮೂತಿಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ನಿ ಯವಂತೀ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಯವದಲ್ಲಡಲಿ. 
॥ ಗ ॥ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲಿ.  ' 
ತ | English Translation 


May the drinker of the Soma’ libation, the slayer of Vritra, proach. 
‘ge pe not be far form us; let the ಔಳ್‌ of many; protections keep in 


‘Check (our enemies). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 


ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಕಾ ವಸ್ಷತಃ ಸಖಾಯಂ 1 ' 
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| 
ಗೀರ್ಥಿಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ೯ಣಸಂ ॥ ೨೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


ಆ | ಇಹ | ಹರೀ ಇತಿ | ಬ್ರ ದೃಳಯುಜಾ। ಶಗ್ಮಾ | ವಕ್ಷಶಃ ಸಖಾಯಂ 


ಗೀಃ೯ಭಿಃ |! ಶ್ರುತಂ | ಗಿರ್ವಣಷಂ | ೨೭॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ೌ ಶೆಗ್ಮಾಶಗ್ಯ್ಮಾ 
ಸುಖಕರೌ ಶಕ್ಕೌ ಮಾ ಆದೃಶೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಮಿತ್ರಭೊಶ-- 
ವಿಂಿಂದ್ರಮಾ ವಕ್ಷತಃ | ಅವಹಶಾಂ। ಕೀದೈಶಮಿಂದ್ರಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತಮಾಣಾ- 


ತ್ಮ್ಯೈಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಳ್ಲಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ವಾ 
॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ b 


ಬ್ರಹ್ಮಯಂ ಜಾ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಶೆಗ್ಮಾ-ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ! 
ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಗೀರ್ಬಿ೭ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ! ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | 
ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಾಯಂ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಹ- ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಕ್ಷತಃ-- ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವೂ, ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ 
ಪೊಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation, 


May the delightful steeds who are harnessed by prayer bring hither 
(our) friend (Indra), magnified by praises, deserving of 1೩೬೮೩೪೦೫. 


ಐ ಸಂಹಿತಾವಾಶಠಃ ॥ 
ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ ಶ್ರೀಶಾಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ । 


ಕಿಶ್ರಿನ್ನೃಸೀವಃ ಶಟೀವೊಃ ॥ ನಾಯೆಮಚ್ಛಾ ಸದ್ರಮಾಜಂ ॥ ೨೮ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


] | |: 
ಸ್ಟಾ ದವೇ! ಸೋಮಾ! ಆ! ಯಾಹಿ | ಶ್ರಿ ಶ್ರೀತಾಃ | ನರಗ | ಆ | ಯಾಹಿ: | 


ಶಿಪ್ರಿನ ನ್‌ | ಯಸವ | ಕಚೀ5ವಃ | | ನ | ಅಯಂ 1 ಅಚ್ಚಿ | ಸಂ ಮಾಜಿ | ೨೮ ll 

ಸ Tapa bd: _ ಕ | 

ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ರಾಣಂ | ಯೆದ್ವಾ |'ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ತೆದ್ದನ್‌ .ಹೇ 

ಖುನೀವ ಯುಷಿಭಿಃ ಸೊ ನೀತ ಭಿಯರ್ಬಕ್ಕ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿ ಮನ್‌ ಏನಂಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 

ಇವೇ ಸೋಮಾಃ. ಸ್ವಾದವಃ | ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತತ್ವೈ ೇೀನಾಸ್ವಾದನಾರ್ಹಾ ಜಾತ | ಅತಸ್ಲೆ ಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ' | ತಥಾ` ತೇ ಸೋಮಾಃ ಶ್ರೀತಾಃ | ಷಯಅದಿಭಿಃ ಶ್ರಯೆಣದ PN ಶ್ರಿತಾ 

ಸಂಸ್ಥೆ ತಾಃ | ಆತೋಕಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ' '| ನೇತಿ'ಸಂಪ ಶ್ರತ್ಯರ್ಥೇ (ನ ಸಂಪ್ರ ತ್ರಯಂ ಸ್ತೋತಾ ಸಧ- 


`ಮಾದಂ ಸಹೆ' ಮಾದಯಿತವ್ಯಂ ಕ ಸಥ ಸ್ತ ತೀತಿ ಆ ಅತೋ *ಷ್ಯಾಯಾಹೀ- 


ತೈರ್ಥೆಃ ॥ 
| Mair | 


, ಖುಷೀವಃಖುಷಿಗಳಿಂದ | ಪೊಜಿಸಲ್ಪ ಡುನವನೂ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ |1 
'ತಜ್ಛೀವ।- ಆತ ಂತ ಶಕ್ತಿಯ ಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಈ ಸೋಮ 


ರಸ ಗಳು if ಸ್ವಾದವಃ- ರುಚಿಕರವಾಗಿನೆ 1 ಆ ಯಾಹಿ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ | ET 
ವೃಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ | ಆ ಯಾಹಿ ಆದುದರಿಂದ 


ಸೋಮರಸಗಳು ! ಶ್ರೀತಾಃ-_ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ ಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯ 
ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ| ನ ಈಗ | ಅಯಂ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು। ಸಧಮಾದಂ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವ ನಿನ ಸನ | ಅಚ ಫೃ ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿಡ್ದು (ಸ್ತುತಿ ತಿಸುತ್ತಾನೆ). 

ತ್‌ಾ | ್ಯ ಷಟ” | 

ಯಷಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವಕ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ' 'ಈ ಸೋಮರಸಗಳು' 04ರವಾನಿವೆ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 
ಇಡೇ"ಸೋಮುರಸಗಳು: ಕ್ಷೇರಾಧಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ..ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ. 
ಈಗ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು , ಇತರ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ, ,ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುವ ..ನಿನ್ನನ್ನು :.ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಸಿದ್ದು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 
English translation 

Handsome: ‘chijnned, (Indra), - the honoured of sages, ‘the.doer of great 
ded, come, ‘for Well: flavoured are ‘the Same juices ; ‘come, for the libations 


are ready] mixed: this (your, worshipper) now (invites ಖು, 10, ibs jpresent 


at this social exhilarating rite.” 
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1 ಸಂಜತಾಪ್‌ಶಃ » 


. 1 

ಸ್ತು ಶ್ವ ಯಾಸ್ವ್ಯಾ"ವರ್ಧಂತಿ ಹೇ ರಾಧಸೇ ನೃಮ್ಣಾಯ । ॥ 
| | - 

ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ವೃೈಧಂತಃ ॥ ೨೯ ॥ 


1 ಪದಪಾತ. ॥ 


| ಅಷ ಗೌ ಬ ಅಂ ೫ ೦, ೬4 ಇ (ಗತರ NSN 
ಸ್ತುತಃ। ಚ। ಯಾಃ 'ತ್ವ್ವಾ | ವರ್ಧಂತಿ | ಮಹೇ। ರಾಧಸೇ | ನೈಮ್ಮಾಯ | 

| | ಸಂತಿ ' | 
ಇಂದ್ರ | ಕಾರಿಣಂ | ವೃಧಂತಃ | ೨೯ || | ಕ 


0” ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ದ್ರ ಕಾರಣದ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವೃ ಧಂತೋ ವರ್ಧಯಂತೋ ಯೇ ಸ್ತು ತಃ 

ಸ್ಫೋತಾರಃ ಯಾತ್ಚ ತೆದೀಯಾ॥ ಸ್ತು ತಯೆಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ | 
ತೆ ಧನಾಯ ನೃಮ್ಣಾಯ ಬಲಾಯು ಚೆ |(ಉಭಯೋರ್ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ತೇ ತದುಭಯಂ 

ಲಭಂತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರತ್ರ ತೆ ತೇ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ I 


“1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಕ 
'ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 'ಮಹೇ ಮಹೆತ್ತಾದ | ' ರಾಧಸೇ- ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ' 
ನೃಮ್ಣಾಯ- ಶಕ್ತ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಕಾರಿಣ೨__-ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಸ್ತು ತಃ- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ಗ 


ವೃಧಂತಃ ನಿನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೋ | ಯಾಃ ಚ- -ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು |ಕ್ಹಿತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವರ್ಧಂತಿ- ಬೆಳೆಸುವವೋ,(ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ '” ಕ್ರೌ * ಕ ಸಿಯೊಭಕುಪ": 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಅತಿಯಾದ ಶಕ್ತ $ರ್ತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಸ್ತುತಿ ' 


ಕರ್ತರು ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ' ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಧನವನ್ನ್ಯೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ; ; | ; ಥ್‌ ; 
‘English, Translation; ; ., ಚ್‌... 


They who praising you magnify you, Indra, the institutor of rites, 
and those (hymns Wich glorify) ಭು ‘have ಪಲ ter ಟಿ great riches 


ಹ್‌ 
ಳೆ 


” 


and strength. 
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ಯ 





॥ ಪ್ರದೆಪಾಠೇ ॥ 
[ |: 
ಸ್ಟಾ ದವಃ | ಜು | ಆ. ಯಾಹಿ | ಶಿ ಶ್ರೀತಾ$ | NET | ಆ | ಯಾಹಿ: I 


| | | ; Ml 
ಶಿಪ್ರಿನ್‌ |! ಯಮಪಿಇನಃ | ಸಚೀನ | p | ಅಯೆಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಹಡ ಮಾದಂ | ೨೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಪ್ರೇಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ತೆದ್ವ್ದನ್‌..ಹೇ 
ಖುನೀವ ಯುನಿಬಿ: ಸೊ ೀತ್ಯ ಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಏನಂಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ 
ಇವೇ ಸೋಮಾಃ. ಸ್ಕಾ ದವೂ! ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತತ್ವೇನಾಸ್ವಾದನಾರ್ಹಾ ಜಾತಾಃ | ಅತಸ್ತಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛ' | ತಥಾ` ತೇ ಸೋಮಾಃ ಶ್ರೀತಾಃ | ಪಯೆಆದಿಭಿಃ ಶ್ರಯೆಣದೆ ದ್ರ ತಾಃ 
ಸಂಸ್ಕ್ರ ತಾ | ] ಆಡೊ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ' | ನೇತಿ'ಸಂಪ, ಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ನ ಸತಿಷ್ರ ತ್ಯ ಯುಂ ಸ್ಕೊ (ತೂ ಸಧ- 
`ಮಾದಂ ಸಜೆ ಮಾದಯಿತೆವ್ಯ ೦ ತ್ವಾ ಮಚ್ಚಾ ಭಿಮುಖಂ'' ಸ್ತ್ರೌ ತೀತಿ JE | ಅತೋ*ಷ್ಯಾಯಾಹೀ- 
ಶ್ಯರ್ಥೆಃ | | | 
| i: | 
. ಹುಷೀವ-ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
|  ಕತ್ಯೆಂತ ಶಕ್ತಿ ಯುತೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಈ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು, i ಸ್ವಾ ದವಃ- -ರುಚಿಕರವಾಗಿವೆ | ಆ ಯಾಹಿ- ಇದರ ಪ ಇನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ | ಸಾ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಶಿ ಶ್ರೀತಾ?ಕ್ಷೇರಾದಿ ಶ್ರ ಶ ಯಣೀಯದ ಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ | ಆ ಯಾಹಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ| ನ. ಈಗ! ಆಯಂ- ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು! ಸಧಮಾದಂ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ನನನ ನಿಸುವ ನಮ್ನ ನ್ನು ಅಚ್ಛ —ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು (ಸ್ತು ತಿಸ ಸುತಲ 
ನ್ಯ | ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ್ಥ ; 
ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ Er ಅತ್ಯ ನ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದ 
ಎಬ್ಬಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ' ಈ ಸೋಮರಸಗಳು' ಸಭಾ. ಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 
ಇಡೇ:ಸೋಮುರಸಗಳು. ಶ್ಷೀರಾಧಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು: ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ. 
ಈಗ ಈ ಸ್ತುಶಿಕರ್ಶನು , ಇತರ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ, .ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುವ ..ನಿನ್ನನ್ನು ..ನಿನಗಭಿಮುಖನಾನಿದ್ದು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English translation 
Handsome: chijnned, (Indra), the honoured of 5೩865, ‘the. ‘doer of great 
deeds, come, 1. 1211 02101260 are the Soma juices ; ೮೦೫7೦) for the libations 
mixed: ‘this (your, worshipper) now ಮು ಲಬ), 10, | present 
at this social exhilarating. hs ಕ 


arc ready 


a 
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1 ಸಂಹಿತಾಪ್‌ಶಃ % 


| SF ORE NS S| 
ಸ್ತುತಃ। ಚ। ಯಾಃ' ತ್ವಾ| ವರ್ಧಂತಿ | ಮಹೇ। ರಾಧಸೇ! ನೃಮ್ಣಾಯ | 


ಇ | | | 
ಇಂದ್ರ | ಕಾರಿಣಂ ವೃಧಂತಃ | ೨೯ ॥ 


ಕಸಾ U 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ಈ ರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವೃಧಂತೋ ವರ್ಧಯೆಂತೋ- ಯೇ ಸ್ತು ತಃ 

ಸ್ತೋತಾರಃ ಯಾತ್ಚ ತದೀಯಾಃ : ಸ್ರುತಯೆಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ J ಮಹೇ' 

ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಗ ನೃಮ್ಹಾಯ ಬಲಾಯೆ ಚೆ |, ಉಭಯೋರ್ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಶೇ ತದುಭಯಂ 
ಲಭಂತ ಇತ್ಯಧ ಹಾ ರಃ | ಯದ್ವಾ |! ಉತ್ತರತ್ರ ತೇ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ I 


Te ನತ 


ಇಂದ ಪ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ- -ಮಹೆತ್ತಾದ |: ರಾಧಸೇ__-ಧನದ 'ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ i 
ನೃಮ್ಣಾಯ. -ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಕಾರಿಣ೨-ಕೆರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] ಸ್ತತ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು! ' 
ವೃಧಂತಃ--ಥಿನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೋ |! ಯಾಃ ಚ- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಗಳು |ಕ್ಹಿತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವರ್ಧಂ ತಿ ಬೆಳೆಸುನವೋ.(ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || ೭ Pk ತ್‌ ಸಮಾಜ್‌ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅತಿಯಾದ ಶಕ್ತ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಸ್ತತ ` 
ಕರ್ತರುಪ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ : ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಇತ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ;. ಭವ | ತ ತ 
47221160 ‘Translation | 


ಚ್‌ - ಕ 
ಟ್‌ ಇ ಬ] ಅಜ ಕ್ಕ 
a ಪಿ ದ್‌ 


They who praising you magnify you,. Indra, the institutor of rites, 
and those (hymns pe glorify) ಸ ‘have ಗು their Rl Brcat ss 


ಇ! ಅ 


and 87೮೧8. 
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ಇಲ್‌ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯಾಸ್ವೇ ಗಿರ್ವಾಹ ಉತ್ಸಾ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ಠಾನಿ । 


| 
ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸಿ | 2೦ ॥ 


೫ ಪದಪಾಶಃ ೬ 


[ | 
ಗಿರಃ 1 ಚೆ | ಯಾಃ | ತೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಉಕ್ಸಾ | ಚ! ತುಭ್ಯಂ! ಶಾಲಿ | 


ಗೆಡ್ರಾ | ದಧಿರೇ | ಶನಾಂಸಿ ॥ ೩೦ ॥ 
ಕ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಜೀ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಿರಶ್ಚ 
ಸ್ತು ತಿರೂಪಾಶ್ಚ ವಾಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ! ಉಕ್ಕಾ ಚೋಳ್ಳಾನಿ ಚ ಶಸ್ರರೂಪಾಟಿ ಚೆ ವಚಾಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ 
» ಸ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂಶಿ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಿರೇ | 


ಶವ ವಿದಧಿಕೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ | 
ಗಿರತ್ಚ.._ಸ್ತಿತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳು | ಯಾಃ. ಯಾವುವು ಇರುವುವೋ | ತುಭ್ಯಃ--ನಿನಗರ್ನಿತವಾದ | 
ಉಳ್ಕಾ ಚ-_ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದುದೊ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನಿ--ಅವೆಲ್ಲವೂ 
'ಸಹ | ಸತ್ರಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 1 ಶವಾಂಸಿ—-ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು ಯಾವುವು 
ಇರುವುವೋ, ಉಕ್ತರೂಪವೂ, ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ಕುಶಿಗಳು ಫಿನಗರ್ನಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೆವೆ. (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 
English Translation 


Upborne by hymns, those your praises and those prayers which are 
addressed to you, all combined, sustain your energies. 
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| Y | 
ಏವೇದೇಷ ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ವಾಜಾ ಏಕೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ! 
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| 
ಸನಾದವೃುಕ್ತೋ ದಯುತೇೇ॥ ೩೧॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏಷಃ | ತುವಿ€ ಕೂರ್ಮಿಃ | ವಾಜಾನ | ಏಕಃ! ವಜ್ರ 5ಹಸ್ತ8 | 


| 
ಸನಾತ್‌ | ಅಮೃಕ್ತಃ | ದಯಂತೇ 1 ೩೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಷ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಏಕಃ ಸರ್ವೇಷು. ಜೀನೇಷು 


ಮುಖ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಬಾಹುಃ ಸನಾಜ್ಹಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯಾಮೃಕ್ತಃ. ಶತ್ರುಭಿರದಾಧಿತೆಃ ಏವಂ- : 
ಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ದಯಶೇ | ಸ್ತೋತ್ಸಳ ದದಾತಿ ॥ 


ತಿ ಆಟ್‌” 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ p 
ತುವಿಕೂರ್ಮಿಃ_ಅನೇಕ' ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | " ಏಕಃ -ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ._. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸನಾತ್‌- “ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಮೃಕ್ತ8-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ | ನಿಷ: ಏನವೇತ್‌-.ಈ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ! ವಾಜಾನಿ್‌- ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 


ದಯತೇ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ . ಪ್ರಧಾನನೂ,. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಬಹುಕಾ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರ ನು ಮಾತ್ರ್ಯಸ್ಕೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆ. -: 


ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು. | 
English Translation 
Verily this accomplisher of many acts, the chief ( among the gods ),. 
the wielder,of the thunderbolt, he who has ever been UNCON UerGs 
gives food (to his votaries). ಕ್‌ ಹು ಟೆ 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


+ 


3) | 1 
ಹಂತಾ ವೃತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂಪ್ರಃ ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ.।.. 


| | ಪ್ರ 
ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೩೨ ॥ ; ಬ್ಗ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| ! | 
ಹಂತಾ । ವೃತ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಪುರು | ಪುರು5sಹೂತಃ | 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಶಚೀಭಿಃ ೩೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನೈಕೇನೈನ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧು 
ಹತವಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಸಾಧೊೆಕಾರಿಣಿ ತೃನ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷನ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಪುರು 
ಪುರುಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪುರುಹೂತೋ ಮಹೀಭಿರ್ಮ- 
ಹತೀಭಿ: ಶಚೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃ)ಷ್ಟಃ | ಏವಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು |” ದಕ್ಷಿಣೇನ- ಕೇವಲ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೇ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ಹಂತಾ- _-ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುರು--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಪುರುಹೂತಃ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು। 
ಮಹೀಭಿಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ಶಚೀಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾ, ನೆ. 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra with his right hand, the invoked of many 
in many (places), the mighty by mighty deeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಘ್‌ ಚ! 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾಶತ್ಚರ್ಷಣಯ ಉತ ಚ್ಛ್ಯೌತ್ಸಾ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಚೆ ।:: 


ಅನು ಘೇನ್ಮಂದೀ ಮಘೋನಃ 1 4೩ ॥ 
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೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|x | ; 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಚರ್ಷಣಯಃ ಉತ ಚ್ಯೌತ್ನ್ನಾ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ | 


| | | 
ಅನು ! ಘ | ಇತ್‌ । ಮಂದೀ |! ಮಘೋನಃ | ಎ೩೩ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಹ್ಚರ್ಷಣಯಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ಯದಧೀನಾ ಭವಂತಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಚ್ಕ್‌ತ್ನಾ ಚ್ಕೌತ್ನಾನಿ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸಾಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ಜ್ರಯಾಂಸಿ 
ಶತ್ರುನಿಷಯಾಣ್ಯಭಿಭವನಾನಿ ಯುಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ | ಜಿಜ್ರಿ ಅಭಿಭವನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘೋನಃ | ಮಘಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ವತೋ ಯಜಮಾನಾನನು ಮಂದ್ಯನು- 
ಮೋದಕೋ ಭವತಿ | ಹೇದಿತಿ ಪೂರಕೌ | ಯದ್ವಾ | ಮಂದೀ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾನನು ಗೃಹ್ಹಾತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಯ ಮಘೋನೋ ಧನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದೀ ಸ್ತೋತಾನುಕೂಲೋ ಭವತಿ ಏಷ 


ಏತಾನೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈಕನಾಕ್ಯತಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚರ್ಷಣಯಃಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಉತ- -ಮತ್ತು | ಚ್ಯೌತ್ನಾ ಚ ಯಾರ ಬಲವು | ಜ್ರಯಾಂಸಿಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು |! ಮಘೋನಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೇತ್‌ - 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನು ಮಂದೀ- -ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 


I ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾರ ಬಲವು 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ 
English Translation 


| He upon whom.all men depend, (in whom) overwhelming energies 
(೩166), he verily is the delighter of the opulent (worshipper): 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ಏತಾನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಯೊಅತಿ ಶೃಣ್ಣೇ . ' 


| ತ 
ವಾಜದಾವಾ ವುಘೋನಾಂ ॥ ೩4೪ ॥ 
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ಮ 1'ಪದಪಾಠಕಃ | 


| ನಾ 4 ನಂಬ 3 
ಏಷಃ | ಏತಾನಿ | ಚಕಾರ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಯಃ | ಅತಿ | ಶೃಣ್ಟೇ | 


| 
ವಾಜ೯€ದಾವಾ |! ಮಘೋನಾಂ | ೩೪ ॥ 
`` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


'ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನ್ಯೇತಾನಿ `ವೃತ್ರವಧಾದೀಸಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಭೊತಜಾತಾನಿ | ತಾನಿ ಚಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಬಲೈರತಿಶಯಿತಃ ಶೃಣ್ಣೇ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಘೋನಾಂ ಹವಿಷ್ಕ್ಮತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 

`ವಾಜದಾವಾ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಇಂದ್ರ8- ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾನಿ -ವೃತ್ರವಧಾದಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಚಕಾರ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಿದನು! ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಅತಿ ಶೃಣ್ಣೇ--ತನ್ಹ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಮಘೋನಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ | ವಾಜದಾವಾ- -ಅನ್ನದಾತನಾಗುತ್ತಾ, ನೆ. 


ರಾಣ u 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು, ಸಮಸ್ತವಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 


ಮಾಡಿದನು. ಯಾಪ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 
This Indra has made all these (beings), who is thence exceedingly 
renowned ; he is the donor of food to opulent worshippers. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ | 


i I ಗೆ ಕ ಜಾಸು ಗ ತ ಕ ಗ 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂಶವತಸಾಕಾಟ್ಟೆ ದೃಮವತೆ |. ks 


ಟ್‌ 
ಇನೋ ವಸು ಸಹಿ ವೋಲ್ಲಾ ॥ ೩೫ ॥ 


೯೫ ॥[್ಯ. 
ತ ತ ರ ದಾ ಹ ಈ ಗಾತ ೬. 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | | 
ಪ್ರ೯€ಭರ್ತಾ |.ರಥಂ | ಗವ್ಯಂತಂ | ಅಪಾಕಾತ್‌ | ಚಿತ್‌! ಯಂ | ಅವತಿ |. 


| | 
ಇನಃ | ವಸು | ಸಃ | ಹಿ! ವೋಳ್ಲಾ | ೩೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರಭರ್ತಾ ಪ್ರಹರ್ತಾ ಪ್ರಹರಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಗವ್ಯಂತಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯುಂ 
ಸ್ತೋತಾರಮಪಾಕಾದವಿಪಕ್ಚಪ್ರಜ್ಞಾಚ್ಛತ್ರೋಃ | ಚಿಚ್ಛಬ್ದೋಇನುಕ್ತಸಮುಚ್ಹೆಯಾರ್ಥಃ | ವಿಪಕ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಪ್ಯವತಿ ರಕ್ಷತಿಸಹಿಸಖಲು ಸ್ತೋತೇನ ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವೋಳ್ಲಾ ಸಾಧುವಾಹೀ 
ಭನತಿ ॥ ವಹೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ಶೈನ್‌ |! ಅತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠಾ 8 ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 


Wl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥|` 


ಪ್ರಭರ್ತಾ- ಶತ್ರುದಮನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು |. ರಥಂ ಪೂಜಾನಿರತನೂ ! 
ಗವ್ಯಂತಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದೆ | ಯಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಪಾಕಾತ್‌ ಚಿ. . 
ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ |. ಅವತಿ. -ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಸೆ ಹಿ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಇನಃ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ವಸು. -ಧನವನ್ನು | ವೋಳ್ನಾ--ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಪೊಜಾನಿರತನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸು 
ವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಸಿಕನ ಅದೇ ಸ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಾನೇ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


He whom, adoring, and desirous of cattle, the protector (Indra) 
defends against. an ignorant (foe), becomes ೩. prince, us possessor ಕ 


wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


24 


| ಕ | | | 
ನಿತಾ, ವಿಪ್ರೋ. ಅರ್ನದ್ರಿರ್ಹಂತಾ: ವೃತ್ರಂ. ನೃಭಃ ಶೂರಃ 


| 
ಸತ್ಯೋ*ವಏಿತಾ ವಿಧಂತಂ:॥ ತಿ೬ ॥- ee 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | >} PE: 
7ನಿತಾ। ವಿಪ್ರಃ । ಅರ್ವತ್‌9ಭಿಃ । ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ"! ನೃ$ಭಿಃ | ಶೂರಃ | 


| 
ಸತ್ಯಃ | ಅನಿತಾ | ವಿಧಂತಂ | ೩೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ .ಸ ಇಂದ್ರೋ5ರ್ವದ್ಭಿರಶ್ಚೈರ್ವಾಹನಭೂಶೈಃ ಸನಿತಾ ಗೆಂತವ್ಯಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ತಥಾ: ಶೂರಃ: ಶೌರ್ಯೋಪೇತಃ ಸನ್ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವೃತ್ರಮಾವರ- 
ಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧುಘಾತೀ | ಅಪಿ ಚ ವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಶ್ಯಃ ಸಾಧುರವಿ- 
ತಥಸ್ತಭಾವೋ ವಾ ಸ ಇಂಡ್ರೋsನಿತಾ ಪರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ ॥ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ 
ಕೆ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾವತ್ರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
| - ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 
ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಶೂರೆ8- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವದ್ಭಿ8-_ ತನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲ್ಲೇ | ಸನಿತಾ- -ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ |! ನೃಭಿಃ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವೃತ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಧಂತಂ-- ತನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಿತಾ_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
-.-ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೇ ಎಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ನೇತೈಗಳಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಸನಾದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು-ಉಪಚರಿಸುವೆ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English’ Translation 
Liberal, wise, (0೦೫7೮ ' by: his own) steeds,‘ a hero, the slayer of 
Vritra; (aided) by the Maruts, truthful, he is the protector of the ಭೀ 


former of holy rites. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '8 


| ಕ್‌ ಕ್ಟ ಜು 
- -ಯಜಥ್ವ್ವೈನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಇಂದ್ರಂ'ಸತ್ರಾಚಾ'ಮನಸಾ । 


| | | 
ಯೋ ಭ್ಯೂತ್ಸೋಮೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ ॥ ೩೭ ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠ 
ಕ | 
ಯಜಧ | ಏನಂ | ಪ್ರಿಯ; ಮೇಧಾಃ | ಇಂದ್ರಂ,| ಸತ್ರಾಚಾ,| ಮನಸಾ! ;-: 


| 
ಯಃ |! ಭೂತ್‌ | ಸೋನು: | ಸತ್ಯ-ಮದ್ವಾ 1 ೩೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
 ಹೇಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ! ಪ್ರಿಯೋತನುಕೂಲೋ ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋ.- 
ಕ್ರಾ ಆತ್ಮನಿ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ। ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ! ಯುಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತಶೇ। 
ಹೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಸ್ತೋತವ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೇನ -ಮನಸಾ 
ಚಿತ್ತೇನೈನಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಧ್ವ | ಯಜಧ್ವಂ | ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕಂ ಯುಜೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಯಜಧೈನಂ | 
ಪಾ. ೭.೧-೪೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಯ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮೈಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ 
ಭೂತ್‌ ಸತ್ಯಮದೋಇ*ವಿತಥಮದೋ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃಎಲ್ಫೆ. ಪ್ರಿಯಮೇಧನೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮ್ಮೈ 3- ಸೋಮರಸ -: 
ಪಾನದಿಂದ | ಸತ್ಯಮದ್ಧ್ವಾ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿ | ಭೂತ್‌“ಆಗುವಹೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ) । ಸತ್ರಾಚಾ- -ಒಟ್ಪಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ) | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಧ್ಲ--ಪೊಜಿಸು 
| ಭಾ ವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ 'ಪ ್ರ್ರಯಮೇಧನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಕೋಮ ಜು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಷಾ 
ವನೋ ಅಂತೆಹ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸು.. 


ಇ English Translation 


‘Worship, priyamedha, with’ mind intent upon him, that Indra, 
who is truthful when exhilarated'‘by the Soma potations. ಸನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಸತ್ಸತಿಂ ಶ್ರವಸ್ಕಾ ಮನಂ ಪುರುತ್ಮಾನಂ. | 
ಕಣ್ವಾಸೋ ಗಾತ 1 I ೩೮ | 


"kk 1 28 RN ತತ ಈ ೯೯ Ku 6 ೨ x 2 by ~ 
. 24 ಇ ಇ 8 - ತ 
೬ ಒತಿತ, ಇ, et 9 ಇ. ಕ್ಷ ಕೌ 1? 4 ಎ 
“°: ಹ ಕ ಇ 
ಆ 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


ಗಾಥೆ ಶ್ರ ವಸಂ | ಸತ್‌$ಪೆತಿಂ |ಶ ಶ್ರ ವಃ5ಕಾಮಂ | ಪುರು5ಶ್ಮಾ ನಂ | 


ಕಣ್ಣಾಸಃ | ಗಾತ | ವಾಜಿನಂ | ೩೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಕಣ್ಮಾಸಃ ಕಣ್ವಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಭಹುವಚಿನಮಾತ್ಮನಃ ಸಂಜೋಧನಂ 
ಚ! ಹೇ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ ಯೂಯಂ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಗಾತವ್ಯಯಶಸಂ ಸಶ್ರತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರ ವಸ್ಯಾ ಮಂ ।ಶ್ರ ವಃಸ್ಟ ನ್ನೇಷು ಹವಿಃಷು ಕಾಮೋತಭಿಲಾಷೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | 
ಪುರುತ್ಮಾನಂ ಬಹ್ವಾತಾ ಮ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಜು ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟ್ವ ತಂತಂಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ವಾಜಿನಂ 


ವೇಗವಂತಂ | ಏವಂಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ಗಾತ ಗಾಯತ | ಸ್ತುಧ್ಯೆ o ll 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರರೇ | ಗಾಥಶ್ರವಸಂ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಸಡುವ ಯಶಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ। 
ಸತ್ಪತಿಂ-_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಶ್ರವಸ್ಥಾಮಂ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವನೂ ಪುರುತ್ಮಾನಂ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಜಿನಂ- _-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾತ--ಗಾನ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
'॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರೇ, ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ವ 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Sing, Kanwas, the mighty (Indra), of widely-sung renown, the 
protector of the good, the desirous of (sacrificial) food, present in many 


places 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ಈ ರೊ. - ಲ್‌ | 
ಯ ಯತೇ ಚಿದ್ಧಾಸ್ಪದೇಭ್ಯೋ ದಾತ್ಸಖಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಚೀವಾನ್‌ | 
ಸ | ಹಕ ಈ: 
ಯೇ ಅಸ್ನಿನಾಮಮಪಶ್ರಿಂಯನ್‌ ॥ ೩೯ ॥ 
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1 ಪದಪಾಕಃ'॥ - 
4 ರಾ 6 ಗಾ ಟಾ? 
ಯೆ: | ಯತೇ ಚಿತ್‌ | ಗಾಃ | ಪದೇಭ್ಯಃ | ದಾತ್‌ | ಸಖಾ | ನೃಳಭ್ಯಃ.|- ಶಚೀ5ವಾನ್‌-! 


(ತ ಜಗಾ 

ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾಮಂ ! ಅಶ್ರಿಯನ್‌'॥' 4 '' 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪಣಿಭಿರ್ದೇನಗವೀಷ್ಟ ಸಹೃ ತಾಸು ಪದೇಭ್ಯೋ ಗತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗೇ ಸಂಲಗ್ನೇಭ್ಯೋs- ' 

ನ್ವೇಷಣಸಾಧನಭೂತೇಭ್ಯ ಯತೇ ಚಿದೃತೇಇಪಿ ನಿನಾಪಿ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಶಚೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ತಕರ್ಮಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯೋ ನೇತೃಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತೂ ದಾತ್‌. 
ಪುನರ್ದತ್ತವಾನ್‌ | ಯೇ ದೇವಾ ಅಸಿ, ನಿ ಂದ್ರೇ ಕಾಮುಮಭಿಲಾಷಮಶ್ರಿಯನ್‌ ಅಸೇವಂತ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನಿ 
ತೇಭ್ಯೋ ಸೃಭ್ಯ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಗಾಶೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಹೈಕವಾಕ್ಯತಾ ॥ 


ಯೇ ಯಾನವ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ | ಕಾಮುಂ- ತಮ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು | 
ಅಶ್ರಿಯೆನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ನೃಭ್ಯ 8 ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ- ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ | 
ಶಜೀವಾನ್‌--ಕರ್ನವಂತನೂ ಆದೆ 1 ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮುತೇ ಚಿತ್‌. ಹುಡುಕುವ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದೇ | ಪದೇಭ್ಯೆ 8 ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಪಾದವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೇ | ಗಾಣ _-ಪಣಿಗಳಿಂದ 


ಅನ ಸಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ | ದಾತ್‌ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟನೆ ನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮನನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಫದ ಬೆಳೆಸಿ ಇವನಲ್ಲೇ' - 
ಶ್ರದ್ವೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, 'ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕುವೆ 
ಬೇರೆ ಯಾನ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲಪೆ ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುಶುಗಳಿಂದಲೇ ಪಣೆಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
FE ತ 4 ಸ [1 English Translation... PT ಪಾರೂಕ್‌ ಜಟ» 


ಜಾ 
He who, a friend (to his worshippers), the doer "ot ದ deeds, ' 


tracing the cattle by their ‘Foot-marks," ‘being without (other means of 
détection),’restored; ‘them: ೦. 68056 leaders: (of rites); who eine put she 
trust In him: 8 Mes A ht, ನ 


5 ಎತ ಕ್ಮ ಕ್ಮ pS ಈ ಷಿ | 4 ಕ ಲ ಫ್‌ «ಆ ಡಿ ಬಸ “A ತ್ಮ ಸ ಶತ ತ ಜ್‌ 
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11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 7 


| 
ಇತ್ತಾ ಧೀವಂತಮದ್ರಿ ವಃ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ । 
ವೇಷೋ ಭೂತೋಃಭಿ ಯನ್ನಯಃ "von 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇತ್ತಾ | ಧೀಂವಂತಂ | ಅದ್ದಿ ್ರಿ5ವಃ | ಕಾಣ್ವಿ ol ಮೋಧ್ಯಸ ಅತಿಥಿಂ 1. | 


ತಸ | ಭೂತಃ |! ಅಭಿ |! ಯೆನ್‌ | Be | ೪೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ - 


ಇಸ್ಲೇತ್ಸಮನೇನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧೀವಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಮಂತಂ ಕಾಣ್ವಂ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಂ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾತಿಥಿಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞವಮುನಿಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಚ್ರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇಷಹೋ ಭೊತೋ 
ಮೇಷರೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರೋಳಇಭಿ ಯನ್ನಭಿಗಚ್ಛನ್‌ | ಯೆ ಇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ತದ್ಯೋಗಾಚ್ಚೆ 
ತಿಜಜೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಸ್ತ್ಸಮಯಃ ಆಗಮಯಃ ತಂ ತ್ವಾಂಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮೇಧಾತಿಥೇ- 
ರ್ಮೇಷೇತಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ಕದೇಶಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಛಂಡೋಸಗೈರೇವಮಾ- 
ಮ್ಹಾಯತೇ | ಸ ಕಾಣ್ವಾಯನಿಂ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರ | ಷಡ್ತಿ. ಬ್ರಾ.೧-೧ | 
ಇತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ-॥ 


ಅದ್ರಿವಃ_ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜತ್ಸ್ಯಾ —ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 


| ಧೀವಂತಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಕಾಣ್ಚಂ- -ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ- -ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಯಲ್ಲಿಗೆ ! ಮೇಷೋ ಭೂತ ಮೇಷರೂಪನಾಗಿ | ಅಭಿ ಯನ". -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ |! ಅಯಃ ಬಂದಿರುವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ ನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಪಠಿಸುವನನೂ, ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅನನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆ. | 


ಹಡಿತಾ ಜಾ ಇ ಇಟ. . ಕಾ ್‌ 


English Translation 


You; thunderer;’ approaching in:the form of a ram, have come to 
Medhyatithi, of the race of Kanwa, thus propitiating you. -.- : '.. «55 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


af | | 
ಶಿಕ್ಸಾ ನಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮೈ ಚತ್ವಾರ್ಯಯುತಾ ದದತ್‌ । 


\ ಈ 
ಅಷ್ಟಾ ಪರಃ ಸಹಸ್ರಾ ॥ ೪೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | | 
ಶಿಕ್ಷ! ವಿಭಿಂದೋ ಇತಿ ವಿಂಭಿಂದೋ |! ಅಸ್ಮೈ | ಚತ್ವಾರಿ |! ಅಯೆಂತಾ | ದದ್‌ | 
| 
ಅಷ್ಟೆ | ಪರಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ೪೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ನಿಭಿಂದುನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾದ್ಬಹು ಧನಂ ಲಜ್ಧಾ 4 ತೆದೀಯಂ ದಾನಮಿದಮಾದಿಕೇನ 
ಪ್ರೈ ಚೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಹೇ ವಿಭಿಂದೋ ರಾಜನ್‌ ದದದ್ದಾತಾತ್ಮ ತೃಮಸ್ಮೆ 3 ಮಹ್ಯವುಷಯೇೋ ಚತ್ತಾರ್ಯ- 
ಯುತಾಯುತಾನಿ ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ: ಶತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಿಕ್ಷ! ಕ್‌ | ದತ್ತವಾನಸಿ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಮಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ದತ್ತವಾನಸಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಭಿಂದೋ.--ಎಲೈ ವಿಭಿಂದುರಾಜನೇ | _ ದದತ್‌--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು! ಅಸ್ಮೈ-- 
ಖಯಷಿಯಾದ ನನಗೆ | ಚತ್ವಾರಿ ನಾಲ್ವರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಅಯುತಾ.- ದಶಸಹಸ್ರಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದೀಯೆ ಪರಃ- ಅನಂತರ | ಅಷ್ಟ. -ಎಂಬಿರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಹ ಸ್ರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಭಿಂದುರಾಜನ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು ಯೆಷಿಯಾದ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಸರತ 
ಜ್‌ ತದನಂತರ ಎಂಟುಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 9 


Liberal Vibhindu, you have given to me four times ten thousand, 


and afterwards eight thousand. 


1 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ಸಯೋವ್ಯಧಾ ಮಾಕೀ ರಣಸ್ಯ ನಷ್ಪಾ ವ್ಯ | 
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; i 
ಜನಿತ್ತನಾಯ ಮಾಮಹೇ ॥ ೪೨ ॥|. 


॥| ಆ: ॥ 


| | 
ಉತ | ಸು! ಶ್ಯೇ ಇತಿ | ಪಯಃ5ವೃ ದು ಮಾಕೀ ಇತಿ ರಣಸ್ಯ | ನಪ್ಪ್ಯ್ಯಾ 


[ 
ಜನಿsತ್ವ್ತನಾಯ | ಮಮಹೇ ॥ ೪೨॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |. 

ಉತಾಸಿ ಚ ಸು ಸುಷ್ಮು ತ್ಯೇ ತೇ ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಪಯೋವೃಧಾ ಪಯೆಸ ಉಡಕಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಾಕೀ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಣಸ್ಯ | ಸ್ತೋತೈನಾಮೈ ತತ್‌ | ಸ್ಕೋತು- 
ರ್ನಷಸ್ತ್ವಾ ನಪ್ರ್ಯಾ ನ ಪಾತೆಯಿತ್ರ್‌ ಸರ್ವದಾನುಗ್ರಹಶೀಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಜನಿತ್ಚನಾಯ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಧನಸ್ಯ ಜನನಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಧಾವಾಯ ಲಾಭಾಯ ಮಮಹೇ!। ಸ ಸ್ತುತವಾಸಸ್ಥಿ | ದ್ಯಾಮಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೊ 8 ಪ್ರಸನ್ನಯೋರೇವೇದಂ ದಾನಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಾನ್ಯದೇತಿ ದಾನಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಪ್ರಶಂಸಾಧಿ- 
ಗಂತವ್ಯಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ತ್ಯೆ €—ಪ್ರಸಿ ದ್ದರೂ | ಹೆಯೋವ ಧಾ -ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವನರೂ | ಮಾಕೀ--ಸಕಲಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ । ರಣಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 1! ಸಷ್ತ್ವಾ-- 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವವರೂ ಆಡ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ | ಜನಿತ್ವನಾಯ- -ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ 


ಉತ್ಸನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಹ 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ | pn ee ವೈದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ, ಸ್ತುತಿ 
ಸತ ಛಿ > 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವನರೂ 2 ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ವಿಗಿ 


(ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
English Translation 


Ieglorify those two (heaven ‘and earth). the augmenters of water, 
the originators (of beings), the benefactors of the worshipper; on account of 


their generation (of the wealth so given to me) 


RE 
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| ಅ. ೫. ಅ.೬, ವ.೨೫. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3879 








ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ। 
ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯೊ ಜಃ ಸಕತೋಬೃಹತ್ಯ ಏಕವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟು ಬ್ಹ್ಯಾವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಕೌ 
ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಾ ಚತುರ್ಪಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಕುರಯಾಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾಮನಾಮ್ನೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಷಾದಿಕಾಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ! ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ।| 
ಪಿಬ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ಹನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್ಟ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾಃ ಕೌರ- 
ಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾಮ್ನೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತೌ ದಾನ- 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿನೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಷ್ಟವ್ಯೋಶ್ಹೋದ್ಧಾರಃ । ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯನಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ।1 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ವಿಂಶತೇಃ ಸಪ್ತಮಿಾಂ ಚಾಷ್ಟಮಿಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆದ್ಯ ರಥಂತರಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ |[ಇತಿ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇs- 
ಪ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಫಃ | ಸೂತ್ರತೇ ಹಿ | ಉಕ್ತೋ ರಫಂತರಸ್ಕೋಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ | 
ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ | ಏವಮುನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯದಿ ರಥಂತರಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಪಂಚಮೇ*ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತ್ಯಯೆಮೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಫಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ ದೇವಂ ವಮೋsವಸೇ!। ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಆನುವಾದೆವುಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಶ್ಛುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ವವು. . ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕಾಗಳು 
ಸಕೋಟ ಹತ ಅಂದ ಭಃ ಆದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮತ್ತು 
ಇಸ್ಪತ್ತೆಮೂರನೆಯ ' ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨೧-.೨೪ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಯಾಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಸಾ ಮ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರಜೇವತಾಕವು. _ ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪಿಬ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಮೋೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತ್ವನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯಶ್ರ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಜಾಂತ್ಯಾಃ ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾಮ್ನೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದಾನಸ್ತು ತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರ ಖುಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಯಕ್ಟುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಐತರೇಯ್ಲಾರಣ್ಯಕದಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ವಿಂಶತೇಃ 


ಸಪ್ತಮಿಂ ಚಾಷ್ಟೆಮಾಂ ಜೋಪ್ಕರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪). ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಕುವುದು. 
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860 ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.ಲ೮. ಅ.೧. ಸೂ.೩ಿ. 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವ ರೆಥಂತರಸಾಮ 

ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು . ಆಶ್ಲ ಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ 
ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ-(ಆ. ೫- -೧೫) ವಿವ: ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ ಶ್ವೈಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ ಉಳಕೋ ರಥಂತರಸ್ಯೋಭಯಂ ಶೈ ಇವಚ್ಚೆ ನಶಿ ಬ್ರ ಹತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ" (ಆ. ೭. a) ವಿವ ೃತವೌಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರಸ ನಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠ ಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ : ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾ ಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರ. 
ವನ್ನು ದ 3ತ್ರಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ್ರಿತಸೂತ್ರದಪಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ- 
ದೇವಂ ವೋಳವಸೇ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


NN 





ಸೂ ಸ್ರ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ -೧ 8 ಸೂಕ್ಕ- ೩1 
ಅಸ್ಟಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವೆರ್ಗ-೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ-೨೪ » 
ಯಷಿಃ- -ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೫. 
ಡೇವತಾ೧-೨೦. ಇಂದ್ರಃ ೨೧-೨೪. ಪಾಕಸ್ಲಾವ್ನುಃ ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ೨೧, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೨೨, ೨೩. ಗಾಯತ್ರೀ! 


ಕ ನೆ 
2 ೨೪. ಬೃಹತೀ ||, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ | 


| lw : 1 | 
ೆ ಆಪಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾ ಾದ್ಯೋ ನೃಧೇ೩ಸ್ಮಾ ಅನಂತು ತೇ ಧಿಯಃ॥ ೧॥ 
“4 ಸೌ ॥| 


ನ | 
ಪಿಬ 4 ಸುತಸ್ಯ | ರಸಿನಃ | ಮತ್ಸ್ವ ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತನುತಃ | 
ಆಪಿಃ 1 ನಃ 1 ಬೋಧಿ |: ಸಂಸದ | ವೃ ಥೇ. | ಅಸ್ಮಾನ್‌ |' ಅನಂತು | ಕೇ ।ಧಿಯಃ ॥೧ | 


॥ ಸಾಯಸಾಭಾಷ್ಯಂ, | I 


ಹೆ: ಇಂದ್ರ, -ರಸಿನೋ | ಸವತೋ . ಗೋಮಕೋ . ಗೋವಿಕಾರೈಃ  ಸೆಯಃಪ್ರಭ್ಛ ತಿಭಿಃ 
ಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯನಿತಿ 


ಶ್ರ ಯಣದ್ದ ನೆ ಗ ಕ್ರೃ ಸ್ಯ: ನೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ-ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತ್ನಸ್ಯ ॥ | 
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ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ,.೨೫] ' ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 381 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ತ್ವಾಚ್ಚ -ತುರ್ಫರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ॥ ಈದೃಶಂ 'ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ಲಾ: ಚೆ ಮೆತ್ಸೆ a1 
ತೃಪ್ತೋ ಭವ | ಅಪಿ ಚ ತ ಸಧವ ಸಾದ್ಯ 8 ಸಹ ಮಾದಯಿತನೃ ಸಂಹಿತೈರಸ್ಮಾಭಿಸ್ತ ರ್ಪಯಿತವೃಸ್ತ್ವಮಾಹಿ. 
ರಾಷಯಿತಾ ಬಂದು ನಾ! ಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಜಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾ 


ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧಯೋಇನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರೊ ತ್ವ ನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 





1 ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಸಿನಃ ರಸ | ಗೋಮತೆಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತೆ 
ವಾದುದೂ | ನಃ. -ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | “ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು. 1 
ಹಿಬ.- ಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸ್ಸೃ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಧಮಾದ್ಯ 8-__ನಮ್ಮ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ತ ತೃಪಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನ ನೀನು | ಆಪಿಃ- -ನಮಗೆ ಆಪ್ತನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನಃ- -ನಮ್ಮ | ವೃದ್ಧ ಗತಿ | 
4) 
ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು | ಬೋಧಿ--ತಿ೪ | ಶೇ- ನಿನ್ನ | ಧಿಯಃ--*ನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ ನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಸವತ್ತ್ವಾದುದ್ಯೂ ಕ್ಲೀಂ :ದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಹುಡೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಡುದ್ಲೂ, 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನವ ನಾಡು. ಆದರ ತ ತೃ ಫ್ರಿ ಯನ್ನೂ ಹೋದು. ವಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಷ 11 ಹೊಂದುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಪ್ತ ನಾದೆ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದು ಕಾ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಸ ವಿಜು ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ 
ಹಾಯಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ' ಬುದ್ಧಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸಲಿ. 
| English Translation ನ 
Drink, Indra, of our sapid libation mixed with milk, and be satis: 
fied: regard yourself as our kinsman, to be exhilarated.along with us for 
our welfare: may your (good) intentions protect us: 
| La | ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ॥ RENE 


| ತಾಲ! 


ಭೂ ಕಾವಂ ತೇ ಸುವಂತೌ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ಮಾ ನಃ ಸ ಕಭಿಮಾತಯೇ, 


| 
ಅಸ್ಮಾಇ:ಕ್ನಿತ್ರಾಭ್ಞಿರವತಾದಳ್ಲಸ್ಸಿ ಭಿರಾ ನಃ ಸುವ (ಷು ತಾ ॥ 


A ಪಡಪಾಕ॥ ll 


"ಬ! ರೇಲ್‌ Py ? ೫. ಇ ತಾ ನ ಕ ರಯ ಅಜಬ್‌ ಸ ಕಷ್ಟ ಇ 
ಭೊಯಾಮ | ತೇ | ಸುತ್ತವ | ವಾಜಿನಃ । ವಯಂ | ಮಾ| ನಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭಿಮಾತಯೇ”! 
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ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಚಿತ್ತಾ ತ್ರಾಭಿಃ | ಅವತಾತ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿ *ಭಿಃ | ಆ! ನಃ ಸುಮ್ನೆ ೀಷು | ಯೆಮಯೆ 1 ೨ Il 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸುಮಶತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ವಾಜಿನೋ 
ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಭೂಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಾಮ | ಅಭಿಮಾತಯೇ | ಅಭಿಮನ್ಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತಸ್ಮೈ ತದರ್ಥಂ ನೋತsಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸ್ತಃ 1 ಮಾಹಿಂಸೀಃ ॥ ಸ್ಮೃಜ್‌" ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಮಾಜಾ ಲುಜಾ ಛಾಂದಸಶ್ಚೆ ಎರ್ಲುಕ್‌ || ಅಪಿ ತ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಭಿಶ್ಚಿತ್ರಾ. 
ಭಿಶ್ವಾ ಮುನ ರಾಟ್‌ ತ್ವದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನವತಾತ್‌ | ಅವ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ 
ನೋತsಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ಮೇಷು ಸುಖೇಷ್ವಾ ಯಾಮಲಯ | ಆಯೆಶಾನ್‌ ಕುರು | ಸರ್ವದಾ ಸುಖಿನ ಏವ 


ಕುರು ॥ 
|॥ಪ ರ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತೌ--ಅತ್ಯು ತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ ಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಃ 
ಹವಿಷ್ಕ್ಮಂತರಾದ 1 ವಯಂ--ನಾವು | ವಾತಾ ಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಯೀೋ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ | ನಃ__-ನಮ ನ್ನು | ಮಾ ಸ್ಮ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಭಿನ್ಟಿ ಭಿ8__ನಮ್ಮೀ ೦ದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಃ8ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಎನ್ನು | ಅವತಾರ್‌. -ರಕಿ ಕ್ಲಿಸು | ನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೆ ಷು ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾಮುಯೆಬಹು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಇರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಷ್ಕಂತರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹು ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿರಿಸು. 
English Translation | 
May we be offerers of oblations (to enjoy) your favour; harm us 
not for the sake of the enemy ; protect us with your wondrous solicited 
(protections), maintain us ever.in felicity.. . . 


Il ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಇಮಾ ಗ್ರ ೫.೪24 ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಮನು | 
| 


| ಪಾನಕನೆರ್ಣಾಃ ಇ ಶುಚಯೋ ನಿಸತ್ತಿತೋಇಭಿ ಸ್ತೋಮೈರನೂಸತ, | ಷ್ಠ ॥. 
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| ; | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರು;sನಸೋ। ಗಿರಃ| ವರ್ಧಂತು | ಯಾಃ | 


| 
ಮುವು | 
ಆ J 1 
ಪಾವಕ ವರ್ಣಾಃ | ಶುಚಖಯುಃ | ವಿಷಃ5ಚಿತಃ | ಅಭಿ |! ಸ್ತೋಮೈೃಃ | ಅನೂಷತ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪುರೂನಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಮನು ಮದೀಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಷಾ ವಾಚಸ್ಸ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಥಯಂತು | ತಥಾಷ ಇನಕವರ್ಣಾ ಅಗಿ ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾಃ ಸ ಏವ ಶುಚಯುಃ 
ಶುದ್ಧಾ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಉದ್ಗಾತಾರನ್ಹ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಬಹಿಸ್ತ ವಮಾನಾದಿಭಿಕಛ್ರನೂಷತ। 


ತ್ವೂವ ಮಭಿಸ್ಸು ವಂತಿ॥ ನಸೂಸ್ತುತೌ ಕ.ಬಾದಿಃ I 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರೂವಸೋ.--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವು ಳ್ಳ ಎಲಿ ಸ ಇಂದ್ರನೇ ಮಮ ನನ್ನಿ ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ--ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ತ್ವಾ ತನನ ನ್ನು |! ವರ್ಧಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ |! ಪಾವಕ 


ವರ್ಣಾಃ--ಅಗ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಲ | ಶುಚೆಯೆಃಪರಿಶುದ್ಧರೂ | ವಿಪಶ್ಚಿ ತಃ-_ ಪಾ ್ರಿಜ್ಞರೂ 


ಆದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು | ಸೋನ ಬ ಸಜ ಬ ಇ ೀೂ. |] ಅಭ್ಯ ನೂಷ ತ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
3 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಪರಿಶುದ್ದ ಸ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಾದಿ. 
ರೆ 


English 17೩75121107 


(Indra), abounding in wealth, may these my praises magnify you; 
the brilliant pure sages glorify you with hymns: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
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H- 


1 ಶಾಸ | | 
ಸತ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗೃಣೇ ಶವೋ ಯಜ್ಣೆ ಷು ನಿಪ್ರರಾಜ್ಯೇ "೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ: ॥ 
] 
ಅಯಂ | ಸಹಸ್ರಂ ಯಸಿಭಿಃ ಸಹಃ5ಕ್ಸ ತಃ | ಸಮುದ್ಧ ಪ್ರಕ ಇವ I ಪಪ್ಪ ಸ್ರಥೇ 
| 
ಸತ್ಯಃ | ಸಃ ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಗೃಣೇ | ಶವಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ನಿಪ್ರ5ರಾಜ್ಯೇ ll ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಯಸಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿ 
ಸಹಸ್ವ ಎತೆಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಕೃತಃ | ಸ್ತು ತ್ಯಾಹಿ ದೇವತಾಯಾ ಬಲಂ ವರ್ಧತೇ | ಸಚೆ ವಂ. 
ನ್‌ ತ ಸಮುದ್ರ ಇವೋದಧಿರಿನ ಷಪ್ರಥೇ | ಪ ಕಥಿತೋ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣೋ ಬಭೂವ | ಅಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಸ್ಯ 
ಸತ್ಯೋಇವಿತಥಃ ಸ ಪ್ರ ಸಿದ್ದೊ € ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ ಕು ವಿಪ್ರ- 


ರಾಜ್ಯೇ | ರಾಜ್ಞಃ pe ರಾಜ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರ ಸಂಘೇ 
ಗೃಣೇ। ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಸಹಸ್ರಂ -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಪಾದ | ಯುಸಿಭಿಃ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಸಿ 


ಗಳಿಂದ!  ಸೆಹಸ್ಕೃತ8- ಸ್ಲುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು |! ಸಮುದ್ರ ಇವ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ | 
ಪಪ ಪ್ರಥೇ--ವಿಸ್ಟೃ ರ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹಿಮಾ ಮಾಹಾತ ವೂ |, ಶವಃ_ ಬಲವೂ | ಯಜ್ಞೆ ಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಿಪ್ರರಾಜ್ಯೇ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ | ಗೃಣೇ- ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು "ಬೆಳೆಸಿ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕವಾದುದೂ, ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೊ ಆದ 


ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ವ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತ ದ 


English 1210007 


Invigorated by (the praises of) a thousand Rishis, this (Indra) is as 
vast as the ocean: the true mightiness, and strength’ of him are ‘glorified at 


sacrifices; 1 in the realm of the devout. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ, ೫. ಅ. ೭. ವ, ೨೫.) ೆ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 385 


ಪ್‌” 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೆ ೇವತಾಶಯ ಇಂದ್ರಂ ೦ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ । 
ಇಂದ್ರ 


| 
ಸಮಾಕೇ ವನಿನೋ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|. | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ದೇವ$ತಾತಯೋ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರ$ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 


[ | I 
ಇಂದ್ರಂ | ಸಂ5 ಈಕೇ ವನಿನಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಧನಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ !1೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯೆಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ*ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯು ಇತಿ ರೈವತೆಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶೆಂಸೆ- 
ನೀಯುಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯೇಇಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ತ್ರಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ | ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯ 
ಇತೀತರೇಷಾಂ ಸೃಷ್ಮ್ಯ ಏವೈಕೈಕಮನ್ವಹಂ | ಆ. ಪಿ.೩ | ಇತಿ 


ದೇನತಾತಯೇ | ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತಿ ದೇವತಾತಿರ್ಯಜ್ಞಾಃ | 
ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದೆ ಶೇ ವೇಷು ಮಧ್ಯೆ ೀ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವ ರೇ ಯೆಜೆ ಸ್ತೇ ಪ್ರಯತಿ 
್ರಗಚ್ಛ ಶೈತ್ಯ ಪಕ್ರಾ ೦ತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸನಿನಾಕೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗತೇ ರಾ ಚೆ ಯಾಗ 
ವನಿನಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಮೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | A | ಸಮಾಕಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ | ಸಮಾಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಯೇಂದ್ರಮೇವಾ- 
ಹೈಯಾಮಹೇ | ಅತಃ ಶೀಘೃಮಿಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛೈ ತ್ವಿತೃರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತಯೇ--ದೇವಪೊಜಾಸಾಧನವಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾನಿ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಕಕಿಯು 
ತ್ಮೇವೆ) | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ- ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಹವಾಮಹೇ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | | ಸಮಾಸಕೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ವನಿನ8- -ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು |. ಇಂದ್ರಂ--- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ |  ಧನಸ್ಯ--ಧನದ | | ಸಾತಯೇ--ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ |  ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ೯ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ: ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾದಾಗಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಧನದೆ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


[25] | | | [ Vol. 28 ] 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


886 i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮..ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 
NING 
English Translation . 


We invoke Indra for the worship of the gods, and when the sacrifice 
35 proceeding ; adoring him, we call-upon Indra at the close of.the rite; we 
invoke him for the acquirement of wealth. 

! `ವಿಶೇಸವಿಇಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವ- 
ತಾತಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ರೈವತಸಾಮಪ್ರಗಾಥ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪೃಪ್ಟ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರವಿ ದೆೇ- 
ವತಾತಯ ಇತೀತರೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಏನೈಕೈಕಮನ್ವಹೆಂ ಎಂಬ ಚ ದಿಂದ (ಆ..೭.೩) ನಿವೃತವಾಗಿರು 


WL 


1 ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆ- 
ಯತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರೆ ೯ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I i | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಶವಃ | ಇಂದ್ರಃ! ನೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚಯೆತ್‌ 


| 
ಇಂದ್ರೇ! ದ ನಿಶ್ವಾ ಯರ್‌ ಯೇಮಿರೇ ಇಂದ್ರೇ | ಸುವಾ ನ | cE 


ಃ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಶವಃ ಶನಸ ಆತ್ಮೀಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹ್ಹಾ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೇನ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಅಸ್ರಥೆಯತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌! ತಥಾ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಮರಯಮೇವೇಂದಡ್ರೋತರೋಚೆಯೆಶ್‌ | ಅದೀಪಯತ್‌ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌ | 
ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೇ ಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇನೇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
ಉಪರಮಂತೇ |! ಇಂದ್ರೇಣ ನಿಯಮ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಸುವಾನಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಅಭಿಸೂಯ. 
ಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಹ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ನೇವೇಂದ್ರೇ ನಿಯಮ್ಯಂತೇ | ಅಂಶೆರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ತಾ ॥ - 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶವಃತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹ್ಹಾ __ಮಾಹಾತ ದಿಂದ | ಜಟಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪಪ್ರಥತ್‌--ವಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇದೇ. ಇಂದ್ರನು 1 ಸೂರ್ಯಂ-- 
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A 


ಅಭಿ | ತಾ 


I 21 | 
ಸಂ5ಈಜೀನಾಸಃ | ಯಭವಃ | ಸಂ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | ರುದ್ರಾಃ| ಗೃಣಂತ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ 1 ೩॥ 


ಆ, ೫. ಅ. ೭. ವ. ೨೬ ಡ್‌ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ, .` 387 





ಸೂರ್ಯನನ್ನು |. ಅರೋಚಯತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ |" ಇಂದ್ರೇ ಹ--ಇದೇ ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿಯೇ 1 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವಣಾನಿ- -ಭೂತಜಾತಗಳೂ 'ಯೇಮಿರೇ- 'ಏಹಂಸುತ್ತ ವೆ! ಸುವಾನಾಸಃ. 
ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಇಂದವಃ-.ಸೋಮರಸಗಳು ಕ ಇಂದ್ರೆ --ಇಂದ್ರೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ತ ವಾಭುತ್ಯವೆ 


1 EEE 8. ಏ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ವಿಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ' 
English Translation 


Indra, by the might of his strength, has spread out the heaven and 
earth: Indra has lighted up the sun: in Indra are all beings aggregated; 
the distilling drops of the Soma flow to Indra- 


p ಸಂಬಿತಾಬಾತಃ 1 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀಠಯ ಇಂದ್ರ ಸೊ ಪೀಯೇಭಿರಾಯದ। | 
| k 
ಸಮಾ ಚೀನಾಸ ಯಭವಃ ಸಮಸ್ವರನ್ರುದ್ರಾ ಗೃಣಂತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ॥೭॥ 
1.ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸ | ಪೂರ್ವ 5ಪೀತಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮೇಭಿಃ । ಆಯವಃ | : ' 1” 6 


d ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಡ್‌ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೋ ಯದಿ ರಥಂತರಪೃಷ್ಮಸ್ತದಾ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ" 
ಪ್ರಗಾಥೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ! ಅಭಿ ಶ್ವಾ ಪೂರ್ವಸೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ. ಮಹಾವ್ರತೇತಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷೇ*ಷ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ I 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ 2 ಫಶೂತೆನತ್ಪ ಸೊ ್ರೀತ್ರಿ ಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥ್‌ ಐ. 
ಆ. ೫-೨. ೨, | ಇತಿ 1.7. :'. 


i 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವನೀತಯೇ. ಸರ್ಜೇಭ್ಯೋ ವೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಫುಮತ ಏನ ಸೋಮಸ್ಯ 
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888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩: 
ಲಬ ITE 
ಪಾನಾಯ | ಸವನಮುಖೇ ಹಿ ಚಮಸಗಣ್ಣೆರಿಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಸೋಮೋ ಹೂಯತೇ |! ತಥಾ ಸಮಾಚೀ- 
ನಾಸಃ ಸಂಗತಾ ಯಭವಃ | ಪ ಶ್ರಥಮವಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ ಶ್ರಯೋಇಪ್ರ್ಯುಪಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ಯಧಭುರ್ನಿಜ್ಯಾ 
ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ ಚ ಸಮಸ್ತ ರನ್‌ | ತ್ವಾ ಮೇವ ಸಮ್ಮ ಗಸ್ತುವನ್‌ | ಸ್ವ ಶಜ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ॥ 
ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಶ್ತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ RSS “ವೃದ್ಧಂ ತ್ಹಾಮೇನ ಗೃಣಂತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | 


ವೃತ್ರವಧಸಮಯೋ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ವೇತ್ಯೇನಂರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪುತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಯವಃ.- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು | ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಇತರ 


ಅದಿ 
Banos (ಇಂದ್ರ ನೇ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲೆಂದು | ತ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಅಭಿ 
ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 1 . ಚುಭವಃ- -ಜುಭುಗಳೂ 
(ಮೂವರೂ) | ಸಮಸ್ವರನ್‌-ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ರುದ್ರಾಃ- -ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ 1 ಮರುತ್ತುಗಳೂ 


ಸಹೆ। ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಗೃಣಂತ- ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


( 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನ 
ಮಾಡಲೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ಶನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


po 


Englisn 11010/0105 


Men glorify you, Indra, with hymns that you may 1ರ the first 
(of the gods): the associated Ribhus unite in your praise, the Rudras glorify 
the ancient (Indra). 


॥ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ರೆಥಂತರಪೃಷ್ನ ವೆಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವಾಗ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪತ್ತ ಶೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಕ ದಿಂದ ಹ ೫-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರು 


ವುದು ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೆ!ಯಾರಣ್ಯ ಕದ- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ 
'ಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೊ ತ್ರಿ ಯಾನುರೂಪೌ ಪ ಶ್ರಗಾಥೌಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು: 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸೆ (ದಿಂದ್ರೋ ೇವಾವೃ ಧೇ ವೃಷ ಸ್ಣ್ಯಂ ಶವೋ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ವಿಷ್ಣವ | 


ಅದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯ ಮಂಹಿಮಾನಮಾಯವೋತನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ !1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
pl | ಸ 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಧೇ | ವೃಷ್ಣ 59 |! ಶವಃ | ಮದೇ। ಸುತಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣವಿ | 
| | | I 
ಅದ್ಯ | ತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಯವಃ | ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ! ಪೂರ್ವ$ಘಾ ೮॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಅಸೆ ೇದಸ್ಕೈವ ಯಜ ಮಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೃಷ ತ್ವಂ ವೀರ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚೇಂದ್ರೋ 
ವಾವೃಧೇ | ವರ್ಧಯತಿ | ಸ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ವಿಷ್ಣವಿ ಕೃ ತ್ಕ ದೆ£ಹಸ  ವ್ಯಾಪಿಕೇ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ ತಸ್ಯೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬಲಂ ವರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದ್ದಾ ಸ್ಕಿನ್‌ ಕಾಲೇ: 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥ ತಮುಕ್ತಗುಣಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನು ಷು ವಂತಿ 1 ಆನು | 
ಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವಥಾ ! ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಿವಾರ್ಥೇ ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಥಾಲ್ಪತ್ಕಯಃ॥ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇಃಸ್ತುವನ್‌ ಏವಮಿದಾನೀಮಪಿ ತೇನೈನ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು | ವಿಷ್ಣವಿ. ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ 
ಫಲವಾಗಿ ||. ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಅಸ್ಕೇತ್‌--ಇದೇ ಯಜಮಾನನ | ವೃಷ್ಠ ರ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | 
ಶವಃ- ಬಲನನ್ನೂ | ವಾವೃಥೇ. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅದ್ಯ- -ಈಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹತ್ವವನ್ನು | 'ಆಯವಃ- “ಮಾನವರು! ಪೂರ್ವಥಾ-ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅನು ಹ್ಟುವಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಹೈಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಇದೇ ಯಜಮಾನನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಾರ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indra augments the energy and the strength of this (his worshipper), 
when the exhilaration of the.Soma juice'!is diffused through his body ; ; men 
celebrate in due order his elt to- -day as they did of old: 
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ಹ್‌ 








“1 .ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಕ sl | 
ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ತಬದ್ಬ ಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 


| 
ಯೇನಾ ಯತಿಟ್ಯೊ e ಭೃಗವೇ 'ಧನೆಃ ಹಿತೇ ಯೇನ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಮಾವಿಥ ॥೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತತ್‌ | ತಾ | ಪು | ಸುsವೀರ್ಯ೯ಂ'! ತತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸೂರ್ವಇಜಿಕ್ಕಯೇ | 


ಯೇನ | ಯತೊಳ್ಯಃ | ಭಗನೇ | ಧನೇ | ಹಿತೇ 1 ಯೋನ! ಪ್ರಸೈಶ್ವಂ | ಆದಿನ 1೯ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯ ೦॥ 


ಸ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ.ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ತತ್ತ್ವ ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನು- 
ರೂಪಃ | ಹ ಚ. ತತ್ತ್ಯ್ಯಾ: ಯಾನಿ ಭಾ ಪ್ರಗಾಘಫೌಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ | 
ಆ- ೫-೧೬ | ಇತಿ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ*ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂಧಿನಸವನೇಇ$ಪ್ಯ ಯಂ ಪ್ರಗಾಹಸ್ತಸೆ  ತೀನಾನುರೂಪಃ! 
ಹೊತ್ತಿ ತಂ.ಚ। ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ -ವಃ ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ "ತೆತ್ತು ವೀರ್ಯಂ ಬಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಿ ॥ 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ ತಥಾ ತದ್ಭ ಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮನ ಸಂ. ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಸೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನಾ- 
ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಲಾಭಾಯ ತ್ರಾಂ ಯಾಚಾಮಿ |: ಭರೇ ಹಿತೇಭೀಷ್ಟೇ ಸತಿ ಯೇನ ಸುವೀ- 
ರ್ಯೇಣ ಯತಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಸೂಪರತೇಭ್ಯೋ*ಯಷ್ಟೃ ಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧನಮಾಪೃ ತ್ಯ ಭೃಗನೇ 


ಮಹರ್ಷಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛೈಸಿ ! ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಸು ನಿಯತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಜ್‌ | ಶತೇಷಾ- 


ಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಸಿ i) ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ 1 ಯೇನ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಸ್ತ ಣ್ಣಂ ಕಣ್ಣಪ್ರಭವಂ 


ಕಣ್ವ ಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೃಷಿಮಾವಿಥೆ ರರಕ್ರಿಥ ಕೆ ತದುಭಯಂ ಯಾಚಾವಿಾತ್ಯ ಸ್ವಯಃ I 
| I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| (ಎಲೈ ಇಂದ ಜ್‌ ಕೆ ಹಿತೇ ಧನವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | - ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | 
ಯತಿಭ್ಯಃ_ -ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ | ಭೃಗವೇ-- ಭೃಗುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ ಯೇನ ಯಾವ ಅನ್ನೆ ದಿಂದ 
ಪ್ರಸೃಣ್ವಃ--ಕಣ್ವಪುತ್ರ ನಾದ ಪ ಪ್ರಸೃಣ್ವನನ್ನು 1. ಆವಿಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ತತ್‌-_ಅಂತಹ | ಸುವೀರ್ಯ ಬ್ರ 
ಸದ ಸಾ ಇರ್‌ ವಿ:ರ್ಯವನ್ನೂ! ತತ್‌ ಬ ಹ್ಮ ಅಡೇ ಅನ್ನವನ್ನೂ! | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೇ- -ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 


ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ತ್ತಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು ವ ಯಾಮಿ ಯನಚಿಸುತ್ತಿ (ನ್ಲೈ 


ಸಾ! ಚ ಸೆ ( 


3 ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಧನವ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದಾಗ ಯಾವ ನಿನ್ನ “ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
"-್ರಪಹೆರಿಸಿ ಭೃಗುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ, ಯಾವ: ಅನ್ನ, ದಂದು ಕಣ್ಣ ಬ ಭುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣ ನನ್ನು ಕ್ತಿಸಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ 


ಆವ 1 4 * ೫] 


A ಫ್ಯಾ ಈ ef ; ನಿ ಗ ಇ ಶ್‌ ಅತ್‌ ಗ್ಗೆ Fi ಹೆ 
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ರ್‌ 


ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 





English Translation 


I solicit you, Indra, for such vigour and for such food as may be 
hoped for in priority (to others), wherewith you have granted to Bhrigu 
the wealth taken from those who had desisted from sacrifices, wherewith 
you’have protected Praskanwa, 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಸೊ ೀಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನಕಾಲ ಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಶ್ಬುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಖುಸ್ಫುಗಳನ್ನು) ಪ್ರಗಾಥ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು : ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ--ತತ್ತಾ, ಯಾವಿ ಸುವೀರ್ಯೀಮಿತಿ ಪ ಪ್ರಗಾಪಫೌ 
ಸ್ರೊೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು. ಜಾತುರ್ನಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ತ್ರ ಚವನ್ನು ಪ ಪ್ರ ಗಾಥಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


2 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶತ್ಞ್ರ್ಞಾ ಯಾಮಿ ರಾರಾ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ಮಹೀರಪಸ್ತದಿಂದ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ತೇ ಶವಃ । 


| ಇಸ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂನಶೇ ಯಂ ಕೋಣೀರನುಚಕ್ರದೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇನ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸ್ಪಜಃ | ಮಹೀಂ! ಅಪಃ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ವೃಷ್ಠಿ | ತೇ! ಶವಃ। 


| 
ಸದ್ಯ 81 ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನ ಸಂ5ನಶೇ | ಯಂ | ಫೋಣೀಃ | ಅನುsಚಕ್ರದೇ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾಕ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಮುದ್ರಮಜ್ಬಿಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀರ್ಮಹತಶೀರಪ ಉದಕಾ- 
ನ್ಯಸೃಜಃ ವ್ಯಸೃಜಃ | ಮಹಾನ್‌ ಸಮುದ್ರೋ ಯಾವದಿ ರ್ಜಲೈಕ ಪೂರ್ಯಕಶೇ ತಾವಂತಿ ಜಲಾನಿ ಪುರಾ 
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ತ್ವಂ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇತ್ವದೀಯಂ ತಚ್ಛವೋ ಬಲಂ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಕಂ | ಅಭೀಪ್ಪಫಲದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂನಶೇ|। ನ ಸಮ್ಯಗಾಪನೀಯಃ | ಪರೈರಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಶೇಃ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ || ಯೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಕ್ಷೋಣೀಃ ಶೋಣೀ ಪೃಥಿವ್ಯನುಚಕ್ರದೇ ಅನುಗಚ್ಛ ತಿ| 
ಕ್ರದಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯದಧೀನಾ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ವಿಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರಂ -ಸಮುದ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ! ಮಹೀಃ- -ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪ8-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಭಜಃ8- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಶವಃ- ಆದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ವೃಷ್ಠಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ! ಯಂ 
ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ನೋಣಿ -ಪೃಥ್ವಿಯು! ಸದ್ಯಃ-- ಒಡನೆಯೇ | ಅನಂಚಕ್ರದೇ--ಅನುಸರಿಸುವುದೋ! 
ಸಃ ಮಹಿಮಾ--ಅದೇ: ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ನ ಸಂನಶೇ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 
ಲೃಡುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 


Wherewith you have sent the great waters to the ocean: such as 15 
your wish-fulfilling strength: that might of Indra is not easily to be 
resisted which the earth obeys: 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶಗ್ದೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತಾ ರಯಿಂ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯ೯ಂ | 
| (ಕ್ತ! | nl 
ಶಗ್ದಿ ವಾಜಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸಿಷಾಸತೇ.ಶಗ್ಗಿ ಸ್ತೋಮಾಯ ಪೂರ್ವ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶಗ್ಧಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ರಯಿಂ | ಯಾಮಿ | ಸು5ವೀರ್ಯಂ ] 


| 
ಶಗ್ಗಿ | ವಾಜಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಿಸಾಸತೇ | ಶಗ್ಗಿ | ಸೋಮಾಯ | ಪೊರ್ವ್ರ್ಯ | ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಹೇತಂ ॥ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಯದ್ರಯಿಂ ಧನಂ ತ್ರಾಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾಮಿ |! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣ- 
ಲೋಪ: ॥ ಸೊಸ ತದ್ಧನಂ ಶಗ್ಗಿ | ದೇಹಿ | ಶಕಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಹಾ 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿತ್ವಂ॥ ತಥಾ ಸಿಷಾಸತೇ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೇ॥ 
ಸನತೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತಿ ವಿಕಲ್ಲ ಕಾನಿ 5! ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವಂ ।! ವಾಜಾಯ | ವಾಜ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತೇನ ಚ ತದ್ವಾ ಲ್ಲತ್ಯೃತೇ | ಹವಿಸ್ಮತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ಮೇಭ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಶಗ್ವಿ | ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಛೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಕರ್ಮು- 
ಭಿಸ್ತ್ವಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೇ ಜನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಜಾಯ ವಾಜಮನ್ನಂ ಶಗ್ಗಿ| ದೇಹಿ! ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ಕೋ- 
ಮಾಯ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಹೇ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ' ಕಾಲೇ ಭವ ಚಿರಂತನೇಂದ್ರ ಶಗ್ಧಿ | ದೇಹಿ ॥ 

ಗ್ತಾತೇಃ ಕರ್ತರ್ಯೆರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಕಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ ತೃಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವೀರ್ಯೈಂ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯುತ್‌ ರಯಿಂ-- 
| ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ! ಯಾಮಿ- -ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ ಧನವನ್ನು | ನೇ ನಮಗೆ | ಶಗ್ಧಿ-- 
ಕೊಡು | ಸಿಷಾಸತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ | ವಾಜಾಯ--ಹವಿಷ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಂ--ಉಳಿದನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು! ಶಗ್ನಿ- ಕೊಡು! ಪೂವ್ಯ ಪುರಾತನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ತೋಮಾಯು. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ | ಶಗ್ಧಿ-_ಅನಂತರ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ 
ಧನವಮ್ಮ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ, ಹೆವಿಷ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡು. ಪುರಾತೆನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ದಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Grant us) Indra, the wealth accompaniend by vigour, which T solicit 
from you; give (wealth) first of all to him desirous of gratifying you, pre- 
senting sacrificial) food ; give (wealth), you who are of old, to him who 


glorifies “you;: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಶಗ್ಗಿ ( ನೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ದ ಪೌರಮಾನಿಥ ಧಿಯ ಇಂದ್ರ ಸಿಷಾಸತಃ I 
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ಲ 
| 

ತಗ್ಗಿ ಯಥಾ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾ ನಕಂ ಕೃಪವಿ ಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಾನಃ ಸ್ವರ್ಣರೆಂ 1೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಗ್ಗಿ 1 ನಃ! ಅಸ್ಕ 1 ಯತ್‌ | ಹ. ಪೌರಂ | ಅನಿಫ | ಧಿಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸಾಸತಃ | 
1 ec ಗಟ | (| ಸ | 
ಶಗ್ಗಿ ಥಾ ೨೦ | ಶ್ಯಾವಕಂ | ಕೃಪಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಆವಃ | ಸ್ವಃ5ನರಂ॥ ೧೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸಿಷಾಸತಃ ಸಂಭಕ್ತವತೋ ನೋ 5$ಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ$5ಸೃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದ್ದನಂ ಶಗ್ಧಿ ಪ್ರಡೇಹಿ ಯದ್ಧ ಯೇನ ಖಲು ಧನೇನ ಷೌರಂ | 
ಪುರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾವಕಂ ಕೃಪಂ 
ತರಾ ವಕಾಂಸ್ರೀನ್ರಾಯರ್ಥೀನ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಣರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಃ ಸ್ಟ ರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ನೇತವ್ಯಮಿಮಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಶಗ್ಧಿ | ಶಕ್ತಂ ಕುರು | ಧನಾದಿಸಂಸತ್ಯೂ ಜರ ಯಥಾ ಶಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ತೇನಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಂಭಾವೇ ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ | 


al ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. | ಯದ್ಧ __.ಯಾವ ಥನದಿಂದ| ಷೌರಂ- -ಪುರುವಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಆವಿಥ. - 


| ರಕ್ಷಿಸಿಡೆಯೋ ( ಆ ಧನವನ್ನು ) !. ಧಿಯೇಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ।1.. ಸಿಷಾಸತಃ-ಆಚರಿಸುವವನೂ | ನೇ-- 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆನನೂ ಆದೆ | ಅಸ ್ಯ—ಆರಾಧಕನಿಗೆ | ಶಗ್ಗಿ ಕ ಕೂಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರುಶವಮುಂ--- 
ರುಶಮನನ್ನೂ | ವಾರಾ ಟೂ | ಕೃಪಂ ಕೃಪನನ್ನೂ || ಯಘಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಪ್ರಾವಃ...-ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಸ್ವರ್ಣರಂ--ಸ್ಪರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಶಗ್ಗಿ 
ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | 

4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ನೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಪುರುವಿನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ-ಆ- ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆದ ಆರಾಧಕನಿಗೂ bee ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರುಶಮ್ಯ, , ಶ್ಯಾವಕ್ಕ ಕೃಪೆ 
ಸ್ವರ್ಗಾಷೇಕಿಯಾದ ತ್‌ 


ಎಂಬ ಮೂರು ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆನ್ನೂ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ. ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ. ,ಅದೇ, ಪ್ರಕಾರ ಸ 


ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation 
Give.to this our ( worshipper ) engaged in celebrating your sacred 
rites, Indra, (the wealth) whereby you have protected the son of Puru: 


grant to the man (aspiring) to heaven,( the wealth wherewith ) you have 
preserved, ಲ Indra, Rusama, Syavaka, and Kripa- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
i; | [ 
ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ತುರೋ ಗೃಣೀತ ಮತಣ್ಯಃ |. 


I | | sl 
ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ವರ್ಗ ಇಂತ ಆನಶುಃ W ೧4 ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹತ್‌ | ನವ್ಯಃ | ಅತಸೀನಾಂ | ಶುರಃ | ಗೃಣೀತೆ । ಮರ್ತ್ಯಃ | 
Ba | [es 
ನಹಿ।| ನು! ಆಸ್ಕ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸ್ವ8| ಗೃಣಂಶಃ' ಆನಶುಃ ॥ ೧೩॥ 
.॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಕನ್ನವ್ಯ ಇತಿ ಕದ್ದಾನ್ಪ ,_ಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನ್ಹಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ!| ಆ. ೭-೪ | 
ಇತಿ ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ತಸ್ಮಿಇ್ಫುಸ್ರ್ರೇ ತಸ್ಕ್ಯೈವಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 1 
ಆರಂಭಃಕೀಯಾಃ ಪರ್ಕ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದತೋಸಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | 
ಆ. ೭-೧, | ಇತಿ | 


ಅತಸೀನಾಮತಂತೀನಾಂ ಸತತಗಾಮಿನೀನಾಂ: ಸ್ತುತೀನಾಂ ತುರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ನವ್ಯೋಇಭಿನವ ಇದಾನೀಂತನಃ ಕತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಸ್ತೋತಾ ಗೃಜೇತ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತು- 
'`ಯಾರ್‌ | ಅಲ್ಪಪ್ಪೆಜ್ಜೈರಿದಾನೀಂತಸೈರಿಂದ್ರ ಸ್ತೋತುಂ 'ನ:ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಗೃ ಶಜ್ಜೀ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾ- 
ದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ॥! ನು ಪುರಾ ಪೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವೇ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ] ಯದ್ವಾ. ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮ aರಣೇಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಗೈಣಂತಃ 
ಸ್ತುವಂತೋ ಜನಾಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂಡ್ರಸ್ಕೈ ವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಅಸ್ಕೇಂ- 
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"$96 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ಶಿ 
ನ = Po ” ಧಾ ಹ್‌ ” 5 ಈ 
ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ। ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ರಂ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ವೇತಿ ನುಟ್‌ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನವ್ಯಃ- ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಅತಸೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ತುರ8--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | 
ಮತಣ್ಯಕ ಮಾನವನಲ್ಲಿ | ಕತ. -ಯಾವನುತಾನೇ | ಗೃಣೇತ-. ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು?1 
ನು- -ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ । ಗೈಣಂತಃ ಸ್ವಃ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರು ಎಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಮಹಿಮಾನಂ- -ಮಹತ್ವ ನ್ನು! ನಹಿ ಆನಶುಃ--ಪಡೆಯ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ತತ್ತಿ 
ಕ್ಯ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲರು? ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. (ಆರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ a 
English Translation 


What living mortal, the prompter of ever rising (praises ), may now 
glorify Indra ? None of those heretofore praising him have attained the 
greatness of the properties of Indra. | 

i ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ SE ; ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 

ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ವ್ಯ 8 ಎಂಬ ಈ ಖುಕ ನ್ನು ಇಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌ 
ದ್‌ೆ ದ__ಕನ ಶೈ ವ್ಯೋ ರ್‌ ಜದ ಸ ಕದ್ವತ8 ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೪) ಸತವ ಾವದು, ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..- 
ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ"” ಕದ್ವತೋ*5ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಕ ಸ್ತು ತ ಯತಯಂತ ದೇವತ ಯಸಿಃ ಕೋ ವಿಪ್ರ 'ಬರ್‌ತೇ | 


ಕದಾ ಹನಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುನ್ವ ತಃ ಕದು ಸ್ತು ವತ | ಆ i 1.5೪ 0 
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ಷ್‌ 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಣ್‌ | 
ಕತ್‌। ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತಾವಂತಃ | ಯತ$ಯೆಂತೆ | ದೇವತಾ | ಯಷಿಃ | ಕಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಓಹತೇ | 
| Wp. 
ಕದಾ ಹವಂ | ಮಘ್ರೂವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸುನ್ವತೆ8 | ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುವತಃ | ಆ| ಗಮಃ! 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಕದು ಕೇ ಖಲು ಜನಾ ದೇವತಾ ॥-ದೇವಾತ್ಮಲಿತಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಲ್ಪತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ ॥ ದೇವಂ ತ್ಲಾವುದ್ದಿಶ್ಯ ಮತಯಿಂತ | ಯತಂ 
ಯಜ್ಞಮೈಚ್ಛನ್‌ ತ್ರದೀಯೆಯಾಗೇಚ್ಛಾಸಿ ದುರ್ಲಭಾ ದೂರೇ ತ್ವದ್ಯಾಗಕಥಾ! ಯುಷಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹಕೇ | ವಹತಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮಹಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿನ್ದ , ಅನುಗ್ರಹೀತ್ರಾ 
ತ್ವಯೈವಾಗಂತವ್ಯಂ| ಸತ್ವಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸೃ 
ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮಃ | ಆಗಚ್ಛಃ |! ಕದು |ಕದಾ.ಚ ಕಸ್ಮಿಂತ್ಹ ಕಾಲೇ ಸ್ತುವತಃ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾ ಗಮಃ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಃ I. ಸುನ್ವತ: 
ಸ್ತುವತ ಇತ್ಯುಭಯುತ್ರ ಶತುರನುವಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಗಮೇರ್ಲುಜಾ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌' 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತುವಂತಃ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ಕದು- -ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ! ದೇವತಾ- 
ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯುತಯಂತ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ? 1 ಯಷಿಃ ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ | ವಿಪ್ರ8- -ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ | ಕ8--ಯಾನ ಸ್ತೋತೈವು ತಾನೇ | ಓಹತೇನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಮಘುವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಕದಾ--ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುನ್ವತಃಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ಗಮಃ--ಬರುವೆ? | ಕದು-_-ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಸುವತಃಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ? 





| ಭಾವಾರ್ಥ | : 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯಾನ ಸ್ತೋತೃವು 
ತಾನೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 'ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಜಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವೆ? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ ? ' 
ಕ English Translation | ಜದ | 
Who; praising you as the deity, (ever) hoped to sacrifice to: you? 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, :೧, ಸೂ. ೩. 


SERAAAAAAAAAAAAAANAARAAANAAAAAAAAARAAAAAAAAAAA ಗಡ ಗತ ಬಜ ಸು ಸವ ದ ವ ವಡ 


What saint, what sage conveys (his) praises to you?) When, opulent Indra, 
have you come to the invocation of one pouring out libations, of one repeat- 


398 





ing (your) praise? 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉದು ತ್ಯೆ € ಮಧುಮತ್ತ ಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೊ ಮಾಸ ಈರತೇ | 


| : | 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ಅಸ್ರಿತೋತಯೋ ವಾಜಯಂತೋ ರಥಾ ಇವ ॥೧೫॥ 


೫ ಪದಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಮಧುಮಶತ್‌$ತಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಈರತೇ | 
ಬ್ಲ | | | 
ತಃ | ಧನ$ಸಾಃ | ಆಸ್ತತsಊತಯಂಃ | ವಾಜ€ಯಂತಃ | ರಫಾಃs ಇವ! ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜ್ಕೊ ತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಉದು ತ್ಯ ಇತಿ ಪೆ ಕ್ರಗಾಥೋತನುರೂಪಾ- 


ನಂತರಂ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬. 
ಇತಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೀವ ಶಸೆ ಸ್ಪ್ರೇ ಯುಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ವ್ಥೆ ಕಲ್ಪಿ ಕೋತನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುನುತ್ತಮಾಸ್ತ್ರ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು || ಆ. ೭. ೪- ಇತಿ 


€ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನಾ,, ಮಧುರಾ ಗಿರೋತಪ್ರಗೀತಾಃ ಶಸ್ತ್ರರೊಖಾ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪ್ರಗೀತಾನಿ. ಬಹಿಪ್ಪನಮಾನಾದೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೋದೀರತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕಃ ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 


ತೈ 
ವಾಚಃ 


ತ್ವಾಮುದ್ದಿ ಔಶ್ಯೋದ್ಗ ಚ್ಛ ಚ.ಂತಿ। ಊರ್ಧ್ವಂಪ್ರ ಸರಂತಿ ॥ 
ಸತ್ರಾಜಿತಃ ಸಹೈವ ಡು ಇಯಂತಃ ಅತ ಏನ ಧನಸಾ ಧನಾನಿ ಸಂಭಜಂತಃ || ವನಷ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ !. 


ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಡ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾ ದಿತ್ಯಾ ತ್ವಂ || ಅಸ್ತಿತೋತಯಃ | ಅಕ್ಷಿತಾಃ 
ಕ್ಷಯರಹಿತಾ ಊತಯೋ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ಕಾಃ ॥ ಫಿಯೋ ಭಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮುಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ [ಅತ ಏನ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಥಾದಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಾ ಸಾತ 
ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಃ ॥ ಕೃಚಿ;ನ. ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇಕೀತ್ವದೀರ್ಥಯೊಃ, . ಪ್ರತಿ 
ಷೇಧಃ | ಏನಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ರಥಾ ತ್‌್‌ | ತೆ ಯಥಾ ವಿವಿಧಮಿತಸ್ತತ ಉತ್ತಿ ಷ್ಮ ಂತಿ ತದ್ವದುದೀರತ 


ಇತ್ಯರ್ಥ 1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8. :. 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಚಿತಃ- ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ | ಧನೆಸಾಃ--ಧನಗಳೊಂ 
ದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ | ಅಕ್ಲಿತೋತಯುಃ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ 
ಆದ | ರಥಾ ಇವ. -ರಥಗಳಂತೆ | ಶ್ಯೇ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡೆವೊ | ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾ 

ದವೂ ಆದ | ಗಿರಃ--ಶಸ್ತ್ರ ರೂಸವಾದೆ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ |!  ಸ್ತೋಮಾಸೆಃ--ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾಧಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | 
ಉದೀರತೇ-- ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ, ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ, 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ರಥಗಳಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾಡವೂ ಆದ 
ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳೂ ಬಹಿಷ್ಸೆವಮಾನಾದಿಸ್ಕೋತ್ರಗಳೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English translation 


These most sweet songs; these hymns of praise ascend (to you), like 
triumphant chariots laden with wealth, charged with unfailing protections; 
intended to procure food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ 5೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಎಂಬ ತೈಚೆನನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪತೃ ಚದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ 3೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದು ತ್ಯೇ ಮಡು. 
ಮತ್ತಮಾಸ್ತ್ವಮಿಂಪ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


J ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ ನಾ ಯರಾ್‌ಗ್ರಂ yp 
ಕಣ್ಪಾ ಇನ ಭೃಗವಃ ಸೂರರಾ ಇವ ವಿಶ್ವಮಿದ್ದೀತಮಾನಶುಃ । 


ತ್ತ! | |. 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಮಹಯಂತ 'ಆಯವನಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ 
ಅಸ್ಪರೆನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ . | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| i | ಕ | ತ 
ಕಣ್ತ್ವಾಃ5ಇವ | ಭೃಗವಃ | ಸೂರ್ಯಾಃ$ಇವ | ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಧೀತಂ | ಆನಶುಃ | 
[ | | | 
ಇಂದ್ರಂ1ಸೊ ನ ೀಮೇಭಿಕ | ಮಹಯಂತಃ | ಆಯವಃ (ಪಿ ಪ್ರಿಯ$ಮೇಧಾಸಃ | ಅಸ್ತ ರನ್‌ || ೧೬ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಣ್ಣಾ ಇವ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ರುಷಯಂ ಇವ ಸ್ತುವಂತೋ ಭೃಗವೋ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋ- 
ತೃನ್ನಾ ಖುಷಯೋ ಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂ ವಿಶ್ವಮಿದ್ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ತಮೇವೇಂದ್ರಮಾನಶು8 | ವ್ಯಾಪುಃ ! 
ಸೂರ್ಯಾ ಇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಂಯಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತಿ ತಡ್ಡತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಿಯ- 
ಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಪ್ರಜ್ಞಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತ ತು ೦ ಮಣಯಂತಃ ಪೂಜ- 
ಯಂತಃ ಸೊ ಯೀ ಸ್ತೋತ್ರೈರಸ್ವರನ*್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌॥ ಸ ಕ್ರೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೊಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ॥ 


—) 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಾ ಇವ--ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯೇ | ಭೃಗವಃ- _ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನರಾದೆ 
ಖಹಿಗಳೂ ಸಹ! ಧೀತಂ-_ ಅವರಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ -ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ವಂತೆ | ವಿಶ್ವಮಿತ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆನಶುಃ- ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ-- ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಹ ಕರಾದ | ಆಯವಃ8--ಮಾನನರೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಂ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಯಂತಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ |! ಸ್ಲೋಮೇಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕರನ್‌-- ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಪ ನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯೇ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನೃರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಇವರ ಧನ್ಯಾನಕ್ಕೆ 


ಪಾತ್ರನಾದವನೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳಂತೆ ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ವಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


English Translation 


The Bhrigus, like the Kanwas, have verily attained to the all-pervad- 
ing (Indra), on whom they have meditated, as the sun (pervades the un1- 
verse by his rays): men of the ksiyamedha. race, worshipping Indra with 


lorify him. 
3233358, ಪ 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಹಿ ವೃತ್ರ ತ್ರಹಂತಮ ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪರಾವಶಃ 
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| ಸ ಘೆ! | 
ಅರ್ವಾಚೀನೋ ಮಘವನ್ನೋಮಪಹೀತಯ ಉಗ್ರ ಯಸ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ॥ 
' ೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಯಸ್ಯ! ಹಿ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಸರಾ$ವತೆಃ | 
| | RKC 2೫೩0 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಮಘುವನ್‌ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | ಉಗ್ರಃ | ಯಷ್ಟೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ೧೭ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ | ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ! 
ಯಥಾ ಪುನನೋತ್ತಿಸ್ಮತಿ ತಥಾ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅನೋ ನುಡಿತಿ ತಮಪೋ ನಂಟ್‌ | ಹೇ ತಾದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ವ್‌ ಯುಕ್ಷ | ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೈವ |! ಹೇ 
ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್‌" ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥೆಂ!! ದಾಸೀಭಾರಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ನಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅರ್ವಾಚೀನೋ*ಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಯುಷ್ಟೇಭಿರ್ಯಷ್ಟೈರ್ದರ್ಶಃ«- 
ಯೃರ್ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ವ್ಯ್ಯಲೋಕಾಡಾ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಗಮೇ ರಲ್ಲೋಟಿಃ ಸೇರ್ಶಿಃ। ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಧೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹಂತಮ- ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯುಕಶ್ಚ ಹಿ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು । ಮುಘವನ್‌- ಧನವಂತನಃದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಉಗ್ರ -- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ! ಸೋಮಪೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜಚೀನಃ - 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಷ್ಟೇಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಪೆರಾವತಃ ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೇಶದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ ಗಹಿ. _ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು. 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೀಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 


[ « “English Translation ಸ 


Utter destroyer of Vritra, horness your horses; come down to us, 
fierce Maghavan;, with your attendants from afar to drink the Soma. 


[ 26] | [231 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


468 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಪಹಿತಾ::.`:` ದಿ] ( ಮಂ... ಅಸ೧:ಸೂ: ೩ : 








೨ ರಶ್‌ A RR 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ I 


ತಾ 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರವೋ ಹರಯ ವಿಪ್ರಾ ಸೋ ಮೇ ಧಸಾತಯೇ॥ 
| ಳಿ 5 I | ೬ 
ಸತ್ವಂನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವ ರ್ನಣೋ 'ವೇನೋ ನಶ್ಯ ಣುಧೀ ಹವಂ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ' | 
ಇವೇ |ಹಿ |`ತೇ I ಕಾರವಃ | ವಾವಶುಃ:| ಧಿಯಾ | ನಿಪ್ರಾ ಸಃ । ಮೇಧ ಸಾತಯೇ | 
| 


= ] ತ್ವಂ | ನಃ I ಮಫಘೆ$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ i ಗಿರ್ವಣಃ I ವೇನಃ | ನ| ಶೃಣ ಇಿಂಧಿ | ಹವಂ | ೧೮ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


೪೧ 


ಕಾರವಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ ಇಮೇ ಹೀಮೇ ಖಲು 'ಯಜಮಾನಾ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ 'ವಾನಶುಃ | ಪುನರಸ್ತುವನ್‌ ॥'ನಾಶೃ ಶಬ್ದ ಇತ್ಸಸ್ಮಾದ್ಧಜ್‌- 
ಲುಗಂತಾದ್ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಾವಶುಃ ಪುನಃಪುನರಕಾಮಯಂತ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅಸ್ಮಾ. 
ದ್ಯಜ್ಣುಗಂತಾಲ್ಲಜಾ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | ಬಾಹುಲಕೋ *ಡಭಾವಃ | ಲಿಟ ವಾ ತುಜಾದಿತ್ವಾ- 
ದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮೇಧಸಾತಯೇ ಮೇಧಸ್ಯೆ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ಸನತೇಃ ಕನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಇತ್ತಿಸಿಸಲ್ದಾರಾದಿ ತತವ ನ್ಯ 
ಪದಪ್ರ ಕ್ರತಿಸ್ಟ ರತ್ವ oll ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌. ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ನೋsಸ್ತಾಕಂ ಹ 
ಸಂ ಸರ್ವಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ಟ್ಚಂ. ಶೃಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಬುಧ್ಯಸ್ತ! ನೇನೋ ನ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ. 
ಕರ್ಮಾ |! ಯಥಾ ಕಾಂತೋ ಜಾತಾಭಿಲಾಷಃ ವ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಮೈ ಕಾಗ್ರೇಣ ಶೃಣೋತಿ 
ತದ್ವನ್‌ ॥ ಶ್ರುಶ್ನ ಶೃಣುಪ್ಯಕ್ಕ ವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿತ್ವ ೦ | ಹ ಗಾಮ ವೀಕಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ ॥ 


1 ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರವ: ನರತರ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರೂ): SoS Nibne "ಆದೆ"! ” 
ಇವೇ ಹಿ ಈ ಯಜಮಾನರು | ಧಿಯಾ. ತಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ | ತೇ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಮೇಧಸಾತೆಯೇ ಎ. 


ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ವಾವಶುಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ||. ಮಘವನ್‌.- -ಧನವಂತನೂ 
ಇರಾ ಬು ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮ 
ಹವಂ--ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ವೇನೋ ನ ಯತ್ರರನಾ ಿದೆರೂ ಅಸ ಪುರುನನನ್ನು ಅದರಲ್ಲೇ ನಟ್ಟ ದೃಷ್ಠಿ 


ಯುಳ ಕೈವನಂತೆ, | ಶೆ ಸ ಣುಧಿ-ಕೇಳು. ' ಗು ಶೆ ug 


ಬಡ ಅಷ್ಟ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಯಜ ಸ್ವ ಭಾಗದ ಸಿ (ಕಾರಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಧೆನವಂತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರ "ಕೇ ಅಂತಹ ನೀನು ಯಾವುದಾದರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಕೇಕು. 


English Translation 


These wise celebrators (of holy rites) repeatedly propitiate you with 
pious praise for the acceptance of the sacrifice: you, opulent Indra; 
who are entitled to praise, hear our invocation like one who listens tg what 
he desires. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಧನುಭ್ಯೋ ಆಸ್ಟುರಃ । 


[ | | 
ನಿರರ್ಬದಸ್ಯ ವೃೃಗಯಸ್ಕ ವತಾಂತಿತಿನೋ ನಿಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗಾ ಆಜಂ ॥೧೯॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಬೃಹತೀಭ್ಯಃ | ವೃತ್ರಂ! ಧನುಭ್ಯಃ | ಅಸ್ಸುರಃ | 


[ | 
ನಿಃ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಯ | clr | ನಿಃ | ಪರ್ಷತಸ್ಯ | ಾ₹ |! ಅಜಃ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಬೃಹತೀಜಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಧನು 


. ಹ್ಯೋ ಧನುರ್ಭ್ಯಃ ಕೋದಂಡೇಭ್ಯಃ ॥ ಛಾಂದಸೋ ರೇಫಲೋಪಃ ॥ ಸಾ ಪಂಚಮಿ ॥ ಮಹದ್ದಿರ್ಧ- 


ನುರ್ಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ನಿರಸ್ಪುರಃ 1 ಸ್ಫುರತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ | ನಿರವಧೀ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹರಾ 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಮೇಘಂ ಧನುಭ್ಯಃ | ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಧನವ ಆಪಃ | ಮಹತೀ: 
ಭ್ಯೋಇದ್ಧ ನ 8 ॥ ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ಈದ )ಶೀನಾಮುಹಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಸನಿರವಧೀಃ | ಅಪಿ ಚ 
ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನೋಇರ್ಬುದಸೈೆ ಸತೆತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ನಕಸ್ಯ ಚ ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ಇಮಾನೆಪ್ಯಸುರ್‌ ಇರಸ್ಸು ಡೆ 1ನಃಶೇಷೇಣಾವಧೀಃ ॥ ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 
ಏಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಬ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯೋೇ ವಿನಿಃ | ತಥಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವಲನಾಮ್ಲಾಸುರೇಣ 
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ಹ ತಾಜ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಗಿರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ವಲೇನಾಪಹೃತಾ ರಾಜಕ | ನಿರಗಮಯಃ ॥ 
ಅಜ ಗತಿ ಫೇಪನಾಯ್ಲೋಕ | ; 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ವೃತ್ರ ್ರಾಸುರನನ್ನು. | ಬ ) ಹತೀಭ್ಯಃ- ಆತ್ಮ ಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | 
ಧನುಭ್ಯಃ-_ಧೆನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ '1 ನ್ಯಸ್ತು NR ಕೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ |' ಮಾಯಿನಃ-_ನಂಚಕರಾದ } 
ಅರ್ಬುದಸ್ಯ-ಅರ್ಬುದನನ್ನೂ | ಮೃ pe —ಮೃಗಯನನ್ನೂ | ನಿ ನಾಶ ಮಾಡಿದ್ದಿ €ಯೆ | ಪರ್ವತಸ್ಯ 
ರಂದ 5 ೨ನಹೈ ತವಾಗಿ ನನಣತದ ಗುಹೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ | ಗಳನ | 'ನಿಃ ಆಜಃ Re 


Bee ಜ್‌ 
.ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು, ಅತ್ವ ೈಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯ್ಕೆ 


ವಂಚಕರಾದ ಅರ್ಬುದ ಮತ್ತು ಮೃಗಯ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಎ ಜು ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿ 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದೆ. 


English Translaticn 


You have extirpated Vritra with your, mighty weapons; you have 
been the destroyer of the deceptive Arbuda and Mrigaya ; you have 


extricated the cattle from the mountain. 


v RS 
ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸಃ 
ನಿರಂತರಿಕ್ಸ್ಪಾದಧಮೋ ಮಹಾಮಹಿಂ ಕೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಸೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ರುರುಚುಃ | ನಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | ಸರಃ ನೀ ils ಇಂದ್ರಿ ಯಃ | ರಸಃ 
ನಿಃ | ಅಂತರಿಶ್ಷಾರ್‌ ಅಧಮಃ | ಮಹಾಂ | ಆಟ | ೪ ಕೃಷೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕಂ Il ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೩ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜಗತೋ ವ್ಯಾ ಪಕಮಹಿಮಾಹನನಶೀಲಂ ವೃತ್ರಂ 


ಯೆದಾತ ಮಂತರಿಷಾಧಸಳಾಶಾಸ್ರಿ ನ್ಯ ಶಿರವ! |: ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ತತ್ತ ದಾನೀಂ' ಪೌಂಸ್ಯ ೨ 
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ವೃತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತೆಂ ಬಲಂ ಕ ಕೃಷೇ! ಕುರುಷೇ। ಪುರಸ್ಕುರುಷೇ॥ ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ ॥ ಅಗ್ನಯಶ್ಚ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾ ಸ ನೀ ರುರುಚುಃ | ನಿಃ ಶೇಷೇಣ ದಿದೀಪಿರೇ | ಸೂರ್ಯಃ By: 
ಅದಿತ್ಯೋತಪಿ ನಿ:ಶೇಷೇಣ ದದ: | ಇಂದ್ರಿಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಣ: ಸೇವ್ಳ್ಯೋ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋಇಮೃತ- 
ಮಯಃಃ ಸೋಮಶ್ಚ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಿದೀಪೇ | ಅಗ್ಟ್ಯಾದಯಃ ಸರ್ವೇ - ಪೂರ್ವಂ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತತ್ವಾನ್ನಿ- 


ಪ್ರಭಾಃ ಸಂತ ಇದಾನೀಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾವರಳೇ ಹತೇ Mi ಪ್ರಾಕಾಶಿಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ರಾರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನ್ರುಳ್ಳೆ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಯಾವಾಗ) 1: ನೀ ಅಧಮ:.-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದೆಯೋ | ತತ್‌-_ಆಗ | ಪೌಂಸ್ತ್ಯಂ- ನಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಕೈಷೇ--ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೀಯೆ (ಅನಂತರ) | ಅಗ್ಲಯಃ--ಅಗ್ನಿಗಳು | ನಿ ರುರುಚುಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆ 
ವಾದವು | ಸೂರ್ಯಃ ನಿ: ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ರಸಃ 
ರಸಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವೂ | ನಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಹ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ: ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೆಳೆಕ್ಕುರುಳಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
`ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಿ ನ ಅನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು.ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಧ್ರ 
_ ಸಿಂದಸೆ ಸೇವಿಸಲ್ಲ )ಡುವುದೂ ರಸಾತ ಒಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿತು, 


English Translations  ' 


When you had expelled the mighty Ahi from the firmament, then 
the fires blazed, the sun shone forth, the ambrosial Soma destined for 


Indra flowed out, and you, Indra, did manifest your manhood. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೦೦ ಯು ದುರಿಂಡ್ರೂ 6 ಮರುತಃ ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ 


ಎತ್ತಿ (ಷಾಂ ತನಾ ತೋಭಿಷ್ಠ ಮರಸಫೇವ ದಿವ ಧಾನಮಾನುಂ ॥ ॥ 90 ॥ 
| 1 ಪದಪಾಕಃ | 


"| 
ಯಂ | ಮೇ ದುಃ | ಸನ್ನ; | ಮರುತಃ ( ಪಾಕರಸ್ಕಾ 'ಮಾ|ಕೌರಯಾಣ॥ | 


ನ | ತ ನಾ ಶೋಜಿಷ್ಯಂ ol | ದಿವಿ! el i ೨೧ I 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ಚಕುರ್ಯಜೇನ ಕುರಯಾಣಪುತ್ರಾತ್ಪಾಕಸ್ಥಾಮನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ 
ಲಬ್ಧ್ವಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಸ್ತ ದೀಯಂ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಯಂ ಯಾದೃಶಂ ಧನಸಂಘಂ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರೋ 
ಮರುತೆಶ್ತ ದುಃ ದತ್ತವಂತಃ ತಾದೃಶಮೇವ ಧನಸಮೂಹಂ ಕೌರಯಾಣಃ | ಶತ್ರೂತ್‌ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತಂ ಯಾನಂ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿಕಂ ಯೇನಾಸ್‌ ಕುರಯಾಣಃ | ತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೌರಯಾಣಃ | 
ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ | ತಿಸ್ಕತ್ಯನೇನೇತಿ ಸ್ಥಾಮ ಬಲಂ | ಪರಿಪಕ್ಟಬಲಃ | ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ದದಾತೇರ್ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ । ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ 
ಧನಸಂಘಂ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶೋಭಿಷ್ಠಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಶೋಭಾವಂತಂ ॥ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಪಃ | ಶೋಭಾವಚ್ಛ ಜ್ಞಾದಾತಿ. 
ಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಕನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭಾನಶ್ತ್ವೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾಕಾಶ ಉಪೇವ ಧಾವಮಾನಂ ಪ್ರಭಾಭಿರುಪೇತಂ ಶೀಘ್ರುಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಮಿನ । 


ಶೋಭಾವತ್ತಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ 
೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1ಬ 


ದಿವಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ |! ಉಪೇವ ಧಾವಮಾನಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! 
ತ್ಮನಾಸ್ಪಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ 1 ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ ನಡುವೆ] ಶೋಭಿಷ್ಠಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಧನಸಂಘವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ । ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ದುಃ ಕೊಟ್ಟರೋ (ಅದೇ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು) | ಕೌರಯಾಣಃ॥-.ಕುರುಯಾಣ 
ಪುತ್ರನಾದ | ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ--ಪಾಕಸ್ಸಾ ಭಧ ರಾಜನೂ (ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ 
ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಧನಸಂಘೆವನ್ನು ನನಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೊಟ್ಟರೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು ಕುರುಯಾಣಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
| 3 English Translation ಕ 
Such wealth as Indra and the Maruts have bestowed upon me, such 
has Pakasthaman, the ‘son of Kurayana, bestowed, of itself the most 
magnificent of all, like the quick-moving (sun) in the sky~ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷ್ಣಯಗಳು | | 
ಕೌರಯಾಣಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಯಾಸ್ಟರು- -ಕೌರಯಾಣಃ ಕೃತಯಾನೇ | ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ 
ಇಸ್ಫೆಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ಫಿ, 2-೧೫) ಎಂದು ನಿರ್ನಚಕವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿನ 
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ಸ ್ಥ 








ವದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಸ ಸ್ಮ ್ಯಶ್ವಾದಿ ಸೇನಾಬಲವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು:ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಕುರಯಾಣನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕುರಯಾಣನೆಂಬ. ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೌರಯಾಣನೆಂದು ಹೆಸ ರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ ಸೂ. ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಕುರುಯಾಣವ, ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಎಂಬ 
ರಾಜನು eR ಸಿ ಎ 
| ಸಂಬವ. ll 
i ಹ ನ wy 
ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಸುಧುರಂ [re | 
ದ್ರಾಯೋ ನಿಜೋಧನಂ ॥ ೨೨ ॥ 


: 8 `'ಪದಪಾಠಃ ॥ ` 


ಬಾಟಾ ಬಜ 
ಲ್ಕ 
ಆ 


| | | ಇ ES of | 
ರೋಹಿತಂ | ಮೇ। ಪಾಕ$ಸ್ಥ್ಮಾಮಾ | ಸು5ಧುರಂ! ಕಷ್ಟ್ಯಸಪ್ರಾಂ!' - : saben 


| ಶೀ ಗ 
ಅದಾತ್‌ | ರಾಯಃ | ನಿೀಬೋಧನಂ | ೨೨ I 
| ‘1 ಸಾಯಣಭಾಷ ಹೈಂ | 


| ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮಾ ರಾಜಾ ರೋಹಿತಂ ಲೋಹಿತವರ್ಣಂ ವ ಸ ಷಭಮಶ್ವೇ ವಾಮೇ ಮಣ್ಯಮದಾತ್‌ | 
ದತ್ತವಾನ್‌ | ಕೀದ್ರ ಶಂ | ಸುಧುರಂ ಶೋಭನಧುರಂ :ಶೋಭನವಹನಪ್ರದೇಶಂ॥ ಯುಕ್ಪೂರಬ್ಧೂಃ | 
ಪಾ. ೫-೪-೭೪1 ಇತ್ಯೆಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ। ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಕಶ್ಸ್ಯಪ್ರಾಂ। ಕಕ್ಷ್ಯಾ ಕಕ್ಷಯೋರ್ಜಾಹುಮೂಲಯೋರ್ಬಧ್ಯಮಾನಾ ರಜ್ಜು! ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾತಾರಂ ಪೊರ- 
ಯಿತಾರಂ | ಪೀವರಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ॥ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಯೋಧನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಜೋಧಕಂ!: 
ಬಹುಧನಪ್ರಾಫ್ತಿಹೇತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ಕಿರುದಾತ್ತಾ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮಾ. _ಪಾಕಸ್ತಾ ಶ್ರಮನೆಂಬ ರಾಜನು: ।.ಸುಧುರಂ-- ಭಾರವನ್ನು ಸ ಅವಯವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ! 
ಕಶ್ಚ್ಯಪ್ರಾಂ- ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ 9 ಬೆಳೆದ 'ಜೀಹವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | ಜೋಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತು 
ವಾದುದೂ J ರೋಹಿತಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ ದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವ ವನ್ನು | pe ಅದಾತ್‌-- 
ತೊಟ್ಟ ದಾ ನೆ. | 


[೧ ERED 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ಕೂ | ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 
ನಸ ಆಕರ್ಷಕವಾದ: ಹೊಂಬಣ್ಣ ಮ ಆದ. ಅಶ್ಚವನ್ನು... ಪಾಕಸ್ಥಾಮಕೆಂಬ - ರಾಜನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ..: ಒಯು ಯಡ ಬ ಸ RAREST ಯಂ ಯ WHET ೧೬೬ ಲ 0 ಜಾಂ ಓಟ 


ಅನೆ LA ಕ ೪ 
ಈ ೧8 | pl ಈ hk ಡಡ ae ಫ | ಢ್‌ ಹಗ 
ಹಿ ಇತ ತೊ ಜ್‌ (2 ಕ ಇ HS ಜ್ಜ; ಇರು ) 
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- English Translation 
Pakasthaman. has given me a tawny robust beast of burden,. the 


means of acquiring ees, | 
॥ ಜಾ ॥ 


` 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಪ್ರ ತಿ ಥುರಂ ವಹಂತಿ ವಕ್ನಯಃ | 


ಅಸ್ತಂ ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ ೦ ॥ ೨೩ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ |. | 


ಯಸ್ಕೈ 1 ಅನ್ಯೇ! ದಶ| ಪ್ರ SM ನಹಾತಿ ವಹ್ನಯಃ | 


ಅಸ್ತಂ | ನಯಃ | ನ! ತುಗ್ರೈಂ I’ ೨೩ | 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 2 
ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ಏನಾಶ್ವೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | "ಯಸ್ಮೈ! ಷಸ್ಕ ರೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಸ್ವಾಶ್ವ ಸೈ 
ಷಭಸ್ಯ ವಾ ಧುರಂ ವೋಢವ್ಯಂ ಯುಗಧುರಮನ್ಯೇ ಪ್ರಕೃತಾದಸ್ಮಾದ್ವಿಲಕ್ಷಣಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಹ್ನಯೋ ಮೋಢಾರೋತಶ್ವಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ವಾ ಪ್ರತಿನಿಧಯಃ ಸಂತೋ ಮಾಂ ವೋಢುಂ ವಹಂತಿ 
ಬಿಬ್ರತಿ | ಬಹೂನಾಮೇಕತ್ರ ವಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯತೇ ಸ್ಲಿಸ್ಯತೇ ತೆಸ್ತಿನ್ನದಾಥೆ`ಜಾತ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪ್ರತಿ ವಯೋ ನ ಗಂತಾರೋsಶ್ವಾ ಯಥಾ ತುಗ್ಯ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಕುಂ 
ಸಮುದ್ರತೀರಾದವಹನ” ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಮುಶ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
ಭುಜ್ಯೋರ್ವಹನಂ ಚ ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ | ಯಗ್ಯೇ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಾವವಗಂತವ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ | ಯೆಸ್ಮಾ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಂ ರಥಮನ್ಯೇ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಹ್ನೆಯೋ ವೋಢಾ- 
ರೋ5ಶ್ವಾ ಧುರಂ ವಹನಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗತಾಃ ಸಂತೋ ವಹಂತಿ ತಾದೃಶಂ ರಥಮಪಿ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತ- 


ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ತುಗ್ರ "ಸನಿ ಭ್ಯುಜ್ಯುವನ್ನು J 


ಅಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುನ | 


ವಯೋ ನ---ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 1 ಯಸೆ ಓ4- ಯಾವ ಅಶ್ವ ದ |. 
ದಶ ವಹ್ನಯೆಃ ಬೇರೆ ಹೆತ್ತು ಅಶ್ವ ಸ | ವಹಂತಿ-_ವಹಿಸುವುವೋ ತಾ ಅಶ್ಚವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 


2 ಭಾವಾರ್ಥ i 


: -ಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದೆ ಆ ಹೆಕ್ಕಿ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆ ಯಾವ 
ಅಶ್ವ ದ ಬೇರೆ ಹತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ`ಅಶ ಶವವನ್ನು 'ದಾನಮಾಡು. ' ಇ ಹೃ 
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English Translation 


Whose burden ten other bearers (of loads) (would be required to) 
convey; such as were the steeds that bore Bhujyu home 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಆತ್ಮಾ ಪಿತುಸ್ತನೊರ್ವಾಸ ಓಜೋದಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | 
ತುರೀಯಮಿದ್ರೋಹಿತಸ್ವ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾನಂ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮಬ್ರವಂ॥ 
Cl ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 
ಆತ್ಮಾ | ಪಿತುಃ | ತನೂಃ ವಾಸಃ ಓಜ85ದಾಃ | ಅಭಿ5ಅಂಜನಂ | 
ತುರೀಯೆಂ | ಇತ್‌ | ಕೋಹಿತಸ್ಯ ಪಾಕ$ಸ್ಥಾಮಾನಂ | ಭೋಜಂ | ದಾತಾರಂ | ಅಬ್ರವಂ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಂ ಪಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ತನೂಸ್ತನಯಃ | ಪಿತಾ ಯಥಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗ- 
ವರ್ತಿತಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಏನಮುಯಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಾಸೋ ವಾಸಯಿತಾ ನಿವಾಸಯಿತಾ | ವಾಸ- 
ಯತೇರೌಣಾದಿಕೋsಸುನ್‌ 1 ಅಭ್ಯಂಜನಮುಭಿವ್ಯಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೌಜೋದಾ ಓಜಸೋ ಬಲಸ್ಕ 
ದಾತಾ ಧಾರಯಿತಾ ವಾ | ಯವ್ವಾ! ಆತ್ಮಾ ಸತತಗಾಮಾ | ಪಿತುರಿತೃನ್ನನಾಮ!। ವ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ । ತನೂರ್ವಿಸ್ತೃತಂ ವಾಸೋ ವಸ್ತ್ರ ಮಭ್ಯಂಜನಮಭ್ಯಂಜನಸಾಧನಂ ಫೃತತೈಲಾದಿಕಂ ಚೆ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ । ಯಶ್ಚ್‌ಜೋದಾ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮಾನಂ ತುರೀಯಂ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರಪಿತಾಮುಹಾ- 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ಚತುರ್ಥಂ ಯದ್ವಾ ತುರೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೊರ್ವಕಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಬೋಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೋಜಯಿತಾರಂ .ರೋಹಿತಸ್ಯ ಲೋಹಿತನರ್ಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಕಾಶ್ಚಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಏವಂಗುಣಕಂ 
ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾನಮಬ್ರವಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೌಷಂ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕ: ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಕಸ್ನಾಮಾ- ಈ ಪಾಕಸ್ಸಾ ಮನು | : ಆತ್ಮಾ--ತನ್ನ | ಪಿತುಃ ತಂಜಿಗೆ 1 ತನೂಃ- ಪುತ್ರನು 
(ಎಂಡರೆ ತಂಡೆಯನ್ನೆ€ ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು) | ವಾಸಃ- -ವಸತಿದಾಯಕನು | ಅಭ್ಯಂಜನಂ-. 
ಲೇಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದಂತೆ | ಓಜೋದಾ೩--ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತುರೀಯಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ 1 ಭೋಜಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ.1. ರೋಹಿತಸ್ಕ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | 
ದಾತಾರಂ ಇತ್‌ ದಾನಿಯೂ ಆದ | 'ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮಾನಂ ಇಂತಹೆ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು | ಅಬ್ರವಮ್‌..... 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. | 


= 
ಇಡ 
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1° ಭಾವಾರ್ಥ . 


(RE ಈ ಪಾಕಸ್ಸಾ ಮನು ಸನ್ಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು: ವಸತಿದಾಯಕನು. 
ಲೇಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದಂತೆ ಶಕ್ಷಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. , ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ,ಓಡಿಸುವವನ್ನೂ 
ರೋಜತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂತಹೆ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

i elit Translation ; 


ಅಂ ಜಡ 


His father’s 5 own son; thes giver of dwellings, ‘the sustainer of strength 
like (invigorating) unguents, I:celebrate: Pakasthaman, the destroyer, (of 
foes), the despoiler (of enemies), the donor of the tawny (horse). 


Ce ಾ- 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
4 ಸೃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಯದಿಂದ್ರೇಶೈ ೇಕನಿಂಶತ್ಯ ರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ತ ಗೋತ್ರಸ್ಕ ದೇವಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ | 
ವೃಶ್ಸಾಶ್ಚಿನ] ನ್ಮ ಇತ್ಯೆ (ಷಾ ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ ಯುಜೋ ಬೃ ಹತ್ತೊ € ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಸ್ಲೂರಂ ರಾಧ ಇತ್ಯಾ ದಿಭಿಸ್ತಿಸ ಭಿ? ತಲೆ ಸೂ ಯಮಾನತ್ತಾ ತ್ತಾಸ್ತಡ್ದೇನತಾಕಾಃ | ತತ್ಪೂ- 


ರ್ವಾಃ ಪಂಚದಶಾ RE ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ 


ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಹ್‌ ಸೈಕಾ ದೇವಾತಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋಂ5ತ್ಯಃ ಪುರಉನ್ಟಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಾಸ- 
1 ಸೌಷ್ಟ್ಯೋ ವೇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲೈೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವಾ- 

ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ | ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗಿತಿ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೪ಿಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗ್ಯಥಾ 


ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪ್ಸೂರ್ವಾಶ್ಚತಸ್ರ 
ದ್ಯಾಶ್ಹತುರ್ದಶರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ' 
ಚೆತುರ್ಡಶೆ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಃ ಪ್ರ ಗ್ರಗಾಥೋನ್ಕೆ ೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಗೌರೋ ಅಷಾ i 2.೪1 ಇತಿ: | 
ಅನುವಾದವು -ಯದಿಂದ್ರ ಎಂಬ'ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ' ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ದೇವಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಿಯ.. ಈ ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾ ಶ್ರಿ ಶಿನ್ಮೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪುರಉಷಿ ಶಶ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು. 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ತ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ' ಸ್ಥೂರಂ-ರಾಧ ಎಂದು: ಪ್ರಾ ಈ 


ಸೂಕ್ತ ಕೊನೆಯ ಮೂರು- “ಬಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ: 'ಕುರಂಗನೆಂಬ ರಾಜನ: ೫೪ ೪ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ" 
ಮೂರು ಜ್ರಕ್ವಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ್ನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ --ದೇವತೆಯ್ಯು ಆದರ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು .ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 


೧೫-೧೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು. 
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-- + 


ಅ. ೫. ಅ. ೬. ವ.೩೦.] ಸಿಮಿಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 411 





ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯದಿಂವ್ರ ಸೈಕಾ ವೇವಾತಿಫಿಸ್ತ್ಪ್ರಚೋತನ್ರ್ಯಃ ಪುರಉಸ್ಣಿಗಂತಃ ಕುರಂಂಗಸ್ಕ 
ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಸೂರ್ವಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಷೌಸ್ಟ್ಕ್ಯೋ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬ್ರ ಹೆತೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿನಾಲ್ವು ಖಕ್ಕು 
ಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- -ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಗುದಗಿತಿ 
ಚತುರ್ದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ 
ದಿನದ ಮಾಧ  ಎದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ಅಚಾ ನ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಯತಿ ಶ್ರೀಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಪಾ SE ವೈಕಲ್ಪಿ ಲ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯವ, ಗಳನ್ನಾಗಿ ನ ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆ 
ಸೂತ್ರದ--ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾ ಗಪಾಗುದಗ್ಯ ಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೈ ತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದನ ( ಆ. ೭.೪ ) 
ವಿವ ನೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೪ 
ಮಂಣಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಪ್ಪಳ- ೫ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವೆರ್ಗ--೩೦, ೩೧, ೩3, ಪಿಷ್ಠ 8 
ಸೂಳ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ ೨೧ ॥ 
ಯೀ ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
ಡೇವತಾ೧-೧೪. ಇಂದ್ರ | ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ವಾ! ೧೯-೨೧. ಕೆಂರುಂಗಸೆ 


ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಅಂ ನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ೨೧. ಪುರೆಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


॥ ಜೇ 


ದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ ನೈಗ್ವಾ ಹೂಯಸೇ ನೈಭಿಃ । 


ಸಮಾ ಪುರೂ ನೈಷೂತೋ ಅಸ್ಕಾನವೇಃಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ Il © 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ | ls eal | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಅಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ನೈಕ್‌ | ವಾ| ಹೂಯೆಸೇ! ನೃ$ಭಿಃ! 
| | I ] | j 
ಸಿಮ | ಪುರು! ನೃ$ಸೂತಃ! ಅಸಿ | ಆನವೇ! ಅಸಿ | ಪ್ರ$ಶರ್ಧ! ತುರ್ವಶೇ॥೧॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ "ಯೆದ್ಯ ದಿ -ಪ್ರಾಳಾ ್ರಚ್ಛಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನಃ || ಸಪ್ತಮಂ ಕಾನಿ ಕ್ಸ ಸು ನ ದ್ವಿಹಿ- 
ತಸ್ಯಾಸ್ತಾ ಸಚ |] ಪಾ. ೫.೩.೩೦ 1ಇತಿ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಪಾಕ್ಟ್ರ ತೀಚ್ಕಾ ೦ ದಿಶಿ ವರ್ಷಮಾನೈಃ 
ಯುನಿ ವೋಷಗುದೀಚ್ಛ್ಯಾಂ ದಿಶಿ: ಸರ೯ಮಾನ್ಯೈಃ -ಯೆದ್ದಾ ' ದ ಶೃಧಸ್ತ್ರಾದ ಸ ರ್ತಮಾನ್ಯೈಃ Wl 
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ನೈಧೀ ಇತಿ ನೇಃ ಹತಿತರ. | ಉದಾತ್ತಸ್ಮರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾಸುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ॥ 
ಏವಂಭೂತೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಸ್ತ ೦ ಹೂಯೆಸೇ ಸ್ವಸ್ವಕಾರ್ಯಯಾಹೂಯಸೇ ಹೇ ಸಿಮ ಶ್ರೇಷ್ಕೇಂದ್ರ! 
ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇ ಷ್ಕಮಾ ಗ್‌ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಕಂ ಯದ್ಯಸೆ ಸ್ಯೇವಂ Eu ಹೂಯಸೇ 
ತಥಾಪ್ಯಾನವೇ | ಆನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ರಾಜರ್ಷ್‌ೌ ik ಬಹುಲಂ ಸೃಷೂಶೋ ನೈಭಿಸ್ತ- 
ದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭಿ: ಪ್ರೇರಿತೋಸಿ ಭವಸಿ | ರಾಜ್ಞೋ ಹಿತಕರಣೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ಕೋತಾರಃ ye 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತೈರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ॥ ಅನಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರಶರ್ಧ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶರ್ಧಯಿತರಭಿಭವಿತರಿಂದ್ರ ತುರ್ವಶ ಏತತ್ಸಂಚ್ಞೇ 
ಚ ರಾಜನಿ ನೃಷಾತೋಸಿ | ನೃಭಿಃ ಫೇರಿ ಭವನಿ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


acl 


ಸಿಮ- ಶ್ರಿ ಷ್ಮನಾದ | ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪಾ. ೯ದಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಷಾಕ್‌- -ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನನ್ಸಿಯೂ | ಉದಕ್‌ -ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ | ವಾ. ಅಥವಾ | ನೃಕ್‌. - 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ದಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ನೃಭಿಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಹೊಯಸೇ--ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ 
ಸಹ। ಆನವೇ.-ಅನುಪುತ್ರನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ |, ನೃಷೂತಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಪುರು ಅಸಿ. 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶರ್ಧ--ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುರ್ವಶೇ-- 
ಜಯವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವವರು ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ, ಎಂದರೆ, 
ನೀನು ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಿಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ಅನುಪುತ್ರನ.. ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ, ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೀಯೆ. 


ಡು English ‘Translation 


Inasmuch, Indra, as you are invoked by the people in the east in the 
west, inthe north, in the south, so; excellent Indra, have you been incited 
by men on behalf of the “son~of Anu; so, overcomer of foes, (have yu 


been called ೫200) ೦೫ 1 behalf of Turvasha. 


ಅಸೆ 


|| ಸಂಓತಾಪಾಕ॥ | 


. ಯದ್ವಾ ರುಮೇ ರುತಮೇ. 'ಶ್ಯಾವಳೇ ಕೃ ಫ ಇಂದ್ರ : ,ಮಾಡಯಸೇ: ಸಚಾ. 


ಸೇ ENE ಹೃಭಿಸ. ಸ್ತೊ ಮನಾಹಸ್ತ ಇಂದ್ರಾ. : ಯಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಗಹಿ I 
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"4 ಪದಪಾಠೆ; ॥ 
` RN A ಬಾ 
ಯತ್‌ | ವಾ| ರುಮೇ। ರುಶಮೇ। ಶ್ಯಾವಕೇ! ಕೃಪೇ | ಇಂದ್ರ! ಮಾದಯಸೇ | ಸಚಾ। 
| 
ಕಣ್ಯಾಸಃ | ತ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮ$ಭಿಃ | ಸ್ತೋಮತ'ವಾಸಃ J ಇಂದ್ರ | ಆ. ಯಚ್ಛಂತಿ | ಆ ಗಹಿ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ವಾ ಯದ್ಯಪಿ ರುಮಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಷು ರಾಜಸ್ನುಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಚಾ ಸಹ ಮಾದಯಸೇ . 
ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪಿ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ ಸ್ಲೋಮಾನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಡಾರಃ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವ- 
ಗೋತ್ರಾ ಯಸಷಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಪರಿವೃಢೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ.-ತ್ವಾಮಾ ಯುಚ್ಚೆಂತಿ |. 
ಆಗನುಯುಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಸ್ರೆಯಚ್ಛಂತಿ | ದದತಿ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾ ದೇಶಃ ॥ ಅತಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ! 
ಶೀಪ್ರುಮಾಗಚ್ಛ ॥ ಗಮೇಲೋಟಿ.ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ .. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದ್ವಾ--ಒಂದು ವೇಳೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ರುಮೇ- -ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ 1 
ರುಶಮೇ--ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ಯಾವಶೇ- -ಶ್ಯಾವಕನಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃಷೇ--ಕೃಸನಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಥಚಾ- ಕೂಡಿ 
ಕೆಂಡು | ಮಾದಯಸೇ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | "ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | .ಸ್ತೋಮವಾ 
ವಾಹಸಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ | ಕಣ್ವಾಸ8 -ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯಸಿಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಭಿ8-- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |. ಆ ಯಚ್ಛಂತಿ- -ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಆ ಗಹಿ. (ಆದುದರಿಂದ) ಅವ 
ರಲ್ಲಿಗೂ ಬಾ. ; 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಂದು ವೆ ಛೆ ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ, ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ಯಾವನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಪನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಕಣ್ಷಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as you have been exhilarated in the society of 
Ruma; Rusma, Shyavaka, and Kripa, so the Kanwas, bearers of oblations, 


attract you with their praises, (therefore). come hither. 
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AAR AAA ANA AAA 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಡೆಃ ₹ 


ಜ್‌ “ES ES 
ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ತೃಷ್ಯನ್ನೇತ್ಯವೇರಿಣಂ । 

| | 
ಆಸಿತ್ತೇ ವಃ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ತೂೊಂಂಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಮೇಷು ಸು ಸಚಾ ನಬ TENT 


8 ಹದಪಾತೆಃ 8 
ಯಾ | ಗೌರಃ 1 ಅಪಾ | ಕೃತಂ ] ತೃಷ್ಯನ್‌ I ಏತಿ ವು |, ಇರಿಐಂ | 
ಕಲಿತ್ತ | ನಃ | ಪ ಪ್ರ$ಪಿತ್ಛೇ | ತೂಯಂ | ಆ | ಗಹಿ | ಳಣ್ಣೇಷು | ಸು | ಸಚಾ | ಪಿಬಿ 1೩! 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 
ಚಾತಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಳಾಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನು- 


ರೊಪಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕ ಿತಮಿತ್ಯೃಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ 


ಗೌರೋ ಗೌರಮೃಗಸ್ತೃಷ್ಯನ" ಹಪಿಪಾಸನ್ನಪಾದ್ಧಿಕುಡಳ್ಳೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇಸೈ ಕವಚನಂ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ॥ ಕೃತಂ ಬಾ ಕೃತಮಿರಿಬಂ. ನಿಸ್ತೃ£ಣಂ ತಬಾಕಡೇಶಂ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾವೈತಿ ಅವಗಚ್ಛತಿ | ಅವಶಬ್ಲೋತಭಿಶಬ್ದ್ಬಸ್ಕಾರ್ಥೇ 1 ಅಭಿಮುಖಃ ಸಣ್ಭ್ಛ್ರೀಪ್ರಂ 
'ಗೆಚ್ಛತಿ ತಥಾಪಿತ್ವೇ ಬಂಧುತ್ವೇ ಪೆ ಪಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಶ್ವಂ ನೋಳಸ್ಕಾಂಸ್ತೂಯಂ | ಚ 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಶೀಘ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ಣಪುತ್ರೇಸ್ಟಸ್ಮಾಸು ಸಚಾ ಸಹೈಕ- 
ಯತ್ನೇನೈವ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪಿಬ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರ8--ಗೌರಮೃಗವು | ತೃಷ್ಯನ್‌ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ | ಅಪಾ- ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಕೃತಂ- ತುಂಬಿದ | ಇರಿಣಂ--ತಟಾಕಪ್ರದೇಶವನ್ನು ! ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೈತಿ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೋ (ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ) | ಆಸಿತ್ವೇ(ಕಣ್ಣ ರೊಡನೆ) ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವ ವು ಪ್ರಸಿತ್ವೇ- 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ತೂಯೆಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ "ಗಹಿ-__ದಯಮಾಡು | ಕಣ್ಣೇಷು ಸಚಾ- 
ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೋತ್ಸ ನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸು- ಉತ್ತ, ಮವಾಗಿ | ಪಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ) ಗೌರನ್ನು ಗವ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಟಾಕಪ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಹೇರುವುದೋ! ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಕಣ್ವರೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು 
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ಸ್ಟಿರವಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. ` ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೊ (ತ ನಿಷ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. | - 3 


English Translation 


As the thirsty Gaura hastens to the pool filled ‘with water in the 
desert, 50, (Indra), our affinity being akroWledEcd: come quickly, and 
drink freely 10401 the ಮರ | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು Jes 


ಜ್ಯೊ "ತಿಷ್ಟೊ €ಮಯಾಗದ ಚಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ 3೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಯತಿ ಶ್ರೀಜನು ಗ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಜದ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ--_ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ತ ರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಪ್ರಪಿತ್ತೇsಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ಫಾಮ | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಅಭೀಕೇsಭ್ಯುಕ್ತೇ| ಆಪಿತ್ತೇ ನಃ 
ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ತೊಯುಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕ್ಕ ತ್‌ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತ | 
(ನಿ ೩-೨೦) 


ಎಂದೆರಿ, ಪ್ರಪಿತ್ಲೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಪರ್ಯಾಯೌ 


ಪದಗಳು, ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದೂ ( arrived of) ಅಭೀಸಕೇ ಎಂದರೆ 
ಸಮಾಪಿಸಿದ ಎಂದೂ (approached) ಎಂದೊ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಪಿತೆ ಶ್ರೇ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಶು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳು, 


॥ RT ॥ 


ತಂ | | | kp 
'ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮುಘವನ್ನ ಂಡ್ರಿಸಿಂಡವಿೀ ರಾಧೋದೇಯಾಯ ಸುನ್ವತೇ 4 


ಆಮುಷ್ಕಾ ಸೋಮವಮಂಸಪಿಬಶ್ಚ ವೂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೦ ತದ್ದ ಧಿಷೇ ಸಹಃ HY W 


u ಜಾ ೩; :[| | 
: ಟೆ | A 
ಮಂ ತ | ತ್ಯಾ | ಮಘಂವನ್‌ | ಇಂದ್ರ "| ಇಂದೆ | ರಾಧಃ5 ದೇಯಾಯ | ಸುನ್ನೆ ನತ! 0 


ಜಾ 
EER ಸಿನ ಸಗ 


ಆಂಮುಸ್ಕ್ಯ | Anes | ಅಪಿಬಃ | ಚಮೂ 1 ಸುತಂ | ಜೆ ನ್ನು a | ತತ್‌ | :ದಧಿಷೇ | ಸಹಃ lw 1} 
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“1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦8 ಚ 
ಹೇ ಮು ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ಟಾಂ ಮಂದಂತು | ಮಾದ 
ಯಂತು | ಹರ್ಷಯಂತು ॥ ಮದೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರ ಸ್ಮೈಪದಂ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರಾಧೋದೇಯಾಯು ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ ॥ ದದಾತೇರ- 
ಚೋ ಯೊದಿತಿಭಾನೇ ಯುತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀಕಾರಃ | ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ಮಶ್ವೇ ಕೃದುತ್ತರ-. 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಸುನ್ಹಚ್ಛಬ್ದಾಶ್ರರಾ ಇ ್‌್‌ಾ | ಅಸಿ ಚ ತ್ವಂ 
ಸೋಮಮಾಮುಷ್ಯಾಮೋಷಣಂ ಕೃತ್ವಾದತ್ತಮಪಿ ಬಲಾದಪೆಹೃತ್ಯಾಪಿಬಃ | ಪೀತವಾನಸಿ | ಸ 
ಯಜ್ಜ್ಞಶೇವಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ! ಚಮೂ ಚೆಮ್ಬೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ | ಯದ್ವಾ | ಚೆಮೂ- 
ಭ್ಯಾಂ ಚಮಸಾಭ್ಯಾಂ ಹೋತುರ್ಮ್ರೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಕ ತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸುತ 
ಮಭಿಷುತಂ |' ಯಸಾ ದೇವಂ ತತ್ತಸಾ ತ್ವಾ ಸ್‌ ಶೇಷ್ಠ ೦ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ನಾ ಸಹೋ 
ಬಲಂ ದಧಿಷೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಾ | ಅತೋ ಮದೀಯಾ ಅಪಿ ಸೋಮಾಸ್ಟಾಂ ಮಾದ- 


ಯೆಂತ್ರಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ॥ . 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಘಹುವನ್‌-_ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ವತೇ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧೋದೇಯಾಮ- ಧನದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದವಃ. ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮದಂತು-ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು |! ಚಮೂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆಮುಷ್ಕ- -ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ | 
ಅಸಿಬಃ- ಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ. ಬಲವನ್ನು | 


ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾನದೆ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕೀನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Opulent .Indra, may the Soma drops exhilarate you, that you 
may bestow wealth on the donor of the libation; for taking .it by 
stealth (when ungiven), you have drunk the Soma poured out into the 


ladle, ೩nd have then sustained pre-eminent strength. > ಭ್ರ ಲಾಳ 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ - 
I | 1 ಬ 
ಪ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ಬಭಂಜ ಪರ್ಸ್‌ | 


ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೃತನಾಯವೋ ಯಹೋ ನಿ ವೃಕ್ಸಾ ಇವ ಯೇಮಿರೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಷ | 1 | [ 
ಪ್ರ! ಚಳ್ರೇ | ಸಹಸಾ |! ಸಹಃ | ಬಭಂಜ | ಮನ್ಯುಂ | ಓಜಸಾ | 
| | J | 
ವಿಶ್ವೇ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ ಪೃತನಾ€ಯವಃ | ಯೆಹೋ ಇತಿ | ನಿ। ವೃಕ್ಷಾಃ5ನ | ಯೇಪವಿರೇ | ೫ || 


u ಸಂಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾಷ್ಮೀಯೇನಾಭಿಭವೇನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನ 


ಪ್ರ ಚನ್ರೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ 


ಪ್ರ ತವಾನ್‌!| ತಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಮ ನ್ಯುಂ ಷರಕೀಂಯಂ ಕ್ರೋಧಂ ಬಭಂಜ। ಭೆಗ್ಗೆ- 


ವ್ರ 
ಎಸ್‌ | ಉತ್ತರೋನರ್ಧರ್ಚಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೈತಃ। ಹೇ ಯಹೋ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪೃತೆನಾಯವೋ ಯುದ್ಧಕಾಮಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ವೃಕ್ಷಾ ಇನ ಮಹೀರುಹಾ ಇವ 
ನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯತಾ ಆಸರ | ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಾ ನಿಶ್ಚಲಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ತದ್ವನ್ನಿರ್ಮಾಪೂರಾ ಅಭೂವನ್ನಿ.- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) |' ಸಹಸಾ. ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಸಹ8-ಶತ್ರುಸರಾಜಯನವನ್ನು | ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಷೆ ಹಿಜಸಾ-ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮನ್ಯುಂ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | "ಬಲ್ಲಡೆ 
ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ ಯಹೋ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೃತನಾಯವಃ--ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ಕ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ- -ನಿನ್ನಿಂದ | ವೃಕ್ಷಾ ಇವ-ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ-- 
ವಿಶ್ವಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ; | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರು ಗಳ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ: ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಂತ್ರೆ ನಿಶ್ಚ ಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದ ರೆ. | | 


” 


. English Translation “ Ws ಎಂ ತ ಬ 


By ‘his se i La overpowered. the iength’ ‘(of ಖಃ foe he 
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he has crushed their wrath by his prowess: all hostile armies have been 
arrested like trees ((mmoveable through fear), mighty Indra, by you, 





೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


| | 
ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಸಚತೇ ಯನೀಯುಧಾ ಯಸ್ತ ಆನಳುಪಸ್ತು ತಿಂ 1 
ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾನರ್ಗಂ ಕೃಣುತೇ ಸುವೀರ್ಯೇ ದಾಶ್ನೋತಿ ನಮಉತಕ್ತಿಭಿಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಸಹಸ್ರೇಣ ಇವ | ಸಚತೇ | ಯವಿ5sಯೆಧಾ | ಯಃ | ತೇ 1 ಅನಟ್‌ | ಉಪ್ತಸ್ಸುತಿಂ | 
ಪುತ್ರಂ | ಪ್ರಾ ವರ್ಗಂ | ಕೃ ಸ ಮುತ್ತೇ | ಸು5€ವೀರ್ಯೆೇ | ದಾಶ್ಮೊ ೀತಿ | ನವುಉತ್ತಿ ಇಭಿಃ | ೬ !' 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋಪಸ್ಕು ತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಃ ಪುರುಷ ಆನರ೯ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪೆ- 


ಯತಿ ॥ ಅಶ್ನೋಶತೇರ್ಲಜಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಯೆಪದಂಗ........... ಸಚತೇ | ಸಮನವೈತಿ॥ ಷಚೆ 


ಸಮವಾಯೇ |! ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಯಥಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನೋ 
ನಮುಉಕಿ ಕೈಭಿರ್ನಮಸ್ವಾ ರವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ದಾಶ್ಲೊ ಸೀತಿ ಹವೀಂಸಿ ತುಭ್ಯ ೦ ಜ್‌ | ದಾಶ್ಮ 
ದಾನೇ !! ಸ ಯಜಮಾನಃ ಸುವೀರ್ಯೆ ತೋಭನವೀರ್ಯಯುಕೆ. € ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಉತ್ಪಾದಯತಿ | ತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ ಪ್ರಪೂರ್ವಾದ್ವೃ ಜೇಃ ಕ ಗ ತ್ಯಲ್ಕು ಸ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಫ್‌ | ಉಪ ಪಸರ್ಗಸ್ಥ ಘಣ್ಯಾ- 
ಮನುಷ್ಯ್ಕೇ! ಪಾ. ೬-೩-೧೨೨ | ತ ದೀರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ॥! ಯದ್ವಾ! 
ಸುವೀರ್ಯ ಇತ್ಯೇಶತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತ್ರಮಾ |! ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಡಾ ಚೇತ್ಯು ತ್ರಕೆಪದಾಜ್ಕು ದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ /| | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ-_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶೇ--ಿನಗೆ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಆನಓ೯.  ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ) ಅನನು | ಯವಿಯುಧಾ- ಹೋರಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸಹಸೆ ಕ್ರೇಣೇವ- -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾ ಎದೆ ಬಲದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ |! ಸಚತೇ_ಕೂಡಿಕೊಳು 

ತ್ತಾನೆ | (ಯ- ಯಾರು) | ನಮಕ ಕಿ ಭಿ: ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ.ಸ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೊಡನೆ | ದಾಶ್ನೋತಿ-- 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು | ಸುವೀಕ್ಯೇ-_ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆ . ಯುದ್ಧದೆಲ್ಲಿ 1 
ತಪು ಕು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ. 1-ಪುತ್ರಂ-ಸುತ ತ್ರನನ್ನು | ಶೃಣುತೇ-ಉುತ್ತನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಜನ ' ನ್‌ ಗ್ವೀಡ ಸಂಹಿತಾ “419 








ಸ 


ಟಿ ಖಾ 8 - 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು. 'ನಿನಗ್ಗೆ ಸು ಸತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಆದನ್ನು ನೀನು ಸ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವನೋ ಅವನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಬಲದಿಂದ. ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಹೋರಾಡಲು: ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತಾ,ನೆ ನ ಯಾರು ' 


ನಮಸ್ಕಾರಿಪೂರ್ವಕವಾಡ' ಸು ಸತಿಗಳೊಡನೆ ನನಗೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನೋ ಅನನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ 
ಹರಾ ಅವರಷ್ಟು 'ಜಯಿಸಬಲ್ಲ' ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಉತ್ತ ನ್ನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕೆ. 


< 
ಕಾ a ಆ ಈ K ೫ $e ತಾ ಯಾತಿ ನ್‌ 
ಕಾ ಗೆ ಣೆ ಹ 


Enelish ‘Translation. ಡೆ ಭತ ಹ 


He who has made his praise attain to you associates himself with a 
‘thousand gallant. ‘combatants ; +: she. who offers oblations. with reverence 
begets a valiant son, : ‘the scatterer (of enemies). 


 ಓಸಂಬಿತಾಪಾಳಃ » 
ಮಾ ಭೇವು ಮಾ ಶರ ಸಖ್ಯೇ ತವ । 


R Wak | ಕ | 
ಹತ್ತೇ | ವೃಷ್ಣೂ « ಅಭಿಚಕ್ರ ೦ ಕೃತಂ ಪಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ॥ 
ಬಾಬ ' | 


ಮಾ।ಭೇಮ!।- ಮಾ! ಶ್ರ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ | ಉ ಸೈ ಸಖ್ಯ್ರೇ| ತವ || 


ಮಹತ" ತೇ | ವೃಷ $ | ನ್‌್‌ ಠತಂ i ಪಕ್ಕೆ ನು | ತುರ್ವಶಂ | ಜಿ | ೭॥ 


ಹ | 

ಈ ಕ” ತ ತ್ಸ ಧ್‌ ಕಡ್‌ ಥಐಬ್ಲಾ 

£8) EG ಎ Wien” KR ್ಲ 
ಜಿ 


ಜಾ ನ ಸಹಾ "೨7 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಸ್ಕೋದ್ಗೂ ರ್ಣಬಲಸ್ಯೆ ತವ: ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮಾ ಭೇಮ! 
ಮಾ ಭೈಷ್ಮ | ಕುತಶ್ಲಿಡಪಿ: ಶತ್ರೊ ಶ್ರೀರ್ಭೀತಾ: ಮಾ ಭೂಮ | ಮಾ ಶ್ಚ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ | ಶ್ರಾಂತಾಃ: 'ಸೀಡಿತಾಶ್ವ: ಮಾ 
ಭೂಮ । ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾ ೦ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೆ 6 ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹತ್ರ ತ್ರ ಭೂತಂ ಕ್ಸ್‌ ತಂ ವೃತ ಶ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷ್ಮಣಂ 
ಕರ್ಮಾಭಿಚಶ್ಚ್ಯುಂ! (1ಆಭಿತಃಖ್ಯಾಪನೀಯಂ: ನೊ. ್ಯೀತನ್ಯಂ:!:. ಅತಸಿ: 'ಮುಹಾನಸಭಾವಸ್ಯ'. ತವೆ "ಸಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ಭೀತಿಶ್ರನೆಕೌ ನ ಜಾಯೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ವಥಮವಗಮೃತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೆ ತೇ 1 
ತುರ್ನಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ನ್ಷಿಂ ಯದುಮೇತೆತ್ಸ ರಜ್ಜ ೦'ಚೆ'ತ್ಯ ಶ್ರ ಸಾದಾತ್ಕುಖೇನ ಜೀವಂತೌ ಪಶ್ಯೇಮ! 
K ದೃಷ್ಟ ವಂತಜ: ಖಲು. ವಧಂ 1 ತ 'ಕಾರಣಾರ್ತ ಶ್ರ ತ್ರಖ್ಯ pS ಪ್ರಾಪ ್ರೈ ಸ್ಯ. ನ ಯತದಿ ಕೂ; ನ 'ಜ್ಞಾಯ್ನುತೆ ಇತ್ತೇ 
| ತಡುಚಪನ್ನುಮುತ್ಯಥಕ ನನ ಟಾ“ ನ್‌ ಟಾ ಬ ಬಟ ಜು 


| 6 ಆ ಕ ಹ ತ | - x \ 
2 .. Py "8.೬ x ಹ w K ಇ ಡಿ ಷ್ಟ ಡೆ ಆ | - 
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SE RS 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 








- (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಗ್ಗ ಗ್ರೆಸ್ಯ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ । ಬಲವುಳ್ಳ | ತವ. ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ- ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತೆ . 
ರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಮಾ ಭಜೇಮ ಯಾರಿಗೂ ಭಯಪಡಲಾರೆವು | ಮಾಶ ಜ್‌ ಗಾಬರಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದೆವು |" ತುರ್ವಶಂ- -ಶುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ | ಯದುಂಂ-_ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ 1 
ಪತೆ ೀಮ- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇರುವವರನ್ನಾ ಗಿ) ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆವೋ ಆಗ | ವೃಷ್ಠ ಷಃ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ತೇ- -ನಿನ್ನ | ಮಹತ್‌ ಅತ ತೈಧಿಕವಾದ | ಕೃತಂ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮವು | ಅಭಿಚಕ್ರ್ಯಂ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸ ಸುಖದಿಂದಿರುವ ನಾವು ಯಾವ ಶ 
ಭಯಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಾಬರಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ತಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ 
ಕಾಮವರ್ಷಕ ವ ನಿನ್ನ ವ್ಯ ೈತ್ರವಧಾದಿಮಹತರ್ಮವು ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ನ ಶ್ರೇವೆ 
English Translation 


(Secure) in the friendship of you who are terrible, let us not fear, 
let us not be harassed: great and glorious, showerer (of benefits), are your 


deeds, as we may behold them in the case of Turvasa, of Yadu- 


॥ ಸಲಿ ತಾಪುಎಕಃ ॥ 

; 
ಸವ್ಯಾಮನು ಸ್ಥಿ ಸಿಗ ೦ ವಾವಸೇ ನೃಷಾ ನ ದಾನೋ ಅಸ್ಯ ರೋಷತಿ | 
ಮಧ್ವಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಸಾರಘೇಣ ಯಿ ದ್ರವಾ ಪಿಬ ॥೮॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ ¥ 

2 . | 
ಸವ್ಯಾಂ | ಅನು ಸ್ಥಿ ಗೈಂ | ವವಸೇ | ವೃಷಾ | ನ । ದಾನಃ? ಅಸ್ತ | ಕೋಷತಿ | 
೪ಎ] | 1 Iz 
ಮಥ್ವಾ ! ಸೆಂ್ರಪೈಕ್ಸಾಃ | ಸಾರಘೇಣ ! ಥೇನವ। | ತೂಯಂ | ಆ|। ab! ದ್ರವ | ಫಿಬ | ೮ ॥ 


p | ಸಾಯೇಣಭಾಸ್ಯಂ ¢ 


ಹಾ 


ಪೃಷಾ ನ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರ 8 ಸವ್ಯಾಂ ಪಕ್ಷಿಣೇಶರಾಂ ಸ್ಫಿಗ್ಯಂ ಕಟಪ್ರ le ॥ 
ತ್ನ ತೀಯಾರ್ಥೆಲನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ'! ಸವ್ಯ ಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಶರೀಕೈಳಬೇತ್ಛೇಸೈವ, ವಾವಸೇ4 
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NN, 





ವಸ್ತೇ | ಸರ್ನಧೂತಾತ ನಾ ಪಮ ಸ್ವಯಂ ಕೃತಂ ಜಗದತೀತ್ಯ ವರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಗ- 
ಮಾಂತರಂ ಚ ಭವತಿ ಯದನ್ಯಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಶ್ಷಾಮವಸ್ಥಾ $31 ಯಗ್ವೇ. ೩-೩೨-೧೧1 ಇತಿ 1 ಅಪಿ ಚೆ 
ದಾನೋ೯ವಖಂಡಯಿತಾ |! ದಾಸ ಅವಖಂಡನೇ | ಪಚಾದ್ಯ ಚ4॥ಸ ಹ ೀಮಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೋಷತಿ | 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ ಇಂದ್ರಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ಶಕ್ತಃ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! 
ದಾನೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನ ರೋಷತಿ |! ರೋಷಂ ನ ಜನಯತಿ | 
ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ಕ್ತರೋಂರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಸಾರಘೇಣ | ಸರಘಾ 
ಮಧುಮುಕ್ಷಿಕಾ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ। ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ |! ಮಧುನೇವ ರಸವತಾ 
ಸ್ನೇರಾದಿನಾ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯೇಣ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಧೇನವೋ ಧೇನುವತ್‌ ಪ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಧಿವೇಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಾದ್ಧೇನವಃ | ಪ್ರೀಣಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌" ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂಯಂ ಕ್ರಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ದ್ರನ| ಸೋಮಾ ಯುಸ್ಮಿನ್ನು ತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹೂಯಂತೇ ತಂ ದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ ॥ ದ್ರು 
ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ । ದ್ವ ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ತದನಂತರಮದಧ್ವರ್ಯುಣಾ ದತ್ತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಟೋದರಂ. ಪೂರಯೇತೈೃರ್ಥಃ೩॥ . . 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸವ್ಯಾಂ- ಎಡಗಡೆಯ | ಸ್ಪಿಗ್ಯಂ--ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ | 
ಅನು ವವಸೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾನಃ- ಇದನ್ನು ಛೇದಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವವನಾರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ರೋಷತಿ- -ಕೋಪಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನರಾರೂ ಇವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ) (ಎಲೈ ಇಂದ ್ರನೇ) | ಸಾರಘೇಣ--ದುಂಬಿಯ | ಮಧ್ವಾ- -ಮಧುವಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ_- ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಧೇನವಃ- -ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ತೊಯುಂ--- 
ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ! ಏಹಿ. .ದಯಮಾಡು | ದ್ರವ- _ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು | ಪಿಬ-_ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗಡೆಯ ಪೃಷ್ಯಭಾಗದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಾರೂ ಇವನ ಮನಸ ನನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧುಕರದ ಮಧುವಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತ 


ಸ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧ ಸ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡ್ಕು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು. ಈ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಹೆ; | 


En glish Translation 


‘The showerer (of benefits) with his left hip covers (the world), no 


4 teare? (6೯ it) ೩73೮೯೩ him ; the delightful (Soma juices) ate’ mixed" with the 


[3 [WS ಔ 


weet honey of the bee; ; eome ‘quickly hither; haiten, ‘drit Ak: © ಸ 
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ಸ ಸಂಹಿತಾರಾರಃ » 
SEE ಚ ಟ್‌ | EP 
ಅತ್ತೀ ರಥೀ ಸುರೂಪ ಇದ್ಲೋಮಾ' ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ಸ ಸಖಾ 1 
ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ : ಬಾ ) ಸಾ ಸಚತೇ ಸದಾ ಚಂದ್ರೋ ಯಾತಿ. ಸಭಾನುಂಸಪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥' 


ಇತ್ರ ಜಾ ; 
ಅಶ್ವೀ. |. ರಥೀ | ಸು5ರೂಪಃ |. ಇತ್‌ | ಗೋsಮಾನ್‌ | ಇತ್‌" | ಇಂದ್ರ: | ತೇ | ಸಹಾ | 


ಶ್ರಾತ್ರೆಸಭಾಚಾ | | ವಯಸಾ ಸ್ಪಚತೇ | ಸದಾ | ಚಂದ್ರ 1 |.ಯಾತಿ | ಸಭಾಂ | ತ್‌ | ೯॥ 


॥ 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖಾ: ಮಿಶ್ರಭೊತಃ ಸಾ 3ದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಏವ ಭವತಿ 

ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಶ್ವಿ (ದ್ರ ಹುಭಿರಶ್ಶೆ ಶರು ಪೇತ ವ ಗೆ | ನ ಕದಾಚಿದಶ್ಟೆ ತರ್ವಿ- 
ಯುಜ್ಯ ತೇ! ರಥೀ ವ್ಯಾ ನೇವ ಸ ಭವತಿ | ಸುರೂಪ ಇಟ್ಟೊ (ಭನರೂಪಃ ಶೋಭನಾವಯವ ಏವ 
ಸ ಭವತಿ | ಗೋನಾ ಇದ ಜ್ಟೀಭಿರೋಭಿರ್ಯಾಕ್ತ್ಯ ಏನ ಸ ಭವತಿ: | ನ ಕದಾಚಿದೇ ತ್ರೈ ರ್ನಿಯುಜ್ಯ ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಪಿ ಚ'ಶಾ ಹ) ಶ್ಯಾತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಅಶ್ವ ತನೀಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ "ಧನಂ ಸಂಭಜತೇದೃಗ್ನನ `ಸಂಯುಕ್ತೆ "ನೆ ವಯಸಾ | ಅನ್ನನ ನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಸೆ 
ಸರ್ವದಾ ಸಚತೇ | ಸಮವೈತಿ। ಸಂಗಚ್ಛತೇ 1! ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ॥ ಆ ಏವ ಚಂದ್ರಃ ಸರ್ನೆ:- 
ಷಾಮಾಹ್ಲಾ ದಕಃ ಸನ್‌; ಸಬ್ದಾಂ ಜನಸ ಸಂಸದಮುಷೆ ಯಾತಿ | ಉಪಗಟ್ಛಪಿ | ಪೂ 

ತ | | ಶಿವನ ಕ. 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಖಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು ! ಅಶ್ವೀ ಇತ್‌. -ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ನೆ j ರಥೀ--ರಥಕ್ಕೆ' ಯಜಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ । ಸುರೂಪಃ ಜರಾ ರೂಪ 


ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ವಿ [ 'ಗೋಮಾನ್‌ ಪ್ರಾತ್‌-ಗೋವುಗಳೆಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಚ. ಶಾ ಸತ್ರ ಭಾಜಾ--ತೀಘ್ರ) ವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬಹುದಾದ 'ಧನದೊಂದಿಗೆರುವ | ವಯಸಾ--ಅನ್ನ ದೊಂದಿಗೆ | ಸಚತೇ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಸು | ಚಂದ್ರ: 3 


ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಭಾಂ ವಿಡ್ಗ ಜ್ದ ನರ ಸುಟ್ಟ | ಉಪ ಆ ಜ್‌ ನೆ. 
ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಸೆ 
ಎಳ್ಳ: ದ್ರನ್ನೇ, ನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪಠುನನು. ಆಕ್ಟ ಯುಕ್ತ ತ್ರನಾಗಿರೇ ಇರುತ್ತಾ ನೆ ರಥಕ್ಕೆ, ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗು ಜಂ 
ತ್ರಾನೆ,'' ಆಕರ್ಷಕವಾದ: ರೊಪನ್ನನ್ನು: ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ ಗೋಷಗಳುಥ ಶೂಡಿರುಶ್ಶಾ ನೆ !.ಶೀಘ ನನಾ ಕೊಳೆ. 
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ಬಹುದಾದ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಿ 
English translation 
He who is your friend, Indra. is verily possessed of horses, of cars 


of cattle, and is of goodly form: he is ever supplied with food-comprising 
riches, and delighting all, he enters an assembly, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | $Y I 
ಯಶ್ಕೋನ ತೃಷ್ಯನ್ನವಪಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಬಾ ಸೋವಂಂ ವಶಾ ಅನು | 


| | | | 

ನಿಮೇಘ ಮಾನೋ ಮಘವನ್ಹಿವೇದಿವ ಓಜಿಷ್ಠಂ ದಧಿಷೇ ಸಹಃ ॥ ೧೦ ॥ 
೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | | | 

ಯಶ್ಯಃ | ನ | ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಅವ$ಪಾನಂ | ಆ| ಗಹಿ | ಪಿಬ। ಸೋಮಂ | ವಶಾನ್‌ | ಅನು | 

ಟ್ರ | | 
ನಿನೇಘಮಾನಃ | ಮಘ ವನ್‌ | ದಿವೇಇದಿವೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ದಧಿಷೇ |! ಸಹಃ | ೧೦ Il 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜುಶ್ಯೋ ನರ್ಶ್ಯಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇವ ತೃಷ್ಯನ್‌ ಪಿಸಾಸಂಸ್ಥೃಮವಪಾನಮವನೀತಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಪಾಶ್ರೇಷ್ವಾನೀತಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಮಾ ಗಹಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನ್ವನುಕಾಮಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಪಿಬ! ಯಾವತಾ ಪೀತೇನ ಪರ್ಯಾಪ್ತಿರ್ಜಾ- 
ಯೆತೇ ತಾವತಾ ಸೋಮೇನ ಸ್ಪೋಡರಂ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅತ ಏವ ಸೋಮಪಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಬಲಸ್ತೃಂ ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಿಮೇಘಮಾನೋ ನ್ಯಂಚ್ಯ ವಾಜ್ಮುಖಾನಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಾನಿ ಸಿಂಚೆನ್‌ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಓಜೆಸ್ಮಮೋಜಸ್ತಿತಮಮುದ್ಧೂರ್ಣತಮಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ |! ಧಾರಯಸಿ 1 
ಹಓಜಸ್ವಿಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲೂಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಬೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಶೋ ನೆ. ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಖಶ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾಡ ಮೃಗವು ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ: ಇಳಿದು 
ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ | ತೃಷ್ಯನ್‌ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅವಷಾನಂ-- ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋನಕ್ಕೆ! ಆ ಗಹಿ-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು। ವಶಾನ್‌ ಅನು- ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಷ್ಟು! 
ಪಿಬ-- ಸಾನಮಾಡು |, ಮಘೆವನ್‌ಧನನಂತನಾದ. ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ. ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಿಮೇ 
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ಘಮಾರ್ನ. ಮೇಘಗಳಿಂದ `ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಿಷ್ಕಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ 1 ಸಹಃ 
ನಿನ್ನ ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು | ದಧಿಷೇ- -ಹೊಂದಿರುತ್ತಿ ಯೆ. | 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ; 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಶ್ಯಸೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಮೃಗವು (ಜಿಂಕೆಯು) ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 
: ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬಾ. ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ಸಿ ಷ್ಟ ಬಂದಷ್ಟು ಹಾ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಕ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಮೇಘಗಳಿಂದೆ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ' ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ, (ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ) 


English erika 
Gome like a thirsty deer'to the watering’ place, drink at will of the 


Soma, whence, daily driving down the clouds, you sustain, Maghavan, most 


vigorous strength. | 
'॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
5366 ದ್ರಾನಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಪಾಸತಿ | 


ಪ ನೂನಂ ಯುಯಂಜೇ ವೃ ಸಣಾ ಹರೀ ಆ ಚ ಜಗಾಮ ವೃತ್ರಹಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಥ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ದ ದ್ರವಯ | ತ್ವಂ । ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಿಪಾಸತಿ | 


1 
ಉಪ | ನೂನಂ | ಯುಯಂಜೇ | ನೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಆ| ಚ | ಜಗಾಮ ನ ತ್ರ 5ಹಾ | ೧೧॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಃ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ದ್ರಾವಯ । ಉತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರಾಪಯ | ಸಿ 1 ರಸಾತ್ಮನಾ ENE ಕುರು 1 ಅಭಿಸುಣಕ್ರಿ ತ್ಯರ್ಥ | ಕಿಂ ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪಿಪಾಸತಿ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ | ತ್ವಯೈತಶೃಥಮವಗತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತತ್ರಾಹ | ವೃಷಣಾ ವರ್ನಿತಾರೌ ಯುವಾನೌ ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ಯಾ ನೂನಮದ್ಯ ಯುಯುಜೇ | ಉಪ- 
ಗಮ್ಯ ಸಾರಥಿರ್ಯೋಜಿತವಾನ್ರಥೇ | ವೃತ್ರಹಾ 'ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹತೇಂದ್ರಶ್ಹಾ ಜಗಾಮ | ಆಗತವಾನ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಕೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ತ್ವಂ--ಫೀನು | - ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು |: ದ್ರಾವಯ 
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ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಇಂದ್ರ8. ಇಂದ್ರನು | ಫಿಪಾಸತಿ “ಪಾ ನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ 1 ವ ಷಣಾ 
ತಾರುಣ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನೂನಂ- -ಈಗಲೇ| ಉಪ ಮ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ:| ವೃತ್ರಹಾ ಚ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಜಗಾಮ-ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 

| “ದ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಬೆ ಅಧ ಎರ್ಯುವೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನಿಚ್ಛ ಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿತ್ಯತರುಣವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು 
ನೆ. ಆ ನಿಮಿತ್ಮದಿಂದಲೇ ವ ; ತ್ರಹಂತೆಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದಾ ನೆ. ಅವನಿಗೆ ೪803 
ನ್ನು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Quickly, priest, pour forth the Soma, for Indra is thirsty; verily 


he has harnessed his vigorous steeds, the slayer of Vritra: has arrived. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತತ್ತ 
ಇಗ ಗ್ಗ ಲ ಭಾ ದಿ | pe ಮಿ 
ಸ್ವಯಂ ಚಿತ್ಸ ಮನ್ಯತೇ ದಾಶುರಿರ್ಜನೋ ಯತ್ರಾ ಸೆ 


ಐ 
2. 
U 
ಕಿ 
— GL 
೦ 
೭. 
= 


|S 


| 
ದಂ ತೇ ಅನ್ನಂ ಯುಜ್ಯಂ ಸಮಂಕ್ರಿತಂ ತಸ್ಯೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾಪಿಬ 1 ೧೧ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ವಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸಃ । ಮನ್ಯತೇ | ದಾಶುರಿಃ । ಜನಃ | ಯತ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತೃಂಪಸಿ | 


[1 [Ee | | [ಸ 
ಇದಂ 1 ಶೇ| ಅನ್ನಂ | ಯುಜ್ಯಂ | ಸಂಇಉಕ್ಷಿತಂ1 ತಸ್ಕ | ಆ1ಇಹಿ |ಪ್ರ | ದ್ರವ! ಪಿಬ॥ ೧೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ದಾತ ರಿದಾಲ ತಾ ॥| ದಾಶತೇರೌಣಾದಿಕ ಉರಿನ್‌ | ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನ... 
ಲಕ್ಷಣೋ ಜನಃ ಸ್ವಯಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವಾತ್ಮನೈವ ಮನ್ಯ ತೇ | ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ | ಪರಾಯುತ್ತ.- 
ಪ್ರಜ್ಞೋ ನ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಣ್ಣುನೇ ಜಟ ಪಾನೇನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೃಂಪಸಿ- 
ತೃಪ್ಯಸಿ॥ ತೃಪ ತೃನ್ಸ 'ತೃಷ್ತಾ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ ತೃನ್ಸಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೭-೧-೫೯-೧ | ಇತಿ 
ks | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯೆಂಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಿದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ' ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಾಶ್ರೇಷ್ಟಾಸಿಕ್ತಂ | ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂ ॥. ಅತಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಮೇಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಪ್ರ ದ್ರವ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ಕದ- 
ನಂತರಂ ಪಿಬ ! ಪಾನಂ ಕುರು: | | 


ತ 
4 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ! ಸೋಮಸ , —ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ತೃಂಪಸಿ- 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ದಾಶು 1--ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಸಃ ಜನಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಸ್ವ ಹ ಚಿತ್‌ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ! ಮನ್ಯತೇ--ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ | ತೇ. -ನಿನಗೆ | 
ಯಖಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇದಂ ಅನ ಶಂ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಈ ಅನ್ನ ವು | ಸುಮುಕ್ಷಿತಂ--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿದೆ | ವಿಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಪ್ರ ದ್ರವ-ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು 1 ತಸ --ಅದನ್ನು | ಪಿಬ- 
ಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು: ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, 
ಹವಿಸ ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಆತೆ ಪ್ರೆ €ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. ಸೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ದಯಮಾಡು, ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 
The man who 1s the donor (of the oblation), he with (the gift of 
libation you are satisfied, possesses of himself understanding ; this 
your appropriate food 15 ready ; come, hasten, drink of it. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರ್ಯವಃ ಸೋಮವಿಂಂದ್ರಾಯ ಸೋತನ । 


| | | 
ಅಧಿ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯಾದ್ರಯೋ ವಿ ಚಕ್ತತೇ ಸುನ್ವ ೦ತೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಂ ॥ ೧೩ ॥ 
8 ಪದಖಾಠೆಃ 
ರಥೇನಸ್ಥಾಯ | ಅಧ್ಭರ್ಯವಃ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋತನ | 
| | | el | 
ಅಥಿ | ಬ್ರಥ್ನಸ್ಯ | ಅದ್ರಯಃ | ವಿ! ಚಕ್ಷತೇ। ಸುನ್ಹಂತಃ। ದಾಶು5 ಅಧ್ವರಂ || ೧೩ 


8 ಸಇಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 


ರಥೇಷ್ಮಾಯ 1 ರಥೇ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ರಥೇಷ್ಟ 8॥ ಸುಪಿ ಸ್ಮ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 


ಖಹುಲಮಿತಿ ಸಪ ಕ್ರೈಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ [ ಏವಂಲಸ್ಷೆಣಾಯೇಂದ್ರಾ ಯೆ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವ। ಸೋಮಂ ಸೋತನ। 
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೯ ್‌್‌್ಹರ್ಕರರಛ್ಮೋೂಕಕಾ 


ಅ. ೫. ಆ...2.;:ವ,.೩೨.) ೬% ಘ ಯಗ್ಗೇದಸುಹಿತಾ' ಬಂ ಯ "uo ಎ 





ಅಭಿಸುಣುತ | ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ 1 ಸಪ್ತನಪ್ತನಥಫೆನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ಬುದ್ಧಸ್ಯ 
ಮೂಲಸ್ಯಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ : ಚರ್ಮಣಿ: -ಸ್ಥಾಪಿತಸ್ಯೋಪರಾಖ್ಯಸ್ಯ:ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯಾಶ್ಮನಾಇಧಥ್ಯು ಪರ್ಯದ್ರಜ-- 
ಯೋತನ್ಯೇ ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ವರ್ತಮಾನಾ ದಾಶ್ವಧ್ವರಂ ದಾಶೋರ್ದಾತುರ್ಯಜವಮಾನ-- 
ಸ್ಯಾಧ್ವರೋ ಯಾಗೋ ಯೇನ ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ತಾದೃಶಂ-ಸೋಮಂ ಸುನ್ವೈಂತ ಯತ್ತ್ವಿಇ್ನಿರಪೇಕ್ಷಂ ಸ್ವಯೆಮೇ- 
ಹಸ ೦ತೋ ವಿ. _ಚತತೇ।. ವಿಶೇಷೇಣ. ಪ್ರಕಾಶಂತೇ! ಸೋಮಾಭಿಷವೇ$ತಿಶಯೇನಾನುಕೂಲಾ 
$ ವರ್ತಂತ ಇತ ರ್ಥ ಅಥವಾದ್ದ ್ರಯಸ್ತೈರದ್ರಿ ಭರೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣುತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 


be ; ೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | ಸ 5 ಗಗನ ಫಿ 
' ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ:1 `ರಥೇಷ್ಮಾಯ--ರಥದಲ್ಲಿ' ಕುಳಿತಿರುವ | ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಇಂದ್ರೆ fp 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು'1 `ಸೋತನ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ EE fe 
ಕಾಗಿ ಚವ ು೯ದಮೇಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಅಧಿ- ಮೇಲ್ಭಾ ಗೆದಲ್ಲಿ | ಅದ, ತ್ರಯಃ -ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಗುವೆ 


ಇತರ ಕಲ್ಲುಗಳು ! ದಾಶ್ಮ ಧ್ಮರಂ-ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾದ: ಸೋಮನನ್ನು | ಸುನ್ವೆಂತಃ-- 
ಹಿಂಡುತ್ತಿ ರುವುದು. |ವಿ  ಚೆತ್ಚತೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಡೆ ಹ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ರುಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಜಃ ಚರ್ಮದೆ ಮೇಲಿಟ್ಟ ರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗುವ ಇತರ 


ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಜ ಮನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ  ಮಾಖ್ಯಸಾಧನವಾದ ದಾಸನ್ನ ಬಟ ಹಿಸ್‌ ಟೋ ಚತವ ಖು, 


English Fierce ಕ 


ತೌ 


- Pour out; ರ ‘the Soma libation. 10 Teas im: his chariot: ‘we 3 
stones, placed upon their bases, are, behold effusing the Soma ‘for the:: 5 
sacrifice of the ofterer. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಭಕ್ಷಿ ಸನ ಎ 2ಎ 29 ಪದಪಾಠಃ ॥.: 
MRR eM ಆದ (ಇ 10ಗ ಇಷ ಂಅ. . 
ಉಪ! ಬ್ರಧ್ಮಂ | ವವಾಶಾ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ;। ಇಂದ್ರಂ,|, ಅಪ ಸು ವಶತಃ!; ನ 


ಹ Kah ತಿ "ಮ A \ 
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KS 


| LR ಗ ಇಷ್ಟಾ ಸ್ತ ಜ್‌ | 
ಅರ್ವಾಂಚಂ। ತ್ವಾ | ಸಪ್ತಯಃ | ಅಧ್ವರ3ಶ್ರಿಯಃ | ವಹಂತು | ಸವನ | ಇತ್‌ | ಉತ Il ೧೪ Il 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಬ್ರಧ್ಮಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾವಾತಾ ಸಂಭಕ್ತವಂತೌ | ವನತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನ- 
ಮಿಡಭಾವ ಆತ್ವಂ ಧಾತುಸ್ತರಶ್ವ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋಳಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ ॥॥ 
ಯದ್ವಾ | ವಾವಾತಾ ಪುನಃಪುನರ್ಗತೌ॥ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ”ಲುಗಂತಾತ್ಮರ್ತರಿ 
ನಿಷ್ಠಾ Il ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಸ್ತೇಕಾರೌ್‌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವಶ್ಚಾವುಕ್ಕಗುಣ್‌ಾ ಸಂತಾವಪಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಹರ್ಮಸು ॥ ಅಪಸ್ಕಬ್ದಃ8 ಸಕಾರಾಂತಃ ಕರ್ಮವಚನಃ | ಪೀವೋಪವಸನಾನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬೩-೧೦೯-೬ | ಇತೀಹ ಸಕಾರೋ ಲುಸ್ಯತೇ॥ ತತ್ರೇಮಮಿಂದ್ರಮುಪ ವಕ್ಷತಃ। 
ಉಪವಹತಾಂ। ಉಪಾನಯತಾಂ ॥ ವಹತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿರ್‌ ॥ ಅಪಿ 
ಚಾಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ$ಧ್ವರಂ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅನ್ಯೇ$ಪಿ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸವನಾ 
ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೀನ್ಯಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮರ್ವಾಂಚಮಭಿಮುಖಮುಪ 
ವಹಂತು ! ಉಪಗಮಲಯೆಂತು | ಇದಿತಿ ಪೊರಕಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಧ್ಮಂ- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | `ವಾವಾತಾ- _ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ವೃಷಣಾ-.- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ | 
ಹರೀ- ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಪಸು--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ । ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪ ವಕ್ತತಃ- 
ಕರೆತರಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ್ಯರಶ್ರಿಯಃ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | ಸಪ್ತಯಃ.-- ನಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹ | ಸವನಾ- -ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ವಾಂಚಂ-- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ 
ವಹಂತು- _ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ,. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, 
English Translation 
May his vigorous horses, repeatedly traversing the firmament bring 
Indra to our tites; may ೫7೦೫೫-560೮68, glorious.through.. sacrifice, bring you 


down indeed to the (daily) ceremonials- 
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| 
es Cs 1... ಎಡ 





ಅ.೫.ಅ್ಮ್ಲಪ೭.ವ.೩೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 





೪ ಸಂಖ ತಾರಾ ತ। ॥ 
| | ಕ 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಯಂಜ್ಯಾಯ ಪುರೂವಸುಂ । 


| | 
ಸ ಶಕ್ರ ಶಿಕ್ಷ ಪುರುಹೂತ ನೋ ಧಿಯಾ ತುಜೇ ರಾಯೇ ವಿಮೋಚನ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| N | | 
ಪ್ರ | ಪೂಸಣಂ | ವೃಣೀಮುಹೇ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ಪುರ್ರುವಸುಂ | 
| 
ಸಃ | ಶಕ್ರ ಶಿಶ್ನ! ಪುರು5ಹೂತ | ನಃ | ಧಿಯಾ | ತುಜೇ | ರಾಯೇ | ವಿಳಿಮೋಚನ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಇದಮಾವ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು ಸೂಷ್ಮ್ಮ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಚ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾ ರ್ಯ ನಯ ಐ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾಯಂತೇ | ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕ ನಂದ) ಆ 'ಯದ್ವ್ಯೈತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಪ್ರ 
ವೃ ತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಾಮಹೇ |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುಜ್ಯಾ ಯ |. ಯುಂಕ್ತ ಇತಿ ಯುಜ್‌ 
ಸಖಾ | ತಸ್ಯ ಭಾವಾಯ | ಸಹಿತಾ ಪ ಯೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ । ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತ ಇರುತ ಬಹು ಭಿರಾಹೂತ ಹೇ 
ವಿಮೋಚನ ಪಾಹಾದ್ವಿ ನೋಚಯಿತರಿಂದ್ರ 'ಪೂಸನ್ಯಾ ಸತ ಸಂ ನೋ 5 ಸ್ಮಾನ್‌ ಧಿಯಾತ್ಮಿ ಯಯಾ ಬುದಾ ತಿ 
ಶಿಕ್ಷ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧನಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತುಜೇ ಶತ್ರೂಂ- 
ಸ್ಲೋಜಯಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮ್ಯಾತ್ನ ತೃ ತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ ತೃಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ! 
ರಾಯ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಛ ತುರ್ಥೀ। ತಾವೇ 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಃ ಸನೆೊ ಸೀಸ ಓಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! “ದೇಹಿ ॥ ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನ- ರ್ಮಾ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ಮಾ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಪುರೂವಸುಂ_-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಪೂಸಣಂ- ಪೊಷದೇವನನ್ನು (ಅಥವಾ ಜಗತ್ತೋಷಕನಾದೆ 


- ಇಂದ್ರನನ್ನು) || ಯುಜ್ಯಾಯೆ- -ಅವನೊಡಫೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಣೀಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 


ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ! ಶಕ್ರ ಎಶಕ್ರಿಯುತನಾದವನೂ 1 ಪುರುಹೂತ--ಆನೇಕರ ಆಹ್ಹಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಿಮೋ- 
ಚನ- ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಜೀವನೇ | ಸಃ -ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನಃ---ನಮ್ಮನ್ನು 1 


ಧಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತೆಮಬುದ್ಧಿಯಿಂಂದ | ರಾಯೇ--ಧನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ತುಜೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ | ಶಿಶ್ಲ--ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | | | 


8 ಭಾವಾಥ£, ॥ 


ಪೂತ ಧನವುಳ್ಳ ಪೊಸಡೀವನನ್ನು ಅನಹತ ಸಖಿತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾನಿನಸುತಾ, ಆರಾಧನ 
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1.೩80 ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೮."ಅ:'೧ ಸೂ. ೪: 


ಕ್ಯ 


"ಬಾಸ": ದಕ l ಅಂ | ಭುರಜೋಟಾನ | ಕಂ | ರಾಸ್ಟ | ರಾಯಃ' | ಸಜ ಜನ 


| ಹ 
ಈ x ಅ 








ತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕಕ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ" ಪಾತ್ರನೂ. ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಜೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ 


ದೇವನೇ, ಆಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನನಾದ [ನೀನು ಸ ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ನಾಸ! ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಧನಸಂಪಾದನೆಗೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಡಾ 0 ರಾ ರಾಸ ~ ದ - 
ಜ 


ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಯೂ ಶಕ್ತ ಕನ್ನಾ ಗಿಃ “ಮಾಡು. ಪ ಜದ! 
| Englisn Translation 

“We Have Tecourse-to the EE ೫1... ಣ್‌ his. alliance; you 

Shakra, the adored of many, the*“liberator (from iniquity), enable us to 


acquire by our ಎ! Woks 6: poy. 


9 ರು 0 


ಕ i ನ ಸ ಸ ನ sp: ; TY ಲಿ 14 ತ ಸ ೪.2೫5 ಷೆ ಕ 
ಸಂ ನಃ ಶಿತೀಹಿ ಭುರಿಜೋರಿನ ಕ್ರುರಂ ರಾಸ್ತ್ರ ರಾಯೋ ವಿಮೋಚನ | 


ಭನ *`ತ್ತೇ:ತನ್ನಃ ಸುವೇ ದಮುಸ್ಸಿ ಅಪಿ ವಸು. ೨ ಯಂ ತ್ವ ತಲಿ ಯಸ್ತು ಷಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ॥ 


8 ಪ್ರದಫಾಠಃ 1 ತಪ್‌ 


ಈ ಕಾ 
- ೩” 


ಕ ef Mr, ಹ 
| Lr | Ne (ತ್ತಿ ಇಕಿಸಸು ಟರ್ಸ್ಯಟ | 


ತ್ವೇ-ಆತಿ ತತ್‌ kek ಸುsಮೇದಂ'! ಜಟ | ವಸು |" ಯಂ!।ತ್ವ 


-_ 


ಲ ಸ್ರ; | ಕ ಜ್ದ ಇ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 0, 
ಹೇ: ಇಂದ್ರ ಪೂಸಸ್ಸಾ ನೋಸ್ತಾ ನ್‌'ಸಂ'ಶಿಶೀಹಿ: "1: ಸಮ್ಯಸ್ನಾಶ್ಯ | ತೀಘ್ಲಬಂದ್ದೀನ್‌ “ಕುರು | 
ಭುರಿಜೋರಿವ | ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಪಿತಸ್ಯ ಬಾಹ್ಟೋರಿನ' ಸ್ಥಿತಂ - ಹ್ಷುರವಿಿವ "1" ಅಪಿ ಚ' ಹೇ 
ವಿನೋಚೆನ ಪಾಪಾದ್ವಿಮೋಚನ ಪಾಸಾದ್ವಿಮೋಚಯಿತಃ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಸ್ಕ ಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 


- ಶಾ.ದಾನೇ॥ ತತ್ಯಸ್ಯ. ಹೋತೋ॥.ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ-ಖಲೂಸ್ರಿಯಂ.1.ಉಸ್ರಾ ಗಾವಃ, !:ತತ್ಸಂಬದ್ಧಂ ತದ್ವಸು 


| ನಿವಾಸಕಂ ಧನಂ ನೋ5ಸಾ 


ಕಂ ಸುನೇದಂ ಸುಲಭಂ. ನಾನ್ಯೇ (ಹು. ದೇವೇಷು. !..ಯಂ: ಧನಸಮೂಹಂ 


" ವೂತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂಸ್ತೊ ತಾರು ಪ್ರ ತ್ಲಿತ್ಠ ಸಂ ಹಿನೋಷಿ ಸೆ ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದೃಸು. ಶ್ವೆಂತಾತ್ಯನ್ಚಯಃ ॥ ಯತ 


ಏನಂ ತಸ್ಯಾದ್ರಾಸ್ಟೇತಿ. ಯೋಜ್ಯಂ ||; EAE HES ls ಶಿರ 


* pe ES 21. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ಸ ಕೆ ಥಿ ವನ ee 24 


ಮ 4 _ ನ್‌ ಕ” § ಕ 
ಹ ಕಿ ಇ 2 ತ ದ - ¥ a “sw 
| ೨ ಈ - ಈ ಇಳೆ ಇ 2022 
ತ ತ್‌ ಈ 


ವಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಗ ಬುದ್ಧ ಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವಿಮನೋಚನ- ಪಾಪದಿಂದ 


ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ. -`ಎಲ್ಛೆ ಜೇನನೇ: ‘ke. ಯಂ. ಯಾನ ಧ್ವನಸಮೂಹನ್ನು | ವ ತತಕ್ಯಾಂ-ಸ್ತುತ್ತಿ ಸ್ಲಿಶತ ನಂದೆ 
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ಮಾನವನಿಗೆ । ತ್ವಂ ನೀನು | ಹಿನೋಷಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ | ತತ್‌--ಅಂತಹೆ | ಉಸ್ರಿಯೆಂ- 
ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಸು ಧನವು।| ನಃ ನಮಗೆ! ತ್ವೇ_ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | | ಸುವೇದಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕೃತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ | ರಾಯಃ--ಅದೇ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ- -ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಪೊಷದೇವನೇ, ಕ್ಲೌರಕನ ಕಪ್ರಿಯು ಅತ್ಯಂತೆ ತೀ್ಮ್ಮ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷೊ್ಣಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ಯಾವ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ 


ಮಾನವನಿಗೆ ನೀನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವು ನಮಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕೃತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Sharpen us like a razor in the hands (of a barber): grant us riches, 
liberator (from iniquity), the wealth of cattle easily obtained by us from 


you, such wealth as you béstow upon the (pious) mortal. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವೇಮಿ ತ್ವಾ ಪೂಷನ್ನೃ೦ಜಸೇ ವೇಮಿ ಸ್ತೋತವ ಆಪ್ರುಣೇ । 


| | | | 
ನ ತಸ್ಯ ವೇಮ್ಯರಣಂ ಹಿ ತದ್ವಸೋ ಸ್ತುಷೇ ಪಜ್ರಾಯ ಸಾನೆ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೇವಿ | ತ್ವಾ| ಪೊಷನ್‌ | ಯಂಜಸೇ | ವೇಮಿ | ಸ್ತೋತನೇ | ಆಫೃಣೇ। 


| | | | i | 
ನ ತಸ್ಯ | ನೇಮಿ | ಅರಣಂ | ಹಿ| ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸ್ತುಷೇ|। ಪಜ್ರಾಯ [ ಸಾಮ್ನೇ ॥ aa ll 


i 0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಚ 
ವೇಮಿ | ಕಾಮಯೇ | ಆಫ ಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಸ್ತೋತವೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ನೇಮಿ | ಕಾಮಯೇ | 


ಯತ್ತ್ಪದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ದೇವತಾಂತರಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ವೇಮಿ |: ನ ಕಾಮಯೇ | ತತ್ಯುತೆ ಇತಿ 
ಚೇತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದರೆಣಮರಣಮಸುಖಕರಂ | ಅತಸ್ತ್ಯ್ಯ ಮೇನ ಸ್ತೋತುಂ ಕಾಮಯು ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಾಯ ।ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಮ್ನೇ | ಸಾಮ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದತ್ರ ತನಸ್ತಾಲ್ಲಟ್ಟ ಕೇ | ತದ್ವತೇ } ಯವ್ವಾ! ಪಜ್ರ ಇತಿ ಕಕ್ಷೀವತ ಆಖ್ಯಾ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಕೇಂದ್ರ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ವಾ ದೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೃಂಜಸೇ ಪ್ರೆಸಾಧಯಿತುಂ 
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ಆಮ್ನಾತಂಹಿ | ಯ್ಫವ್ವಾಂ ಪಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂಶೇ | ಬುಗ್ಗೆ . ೧-೧೧೭-೧೦ | ಇತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಕ್ಷೀ- 
ವತ ಇವ ಮಹ್ಯಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾರ್ಥೊ ಲಭ್ಯತೇ 1] ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ*- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಯಂಜಸೇ ಆರಾಧಿಸಲು | ಭರ ನಾನು 

ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಫ್ಟುಣೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಸ್ತೋತವೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 

'ವೇಮಿ-_ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಸ್ಯ. -ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ “ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ ವೇಮಿ--ನಾನು 

ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತತ್‌ ಅರಣಂ— ಅದು ಸುಖಸಾಧನವಾದುದಲ್ಲ |! ವಸೋ.- ವಸತಿ 

ದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಸೂಷನೇ। ಸ್ತುಷೇ. -ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ| ಪಜ್ರಾಯು...-ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕಥಿಗೂ | ಸಾಮ್ನೇ- 

ಸಾಮಗಾನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಿಗೂ (ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ ರ 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ಕೂ 

ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅದು ಸುಖಸಾಧನವಾದುವಲ್ಲ ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಲ ಪೂಷ ಬೆ 
ಮು 


ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ, ಸ್ಮುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಪಾಠಕನಿಗೂ ಧನ 
English Translation 


I desire, Pushan; to propitiate you; I desire, illustrious deity, to 
glorify you: I desire not (to offer) ungracious praise to any other; (grant 
riches), bestower of wealth, to him who praises, eulogises, and glorifies 7೦೮. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಇ [ee | ಮಿ ಈ ವ ನ ಏ 
ಪರಾ ಗಾವೋ ಯವನಸಂ ಕಚ್ಚಿದಾಘೃಣೇ ನಿತ್ಯಂ ರೇಕ್ಲೋ ಅಮರ್ತ್ಯ । 
sili I 
ಅಸ್ಮಾಸ'ಂ ಪೂಷನ್ನವಿತಾ ತಿವೋ ಭವ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥೧೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | ' | 
ಪರಾ I ಗಾವಃ ಯವಸಂ | | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅಫ್ಪುಣೇ | | ನಿತ್ಯಂ | ರಕ್ಷ: | _ಟಿಮೊರ್ಸೇ 


ಆಂ | ಪೂಷನ್‌ | ಅನಿತಾ | ಶಿವಃ | ಬವ | ಮಂದಷ್ಮ: | ನಾಬ್ಗೈಸಾತಯೇ || ೧೮. || | ತ 6ಎ 


ಇ ಕಷ ಜ್‌ ಜದ: 
"ತ ವ ಇ 
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ತ್‌ ಬ್‌ ಗ ಗತ್‌ ಬಂತೆ ತ್‌ ಡಫ್‌, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಹೇ ಆಫೈಣ ಆಗತದೀಪ್ತೆ €ಪೂಸನ್ನಿಂದ್ರ ವಾ ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ರಿ ಶಿ ತ್ಯಾಲೇತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವೋ 
ಯವಸಂ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಿತುಂ ಪರಾ ಗಚ್ಛ ತಿ] ಹೇ ಅಮತ್ತಾಮರಣ ದೇವ ತದಾನೀಂ ರೇಕ್ಲಸ್ತದ್ಗೋ- 
ರೂಪಂ ಧನಂ ನಿತ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಧ್ರು ಎ | ಚೋರವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರ್ಹಿಂಸಿತೆಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಅಪಿ ಚ 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಯಿತಃ ಅಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ ಭವ |! ತಥಾ ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮೋ ಭವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಫೃಣೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೊಷದೇವನೇ | ಕಚ್ಚಿತ್‌- -ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಾವಃ. 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು! ಯೆವಸಂ-ತೃಣನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪರಾ-ಹೊರಕ್ಕೆ. ಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಅಮತರ್ತ್ಯ--ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ರೇಕ್ಷ್‌8-ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು | ನಿತ್ಯಂ-ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು |! ಪೂಷನ್‌-“ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ- -ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗಿರು | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಂಹಿಷ್ಕಃ 
ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಲವು ವೇಳೆ 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತ 


ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿರು. 


English Translation 


Illustrious (Pushan), my cattle go forth occasionally to pasture, 
may that wealth (of herds), immortal deity, be permanent; being my 
protector, Pushan, be the granter of felicity, be most bountiful in 
bestowing food. | 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸಾ | ಫಿ ಕ್‌ 
| ಸರದಿ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು । 


| 
ರಾಜ. 
«ಇ 


| (2೬. ' ಸ 


fi sels 
ಆಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಸು. ನ .ತುರ್ವಕೇಷ್ವಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೯ I. 
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ಕ 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 


| IR | 
ಸ್ಲೂನಂ | ರಾಧಃ | ಶತ; ಅಶ್ವಂ'! ಕುರುಂಗಸ್ಯ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು | 


| | | 
ರಾಜ್ನ8 ! ತ್ಯೇಷಸ್ನ್ಥ | ಸುಭಗಸ್ಯ । ರಾತಿಷು | ತುರ್ವಶೇಷು | ಅಮನ್ಮಹಿ | ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ದೇವಾ ತಿಥಿಃ ಕುರುಂಗನಾ ಎನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತಾತಿ | ಕುರುಂ 
ಗಸ್ಯ | ಕುರೂಇಕ್ಟ್ರೀತುಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ಕುಲಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ವಾ ಕುರುಂಗೆಃ | ಡೋತನ್ಯತ್ತಾ ತ್ರಾಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಸಜ | ಪೈಷೋದರಾದಿ: || ಏತತ್ಸ ಂಜ್ಞಸ್ಯ' ತ್ರೈ (ಷಸ್ಕೆ ದೀಪ್ತಸ್ಯೆ ಸುಭಗಸ್ಯ ಶೋಭನ ಧನಸ್ಯ ಏನವಂ- 
ಭೂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ದಿವಿಸ್ಟೀಷು ದಿವಃ ಸ್ತರ್ಗಸ್ಕೈಸಣೆ'ಷು ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗೆ- 
ಕ್ರಿಯಾಸು ರಾತಿಷು ದಾನೇಷು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಷು ಸತ್ಸು ತುರ್ವಶೇಷು | ಮುನುಷ್ಯನಾಮೈಶತ್‌ ॥ ನಿರ್ಧಾ- 
ರಣೇಸಪ್ತಮಿ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಂತುಂ ಸ್ಲೂರೆಂ ಸ್ಲೂಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶತಾಶ್ವ್ಚಮಶ್ವಾನಾಂ 


ಶತೇನ ಯುಕ್ತಂ ರಾಧೋ ಧನಮನುನ್ಮಸಹಿ ಅಜ್ಜಾಸಿಷ್ಮ ! ಅಲಭಾಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ll 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ವೇಷಸ್ಯ- ಕಾಂತಿಯುತ ತನೂ | ಸುಭಗಸ್ಮ್ಥ-“ಉತ್ತೆಮನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಈುರುಂಗಸ್ಯೆ ಕುರಂಗ 
ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ರಾಜ್ಞ 8—ರಾಜನ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು-ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ | 
ರಾಸು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ |. ತುರ್ವಶೇಷು- ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನವೇ | ಸ್ಥೂರಂ— 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶತಾಶ್ಚಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಧ8---ಧನವನ್ನು | ಅಮುನ್ಮಹಿ 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ತುರಂಗಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ಫೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವೂ ಆದೆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸನಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವೇ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We acknowledge the substantial wealth (of the gift) of a hundred 
horses, “the:donation made to us: amongst men at.-the holy ತಂಗು ಸ 5158 of 


the illustrious and auspicious-Raja: Kuranga- 


ತೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





8 
ಡೆ 





| 
| 
| 
| 





ಅ: ೫1. ಅಆ..೭..ವ..೩೩ ] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 485 


NTI SS 





ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನನ್‌ ಪ್ರಾ 





॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಬಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ ಸರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


cl 


ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ದಿವ ಏಷಣೇಷು | ಸ್ಲೂ ರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | ಸ್ಥೂರಃ 
ಸಮಾ ಶ್ರಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯೆಣುರನು ಸೃವಿಕಯಾಸವಭಿವಸಗೆ ಪಿನ ಲುಪ್ತ.- 
ನಾಮಕರಣೋ ಯಥಾ ಸಂಪ್ರತಿ | ಕುರುಂಗೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಕುರುಗಮನಾದ್ವಾ ಶುಲ 
ಗಮನಾದ್ವಾ। ಕುರುಃ ಕೃಂತತೇಕಃ | ಕೂರಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ! ಕುಲಂ ಕುಷ್ಣಾತೇರ್ನಿಕುನಿತಂ 
ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೬-೨೨) 


J ರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞಾ ದಿ) ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 


Y 
ಇ 


ಓಟ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಯುಕ್ತಿ ನ ಸ್ಯಾ ರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು 
ಎ೦ಬ ಪೂರ್ನಾರ್ಧವದ್ವೀ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ರಿರ್ವಚನವನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 


ರಾರು ಅಶ್ವ ಗಳೂ, ಇತೆರವಸ್ಕುಗಳ್ಳೊ, ಧನಗಳೂ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದೆ 


~~ 
ಇ 
ಕಡಿದ ಅತ್ಯಧಿ ಕವಾದೆ ಧನದಾನವು (ಸಂಪತ್ತು) ವಾಸನ ಸ್ಥ್ಠೂ ರವೆಂದೆರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು ; 


ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಬಹೆಳವಾದ ರಾಶಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ ಅನೇಕ 


ವಸ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಪವ ಮಹಾಧನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬಕೆ ಕ್ಸು ವ ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಅಣು ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುಡು. 
ಅಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸ್ನಲ್ಪವಾದುದ್ಕು ಹೆಚ್ಚಾ ,ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. "ಅಣು ಎಂಬುವುದು ಉಪಸರ್ಗವು. ಆದರೂ 


ನಾಮುವಾಚಕದೆಂತೆ Re) ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಇಂತಹೆ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲುಪ್ತನಾಮಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುರುಂಗ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಶುರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗೆ 
ನರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆಶ್ತಿಹೋಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲನಾದುದೆರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಶುರುಂಗ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಕುಲಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯ ದ್ಧ ಕ್ಸಾಗಿ ಹೊರಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಕುರು$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃತ್‌ (ಕೈಂತತಿ) ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವ ವಾಗಿದೆ. ಕ್ರೂರಶಬ್ದವೂ 


ಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ತ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕುಲ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಆಥವಾ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನ 
ಸ ಸೇರಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಸ್‌ (ಕುಸ್ಲಾತಿ) ವಿಸ್ಮರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 


ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನದ ಮುಖಾ ರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


93 
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u ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಸ ವಾಜಿನ! ಯಡ ಭಿಃ । 


ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ತಾ ಸ್ರಾನು, ರ್‌ ಜೇ ೪ ನಿದರ್ನೂಥಾನಿ. ಗವಾಮೃಷ್ಠಿಃ 1೨೦೫. 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ | ಕಾಣ್ವ ಸೃ | ವಾಜಿನಃ | ಪಿ ಪ್ರಿಯ್ತಮೇಡ್ಛೈ: | ಅಭಿದ್ಯು5ಭಿಃ | 
| R | 
ಷಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅನು | ನಿಃಮಜಾಂ | ಅಜೇ | ನಿ: | ಯೂಥಾನಿ | ಗವಾಂ ಯಷಿಃ ll ೨೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಧಾಜ- 
ತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಸಂಭಕ್ತಾನ್ಯಭಿದ್ಯುಭಿರಭಿಗತದೀಪ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಥೈರೇತತ್ಸಂಜ್ಥ್ಜೈಶ್ಚ- 
ರ್ನಿಭಿ: ಸೇವಿತಾನಿ ನಿರ್ವಜಾಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಗವಾಂ ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಷಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಥಾನ್ಯ ಹಿರ್ದೇವಾತಿಥಿರಹಮನು. ಪಶ್ಚಾತ್‌ ನಿರಜೇ | ನಿಃ ಶೇಷೇಣಾ ಗಚ್ಛಂ | 
ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ ॥ ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಪಣಯೋಃ॥ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾನಾಂ ಕಾಣ್ವಾ ನಾ ಚ 
ಗವಾಂ ಯೂಥಾನಿ ರಾಜ್ಞಾ ದತ್ತಾನಿ ತತ್ರ ತಿಗೃಹೀತಂ ಏನಂ ತೇನ ದತ್ತಾನಿ ಮಯಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂತ 


ಇತ್ಯರ್ಥ ॥ 


2 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ಣಪುತ್ರನೂ | ವಾಜಿನಃ- -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ | ಧೀಭಿ: 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಾತಾನಿ ಹೊಂದಲ್ಲಟ ಸೈವೂ | ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಪ್ರಿಯಮೇಧೈಃ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಯಷಿಗಳಿಂದ ಸಲ ಟ್ಟ ವೂ | ನಿರ್ಮಜಾಂ ಪರಿಶುದ್ದ ವೂ ಆದ |! ಗವಾಂ 
ಗೋವುಗಳ | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ---ರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತ ಕವಾದ | ಯೂಥಾನಿ- ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | 
ಖುಷಿಃ_ದೇವಾತಿಥಿನಾಮಕನ.ದ ನಾನು | ಹಾ | ನಿ: ಅಜೇ-ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಣ್ರಪುತ್ರನೂ, ಹ ಹವಿಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞ ಕರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳಿಂಡ ಸೇವಿಸ ಟ್ವವೂ ಪರಿಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳ 
ಅರವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಸ ಾ3 ನ್‌ ಅನಂತರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 


English Translation 


I, the Rishi (Devatithi) have received subsequently the complete 
donation: ‘the sixty thousand herds of pure cattle merited by the devotions 
of the pious son of Kanwa,.and by the illustrious Priyamedhas. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
i | 
ವೃಕ್ಸಾತ್ರಿನ್ಮೇ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅರಾರಣು:ಃ । 


| | | 
ಗಾಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾಶ್ವಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾ ॥ ೨೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥॥ 
ವೃಕ್ತೂಃ ! ಚಿತ್‌ | ಮೋ ಅಭಿ$ಪಿತ್ವೇ 1 ಅರರಣುಃ | 


| | 
ಗಾಂ ಭಜಂತೆ | ಮೇಹನಾ ! ಅಶ್ವಂ | ಭಜಂತ |! ಮೇಹನಾ ॥ ೨೧ ॥ 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮೇ ಮಯಾಭಿಪಿತ್ಚೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಧನೇಇಭಿಪ್ರಾಹ್ತೇ ಸತಿ ವೃಫ್ಷಾಶ್ತಿದ್ವೃಕ್ಸಾ ಅಪ್ಯರಾರಣುಃ | 
ಅಶಬ್ಬಯನ* | ಕಥಮಿತಿ ತದಾಹ | ಇವು ಯಷೆಯೋ ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಾಂ ಗಾಂ 
ಭಜಂತ |! ಅಸೇವಂತ | ಅಲಭಂತ |! ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಮುಶ್ಚಂ ಚ ಭಜಂತ | ಆಲಭಂತೇತಿ॥ 
ಗಾಮಶ್ವಮಿತಿ ಜಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಮೇಕವಚನಂ ॥| ಯದ್ವಾ! ಮೇಹನೇತಿಮ ಇಹ ನೇತಿ ಪದತ್ರಯಾತ್ಮಕ- 
ಮೇಕಂ ಪದಂ! ಯದಾಹ ಯಾಸ್ವೃಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮುಸ್ತಿ | 
ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿ ವಾ ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ | ನಿ. ೪-೪ | ತದೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಇವು 
ಖುಷಯೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಚಾಲಭಂತ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತದ್ದಾನಂ ಮಮ ನಾಸೀನ್ಮವಮು 
ನಾಸೀದಿತಿ ವೃಶ್ತಪ್ರಮುಖಾ ಸರ್ಮೇsಪಿ ಜನಾಃ: ಪ್ರೋಚುರಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮೇ- ನನ್ನಿಂದ | ಅಭಿಪಿತ್ವೇ--ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಧನವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಾಗ 1 ವೃಕ್ಷಾಶ್ಲಿತ್‌ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕೂಡ | ಅರಾರಣು8- ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಹೇಗೆಂದರೆ | ಮೇಹನಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ- (ಈ ಖುಸಿಗಳು) ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. |! ಮೇಹನಾ-ಪೂಜ್ಯವಾದ 1 
ಅಶ್ವಂ (ಚ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭಜಂತ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿದಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ಹೀಗೆಂದು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಸಿದವು. "ಈ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ; ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದು ಅವುಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.” 
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ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ವ್‌. 





NIN ೧ ಬಾಡ 





ಮ್‌ 


English Translation 


Upon the acceptance of this donation to me, the very trees have 


exclaimed: (See these Rishis) have acquired excellent cows, excellent 
horses. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಬಸ ಬಾಜಾ 


ನೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ |. 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ರಭೊಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂದಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾಶ್ಯ್ಮೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಿಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಸ್ಟಳೇ 
ಸಪ್ಪೆ ಮೋತಧ್ಯಾ ೦೨೨8 ಸಮಾಪ್ತಂ 


ನಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ನಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 


ದಲ್ಲಿ ಎಳನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರನಾದುದು. 


ಹ ಗಾಂ ಧಾ ಇಷಾ ೫ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಡ್ಭ್ಛನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋತಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶಿಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ವಂಗಳಂ ॥ 


ದಾನ ಪ್ರಾಂ್ಲೂ-್ಹ 
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Il ಶ್ರೀ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾವರಿಕ್ರಮೇ : 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜಭ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನಮೇ ತವಂಹಂ ವಂದೇ ವಿದಾ ತೀರ್ಥ ಮೆಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸ ಸದಾಶಿವಃ ! 
n ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದವಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ 
ಹ 
ಯಗ್ಗೀದಸಂಹಿತಾ 
ಎನಿಸಿ ಸಲ್‌ 


ಪಂಚಮಾ ನಾಷ್ಟಳೇ*ಷ್ಟಮೋ: ಧ್ಯಾಯಃ 
ತದ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ 


₹೧ 


ದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಥಾಷ್ಟನೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ | ಅಷ್ಟಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇಇನುವಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ದೂರಾದಿತೆ ಭಗ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ತಗೋತ್ರಸ್ಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ | ಆದಿತಃ ಷಡ್ವಿ ೦ಶದ್ಧಾಯತ್ರ 1| ತತೋ ದ್ತೇಬ್ಧ ಹತ್ಯಾ | ಅಂತಿಮಾನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅಂತ್ಯೇಷು ಸಂಚಸ್ವರ್ಧರ್ಚೆೇಷು. ಚೇದಿಸುತ್ತಸ್ಥ ನುತ «ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ಕೂಯತೇ। ತ] ದ್ಹೇ- 
ವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆಶ್ವಿನ್ಯಃ | ತಥಾ. 'ಚಾನುಕ್ರ್ರಂತ | ದೂರದೇಕಾನ ಚಿತ್ತಾ ರಿಂಶದ್ಬ _ಹ್ಮಾತಿಥಿ- 


ರಾಶ್ವ್ಚಿನಂ ದಿ 1 ನುಷ್ಟು ಬಂತಮಂತ್ಯಾಃ . ಪಂಚಾಧ£ರ್ಚಾತೆ: ದ್ದ ಸ್ಯ ಸ್ನ. -ಕಕೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿರಿತಿ ॥ 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಶ್ರಿ ನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯ ೦ತ್ಯತೃಚವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಇಸ 3ಕೇಹಿ। NR ಸ. ಉಫ್‌ ಉದ್ದರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನುವಾದವು. -ಈಗ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಆಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಮೂರಾದಿನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ 
ಯಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನವರೆಗೆ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಖಕ ಕ್ರುಗಳು (೩ ೭.೩೮ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು; 
ಕೂನೆಯ ಖಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಐದು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇದಿ 
'ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಶು ಎಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ಕುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಯರಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ದೂರದೇಕಾನ್ನಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ಬ ಶಹ್ಮಾತಿಥಿರಾಶ್ಚಿನಂ ದಿ ಸಬಹತ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಮಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚಾರ್ಧ- 
ರ್ಚಾಶ್ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕುಶೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಾ ್ರಿತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನ 

ಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ದೂರಾದಿಹೇನೇತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ 
ಉದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುಪುದು. 











ಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭ ನನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 


ಸೂ ಕ್ರ ವ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೧ ಃ ಸೂಕ್ಕ. ೫ 8 
ಅಸ್ಟೃಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ಡಿ, ೪, ೫, ಹ್ವಿ ವಿ೮ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಬೆ ರಿ ॥ 
ಯ.ಷಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ ತಿಥೀ ಕಾಣ್ವಃ 1 
ಡೇವತಾ- ೧-೩೬, ೩೭ ರಲ್ಲಿ ಸೂನಾರ್ಧ. ಅಶ್ವಿನ್‌ 1! ೩೭ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
ಡ್ಡಿಲ-ಕ್ಮಿ೯. ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಸೆ ES ತಿಃ 1 
ಛಂದಃ ೧-ಪ್ಲಿ೬. ಜೀ | ೩೭-ನ್ನಿಲೆ. ಬೃಹತೀ ' ಷೀ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ವಧಾ ಸಲ ಯುತ ತ್ಕಕುಣಸ್ಪುರತಿಿ ತತ್‌ । 


ವಿ ಭ್ರಾನುಂ ವಿಶ್ವ ಕ ಧಾತನತ್‌ HO 
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ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದೂರಾತ್‌ | ಇಹ ಇವ |! ಯತ್‌ | ಸತೀ! ಅರುಣಸಪ್ಪುಃ | ಅಶಿಶ್ವಿತತ್‌ | 
| 
ನಿ | ಭಾನುಂ | ವಿಶ್ವಧಾ | ಆತನತ್‌ | ೧|॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೂರಾಮ್ದೂರತ ಏವ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಏವ ನಭ ಸಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೇಹೇವ ಸತೀಹ 
ಸಮಾಪೇ ವಿದ್ಯಮಾನೇವ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನವ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ ॥ ಅರುಣಪ್ಪುರಾರೋಚಮಾನರೂಪಾ ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಯದ್ಯದಾಶಿಶ್ಚಿತತ್‌ ಅಶ್ವೇತ- 
ಯತ್‌ ॥ ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜು ಚಜು ರೂಪಂ। ಯದ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯನಿಂತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ!! ತದಾ ಭಾನುಂ ದೀಪ್ಲಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ಬಹುವಿಧಂ ವ್ಯತನತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತವತೀ ॥ ತನೋತೇವಣ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಪ್‌ | ಈದೃಶೀಮುಷಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸಚೇಥೆ: ಇತ್ಯುತ್ತರಮೈಕವಾಕ್ಯತಾ | ಯದ್ವಾ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ್ಯ ಉಷಸ್ಯೇನ ಕಾಂಡೇನೋಷಾಃ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಶಂಸಿಷ್ಯಮಾಣಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕ್ರತುಂ ಶ್ರೋತುಂ ಯುವಾಮಹಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರೇಣ 
ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರಣೀಯಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೂರಾ3*- -ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ ಬಹುದೊರಪ್ರದೇಶದಪ್ಲಿರುವಾಗಲೂ 1 ಇಹೇವ ಸತೀ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ | ಅರುಣಸ್ಪುಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಪೋದೇವಿಯು | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | 
ಅಶಿಶ್ವಿ ತತ್‌. _ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ 1 ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪಿಶ್ವಧಾ- ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ವಿ ಅತನತ್‌ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾಳೆ. 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
| ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇನಿಯು ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
| ಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English «Translation 


When the shining dawn, advancing hither from afar, whitens (all 
things), she spreads the light on all sides. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕ8 3 


ನೃವದ್ದಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೃಥಂಪಾಜಸಾ 1 
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ಎಡ್‌ ಬ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌? ತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಚ್‌ ಇಇ ತ್‌ ಎಚ್‌ 


i 
ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ವಿ ನೋಷಸಂ WSN 


‘1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಷಸಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀಯಿ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ ಮಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 

ಹಾರಃ! ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನೃವನ್ಸೈಭಿರ್ನೇತೃ ಭಿಸ್ತುಲ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನ್‌ೌ ಯುವಾಂ | ತೇನ 

ತುಲ್ಕಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ ವತಿಃ ॥ ಯದ್ವಾ | ನೃವತೀಂ॥ ನೈಶಬ್ದಾ ನ್ಮತು ಸಶ್ಚಾ ಿಂದಸತ್ವಂ | ರಶ್ರುತಿ- 
ಅ 

ಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ವಾ ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವಸ್ತಂ! ಜೀಪಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ | ತ ೩೦ ಮುತುಬಿತಿ 

ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈದೃಶೀನುಷಸಂ ಜಾತೀಯ ನ ವಾಹನೇನ ಸಜೇಥೇ | ಸಮ್ಮಗಾಗ- 


ಚ್ಛಥಃ ಷಚ ಸಮವಾಯೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಚತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಚೇಫಥೇ |! ಸೇವೇಥೇ | ತದಾಹ 


ಸಃ 
ಛ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸೇವಸ್ತ ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ | ಕೀದೃಶೇನ ರಥೇನ 
ಮುಜಾ ಮನಸ್ಸನ ವಾಗ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರೇಣ ಾಇಶ್ಚೈರ್ಯುಜ್ಯ ಮಾನೇನ 
ಪೃಥುಪಾಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ೯ಬಲೇನ ಬಪ್ಪ ನ್ಪೆ (ನ ನಾ! ಉಸಸೋ5ಸಂತರಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ- 
ಇ 1) 
ತ್ವಾತ್ತಾವ ಮಶ್ಚಿನ ಗಚ್ಛ ತ ಇತ್ಯು ಚೈತೇ || | 
_ ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಲಿ ನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನೃವತ್‌- -ನೇತೃಗಳಂತೆ | 
ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಕೀವು ! ಲ re ದಿಂದಲೇ ಅಶ ಶ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ ಕಿತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೃಥು- | 
ಪಾಜಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ _ರಥಮೊಡನೆ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದಡೇವಿಯನ್ನು | 
ಸಜೇಥೇ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುತ್ಮೀರಿ. - 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಟಿ ಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೇತೃ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ರಾದ ನೀವು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ದಿದ: ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅ ತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯ ರಥದೊಡನೆ ಉಸಷೋದೇವಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತೀರಿ. i ಜ್‌ 4 
English Translation © 


And you, Aswins, of goodly ‘aspect, accompany the dawn like 
leaders with: your, mighty” chariot Led ata athe ng: ನ 


ಸ 
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ಒನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಲೋಮಾ ಅದೃಕ್ತತ । 


| | 
ಚೆಂ ದೂತೋ ಯಥೋಹಿಷೇ ॥ ೩ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ಮಾಜಿನೀsವಸೂ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ಕೋಮಾಃ | ಅದೃಕ್ಷತ | 


a 
ವಾಚಂ | ದೂತಃ | ಇಗ | ಓಹಿಷೇ | ೩॥ 


1” ಸಾಯಣಭಾ ಣಂ ಗ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ಲಣಮನ್ನಂ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ | 
ಸ್ಯಾಂ ನಸು ಧನಂ ಯ ಯೋರಸ್ಮಿ ತೌ ತಘೋಕ್ಕಾ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನ ಯುಂಕ್ಮ್ಕಂ ಸ್ಲೋತ್ಸ ಿಚ್ಯೋ ದೇಯಂ 
ವಸು ಧನಂ ಯಯೋರಸ್ತ್ಮಿ ತಾದೃಶೌ | ಹೇ ಅಶ್ರಿನೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಲೋಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 

ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಷತ : ಪ್ರತಿಷೈಶ್ಯಂತಾಂ॥ ಡೆ ಸನದ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ" | ಲಿಜ"ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇ- 
ಪದೇನ್ವಿತಿ *ತ್ತ್ವಾತ್ಸೃಜಿದ್ಧ ಶೋರಿತ್ಯಮಭಾವಃ | ಷತ್ವಕ ಕತ್ತಸತ್ವಾನಿ॥ ಅಹಂ ಚ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣ ರತಃ ಪ್ರೇಷ್ಯೋ ವಾಚಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸ್‌ ತಥಾ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಿ- 


ಕಾಂ ವಾಚಮೋಹಿಷೇ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಯಾಚೇ!! ಉಹಿರರ್ಡನೇ! ಯಾಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಾಸಾ 


ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡಂ ೧11 ಯವ್ವಾ | ದೂತೋ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನೋಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ವಿಡೇಶಸ್ನ ಸ ಮುನ್ಯೆಂ 

ಪ್ರಾಪಯತಿ ಏವಮಹಮುಪಿ ಸ್ತೂತಿರೂಪಾಂ ಟಿಕೆ: | ನಹೇ | ಜಖವಾಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಿ॥ 
ವಹೇವಣ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಢಾತು- 
ಪತ 


೩೫ 


ದಿಡಾಗಮಃ | ಶಬಭಾವೋ ಲಘೂಪಧಗುಣಶ್ಚ 1 ಏಐ8 ಪೆರರೂಪಮಿತಿ ಪರರೂಪತಶ್ಚಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸ್ಕ್ಯೋಮಾಃ. ಸ್ತು ನ್ವಿತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಸತ- -ಒಂದೊಂದೂ 
ಪ್ರತೆ ಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ೀಕರಿಸಲ್ಪ ಡಲಿ | ಯಥಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೂತ. ದೂತನು ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶ 


ನನ್ನು ಟಟ? ಅದರಂತೆಯೇ | (ಅಹಂ--ನಾನೂ ಸಹ) | ವಾಚಂ-ನಿಮ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಓಹಿಷೇ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು  ಹೊಂದಿರುವ'ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ಟಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಒಎಫ್‌ ಇಡೆ ಸ್‌ ಇವ ಒಫ್‌ ಇತ್‌" ತ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ 


ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರ ಕವಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೂತನು 
ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ ಕ್ಸ ಪ್ರಶಂಸಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 
By you, affluent in sacrifices. may our praises be severally accepted : 
1 bear the words (of the worshipper) like a messenger (to you). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ೫ ಊತಯೇ ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ | 


| 
ಸ್ತುಷೇ ಕಣ್ವಾಸೋ ಅತ್ತಿನಾ 1೪ ॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುರುಃಪ್ರಿಯಾ | ನಃ। ಊತಯೇ | ಪುರುsಮಂದ್ರಾ | ಪುರುವಸೂ ಇತಿ ಪುರು€ವಸೂ | 


Ne 
ಸ್ತುಷೇ | ಕಣ್ವಾಸಃ ಅಶ್ವಿ ನಾ li 9 li 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯೆ ಪುರುಮುಂದ್ರಾ ಬಹುಮದ್‌ ಬಹೂನಾಂ ಮಾದಯಿತಾರಾ 
ವಾ! ಯದ್ವಾ! ಪುರು ಬಹುಲಂ ಮಾದ್ಯಂತೌ | ಪುರುವಸೂ ಬಹುಧನೌ ಈದೃಶಾವಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಕಣ್ಣಾಸಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವಯಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತುಮಹೇ॥ ಪುರುಷವಚನ- 
ಯೋವರ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಯದ್ವಾ | ಕಣ್ವಾಸ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಖಯುಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ತ್ವಂಸ್ತುಷೇ! ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುಹಿ || 


ಆ) ಎಂದ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 
ಪುರುಪ್ರಿ ಯಾ- ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಪುರುಮಂದ್ರಾ —ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರೂ | ಪುರುವಸೂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಊತಯೇ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕಣ್ಣಾಸಃ. -ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಸ್ತುಷೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ 
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ಆದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We Kanwas, praise for our protection the many-loved, the many- 
delighting ೨೩೪1735, abounding in wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


ವು 


| | 
ಮಂಸಿಷಾ | ವಾಜ$ಸಾತ ತಮಾ | ಇಷಯಂತಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | 


be | el | ಗೃಹಂ ೫1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹನೀಯೊಾ ಪೂಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ದಾತೃತಮೌ ವಾಜಸಾತಮಾ! 

ಬಲಂ ವಾ | ತಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ದಾತಾರೌ | ಯದ್ರಾ | ತಸ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | 

ತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತೃತನೆೊೌ | ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ವಾ ಜನಸನೇತಿ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ ॥ 

ಇಷಯಂತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಷಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೌ | ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾತ್ತ್ಮತ್ಯರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಹೇರಿಸ್ಕೆ- 

ವದ್ಭಾವೇನ ಟಿಲೋಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕೃತ್ಕೈಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಷಯೆಂತೈಷಯಂತಾ 

ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾಪಯಂತೌ ॥ ಇಷ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಧೇತುಮಣ್ಣ್ಮಿಚ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ- 

ಶ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಶುಭಃ ಶೋಭನಸತ್ಯ ಧನಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಷಷ್ಯ್ಯಾ್ಯಾಃ ಪತಿಪುಕ್ರೇತಿ 

ವಿಸರ್ಜನೀಯಂಸ್ಯ ಸತ್ತಂ | ವಾಶುಷಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 

ಗಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲೌ ॥ ಗಮೇಸ್ತಾ ಚ್ಭಿ (ಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ಅತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಠಾ ಟಿಪ ತಿಷೇಧಃ!! ಈದೃ ಶಾವಶ್ಚಿ ಸ ಸುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರೂ | ವಾಜಸಾತಮಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನದಾತರೂ | ಇಷಯಂತಾ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವರೂ | ಶುಭಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪತೀ- -ಒಡೆಯರೂ। 
ದಾಶುಷಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೈಹಂ- -ಯುಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಂತಾರಾ--ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ 
(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ 


೨ 
ಷ್ಠ ಷೆ 
ಪವಿ ಹ್ಗ 
ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕ ಒಡೆಯರೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗತೆಕ್ಸವರೂ ಆಡ 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Most adorable bestower of strength, distributors of food, lords of 


opulance, repairers to the dwelling of the donor (of the oblation) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Wl 
ತಾ ಸುದೇವಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುಮೇಧಾನಮುಏತಾಕೀಣಿೀಂ | 


ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಸತಂ ॥ ೬॥ 


1 ಸಹದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ ಕ | 
ತಾ| ಸು€ಬೇನಾಯ | ದಾಶುಷೇ |! ಸುಂನೇಧಾಂ | ಅವೀ*ತಾರಿಣೀಂ | 


| 
ಘೃತೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷತಂ | & 1] 


7 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ il 


'ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ್‌ ಯುವಾಂ ಸುದೇವಾಯ | ಶೋಭನಾ ದೇನಾ ಯೇನ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಸ ತಥೋಕ್ತ8॥ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್ಸು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತಶ್ತತ್ವಂ ॥ ತಸ್ಮ್ಶೈ 
ಡಾಶುಪೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೆಃ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ತಾದರ್ಥ್ಯೀೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಈವೃಗ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 


ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಮನಿತಾರಿಃಕೀಂ | ವಿತರಣಂ ವಿಗನುನಮಹಾಯಃ | ಅನಷಾಯಿನೀಂ | 


ನಳ ಸಮಾಸೇ$ನ್ಯ ಯಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಟಂ ॥ ಈದೃಶೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೋ ಯೂಯಂತೇ 
ಸಂಯುಜ್ಯಂತೇಇ*ಶ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೋಸಂಚಾರಭೊಮಿಃ॥ ಗೋಯೂಕಶಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧೨೭೯-೨। 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ತಾಂ ಫೃತೈಃ ಕ್ಷರಕ್ಷಣಶೀಲೈರುದಕರುಕ್ಸತಂ | ಸಿಂಚತಂ॥ ಉಕ್ಸ ಸೇಚನೇ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಾ... ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಸುದೇವಾಂತು--ಉತ್ತಮವಾದ ದೇನಪೂಜಾ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನೂ। ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಹಿಶಕ್ಕಾಗಿ |! ಸುಮೇಧಂ- 


ಅತ್ಕಂತೆ ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ (ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ) | ಅವಿತಾರಿಣೀಂ--ಅಪಾಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ-- 
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ಹ 





ನ್‌್‌ ಮ್‌ ರ್ಮ್‌ ಫಾ ಹೌದ ವಡಿ ವರಾ ಫಗ, ಸೌರ ನಾ ಫೌ ತರಾ ವರಾ, ನ ದ್‌ ರಾ ಫಡ ತ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ನೌ 


ಗೋವಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) | ಫೃತೈಃ--ಉದಕಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಷತಂ- -ತೊಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 


೪! ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿ 


ಷ್‌ 
ಇಡ 
@ 
) 
ನ 


ಸ 


ರಾದ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಪೊಜಾಕಾರ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನೂ, 
ಜವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಯಜ ಸಲುವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಶುದ್ಧ ಶ್ರ ವಾದುದೂ, ಅಪಾಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಗೋವಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) ಉದಕಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


೧೨ 


ಮಾನ 


English Translation 


Sprinkle well with water the pure unfailing pasturage (of his cattle) 
for the devout donor (of the oblation). 


1 ಸಂಹಿಸಾಪಾಶೇಃ ॥ 


ೀಭಿರತ್ತಿ ನಾ॥೭॥ 


9) 
ಹಿ 
ರ, 
(cl 
V0 
೧ 
ad 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


೭ | 
ಆ| ನಃ ಸೋಮಂ | ಉಪ | ದ್ರವತ್‌ | ತೂಯಂ | ಶ್ಯೇನೇಭಿಃ | ಆಶು9ಭಿಃ | 


ಸ 
ಯೊಾತಂ | ಅಶ್ಲೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೭ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮಂಂ ಸ್ಲೋತ್ರಮಶ್ವೇಭಿರಶ್ವೈಃ | ದ್ರವತ್‌ 
ತೊಯೆಮಿತ್ಯುಭೇ ಸ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮನೀ | ಏಕಃ ಪೂರಕ8 | ತೂಯಂ ಸ್ಹಿಪ್ರಮುಸಾ ಯಾತಂ! ಉಷಗಚ್ಛೈೆತಂ! 
ಯಪ್ಪಾ|ಪ್ರವದಿತಿ ಸ್ತೋಮವಿಶೇಷಣಂ | ದ್ರ ಮಚ್ಚಿ ೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃ- 
ಶೈರಶ್ಚೈಃ | ಶೆ ೀನೇಭಿತ ಶಂಸನೀಯಗಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಗಮನೈರಾಶಂಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗೈಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶೇನೇಭಿಕ- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ (ಶ್ರಿ ೇನಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ) | ಅ | ಆಶ್ವೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರವತ್‌ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗುವ | ನಃ- -ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ- -ಸ್ತೋತ ಶಕ ಕಮುಖಷ್ಟಾದ | ತೂಯೆಂ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1: ಉಪ ಆ ಯಾತಂ-. ದಯಮಾಡಿ ಸ 
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ಮ ದಿ ಯ. ನನನ್‌ 








| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅತಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೀ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ (ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ) ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗಗಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ರಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 


ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come, Aswins, to our adoration, hastening quickly with your 


rapid falcon-like horses. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಲ್ಕ 


| | 
ನೀಭಿಸ್ತಿ ಸ್ರ ಪರಾನತೋ ದಿವೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾ ॥ 


$Y | I 
ತಶ್ರೀರಕ್ತೂನ್ಪರಿದೀಯಥಃ ॥ ೮॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಯೇಭಿಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಪರಾ€ವತಃ | ದಿವಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕೋಚನಾ | 


ತ್ರೀನ್‌ 1 ಅಕ್ತೂನ್‌ | ಸರಿ5ದೀಯಥ: ll ೮ || 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಸ್ತ್ರೀನ್ಸಿವಸಾಂಸ್ಕ್ರೀನಕ್ತೂಂಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ರಾತ್ರೀಶ್ನ | ಅತ್ಯಂತಸ:ಯೋಗೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ನಾ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ 
ನಕ್ಷತ್ರರೂಪಾಣಿ ದೇವಗೃ ಹಾಣಿ ಪರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಯೇಭಿಯ್ಯೈರಶ್ಚೈಃ ಪರಿದೀಯಥೆಃ ಪರಿಗಚ್ಛ ಥಃ। 
ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮು ಪಯಾತನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಿಸ್ರ್ರ 8 -ಮೂರು | ದಿವ8ಃ--ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತಶ್ರೀನ್‌- -ಮೂರು | 


ಅಕ್ತೂನ್‌ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ |! ರೋಚನಾ- -ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಏಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ದೇವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ | ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಪರಿದೀ 


ಯಥ;-_ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ (ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ" ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇವಲ ಮೂರು ಅಹೆಸ್ಸು:ಮತ್ತು ಮೂರು ರಾಶ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಕಲ ದೇವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ 
ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With which in three days and three nights you traverse from afar 
all the brilliant (constellations). 


8 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 
135 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಉತ ಸಾತೀರಹರ್ಪಿದಾ | 


ವಿ ಪಥಃ ಸಾತಯೇ ಸಿತಂ ॥ ೯॥ 


೩ ಹಸದಪಾಠಃ ॥ 


"ಉತ | ನಃ | ಗೋಂಮತೀಃ 1'ಇಷಃ | ಉತೆ | ಸಾತೀಃ | ಅಹಃ5ನಿಡಾ | 
ವಿ 1 ಪಥಃ | ಸಾತಯೇ ಸಿತಂ le | - 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅಹರ್ವಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭಯಿತಾರ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಹ್ಟಿ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ 
ವೇದಿತವ್ಯೌ ಸ್ತೋತವ್ಯಾ |! ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಷೋತನ್ನಾನಿ 
ದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾತೀಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದಾತವ್ಯಾ ವಾರಾಯಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ ಸನತೇಃ 
ಸನೋತೇರ್ವಾ ಕರ್ಮಣಿ ಕನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ತ್ವಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ ಉದಾ-- 
ತ್ರತ್ವಂ ನಿಷಾತ್ಯತೇ॥ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಯ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾಯ ಸಂಭಜನಾಯ 
ವಾ ಪಥಸ್ತದುಷಾಯರೂಪಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿಸಿತಂ। ವಿಶೇಷೇಣ ಬಧ್ದೀತ | ಯಥಾನ್ಯೇ ನ ಪ್ರವಿಶಂತಿ 
ತಥಾ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಷರ ಬಂಧನೇ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಉಪಸರ್ಗ- 
ವಶಾದಯಂ ಧಾತುಃ ಸ್ವಾರ್ಥನಿಪರೀತೇ ಬಂಧನಾಭಾವೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾ ನಮಿತಿ ಯಥಾ! 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗನ್‌ ವಿ ಸಿತಂ | ವಿಮುಂಚತಂ | ಪ್ರದರ್ಶಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಥಿಇ್ಫಿಜ್ಬೋಂಂತೋ- 
ವಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಶಸಿ ಟಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಮತ್ತು | ಆಹರ್ವಿದಾ--ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ.ಗೋಚರರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ!. ನ ನಮಗೆ |, ಗೋಮತೀ ಆನೇಕ ಗೋವುಗ್ಗಳಿಂದ ಕೂಢಿದ್ದ | ಇಷಕ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ)! 
[ 29 ] [ 23 | 
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ಸ ದ ಯ ಬ 3 
ಹ. ನ್‌್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ವ್‌ 








ತಾ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಸಾತೀ8_.ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಸಾತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಲಾಭ 
ಕಾಗಿ | ಪಥಃ_ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ವಿಸಿತಂ.- ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ದಂತೆ ಸಿಡಿದ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 

ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಮತ್ತು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 

English Translation 

Bringers of the day; (bestow). upon us food with cattle, or donations 

of wealth ; and close the path (against aggression) upon our gains. 


!| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಾ ಸುನೀರಂ ಸುರಥಂ ರಯಿಂ | 


| | 
ವೋಳ್ಳಮಶ್ಚಾವತೀರಿಷಃ ॥ ೧೦॥. 


1 ಪದಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| ; | 
ಆ! ನಃ ಗೋಮಂತಂ ಅಶ್ರಿನಾ | ಸುsನೀರಂ | ಸು€ರಥಂ | ರಯಿಂ | 


ವೋಳ್ಗಂ | ಆಶ ಸ 5ವಶೀಃ | ಇ ll co ॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ನೋ $ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಡಿಂ ಧನಮಾ ವೋಳ್ಡಂ |! ಆವಹತಂ | ಆಹರತಂ॥ 
ವಹೇರ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಧತ್ವಷ್ಟುತ್ವಢಥಲೋಪೇಷು ಕೃತೇಷು ಸಹಿನಹೋರೋ- 
ವವರ್ಣಸ್ಯೇತ್ಯೋತ್ತಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಂಠಿುಂ | ಸತ EE ಸುವೀರಂ | 
ನೀರ್ಯಾಚ್ಚಾ ಯಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಶೋಭನೈಸ್ತೈರುಸೇತಂ | ವಿವಿಧಮೀರಯಂತಿ ಶತ್ರೂ- 
ನಿತಿ ವಾ ವೀರಾಃ ಶೂರಾಃ! ತೈರುಪೇತಂ | ಸುರಥಂ ಶೋಭನರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಅಪಿ ಚಾಶ್ವಾವತೀ- 
ರಶ್ವಯುಕ್ತಾಃ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಶಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಇಷ ಇಷ್ಕಮಾಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭೃ- 
ಮಾವಹತಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ-! ನೇ ನಮಗೆ | ಧೂತ ಹಾಡಗಳದ ಸಿದಧ! | 
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ಸುವೀರಂ-_ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುರೆಥೆಂ-_-ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತೀಃ- 


ಆಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಂಠಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ಚೆಂ--ತಂದೊದೆಗಿಸಿರಿ 1 ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತೆಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Bring to us, Aswins, riches comprising cattle, male offspring; 
chariots, horses, food, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಾವರ್ತನೀ | 


| | 
ಪಿಬತಂ ಸೋನವನ್ಯಿಂ ಮಧು ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ₹ 2 


I | | | 
ವವೃಧಾನಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ೪ವರ್ತನೀ। 


|g | 
ಪಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ೧೧ ॥ 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ ಗ್ರಹಸ್ಯ ವಾವೃಧಾನೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಹೋತಾ 


ಯ ಕ್ಷದಶ್ಚಿನಾ ನಾಸಿತ್ಯಾ ಪಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸೃತೀ | ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ | 


ಜಾ ವಿ ಹ ಆಡಿ ಶಾ ಕ ಹ ಕಾಡ —— 
ಹೇ ಶುಛಸೃತೀ ಶುಭೇ ಶೋಭೆನಸ್ಮಾಲಂಕಾರಸ್ಕೋದಶಕಸ್ಥ ವಾ ಪತೀಸ್ಥಾಮಿನೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಓ py (5, 3 ಊ 
ಇ ಗರ್ಗ ಆಂತ ಕ್ಕ ಬ್‌ ೯೪ ಹೆ ಹಾಂಚೆ ~J ಎಲಿ ಹ ಲ ಅಫೆ ಪಾವ ಸ್ಟಾ ea ಹ ಗಿ ಅ ತಾತ ಖಾ? ನಾ ನ ಇ 
ಕುಂಬಾವಂಂಶಿಿ,ಠ ಇಕಿ ಹಷ ೦ಪಿನ್ನ ಪರಾಂಗನ್‌ದ್‌ಾ. ಮಾತ್‌ ಸಷಾ ಪಂತ, ಸಸ ವತಿ ಾಎಂಕಿತಿಸ್ಮಾಹ 0೦ 
ಸ ಅಂ ಲ ಜ್ಯ $೫ ಡ್‌ ವಜೆ 
ಕಾಶಿ ಹೊಲ ad « ತ್‌ ಅ ಹಾವ ಪಿ ಹಾ ಅರವ ಅತ ಎ ಹ ೨೮ ಇಹಾಫ್ರಾ ಹ [ad ಮ ಜಾತಿ ಎ ಜ್ರ 
ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರತ್ತೆಂ ! ದೆಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯ್‌ಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಹಕ್ಷಹಂತಿತಾರ್‌ ವಾ ಹಿರಜ್ಯನರ್ತನಿೀ 
ತೆ me ಕತಾ ತೆ od ತೆ ಅಸೆ ಇಳ್ಳೆ,. ಈ pe ಕ 3 ಇ 
ಹಿರಣ್ಮಯಮಾರ್ಗ್‌ | ಯಜ್ವಾ | ವರ್ತಶೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಶೇನಿ2 ರಥ? ಜ್ಮಿಯೋ ರಫಭೊೋ ಯಯೋ- 
PS ತೆ ಲೆ -) 4: ದೆ ಇತಿ ಅಲ್ಲೇಕ ಕಾಡೆ ಪ ಅ ಅಂ 
ಸೌ 1 ಯದ್ವಾ! ವರ್ಶಿನಿ ವರ್ತನಮಾಚರಣಂ | ಹಿಶರಮಜಿಯಾಚರಣಾ | ವವೃಧಾನಾ ಪ್ರಪೃದ್ಧೌ [1 


ಕ 
ವೃಢೇಲಿೀಟಿಃ ಕಾನಚ್‌. ! ಈದೃಶ್‌ ಯುಖಾಂ ಸೋಮಂ ಸೋಷುನುಯಂ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋ- 
ಫೇತಂ ಮದಕರಂ ವಾ ರಸಂ ಹಿಬತಂ.|! ,. 


[a 
ಅ ಫಂ 
[2 
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NNN 





ನ್‌್‌ ದ್‌ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶುಭಸೃತೀ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ | ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | 

ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಾವೃಧಾನಾ--ಪ್ರವೃ 
ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಮಧು- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ | ಸೋಮ್ಯ್ಯಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 


ವ 2. 0೨ 
ದ್ಧೆರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥ ವ್ನೆ ಳ್ಳ 
ವರ್ಮೂ ಪ್ರವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
English translation 
Magnificent lords of good fortune, handsome Aswins, riding in a 


golden chariot, drink the sweet Soma beverage 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹವಾಡ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹೆಸಂಬಂಧನಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಾವೃಧಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಇ 


ಇ) 

೪ 

ಲ್ರ 
Co 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೆು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಶ್ವಿನಾ ನ 
ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸೃತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿ ವ್ವತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ರಿ 
॥ ಸೆ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಮಘವದ್ಭ ಶ್ಚ ಸಪ್ರಥಃ | 


| | 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತನಂದಾಭ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 


! ಪದಪಾಸಃ ॥ ಅ 


[ ಕ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಜನೀs ವಸೂ ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಚೆ | ಸಠಪ್ರಥಃ | 


| 
ಛರ್ದಿಃ । ಯಂತಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ Il ೧೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನಂ ಹನಿರ್ಭಾಗೆ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ಮಥಾವಿಧ” ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯೃಃ | ಮಹಂ ಧನಂ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದ್ವದ್ಧೊ 6 ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ನ -ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮದಾಭ್ಯಂ 


ಹೆ 
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ಕ್‌ 





ಗ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌: 








ತ್‌್‌ ವ್‌ 


ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಂ ಛರ್ದಿಃ । ಗೃಹನಾಮೈೊತತ್‌1 ಗೃಹಂ ಯೆಂತೆಂ | ನಿಯಚ್ಛ ತೆಂ! ದತ್ತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ 


ಯಮೇಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಭಂದಸ್ಸುಭಯಧಾ ರಿನ ತಕತನ ಜಾತಾ ಪಾಭಾವಾದನುನಾಸಿ. 
ಸ ಜವ | ಹ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮಘ ವದ್ಭ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹಡಿದು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಅಸ ಭ್ಯ ೦ ಚ--ನಮಗೂ ಸಹ | ಸಪ್ರಥಃ- ಸದ್ಯಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ 


ಸಿರುವುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ |! ರ್ದ ಗೃಹವನ | ಯಂತಂ--ೊಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಮಗೂ 


ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ A Mer ser: ಆದೆ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 
ಇರಿ WSS Qo 
English Translation 


Affluent in sacrifices, grant tous who are opulent (in oblations) a 
spacious unassailable dwelling. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


Bf 
ಮೋ ಷ್ಟ೧ನ್ಯಾ ಉಪಾರತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| \ [ ಕೆ | 
ನಸು! ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನಾನಾಂ 1 ಯಾ | ಅವಿಸ್ಟಂ | ತೂಯುಂ | ಆ! ಗತಂ 


| 
ಮೋ ಇತಿ! ಸು। ಅನ್ಯಾನ್‌ | NN ಅರತಂ ೧೩ 


೫ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ J 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾ ಯೆಗ ಯುವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಥ್ಯೇ ಬ ಿ)ಿಹ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಬಜಾತಿಂ ಸು 


ಸುಸು ನಿ ನಿತರಾಮವಿಷ್ಟಂ ಅರಕ್ಸಿಷ್ಟಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ' 
ಸೊ ತತ್ರ ಂ ಹನಿರ್ಲಕ ಕ ಣಮನ್ನ ೦ವಾಯೌ ಯುವಾಂ ನ್ಯವಿಷ್ಟ ಲ ನ್ಯ 'ಗಚ್ಛ RE ರ್ಥಃ ಘ್‌ 


ಯುವಾಂ ತೂಯಂ ಸ್ಸಿಪ್ರಮಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಹ ಸತಿರಿಕಾ ನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ 
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ಮೋ ಮೈವ ಸೂಪಾರತಂ | ಉಪಗಮತಂ | ಕದಾಚಿದಪಿ ಮೈವ ಪ್ರಾಪ್ಲುತನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅರ್ತೇರ್ಮಾಜಂ 
ಲುಜಾಜಾಸರ್ತ್ಶಿಶಾಸ್ತ ರ್ತಿಭ್ಯಶ್ವೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾ--ಯಾವ ನೀವು | ಜನಾನಾಂ- ಯಜಮಾನರ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಸು. 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ನಿ. ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ । ಅವಿಷ್ಟಂ--ಬರುನಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು) | ತೊಯೆಂ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ । ಅನ್ಯಾನ*. -ನನ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ 1 ಮೋ 
ಸು ಉಸಾರತಂ- ಹೋಗಲೇ ಬೇಡಿರಿ. 

₹1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸು ತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲೇಬೇಡಿರಿ. 
English Translation 

You who ever carefully protect the Brahman amongst men, come 

quickly: tarry not with other (worshippers). 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ ಹಿಬತಮತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ಮದಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ । 


ಮಧೂ € ರಾತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| [ 
ಅಸ್ಯ |ಕ್ರಿಬತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ಯುಎವಂ | ಮದಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | 


ಮಧ್ಮ,ಃ ರಾತಸ್ಯ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ | ೧೪ Il 
ಸತ, 
ಆಸರಾಹ್ಟಿಕೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಷೋತಸ್ಯ ಪಿಬತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ! ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ l 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಹೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ! ಸಂಜೆ ಸ್ತುತಿಃ । ತದರ್ಹ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮದಸ್ಯೆ 


ಮದಕರಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ರಾತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯ. ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಬಸೂ | 
ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಸಣಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬತಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿ 1 ಸಷ್ಮೀ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆ: ॥ 
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1 
ಕ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಯುಂವಂ- ನೀವು! 
ಮದಸ್ಯ-- ಮದಕಾರಕವಾದವೂ | ಚಾರುಣ8- _ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ರಾತಸ್ಕ್ಯ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೊ | 
ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ-_ ಮಧುರವಾಡುದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆರಾದ ನೀವು ಮದಕಾರಕವಾದುದೊ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Adorable Aswins, drink of this exhilarating, delightful, sweet 
(Soma beverage) presented by us. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಹ್ಣೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಫೆರ್ಮವೆಂಬ ಹೆವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ 
ಪಿಬತಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮಶ್ವಿನೇತಿ ಚಾಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ! 1 
ಸೈ! | ಕ್‌ | 
ಅಸ್ಮೇ ಆ ವಹತಂ ರಯಿಂಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 
| | 
ಪುರುಸ್ತುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಆ| ವಹತಂ | ರಯಿಂ | ಶತ€೯ವಂತಂ | ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ 
| 
ಪುರು5ಹ್ಮುಂ | ವಿಶ್ವ5sಧಾಯೆಸಂ॥ ೧೫ ॥ 


ad ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ,ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಠಯಿಂ ಧನಮಾ .ವಹತಂ,  ಆನಯತಂ |!.ಕಥಂಭೂತಂ | ಶತ- 


ವಂತಂ ಶತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ಚ ಪುರುಕ್ಬುಂ ಬಹುನಿನಾಸಂ ಯದ್ವಾ 
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ಮಯದ ಬ ನ್‌ 


ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಕಂ ॥ 
ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಭಿ ಶೃಂದಸೀತಿ ನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಣಿದ್ದದ್ಭಾವೇನ ಯು2ಗಾಗಮಃ ॥| 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಶತವಂತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ- ಸಹಸ್ರ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುಕ್ಸಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವುದೂ | ವಿಶೆ ಸಧಾಯಸಂ--ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ:ವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಂಯಂ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಕೇ-- ನಮಗೆ | ಆ ವಹತಂ-ತಂಜೊದಗಿಸಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾ *ದೆದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ್ಯಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗುವ್ರದೂ, ಸು ಛರಿನುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Bring unto us riches by hundreds and by thousands, desired by 
many; sustaining all. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ನರಾ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ಮನೀಷಿಣಃ । 


| 
ವಾಘದ್ಭಿರತ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ-: ॥ 


| | 
ಪರು$ತ್ರಾ | ಚಿತ್‌ ।ಹಿ|1 ವಾಂ! ನರಾ | ನಿsಜ್ವಯಂತೇ | ಮುನಿ*ಹಿಣಃ | 
| ks 
ವಾಘತ5ಭಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಗತಂ ೧೬ |! 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನರ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ ತಶಿತಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಬಹುಷು ಹಿ ದೇಶೇಷು ವಿಹ್ವಯಂತೇ | ವಿನಿಧಮಾಹ್ಟ- 
ಯಂತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಘದ್ಭಿರ್ವಾಹಕೈರಶ್ಚೈರಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮಾನೇವಾಗಚ್ಛತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ರೂಪವಾದ | ಅಶ್ವಿ ಕಾಸಿನ ಅಶ್ವ ್ರನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮನೀಷಿಣಃ | 


ಲ್ಲ 
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ಮಗರ್‌ 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು| ವಾಂ--ಫಿಮ ನ್ನು! ಪುರುತ್ರಾ ಚಿನ್ನಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಹ್ವಯಂತೇ.- 
ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ತಿರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾಘದಿ ನಿ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಜಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಆ ಗತಂ ದಯೆಮಾದಡಿರಿ. 
6 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತೋತೈಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಳರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸುವ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders (of rites), wise men worship you in many places: come to 
us with your steeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಅರಂ ಕೃತಃ | 


| 
ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 1 
ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತ೪ಬರ್ಹಿಷಃ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಅರಂ ಕೃತಃ | 
ಯುವಾಂ | ಹನಂಶೇ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯ್ಯೆಸ್ತೇ ತಥೋಕ್ಲಾಃ |! ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹವನಿರ್ಭಿ- 
ಯರ್ಯರ೯ಕ್ತಾ. ಅರಂಕೃತಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣಃ ಯದ್ವಾ ಹವಿರಾದೀನಾನುಲಂಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಸೆ 
ಯತ್ವಿಗ್ಗಕ್ಸೆಣಾ ಜನಾ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಅತ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವವರೂ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅರಂಕೈತಃ- -ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು 


ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವರೂ (ಅಥವಾ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಫೃತಾದೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದ |'ಜನಾಸೇ-- 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ. 
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ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ನೀದೇ 
ವವರ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ 


ಲ 


ಪಿಂ 
el 
ಆಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾ ಮಾಡಿದೆ ದರ್ಭಾಸನನ ವನ್ನರ್ಪಿಸುವನರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
೦ಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹವಿರಾದಿಗಳ ಳನ್ನುಳ್ಳವರೂ, (ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ 


Englisn Translation 
Men bearing the clipped sacred grass, presenting oblations, and 
completely fulfilling (their functions), worship you, Aswins. 


₹1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಮುದ್ಯ ವಾಮಯಂ ಸ್ಲೋಮೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ಅಂತಮ 


| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂತ್ವತ್ತಿನಾ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅದ್ಯ | ವಾಂ| ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ವಾಹಿಷ್ಕಃ | ಅಂತಮಃ | 


| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ಭೂತು | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಮುಯಂ ಸ್ರೋಮೋತಸ್ಥದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಅಶ್ತಿನೌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಕೊ e ವಾಹಯಿತೃ ತಮಃ ಪ್ರಾ ಪಯಿತೃ ತೆ ಮಃ ಸನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಂತಮೋಂಂತಿ.- 
ಕತಮೋ95ತಿಶಯೇನ ರಿ ಭೂತು | ಭವತು! ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬-೪.೧೪೯-೯ | 
ಇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾದಿರ್ಲುಪ್ಯಶೇ | ಭವತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ: ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | 


ಅಯಂ ಸ್ಫ್ಕೋಮುಃಃ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ವಾಹಿಷ್ಕಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಮಿಾಸಾಪಿಸುವಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಯುವಾಘ್ಯಾಂ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ |'ಅಂತನ)ಃ_ ಸಾ ಸಾಫ್ಷಿ ಧ್ವವನ್ನು. ಹೊಂದುವುದಾಗಿ | ಭೂತು-- 


ಆಗಿರಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸವಿರಾಪಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation y 


May this our praise to-day be conveyed successfully to you, Aswins 
and be most nigh to you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| - 
ಯೋ ಹ ವಾಂ ಮಧುನೋ ದೃತಿರಾಹಿತೋ ರಥಚರ್ಷಣೇ । 


| 
ತತಃ ಪಿಬತಮತ್ತಿನಾ I ೧೯ ॥ 


‘1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 1: 
ಯಃ ಹ! ವಾಂ | ಮಧುನಃ | ದೃತಿಃ । ಆ€ಹಿತಃ | ರಥ೪ಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ತತಃ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ೧೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ರಥಚರ್ಷಣೇ ರಥಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ದೇಶೇ ಯೋ ದೃತಿರ್ಮ- 
ಧುನೋ ಮಧದಧುರಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೇನ ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣ ಆಹಿತೆಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತೋ ದೃತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ |! ರಥಚರ್ಷಣೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರಥದ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (|, ವಾಂ ಹ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಯಃ ಯಾವ | ದೃತಿಃ8-ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು | ಮಧುನಃ- 


ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತತಃ- ಅದೇ ಚರ್ಮಚೀಲದಿಂದ ॥ 
ಹಿಬತಂ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ರಥದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿಯೇ 
ಯಾವ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾ ್ಸಿಪಿತೆವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಚರ್ಮದ ಚೀಲ 
ದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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English Texanslation 


Drink, Aswins, from the skin (filled) with the sweet. (Soma juice) 


which 15 suspended in view of your ೦೩೫. 
@ - 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ (bes 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪಶ್ಚೇ ತೋಕಾಯ ಶಂ ಗ 


| 
ವಹತಂ ಫೀವರೀರಿಷಃ ॥ ೨೦ ॥ 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತೇನ | ನಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಸಿನೀಳನಸೂ | ಪಶ್ಚೇ। ಶೋಕಾಯ | ಶಂ | ಗನೇ! 


| | I 
ವಹತಂ |! ಪೀವರೀಃ | ಇಷಃ | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜೋತನ್ನಂ ಬಲು ವಾ | ತದ್ಯುಕ್ತಧನೌ್‌ ನೋಳಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಶ್ವೇ 
ಪಶವೇಇ*ಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ!! ಜಸಾದಿಸು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಹಾತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾ- 
ದ್ಯಣ್‌ ! ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಗನೇ ಚ. ಜಾತ್ಕಭಿಪ್ರಾಯಂ ಸರ್ವಶ್ರೈಕವಚನಂ॥ ಪಶುಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೀವರೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ ತೇನ ಭವದೀಯೇನ ರಥೇನ 


ವಹತಂ | ಆವಹತಂ | ಸ್ರಾಪಯತಂ | ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಳಿ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- -ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ.ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ 1 ನಃ ನಮಗೆ | ಪಶ್ಚೇ-- 
ಅಶ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ। ತೋಕಾಯು- -ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ। ಗವೇ--ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ 


ಶಂ-_(ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬೇಕಾದ) ಸುಖಸ್ಥಿ ತಿಯುಂಟಾಗಲು | ಪೀವರೀ8- ಪುಷ್ಪ ಲವಾದ | ಷಃ 


ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ತೇನ- ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಹತಂ- -ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯೂ! 


” ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ 'ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರರನ್ನೂ, 
ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲು ಯಾವ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯುಂಟೋ ಆ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಲು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 


ಪಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೫. ಆ. ೮. ವ. ೫.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 461 .- 


ತ್‌್‌ ತಡಿ 





ಎ.ಬಿ ಬ ದ ಬ ದಿ ಬ ದದ ಬದಿ ಬ ಹಹ ಸಿ 


| ವವ ಎವಾ 


English Translation 
A fluent in oblations, bring to us with that (chariot) abundant food, | 
so that there may be prosperity in horses, progeny; and cattle- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | |: 
ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ಉತ ಸಿಂಧೂರಹರ್ನಿದಾ । 


| 
ಅಪ ದ್ವಾರೇವ ವರ್ಷಥಃ ॥ ೨೧ 


- 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| i 
ಅಪ! ದ್ವಾರಾಇಇವ | ವರ್ಷಥಃ | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅಹರ್ನಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಲಿ ಪ್ರಭಾತಕನುಯೇ 
ವೇದಿತವ್ಯೌ ಸ್ತೋತನ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ಇಸ. ಇಷ್ಯಮಾಣಾ ಅಪೋ ನೋಜಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದ್ವಾರೇವ ದ್ವಾರೇಣೇವ ಚ್ಛಿಟ್ರೀಣೇನಾಪ ವರ್ಷಥಃ | ಮೇೇಘಾದಪಕೃಷ್ಯ ಯುವಾಂ ಸಿಂಚೆಥಃ। ಉತಾಪಿ 
ಚ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದೀರ್ವ ಷ್ಟೈಸ್ತೈರುದಕ್ಕೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಕಾರ್ಯಾಯ ಕೃತ- 
ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹರ್ವಿದಾ--ಪ್ರ ಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉತ- ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ | 
' ಶಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ಇಷಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ತಿತನಾದವೂ ಆದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ದ್ವಾರೇವದ್ವಾರದಂತಿರುನ ಮೇಘಗಳಮೂಲಕ | ಅಪನಷನ್ನಯಃ ವನುನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಉತ-ಮತ್ತು | ಸಿಂಧೂನ್‌ಪ್ರವಹಿಸುನ ನವಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದ್ದೇ. 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದ್ವಾರದಂತಿರುವ 
ಮೇಘೆಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


Bringers of the day, you rain upon us by the (open) door (of the 
clouds) the waters of heaven, or (with them fill) the rivers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ | 
ಕದಾ ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ರೋೋ ವಿಧತ್ಸಮುದ್ರೇ ಜಹಿತೋ ನರಾ 
ಯದ್ವಾಂ ರಥೋ ವಿಭಿಷ್ಟತಾತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


'ಕದಾ! ವಾಂ | ತೌಗ್ರ | 8 | ವಿಧತ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಜಹಿತಃ | ನರಾ | 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ವಾಂ! ರಥಃ | ವಿಂಭಿಃ | ಪತಾತ್‌ | ೨೨॥ 


1 ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೆರೌ ನೇತಾರಾವಶ್ತಿನೌ ತೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರಸುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುಃ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧೌ ಜಹಿ- 
ತೋ ಸುರೈಃ ಪ್ರಸ್ತಿಪ್ರಃ ಸನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ವಾಂ ಹ ವಿಧತ್‌ | ಅವಿಧತ್‌ | ಸ್ಕುತಿಭಿಃ 
ಪರ್ಯಚೆರತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ರೈರುಪೇತೋ ರಥಃ ಪಶಾಠ್‌ ತೆಂ 
ಭುಜ್ಯು ಮಾನೇತುಂ ಪತೇತ್‌ ಗಚೆ ಚ್ಛೇತ್‌ ತದಾಸನೀಂ ಭುಜ್ಯರಸ್ತೌದಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾರ್ಥೇನ ಸೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿವಚೆನಂ | 


ವಾ; ದ 
|| ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ || 


ನರಾ ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನಶೆಗಳೇ | ಶೌಗ್ರ್ಯ್ಯಃ--ತುಗ್ರಪುತ್ರೆನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಸಮುಬ್ರೆ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ! ಇ ಜ್‌ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಕದಾ -ಯಾವಾಗ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ಸಃ 
ವಿಧರ್‌...ಉಪಚರಿಸಿದದರೋ | ಯೆತ್‌ ಆಗ! ಐಂ. _ಥಿಮ್ಮು | ನಿಭಿ3-ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ | ರಥ... 
ರಥವು " ಪತಾತ್‌--ಆ ಭುಜುವನು ರಕಿಸಲು ಕೆಳಪಿಳಿಯಿತು. 
4 ಖ ಲ ೦೨೬ ಇ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ಶನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುಶ್ರನಾದೆ ಭುಜ್ಮುಸು ಅಸುರರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪ`ಟು, 
ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮಿ! ಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಸಚಂಸಿದ ನೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಟಶ್ಚಯುಕ್ತೆವಾ?! ರಥವು ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು 


ಹೆಳಕ್ಸಿ ಳಿಯಿತು. 
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English Translation 


When the son of Tugra, thrown into the ocean glorified you, 


leaders, (of rites), then your chariot and horses descended. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 1 


| ಸಡಪಾಠಃ | 
._1 
ಯುವಂ | ಕಣ್ವ್ವಾಯ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಪಿsರಿಪ್ತಾಯ | ಹರ್ನ್ಕ್ಯೇ! 


| 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಊತೀ॥ಃ | ದಶಸ್ಯಥಃ | ೨೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |: 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಕಾ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಕಾ | ನ ಆಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ ॥ ನೆಭ್ರಾಣ್ನಾ- 
ಪಾದಿತಿ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ವಾ | ಉಕ್ತಂ ಜೆ 
ಭಗವತಾ ಯಾಸ್ವೇನ| ಸತ್ಕಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಕಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ। 
ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭಮೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ|ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ! ತೌ ಯುವಾಂ ಕಣ್ತ್ರಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ- 
ರ್ಷಯೇ ಹರ್ಮ್ಮೇ ಹಮರ್ಯತಲೇಇ*ಪಿರಿಷ್ತಾಯಾಸುರೈರ್ಜಾಧಿತಾಯ ಶಶ್ಚಚ್ಛೆಶ್ಚತೀರ್ಬಹ್ಮೀರೂತೀ ರಕ್ಷಾ 
ದಶಸ್ಯಥಃ। ದತ್ತವಂತೌ। ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯಾಸಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಸ್ಸುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೮-೩1 
ಇತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸ ಉಕ್ತಃ | ಸೋ ತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಹಮ ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 


ಅಪಿರಿಸ್ತಾಯ--ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ಕಣ್ವಾಯ- -ಕಣ್ವಖಸಿಗೆ | ಶಶ್ಚತ್‌- -ಅನೇಕವಾದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯಥೆ8- “ನೀಡಿದ್ದೀರಿ... | ನ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರು ಕಣ್ಣನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲೆ € ಅತಿಯಾಗಿ. 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಣ್ಣನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 
To Kanwa when blinded (by the Asuras) in his dwelling, you 
rendered, Nasatyas, effectual aid. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| 
ತಾಭಿರಾ ಯಾತಮೂತಿಭಿರ್ನವ್ಯಸೀಭಿಃ ಸ ಸ ಶಸ್ತಿ ಭಿ: | 


| 
ಯಂದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಹುವೇ ॥ ೨೪ |; 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | I 
ತಾಭಿಃ | ಆ ಯಾತಂ | ಊತಿ:ಭಿಃ |! ನವ್ಯಸೀಭಿ | ಸುಶಸ್ತಿ$ಭಿಃ | 
| 
ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌€ವಸೂ | ಹುವೇ || ೨೪॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವೃಷಣ್ನ್ಗಸೂ ವರ್ಷಣಧನ್‌ೌ ॥ ವೃಷಣ್ವಸ್ವಶ್ವಂಯಯೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ. ೧-೪-೧೮.೪ | 
ಇತಿ ವೃ ಷಣ್ಫಾ ವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ತಾದಾನೀಂ ತಾಭಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಭಿರ್ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವತರಾಭಿಃ ಸುಶ- 


ಸ್ವಿಭಿಃ ಸ ಶಸ್ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಹುವೇ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಷಣ್ವಸೂ. ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೊದಗಿಸ ಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾಭಿಃ.... 

ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ನವ್ಯ ಸೀಭಿಃ -ನೂತನವಾದವೂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ | ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ- ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆಯುವೆನೋ (ಆಗ) | ಆ ಯಾತಶಂ. -ದಯಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


8 
ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊದೆಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ, ನೂತನವಾದವೂ, ಸವನ ಆದ ಕೆರೊಡನಿ, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 


'ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ.' 
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ತ್‌ 





English Translatian 


Rich in showers, come with your newest and most excellent 
protections when I call upon you. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಥಾ ಜಿತ್ಚಣ್ಣಮಾವತಂ ಸ್ರಿಯಮೇಧವಂಷಸ್ತುತಂ 
| | 
ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಚಾರಮತ್ತಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 
ಥಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I [ | 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಕಣ್ವ | ಆವತಂ | ಪ್ರಿಯ €ಮೇಧಂ | ಉಪೆ$ಸ್ಕುತಂ | 


| 
ಅತ್ರಿಂ | ಶಿಂಜಾರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ೨೫: 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಮೃಷಿಮಾವತಂ 
ಆರಕ್ಷತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ ಪ್ರಿಯಯಂಜ್ಞ ಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚೋಪಸ್ತುತಮೇತದಾಖ್ಯಂ ಚ ಶಿಂಜಾರಂ 


ಶಬ್ದಯಂತಂ ಸ್ತುನಂತಮುತ್ತಿ ್ರ್ರಮೇತಾನೃಷೀಂತ್ಸ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾರಕ್ಷತಂ ತಥಾಸ್ಮಾನಪಿ ರಕ್ಷತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯವ್ವಾ | ಏತಾವದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತ್ಯನಯೈಕವಾಕ್ಯತಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಟಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌. -ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕಣ್ಣಂ--ಕಣ್ವಖಯಸಿ 
ಯನ್ನೂ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ- _ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂ್ಯ, ಕನಾದ ಖಹಿಯನ್ನೂ | ಉಪಸ್ಮುತಂ- -ಉಸಸ್ಮುತನನ್ನೂ | 
ಶಿಂಜಾರಂ--ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅತ್ರಿಂ--ಅಶ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 
(ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಟಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಕಣ್ಣ _ಯಹಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಿ ಕ ಪ್ರಯಮೇಧಸಂಜ್ಞ ಫೆ 


ವಾದ ಖಹಿಯನ್ನೂ, ಉಪಸ್ಸು ನತನನೂ x ಸು ನ ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿ ಶ್ರಿ ಯಷಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


ಸಿ Translation 


In like manner as You protected Kawa, Priyamedha, Upastuta, 


4 


and the praise- repeating Atri-, 
TY rk. YN ಕ್ಲ th” (೬. EEGs 
[30] [ Vol. 23 1 
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ತ್‌್‌, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕ್‌ ; 
ಯಹಥೋತ ಕೃತೆ 6 ಧನೇಂಶುಂ ಗೋಷ್ವಗಸ್ತ್ಯಂ 


ಟಕ ಇ . 
ಯಥಾ ವಾಜೇಷು ಸೋಭರಿಂ ॥ ೨೬ ॥ 
:,.1 ಪದಪಾಠಃ. ॥ 
| | 
ಯಥಾ | ಉತ | ಕೃತ್ಟ್ಯೇ | ಧನೇ! ಅಂಶುಂ | ಗೋಷು | ಅಗಸ್ತ್ಯ 39! 
| | 
ಯಥಾ | ವಾಜೇಷು | ಸೋಭರಿಂ॥ ೨೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಥಢನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೇ ಸತ್ಯಂಶುಮೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸ್ಪೋತಾರಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ |! ಗೋಷು ಚ ಲಬ್ಧವ್ಯಾಸು ಯಥಾಗಸ್ತ್ಯಮೃಷಿಮರಕ್ಷತಂ | 
ೀಸಂ ಲಬ ನ್ಯೇಷು ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೋಭರಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಮೃಷಿಂ ಚಾರಕ್ರಶಂ | 
ಆತ್ರಾಪಿ ಪೊರ್ವವದ್ವಾಕ್ಯಶೇಷ ಉತ್ತರಯೈಕವಾಕ್ಯತಾ ವಾ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಥಾ- “ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಧನೇ--ಧನವು | 


ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 


ಕೃತ್ತ್ಯೇ--ಹೊಂದೆಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಅಂಶುಂ---:ಂಶುವೆಂಬ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನನ್ನು 

ಗೋಷು-- ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ! ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ--ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು 

ರಕ್ತಿಸಿದಿರೋ 1 ವಾಜೇಷು ಅನ್ನವು ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೌಭರಿಂ--ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ (ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಮಗೂ ನೀಡಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನವು ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶುವೆಂಬ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ತನನು 

ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅನ್ನವು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅದೇ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ನೀಡಿರಿ. 
English Translation 


. And in like manner as (you protected) . Anshu when wealth was to 
be bestowed, and Agastya when his cattle (were to be recovered), and 


Sobhari when food {was-to be supplied:to him)- 
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ಷ್‌ ಹೌದ್‌ 








ತ್‌ 





॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
(ಚ್‌ le] Tal ; 
ಏತಾವದ್ವಾಂ ವಷ ಷಣ್ಣಸೂ ಅತೋ ವಾ ಭೂಯೋ ಅತ್ತಿನಾ । 


| | 
ಗೃಣಂತಃ ಸುಮ್ಮಮೀ ಮಹೇ ॥ ೨೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬಿತಾವತ್‌ | ವಾಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿವೃ ಷಣ್‌sವಸೂ | ಅತಃ | ವಾ| ಭೂಯಃ! ಅಶ್ವಿನಾ। 


ಗೃಣಂತಃ | ಸುಮ್ನ c | ಈಮಹೇ il ೨೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


€ ಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ಮುವಂತೋ ವಯಮೇತಾವತ್‌ ಯಥಾ 
ಚಿತ್‌ ಕಣ್ರಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾವದನುಕ್ರಾಂತಮೇತತೃರಿಮಾಣಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮತೋ ವಾಸ್ಮಾದ್ವಾ 


೦ ವಾ ಯುವಾವೀನುಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ॥ 
“- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ಣ ಸೂ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಭಾ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಹು ಗ್ಭಃಣ೦ತ॥--- 


2೭ 
9 


ಮಹ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ. ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


So praising you, Aswins, rich in hos we solicit of you 
happiness as great or greater. than that (which they obtained). 


Il ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ || 


ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯ ವಂಥುತ್ರಲ ಹಿಕಕ್ಕಾಳೀಸಮತ್ತಿ ನಾ। 
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ನ್‌್‌ ನಾ 





| | 
ಆ ಹಿ ಸ್ಥಾಥೋ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ॥ ೨೮ ॥ 


| ಸದಪಾಶಕಃ॥ 
| | | 
ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ 5ವಂಧುರಂ | ಹಿರಣ್ಯ; ಅಭೀಶುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಆ|ಹಿ|ಸ್ಥಾಥಃ। ದಿವಿಂಸ್ಸೃಶಂ || ೨೮ || 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿಸಾ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ | ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಂ ವಂಧುರಂ | ಹಿರಣ್ಮಯಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ಹಿರಣ್ಮಯಪ್ರಗ್ರಹಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮತ್ಯುನ್ನತತ್ವಾದ್ದಿವಂ ಸ್ಸೈಶಂತಂ | ಸ್ಪೃಶೇಃ ಕನ್‌ | 
ದಿವ್‌ಶಬ್ದಾದ್ದೀಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮೀ | ಹೃಮ್ಮ್ಯೂಭ್ಯಾಂ ಜಕೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ || ಈದೃಶಂ 
ರಥಮಾಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ | ಯುವಾಮಾತಿಷ್ಕಥ ಏವ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾ ಯಾಗತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಲಟಿ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣೃವಂಧ)ರಂ. -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಆಸನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಕಡಿವಾಣ) | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ) ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಆಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ-- 
ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ , ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation 


Ascend, Aswins, your sky-touching chariot with a golden seat and 


golden reins. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


|. | ಎಫ 
ಹಿರಣ್ಯಯೀ ವಾಂ ರಭಿರೀಷಾ ಅಶ್ಲೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯ ॥ 
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| | 
ಹಿರಣ್ಯಂಯೀ | ವಾಂ 1 ರಭಿಃ । ಈಷಾ | ಅಕ್ಷಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
| 
ಉಭಾ | ಚಕ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನ್‌ ವಾಂ ಯು ವಂಯೋ ರಭಿರಾರಂಭಣೇಯತಾಲಂಭನಭೂತಾ ರಥಸ್ಯೇಷಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ 
ಹಿರಣ್ಮಂಯೀ ಹಿರಣ್ಯವಿಕಾರಾ | ಅಕ್ಲಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತಃ | ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾ- 
ದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ | ಷಾ. ೬-೧-೧೨೭-೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚೋಭೋಭೇ ದ್ವೇ ಅಪಿ ಚಕ್ರಾ 
ಚಕ್ರೇ ರಥಚರಣೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೇ॥ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆ ನಸ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಯತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಯೃವ.ಸ್ತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾನ್ಮಯುಟೋ ಮಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ! ರಭಿಃ-_-ರಥಕ್ಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ |! ಈಷಾ-- ದಂಡವು 
(ಮೂಕೀಮರವು)! ಹಿರಣ್ಯಂಠರೀ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಅಕ್ಲಃ- -ಇರುಚಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುವರ್ಣ 


ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಬಾ ಚಕಾ ಎರಡು ಚಕ್ಕಗಳೂ ಸಹ |! ಹಿರಣ್ಮಯಾ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಆ ಪ್ರಾ ತ್ರೆ 5 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ದಂಡವು (ಮೂಕೀಮರವು) ಸುವರ್ಣಸಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇರುಚಿಯೂಸುವರ್ಣರಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


English Translation 


Golden is its supporting shaft, golden the axle, golden both the 
wheels. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪರಾವತತ್ಪಿದಾ ಗತಂ | 


| | 
ಉಪೇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಮ ॥ ೩೦॥ 
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ಆ ಗ ವ ದ ಬ ದ ದ ದ ದ ದ ಬ ಬಿ ದ ಬಿ ದ ದ ದ ದದ ದಹದ ಹ. ಬಹಿ. ಹ... ಹಬಾ ದಿ ಬಿ.ಸಿ ದಿ ದ್‌್‌ ಓದಿದ ಬಿ. ಬಿ ಬಿಬಿ ದಿ ದ ದ ದ ದಿ ದಿ ಮದ ಬ ದ ದ ದ ಬ ಬ ಬದ ಬದು ಬಡಿ ಬುದ ಬ ದು ಬು ಗು ಮಯಗ ಬ. ಬ ಬ. ಮಯ ನ್‌್‌ ಬು ದ ಯನ್ನ 
1 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತೇನ | ಸಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ಪರಾಳ€ವತಃ | ಜಿತ । ಆ! ಗತಂ। 


| | 
ಉಪ | ಇಮಾಂ | ಸು$ಸ್ತುತಿಂ| ಮನು! ೩೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನಾವಶ್ಚಿ ನೌ ಯ ಉಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಮಯಸರ್ವಾವಯವೋ 


ರಥೇ ತೇನ ರಥೇನೆ ನೋಳಇಸ್ಮಾನ್ರರಾವಶಶ್ಚಿದ್ದೂರದೇಶಾದಷ್ಯಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಗಮೇಶ್ಸಾಂದಸತ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ ॥.ಇದಾನೀಮೃಷಿರೇಕವದಾಕ | ಮಮ 


ಮದೀಯಾಮಿಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ತೂತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಪಗಚ್ಛತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- ಆ ಶಿನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತೇನ- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ ಡನೆ! 
ನ -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಾವತಶ್ಲಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | ಆಗತಂ- 
ಇಡಿರಿ | ಮನು- ನನ್ನ ೦ದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಕುತಿಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಸವಿನಾಪಕ್ಕೆ | 


ಉಪ (ಆಗತಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಳ ಸ ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ದಾದ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತೆವಾಗುವ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಯು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, affluent in sacrifices, from afar, come to this my 


adoration. 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Ns ಪಜ ತ ಜೂ FT 
ಆ ವಹೇಥೇ ಹರಾಕಾತ್ಪೂರ್ವಿೀರಶ್ನಂತಾವಶ್ಚಿನಾ । 


ಇಷೋ ದಾಸೀರಮತಾಣ್ಯ ॥ ೩೧-॥ 
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ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌: 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಪರಾಕಾತ" | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅಶ್ನಂತೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | | | | 
ಇಷ! ದಾಸೀಃ | ಅಮತಾಣ್ಯ li a0! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಮರ್ತಾಟಮರಣಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ. ದಾಸೀ: | ದಾಸಾ 'ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೋ ಸುರಾಃ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪೂರ್ವಿೀಃ ಪುರೀರಶ್ಚಂತೌ ಭಕ್ಸ್ಮಯಂತ್‌ಾ ಬಭೆಂಜಂತೌ ಯುವಾಮಿಷಹೋಇನ್ನಾನಿ ಪೆರಾಕಾತ್ರ- 
ರಾಗತಾದ್ದೂರದೇಶಾದಾ ವಹೇಥೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾ ಪಯಥೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ನಂತೌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತ್‌ | 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಆಸ್ಮಾದ್ರ 3ತೈಯೇನ ಶ್ನಾ ಪರಸ್ತೈ ಪಪಂ ಚ! ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ದಾಸೀರ್ದಾಸಸ್ಯೋ- 
ಪಕ್ಷಪಯಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರಿಹೋಇನ್ನಾನಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋsಪಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ರಾಪಯೆಘಃ | 


ul ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರ್ತಾ-_ಮರಣಧರ್ಮರಹತರಾದ ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಾಸೀ£--ಹಿಂಸಕರಾದ 


` ಅಸುರರ | ಪೂರ್ನಿೀ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಚಂತಾ. _ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪರಾ 


ಕಾತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | ಆವಹೇಥೇ- -ನಮಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅತ್ಯೆಂತ ದೊರಜೇಶದಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
Euglish Translation 


Immortal Aswins, Destroyers of the cities of the Dasas, bring to 
us food from afar- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ನೋ ದ್ಯುಮ್ನ್ಬೈರಾ ಶ್ರವೋಭಿರಾ ರಾಯಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 


| 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ನಾಸತ್ಕಾ 1 4೨ ॥ 


'॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ!" ನೇ! ದ್ಯುಮ್ನೈೈಃ1 ಆ.| ಶ್ರವ85ಭಿಃ | ಆ ರಾಯಾ |! ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
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| | 
ಪುರು; ಚಂದ್ರಾ | ನಾಸತ್ಯಾ || ೩೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾನಮಾಹ್ಲಾದಕ್‌ೌ ॥ ಹ್ರಸ್ವಾ- 
ಚ್ಹಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾನ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಹೇ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಪಭಾವ್‌ೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ವಾ || ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ನಾದಿದಮಷ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | ನಚೆ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವನಿಷೇಧಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇತೃಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಚನತ್ವಾತ್‌॥ 
ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿನೌ ದ್ಯುಮ್ಮೈದೊೋೋತವಮಾ ನೈರನ್ನೈರ್ದಾತನ್ಯೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಶ್ರವಣೀಯೈರ್ಯಶೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದೆ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ಯುಮ್ನೈೈಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ--- 
1 ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ರಾಯಾ. -ಧನದೊಂದಿಗೂ 1 ನ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 
ಆ (ಯಾತಂ)- -ದಯಮಾಡಿರಿ. : 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Come to us, Aswins, with food, with fame, with riches, Nasatyas, 


delighters of many. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಏಹ ವಾಂ ಪು)ಸಿತಪ್ಸವೋ ವಯೋ ವಹೆಂತು ಪರ್ಣನಃ । 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಜನಂ ॥ ೩೩'॥ 
| ಸದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಆ! ಇಹ'| ವಾಂ ಪ್ರುನಿತುಪೃವಃ | ವಯಃ | ವಹಂತು | ಪರ್ಣೆನಃ | 
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I i 
ಅಚ್ಛ | ಸು ಅಧ್ವರಂ | ಜನಂ | ೩೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಸವಃ | ಪ್ರುಷಿಃ ಸ್ನೇಹನಕರ್ಮಾ! 
ಸ್ನಿಗ್ಗರೂಪಾಃ ಪರ್ಣಿನಃ ಪಶ್ಷೋಪೇತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಲುಪ್ರೋಹಮಮೇತತರ್ತ್‌ | ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಃ | ವಯೊಃ ಗಂತಾರೋಶ್ವಾಃ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಂ ಜನಮಚ್ಛಾಭಿ 
ಮುಖಮಾ ವಹಂತು | ಆನಯಂತು | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಸ್ರುನಿತಪ್ಸನಃ- ನುಣುಪಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವೂ | ಪರ್ಣಿನಃ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವಯ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಸ್ವಧ್ವರಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರತನಾದ 1 ಜನಂ ಅಚ್ಛ-_ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು- _ಕರೆಶರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನುಣುಪಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘೆಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 


Let your sleek, winged, rapid (horses) bring you to the presence of 


the man offering holy sacrifice. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಷಪಾಠಃ ॥ 
| 
ರಥಂ ವಾಮನುಗಾಯಸಂ ಯ ಇಸಾ ವರ್ತತೇ ಸಹ | 


| 
ನ ಚಕ್ರಮಭಿ ಬಾಧತೇ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಥಂ | ವಾಂ! ಅನು5ಗಾಯಸಂ | ಯಃ! ಇಷಾ | ವರ್ತತೇ | ಸಹ! 
ನ| ಚಕ್ರಂ। ಅಭಿ! ಬಾಧತೇ av 
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ಲ್‌ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೋ ರಥೋಸ್ಮ: ಭ್ಯ ೦ ದೇಯೇನಾನ್ನೆ ೀಸ ಸಹ ವರ್ತಶೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ವಭೂತಮನುಗಾಯೆಸಂ ಹ. ಜಗಾ ತಂ ರಥಂ ಚಕ್ರಂ ಪರಸೈನ್ಯಂ ನಾಭಿ ಬಾಧತೇ | 
ನಾಭಿಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಚಿಕ್ರಂ ನೀರ್ಯೆಕರ್ನುಸಾಧನಂ ॥ ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನೆಮಿತಿ ಕಃ | ಕೃ ೫ಊಾ- 
ವೀನಾಂ ಫೇ | ಕಾ. ೬-೧-೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ಅಸ್ಮಿಸ್ಪಶ್ಲೇ5ನ್ಯಃ ಶತ್ರುರಿತಿ ಕೆತನ್ಫಪೆಡಮಧ್ಯಾ- 
ಹರ್ತವ್ಯಂ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಅತಿ ಶನೀದೇವಶೆಗಳೇ) ಯಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 1 ಇಷಾ ಸಹ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ | ವರ್ತಶೇ--ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮು | ಅನುಗಾಯುಸಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 1. ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು 1 ಚಕ್ರಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು | ನ ಅಭಿ ಬಾಧತೇ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗ ತ್ರ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಡ ಡಗೂಡಿ ಇರುವುದೋ 
ಅಂತಹುದೂ ಸ್ಕೊ (ತ್ಸ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಶತ್ರುಸೆ ನ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 


English Translation 


No hostile force arrests that car of yours which is hymned (by the 
devout), and which is laden with food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


ಸ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರ ಿಣಭಿರಶ್ವೃಃ 


| 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ॥ ೩೫ ॥ 


॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 


ಒರಣ್ಯಯೇನ | ರಥೇನ ।|ದ ದ್ರವತ್ಪಾ ಣಿಂಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | 


| | 
ಧೀsಜವನಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ೩೫ ॥ 
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ಇನ ಇತ್‌ 





ಬ. 





ತೌ ದ್‌್‌ ಪೌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಧೀಜವನಾ ಮನೋವದ್ವೇಗವಂತೌ ॥ ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 


ಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನ- 
ತ್ವೇನ ಪದಾದಪರೆತ್ವಾದಾಪ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನ ಚ ನಾಮಂತ್ರಿತವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ ನಿಷೇಘೋ 


ಧೀಜವನೇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣತ್ವೇಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ವ್ಯಾವತ ರ್ತಕಂ ಹಿ ವಿಶೇಷಣಂ ॥ 


ಈದೃಶೌ್‌ ಯುವಾಂ ದ್ರನತ್ಸಾಣಿ ಣಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಪದ್ದೆ ೈ[ರಶ್ರ್ರೈಯರ್ನ್ಯಕ್ಕೇನ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಹಿರಜ್ಮಯೇಸೆ 
ಸ್ವರ್ಣಮಯೇನ ರಥೇನಾಗತಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯವ್ವಾ |! ಧೀಜವನಾ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯೇತದ್ಣ್ವ್ಯಯೆಮಪಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಂತಮೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತಂ | ಧಿಯೋ ಜವ ಇನ ಜನೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದ- 


ಬ್ರಶೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಈದೃಶೇನೆ ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಗಮನೌ ನಾಸತ್ಯ್ಕಾವಶ್ವಿನಾವಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 


ಇ) 


ಧೀಜನನಾ'ಮನೋನೇಗಡೆಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳೆ ವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮ? ಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ಡಿ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ--ವೇಗವ ವಾಗಿ ಓಡುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಮೆದೊ 1 
ಹಿರಣ್ಯಯೇಸನ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ ಆದೆ | ರಥೇಸ--ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ ಸ ತ್ಯಾತ್ಮ' ಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ € ಅತಿ ಿನೀದೇ ವತೆಗಳೊ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ 


ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೊಡಿದುದೂ, ಸುನರ್ಣನಿರ್ನ್ಮಿತವಾಮದೂ ಈ ಇಡ: ದೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Rapid as thought, Nasatyas, (come) with your golden chariot drawn 
by quick-footed steeds. 


1 `'ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


| 
ಯುವಂಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಸ್ವದಥೋ ವಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


| 
ತಾನೂ ಪೃಂಕ್ತವಿ ಎಂಷಾ ರಯಿಂ ॥ ೩೬ ॥ 


॥ ಸದ ೩. 2೯ ಛ್ದ 


| 
ಯುವಂ | ಮೃ ಗಂ! ಜಾಗೃಠವಾಂಸಂ |. | ಸ ಸ್ಪಷಿಫಃ | ವಾ! ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌"$sವಸೂ \ 
ತಾ| ನಃ। ಪೃಂಕ್ಷನ | ಇಷಾ | ರಯಿಂ'॥ ೩೬ ॥ 
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ಗೆ ದೆ 








u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾಶಬ್ಧಃ ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಮದಜನನೇಇವ್ಯಗ್ರಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗ್ಯಮನ್ವೇಷ- 
$8ೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವದಥಃ | ಆಸ್ವಾದಯಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗ್ರತಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗ- 
ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಸ್ವದಥಃ | ಸ್ವಾದಯಥಃ | ಹಿಂಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ನೋಭಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಮಿಷಾನ್ನೇನ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪೃಂಕ್ತಂ | ಸಂಪೃಕ್ತಂ। ಕುರುತಂ | ಈದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಗಾದ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃ 


ಯುವಂ- ನೀವು | ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಿರತವಾಗಿರುನ | ಮ್ಲುಗಂ-ಸೋಮವನ್ನು | 
ಇತ 


ಷಣ್ವಸೂ- -ನಮುಗೆ ಇಪ್ಟಬಂದಷ್ಟು ಕೊಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 


ಸ್ವದಥಃ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ತಾ- ನೀವು | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಇಷಾ. ಅನ್ನದೊಡನೆ | ರಯಿಂ-- 


pS ಜು ೨ ಎ ಕ್ರ ಸ 
ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಪೃಂಕ್ತಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವನೆಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮಗಾಗಿ ಅನ ದೊಡನೆ ಧನಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ. 


(ಕೊಡಿ) 
English Translation 


Affluent in showers, taste the wakeful desirable Soma: combine for 


us riches with food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ತಾ ಮೋ ಅತ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾತಂ ನನಾನಾಂ | 
| | | 
ಯಥಾ ಚಿಚ್ಚೈದ್ಯಃ ಕಶುಃ ಶತಮುಷ್ಟಾ ನಾಂ ದದತ್ಸಹಸ್ರಾ 


| 
ದಶ ಗೋನಾಂ ॥ ೩೭ ॥ 
ನತ | ಪದಪಾಠಃ | 


I | 
ತಾ| ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ | ನಿದ್ಯಾತಂ | ನನಾನಾಂ | 
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ಗಿ 


ಅ.ಖ೫.ಅ.೮.ವ.ಲ೮.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 417 








ಮದ ದಿ ದ ದ ದ ದ ದಿ ಸದ. ನ್‌್‌ ನವ್‌ 


| | | | 
ಯಥಾ | ಚಿ3*| ಚೈದ್ಯಃ । ಕಶುಃ। ಶತಂ | ಉಷ್ಣಾ,ನಾಂ। ದದತ್‌ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ಆ 


| | 
ದಶ! ಗೋನಾಂ॥ ೩೭ ॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಾ ತಾವೃಶೌ ಯುವಾಂ ನವಾನಾಮಭಿನವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಸನೀನಾಂ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ | ಈದೃಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾಪಯಿತುಂ 
ನಿದ್ಯಾತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೈದ್ಯಶ್ಹೇದಿಪುತ್ರಃ ಕೆಶುರೇತತ್ಸಂಜ್ಞೋ 
ರಾಜೋಷ್ಟಾ ನಾಂ ಶತಂ ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದತ್‌ 
ದನ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ವಿದ್ಯಾತಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾದ ನೀವು | ಯೆಥಾ ಚಿ36-. -ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಚೈದ 1 --ಚೇದಿಪುತ್ರ ನಾದ | ಕಶುಃ- -ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಉಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ಶತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಉಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ (ಒಂಟೆಗಳನ್ನೂ) | ಗೋನಾ೨ ದಶಸಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ದದ್ದೋ._ಕೊಟ್ಟಿ ರುನನೋ ಅಂತಹೆ | ನವಾನಾಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಸನೀನಾಂ-- 
ಭೋ ಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು) । ವಿವ್ಯಾತಂ---ನೀವೂ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಲ್ಲೆ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜೀದಿಪುತ್ರನ:ದ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ಶತಸಂಪ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಒಂಬೆಗಳನೂ , ಹತ್ತುಸಾವಿರ ರ ಕ್ರಾ ಕು ಕೊ ಪ ವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನೊತೆನವಾದ:ದೂ 


English Translation 


Become apprised, Aswins, of my recent gifts, how that Kashu, 
the son of Chedi, has presented me with a hundred camels and ten thousand 


COWS. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ$ ೪ 
| 
ಯೋ ಮೋ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶೋ ದಶ ರಾಜ್ಞೋ ಅವಂ೦ಂಹತ | 


I | 
ಅಧಸೃದಾ ಇಚ್ಛೆ ದ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟಯಶ್ಚರ್ಮನ್ನೂ ಅಭಿತೋ ಜನಾ ॥ 


ಎ. 
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ದ ವ ವ ನ ಗ ಇದ್‌ ನ ಯ ಬ ದ ಯ ಬ ಬಯ ಸಯನ 





ಹ ದ ಬ ಬ ದ ನ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ 








॥ ಪದಫಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ! ಮೇ! ಹಿರಣ್ಯ ೪ಸಂದೃಶಃ | ದಶ | ರಾಜ 8 | ಆವಮಂಂಕತ | 


ಗಿ 


ಸ | i | 
ಅಧಃsಪದಾ | ಇತ್‌ | ಚೈದ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಚರ್ಮಇವ್ನಾ8 | ಅಭಿತಃ । ಜನಾಃ 1೩೮! 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಕಶುಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸಂದರ್ಶನಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ. 
ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾನ" ದಶ ರಾಜ್ಞೋಇ*ಮಂಹತ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ ಡತ್ತವಾನ್‌ | ಡಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ರಾಜ್ನ್ನೊೇ 
ಯುದ್ಧೇ ಪರಾಜಿತಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಾಸತ್ತೆ (ನಾಸ್ಕ್ರೈ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನ್ನೀದೈಶಾನಾಂ ಬಹುವಿಧಾ- 
ನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನ ಏಕಃ ಕಥೆಂ ಶಕ ಕ್ಸು ಯಾದಿತಿ ತಶ್ರಾಹ | ಕೈಷ್ಟಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈದ್ಯಸ್ಯ 
ಚೇದಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶೋರಧಸ್ಪದಾ ಇತ್‌ ಪಾಷಯೋರಥಸಾ ಗ ವರ್ತಂತೇ | ನ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ತಶ್ಸಮಾನ- 


ಹಾದಿ 
ಸ್ನದಧಿಕೋ ವಾ ವಿದ್ಯತೇ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಪರ್ತಮಾನಾ ಜನಾಶ್ಚರ್ಮವನ್ನಾಜ್ಚರ್ಮಮುಯಸ್ಥೆ 
ಈನಚಾಪವೇರ್ಥಾರಣೇ ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಾ:1 ಯದ್ವಾ | £ ಚಿರ್ಮಾಣಿ ಚರಣಸಾಧನಾನ್ಗ್ನಶ್ನಾದೀನಿ ನಾಹನೋನಿ! 


ಏ 
ತೇಷು ಮನಂತ್ಯಭ 18 ಚರ್ಮವತ್ನಾಃ |! ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸ್ನಿತಿ ನಿಜ | ಸರ್ವೇ 


ಬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ ಅದೇ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೇ-- ನನಗೆ । ಹಿರಣ್ಯಸಂದೈ ಶಃ- -ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದೆ | ದಶ ರಾಜ್ಞಃ ಹೆತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು | ಅಮಂಹತ- -ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | 
ಕೃಷ್ಣಯೆ8- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗ ಗಳೂ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯಚೀದಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ಕಶುವಿಗೆ | ಅಧಸ್ಪದಾ ಇತ್‌. ಸೇವೆಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಅಭಿತಃ- ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಜನಾಃ ಪರಿವಾರದವರು | ಚರ್ಮನತ್ನಾಃ- 
ತೆರ್ಮಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸತ ತಕ್ಟವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಇ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಹತು: ಜನ ರಾಜರನ್ನು ನ ಶೊ 
ಸೆ:ವೆಮಾಡುವ ಸಾ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವನ 
ಶನೆಚವನ್ನು ಧರಿಸತ ಕೃವ ವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 


The ‘son of Chedi, who has given me for servants ten Rajas, bright 


as gold, for all men are beneath his feet ; all those around him wear 


ಗ್‌ ' ಗ ಸ 
8”, - 


cuirasses of:leather. ಇ pS Te ಟೊ 5 4; 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಾಕಿರೇನಾ ಪಥಾ ಗಾದ್ಯೇನೇಮೇ ಯಂತಿ ಜೇದಯಃ । 


| 
ಅನ್ಕ್ಯೋ ನೇತ್ಸೂರಿರೋಹತೇ ಭೂರಿದಾನತ್ತರೋ ಜನಃ ೩೯ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾಕಃ | ಏನಾ | ಪಥಾ | ಗಾತ್‌ | ಯೇನ | ಇವೇ | ಯಂತಿ | ಚೇದಯಃ | 


| | | 
ಅನ್ಯಃ | ನ | ಇತ್‌ ಸೂರಿ | ಓಹತೇ | ಬೂರಿದಾವತ್‌$ತರಃ | ಜನಃ | ೩೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೀನ ಮಾರ್ಗೇಣೇವಮೇ ಜೇದಯೊ ೇ5ಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾ ದಯೋ ಯುಂತಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿ 
ನಾನೇನ ವಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಾ8ರ್ಗಾಶ್‌ | ಅನೋ ಸ ಗಂತುಂ ಶಕ್ತೋಶಿ | ಅಪಿ ಮ 
ಜ್ನೋ ನ್ಯೋ ಭೂರಿದಾವತ್ತರೋ ಬಹುದಾತೃ ತಮಃ ಸೂರಿರ್ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಣ್ಣ ನೋ ನೇನೆ ನ್ಲೈಮೌಹತೇ | 
ವಹತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುದಾತೃಜನೋ ಯೋ ಜನಃ ಕಶುರ್ನಾಮ 
ಅಸ್ಮಾಪನ್ಯಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ ॥ ಅನ್ಯಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾ ನೇಮೋಹತೇ | ನೈವ ಯಾಚಿತೇ | 
ಒಹಿರ್ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಾ | ಯಥಾನ್ಯಂ ಸ ಯಾಚತೇ ತಥಾ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ. “ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ |! ಇವೇ ಜಚೇವಯು8- ಇದೇ ಜೀದಿನಂಶದವರು | ಯೆ ಅತಿ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಏನಾ ಪಥಾ- ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮಾಕಃ ಗಾತ್‌- _ಇತರರಾರೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 
ಭೂರಿದಾವನತ್ತರಃ-- ಕಶುನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಅನ್ಯಃ ಸೂರಿಃ ಜನಃ ಬೇರೊಬ್ಬ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ನ ಓಹತೇ ಇತ್‌ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೇ ಇಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಜೀದಿನಂಶದನರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇತೆಕರಾರೂ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗಿರುವ ವೈತಿಷ್ಠ ತ್ರೈ ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಕಶುನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 
ಇನನಷ್ಟು ಉದಾರವಾನಿ ದಾನಮಾಷುನ ಪುರುಷನೂ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ 


English ‘Translation 


No one proceeds by that path which the Chedis follow, no other 
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pious man as a more liberal benefactor confers (favour on those who praise 
him). 


eS - 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವ ಸ್ಕ ವಶ ಶ್ರ ಸ್ಕ್ಯಾರ್ನ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅಂತ್ಯ ತೃಚವರ್ಜಮೈ ೦ದ್ರಂ | ಶಸಿ ನೃ ರಶು- 
ನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಕ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ। ತ ಸ ತೃಚಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾ ಜ್‌ | ಮ ಇಂದ್ರೊ (ಷ್ಟ ಚತಾ ಸರಿಂಶದ್ವತ್ಸಸ್ತೃ ಚೋಳಂತ್ಯಸ್ತಿ ಸಿ ರಿಂದಿರಸ್ಯ ಪಾರಶವ್ಯ ಸ್ಯ 
ವಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ ಮುಹಾವ್ರತೇ ಗಾಯತ್ರತ್ನ ತೃಚಾಶೀತಾವಂತ್ಯತ್ಛೆ ಪ್ರ ಚೆವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತ 013 ತಥೈವ ಪಂಚ- 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ ತೇ! ಮಹಾ ಜ್‌ ಯ ಓಜಸೇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ಕ್ತಮಾ ಉದ ರತಿ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨ | ಇತಿ! ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಶೇ ಮಹಾವಿಶಾ "್ಯಾದಿಕಾತ ಸ್ಕೊ ಜಟ್‌ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾಶೋ ದೇನಾ ಅನಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರಿ (ಭಿವೆನ್ಸಷ್ಠ ಸ ವೀಭಿಶ್ಥ 
ಸ್ತೋಮಮುತಿಶಸ್ಯ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | ತ್ರ ತೀಯ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ತೃಚೋಳಇ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯನೇ ವಿಶ ಇತಿ! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ ಅಪ್ರೊ ೀರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋತತಿರಿಕ್ರೋಕ್‌ ಸ ಅಯಮೇನ ತೃಚೋಇನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರ 3ತೇ ಹಿ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋಯ ಸಜಜ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ದರ್ಶಯಾಗೇ 
ಸಾ ಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾನಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯು ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ಮ್ಯಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ" | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋ 


ದೃವನಾದ ವತ, ಶ್ರ ನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ತ್ತ ಶ್ರ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಮ ಪಿ) 


ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಶು ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 


. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನಂ ಇಂದ್ರೊ ೇಷ್ಟಾ ಚೆ- 
ಮಹಾ 


ಹ ತಿರಿಂದಿರ ಎಂಬ ರಾಜಪುಸ್ರನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ 

ಶಿರಿಂದಿರನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು: 
ತ್ವಾರಿಂಶದ್ವತ್ಸಸ್ತೃ ಜೋಇನ್ರ್ಯಸ್ತಿರಿಂದಿರಸ್ಕ ಪಾರಶವ್ಯ ಸ್ಯ: ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರತೇಷ್ಮಿ ನ 'ಗಾಯಕ್ತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥಿ ಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳೆ' ನರನೆಗಾಗಿ ಈ.ಸೂಕ್ತ ದ ಕೊ ಕೆಯ ಮಾನು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು 
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ಪ್‌ಿದ್‌ 








ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ “ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯು ಓಜಸೇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ" (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ಧ 
ಖಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಸ 
ಹಓಜಸಾತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿನೆ್ಯಷ್ಣ ನೀಭಿತ್ಚ ಸೊ ನ ೀಮಮಂತಿಶಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೊತುದಿಂದೆ 
(ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ತೃ ಡಮ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ವನು ) ಅನುರೂಪತೃ ಜಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರ ದ__ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ. ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿನ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ಪೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ೩ ಯಿ ಶ್ರಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಕೋಕ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ತೃಚವನ್ನೇ ಆನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರ ದ_-ಮುಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ರ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) "ವೃ ತವಾಗಿರು:' 


ವುದು. ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಹೇಂದ್ರಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾನ್ನಾ ಯಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಸ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ ಶ್ರವನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಡೆ-ಮಹ 
ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ್ತಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, [ 119112: 

ಸೂಕ್ತ. ೬ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೨ 8 ಸೂಕ್ತ- ೬1 

ಅಸ್ಟ್ರಕ_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈೈ---೪೮ 8 
ಯಷಿಃ--ವನತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೬ 
ದೇವತಾ- ೧-೪೫. ಇಂದ್ರಃ ! ೪೬-೪೮. ತಿರಿಂದಿರಸ್ಕ ಪಾರಶವ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


"8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 
SY \ I w ! 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಇನ | 


| | 
ಎ] 
ಸ್ತೋಮೈರ್ವತ್ಸಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ 1! ಯಃ | ಓಜಸಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ವ ಜ್ವ್ರಮಾನ್‌ ಇಇವ | 
ಸ್ತೋಮೊಃ | ವತ್ಸ ಸ್ಯ | ವವೃಥೇಂ | 


[ 31] ; [ Vol. 23] 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಂ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಇಧಿಕಃ | ಕ ಇವ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ | 
ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಾ ಯುಕ್ತಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರಸಾನಾಂ ಷಾರ್ಜಯಿತಾ ದೇವೋ ಮಹಾನ್‌ ಸ ಇವೇತೈರ್ಥಃ! 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ವೀಮಿಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವತ್ಸನಾವ್ನು ಏವರ್ಷೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಥೇ | 
ಪ್ರವರ್ಧಶೇ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌ ಇವ ವೃಷ್ಟಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಪರ್ಜನ 8 ಪರ್ಜನವ್ಯದೇವನಂತೆ 1 ಯಃ. ಯಾವ! 
ಇಂದ ಡು ನಟನ್‌ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹತ ತ್ರ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನೋ 
ಸ ಇಂದ್ರನು) | ವತ್ಸಸ್ಕ- ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ವತ್ಸೆಯಷಿಯ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವವೃಧೇ- -ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ... 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 'ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅತ್ನ ಧಿಕವಾದ ಮಹತ ತೃವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ವತ್ಸೆಯಹಿಯ ಸ್ಲೋತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


Indra, who is great in might like Parjanya the distributor of rain, 


1s magnified by the praises of Vatsa. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾದ$ಃ 8 
| 
ಪ್ರಜಾನೃತಸ್ಯ ಸಿಪ್ರತಃ ಪ್ರ ಯದ್ಭರಂತ ವಹ್ನಯಃ 


ಸ್ಯ ತಸ್ಯ ವಾರ್‌ u ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಪ್ರ$ಜಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಃ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಭರಂತೆ | ವಹ್ನಯಃ | 


I | 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ವಾಹಸಾ ||! ೨ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾತಮಿಂದ್ರಂ ಪಿಪ್ರೆತೋ ನಭಸಃ 


ಖುತಸ್ಥ್ಮ ಯೆಜ ಸ್ನ ಸತ್ತೆಸ್ಕೆ ವಾ ಸೃ ಚಾಂ 
ತೆ ಸರಿ ಶಕೆ ಡ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರಂತಿ 


ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಪೊರಯಂತೋ ವಹ್ನಯೋ ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರ ಪ. ಭರಂತ ಪ 
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ವಹಂತಿ ತದಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾಹಸಾ ಪ್ರಾಪಕೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 


n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರಜಾಂ- ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಪಿಪ್ರೆತಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕವೂ I ವಹ್ನಯಃ- ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು! ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ!। ಪ್ರ ಭೆರಂತ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ (ಆಗ) | ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | 
ವಾಹಸಾ- -ವಾಹೆಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪುತ್ರ ರೂಪನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ, ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆಕೆಗಳೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ವಾಹಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When his steeds filling (the heavens) bear onwards the progeny of 
the sacrifice, then the pious (magnify him) withthe hymns of the rite. 


_ ॥ `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಣ್ಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಯದಕ್ರತ ಸ್ತೋಮೈರ್ಯಜ್ಞ್ವಸ್ನ ಸಾಧನಂ ! 
ಇ ಇ | | - 
ಜಾಮಿ ಬ್ರುವತ ಆಯುಧಂ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ » 


| | | | | 
ತ ಕಣ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಆಕ್ರತ | ಸ್ತೋಮೈಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ 1 ಸಾಧನಂ | 


ಚಾಮಿ | ಬ್ರುವತೇ! ಆಯುದ | 4 ll 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
| ಕಣ್ವಾಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತ್ಕೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧನ ಂಸಾಧಯಿತಾರಂ ನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಯದ್ಯದಾಕ್ರತ ಅಕೃಷತ॥ ಕರೋತೇರ್ಲುಜಾ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ತದಾನೀಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ಬಾಣಾದಿಕಂ ಜಾಮಿ | 
ಅತಿರೇಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿರಿಕ್ಕಮಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತಂ ಬ್ರುವತೇ | ಕಥಯಂತಿ | ಆಯುಧಸಾ- 


ಕಾ ಹಾ 
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ಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ಕೃತತ್ವಾದಾಯಂಿಧಂ ನಿಷ್ಟ್ರಮೋಜನವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಆಯುಧ.-- 
ಮಾಯೋಧನಶೀಲವೀದ್ರಂ ಜಾಮಿ ಜಾಮಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಬ್ರುವತೇ | ವದಂತಿ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ಭ್ರಾತೃವದ್ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಕಣ್ವಾ8-ಕಣ್ಟವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯಹಷಿಗಳು' 1 ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


' ಸ್ತ್ರೋಮೈಃ-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗದ | ಸಾಧನಂ--ನಿರ್ವಾಹೆ ಕನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃತ- ಮಾಡಿ 


ದರೋ (ಆಗ) ಆಯು ಧಂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜಾಮಿ... ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವೆಂದು | ಬ್ರುವಶೇ- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


'ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಯಾಗದೆ ನಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಆಗ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, 
ಇಂದ್ರನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಿರುವಾಗ ಉಳಿದ ಆಯುಧಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


When the Kanwas by their praises have made Indra the accomp- 


lisher of the sacrifice, they declare all weapons needless. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 


ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ನಮಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ । 


| | 
ಸಮಂದ್ರಾಯೇವ ಸಿಂಧವಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ಬ | | 
ಸಂ ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಯವೇ। ವಿಶಃ | ವಿಶ್ವಾಃ। ನಮಂತ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | 
| 
ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ | ಸಿಂಧನಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶವೃಚಃ! 


ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ತಾರಿಂಶದ್ವಿಶ್ವಚಿತೇ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ವಿಶೋ ವಿಶಂತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ!। 
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ಯದ್ವಾ | ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ |! ತದರ್ಥಂ | ಸಂ ನಮಂತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವತ ಏನ 
ನಮಂತಿ ॥ ಸಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಚ್ಛಾ ೦ದಸೋ ಲಜ” | ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಸ್ಹಿಣೋಃ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಪ್ರಹ್ವೀಭನಂತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಂತ8 | ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಯ 'ಸಮುದ್ರಮಜ್ಯಿಂ ಪ್ರ ತಿ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯ ಕಸು ನದ್ಯ 8 ಸಯ ನಮಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ | ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ ಬೆಡರಿ | ವಿಶಃ_ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | 
ವಿಶ್ವಾಃ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಟಯಃ--ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸಂ ನಮಂತ- ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
| ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಬೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


All people, (all) men bow down before his anger, as rivers 's (decline) 


towards the 5€೩, 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಲನತ್ಶೆರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿ -ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ದಿಶ್ಚಜಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ತಿಷ ಉಭೇ ಯ ಯತ್ಸಮವರ್ತೇಯತ್‌ 
l 


| 
ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ರೋದಸೀ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಓಜಃ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತಿತ್ತಿಷ್ಟೇ I ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತಾ | a ತ್ಸ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚರ್ಮತ$ಇನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ೫! 
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| 0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೋಜೋ ಬಲಂ ಶಿತ್ತಿಷೇ। ದಿದೀಪೇ॥ ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತಾ॥ ಯದ್ಯೇನೌಜಸಾಯ- 
ಮಿಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚರ್ಮೇವ ಸಮವರ್ತೆಯತ್‌ ಸಮ್ಯಗೃರ್ತಯತಿ। ಯಥಾ 
ಕಶ್ಚಿತ್ವಿಂಚಿಚ್ಚರ್ಮ ಕದಾಚಿದ್ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕದಾಚಿತ್ಸಂಕೋಚಯತಿ ಏವಂ ತದಧೀನೇ ಅಭೊತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರ 
ಡನ್ನೂ |. ಚೆರ್ಮೇವ-- ಚರ್ಮವನ್ನು: ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ ಬೇಕಾದಾಗ ಹೆರಡಿಯೊ ಇಟ್ಟು ಕೂಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸಮವರ್ತಯತ್‌. ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ವಿಸ್ತ ಎತೆವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 
ವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಹಿಜಃ ವೀರ್ಯವು | ಶಿತ್ಚಿಷೇ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ, ಬೇಕಾದಾಗ ಹೆರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


His might is manifest, for Indra folds and unfolds both heaven and: 


earth, as (one spreads or rolls up) a skin. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೦್ರ 
ಕ್ಲಂ | ೬ I 


Ce 
Cl— 
2 
ಲ್ರಿ 
ಬ 
91 
ol 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ; | 
ನಿ|। ಚಿತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಥ | ದೋಧತಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಶತಪರ್ವಣಾ | 


d | 
ಶಿರಃ | ಬಿಭೇದ | ವೃಷ್ಟಿನಾ | ೬ | 
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ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 








u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ © 


ಚಿಚ್ಛಬ್ದೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | ಸ ಚ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ |! ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿದಾವರಕಸ್ಕಾಪಿ ದೋಧತೋ *ತ್ಯರ್ಥಂ 
ಇಗತ್ಕಂಪಸಯಶೋಇಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶತಪರ್ವಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಪರ್ವಾಣಿ ಧಾರಾ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾ ಎ ಕೇನ ವೃಷ್ಟಿನಾ ನೀರ್ಯವತಾ ವಜ್ರೇಣೇಂದ್ರೋ ವಿ ಬಿಭೇದ | ವಿಚಿಚ್ಛೆ ೀದ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಜಗತ ತ್ರೈನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ। ದೋಧತಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದ ಅಸುರನ | ಶಿರಃ. ತಲೆಯನ್ನು | ಠತಪರ್ವಣಾ--ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಪರ್ವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ (ಅಲಗುಳ್ಳ ದ್ಹೂ) | 
ವೃಷ್ಠಿ ನಾ---ವೀರ್ಯ ನತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಜೇಣ- -ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ನಿ ಬಿಭೇದ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಅಸುರನ' ತಲೆಯನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾ ದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


He has cloven with the powerful hundred-edged thunderbolt the 
head of the turbulent Vritra. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ರ್‌ 
ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ವಿಪಾಮಗ್ರೇಷು ಧೀತಯಃಃ । 


| 
ಅಗ್ಗೇಃ ಶೋಚಿರ್ನ ದಿದ್ಯುತಃ ॥1೭॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾಃ | ಅಭಿ । ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ | ವಿಷಾಂ | ಅಗ್ರೇಷು ಧೀತಯಃ | 
ಆಗ್ಬೇಃ ಶೋಚಿಃ | ನ ದಿದ್ಯುತಃ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಅಭೀತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ರು- 
ಕೋಳನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ'ಚೆ | ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಹಣೋನುಮ ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಸ್ತ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ॥ ತ್ತ ಸ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





4068 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ನುಂ. ೮. ಆ. ೨. ಸೂ ೬ 


ನ. ದ ದ ದ ದ್‌್‌ 





ಮನ್‌, 





ಹ 





ವಿಪಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಗ್ರೇಷು ಪುರಸ್ತಾದಿಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಧೀತಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ಕೋತ್ರಾ- 
್ಯಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವದಾಮಃ ॥ ಣು ಶಬ್ದೇ [| ಕೀದೃಶೀಃ 
ಸ್ತುತೀಃ। ಅಗ್ನೇ ಶೋಚಿರ್ನ ದೀಪ್ತಿರಿವ ದಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವೇದಿರೊಪಾಃ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷಾಂ--ಸ್ಕೋತೃಗಳ | ಅಗ್ರೇಷು--ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಬೇ8--ಆಗ್ನಿಯ 1 ಶೋಚಿರ್ನ--- 
ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ದಿದ್ಯುತಃ .ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಇಮಾಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ | ಧೀತಯೆಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ- -ಪದೇ ಪದೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಕೋತೃಗಳ ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


En glish Translation 


In front of the worshippers we repeatedly utter our praises, radiant 
; as the flame of fire. 
4 ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ 3 ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ ವೆಂಬ ಯತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಮಾ ಅಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಹೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಿತಸಣತುದ್ದ ಇವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುನು 
ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


u 0 
| | | | 
ಗುಹಾ ಸತೀರುಪ ತ್ಮನಾ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೋಚಂತ ಧೀತಯಃ । 
ರ ವ ಟ್‌ | 
ಕಣ್ಪಾ ವಶಂತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| \ | | | 
ಗುಹಾ । ಸತೀಃ | ಉಪ! ತ್ಮನಾ।| ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಶೋಚಂತ | ಧೀತಯಃ | 


Segal 15.61 | | ಸ 
ಕಣ್ಣಾಃ ! ಯತಸ್ಯ |! ಧಾರಯಾ || ೮ | 
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ಕ್‌ ್‌ ಇರ್‌ ್‌ದ್‌್‌ ಎಸ್‌ ಬಒಡ್‌ ್‌ ಒಎಫ್‌ ಷ್‌ ಒಡ ಎತ ್‌ ಒಫ್‌ ಒಬ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒರ್‌ ಬಉಒ ರ್ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಆರ್‌ ರ್‌ ಒ೮ಂ್ಥಬ್ರರ್ಸ್‌ಒಒಫ್‌ಬಎ ಢಢ್‌ಒಒ ಫ್‌ ಭ್ರಘಫಬ ದ್‌್‌ ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒರ್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ಒಫ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸತೀಃ ಸತ್ಯೋ ಭವಂತ್ಯೋ ಯದ್ಯಾ ಧೀತಯಃ ಸ್ಮುತಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಟೇನೇಂದ್ರೇಣೋಪಗಮ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಶೋಚಂತ ಪ್ರಾದೀಪ್ಯಂತ | ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವತ ಏನೇಂದ್ರಮಂಪಗೆಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಪ್ರದೀಪ್ಯಂತೇ | ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಬಗೋತ್ರಾ ಯಷಯ 
ಯತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯೆ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಹಿತಾಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 


ಎ ಬಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗುಹಾ--ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ | ಸತೀಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಯೆತ್‌ಯಾವ | ಧೀತಯುಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ಮನಾ 
ಉಪ ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಪ್ರ ಶೋಚೆಂತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 1 


ಕಣ್ವಾಃ- -ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳು 1 ಯತಸ್ಯ- ಸೋಮರೂಸವಾದ ಉದಕದ | ಧಾರಯಾ-- 
ಪ್ರವಾಹದೊಡಕನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ದವೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯುಷಿಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು) | 


© English translation 


| The praises that are offered in secret shine brightly when approahing 
(Indra) of their own will: the Kanwas (combine them) with the stream 


of the 5077೩. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ n 


[El 
ಪ್ರ ತಮಿಂದ್ರ ನತೀಮಹಿ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತವಂತ್ತಿನಂ । 


| 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ॥ ೯॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಪ್ರ! ತಂ| ಇಂದ್ರ | ನಶೀಮಹಿ | ರಯಿಂ| ಗೋsಮತಂ! ಅಶ್ವಿನಂ।| 


|. | 
ಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವಂಚಿತ್ತಯೇ॥೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚೈರುಪೇತಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಯಿಂ : 
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NAAN A II 





ನ್‌್‌ 


ತ್ವದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಚ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತೆಯೇ$ ನ್ಯೇಭ್ಯ ಪೂರ್ವಮೇವ ಜ್ಞಾನಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ಪವಾಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ ಪ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಮಂತಶಂ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ. ಅ 


ತ್ತ 
ಲ್ಲ 
೮ 
dL 


ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಗೇ | ಪ್ರ EN ಹಾ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಶೆ | ಬ್ರಹ್ಮ. -ಅನ್ನವನೂ 
ಸಹ | ಪ್ರ- -ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ ಶ್ರ ಯುಕ್ತ, ವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನು 


ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನ 
ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ನ್ನವ 
English Translation 


May we obtain, Indra, that wealth which compraises cattle, horses, 
and food, before it be known to other. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
ಅಹಮಿದ್ಧಿ ಪಿತುಪ್ಪರಿ ಮೇಧಾಮೃತ ಸ್ಯ ಜಗ್ಗ ಗ್ರಭ 
ಆಹಂ A WH ೧೦ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಅಹಂ 1 ws“ | ಹಿ! ಪಿತುಃ | ಸರಿ | ಮೇಧಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಜಗ್ರಭೆ i 

ಅಹಂ | ರದ | ಅಜನಿ 1 ೧೦ Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯರ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಹ-- 


ಮಿದಹಮೇವ ಪರಿ ಜಗ್ರಭ | ಪರಿಗೃಹೀತವಾನಸ್ಮಿ ನಾನ್ಯೇ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹಂ ಸೂರ್ಯ 
ಇನಾಜನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ತಥಾಜನಿಷಂ | ಪ್ರಾದುರಭೂವಂ!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪಿತುಃ--ಪಾಲಕನೂ;॥ ಯತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಮೇಧಾಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ' ಕವಾದ 
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ನ್‌್‌ 











ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಅಹಮಿತ್‌--ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಪರಿ ಜಗ್ರಭ--ಸಡೆದಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಹಂ 
ನುನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ- -ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅಜನಿ- -ಅಗಿದ್ದೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ಪ್ಸಾಲಕನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು) 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


I have verily acquired the favour of the true protector (Indra): 


I have become (bright) as the sun; 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವವತ್‌ 
ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಕಮಿದ್ದದೇ ॥ ೧೧॥ 

8 ಪದೆಪಾಠಃ 8 


I | | 
ಅಹಂ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭಾಮಿ | ಕಣ್ಣು5ವತ್‌ I 


| | [ 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಶುಸ್ಮಂ | ಇತ್‌ | ದಧೇ ॥ ೧೧ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 0 


ಕಣ್ವವನ್ಮನು ಜನಕಃ ಕಣ್ವ ಇವಾಹಂ ಪ್ರಶ್ನೇನ ನಿತ್ಯೇನ ವೇದರೂಪೇಣ ಮನ್ಮನಾ ಮನನ... 
ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರವಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಶುಂಭಾವಿ |! ಅಲಂಕರೋಮಿ | ಯದಾ 
ಹೀಂದ್ರನಿಷಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಯೆಥಾರ್ಥತ್ವಾದ್ವಾಚೋs$ಲಂಕೃತಾ ಭವಂತಿ | ಯೇನ 
ಖಲು ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ದಧ ಇತ್‌ ಧತ್ತ ಏವ ಧಾರಯೆತ್ಕೇವ 1 
ಯತ್ಸೊ ೀತ್ರನಿಂದ್ರ ಈದೃಶಂ ಬಲಮವಶ್ಯಂ ಜನಯತಿ ತೇನ ಮನ್ಮನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ-—ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶುಷ್ಮಂ- -ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು 1 ದಧೇ ಇತ್‌- -ಧರಿಸುವನೋ ಆಂತಹ | ಪ್ರಕ್ನೇನ- -ಪುರಾತನವೂ ವೇದರೂಪವೂ ಆದುದೂ | 
ವುನ್ಮನಾ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗಿರಃ- ನನ್ನ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು I ಕಣ್ತವತ್‌ ನಮ್ಮ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





eae 





492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೨. ಸೂ, ೬ 





ತೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ಪಿತೃವಾದ ಕಣ್ವಯಹಿಯು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ವಾಕ್ಚನ್ನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದಂತೆ | ಅಹಂ-_-- ನಾನು | ಶುಂಭಾಮಿ- ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 0 
ನಮ್ಮ ಪಿತೈವಾದೆ ಕಣ್ಣನು ಹಂದೆ ತನ್ನ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸಂಸ್ದರಿಸಿದಂತ್ಕೆ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಪುರಾತನವೂ, ವೇದರೂಪವೂ ಆದುಹೊೂ, 
ಫ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I grace my words with ancient praise, like Kanwa; whereby Indra 
assuredly enjoys vigour: 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೇ ತ್ವಾ ನಿಂದ್ರ ವ್ರ ನ ತುಷ್ಟು ಫವುರ್ಯಷಯೋ ಯೇ ಚ ತುಷ್ಟುವುಃ। 


ಮಮೇದ್ವರ್ಧಸ್ವ ಗ ll ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ | ತ್ವಾಂ। ಇಂದ್ರ! ನ| ತುಸ್ತುವುಃ |! ಯಷಯಃ |! ಯೇ | ಚೆ! ತುಸ್ತುವುಃ। 


| 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ನರ್ಧಸ್ವ | ಸು5ಸ್ತುತಃ | ೧೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ನ ತುಷ್ಟುವುಃ ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಯೇ ಚರ್ಷಯೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಷ್ಟಾರೋ ಜನಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಉಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪುಮೇನ್ಮಮೈವ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸುಷ್ಟುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ” ವರ್ಧಸ್ವ 1 ವೃದ್ಧೋ ಭವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ ಮಾನವರು 1 ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ನ ತುಸ್ಸುವುಃ-- 


ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲೋ! ಯೇ ಚ ಜುಷಯಃ- ಯಾವ ಖುಸಿಗಳು | ತುಷ್ಪುವುಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 ಮಮೇತ್‌- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ! ಸುಸ್ಟುತ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ | ವರ್ಧಸ್ವಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವರೋ ಅವರ "ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಪ್ರವ ದ ನಾಗು. 


English Translation 


Amid those who do not praise you Indra, amid the Rishis who 
praise you, by my praise being glorified, you increase. 


॥ ರಸಾ Il 
ಲ್ಲ] | 
ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯುರಧ್ವನೀದ್ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ನಶೋ ರುಜನ್‌ | 


| 
ಅಪಃ ಸಮುದ ಪ್ರಮೈರಯತರ್ತ ॥ ೧೩ ೫. 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಮನ್ಯು 81 ಅಥ್ಜನೀತ್‌ |ವಿ। ವೃತ್ಯೆ ತೃಂ। ಪರ್ವ5ಶಃ [ ರುಜನ್‌ | 


I 
ಅಪಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಇರಯತ್‌ | ೧೩! 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ.ನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ವೃತ್ರಮಾವೃ ತ್ಯ ತಿಷ್ಕ ೦ತಮಸುರೆು ಮೇಘಂ ವಾ Ke 


ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಪರುಸಿ ಪರುಸಿ ವಿ ರುಜನ್‌ ವಿಭಂಜನ್‌ ಯೆದ್ಯದಾಧ್ವನೀತ್‌ ಸ್ಪನಯಿತು ಲಕ್ಷಣಂ 


ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ ತದಾನೀಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನೀಯೆಮುದಧಿಂ ಪ್ರತ್ಯಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುಷಕಾನ್ಯೈರ- 
ಯತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


“ ) ಇನೆ ೦ 
ಅಸ್ಯ. _ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯುಃ 








ಕ್ರೋಧನು |: ವೃತ್ರಂ- -ಆವಶಕವಾದ ಮೇಘೆವನ್ನು | ಪರ್ವಶಃ— 
ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ | ನಿರುಜನ್‌-ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಧ್ವನೀತ್‌- -ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಗರ್ಜಿಸಿತೋ (ಆಗ) | ಅಪಃ -ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ -ಸಮುದ್ರಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ |: 
ಐರಯತ್‌- ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವು ಆವರಕವಾದ ಮೇಘ ನನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಗುಡುಗಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸಿತೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಎಡ್‌ ಇತ್‌ ಇ ತ್‌... ಡ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ 





ನ್‌್‌ ಡಿ ದಿ ಕ ದ ದ. ಸ್‌: 
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English ‘Translation 


When his wrath thundered, dividing Vritra joint by joint, then he 
drove the waters to the ocean- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


೯ | 
ನಿ ಶುಷ್ನ ಇಂದ್ರ ಧರ್ಣಸಿಂ ವಜ್ರಂ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯನಿ । 
| 
ವೃಷಾ ಹ್ಯ್ಳುಗ್ರ ಶೃಣ್ತಿಷೇ I ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಢಿ 8. “ಶೈವ | 
ವಿ | ಶುಷ್ನೇ ಇಂದ್ರ | ಧರ್ಣಸಿಂ | ವಜ್ರಂ | ಜಘಂಥ | ದಸ್ಯವಿ | 
ವೃಷಾ | ಹಿ ಉಗ್ರ! ಶೃಣ್ವಿಸೇ Il ೧೪. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o i | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಕೇ ಶೋಷಕ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ದಸ್ಯವು ಸಕ್ಷಪಂಿತೆರ್ಯೆಸುರೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರ- 
ಯಿತವ್ಯಂ ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ತ್ವಂ ನಿ ಜಘಂಥ | ನಿಹತವಾನಸಿ | ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ಸ್ಕವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತೇತಿ ಹಿ ಶೃಣ್ವಿಷೇ | ಶ್ರೂಯಸೇ 
ಅತೋಇಸ್ಕದಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಣೇ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಹಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಶುಸ್ಣೆಸ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ | 
ದಸ್ಯವಿ. ಅಸುರನ ಮೇಲೆ | ಧರ್ಣಸಿಂ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ಸ್ರ ಥ- 
ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣ್ಣಿಸೇ ಹಿ. ನೀನು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಶುಷ್ಣಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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ತೌ 





English Translation 


You have hurled your wielded thunderbolt upon the impious 
Shushna; you are renowned, fierce Indra, as the showerer (of benefits) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ | | | 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಟ್ಯಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 
| | - 
ನ ವಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮಂಯಂ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 
| | | ಗೌ | 
ನ। ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಓಜಸಾ| ನ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ವಜ್ರಿಣಂ | 
| 

ನ | ವಿವ್ಯಚಂತ | ಭೂಮಯುಃ | ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಇಮಮಿಂದ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನ ವಿವ್ಯಚಂತೆ | ನ ವಾಪ್ಟುವಂತಿ | 
ದ್ಯುಲೋಕೇಭ್ಯೋತಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 'ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಂತರಾ ಕ್ಸಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಲೋಕಾ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂಪುಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ 
ಭೂಮಂತೋ ಭೂಲೋಕಾಶ್ನ ತನಿಂದ್ರಂನ ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಂತಿ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೆ ಲೋಕಾಃ ! 
ಐ. ಆ. ೧-೧-೨ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇಕೈೈ ಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರಿತ್ವಂ | ತಿಸ್ರೋ ಬೊಮಾಃ |! ಯ. ೨-೨೭-೮1 
ಇತ್ಯಾದಿನಿಗನಾಚ್ಚ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ದ್ಯಾವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಓಜಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ ವಿವ್ಯಚೆಂತ-.. 
ಮಾಪಿಸಲಾರವು (ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರವು) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ | ವಜ್ರಿಣಂ ನ- 
ಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಲಾರವು | ಭೂಮಯಃಭೂಲೋಕಗಳೂ | ನ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾನವಾಗಲಾರವು. ; 


೭. ೭೫ 


dL 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಪಾರವಾದುದು. ಮ್ಯಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನ 
'ವಾಗಲಾರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಕಾ 


English 77೩751೩107 


Neither the heavens, 70೫ the realms of the firmament, nor the regions 
of the earth; equal the thunderer Indra in strength. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಃ ಭೂವಮಯುಃ 
ಸ್ಪ ಶ್ರರ್ಗಲೋಕದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೊ 


ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರು ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾದ ಅಂತಸ್ತುಗಳಿವೆಯೆಂದು ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ.ಆ. ೧-೧-೨) ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. 
೨.೨೭.೮) ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ 1 ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ಸ್ತಭು€ಯಮಾನಃ | ಆ! ಅಶಯತ್‌ | 


ನಿ!ತಂ/ ಪದ್ಯಾಸು ಶಿಶ್ಲಥೆಃ |! ೧೬ Il 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪ ಆಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಣ ಣ್ಯುದಕಾನಿ ಯೋ ವೃತ್ರಃ 

ಸ್ವಭೂಯಮಾನಃ ಸ್ತಂಭಯನ್‌ ಯಥಾಧೋ ನ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಶಯನ್‌ ಅವೃತ್ಯಾಶೇತ 

ತೆಮಸುರಂ ಪೆದ್ಯಾಸು ಗಮನಶೀಲಾಸ್ವಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ | ನ್ಯಹಿಂಸೀ8 | ಶೃಥಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ನದೀಷು ಪಾತಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನೇ 1 ಯೆ8- ಯಾವ ವೃತ್ರನು | ತೇ__ರಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮಹೀ 

| ಸ್ತಭೂಯಮಾನಃ--ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತೆಡೆದು | 

ಪದ್ಯಾಸು-- ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯಗಳಾದ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ 
ಮಹತ್ಸೆ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಆ ಅಶಯೆತ್‌ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ತೆಂ-ಆ ಅಸುರನನ್ನು 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ-- ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವ," ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಉಡಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನೋ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


“English Translation 


You, Indra, have cast into the rushing ‘streams, him who lay 


obstructing your copious waters. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ » 
| 
ಯ ಇಮೋ ರೋದಸೀ ವಂಹೀ ಸಮಾಚೀ ಸವಂಜಗ್ರಭೀತ್‌ । 


| al; | 
ತಮೋಭಿರಿಂದ್ರ ತಂ ಗುಹಃ ॥ ೧೭ ॥- 
u ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[2 | | | 
ಯಃ 1 ಇವೇ ಇತಿ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ! 
| | 
ಸಂsಅಜಗ್ರಭೀತ್‌ | 
Al 
ತಮಃಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತಂ। ಗುಹಃ | ೧೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ವೃತ್ರೋ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ ಉಪ- 
ಲಭ್ಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ ಸಮ್ಮಗಗ್ರಹೀತ್‌ | ಅವೃ ಹೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ I 
ತನುಸುರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಮೋಭಿರಂಧಕಾರೈರ್ಗುಹಃ।! ಸಂವೃತಮಕರೋಃ!। ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮರಣ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ತಮಃ ಪ್ರಾನೇಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆ: ಯಾವ ವೃತ್ರನು 1 ಮಹೀ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | 
ಸಮೀಚೀ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಇಮೇ.- -ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚಕವಾಗಿರುವುವೂ ಆದೆ 1 ಕಶೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ | ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌- ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ತಮೋಭಿಃ-- 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ | ಗುಹ8- ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


[82] ASST 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಒಬ್ಬು ಗೂಡಿರುವುವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಗೊೋಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನೋಟ ಅಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗ ತ್ತೆಲೆಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


You have enveloped with darkness, Indra, him who had seized 


upon these spacious aggregated (realms of) heaven and earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲ 
Oo 
0 
೦ 
(A 
೪ 
೧ 
(GL 
ಲ್ನ 
೧ 
3 


| | 
ಚ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚೆ ತುಷ್ಬುವುಃ | 


| | 
ಮಮೇದುಗ್ರ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ. ಇಂದ್ರ 1 ಯತಯೆಃ! ತ್ವಾ! ಭೃಗನಃ। ಯೇ! ಚ। ತುಸ್ತುವುಃ। 


| | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರ | ಶ್ರುಧಿ।| ಹವಂ | ೧೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಯತಯೋ ನಿಯೆತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತ್ಯಾಂ ತುಷ್ಪುವುಃ ಯೇ ಚೆ ಭೃಗವೋ 
ಭೈಗುಗೋತ್ರಾಸ್ತ್ವಾಂ ತುಷ್ಟುವುಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷು ವಂಧ್ಯೇ ಮಮೇನ್ಮಮೈವ ಹನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ 
ಉಗ್ರ್‌ೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ | ಯೈತಯಃ 
ನಿಯತಾತ್ಮರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತುಷ್ಟು ವುಃ--ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ | ಯೇ ಚ..ಯಾವ | 
ಭೈಗವ8-ಭೃಗುಯಸಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ಮಮೇತ್‌--ನನ್ನದೇ ಆದ | 
ಹವಂ--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ ಕೇಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! , | | 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ನಿಯತಾತ್ಮರಾದ ಆಂಗರನ್ನು 
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ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಭೃಗುಯಸಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕೇಳು. 


English Translation 


Amidst those pious sages) amidst these Brigus, who have glorified 
you; hear also, fierce Indra, my Invocation. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | ಸ [ |! 

ಇಮಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಶ್ನಂಯೋ ಘೃತಂ ದುಹತ ಆತಿರಂ | 
| 

ಕ್ಯ ಪಿಪ್ಯುಷೀಃ ॥1೧೯॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

i I 
ಇಮಾಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪೃಶ್ನಯಃ। ಫೃತಂ | ದುಹತೇ| ಆ$ಶಿರಂ! 
| \ 
ಏನಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪಿಸ್ಕ್ಯುಷೀಃ | ೧೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಪೃಶ್ನಯಃ ಪ್ರಾಷ್ಟನರ್ಣಾ ಗಾವೋ ಫೃತಂ ಕ್ಲರಣಶೀಲ- 
ಮೇನಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಪಯೋ ದುಹತೇ | ದುಹಂತಿ | ಕ್ಲಾರೆಯಂತಿ। ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಪೃಶ್ನಯಃ। 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಕಾನಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪಿಪ್ಯುಷೀರ್ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಃವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ | ತೇ--ಕಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ | ಇಮೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಪೃಶ್ಚಯಃ--ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು! ಘೃತಂ 


ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಏನಾಂ ಆಶಿರಂ- ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ದುಹತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಗೋವುಗಳು ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಶ್ರಯಣವ್ರವ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
4 
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ಕಡಪಾ 





English Translation 


These, your spotted cows, the nourishers of the sacrifice, yield, 
Indra, their butter, and this mixture (of milk and curds). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಸ್ತ್ವಾಸಾ ಗರ್ಭಮಚಕ್ರಿರನ್‌ । 
| . 
ಪರಿ ಧರ್ಮೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ! | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ$ಸ್ವ್ಥಃ । ತ್ವಾ| ಆಸಾ| ಗರ್ಭಂ.| ಅಚಕ್ರಿರನ್‌ | 


| | |<; 
ಪರಿ! ಧರ್ಮsಇನ | ಸೂರ್ಯಂ | ೨೦॥ 
ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಪ್ರಸುವತೇ ಗರ್ಭಂ ವಿಮುಂಚಂತೀತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ॥ ಸೂತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ 
ಸ್ವಿಪ್‌ ॥ ಈದೃಶ್ಯೋ ಯಾ ಗಾವ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ತ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ನೀರ್ಯಂ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಮೋಷ- 
ಧ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ಭಕ್ಷಂಯಿತ್ವಾ ಗರ್ಚಮಚಕ್ರಿರನ್‌ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವದೀಯಂ ವೀರ್ಯೆಮಂತರ- 
ಧಾರಯನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿತಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಸ್ಯೋಪರಿ ಧರ್ಮೇವ ಧಾರಕಂ 
ಪೋಷಕಮುದಕಂ ಯಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಬಿಬ್ರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪರಿ ಧರ್ಮೇವ 
ಪರಿತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ! ಯಥಾ | ಸೂರ್ಯಃ ಹರಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧತ್ತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕೃತ್ಸೃಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಸಧ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ವೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಭಿರಾತ್ಮನಿ ಧಾರಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಂ ಜಸ್ನುಷ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ವಿಸ್ಸಷ್ಟ- 
ಮಾಮ್ನಾತಂ | ತತ್ರಶನ ಓಸಧೀಭ್ಯೋಇಧ್ಯಾತ್ಮನ್ನ ವುನಯನ್‌ ತತ್ರತ್ಯದುಹನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೩-೩ | 
ಇತಿ | ಪಯೋರೂಸೇಣ ಪರಿಣತೆಂ ತದ್ವೀರ್ಯಮಿಮಾ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ದುಹತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ... 


ಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯನ್ಹಯಃ || 


"1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಸ್ವಃ--ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದೆ | ಯಾಃ_ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವು | ಆಸಾ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ ಪೆರಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಧರ್ಮೇವ- 
ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ। ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ| ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಚೆಕ್ರಿರನ್‌- 


ಉದೆರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. 
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॥'ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದ' ಯಾವ :ಗೋವುಗಳಿನೆಯೋ' ಅವು ತಮ್ಮ ಮುಖದಂದ ಸೂರ್ಯ 


ಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜಗತ್ತ್ರೋಷಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ. ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. | 


English Translation. 
These prolific ‘cattle became pregnant, having taken into their 
mouths, Indra, (the products of your vigour) like the all-sustaining sun: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | | | 
ಇ ಸಾ ಇ 9 
ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತೇ ಕಣ್ತಾ ಉಕ್ಕೇನ ವಾವೃಧು 
| | Ky ಗು 
ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವ$ಃ ॥ ೨೧ ॥ 
‘1 ಪದಪಾಠಶ8 ೫ .. 
| | 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ | ಶವಸಃ | ಪತೇ | ಕಣ್ವಾಃ | ಉಕ್ಕೇನ | ವವೃಧುಃ | 
[823 |. | 
ತ್ವಾಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಪೇಯೇಇತಿರಿಕ್ತೋಶ್ಸೇ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸ- 
ಸ್ಪತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ। ಆ, ೯-೯ | ಇತಿ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮೇವ ಕಣ್ವಾ: ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ 
ವರ್ಷಯೆ ಉಕ್ಕೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸುತಾಸೋಇನಧ್ವರ್ಯಭಿರಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ 
ಸೋಮತಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವ ವರ್ಧೆಯಂತಿ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌-ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಕಣ್ವಾಃ- 
ಕಣ್ತ್ಣವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಉಕ್ಕೇನ-ಉಕ್ಕರೂಪವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 1 ವವೃಧುಃ- -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸುತಾಸಃ-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಇಂದವ8--ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 
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ಭಲಾ ಅಬಐಲಧಧಐಂಧಐಲಧಂಲಂ್ರ-ಧಷಎಂಣಾಪಧಐಂಂಲಐಲಎಎಧಐಐ್ಲ್ಲಲ್ಲದದ್ಲಧಐಐಧಾಿಘಘ)ಲಅಎಘಪಐಘಘಅಆಈಅಘಅೂರಘಾಘಾಘ್ಯಘಾಘಾಘಿಘಾರಾ ಘರ ಧರಘಆಟಿರಆೌಸಆೌಸ- ಘ್‌ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣವಂಶೋತ್ಪೆನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಕ್ಚ ರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ 
ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ. 
English Translation 


Lord of strength, the Kanwas verily invigorate you by praise: the 
effused Soma juices (invigorate) you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ಲೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಿಂಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆವಸಸ್ಪತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತನೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಿಷೂತ ಪ್ರಶಸ್ತಿರದ್ರಿವಃ । 


ಯಜ್ಞೋ ನಿತಂತಸಾಯ್ಕಃ ॥ ೨೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i 
ತನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾನೀತಿಷು | ಉತ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಿಃ | ಅದ್ರಿ€ವಃ | 


| ಕ 
ಯಜ್ಞಃ | ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ || ೨೨ || 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o Il 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಆದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಬ್ರಃ | ತದ್ವ 
ಪ್ರಣೀತಿಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇಷು ನಯೆನೇಷು ಧನಪ್ರದಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಪ್ರಶಸ್ತಿ: ಪ್ರಕೃಷ ಕ್ರಿ 

ತಥಾ ವಿತರಕ ಸಾಯ್ಗೋ ವಿಸ್ತೃತತಮಃ || ತನೋತೇಶ್ಛಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ |! ತಂತಸಿಃ 
ಕಂಡ್ವಾದಿನೃದ್ವೃರ್ಥಃ। ತಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕ ಆಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಯೆಜ್ಞಶ್ನ ತವೈವ ಕ್ರಿ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ವ 

ಉತ- ಮತ್ತು | ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಣೇಶಿಷಂ-- 

ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ | ತನೇತ್‌---ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹ ಶಿಸಿದ ॥ 
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ಪ್ರಶಸ್ತಿ8--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ವಿತಂತಸಾಯ್ಕೆ8--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪ 
ಗಳುಳ್ಳ! ಯಜ್ವ8--ಯಜ್ಞವೂ ಸಹೆ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಡಿ). | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. ಸ 


English Translation 


Indra, wielder of the thunderbolt, excellent praise (is addressed to 
you) on account of your good guidance, as is most extended sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಮಿಷಂ ಪುರಂ ನ ದರ್ಷಿ ಗೋವಂ:ತೀಂ | 


| 
ಉತ ಪ್ರಜಾಂ ಸಂವೀರ್ಯಂ ॥ ೨4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ನಃ | ಇಂದ್ರ |! ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ಪುರಂ | ನ| ದರ್ಷಿ! ಗೋsಮತೀಂ! 
| 
ಉತ | ಪ್ರ€ಜಾಂ | ಸು€ವೀರ್ಯಂ | ೨೩ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಗೋಮತೀಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆದ್ರಿಯೆಸ್ವ | ದಾತುಂ ಕಾಮಯಸ್ವ | ನಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೀ | ಪುರೆಂ ನ| ಪಾಲನಂ 
ಪೂಃ | ಪಾಲನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಾದ್ರಿಯಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸ್ರದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮಹೀಂ -ಮಹೆತ್ಸ ೨ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಗೋಮತೀ ' 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದರ್ಷಿ- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಪುರಂ ನ__ಪಾಲನ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ನೀಡು 1 ಉಶ- ಮತ್ತು | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಶಕ್ತ ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಂ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಇಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಮಹತ ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡ್ಡು 
ಪಾಲನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು. ಮತ್ತು ಶಕ್ತ ಸಿ ಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Be willing to grant us abundant food with cattle: (to grant us) 
protection; progeny, and vigour- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ | 
633. | 
ಉತ ತೈದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ವಾ 


| le 
ಅಗ್ರೇ ವಿಶ್ಲು ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತೆ ತ್ಯತ್‌ | ಆಶು€ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಹುನೀಷು | ಆ | 


i | 
ಅಗ್ರೇ! ವಿಕ್ಷು! ಪ್ರsದೀದಯತ್‌ ॥ ೨೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷು | ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು | ಯದ್ವಾ! 
ನಾಹುಷೋ ನಾಮ ಕಸಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ | ತದೀಯಾಸು | ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ವಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮ್ಯಶ್ವಸಂಘಾತ್ಮಕಂ ಬಲಂ ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ಪ್ರಾದೀಪ್ಯತ ಉತಾಪಿ ಚೆ ತ್ಯತ್ತದಪ್ಯಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಆಕಾರಃ ಪೊರಕ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ-ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಹುನೀಷು- -ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಿಶ್ಷು-_ 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ರೇ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌- -ಯಾವ | ಆಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ- -ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಂಘರೂಪ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರದೀದಯತ್‌ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿಯೋ | ತ್ಯತ್‌- ಅದನ್ನೇ ನಮಗೂ ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭೂವಾರ್ಥ ॥ 
'ಎಲ್ಛೆ' ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನನಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸಂಘರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ನಮಗೂ ಕೊಡು. 
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NN 





ಮೌ 





English Translation 
May that herd of swift horses, which formerly shone among the 
people of Nahusha, (be granted), Indra to us. 


u ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನ ತತ್ನಿಷೆ ಸೇ ಸೂರ ಉಪ್ಪಾಕ ಚೆಸ್ಪಸ o 1 


| | 24 
ಯದಿಂದ್ರ ವಿಳೆಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ ` 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಲ 


| | | Ke] 
ಅಭಿ! ವ್ರಜಂ | ನ! ತತ್ನಿಷೇ! ಸೂರಃ! ಉಪಾಕಇಚಕ್ಷಸಂ | 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ॥ ೨೫ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ J 


ನ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ನ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕ- 
ಮುಪಾಕಚೆಸ್ಸಸಂ | ಉಪಾಕ ಇತ್ಯಂತಿಕನಾಮ | ಅಂತಿಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಭಿ ತತ್ನಿಷೇ |! ಅಭಿತನೋಷಿ 1 
ಅಭಿನಿಸ್ತಾರಯಸಿ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಕರೋಸೀತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಕತಾ ಪ್ಪಾ ೦ದಸೇ ಲಿಟ ತನಿಪತ್ಯೋ- 


ಶೆ ಂದಸೀತು ಪಢಾಲೋಪಃ ॥ ಯೆದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸಾ ಬ್‌ ಮೃಳಯಾಸಿ ಮೃಳಯಸಿ 


ಭಿ ವ 
ಸುಖಯುಸಿ ॥ 
Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂ ದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನಃ-- —ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಾಸಿ- ಸುಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸ ಸುವೆಯೋ ಆಗ (ಎಂದರೆ) |! ನ-- -ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ \ ಸೂರಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು 1 
ಪ್ರಜಂ- -ಗೋಸನೂಹೆವನ್ನು | ಉಪಾಕಚಕ್ಷಸಂ- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಧಿ ತತ್ನಿಷೇ-- ಹರಡುತ್ತೀಯೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನನ್ಮುನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹೆ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ. 
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NNN, 
English Translation 


PN 








Sage Indra, you spread (the cattle) over the adjacent pastures 


when you are favourably inclined toward us. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯದಂಗ ತನಿಷೀಯಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಕ್ರಿತೀಃ । 
w ! | ತ 
ಮಹಾ ಅಪಾರ ಓಜಸಾ |. ೨೬ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
] 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ತನಿಷೀsಯೆಸೇ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರ$ರಾಜಸಿ | ಕ್ಲಿತೀಃ | 


| 
ವುಹಾನ್‌ | ಅಪಾರಃ | ಓಜಸಾ | ೨೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯು ದೃಸ್ಟ್ವ್ವಂ ತವಿನೀಯಸೇ | ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ। 

ತರಸಿ | ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚರಥಾದಿಕಂ ಬಲಂ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತೆಂ ಮನಕ್ತಿ ತದ್ದತ್ತ್ವಮ.-- 

ಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮೇವ ಶತ್ರುಜಾತೆಂ ಸಹಿ ಲರ್‌ | ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸ್ರಿತೀಃ | 

ಮನುಷ್ಯನಾಮೈ ತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಶಿಸೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯ ಕರ್ಮಾ | 

ಅಸ್ಯಾಸಿ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಳಇಧಿಕಃ 
ಅತ ಏವಾಪಾರಃ ಪಾರರಹಿತಃ | ಕೇನಾಸ್ಯವಸಾನಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯರ. -ಯಾವಾಗ | ತವಿಷೀಯುಸೇ-- ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಕ್ಷಿತೀಃ- -ಮಾನವರಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರರಾಜಸಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ಲೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಓಜಸಾ- _ಥಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ"- -ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ಅಪಾರಃ--ಅನಂತವಾದ 


ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುಕ್ತಿ ಯೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೆ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಅನಂತೆವಾದ 
ಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


When you put forth your might, you reign, Indra® over 
mankind: surpassing are you, and unlimited in strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಹವಿಷ್ಕತೀರ್ಪಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತ ಊತಯೇ ಟ 


ಉರುಜ್ರಯಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


1” ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | ] 
ತಂ | ತ್ಕಾ | ಹವಿಷ್ಕೃತೀಃ | ವಿಶಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವತೇ। ಊತಯೇ | 


| | 
ಉರು€ಜ್ರಯೆಸಂ | ಇಂದುಭಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಗುಣಮುರುಚ್ರಯೆಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಿಸ್ಮತೀರ್ಹ- 
ನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಭಿಃ ಸೊ:ಮೈರೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದುಭಿಃ8 ಸೋಮೈರುರುಜ್ರ-. 
ಯೆಸಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಜವಮೂತಯೇೋ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ | ಸೋಮೈಃ--ಸೋಮಪಾನಗಳಿಂದ। 

ಉರುಜ್ರ ಯುಸಂ.- ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಡು ಶಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಹವಿಷ ತೀ: ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದ ಹ ವಿತ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಬ್ರುವತೇ-- 
ಸವಿತಾಪಿಸಿ ಗುರವ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸೈ ನಾದವನೂ, ಸೋಮಪಾನಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಡದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜರ ಸವಿಖಾಪಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English au 


The people 1೫) oblations call Upon you; the pervader of space, 
with libations for protection. 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫಕತ್‌? 





ನ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | | 
ಉಪಹ್ವರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಂಗಥೇ ಚ ನದೀನಾಂ । 


| 
ಧಿಯಾ ನಿಪ್ರ್ರೋ ಅಜಾಯತೆ'॥ ೨೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
es | 
ಉಪ;ಹ್ವರೇ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಸಂsಗಥೇ।| ಚ | ನವೀನಾಂ | 


ಧಿಯಾ ನಿಪ್ರಃ | ಅಜಾಯತ | ೨೮ | 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಮುಪಹ್ವರ ಉಪಹ್ವರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರಾಂತೇ ನದೀನಾಂ ಸರಿತಾಂ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ- 
ಮನೇ ಚ ಈದೃಗ್ವಿಥೇ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಯುಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ 'ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀಂದ್ರೋ€ಜಾಯತ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ| ಅತೋ ವಯಮಪಿ ತಾದೃಶೇ ದೇಶೇ ಯೆಜಾಮಃ 
1 ವೇತಿ ಭಾವಃ Il ಗಿರೀಣಾಮಿತ್ಯತ್ರ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾವಿಂತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಿರೀಣಾಂ- ಪರ್ವತಗಳ | ಉಪಹ್ಹರೇ--ತಪ್ಸಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನದೀನಾಂ_ ನದಿಗಳ | 
ಸಂಗಥೇ ಚೆ--ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಪ್ರಃ -ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ- ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ | ಅಜಾಯೆತ--ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರ್ವತಗಳ ತಸ್ಪಲುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ಹನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಫೆಲವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
English Translation 
The wise (Indra) has been engendered by holy rites on the skirts of 
the mountains, at the confluence of hires 


॥ ಸಂಹಿತಾಪೂಾಶಃ ॥ 


45 I ಈ | 
ಅತಃ ಸಮುದ್ರನುಂದ್ಹೆ ತತ್ತಿ ಕಿತ್ವಾ ಅವ ಪಶ್ಯತಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ns 1 


ಅ. ೫. ಅ.೮. ವ. ೧೪. ] ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 509 





| 
ಯತೋ ವಿಷಾನ ಏಜತಿ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ವದಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ಅತಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್‌5ವತಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅವ | ಪಶ್ಯತಿ | 


| pl 
ಯತಃ |! ವಿಷಾನಃ | ಏಜತಿ 3೨೯ ॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಯತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಹ್ಯುಲೋಕೇ ವಿಪಾನೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟಪಾನಯುಕ್ತೋ ವೇಂದ್ರ 
ಏಜತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಉದ್ದತ ಉದ್ದ ತಾತ್‌! ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ ॥ ಅಶೋಇಸ್ಮಾದ್ವ್ವ್ಯ್ಯು- 
ಲೋಕಾಚ್ಚಿಕಿತ್ವಾಇಾ ನನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಕ8 ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನಶೀಲಂ ಯಜಮಾನೈರ್ದೀಯಮಾನೆಂ 
ಸೋಮಮವ ಪಶ್ಯತಿ । ಅವಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್ನೀಕ್ಷತೇ। ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ! 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಭಸಿ ವಿಷಾನೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ ಏಜತಿ ವರ್ತತೇ ಚಿಕಿತ್ತಾಇ್ಹಾನನ್‌ 
ನಿವ್ವಾನ್ವಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಉದ್ವತ ಉದ್ಗತಾದತೋ ಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸಮುದ್ರಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ಸನುದ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದವ ಪಶ್ಯತಿ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಸೃತೈಃ ಕಿರಣೈಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುತಃ8-ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಿಪಾನ8 ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಏಜತಿ- -ವ್ಯವಹರಿಸುವನೋ ॥ 
ಉದ್ವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶವಾದ | ಅತಃ. ಅದೇ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ನೋಡುತ್ತಾ) | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- 
ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಸಮುದ್ರಂ- -.ಯಜಮಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
| ಅವ ಪಶ್ಯತಿ--ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


2 


ದ್ನುಲೋಕದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ಕಿಯಾದಿಗಳನು, ಶಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂಪ 
ಬಿ ಆಜಾದ ಮು ಲ್ಗೆ ಹಾ 
ದ 


ಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರೆನು ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನೋ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ದೇ 


೧ಗಿ 


English Translation 


From the lofty region in which pervading he abides, Indra the 


intelligent looks down upon the offered libation. 
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ಇಚ್‌ ಗತ್‌ ಗತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಚ್‌ ಶ್ಯ ಇ ಷ್‌ ಬ್ಯ ವಿತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Il ಪದಪಾಠೆಃ Il 
ಸ ತ l. | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ಪ್ರ ಸ್ಯ | ರೇತಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ವಾಸರಂ I 


| 
ಪರಃ |! ಯಂತ್‌ | ಇಧ್ಯತೇ | ದಿವಾ ll ೩೦ ॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ll 


ಪರೋ ದಿವಾ ದಿನಃ ಪರಸ್ತಾದ್ಲ್ಯೂಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಯದ್ಯದಾಯನಿಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇ- 

ದ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಗಂತುಃ॥ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | 

ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಹಿ | ಉ- ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ!| ಯದ್ವಾ! ರೇತ ಇದ್ಯುದಕ- 

ನಾಮ | ರೇತಸ್ವಿನ ಉದಕವತಃ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಮತ್ತಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾ- 

ವಾಸರಂ ನಿವಾಸಕಂ ವಾಸರಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ವಾ ಜ್ಯೋತಿದೋೊ್ಯತಮಾನಂ ತೇಜಃ 

ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸರಮಿತ್ಯತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಕೃತ್ಸೃಮಹರುದ- 

ಯಪ್ರಭೃತ್ಯಾಸ್ತಮನಂ ಯಾವಜ್ಜೋತಿಷ್ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ; ಇತಿ ವಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ವಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪರಃ ದಿವಾ- -ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ |! ಇಧ್ಯತೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನನೂ!. ರೇತಸ8. ಉದಕಭರಿತನೂ 

ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ | ವಾಸರಂ--ದೈನಂದಿನದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ- ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 


ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪುರಾತನನೂ ಉದಕಭರಿತನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ದೈನಂದಿನದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


Englisn Translation 


Then (men) behold the daily light of the ancient shedder of water, 


when he shines above the heaven. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಕಣ್ತಾಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮತಿಂ ವಿಶ್ವೇ ವರ್ಥಂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ ! 
ಷ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ I 40 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಕಣ್ಣಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಮತಿಂ | ವಿಶ್ವೇ! ವರ್ಧಂತಿ | ಪೌಂಸ್ಕಂ। 


| I 
ಉತೋ ಇತಿ | ಶನಿಷ್ಠ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಂ |1| ೩೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ | ಬಲನಾಮೈೊತತ" | ಬಲಂ ಚ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಕಣ್ಯ್ರಾಸಃ ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವರ್ಷಯೋ ವರ್ಧಂಶಿ ವರ್ಧಯಂತಿ॥ ಛೆಂದೆ- 
ಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶವಿಷ್ಕ ತವ 
ಸ್ಸಿತಮು ಬಲವತ್ತಮ ॥ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಹೀಠಿತಿ ಬಲೋಪಃ ॥ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಬಲಕರ್ಮ ಚ ಕಣ್ವಾಸೋ ವರ್ಥಯಂತ್ಯೇವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮತಿಂ--ವಿವೇಕಯುತವಾದೆ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ | ಪೌಂಸ್ಕ್ಯೆಂ... 
ಬಲವನ್ನೂ | ನಿಶ್ಚೇ_ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಣ್ವಾಸಃ- ಕಣ್ವಸಂತತಿಯ ಯಹಿಗಳೂ ಸಹ | ವರ್ಧಂಶಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಶೋ--ಹಾಗೆಯೇ । ವೃಷ್ಟ್ಯಂ-. 
ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿವೇಕಯುತೆವಾದೆ ಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕಣ್ವಸಂತತಿಯ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ 
ಸಹ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವೂ 
ಬೆಳೆಯುವಂಶೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Al the Kanwas, Indra, magnify your wisdom, your manhood, and, 
most mighty one, your strength. ' | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
i ] 
ಇಮಾಂ ವಂ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ರಿಷಸ್ತ ಪ್ರ.ಸಂ ಮಾಮವ | 


ಉತ ಪ್ರ ವರ್ಧಯಾ ಮತಿಂ ॥ ೩4೨ ॥ 
॥ ಸದೆಪಾಕ॥ 


| 
ಇಮಾಂ | ಮೇ! ಇಂದ್ರ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಪ್ರ | ಸು | ಮಾಂ ಅವ | 


ಉತ | ಪ್ರ | ವರ್ಧಯಂ | ಮುತಿಂ | ೩೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀಂ 'ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಜಭನಇಂ ಸ್ಮುತಿಂ 


ಯುಷಸ್ವೆ | ಸೇವಸ್ವ | ಸೇನಿತ್ವಾ ಚ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ. ಸು ಶೋಭನಂ..ಪ್ರಾವ |. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಬಂದ್ಧಿಂ ಪ್ರ. ವರ್ಧಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧ್ವಾಂ, ಸುರು | ಯಥಾ ಬಹ್ವರ್ಥ- 
_ದರ್ಶಿನೀ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | | ಕ 

11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಇಮಾಂ ಇಲ್ಲಿ: ಅರ್ನಿತವಾಗುವ 1 ಮೇ--ನನ್ನ.- | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-- 


ಖಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು!.ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಸು--ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಅವ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ. -ಮತ್ತು | 


ುತಿಂ- -ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ವರ್ಧಂತಿ ಬೆಳಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸದ್ಭುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 
English Translatian 


Be propitiated, Indra, by this my praise; carefully protect me, and 


give increase to my understanding. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಕ 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಚ್ರಿವಃ | 
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2 
ವಿಪ್ರಾ ಅತಕ್ಷ್ಮ ಜೀವಸೇ ॥ ೩೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಉತ | ಬ್ರ ್ರಹ್ಮಣ್ವಾ | ವಯಂ | ತುಭ್ಯಂ! ಪ್ರ ಪ್ರ5ವೃದ್ಧ | ವಜ್ರಿ೯ವಃ | 


ನಿಪ್ರಾಃ | ಆತಕ್ಷ! ಜೀವಸೇ Il ೩೩॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರ- 
ವನ್ನಿ ದ್ರ ॥ ಏಕೋ ಮತ ; ಥೀಯೋನುವಾದಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ ೨ೀ5ಸ್ಕಾಸ್ಕೀತಿ ವಜ್ರೀ ಹಸ್ತೇ! 
ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಈದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ಕಾನಿ ವಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಯಾಜಾಡೇಶಃ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥೆಮತಕ್ಷ್ಮ | ಅಕಾ- 


ಷ್ಮ್ಮ॥ ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 ` 
ಉತ- ಮತ್ತು |! ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ --ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ರ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ ಫೈವನೂ | ವಜ್ರಿವಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಡದಿರುವವೂ. ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ವ ಸ ಜಿ ಶಸ | ಸ ್ರಾ8--ಮೇಥಾವಿ 
ಗಳಾದ | ವಯಂ ನಾವು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅತಕ್ಚ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, magnified (by our praises), we your 
worshippers have offered to you these prayers for our existence. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


Ke 
ಅಭಿ ಕಣ್ವಾ ಅನೂಷತಾಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ | 
[887 ಸ [ Vol. 23 1] 
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| 
ಇಂದ್ರಂ ವನನ್ವತೀ ಮಂತಿಃ ೩೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಶೆಃ ೫ 


| 
ಅಭಿ | ಣಾ $ |. ಅನೂಷತ | |ನ।ಪ ಪ್ರ5ವತಾ ಯೆತೀಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ವನನ್‌5ವತೀ | ಮತಿಃ | ೩೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ಯಷಯೋಇ*ಭ್ಯನೂಷತ | ಇಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ॥ ನೂ ಸ್ತುತಾ। 
ಕುಬಾದಿಃ | ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಪ ಇವ ಮತಿರ್ಮುನನೀಯಾ 
ಕಣ್ಣೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ವನನ್ವತೀ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಭಜನವತೀ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ಣಾ 8_ಕಣ 2 ನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅಭ್ಯ ನೂಷತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 

ತ್ತಾರೆ | ಪ್ರವತಾ-ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತೀಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ನ. ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು 

ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಮತಿಃ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಕಣ ನಸ ಸ್ತುತಿಗಳು 1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರಥಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ವನನ್ಸ್ವ ತೀ- ಸ್ಪ ಯಂಸೇವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಕಣ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳು ಎನ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೋ ಹಾಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಸೇವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The Kanwas glorify Indra; like waters rushing down a declivity, 


praise spontaneously seeks Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | ಕ್‌ 
೦ದ್ರಮರುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ಸಮುದ್ರವಿ ಮಿವ ಸಿಂಧವಃ । 


| 
ಅನಂತ್ರಮನ್ಯುವುಜರಂ ॥ ೩೫ ॥' 
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1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| i | [ 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ವವೃಧುಃ ಸಮುದ್ರಂ5ಇವ | ಸಿಂಧವಃ | 


[ | 
ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಂ | ಅಜರಂ | ೩೫ 1! 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಕ್ರಮಾನಾನೀಂದ್ರಂ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಧಿಂ ಯಥಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಂ | ಅನುತ್ತೋಸಪ್ರೇರಿತಃ ಪರೈರನಭಿಭೂತೋ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯುಸ್ಕ 
. ತಾದೃಶಂ | ನುದವಿದೋಂದತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೮-೨-೫೬ | ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವ8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರಮಿವ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ! ಅನುತ್ತಮನ್ಯು9- 
ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ | ಅಜರಂ_ -ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉಕ್ಕಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧು8- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರರಿಂದ 
ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


8 


English Translation 


Holy praises magnify Indra, the imperishable, the implacable, as 
rivers (swell) the ocean. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ ಇ 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಪರಾವತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ | 


al 
ಇಮುಮಿಂದ್ರೆ ಸುತಂ ಪಿಬ ॥ ೩೬ ॥ 


೦೦-0೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ _ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ, ೬ 





» ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಆ | ನಃ | ಯಾಹಿ | ಪರಾ5ವತಃ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ | 


ಇವುಂ | ಇಂದ್ರ ಸುತಂ | ಪಿಬ ೩೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ದು 3ಲೋಕಾದ್ದರ್ಯೆ ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಕಾಂತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ 1 ಆಗಚ್ಛ ಆಗತ್ಯ ಚೇಮಮಂಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾವತಃ-ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಹರ್ಯೆ- 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ— ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನೆ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು! ಇಮಂ--ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂಣ | ಸುತಂ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು! 
ಫಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ -ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 

ತೆಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us from afar with your beloved horses: drink, Indra, this 


110೩೧೦7. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 3 «] 
ತ್ವಾಮಿದ್ವೃತ್ರಹಂತೆಮ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ i 


| | 
ಹನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ 4೭ ॥ 


॥ ಪದಸನಾಠಃ ॥ 


| || 
ತ್ಚಾಂ। ಇತ್‌ | ವೃತ್ತಹನ್‌5ತಮ | ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಹತೇ | ರ 1 ೩2೭ ॥ 
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ತ ಎ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವ್ಯತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಃ ತ್ರಾಮಿತ್ತಾ ಮೇವ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ವೃಕ್ತಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೇಷಾಂ ತಥಾವಿಧೋಕ್ಕಾಃ' ಪ್ರೆವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ 
ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯತ್ನಿಗ್ಲ್ಗೆ ಲಕ್ಷಣಾ ಹವಂತೇ ! ಆಹ್ವಯಂತಿ॥ ಹ್ವೇ%8 ಶಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ-ಬಲಸ್ಯ, ವಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯು | 
ಯದ್ವಾ । ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ | ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತತ್ರ ಸಾಹಾಂಯ್ಯಾಯ 
ತ್ವಾಮಾಹ್ಹಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ವೃತ್ರಹಂ ತಮ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ-- 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುವ | ಜನಾಸ8- ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ವಾಜಸಾತಯೇ-- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾ | ಕ್ವಯಂತೇ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


\ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


Destroyer of Vritra, men strewing the ‘clipped secred grass invoke 
you for the obtaining of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ನ ವರ್ತೈೇಶಶಂ । 
ಅನು ಸುವಾನಾಸ ಜಂದವಃ ॥ ಎ೮ || 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
ಆನು | ತ್ಹಾ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಚಕ್ರಂ | ನ ವರ್ತಿ! ಏತೆಕಂ | 


| 
ಅನು |! ಸಂವಾನಾಸ$ಃ | ಇಂದವಃ | ೩೮ ॥ | ಜೆ 
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he 





ಮಗರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಖೃಥಿವ್ಯಾವನುವರ್ಶೇತೇ | ತ್ವದಧೀನೇ 

ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರಂ ನ ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರಮೇತಶಂ | ಅಶ್ವನಾ ಮೈೈತತ್‌ | 

ಪುರೋ ಗಚ್ಛ ೦ತಮಶ್ವ ಮು ವರ್ತಿ ಅನುವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ |`ಅಪಿ ಚ ಸುವಾನಾಸ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಬಿ ರಭಿಷೂ- 
ಯಮಾಣಾ RE ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮನುವರ್ತಂತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು |! ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ಚಕ್ರಂ 

ರಥಚಕ್ರವು | ಏತಶಂ ನ--ರಥದ ಅಶ್ಚವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ | ಅನು ವರ್ತಿ- ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತವೆ | 

ಸುವಾನಾಸಃಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂಡವಃ--ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹ | ಅನು-ನಿನ್ನನ್ನೇ 

ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 

ಸಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Both heaven and earth follow you as the wheels (of a car follow) 
the horse; the streams of the Soma poured forth (by the priests) follow 


(you), 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| 
ಮಂದ ಸು ಸಣದ ಉತೇಂದ್ರ ಶರ್ಯಣಾವತಿ 


| 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ಮತೀ ॥ ೩೯ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮಂದಸ್ವ |'ಸು | ಸ್ವಃ5ನರೇ | ಉತ | ಇಂದ್ರ! ಶರ್ಯೆಣಾಇ9ವತಿ | 


| [ 
ಮತ್ತ | ವಿವಿಸ್ತತಃ | ಮತೀ 1೩೯॥ 
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ಷ್‌ 





ಇತ್‌ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ | ಶರ್ಯಣಾ ನಾಮ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವರ್ತಿನೋ ದೇಶಾಃ | 
ತೇಷಾಮದೂರಭವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ | ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಮತುಪ್‌ | ಮತ್‌ 
ಬಹ್ಹಚ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ವತ್ಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರಸಿ ವಿದ್ಯಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಣರೇ ಸರ್ಮೈ- 
ರ್ಯತ್ರಿಗಿ ಿರ್ನೇತವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮಂದಸ್ವ | ಮಾದ್ಯ! ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಅಪಿ ಚ ವಿವಸ್ವತಃ 
ies rp ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಚ ಮತ್ಸ | ಮದಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ |! ಮತಿಶಬ್ದಾ- 


ಪ್ರೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಷಾಂ ಜಃ Bi ಸತ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ- -ಶರ್ಯಣಾವಕ್ತಿಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ನೆರನೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ವರ್ಣರೇ--_ಸಕಲ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಂದಸ್ವ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿವಸ್ಥ ಕತ 
ನಿನನ ನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜಾ ನನ | ಮತೀ ಸ್ಸು ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ನ ಹೊಂದು. 
u ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತಿಂಬ' ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ನ ಲೃಡತ ಸ ಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 


English Translation 


Rejoice, Indra, at the heaven-guiding sacrifice at Saryanavat; be 
exhilarated by the praise of the worshipper. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 8 


ಇಸ್ರಾ! 
ವಾವೃಧಾನ ಉಪ ದ್ಯನಿ ವೃಷಾ ವಜ್ರ್ಯರೋರವೀತ್‌ | 


ಜೂ 


' 
ಳೋವೂ ಹಾತವಂ8 ॥ ೪೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪೃತ್ರಹಾ 


| [EE 
ವವೃಧಾನಃ1 ಉಪ | ದ್ಯನಿ | ವೃಷಾ | ವಜ್ರೀ।! ಆರೋರನೀತ್‌ | 


+ ನನ 
ವೃತ್ರ5ಹಾ ಸೋಮು ಪಾತಮಃ || ೪೦ ॥ 
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ರ್‌, 





0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ವಾವೃಧಾನೋ ವೃದ್ಧೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಅತ ಏನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾ- 
ಸುರಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಸೋಮಪಾತಮೋತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೇಂದ್ರೋ ವೃಷೋದಕಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾ ದೃ್ಯವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ5ಂತರಿಶ್ಷ ಉಪ ಸಮೀಪೇ ಯಾಥಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಥಾರೋರವೀತ್‌ | 
ಭೃಶಂ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಮೇಘೇನ ವಜ್ರಹಸ್ತೇನೇದೃಶಂ ಶಬ್ದಮಚೀಕರ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾವೃಧಾನಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವವನೂ | ವಖ್ರೇ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ।'ಸೋಮಪಾತಮಃಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದೃವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಉಪ- -ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಅರೋರ-- 
ವೀತ್‌ (ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೇ) ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು: `ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೇ ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The vast wielder of the thunderbolt, the slayer of Vritra, the deep 
quaffer of the Soma, the showerer, roars near at hand in the sky, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಡಿ =) | 
ಯಸಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ, ಈಶಾನ ಓಜಸಾ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ಚೋಷ್ಟೂಂಯಸೇ ವಸು ॥ ೪೧ ॥ 


 ಪದಪಾಠ; ॥ 
| | 1 1 ಸತಾ ಜಾತ | 
ಯನಿಃ | ಸೂರ್ವ9ಜಾಃ | ಅಸಿ | ಏಕಃ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


| |: -» 
ಇಂದ್ರ | ಜಬೋಷ್ಟೂಯಸೇ!।| ವಸು॥ಳಂ॥ 
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ಉದ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ವ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಜಾಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ 1 ಯದ್ವಾ! 

| ಯೆಚ್ಞ್ಲೇಷು ಪ್ರಥಮುಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ | ತ್ವಮೃಷಿರ್ಶಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಖಲ್ಪಸಿ | ಭವಸಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋ ಮುಖ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ। 
ಏಕೋsಸಹಾಂಯ ಏವ ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನೈವ ಬಲೇನೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಸತ್ವಂ ವಸು ಧನಂ ಚೋಷ್ಕೂಯಸೇ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ!! ಸುಲ” ಆಪ್ರವಣ 
ಇಹ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಚೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು 
ವನನೀಯಂ |! ನಿ. ೬೨೨೨ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವಜಾಃ- -ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು 1 
ಸಿರಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಯಷಿಯಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಕಃ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದ ನೀನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಈಶಾನಃ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸು- ಧನವನ್ನು | ಚೋಷ್ಯೂ- 
ಯೆಸೇ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಪದೇಸದೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಖುಹಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪದೇಪದೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You are a Rishi, the first born (of the gods), the chief, the ruler 
(over all) by your strength : you give repeatedly, Indra, wealth, 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚೋಷ್ಕೂಯುಸೇ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಯಾಸ್ವರು- ಚೋಷ್ಟೂ 
ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯೆಂ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಕ್‌. 


ಶತಂ ವಹಂತು ಹರಯ ॥ ೪೨ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
abseil ಕ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ್ವಾ | ಸುತಾನ | ಉಪ ವೀತಪೃಷ್ಮಾಃ | ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ | 


| 
ಶತೆಂ | ವಹಂತು | ಹರಯುಃ || ೪೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತರ್‌ | 
ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ. ಚಾಭಿಲಘ್ಷ್ಯ ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತೋಪರಿಭಾಗಾಃ ಶತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪಯಂತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ - 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ).ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಗಳುಳ್ಳವೂ | ಶೆತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಆದೆ | ಹರಯ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸ್ಮ್ವಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ. _ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕೃ ಭಿನಮುಖವಾಗಿಯೂ | ತ್ವ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು- -ಕರೆತರಲಿ. -: 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತೆರಲಿ. 


English Translation 


May your hundred sleek-backed horses bring you to our libations, 
to our (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಾಂ ಸು ಪೂವಾಣ್ಯಂ ಧಿಯಂ ಮಥೋಫಘ್ಯತಸ್ಯ ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ । 


1 
ಕ್ರಾ 


| | 
ಾ ಉಕ್ಕೇನ ವಾವೃಧಂಃ ॥ ೪೩ ॥ 
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ತ್‌್‌ 





ತ್‌್‌, 





1 ಪದಪಾಠೆಃ | 


hn Ad ie 


| | 7] \ 
ಇಮಾಂ | ಸು | ಪೂರ್ವಾಂ | ಧಿಯಂ | ಮಜೋಃ! ಫೃತಸ್ಯ! ಪಿಪ್ರ್ಯುಮೀಂ | 


| 
1 ಕಣ್ತಾಃ ಉಜ್ಜನ | ವವೃಧುಃ | ೪೩ ॥ 


| 0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 

 ಇಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸು ಸುಸಷ್ಮು ಪೂವಾಣ್ಯಂ ಸೂರ್ವೈಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾಂ 
| ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ ಘೃತೆಸ್ಯ, ಕ್ಷರಣಶೀಲಸ್ಕೊ ೀದಕಸ್ಯ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ಯದ್ವಾ | ಮ 
ರೇಣ a ಸ ಧಿಯಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ಯಷಲಯೆ ಉಸ್ಕೇನೆ 
| ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವಾವೃಧುಃ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧಯಂತಿ.! ಉಕ್ತೆ ರಿ ಯಾಗೋ ವರ್ಧತೇ | ಅತ ಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಲ 
| ಮಾದಿಸೂತ್ತ ಹ ಸಂಸ್ಥಾಸು ಶಸ್ತ್ರವೃದ್ಧೇರ್ವಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಾ ಚಿರಂತನೀಮಿಮಾ... 
| ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಿಯಮಣಂಗ್ರಹಬುದ್ದಿಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲೇನ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪ್ರಣತ ವರ್ಧನೀಯಾ. 
| ಮುಕ್ಳಿ ಸ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾವ ಧು | ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 

| 
| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪೂವಾಣ್ಯಂ— ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಥೋ 
ಮಧುರವಾದ | ಫೃತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ಕುಷೀಂ--ವರ್ಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ--ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಕಣ್ವಾ 8 ಕಣ್ವ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಉಕ್ಸೆ (ನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧುಃ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಎನ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
| ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ವರ್ಧಕವಾದುದೂ 
| ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 
The Kanwas augment by praise this ancient rite intended (to obtain) 
an abundance of sweet water: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಟ್‌ 
೦ದ್ರಮಿದ್ದಿಮಹೀನಾಂ ಮೇಧೇ ವೃಣೀತ ಮರ್ತ,;ಃ 1 
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ಸ್‌ 





ಇಂದ್ರಂ ಸನಿಷ್ಕುರೂತಯೋ ॥ ೪೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ವಿಂಮಹೀನಾಂ | ಮೇಧೇ | ವೃ ಣೀತ | ಮತ್ಯಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸನಿಸ್ಕ್ಯೂಃ 1 ಊತಯೇ | ೪೪! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಿಮಹೀನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರನೇವ ಮೇಧೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯೋ ಹೋತಾ ವೃ ೀತ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜತೇ | ತಥಾ ಸನಿಷ್ಕ್ಯುರ್ಧನ- 
ಹಾಮಪ್ತ: ಸ್ರೋತೋತಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರ ವ ವೃಣೀಶೇ | ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಸೆಂಭಜತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ವಿಮಹೀನಇಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಇಂದ್ರಮಿತ*್‌- ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಮೇಥೇ-... ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ್ಯ8- -ಮಾನವನು ವೃಣೀತ-. ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸನಿಷ್ಯುಃ- ದ ನನನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಸಹ | ಊತಯೇ.- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನೆ ನ್ನೇ (ಆರಿಸುತ್ತಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ ವುಳ್ಳ "ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The mortal (adorer) selects at the sacrifice Indra from among the 
mighty (gods): he who is desirous of wealth (worships) Indra for 


protection: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


'ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಪುತ ಸ್ರಿ ಸಿಯಮೇಥಸ್ತು ತಾ ಹರೀ 


ಸೋಮಹಪೇಯಾಯ ವಠತೂ॥೪೫॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





a mmm 





ಅ, ೫. ಅ, ೮. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 525 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ | ತ್ವಾ I ಪುರು$7್ತು ತ!।ಸಪ್ರಿಯಮೇವ$ಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


ಸೋಮಪೇಯಾಯು |! ವಕ್ಷತಃ 1 ೪೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ಸುತಾ ಪ್ರಿಯಮೇದೈಃಪಿಿ ಪ್ರ್ರಿಯೆಯಜ್ಞ್ಜೈರ್ಯೆ 
ನಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ॥ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮುಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಹ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಈವೃಶೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸೋಮಹೇಯಾಯ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮರ್ವಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮ:ಖಂ 
ವಶ್ತೆತಃ | ವಹತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಷ್ಬುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ--ನಿನಗೆ 
ಯರಾದೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಪೇಯಾಯು-- 


ಇ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಂಚಂ- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಃ---ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತವಾದವ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May your horses, praised by the pious priests, bring you, .who are 
the praised of many, down to drink the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 0 


ಶತಮುಹಂ ತಿರಿಂಬಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಪರ್ಶಾವಾ ದದೇ | 


ರಾಧಾಂಸಿ ಯಾದ್ಭಾನನಂ ॥ ೪೬॥ 


“1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4] | | 
ಶತಂ | ಅಹಂ | ತಿರಿಂದಿ3 1 ಸಹಸ್ರಂ | ಸರ್ಪೋ ಆ | ದಡೇl _; 
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ಎನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ ಸ್‌ ಸವ್‌ ನ್‌್‌ 


| | 
ರಾಧಾಂಸಿ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ | ೪೬ || 
॥ ಸಾಯಿಚಿಭಾನ್ನ ೧೦8 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಪರ್ಶೌ ಪರಶುನಾಮ್ನಃ 

ಪುತ್ರೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ ॥ ಗ "ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞೇ ರಾಜನಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ | ಯೆಡುರಿತಿ 

ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಯದವ ಏವ ಯಾದ್ವಾಃ | ಸಾ ಿರ್ಥಿಕಸ್ತ್ಯ ದ್ಧ ತಃ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೆ €5sಹಂ ಶತಂ ಶತ- 

ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚೆ ರಾಧಾಂಸಿ ಇರ್‌ ದದೇ | ಸ್ತೀಕರೋಮಿ | ಯದ್ವಾ! 

ಯಾದ್ವಾನಾಂ ಯದುಕುಲಜಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ eR ಬಲಾದಪಹೃತಾಸಿ 
ತಿರಿಂದಿರೇ ವರ್ತಮಾನಾನೃಹಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ಶ್‌- _ಪರಶುವಿನ ಪುತ್ರನೂ | ತಿರಿಂದಿರೇ-_ ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಹ ಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ- 


ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಹಂ- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಶುವಿನ ಪುತ್ರ ನಮೂ, ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ ಹ್ಹ ಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ನಃವಜೊ ಒಬ್ಬ ನೇ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಸಹಸ ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿ ಸ್ಲೀಕರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


English Translation 


I have accepted from Tirindira, the son of Parsu, hundreds and 
thousands of the treasures of men- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ತ್ರೀ ಣಿ ಶ ಶತಾನ್ಯ ರ್ವತಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ದಶ ಗೋನಾಂ 


ದದುಷ್ಟಜಾ ಜ್ರಾಯ ಸಾಮ್ನೇ I ೪2 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


w 
೯ 
ಕ 


| 1 | I 
ತ್ರೀಣಿ | ಶತಾನಿ | ಅರ್ವತಾಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ದಶ | ಗೋನಾಂ | 


ದದುಃ |! ಪಜ್ರಾಯ | ಸಾಫ್ನೇ 1 ೪೭ Il 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ವಸಂಪ್ರದಾನಕಂ ದಾನಮುಕ್ಕಂ | ಅಧುನಾನ್ಯೇಭೋ ಪ್ಯೈಷಿಭ್ಯಸ್ತಿ- 
ರಿಂದಿರೋ ಬಹು ದಾನಂ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯಾಹ! ಅರ್ವತಾಂ ಗೆಂಶ್ಲೆೇಣಾಮಶ್ವಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಗೋನಾಂ 
ಗವಾಂ ದಶ ದಶಗುಣಿತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ಪಜ್ರಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯೆ ಸಾವೂ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಷಯೇ!। ಯದ್ವಾ | ಸಾಮ್ಮೇ। ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದ್ವತೇ | ಪಜ್ರಾಯ ಷಜ್ರ- 
ಕುಲಜಾತಾಯ ಕಕ್ಷೀವಶೇ ದದುಃ | ತಿರಿಂದಿರಾಖ್ಯಾ ರಾಜಾನೋ ದತ್ತವಂತಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ nl 
ಅರ್ವತಾಂ- ಅಶ್ವಗಳ | ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಗೋನಾಂ ಗೋವುಗಳ 1 
ದಶ ಸಹಸ್ರಾ--ಹೆತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಹಚ್ರಾಯ--ಸಜ್ರನೆಂಬ 1 ಸಾಮ್ನೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆನಾದೆ 
ಯತಿಗೆ |! ದದುಃ- -ತಿರಿಂದಿರರೆಂಬ ರಾಜರು ಕೊಟ್ಟರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ರಾಜರು ಪಜ್ರನೆಂಬ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಖುಷಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದೆರು. 
English translation 
(These princes) have given to the chaunter Pajra three hundred 
horses, ten thousand cattle. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಗ 


| | 
ಉದಾನಟ್ಟಿಕುಹೋ ದಿವಮಂಷ್ಟಾ ೨ಖ್ಸ್‌ತುಯಾಜೋ ದದತ್‌। 
| | 
ಶ್ರವಸಾ ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ ॥ ೪೮ ॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ [se | 
ಉತ್‌ | ಅನಟ್‌ | ಕಕುಹಃ | ದಿವಂ | ಉಷ್ಟ್ಪಾ ನ್‌! ಚತುಃs ಯೊಜಃ | ದದತ್‌ | 
14 ಗದೆ 
ಶ್ರವಸಾ | ಯಾದ್ವಂ | ಜನಂ ॥ ೪೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಕಕುಹ ಉಚ್ಛಿ ತೇ ಸ್ಸ ವಸಾ ಕೀತಾನ್ಯ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗವುದಾನಟ್‌ [ 
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NAAR AAAS ARAN RANA AAR AAA AARAAAAAAARARAARRAARARRARARARARRARARA 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಚಿತುರ್ಯುಜಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ವರ್ಣಭಾರೈಯರ್ನಕ್ತಾನು- 
ಪ್ರಾನ್‌ ದದತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ ಚ ದಾಸತ್ವೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಚತುರ್ಯುಜಃ--ನಾಲ್ಬು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ | ಉಷ್ಪ್ರಾ ನ್‌. ಒಂಟೆಗಳನ್ನು | ದವತ್‌- - 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ--ಯಾದ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 
(ತತ್ಸಲವಾಗಿ) | ತಿರಿಂದಿರಃ- _ತಿರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು | ಕಕುಹಃ-ಉಚ್ಛಾ ಪ್ರಯಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 


ಶ್ರವಸಾ- _ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ದಿನಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌_ಸಡೆದನು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಒಂಟೆಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಾದ್ವಸಂಜ್ಞ ಕೆರಾದೆ 
ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆಲೂ ತಶ್ಸಲವಾಗಿ ತಿರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು ಉಚ್ಛಾ _ಯಸ್ಮಿತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
English Translation 


The exalted (prince) has been raised by fame to heaven, for he has 
given camels laden with four (loads of gold), and Yadava people (as slaves). 


a - 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
೪1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರ ಯದ್ವ ಇತಿ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದೃ ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪುನರ್ವತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಮಾರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಯದ್ವಃ ಷಟ್ರೃಂಶತ್ಪುನರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಮಿತಿ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಲೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ದೊತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರ ಯೆದ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಪುನರ್ವತ್ಸ ನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಪ್ರ ಯುದ್ದಃ ಷಟ್ರೃಂಶತ್ಪುನ- 
ರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ ಫಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ, 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ ಯದ್ದಸ್ತಿ ಷ್ಟುಭಂ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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AAA AAAS AAAS SS 


ಸೂಕ್ತ. ೭ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭ 8 
ಅಪ್ಪಕಜ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೩೬ 8 
ಯಷಿಃ-- ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ-_-ಗಾಯತ್ರ« ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯದ್ದ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಟುಭನಿಂಷಂ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರೋ ಅಫರತ್‌ 


| 
ರ್ವತೇಷು ರಾಜಥ ॥ ೧॥ 
| ವೆದನಾಠೇಃ ॥ 


2 


[ | | | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ |ವಃ!ತ್ರಿ;ಸ್ತುಭಂ| ಇಸಂ! ಮರುತಃ | ವಿಪ್ರಃ |! ಅಕ್ಸರತ್‌ | 


] 
ವಿ। ಪರ್ವತೇಷು! ರಾಜಥ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಿತರೋಜಿನೋ ವಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವ- 
ಗಣಾಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಷಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯೂದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘೊತಾಭಾವೇ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮುಂತ್ರಿತಾದರೃದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮಚಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ತ್ರಿಷ್ಟಾಭಂ 
ಸವನೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಕಾಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತಾಂ ವಾ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸಾ ಸಂಬದ್ಧಾಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಿಕೀಮಿಷಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಕ್ಷರತ್‌ ಪ್ರಾಸಿಂಚಿತ್‌ ಅಗ್ಗ 
ಪ್ರಾಕ್ಟಿಸ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಷಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ತದಾನೀಂ ಜಿ ಪರ್ವತೇಷು ಪರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಹಿಯೇಷು ನಿ ರಾಜಥ | ತೇನ ಸೋಮೇನ' 
ಲಬ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ತಾ ಭವವ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಮರುತಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿಪ್ರ8-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆರಾಧಕನು! 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ | ಇಷಂ--ಸೋಮರಸವಾದ ಅನ ವನ್ನು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಕ್ಷರತ್‌- -ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಆಗ) 1 ಪರ್ವತೇಷು— ಪರ್ವತಸ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ರಾಜಥ-- 
ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ. 
[84] [ Vel. 23] 


AS 
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ಗಗ 


580 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆರಾಧಕನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಂಸಿತೆವಾಗುವ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆಗ ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು 


ಪ್ರ 
ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


When the pious worshipper offers you, Maruts, food at the three 


diurnal rites, then you have sovereignty over the mountains: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಂಗ ತವಿಷೀಯವೋ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧ್ವಂ । 


ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅಹಾಸತ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ತನಿಷೀsಯವಃ | ಯಾಮಂ | ಶುಭ್ರಾ | ಅಚಿದ್ದಂ | 


| 
ನಿ! ಸರ್ವತಾಃ | ಅಹಾಸತ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ತವಿನೀಯವಃ 1] ತನಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ | ತಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ 1 


ಬಲಿಯುಕ್ತಾಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರಾ: | ಶೋಭಮಾನಾ ಅಂಗ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಮಂ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಯಾಮೋ ರಥಃ | ತಂ ಯದ್ಯದಾಚಿಧ್ದಂ ಸಮಚಿನಂಧ್ಧ್ದಂ ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಸಾಧನೈಃ ಸಂಚಿತಂ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ 
ಕುರುಥೆ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋತಪಿ ನ್ಯಹಾಸತ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಯುಷ್ಮದ್ರ ಥನೇಗಾದ್ಭ್ರೀತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಾತ್ರ, ಚಲಂತಿ 1 ಓಹಾಜ* ಗತೌ | ಭಾಂದಸೋ ಲುಜ*॥ 


EDL Wa ಶಪಿಸಿ 


RT ಧರಿ 
. 


MANE IEEE ₹1 [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 





ತವಿಷೀಯವಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭ್ರಾಃ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ | ಅಂಗ--ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಾವಂ--ಗಮನಸಾಧನವಾದೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! ಯೆ ತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ವಂ -ಅಶ್ಯಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುನಿರೋ ಆಗ | ಪರ್ವತಾಃ. -ಸರ್ವತಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಅಹಾಸತ-_ನಿನುಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 


ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 0೪೬ ರಜ 4 


ಕಂ ಶೆ 
L ಇಂತ “೩ ತ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ, ಯೋಜಿಸುವಿರೋ. ಆಗ :ಪರ್ವತಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 
ಚ ರಿಸುತ್ತವೆ. 


‘English Translation 


When, glorious and powerful (Maruts), you fit out your chariot, 
the mountains depart (from their places). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ | 
ಉದೀರಯಂತ ವಾಯಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | 


| | 
ಧುಶ್ತಂತ ಪಿಪ್ಯುಷೀಮಿಷಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಈರಯೆಂತ | ವಾಯುಇಭಿಃ | ವಾಶ್ರಾಸಃ | ಪೃಶ್ಚಿಳಮಾತರಃ | 


| | 
ಧುಶ್ಸಂತ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಇಷಂ |1೩॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವಾಶ್ರಾಸೋ ವಾಶನಶೀಲಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಸಾ ಮಾತಾ ಜನನೀ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ!! ಯತಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಕಪಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಈದೃಶಾ 
ಮರುತೋ ವಾಯುಂಭಿಃ। ವಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವಾಯವಃ। ಪೃಷತ್ಯಃ | ಪೃಷತೀಭಿರ್ವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ 
ಸ್ವಾಯವಯಭೂಶೈರ್ವಾಯುಭಿರೇವ ವೋದೀರಯಂತೆ | ಉದ್ಗಮಯಂತಿ ಮೇಘಾದಿಕಂ | ತಥಾ 
ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀವಿ.ಷನುನ್ನಂ ಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧುಕ್ಲಂತ | ದುಹಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಶ್ರಾಸ8. -ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ.- -ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 
ವಾಯುಭಿಃ- ತಮ್ಮದೇ ಅವಯವಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉದೀರಯಂತ- ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ- -ವರ್ಧೆಕವಾದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಕ್ಲಂತ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮಜೀ ಅವಯವಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- ಮತ್ತು ಅವರು ವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಕ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ' 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
The loud-sounding sons of Prishni drive with their breezes (the 


clouds), they, milk forth nutritious sustenance. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಪಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಂ ಪ್ರ ವೇಷಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ॥ 


| | | | 
ಯದ್ಯಾವಂಂ ಯಾಂತಿ ವಾಯುಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಂತ | ಮರುತಃ | ಮಿಹಂ | ಪ್ರ | ನೇಪಯೊಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಯಾಮಂ | ಯಾಂತಿ | ವಾಯುಂಭಿಃ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಾ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವಪಂತಿ | ವಿಕಿರಂತಿ | ವಿಶ್ಷಿಪಂತಿ। ತಥಾ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪ್ರ ವೇಪಯಂತಿ | ಪ್ರಕಂಪಯಂತಿ | ಅಯಮುರ್ಥಃ ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ | 


ಯದ್ಯದಾ ವಾಯುಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಾಮಂ ರಥಂ ಗಮನಂ ವಾ ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದಾನೀ- 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೦ತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವಾಯುಭಿಃ- -ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಯಾವಂಂ-- ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 1 
ಯಾಂತಿ ಹೆತ್ತುವರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಹಂ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ವಪಂತಿ-- 


ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪರ್ವತಾನ್‌--ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೇಹಯಂತಿ_--ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವರೋ, ಆಗ ಅವರು ವೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ರೆ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Maruts scatter the rain, they shake the mountains, when they 


mount their chariot, with the winds. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
§ | 
ನಿ ಯದ್ಯಾಮಾಯ ವೋ ಗಿರಿರ್ನಿ ಸಿಂಧವೋ ವಿಧರ್ಮಣೇ । 


| 
ವುಹೇ ಶುಸ್ಮಾಯ ಯೇಪಮಿರೇ.॥ ೫ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| I | 
ನಿ! ಯತ್‌! ಯಾಮಾಯು | ವಃ | ಗಿರಿ | ನಿ! ಸಿಂಧವಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣೇ | 


| 
ಮಹೇ | ಶುಷ್ಠೂಯ |! ಯೇಪಮಿರೇ॥ ೫ ॥ 


ವ್ರ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯ ರಥಾಯೆ ಗಮನಾಯ ವಾ ಗಿರಿಃ॥ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು: | ಗಿರಯಃ ಪರ್ವತಾ ಯೆದ್ಯದಾ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿಯಮ್ಯಂತೇ 
ತಥಾ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ8 ಸಮುದ್ರಾ "ನದ್ಯೋ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣೇ ವಿಧರಣಾಯ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಶುಷ್ಮಾಯೆ _ ಶೋಷಕಾಯ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯ ಬಲಾಯ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇವ ನಿಯೆಮ್ಯಂತೇ | ಗಿರಯೋ ನದ್ಯಶ್ಚ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಮಾದ್ದ್ಬಲಾಜ್ಚೆ ಭೀತೈೃಕತ್ರೈಕಸ್ಥಾನೇ 
ನಿಯತಾ ವರ್ತೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ವಸುತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆೈಮೇಃ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವ ತ್ತಾನ್ನಿಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8. -ನಿಮ್ಮ 1 ಯಾಮಾಯ- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಯತ್‌--ಯಾನ ರೀತಿ | 
ಗಿರಃ ಪರ್ವತಗಳು | ನಿ ಯೇಮಿರೇ- -ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) 1 ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದೆ 
ಶುಷ್ಮಾಯೆನಿಮ್ಮ ಬಲದ | ವಿಧರ್ಮಣೇ. ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | ಸಿಂಧವ8- ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಸಿ 
(ಯೇಮಿರೇ)- ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗುತ್ತ, ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ವತೆಗಳು ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The mountains are curbed, the rivers are restrained at your coming 
for the upholding of your great strength 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಪ | 
ಯುಷ್ಮಾ ಉ ನಕ್ತಮೂತಯೇ ಯುಷ್ಕಾನ್ಲಿವಾ ಹನಾನುಹೇ ! 


| | 
ಯುಷಷ್ಮಾನ್ಸ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


PR | 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಕ್ತಂ: AN | ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ದಿವಾ | ಹವಾಮಹೇ | 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರ$ಯತಿ 1 ಅಧ್ವರೇ॥ ೬ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯಂಷ್ಯಾ ಉ ಯುಷ್ಮಾನೇವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾ- 
ಮಹೇ | ದಿನಾಹ್ನಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತೈಧ್ವರೋ 
ಯಾಗಃ | ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹ್ಟ್ವೇಯಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯುಷ್ಮ್ಮಾನ್‌ ಉ--ಫಿಮ್ಮನ್ನೇ | ನಕ್ತಂ- -ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ |! ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ |! ಯುಷ್ಕಾನ್‌- -ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ದಿನಾ ಹಗಲುಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ-ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞ ವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke you for protection by night, (we invoke) you by day; 
(we invoke) you: when the sacrifice is in progress. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | : 
ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಸವತ್ಟಿತ್ರಾ ಯಾಮೇಭಿರೀರತೇ । 


ಜರ -ನ 
ವಾಶ್ರಾ ಅಧಿ ಷ್ಲುನಾ ದಿವಃ Hen 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ ಅರುಣ ಇಪ್ಸವಃ.! ಚಿತ್ರಾ: 1 ಯಾಮೇಭಿಃ | ಈರತೇ | 


| | 
ವಾಶ್ರಾ8 | ಅಧಿ | ಸ್ನುನಾ | ದಿವಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಅರುಣಪ್ಸವೋ*ರುಣವರ್ಣರೂಪಾಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ವಾಯನೀಯಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ವಾ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಯಾಮೇಭಿರ್ಯಾಮೈರ್ಯಾ- 
ನೈರ್ದಿವೋಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ಪುನಾ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛಿ $ತೆಪ್ರದೇಶೇನೋದೀರತೇ | 
ಉದ್ಧ ಚೈಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಪದಾದಿಷು. ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ಸೂನ ವಂಬಷಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸಾನ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ ॥ 


“ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಅರುಣಪ್ಸವಃ- -ಹೊಂಬಣ್ಣಿದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಚಿತ್ರಾ8--ಆಕರ್ಷಕರೂ | 
ವಾಶ್ರಾಃ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮೇಭಿಃ- -ತಮ್ಮ ರಥಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ 
ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ನುನಾ- ಉತ್ಕ್ರುನ್ಹತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಉದೀರತೇ ಉ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕರೂ, ಶಬ್ದಕಾರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Truly these purple-hued, wonderful, clamorous Maruts proceed 
with their chariots in the height above the sky. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 








ಹ 


| 
ಸಜ ತಿ ರತಿ ಮೋಜಸಾ ಪಂಥಾಂ ಸೂರ್ಯೂಯ ಉಾತವೇ । 


ನೃ 


ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ವಿ ತಸ್ಸಿರೇ Il © n 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 


I | | 
ಸ್ಪಜಂತಿ | ರಶ್ಮಿಂ | ಓಜಸಾ | ಪಂಥಾಂ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಯಾಶವೇ | 


| 
ತೇ | ಭಾನುಇಭಿಃ | ವಿ! ತಸ್ಥಿ ರೇ | ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ I 
ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ ವಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ವಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಂ | ಆ, ೨. ೧೩ | ಇತಿ | 


ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೇ ಮರುತಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
೯ ಸತ ವಕ್ತವೈ (ತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಾತವೇ ಗೆಂತುಂ ರಶ್ಮಿಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ॥ ಅಶೇ ರಶ 
ಚೇತ್ಯ ಶೊ ೀತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಸ್ರ ತ್ಯ ಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ! ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ಮೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮೋಜಸಾ ಸ ಸೃಜಂತಿ ಉತ್ಸಾದಯಂತಿ | ವೃತ್ರಾದಿಭಿರಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಪಥಮಾವರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಾದೇರಸನಯನೇನ ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 


ಜೋಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಥಿರೇ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ಕಾವತಿಷ್ಟೆಂತೇ ॥ 


(ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಓಜಸಾ ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯನ 1 
ಯಾತವೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ- ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಪಂಘಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸೃಜಂತಿ-_- 
ನಿರ್ವಿಸುವರೋ | ತೇ-- ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಭಾನುಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ತಸ್ಥಿ ರೇ.-ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


' 
| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
| 
| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They, who by their might open a radiant path for the sun to travel, 
they pervade (the world) with lustre. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


್ಥ ಲ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ ವಹಿಷ್ಕೇಜಿ 


ರ್ನಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಾರೀರೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ನಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರಮಿವುಂ ಸ್ಫ್ಕೋಮಮೃಭುಕ್ಷಣಃ ॥ 


| 
ಇವಂಂ ಮೇ ವನತಾ ಹವಂ NN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಂ | ಮೇ! ಮರುತಃ | ಗಿರಂ ಇವುಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯುಭಂಕ್ಷಣ81 


I 
ಇಮಂ! ಮೇ! ವನತ | ಹವಂ॥ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇಮಾಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಗಿರಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ವನತ॥ 
ಸಂಭಜತ | ಹೇ ಖುಭುಕ್ಷಣಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ ॥ ಜಸೀತೋಇ*ತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಕಾರಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಥಾಭಾವ8 | ತೇ ಯೂಯುಮಿಮಂ ಸ್ಕೋಮಂಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಮೇ ಮಮೇಮಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಚೆ 
ಯಾಜುಷಂ ಮಂತ್ರಂ ವನತ | ಸಂಭಜತ | ಸೇವಧದ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ£--ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮೇ-ನನ್ನ 1 ಇಮಾಂ ಗಿರಂ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚನ್ನು 1 


ವನತ- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಯಭುಸ್ಥಣ8-- ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇವುಂ ಹವಂ- ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಮನ್ನ್ನಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದೆ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ನನ್ನ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಮನ್ಸಿಸಿರಿ. 
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English Translation 
Accept, Maruts, this my praise, (accept), mighty ones, this my 


adoration, (accept) this my invocation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪೃಶ್ನಯೋ ದುದುಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು । 


ತ | 
ಉತ್ಸಂ ಕನಂಧಮುಂದ್ರಿಣಂ 1 ೧೦॥ 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


I [ 
ಉತ್ಸಂ | ಕವಂಧಥಂ | ಉದ್ರಿಣಂ 1 ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 
ಪೃಶ್ಚಯೋ ಮರುನ್ಮಾತೃೈಭೂತಾ ಗಾನೋ ನಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೀರಾದಿಕಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರ ಇವ 
ಸೋಮಃ ಪೂರಿತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ತಿಸ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ದುದುಹ್ರೇ। ದುದುಹಿರೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಮರುದ್ದಣಾಯ' ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ 
ಪ್ರತಿ ಪೃಶ್ನಂಯೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನವಾಜೋ ದುಡುಪ್ರೇ। 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧವನೀಯಸೂತಭೃಲ್ಲಕ್ಷಣಾ 
ಯ ಇತಿ ಮಾತೃಮಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಪುತ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 


ನಿ 
ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಮುಹಂತಿ। ಯೆದ್ವಾ1 ಪೃಶ್ನ 
ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಮಧು ಮಧುನಾ 
ಸೋಮೇನ ಪೊರಯಿತುಮುತ್ಸಮುತ್ಸ )ವಣಶೀಲಂ ಕವಂಧಮುದಕಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 
ಮದುಹ್ರೇ! ದುಹತೇ | ದುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹಾದಾದಿ. 


ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೃಶ್ನಯಃ- ಪುರುತ್ತಿನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಪೃಶ್ನಿಗಳು (ಗೋವುಗಳು) | ವಜ್ರಿಣೇ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರರಿಗಾಗಿ | ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ- -ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು 
ತುಂಬವಸ್ಟು-! ದುದುಹ್ರೇ--ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಉತ್ಸಂ- -ಪ್ರವಾಹಶೀಲವಾದ | ಕೆನಂಧಂ--ಉದಕವನ್ನೂ |! 


ಐಬದ್ರಿ£9೦. ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
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ತ್‌್‌, 








ತ್‌ಾ ಸಮದ ಸಿ ನ್‌್‌ ದ ದ್‌ ಸಾ ಟಾ ಡಂ ದ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮರುತ್ತಿನ ಮಾತೈಗಳಾದ ಪೃಶ್ಚಿಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು ತುಂಬುವಷ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ... (ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ). ಪ್ರವಾಹೆಶೀಲವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. 


Englisn Translation 


The milch cows have filled for the thunderer three lakes of the sweet 


(beverage) from the dripping water-bearing cloud, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಮರುಶೋ ಯದ್ದ ವೋ ದಿವಃ ಸುಮ್ನಾಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ। 


| 
ಆತೂನ ಉಪ ಗಂತನ ॥ ೧೧॥ 
3 1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇ) ! ಯೆಕ್‌ | ಹ ವಃ | ದಿವಃ | ಸುಮ್ಮ5ಯಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ! 
| 
ಆ|ತು!| ನಃ। ಉಪ! ಗಂತನ | ೧೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೆದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ವೋ ಯುಂಂಷ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ಹಾಯಂತೆಃ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಧವಾಮಹೇ 1 ಸ್ಫುತಿಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಹೇ 
ಆ ತ್ವನಂತರಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋ;5ಸ್ಮಾನುಪ ಗಂತನ | ಉಪಗಚ್ಛತ1॥ ಗಮೇರ್ಲೊೋಟ ಶಪ್ತನಪ್ತ- 


ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುಮ್ಮ್ನಾಯಂತ--ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು 1 ಯೆದ್ಧ 
ಯಾವಾಗ | 1. -ನಿಮ್ಮನ್ನು |- ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುವೆವೋ | ಆ ತು-ಆ ಒಡನೆಯೇ |! ದಿವ 
ದ್ಯುಶೋಶದಿಂದ | ನ8- -ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಉಪ ಗಂತನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಾಳದ ನಾವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುವೆವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


When, maruts, desirous of felicity, we invoke you from heaven, 


come unto us quickly. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಯಭುಕ್ರಣೋ ದಮೇ। 


| 
ಉತ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಮದೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೂಯಿಂ |ಹಿ। ಸ್ಥ] ಸುsದಾನವಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಖುಭುಶ್ಲಣಃ | ದಮೇ | 


ಕ 
ಉತ | ಪ್ರsಚೇತಸಃ| ಮಡೇ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ! ಹಾದಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶೆ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ಯಭುಕ್ಸಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುತೇಜಸ್ಕಾ ವಾ ಈದೃಶಾ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಯೋೊಯಂ ಹಿ ಖಲು ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮದೇ ಮುದಕರೇ ಸೋಮೇ ಪೀಶೇ ಸತಿ 
ಆಂಕಣೇ ದ ಜ್‌ ಗ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಸ್ತ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭವಥ | 


ಛಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-- ಮತ್ತು | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | 
ಮುಭುಶ್ರ£98. ಅತಿಶಯವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ. ನೀವೇ | ಮದೇ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರ ಚೇತಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಇರುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನೀವೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳಿವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Munificent mighty - Rudras, you in the sacrificial hall are wise 


(even) in the exhilaration (of the Soma) 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯ್ಕುತೆಂ ಪುರುಶ್ಸುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಟ 
| 
ಇಯರ್ತಾ ಮರುತೋ ದಿವಃ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ | ಮದ; ಚ್ಯುತಂ | ಪುರು5ಶ್ಸುಂ।| ವಿಶ್ವಳಧಾಯಸಂ I 
ey | ಮರುತಃ | ದಿವಃ | ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 


ಹೇ ಮರುತಃ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇಯರ್ತ | ಆಗಮಯತ ॥ 
ಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಜಹೋತ್ಯಾದಿಕಾಲ್ಲೋಟಿ ತಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ। 
ಅನುವಾಶ್ಮೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೀದೃಶೆಂ ರಯಿಂ 1 ಮದಚ್ಯುತಂ ಮುದಂ ಸೃವಂತಂ 
ಯದ್ವಾ ಶಾತ್ರವಳ್ಯ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪುರುಕ್ತುಂ ಬಹುನಿವಾಸಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಂ 
ವಾ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ಯೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ || 


॥ ತ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸ8- ನಮಗೆ | ಮದಚ್ಯುತಂ- -ಹರ್ಸೋತ್ಪಾದಕವಾದುದೊ 1 
ಪುರುಶ್ಚುಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಇಯುರ್ತಾ-- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಹೆರ್ಸೊೋತ್ಸಾದಕವಾದುದ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೊ, 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 


English Translation 


Send us, Maruts, from heaven exhilarating, many-lauded, all- 
sustaining riches: 
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NV YY YS 








ಕಾತ್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | J | 
ಅಧೀನ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧ್ವಂ | 


90 
ಸುವಾನೈರ್ಮಂದಧ್ವ ಇಂದುಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅಧಿನಇವ | ಯತ್‌ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಯಾಮಂ | ಶುಭ್ರಾಃ 1 ಅಚಿಧ್ವಂ | 


| | 
ಸುವಾನೈಃ | ಮಂದದ್ವೇ |! ಇಂದು*ಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಮಧೀವೋಪರೀನ ಯದ್ಯದಾ 
ಯಾನುಂ ಯುಷ್ತ ಓದೀಯಂ ರಥಫಮಚಿದ್ದಂ ಗಮನಸಾಭನೈರಶ್ವಾ ದಿಭಿರುಸಜಿತಂ ಕುರುಥೆ ಸ್ಟ 
ಸುವಾನೈರಭಿಷೂಯನಾಣ್ಮ ರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೆ )ರ್ಮಂದಥ್ಟೇ | ವತ್ತಾದ್ರಯ ನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ೨ 

ಶುಭ್ರಾ 8 ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗಿರೀಣಾಂ- -ಪರ್ವತಗಳ | ಅಧೀವ- - 
ಉಪರಿಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಯಾಮುಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | 
ಯೋಜಿಸುನಿರೋ ಆಗ | ಸುವಾನೈ 
ಹರ್ನಗೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. 


ಅಚಿದ್ದ ೦ ಆಶಾ ಿದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ 
1. ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ | ಇಂದುಭಿಃ- -ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ನಸ ಪ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪರ್ವತಗಳ ಉಸರಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾವಾಗ ನಿ ರಥನನು 
ಅಶಾ ಿದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಸುವಿರೋ ಆಗ್ಯ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತ್ತ ಕ 


ಹರ್ಷಗೊ ಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


When, bright ( Maruts), 


you harness your car over the mountains, 
then you exhilarate (yourselves) 


with the effusing Soma 1 Juices. 
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ತ್‌್‌. 





| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಏತಾವತಶ್ಟಿದೇಷಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಭಿಸ್ಷೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿತಾವತಃ | ಜಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ನಂ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ಮತ್ತಃ! 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ | ಮನ್ಮಭಿಃ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುವ್ನೂಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ವೈಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಿಕ್ಷೇತ | ಯಾಚೇತೆ| ಇದಾನೀಂ ಗಣಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕವದಾಹ | ಏತಾ- 
ವತಶ್ಚಿದ್ಯತ್ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಚಾದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಕೇನಾಪಿ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಸುವ್ನುಂ ಭಿಶ್ನೇತ ॥ 
ಏತಚ್ಛಬ್ದಾತ್‌ ಯತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಪರಿಮಾಣೇsರ್ಥೇ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ವಂ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಏತಾವಶಶ್ಚಿ35- -ಇಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ.-ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸಿತರಾಗದೆವರೂ ಆದ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ಸುಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿ8- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಭಿಶ್ಲೇತ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇಂತಹೆ ೬ಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗದವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತ್ಕುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translatian 


A man should solicit happiness of them with praises of such an 
unconquerable (company), | ISTE SY 
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NI, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ ದ್ರ ಪ್ಪಾ ಇವ ರೋದಸೀ ಧಮಂತ್ಯ ನು ವೃಸ್ಸಿಭಿಃ | 


ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತೋ ಅಕಿತಂ ॥ ೧೬ I 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
CA ಜರಾ 18 ಜಸಿ ಪ್ರೆ ಸ ನ್ನ 
ದ್ರಷ್ಟಾ 85ಇ ಳೋದಸೀ ಇತಿ | ಧಮುಂತಿ | ಅನು | ವೃಷ್ಟಿ ೯ಭಿಃ 


1 | 
ಉತ್ಸಂ | ದುಹಂತಃ | ಅಕ್ತಿತಂ ೧೬ 1! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವೋದವಿಂದವ ಇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವೃಷ್ಟಿ. 
ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈರನು ಧಮಂತಿ ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸಾಕಲ್ಕೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಯದ್ವಾ 1 ಅನುಧ್ಯ್ಮಾತೇ 
ಉಚ್ಛ್ಛೃಸಿತಾವಯವೇ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಕ್ಷಿತಮಸ್ಕೀಣಮುದಕಮುತ್ಸಂ ಮೇಘಂ 
ದುಹಂತಃ ಪೂರಯಂತೋ ಮೇಘಾದವಾಜ್ಕುಖಂ ಪಾತಯಂತಃ ॥ ದುಹೇರ್ಲಕ್ಸಣಹೇತ್ವೋಃ | 
ಪಾ. ೩. ೨. ೧೨೬ | ಇತಿ ಹೇತೌ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯತ ಏನಂ ದುಹಂತಿ ತತೋ ರೋದಸೀ 
ಅನುಧಮಂತೀತ್ಯರ್ಥ: ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಕ್ರಿತೆಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ಉತ್ತ ಶಂ ಮೇಘೆವನ್ನು | ಮುಹಂತಃ- -ಕರೆಯತಕ್ಕ 1 ಯೇ ಯಾನ 

ಮರುತ್ತುಗಳು | ದೃಷ್ಟಾ ಇನ--ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ ಸ್ಪ! ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ. 


ಕ್ರ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಅನು ಧಮಂತಿಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ (ಆಂತೆಹ ಮರುತ್ತುಗಳನು- 


ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವರು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವರು. 


English Translation 


They who, like dropping showers, inflate heaven and earth with 


rain, milking the inexhaustible cloud. 


ತ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ n 
| | | 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ವಾಯುಭಃ । 


| 
`ಉತ್‌ಸ್ತೋಮೈೈಃ ಪೃತ್ಲಿಮಾತರಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
I | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವಾನೇಭಿಃ । ಈರತೇ |! ಉತ್‌! ರಥೈಃ |! ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | 
; 
ವಾಯುಂಭಿಃ | 


| | 
ಉತ್‌ | ಸ್ತೋಮೈೊಃ | ಪೃಶ್ನಿsಮಾತರಃ 1 a೭ | 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 9 


ಸ್ವಾನೇಭಿಃ ಸ್ವಾನೈಃ ಶಬ್ದೈರ್ಮರುತ ಉದೀರತೇ 1 ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ ॥ ಸ್ವನ ಶಬ್ದೇ | ಸ್ವನಹ- 
ಸೋರ್ವಾ | ಪಾ. ೩-೩-೬೨ | ಇತ್ಯಪೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಸಕ್ಷೇ ಘರ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ | ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾ ರಥೈ ರಥಪ್ರಮುಖೈರ್ವಾ- 
ಹನೈಶ್ಚೋದೀರತೇ | ಪೃಶಿಮಾತರಃ ... ... ಎ... ಎಎ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಸೃಶ್ನಿಪುತ್ರರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವಾನೇಭಿಃ- -ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ಉದೀರತೇ--ಉದ್ದವಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ರಥೈಃ8-_-ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾರೆ | ಮಾ. 
ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತೋಮೈಶಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ 1 
ಉತ್‌- ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಕ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ` ಕೂಡಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾರೆ. ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English translation 


The sons of Prishni rise up with shouts, with chariots, with winds, 
with praises. | 


[201] [೫] 
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ಇ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಸದ್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಇ ಹ್‌ ಒಫ್‌ ಇತ್‌ ಬಲ್‌ ಉತ್‌ ಢ್‌ಥ್‌ ಇೃಷಢ್‌ಇರ್ಥಷ್ಪ್ವತಇ್ಪರಳ್ಳ್ವರ ಆ ರ್‌ ತ್‌ » 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 
cb | 
ಯೇನಾವ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಯೋನ ಕಣ್ವಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ | 


ರಾಯೇ ಸು ತಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 1 +1 34 } 2೯೨ | 
ಯೇನ | ಆವ | ತುರ್ವಶಂ | ಯದುಂ | ಯೇನ | ಕಣ್ವಂ | ಧನಂಸ್ರೃತಂ! 
ರಾಯೇ | ಸು | ತಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ತುರ್ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಯೆದುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚ ರಾಜರ್ನಿಮಾವ 
ಯೂಯಂ ರಕ್ತಿತವಂತಃ ಸ್ಸ | ಅನತೇರ್ಲಿಟ ಮಧ್ಯನುಬಹುನಚನೇ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಯೇನ ಚ 
ಧನಸ್ಪ ತೆಂ ಧನಕಾಮಂ ಗರಣ ಮೃಷಿಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಃ ಸ್ಥ ತಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ ರಾಯೇ 
ನಾಲ್‌ ಸು ಧೀಮಹಿ | ಶೋಭನಂ ಧ್ಯಾಯಾಮ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯೇನ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ತುರ್ವಶೆಂತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನೂ | ಯದುಂ--ಯದುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ | ಆವ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ | ಧನಸ್ಪೃ ತಂ- -ಧನಕಾಮನಾದ | ಕಣ್ವಂ--ಕಣ್ವಯಹಿಯನ್ನು ರೋ (| ತಸ್ಯ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ರಾಯೇ- -ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ಧೀಮಹಿ--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ | 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ .ರಕ್ಷಣದಿಂದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ, ಯದುನೆಂಬ 


ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನೂ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನಕಾಮನಾದ ಕಣ್ವಖಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. - ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 


We meditate on that (generosity) whereby for (the sake of granting 
‘them): riches you have protected Turvasha andl’ Yadu and the- “Weal 


desiring Kanwa. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾ ಉ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಘೃತಂ ನ ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀರಿಷಃ 


| 
ವರ್ಧಾನ್ಯಾಣ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೯॥ . 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಘಾ] I 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಸು€ದಾನವಃ | ಫೃತಂ | ನ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಃ | ಇಷಃ | 
| | 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಮನ್ಮ$ಭಿಃ | ೧೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಘೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಪಿಪ್ಯುಷೀರ್ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಃ 
ಶರೀರಪುಷ್ಟಿಹೇತುಭೂತಾ ಇಮಾ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರದೀಯೆಮಾನಾ ಇಷೋಇನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ ಕಣ್ರಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಾರ್ಧಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ವರ್ಧಾನ್‌ ವರ್ಧಯಂತು ॥ ವೃಧೇಣಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ__ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಘೃತಂ ನ- -ಫೃತದಂತೆ | 
ಪಿಪ್ಯು೩ಷೀ8 ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಚಿದಾಯಕವೂ | ಇಮಾ“ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ವೂ ಆದ | ಇಷ8_ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ-ಕಣ್ಣವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂಡ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮನ್ಮಭಿಃ- -ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ವರ್ಧನ್‌ ಬೆಳೆಸಲಿ (ಪುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಉದಾರವಾದೆ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಫೈತದಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಹ್ಚಿದಾಯಕವೂ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಕಣ್ತ್ವವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Munificent (Maruts), may these (sacrificial) viands, nutritious as 


butter, together with the praises of the descendent of Kanwa; afford you 
augmentation: 
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ಗು ತ್‌ಗ ನ್‌ ಜಾ 








1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕ್ವ "ನೂನಂ 'ಸುದಾನವೋ ಮದಥಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೋ ವಃ ಸಪರ್ಯತಿ ॥ ೨೦ ॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| 
ಕ್ಸ್‌ | ನೂನಂ! ಸುsದಾನವಃ | ವರಿ | ವೃ ಶ್ರ ಂಬಹಿಕಹಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಹ್ತ |: ವ”: | ಸಪರ್ಯತಿ 1 ೨೦: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮರುದಾಗಮನಸ್ಯ ವಿಲಂಬಮಸಹಮಾನ ಯಸಷಿರನಯಾ.ವಿತರ್ಕಯತಿ। ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ. 
ದಾನಾ ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ। ವೃಕ್ತಂ ವೃಕ್ಷಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಜ್ಣಿರ್ಯೇಷಾಂ ಯಾಗಾಯ!। ಯದ್ವಾ! ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ವೃಕ $ ಪ್ರವೃಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ಕಾಃ। ಹೇ ಈದೃಶಾ ಮರುತಃ 
ಕ್ರ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಮದಥ | ಮಾದ್ಯಥ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ ॥ ಕಶ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪೆರ್ಯತಿ | ಪರಿಚರತಿ | ಕಿಂಕಾರಣಂ ಬಹುಶಃ 
ಸ್ತುತೈರಪಿ ಭವದ್ಧಿರಿದಾನೀಂ ನಾಗಮ್ಯತ ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8- ಯಾರಿಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಸಂಸ್ಕೃ 
ವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೂನಂ- ಈಗ | ಕ್ವ ಯಾವ ಪ್ರ ಹ 
ದಲ್ಲಿ | ಮದಥ- ಹೆರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಕೇ-ಯಾನ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಪರ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? ' 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳ, ಯಾರಿಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸ ನವು ಸಂಸ್ಕ ತವಾಗಿ ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದೋ ಆಂತಹ ನರೂ 


ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ, ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಪ ಶ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ 9 ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಫೊಜಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation 


Munificent (Maruts), for whom ‘the sacred grass has been trimmed 
where now are you being ‘exhilarated’? What pious worshipper (detains) | 


you as he) adores you? 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನಹಿ ಷ್ಟ ಯುದ್ದ ವಃ ಪುರಾ ಸೊ ೀಮೇಭಿವನ್ಯ ತ ಬರ್ಹಿಷಃ 


ಶರ್ಥಾ ಯತಸ್ಯ ಜಿನ್ನಥ ॥ ೨೧ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ 
ನಹಿ! ಸ್ಮ। ಯರ್‌ | ಹ | ವಃ । ಪುರಾ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವೃಕ್ತಇಬರ್ಹಿಷಃ | 


| | ಬ್‌ 
ಶರ್ಧಾನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಜಿನ್ವಥೆ | ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦೫% 


| ಪೂರ್ವಯಾ ವಿತರ್ಕೈೇದಾನೀಂ ನಿಶ್ಚಿನೋತ್ಕಿ!'ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ ಪ್ರವೃತ್ತೆಯಜ್ಞ ಕಾ ಮರುತಃ 
ಷ್ಟ ಷ್ಠ | ತನ್ನ ಖಲು ಸಂಭವತಿ| ವೋ ಯೂ ಪುರಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಕೃತೈಃ ಸ್ತೋಮ್ರೊ- 
ರನ್ಯದೀಯೈೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ 3ರ್ಬುತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಧಿನಃ ಶರ್ಧಾನಾತ್ಮೀಯಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ಜಿನ್ವಥ ಪ್ರೀಣಯಥೇತಿ ಯದ್ಧ ಯತ್ಸಲು ತನ್ನ ಸಂಭವತ್ಯೇನ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ್ಚ ಸೈ ತೇತ್ಯೃ- 
ರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತ್ಯೃತ್ತಿಜ್ಞಾಮು | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ೂರ್ಜುತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಾರ್ಹಾಇಸ್ಸಿ ರ್ಧಾನ್‌ ಮಾರುತಾನಿ 
ಬಲಾನಿ 'ಪುರಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ. ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭ್ಯಃ 1 ಯದ್ಯಸ್ಥಾ ಒತ್ಯ್ಯಾರಣಾಜ್ಜಿ ಸ್ವಥ ಯ ಪ್ರೀಣಯೆಫ ॥ 
ಜಿವಿಃ ಪಿ ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ [ ತಸ್ಯಾ ಒದನ್ಯದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ್ರೈರ್ನಹಿ ಸ್ಮ ನ ಖಲು ತೇ ಮರುತೋ ವಶೀಭ- 
ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- -ಸುಸಂಸ್ಕ್ರ ತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ಯದ್ಧ--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ವಃ- ನೀವು | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | 
'ಯುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಧಾನ್‌- ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 ಜಿನ್ನಥ- ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡಿರೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಹಿ ಷ್ಠ ನೀವು ಬೇರೆಕಡೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಂತಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ .ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ನ ಸಂಖಧವಾದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಲಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಪಡಿಸೆಕೊಂಡಿರೋ ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಈಗ ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜೀಕೆ ಕಡೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಿ of 
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” 
ಸದ್‌ ಇಇ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಗ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಆತ್‌" ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಆತ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇಇ ಇವವ ಇದ್‌ ಇದೆ ಇದ್‌ ದೆನ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಡನ್‌ ಇತ ಇತ್‌ 


English Translation 
(Maruts), for whom the sacred grass is trimmed, it cannot be (that 
you submit to be detained), for you have derived strength from the 
sacrifice) formerly (accompanied) by our praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 


ತ | 
ಸಮು ತ್ರೇ ಮಹತೀರಪಃ ಸಂ ಶೋಣೀ ಸಮಂ ಸೂರ್ಯಂ | 


a 81 
ಸಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ದಧಂಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಊಂಇತಿ! ತ್ಯೇ! ಮಹತೀಃ । ಅಪಃ | ಸಂ। ಶ್ಲೋಣೀ ಇತಿ | ಸಂ! ಊಂ a | 


ರ್ಯ | 


| 
ಸಂ | ವಜ್ರಂ | ಪರ್ವ5ಶಃ | ದಧುಃ | ೨೨॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಪ್ರವಗೆ್ಯೀ ವ:ಹಾವೀರೇ ಪಯಸೋರಾಸಿಕ್ತಯೋಃ ಸತೋಃ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪ ಇತ್ಯೇ- 
ಷಾನುವಕ್ಕವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಆಸಿಕ್ತಯೋಃ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮುಹತೀರಪೆ ಇತಿ ಮಹಾನೀರಮಾದಾ- 
ಯೋತ್ರಿ ಸೃತ್ಸು | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ ॥ 
ತ್ಯೇತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಮರುತೋ ಮಹತಿ:ರ್ಬಹ್ಟೀರಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಾನಿ ಸಮಂ ದಧುಃ! 
ಸಂದಧತಿ। ಓಷಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯರಕಶ್ಕಿಭಿರಾಕ್ಸ್‌ ತಾ ಉಪರಿ 
ಸಮ್ಯುಗ್ಳಾರಯಂತಿ॥ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಮಹತಃ ಪರಸ್ಯ ಜಪ ಉದಾತ್ತತಶ್ಕಂ। ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಪರಃ ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ತಃ ॥ ತಥಾ ಕ್ಲೋಣೀ ಕೋಣ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ ತೇ 
ಮರುತಃ ಸಂ ದಧುಃ। ಯಥಾಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇಂವತಿಷ್ಕೇತೇ ತಥಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾ 
ವಾಯುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧಾರ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯಶೇ। ನಾಯುವೆನ್ಯ ಗೋತಮ ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
ವಾಯನ., ವೈ ಗೋತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂದೃಚಜ್ಞಾನಿ ಭವಂತಿ | 
ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಂ ಘಾ 
ಸಮ್ಯಗ್ಕಾ ರಯೆಂತಿ | ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಈದೃಶಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ವಜ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾಯು ನಿಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1 
4 
ತ್ತ 





ಆ. ೫. ಅ.೮..ವ. ೨೨ ] -. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 551 


ಣ್‌ ಪೌ 





ವ್‌: 


ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷ್ವವಯವಸಂಬಂಧಿಷು ಹನೆನಾರ್ಥಂ ಸಂ ದಧುಃ 1 
ಸನಂಯೂಯುಜನ್‌ ॥ | | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತ್ಯೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದೆ.ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹತೀಃ- ಪ್ರ ಭೂತಗಳಾದ | ಅಪಃ-ವೃ ಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು 8 


ಸಮು ದಧುಃ- ಓನಧ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ :1 ತ್ಯೋಷೇ ಶರ ಬಸ ಗ0ನ್ಗೆ 1. ಸಂ 


(ದಧುಃ)--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸೂರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 1 ಸಮು- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ॥ 
ವಜ್ರಂ--ತಮ್ಮ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಪರ್ವಶಃ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು - ಸರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸಂ ದಧುಃ_ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದರಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರ ರಾದ ಇರಿಸು. ಗಳು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ವೃ ಷು ೨ $3ದಕಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾ ದಿಗಳೊಂನಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸು 
ಥಿ 


ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃ ವಿಗಳನ್ನು . ಒಟ್ಟಿಗೆ. ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ತಮ್ಮ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರನ Fre ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ವದಲ್ಲಿಯಣ ಯೋಜಿಸಿ. ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 
English Translation 


They have concentrated the abundant waters, they have held 


together the heaven and earth, they have sustained the sun, they have 


divided (Vritra) joint by joint with the thunderbolt. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮು ತ್ಯೆ € ಮಹತೀರಪಃ ಎಂಬ “ಈ ಯಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ಆಸಿಕ್ಷಯೋಃ ಸತು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಸೆ ಇತಿ Sioned ಷ್ಕ ತ್ಸು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ಎಸ ತವಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | ww | 
ನಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ಯಯುುರ್ವಿ ಪರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ । 


| 
ಚಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೩ ॥ 


1. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿ | ವೃತ್ರಂ! ಸರ್ವಶಃ | ಯಯುಃ! ವಿ1 ಹರ್ವತಾನ | ಅರಾಜಿನಃ | 
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ವ 


| | 
ಚಕ್ರಾಣಾಃ | ವೃಷ್ಟಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 

ತ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿತ್ಸ್ಯಾಮಿನಾನಧಿಸ್ಮಿ ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ನ 
.ವಿದ್ಯತ ಇತ್ಯರಾಜೇಂದ್ರಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಃ | ವೃಷ್ಟಿ ನೀರ್ಯವತ್ಪ್‌ೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ಚಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಮರುತೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಭೇದೇನ ವಿಯಯುಃ। 

ವಿಶಿಷ್ಟಂ ವಧಮಗಮಯನ್‌ | ತಥಾ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀಂಶ್ಚ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ವಧಂ ಪ್ರಾಸಯೆನ್‌ ॥| 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ; 


ಅರಾಜಿನಃ- -ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಟೂ ಒಳಗಾಗದೇ ತಾವೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ವೃಷಿ 


ಷ್ಟಿ 
ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಂತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಚಕ್ರಾಣಾಃಪ್ರಕಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು!। ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪರ್ವಶ8-- ಅವನ ಅವಯವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿ ಯಂತು ಛೇದಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆ | ಪರ್ವತಾನ್‌-- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು | ನಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


i "4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೇ ತಾವೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ ವೀರ್ಯವತ್ತ್ವಾದ ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು "ಅವನ, ಅವಯವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


English Translation 


Independent of a ruler, they have divided Vritra joint by joint: 


‘they have shattered the mountains, manifesting manly vigour- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ್ರಿ 
ಆನ್ವಿಂದ್ರಂ ನಾ 


| 
ಿತ್ರತೂರ್ಯೀ ॥ ೨೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಎ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆವನ್‌ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


| 
ಇಸು | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರ 5 ತೂರ್ಯೇ | ೨೪ | 
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ಹ್‌ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 9 


ತ್ರಿತಸ್ಯಾಪ್ತ್ಯಸ್ಯೈತತ್ಸೆಂಜ್ಹಸ್ಯ. ಯುಧ್ಯತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರತೋ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಶುಷ್ಮಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಶೋಷ ಕಂ ಬಲಂ ಮರುತೋ ಟ್‌ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮನ್ವಗೆಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಯದ್ವಾ 1 
ಅನುಗುಣಮರಕ್ಷನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ತೆದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಚಾರಕ್ಷನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ 
ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಚಾನ್ವಾವನ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ WE 
ಯುಧ್ಯತೆ8-ಕತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ತ್ರಿತೆಸ್ಯ- ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ | ಶುಷ್ಮಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಅನು ಆವನ್‌ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ಉತ ಮತ್ತು . Mp ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ವೃತ್ತ ತ್ರ ತೂರ್ಕೇ_ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ ಶ್ರಂ_ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನು ( ಆವನ್‌ )-- 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಬಲವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
p ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


English Translation 


They have come to the aid of ‘the warring Trita, invigorating his 
strength, and (animating) his acts ; they have'come to the aid of Indra, 


for the destruction of Vritra, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ವಿದ್ಯು ದ್ಧ ಸ್ನಾ ಅಭಿದ್ಯ ವಃ ತಿಪ್ರಾಃ ೀರ್ಷಸ್ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 


೦ಜತ ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿದ್ಯುತ್‌ €ಹಸ್ತಾಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯ ವಃ | ಶಿಪ್ರಾ | ಶೀರ್ಸನ” | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 
ಶುಭ್ರಾ 812 ಅಂಜತ | ಶ್ರಿಯೇ | ೨೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ರ 


ಅ 


ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಯುಧಬಾಹವೊತಭಿದ್ಯವೋತಭಿಗತ ದೀಪ್ತಯಃ ಶುಭ್ರಾಃ 
( ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಶೀರ್ಷಖ್ಬೀರ್ನ್ಷಿ ಶಿರಸ್ಕಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶಿರಃಸು ಹಿರಣ್ಯಯಾರಿರಣ್ಮಯಾ ಕ 
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ಗ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಕ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಂಡ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಇ, ಈ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇವಾ 





ಸ್ವರ್ಣಮಯಾನಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಾನಿ ಶ್ರಿಯೇ ಸಾಲಾ ರ್ಥಂ ವ್ಯಂಜತ । ಪ್ರಾ ಯತಿ | ಪ್ಯಕ್ತೀ- 


ರತಿ | ಭನನ ಸ |। 
? ಎ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿದ್ಯು ದ್ಧ ಸ್ತಾ ಳೆ ಯಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ ಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯ ವಃ. _ಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು NE | ಜಾರ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರತ್ತುಗಳು | ಶೀರ್ಷನ್‌- ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಮೇಲೆ! ಹಿರಣ ಯೀ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಶಿಪ್ರಾ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು | ರ Se [ 


_ವ್ಯಂಜತ--ಪ್ರಕಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರ್ಕೂ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತಗಳಾದೆ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 


ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The brilliant : (Maruts), bearing the lightning in their hands, 
radiant above all,’ gloriously display their golden helmets on their heads. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


ಉಶನಾ. ಯತ್ರ ರಾವತ ಉಸ್ಸೊ ೯ ರೆಂದ್ದ)ಮಯಾತನ 


ದ್ಯೌರ್ನ ಚಕ ಕ್ರದದ್ದಿಯಾ" ೨೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಆ Ke [ “ 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌! ಪರಾಾವತಃ | ಉತ್ಕಃ | ರಂಧ o | ಅಯಾತನ | 
ದ್ಯೌಃ! ನ! ಚಕ್ರದತ್‌ | ಭಿಯಾ || ೨೬ || . 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಉಶನಾಃ  ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ ॥ ಉಶನಸಾ ಕಾವ್ಯೇನರ್ನಿಣಾ. ಸ್ತೂಯೆ- 


ಮಾನಾ ಯೂಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಉಶನಃಶಬ್ದಾ ತ್ಸು ಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ॥ ಕಃ ಸೊ ್ಮೀತ್ಮನ್‌ 


ಕಾಮಯಮಾನಾ ಬ್‌ ಉಕ್ಸಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಾತ್ಮಿ (ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಹೇ- 
ದಾಯಾತನ ಅಗಚ್ಛತ ಚತ 


ತೋರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ರಂಧ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ ಪರಾವತೋ ದೂರಡೇಶಾದ ಶದ್ಯದಾ 
"ಜಾ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ; 1 ತದಾನೀಂ' ದರ್ಗ | ಅತ್ರ 
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ತ್‌ 











ಗ ಗಾ ಯಾ ದಾ ಯ ದಾ ಬ ಯ ಯ ದ ದು 


ದ್ಯುಶಬ್ದೇನ ತತ್ರತ್ಕೋ ಜನಸಂಘೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜನಸಂಘ ಇವ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಮಪಿ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಭಿಯಾ ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ವೇಗಜನಿತಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಚಕ್ರದತ್‌ |! ಅಶಬ್ದಯತ್‌ 
ಅಕಂಪತ ವಾ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


(ಎಲ್ಫೈೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ), ಉಶನಾಃ-_ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದ ನೀವು | ಉಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ರಂಧ್ರಂ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶೆ 
ದಿಂದೆ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಯಾತನೆಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ದ್ಯೌರ್ನ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವಂತೆಯೇ |  ಭಿಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ |! ಚಕ್ರದತ್‌---( ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ) ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ -॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಜುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸಿತರಾದ ನೀವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಿರೋ, ಆಗೆ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಡಗಿಸುವಂತೆಯೇ, ಪೃಥಿ ಯನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Glorified, (Maruts), by Usanas, when you approach from afar to 
the opening of the rainy (firmament), then (the dwellers on earth), like 


those in heaven, are clamorous through fear- 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವಾಸ ಉಪ ಗಂತನ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | ಕ್ಷ | 
ಆ |! ನಃ | ಮಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ | ಅಶ್ಟೈಃ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಇಭಿಃ 1 


ಹ, | ಉಪ | ಗಂತನ'॥ ೨೩ | 
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ಎನ್‌ ಬ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಆಡ್‌" ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ವವ ಒಫ್‌ ಜತ್‌ ಇ ತ್‌ ಒ೦ ಇವೆ" 








ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಒಎಫ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಇ ತ್‌ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮುಖಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದಾನನೇ ದಾನಾಯ !' ದದಾಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ವನಿಃ ॥ ಹಿರಣ್ನ್ಣಪಾಣಿಭಿಃ ಸ್ವರ್ಣಮಯಪಾದೈಃ 


ಸ್ಪರ್ಣಾಲಂಕೃತೈರ್ಕಿತರಮಣೇಯಪಾದೈರ್ವಾಶ್ಚರೋಪ ಗಂತನ | ಉಪಾಗಚ್ಛತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ ॥ 


ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ |! ಅತ ಏನ 
ಜೌತ್ತಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ॥ | 
| A | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 | 
ದೇವಾಸಃ- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ ನಮ್ಮ! ಮುಖಸ್ಯ--ಯ 
ದಾವನೇ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು 1 ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಭಿ8-.ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | 
ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಉಪ ಗೆಂತೆನ--_ದಯಮಾಡಿರಿ. 


೯ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ್ದ.. ಎಲ್ಫೆ: ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ.ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
" Come, gods, to (show your) liberality at our ‘sacrifice with your 


golden-footed steeds. ' | | 
ಮ ಸ 1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಠಃ '8 


| | | | 
ಯದೇಷಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ । 


| 
ಯಾಂತಿ ಶುಭ್ರಾ ರಿಣನ್ನಪಕ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ » 


| | | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಪೃಷತೀಃ | ರಥೇ | ಪ್ರಷ್ಟಿಃ | ವಹತಿ | ರೋಹಿತಃ | 


| 
ಯಾಂತಿ | ಶುಭ್ರಾ | ರಿಣನ” | ಅಪಃ || ೨೮ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 0 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥೇ ಪೃಷತೀಃ ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯೋ ಯೆದ್ಯದಾ 
ಭಷ ಸ 
ವಹಂತಿ ಯದಾ ಚ ಪ್ರಜ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಷುಖೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | 
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ರೋಹಿತಃ ಪೃಷತಃ ಪೃಷದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮೃಗೋ ವಹತಿ ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ 
ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಗಮನೇ ಚ ಸತ್ಯಪ ಉದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಸಿ ರಿಣನ್‌ ॥ 
ಅರಿಣನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ವಃ 1 ಭಛಾಂದಸೋsಡಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಕದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8 | ಪಾ. 
೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚನಾದತ್ರ ಪೊರ್ವಪದಸ್ಯ ವಾಕಾಂತರಗತತಾ ೨. ೫. 12 ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಷ್ಠ 

ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನು | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ | ಪೃಷತೀಃ- ಚಿಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳು | ಯತ. .ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುವುವೋ | (ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ) | ಪ್ರಷ್ಟಿಃ-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯೊದುದೊ | ರೋಹಿತಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ | ವಹತಿ. ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ 
(ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಂತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 
ಅಪಃ- -ಉದಕಗಳು | ರಿಣನ್‌- -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಬಿಂದುಯುಕ್ಕಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು ವಹಿಸು 
ವುವಫೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದ್ಧೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ 
ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ; 

English Translation 

When the spotted antelope or the swift tawny deer conveys them in 

their chariot, then the brilliant (Maruts) depart, and the rains have gone- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ?ಃ ॥ 
ಕ | ಈ | 
ಸುಷೋವೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಯಾರ್ಜಿೀಕೇ ಪಸ್ತ್ಯಾವತಿ | 


| | 
ಯ ಖಜರಾರ್ನಿಚಕ್ರಯಾ ನರಃ ॥ ೨೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸುsಸೋಮೇ | ಶರ್ಯಣಾ5ವತಿ | ಅರ್ಜೀಸಕೇ | ಸಸ್ತ್ಯ5ವತಿ | 


[ 
3೨ ಯಂ | ನಿsಚಕ್ರಯಾ | ನರಃ ll ೨೯ ॥ 
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ತ್‌ 
ತ್‌್‌ ಸಾ ನ್‌ ಹ್‌: ಈ: 








‘4 ಸಂಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಕ ಸುಷೋಮೇ ಶೋಭನಸೋಮಯುಕ್ತ ಆರ್ಜೀಕೇ। ಯಜೀಕಾ ನಾಮ ದೇಶಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಕುರುಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೆೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಸರಸಿ ಪಸ್ತಾ, ವತಿ । ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ಯಜ್ಞಗೃಹೋಪೇತೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ,ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುಶೋ ನಿಚಕ್ರಯಾ 
ನೀಚೀನಚಕ್ರಯಾವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಯಾ ರಥಕಟ್ಯಯಾ ಯಯುಃ | ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
ಯಾತೇಶ್ಟಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ | ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ 
ಮರುದ್ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಮಾಹರ್ತುಂ ನಿಚೆಕ್ರಯಾ ನೀಚೀನಚಕ್ರಯಾ ಶಕಟ್ಯಾ ಯಯುಃ | 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಸ್ತಾ ಕ್ರಿನಕಿಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೋಮೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಆರ್ಜಿೀಕೇ- -ಖಜೀಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಶರೈೃಣಾವತಿ 
ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ | ನರಃ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಚಕ್ರೇಯಾ- 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಯಯುಃ- ಬರುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಖಯಜೀಕಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The leaders of rites have proceeded with downward chariot-wheels 
to the Rijika country, where lies the Sharyanavat, abounding in dwellings, 


and where Soma 15 plentiful. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತ ಇತ್ತಾ ವಿಪ್ರಂ ಹನಮಾನಂ | 


ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿರ್ನಾಧನಾನಂ ॥ ಎ೦. ॥ 
॥ ಪದಪಾದೇ ॥ 


| | 
ಫದಾ | ಗಚ್ಛಾಥೆ | ಮರುತಃ | ಇತ್ಯ್ವಾ | ವಿಪ್ರಂ | ಹವಮಾನಂ | 


ಫ | 
ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ | ನಾಧಮಾನಂ || ೩೦ ॥ 
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ಅ ೫. ಅ. ೮. ವ. ೨೪.] . 'ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 550: 
, 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 

'ಹೇ ಮರುತಃ ಇತ್ಸೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹವಮಾನಮಾಹ್ವಯಂತಂ ಸ್ಲುವಂತಂ ನಾಧಮಾನೆಂ 

ಯಾಚೆಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ ಸುಖ- 

ಹೇತುಭಿರ್ಧನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಚ್ಛಾಥ | ಗಚ್ಛಥ | ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಷತ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತೇತಿ ಭಾವಃ ಕ್ತ 

d ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ; “೦ಬ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತ್ಕಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹವಮಾನೆಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 

ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಾಧಮಾನಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರಂಮೇಥಧಾನವಿಯೂ 

ಆದ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ | ' ಕದಾ. -ಯಾವಾಗ | ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ- -ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ | 
ಗಚ್ಛಾಥ-- ಬರುತ್ತೀರಿ. | | ತ 

। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಯಾಚಿಸುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ನೀವು ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 

ಬರುವಿರಿ ? 
English Translation 
When, Maruts, will you repair with joy-bestowing riches to the 


sage thus adoring you, and soliciting (you for wealth)? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 41" | 
ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಧಪ್ರಿಯೋ ಯೆದಿಂದ್ರಮಜಹಾತನ । 


| | 
_ಕೋ ವಃ ಸಖಿತ್ವ ಓಹತೇ ॥ ೩೧॥ 
| | ॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಘತ್‌ | ಹ | ನೂನಂ | ಕಧ ಪ್ರಿಯಃ | ಯರ | ಇಂದ್ರಂ | ಲಾಕ I 
ಕಃ | ವಃ । ಸಖಂತ್ರೇ। ಓಹತೇ | ೩೧॥ 
ಹಟ 3 8  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಕೆಧಪ್ರಿಯೆಃ ಕಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ || ಕಥೆ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ 
ಚಿಂತಿಸೂಜೀತ್ಯಾದಿನಾಜ | ತತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಉತ್ತರಪದೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | 
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pa 





ಧತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ ॥ ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನೂನಂ ಸತ್ಯಮ- 
'ಜಹಾತನ ಪರ್ಯತ್ಯಜತೇತಿ ಯೆದೇತತ್‌ ತತ್ವದ್ಧ ಕದಾ ಖಲು ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಜಾತಂ।| ನ ಕದಾಚಿದ- 
ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಾ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ ಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವ। 
ಐ. ಬಾ. ೩-೨೦ 1ಇತಿ। ವೃತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾಃ | ಯ. ೮.೯೬-೭ | ಇತ್ಯಾದಿ ಚ ನಿಗ- 
ಮಾಂಶರಂ | ಯತ ನಃ ಕಾರಣಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಖಿತ್ವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಪ್ತಮೀ॥ ಸ 
ಭಾವಂ ಕಃ ಸ್ತೋತಾಹತೇ | ಯಾಚತೇ | ಯದ್ವಾ | ವಹತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹ 
ಯಿುಷ್ಮತ್ಸ ಖತ್ವಂ dk | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಕಧಸಪ್ರಿ ಯಃ ಸ್ತು ಶಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ‘| ಇಂದ್ರಂ--ವೃ ತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂನಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜಹಾತನ--ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ 1 
ಜಿ ಯಾನ ಜರ ಅದು | ಕದ ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು | ವಃ-ನಿಮ್ಮು | ಸೆಖಿತ್ತೇ- 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕಃ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಯಚನ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. 
| | ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತೆ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಪ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು? (ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು? 


English Translation 


When was it, Maruts, who are gratified by praise, that you really 
deserted Indra? who is there that enjoys your friendship? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಹೋ ಷು ಣೋ ವಜ ಪ್ರಹಸ್ತೆ ಕಣ್ತಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಧಿಃ | 
ಸ್ತುಷೇ ಹಿರಣ್ಯವಾತೀಭಿಃ ॥ ೩೨ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಹೋ ಇತಿ | ಸು | ನಃ | ವಜ್ರ೯ಹಸ್ತೆ $31! ಕಣ್ಣಾ ಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮರುತ್‌ ಥಃ | 


ಸಿ 


ak ಸ | 
ಸ್ತುಷೇ! ಹಿರಣ್ಯ5ವಾಶೀಭಿಃ ೩೨ ॥ 
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ಮಯ ದ ದ ಯ ದ ಬೆ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಜ್ರಹಸ್ತೈರ್ವಜ್ರ ಬಾಹುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ। ಹಿರಣ್ಮಯೀ ವಾಶೀ ತಕ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹೋ ಸಹೈವ ವರ್ಶೆಮಾನಮಗ್ನ್ಮಿಂ ನೋsಸ್ಮದೀಯಾ ಹೇ 
ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಕಣ್ಯಗೋತ್ರಾ ವರ್ಷಯಃ ಯೂಯಂ ಸ್ಲುಷೇ!। ಸ್ತೂಧ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ನ 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ 1 ನೋ ವಯಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಮದೋ ದೃಯೋಶ್ಚ ॥ ಷಾ. ೧- 
೨-೫೯ | ಇತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುವಚನಂ | ಸವಿಶೇಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ । ಕಾ. ೧-೨-೫೯-೧ 1ಇತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಶತೇ॥ ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತುವೇ॥ ಸ್ತೌತೇರುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನ8- ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಕಣ್ಣಾಸಃ. -ಕಣ್ವ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ 1 
ವಜ್ರಹಸ್ತೈಃ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹೋ_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು| ಸು ಸ್ತುಷೇ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಶಿಸಿರಿ- 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಕಣ್ಮ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಯಹಿಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ವನ್ನೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುಶಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You of our race of Kanwa, praise Agni together with the Maruts, 
bearing the thunderbolt in their hands, and armed with golden lances. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| pe | 
ಓ ಷು ವೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನಾ ನವ್ಯಸೇ ಸುವಿತಾಯ | 
| 
ವವೃತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರವಾಜಾನ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| - i | | 
ಓ. ಇತಿ | ಸು। ವೃಷ್ಣಃ1 ಪ್ರ೪ಯಜ್ಯೂನ್‌ | ಆ! ನವ್ಯಸೇ | ಸುನಿತಾಯ | 
ವವೃತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರ5ವಾಜಾನ್‌ Il ೩೩॥ 


೨6 ] [ Vol. 28] 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೭. 


ಹಾ 





ಗ್‌ ವ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿತ್ವನಭೀಷ್ಟ ಫಲದಾನ್‌ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಪ್ವವ್ಯಾನ್‌ ಚಿತ್ರ- 
ವಾಜಾನ್‌. ವಿಚಿತ್ರಗಮನಾನ” ವಿಚಿತ್ರಬಲಾನ್‌ ವಿಚಿತ್ರಧನಾನ್ವಾ ಏವಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಸು ಸುಷ್ಕೋೋ 
ಆ ಉ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತಯಾಮಿ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಕರೋಮಿ | ಅಪಿ ಚೆ 
ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ನವತರಾಯಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಯ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ಧನಾಯೆ 
ಚೆ ತಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತಯಾಮಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟ್ಣ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಪ್ರಯಜ್ಯೂನ್‌ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದೆ ಪೊಜಾರ್ಹೆರೂ | ಚಿತ್ರ ವಾಜಾನ್‌- - 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ೬೩ ವವೃತ್ಯಾಂ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ನವ್ಯಸೇ--ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸುವಿತಾಯ- _-ಧನಲಾಭಕ್ಪಾಗಿ 1 
ಆ (ವವೃತ್ಯಾಂ)- ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹೆರೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 


ಛ 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಕಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಬರುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 
English Translaticn 


I bring to my presence, for the sake of most excellent prosperity; 
the showrers (of desires), the adorable (Maruts), the possessors of wonder- 


ful strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | ; 
ಗಿರಯತ್ಚಿನ್ನಿ ಜಿಹತೇ ಪರ್ಶಾನಾಸೋ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


| 
ಪರ್ವತಾತ್ರಿನ್ನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩4೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
21123 | ಚಿತ್‌ | ನಿ | ಜಿಹತೇ | ಪರ್ಶಾನಾಸಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


ದರಾ | ಜಿತ್‌ |1ನಿ। ಯೇಮಿರೇ | ೩೪ Il 
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ಸ್‌ ದಾ ಾ ್‌ಾಾ್‌ಾ್‌್‌ ್‌್‌್‌್‌್‌್‌್‌್‌್‌ಾ್‌ದ್‌ದ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಆನ್‌. ಪ್‌ ಇಡ್‌' ಒಫ್‌ ಇಡ ಒಹ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
' ಮರುತ್ಸ್ಟಾಗಚ್ಛತ್ಸು ಗಿರಿಯೆಶ್ಚಿದ್ದಿರಯೋ*ಪಿ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾ: ಅಪಿ ಪರ್ಶಾನಾಸಃ ಪೀಡ್ಯ- 


ಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅತ ಏನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ 


ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾ೨ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮರುದ್ವೇಗೇನ ಸ್ಕಾನಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯವಂತೇ ! 
ತಥಾ ಪರ್ವತಾಶ್ಲಿತ್‌ ಪರ್ವನಂತೋ ಮೇಘಾ ಅಪಿ ತದೀಯೇನ ಗಮನೇನ ನಿ ಯೀೋಮಿಕರೇ | ನಿಯೆ- 
ಮ್ಯುಂತೇ | ಯದ್ವಾ | ಗಿರಯಃ ಕ್ಲುದ್ರಾಃ ಶಿಲ್ಲೋಚ್ಛಂಯಾ ಮಹಾಂತಃ ಪರ್ವತಾಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪ್ರ ದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಗಿರಯಶ್ಚಿ ತ್‌_-ಪಸರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಪರ್ಶಾನಾಸಃ--ಕುಗ್ಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯ ಮಾನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ | ಫಿ ಜಿಹತೇ- -ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ | ಪರ್ವತಾಶ್ಚಿತ5- -ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ--ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರ್ನತಗಳೂ ಕೂಡ ಕುಗ್ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಸಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಯೆಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


The hills, oppressed and agitated by them, move (from their places); 
the mountains are restrained. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಕ್ಷಯಾವಾನೋ ವಹಂತ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇಣ ಪತತಃ | 


| 
ಧಾತಾರಃ ಸ್ತುವತೇ ವಂಶ ॥ ೩೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಅಸ್ಟ್ಯ5ಯಾವಾನಃ।ವಹಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಃ 
| ಸ್ತು ವತೇ | ವಯಃ। Il ೩೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಕ್ಷ್ಮಯಾನಾನೋ*ಶ್ಲಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಗೆಚ್ಚಂತಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಅಶ್ಲಶ್ಚಶುಷೋಸಸಿ ಶೀಘ್ರಂ 
ಯಾಂತೀತ್ಯಕ್ಷ್ಞ್ಯಯಾವಾನಃ | ಯಾತೇ ರಾತೋ ಮಿನ್ನಿ ತಿ ವನಿಷ್‌ ॥ ಈನೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಸೇಣಾ- 
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ಈ ನ್‌್‌ ತಡ ತ್‌ 








Pa 


ಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಪತತೋ ಗಚ್ಛತೋ ಮರುತ ಆ ವಹಂತಿ | ಆನಯಂತಿ,। ಯದ್ವಾ! ಪತತ ಇತ್ಯಶ್ವಾ- 

ಇಂ ವಿಶೇಷಣಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ಪತತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ |! ಛಾಂದಸೋ ಸುಮಭಾವಃ | 8೦ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾತಾರೋ ವಿಧಾತಾರಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕ್ಷ ಯಾವಾನಃ-_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸ್ತುವತೇ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ವಯಃ.- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತಾರಃ- -ವಹಿಸುತ್ತಾ ಅಂಶರಿಶಕ್ಷೇಣ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಪತತಃ--ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂತಿ. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
' ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸ:ತ್ತಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(Their horses), quickly traversing (space), bear them travelling 
through the firmament, giving food to the worshipper. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಹ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವಶ್ಸಂದೋ ನ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| 
ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಲಿರೇ ಗ 4೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿ?! ಹಿ | ಜನಿ | ಪೂರ್ವಃ | ಛಂದಃ | ನ | ಸೂರಃ | ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| 
ತೇ! ಭಾನು5ಭಃ | ತಸ್ನಿರೇ! ೩೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಖಲ್ವ ರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೂವಣ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಾನಿ 1- 
ಅಜಾಯತ | ಜ್‌ ದಿನಾ | ಷಾ. ೩-೧-೬೧ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ಜ್ಲೇಶ್ಚಿ ಣಾದೇಶಃ ॥ ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಂದ ಉಪಚ್ಛಂದನೀಯಃ:ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ತದನಂತರಂ ಶೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಗಾ ಮರುತೋ ಸಕ್‌ ಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಥಿರೇ | ವಿನಿಧಮವತಿಷ್ಕ ತೇ | ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ ಹ್ಯಗ್ಗಿಃ 
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ತ್‌್‌. 


ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಲೂಯೆತೇ ಪಶ್ಚಾನ್ಮರುತಃ | ತದಪೇಕ್ಸಯಾ ಚೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರರ್ಥ್ಧರ್ಜ್ಚಯೋಃ ಕ್ರಮೇ- 
ಹಾಗ್ಲಿರ್ಮರುತಶ್ನ ಸ್ಲೂಯೆಂತೇ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ _ 


ಛಂದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಸೂರಃ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ_ಅಗ್ನಿಯಾದರೋ | 
ಅರ್ಚಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ । ಪೂರ್ವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಜಾನಿ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ತೇಮರುತ್ತುಗಳು | ಭಾನುಭಿಃ- -ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ತಸ್ಥಿ ರೇ-_-ಅವನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನಂತರ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ರಿಂತರು. 


English Translation 


Agni was born the first.among the gods, like the brilliant sun in 
splendour: then they (the Maruts) stood round in their radiance: 


-ಅಲಾಣ ಪ್ರಾ ಅ- 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರಿತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಧ್ವಂಸಾಖ್ಯಸ್ಕ ಕಾಣ್ವಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಏತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನಸ್ರ್ರ್ಯ- 
ಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ತಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಚೇ 
ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನತಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ | ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ್ಳೇಇಷ್ಕೇತತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ 
ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ8 ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ | ಆ, ೯-೧೧ | ಇತಿ !' ಚತುರ್ಥೇಃಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ ಆ ನೋ 


ವಿಶ್ವಾಭಿರಿತ್ಕಾಶ್ವಿನಸ್ಸೃಚಃ |, ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯವು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ | 
ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಕಣ್ರಗೋತ್ರದೆ ಸಧ್ವಂಸನೆಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
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ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನಸ್ತ್ರ ಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-.- ಆನೋ 
ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ರ್ಯೋ- 
ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ ಎನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ಏಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ಚಿನತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ. ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








ಬಾವ 
ಸೂಕ್ಕಲೆ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೮॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೨೩ u 
ಯಷಿ- -ಸಧ್ವ೦ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೪ 


೩ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 
| | 
ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರತ್ವಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುವಂ । 
| | | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಪಿಬತಂ ಸೋಮುಂ ಮಧು ॥ ೧॥ 
॥ ಪದನಠಃ॥ 


| | | 
ಆ] ನಃ! ವಿಶ್ವಾಭಿಃ। ಊತಿಇಭಿಃ | ಆಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ | 


| | i | 
ಡಸ್ರಾ I ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ೯ವರ್ತನೀ | ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವಶ್ನುವಾನೌ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರ್ಯಾಸ್ಟುವಂತೌ ಯದ್ವಾಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತ್‌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿ8 ಸರ್ವಾಭಿವಾಣ್ಯಪ್ತಾಭಿರ್ನೋತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ದಾತವ್ಯಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ತ್ಯಾ ಸ 
ಗಚತಂ್ಧ । ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸಾ ದರ್ಶನೀಯೆ9 ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ ವಾಶ ಇಂ: 
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ವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ ಹಿತರಮಣೀಯಾಚರಣ್‌ೌ ವಾ ಈದೃಶ್‌ೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮ- 
ವುಯಂ ಮಧು ಪಿಬತಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ |. ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ 1 ವಿಶ್ವಾಭಿಃ- -ಸಮಸ್ತವಾದೆ | 
ಊಹಶಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ. -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಗಚ್ಛತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ದಸ್ರಾ- -ಆಕರ್ಷೆಕವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳಪರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಸೋಮಮಯವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, Aswins, with all your protections: Dasras, riders in a 
golden chariot, drink the sweet Soma beverage. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ | 
I | 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ಕವೀ ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ನೂನಂ | ಯಾತಂ ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥೇನ | ಸೊರ್ಯೇ$ತೈಟಾ | 


] | | | 
ಭುಜೀ ಇತಿ । ಹಿರಣ್ಯ ೪ ಪೇಶಸಾ | ಕನೀ ಇತಿ |! ಗೆಂಭೀರ೯ಂಚಜೇತಸಾ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ.ಭುಜೀ ಹನಿಷಾಂ ಭೋಕ್ಕಾರ್‌ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರನ್ನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪಾಲಕೌ ವಾ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಲಂಕಾರ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯಾವಯುವ್‌ೌ ವಾ ಹೇ ಕನೀ 
ಹ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಸ್ತೋತವ್ಯೌ ವಾ ಹೇ ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯೆವದ್ಭಾಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ನೂನನುನಶ್ಯಮಸ್ಮಾನಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛೆತಂ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ಆ 


AAA AAA RAN AANRANAATNG 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಭುಜೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ! 
ಕವೀಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಗಂಭೀರಚೇತೆಸಾ—- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರೈತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ರಥೇನ-ರಥದೊಡನೆ | ನೂನಂ. 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವರ್ಕೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಖಂಡಿತ 


ವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Aswins;, partakers of sacrificial food, decorated with golden orna- 


ments, wise, and endowed with profound intellect, come verily in your 
chariot, invested with solar radiance. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | i | 
pS ಇನಿ ಲ್ಲಿ ೦ 
ಆ ಯಾತಂ ನಹುಷಸ್ಪ್ಸರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಾತ್ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


| | | 
ಪಿಬಾಥೋ ಅತ್ತಿನಾ ಮಧು ಕಣ್ತ್ವಾನಾಂ ಸವನೇ ಸುತಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| | lp el 
ಆ | ಯಾತಂ। ನಹುಷಃ | ಪರಿ| ಆ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸುವೃಕ್ತಿ$ಭಿಃ | 


ನಾರ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಡು ಕಣ್ಮಾನಾಂ | ಸವನೇ ಸುತಂ ' all 
ವ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಹುಷಸ್ಪರಿ | ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯಚ್ಚಾತ್ರ ತತ್ಸಂಬದ್ದೋ 
ಲೋಕೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಮಾನುಷಾತ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ | ಪರಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ ॥ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸುಪ್ರ ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿರ್ವಾ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 
ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾದಂತರಾ ಕ್ಷಾಂತಾನ್ಮಧ್ಯಮಾಲ್ಲೋಕಾದಸ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ವಾನಾಂ ಕ್‌ಣಸ್ತಿ- : 
ಗೋತ್ರಾಣಾಮುಸ್ಮಾಕಂ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೌ ಸುತಮಛಿಷುತಂ ಮಧು ಮಧುರಂ 


ಸೋಮಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪಿಜಾಥಃ | ಪಿಬತಂ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





|. ತ್ತ 


WN 8. 18.1.1.44:181ಓಉ.- 


ಅ. ೫. ಆ. ೮. ವ, ೨೫,] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಯಿತಾ 569 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
` (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸುವೃಕ್ತಭಿ-ನಮ್ಮು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟರಾಗಿ | ನೆಹುಷ- 
ಸ್ಪರಿ--ಮನುಸ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ (ಬಂದು) ! 
ಕಣ್ವ್ವಾನಾಂ- -ಕಣ್ವವಂಶೋಶ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ | ಸವನೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಮಧು 
ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಜಾಥಃ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ದೆಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಮಧುರ- 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Come from (the world of) man, come from the firmament, (attracted) 
by our pious praises; drink Aswins, the Soma offered at the sacrifice of 
the Kanwas: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 3 


| 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಾದಧಪ್ರಿಯಾ । 


ತೈ 


| 
೦ ಮಧು ॥೪॥ 


ಆ 


| 
8 ಕಣ್ವಸ್ಯ ವಾಮಿಹ ಸುಸಾವ ಸೋಮ 


1] 
(Cot 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ! ನಃ। ಯಾಕೆಂ | ದಿವಃ | ಪರಿ! ಆ| ಅಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ | ಅಧತಪ್ರಿಯಾ | 
| | 
ಪುತ್ರಃ | ಕಣ್ವಸ್ಯ | ನಾಂ| ಇಹ! ಸುಸಾವ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ೪ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿವಸ್ಪರಿ ದಿನೊಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ಲ್ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | 
SY 
ಪಂಚಮ್ಕಾಃ ಪರಾಪಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ! ಹೇ ಅಥಪ್ರಿಯಾಧೋಇಧಸ್ತಾವಸ್ಮಿಲ್ಲೋಸಕೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ | ಯದ್ವಾ | ಕಧಪ್ರಿಯಾ ॥ ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 
ಕಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ | ಹೇ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಅುತೆರಿಷ್ಷಾಷಸ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
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ನ್‌್‌ ಪ್‌ 





ಕಣ್ಣಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರ: ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ 
ಹೆ | ಅಭಿಸುಣೋತಿ | ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ದಿವಸ್ಪರಿ— ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಧಪ್ರಿಯಾ--ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಆ. -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ! ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ | ಕಣ್ವಸ್ಯ- 
ಕಣ್ವ ಯಸಷಿಯ | ಪುತ್ರಃ-_ಪುಶ್ರನು | ಸೋಮ್ಯುಂ-- ಸೋಮಮಯವಾದ | ಇರು ಸ್‌ 
ಇಮ್ಮಿಬ್ಬರಕ್ನು ಡ್ವೀತಿಸಿ | ಸುಷಾವ-_ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. 


4 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಪೃಥಿ ಯನ್ನು 
ತಿಸತಕ್ಕ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖುಷಹಿಯ ಪುತ್ರನು 
ವಿಮ್ಮಬ್ರರನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಸೋಮಮಯವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Come to us from above the heaven; you who love the (world) below, 
(come) from the firmament; the son of Kanwa has here poured forth for 


you the sweet Soma libation- 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | (ರಾ ತ॥ | 
ಆ ನೋ ಯಾತಮುಪಶ್ರುತೃತ್ತಿನಾ ಸೋವಂಫಪೀತಯೇ । 


ಹಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧನಾ ಪ್ರ ಕವೀ ಧೀತಿಭಿರ್ನರಾ ॥ ೫॥ 


10 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ| ನಃ। ಯಾತಂ | ಉಪ ಶ್ರುತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸೋಮ sಪೀತಯೋ | 


| 
ಸ್ವಾಹಾ । ಸ್ತೊ (ಸ್ಯ ವರ್ಧನಾ | ಪ್ರ | ಕವೀ ಇತಿ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ನರಾ Il ೫ Il 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನೋಸ್ಮಾಕಮುಪಕ್ರು ತಿ। ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ಉಪಗತಾ 
ಶ್ರುದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸಿ ನ್ಯಜ್ಞೆ € ಸೋನುಪೀತಯೋ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ! ಹೇ ವರ್ಧನಾ 
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ಕ್ಸ್‌ 








ವರ್ಧನ್‌ ಕವೀ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಾವಶ್ವಿನಾ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೌ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟ್‌ ಸಂತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇತಿ ವಾಜ್ದಾಮ | ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತೌ ವಾಚಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ 
ಪ್ರನರ್ಧಕೌ ಭನತಂ | ತಥಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಷ್ಟುಶ್ಚ ಪ್ರವರ್ಧಕಾ 
ಭವನತಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾದೀನ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನಿ | ಹೇ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೌ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಹೇ ಪ್ರವರ್ಧನಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಕವೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಧೀತಿಭಿ- 
ರ್ಬುದ್ಧಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈೈ8 ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸೋಮಸಾನಾಯಾ 
ಯಾತನಿತ್ಯೇಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಲೇ ಧೀತಿಭಿರಿತ್ಯಪರಾಂಗವತ್ತ್ವ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತವ್ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ವರ್ಧನಾ- ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ಕನೀ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಕಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಹಾ-- 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಸ್ತೋಮಸ್ಯಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ 
ಕಾರಣರೂ | ನರಾ- -ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧೀತಿಭಿ8 ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉಪಶ್ರುತಿ. -ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸೋಮಪೀತಯೇ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂ- ದಯಮಾಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವ 


ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಟವರೂ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ಮುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು  ಹೊಂದುವವರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 


Engalish Translation 


Come, Aswins, to drink the Soma at our sacrifice, you who are 
praised (by him) (and honoured) by his pious acts, benefactors of the 


worshipper, sages and leaders of rites. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಯಷಯೋ ಜುಹೂರೆೇಆವಸೇ ನರಾ ಟ 


| | | 
ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗತಮತಿಪೇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಮ ॥ ೬ ॥ 
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ಮಾಯಿ ಯಯ ದದ 








॥ ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 
] 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ವಾಂ | ಪುರಾ | ಹುಷಯಃ | ಜಹೂರೇ ।: ಅನಸೇ | ನರಾ | 


| 
ಆ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗತಂ | ಉಪ | ಇಮಾಂ | ಸು5ಸ್ಮುತಿಂ | ಮಮ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾ ರಾವಶ್ಚಿನೌ ಯಜ್ಜಿ ದ್ಧಿ ಯದಾ ಖಲು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲ 
ಖುಷಯೋತತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಃ ಸೊ SE ರಶ್ಷಣಾಯ.ಜುಹೂರೇ ಜುಹುವಿಕೇ ಸ್ತುತಿ 
ಭರಾಹ್ಟಯೆನ್‌ ॥ ಹ್ಟ ಯತೇರ್ಲಿಟ್ಯೆ ಭ್ಯ ಸ್ತ ಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಇರಯೋ ರ 
ಇತಿ ರೇಭಾವಃ ॥ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ರಿ ಕವ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ |! ಆಗತವಂತಾ ಸ ಸ್ಕಃ 1 ಅತೋ 
ಮನು ಮಧದೀಯಾಮಿಮಾಂ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸು ಕ ಗತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛ ತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ- -ನೇತ್ಛ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ | 
ಯಜಚ್ಛೆ ದ್ಧಿ. .ಯಾವ ಯಾವ ಡ್‌ ಯುಷಯಃಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅವಸೇ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜುಹೂರೇ- _ಕರೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ | ಆ ಯಾತಂ- ನೀವು ಬಂದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಶಿ ಸನಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ- ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ಉಪ--ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿ 
ನಾಗ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ ನೀವು ಬಂದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನನ್ನಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of rites, when the Rishis formerly invoked you for protec- 
tion, you came; so now, Aswins) come at my devout praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ನಕ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧ್ಯಾ ನೋ ಗಂತಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಾ | 


2 


ಧೀಭಿವ ಸತ್ಸು ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸೆ ್ರೀಮೇಭಿರ್ಹವನಕ್ರುತಾ nal 
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OEY Sad 





Pa’ ಾ 





॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
i 
ದಿನಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಕೋಚನಾತ್‌| ಅಧಿ! ಆ! ನಃ! ಗಂತೆಂ | ಸ್ವಃ್‌ನಿದಾ | 
| 
ಧೀಭಿಃ | ವತ್ಸ$ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಹವನ8ಶ್ರುತಾ ॥೭೩॥ 


॥ ಸಾೌ'ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಸ್ಪರ್ವಿದಾ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಲಂಭಯಿತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ದಿವಶ್ಚಿದ್ಮ್ಯು- 
ಲೋಕಾಚ್ಚ ರೋಚೆನಾದಧಿ ರೋಚಮಾನಾದಂತರಿಸ್ಷಾಚ್ಛೆ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 
ಪೂರ್ವವದಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕಃ ॥ ಹೇ ವತ್ಸಪ್ರಚೇತಸಾ ವತ್ಸೇ ಸ್ತೋತರಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ್‌ I 
ಯದ್ವಾ | ವತ್ಸಂ ನಿನಾಸಕಂ ನೇದಿತವ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಯೋಸ್ತಾ ತಥೋಕ್ತ್‌! 
ತೌ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿರ್ಬೂದ್ಧಿಭಿಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ಹನನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಂಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರೌ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ )ರಸ್ಮತ್ಛೃತೈರ್ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಸಂತಾ 
ವಾಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ನಿದಾ- -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಕೋಚನಾದಧಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆಂತಂ-ದಯೆ 
ಮಾಡಿರಿ | ವತ್ಸ ಪ್ರ ಜೇತಸಾ--ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ .ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ (ಕವನ ಕತಾ 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ8- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲೀನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುನ್ಹಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Familiar with heaven, come to us from the sky, ox from above the 
bright (firmament): favourably inclined to the worshipper, (come), induced 
by his pious acts; hearers of invocations (come; induced) by our praises: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ'೨.ಸೂ.೮ 


ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಸ 





8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
13 | 
. ಮನ್ಯೇ ಷರ್ಯಾಸತೇಸ್ಮತ್ಸೊೋಮೇಭಿರತ್ತಿನಾ । 


| | | 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ವಾಮೃಷಿರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ವತ್ಸೋ ಅವೀವೃಢೆತ್‌ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
೦ | ಅನ್ಯೇ | ಪರಿ | ಆಸತೇ | ಅಸ್ಮರ್ತ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ। ಅಶ್ಚಿನಾ | 
| 
ಪುತ್ರಃ | ಕಣ್ವಸ್ಯ | ವಾಂ | ಯುಷಿಃ | ಗೀ85ಭಿಃ | ವತ್ಸಃ 1 ಅನೀವೃಧರ ಅಗ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 
ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋನ್ಯೇ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ: ಸ್ತೋಶ್ರೈರಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ದೇವ್‌ 
ಕಿಂ ಪರ್ಯಾಸಶೇ | ಅಸ್ಮದ್ಧ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಕೇ5ಪೃಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಣ್ವಸ್ಯರ್ಷೆೇಃ 
ಪುತ್ರ ಯನಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ವತ್ಸೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮವೀವೃಧತ್‌ | 
ಅವರ್ಧಯತ* ॥ 


ೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇ ಬೇರೆ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು |! ಸೊ್ಕೋಮೇಭಿಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಕಂ ಪರ್ಯಾಸತೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬಲ್ಲರೇ? | 
ಕಣ್ಣಸ್ಯ--ಕಣ್ಟಖಹಿಯ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನೂ | ಯುಸಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ | ವತ್ಸಃ8- -ವತ್ಸಖುಹಿಯು | 
ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ವಾಂ -ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವೀವೃಧತ್‌ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸ 
ಬಲ್ಲರು? ಕಣ್ವ್ಣಯಹಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ವತ್ಸಯಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


What others than ourselves adore the Aswins with praises? The 


Rishi Vatsa, the son of Kanwa, has magnified you with hymns: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾನಸೇ;ಹ್ವ ತ್ಸೊ ಫೀಮೇಭಿರತ್ವಿನಾ | 
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| | | 
ಅರಿಪ್ರಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ತಾ ನೋ ಭೂತಂ ಮಯೋಜಭುವಾ ॥೯1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ 1 ವಾಂ! ವಿಪ್ರಃ । ಇಹ | ಅವಸೇ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ! 
| | | 
ಅರಿಪ್ರಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌sತಮಾ | ತಾ| ನಃ! ಭೂತಂ-| ಮಯೆಃ$sಭುವಾ | ೯ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತೇಹಾಸ್ಮಿ ಸ್ಯಾ ಗೇಳವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಕೋಮೇ.-- 
ಭಿ: ಸ್ಫೋಶ್ರೈರ್ವಾಂ ಯುವಾಮಾಹ್ಹ್ವತ್‌ | ಆಹೂತವಾನ್‌ ॥ ಹ್ವಯತೇರ್ಲುಜು ಲಿಪಿಸಿಚಿಹ್ಹಶ್ಹೇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ ಹೇ ಅರಿಪ್ರಾ | ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಷಾಪನಾಮ | ಅಪಾಪೌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತೃತಮೌ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶಾ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ 
ಯಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವತೆಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ ಈ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ 1 ಅವಸೇ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಅಹ್ರತ್‌ 
ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅರಿಪ್ರಾ- -ಪಾಸರಹಿತರೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ನಃ--ನಮಗೆ |! ಮಯೋಭುವಾ- -ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ |! ಭೂತಂ- ಆಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


eC 


ಎ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ 
ದಿದ್ದಾ 


© 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ ನೆ. ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 


Cl 


ಅಶಿ 
ನ್ವ 
ಮ 
w 


English Translation 


The wise adorer invokes you hither with praises, Aswins, for 


protection: sinless, utter destroyers of enemies) be to us the sources of 
felicity. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
- ಆ ಯದ್ವಾಂ ಯೋಷಣಾ ರಥಮತಿಷ್ಠದ್ವಾಜಿನೀವಸೂ |" 
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ಯ ಯ ಯ ಈ 











ಲ 


ವಿಶ್ರಾನ್ಯಪ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಪ್ರ ಧಿ ಧೀತಾನ್ಯಗಚ್ಛ ತಂ ೧೦ ॥ 
॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| \ 
ಆ |! ಯತ್‌ | ಮಾಂ | ಯೋಷಣಾ | ರಥಂ | ಅತಿಷ್ಕ ತ್‌ | ವಾ ಜೆನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ$- 
ವಸೂ | 


| 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ಪ ಸ್ರ. | ಧೀತಾನಿ | ಅಗಚ್ಛತಂ | oc Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹವಿಷ್ಮತೀ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಾಂಶ- 
ಲಕ್ಷಣಧನಾವಶ್ರಿನ್‌ ಯೋಷಣಾ ಯೋಷಿತ್ಸೂರ್ಯಾಜಿಧಾವನೇನ ಪವ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸತೀ ವಾಂ 
ಯುನಯೋ ರಥಂ ಯದ್ಯದಾತಿಷ್ಕತ* ` ಆಸ್ಥಿ ತವತೀ ಆರೂಢವತೀ ತದಾ ಹೇ ಅಶ್ಮಿನಾ ri ನೌ ಯೊುವಂ 
ಯುವಾಂ ಧೀತಾನಿ ಧ್ಯಾತಾನ್ಯಭಿಲನಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛ ತಂ | ಪತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | 
ಜನು ಸತಾನಸೂಾಕ್ಯಾ ದೇವಿಯು | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ! ರಥಂ-ರಥವನ್ನು | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಆ ಅತಿಷ್ಕತ್‌. - 
ತ್ತಿ ಕುಳಿತಳೋ (ಆಗ) | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- -ನೀವು | ಧೀತಾನಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ 

ಅಸೆ ವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ_- ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಅಗಚ್ಛ ತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 


A 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇವಿಯು ಥಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳೋ ಆಗ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಕಲ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 
English Translation 


Affluent in sacrifices, when the maiden (Surya) mounted your 
chariot, then, Aswins, you obtained all your desires. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ; 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 


3 ಶ್ಲ 
ವತ್ಸೋ ವಾಂ ಮಧುಮಂದ್ವ ಚೋತಶಂಸೀತ್ಕಾವ್ಯಃ ಕವಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 
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ಮ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸಾ ದಾ. 





PN ದ್‌ |. ದ್‌್‌ ಪೌ ದ್‌್‌ ದಾ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅತಃ | ಸಹಸ್ರಇನಿರ್ನಿಜಾ | ರಥೇನ | ಆ |-ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| 
ವತ್ಪಃ| ವಾಂ! ಮಧು5ಮತ್‌ | ವಚಃ | ಅಶಂಸೀತ್‌ | ಕಾವ್ಯಃ | ಕವಿಃ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರ ವರ್ತೇಥೇ ಅತೋ ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್ಸಹಸ್ರ- 
ನಿರ್ಣಿಜಾ | ನಿರ್ಣೆಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸ್ವರ್ಣಮಯುತಯಾ ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಂಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಕಾವ್ಯಃ ಕವೇಃ ಪುತ್ರ: ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ವತ್ಸ ಯನಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯ್ಮಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ವಚೋ ವಚನಮುಕ್ಸ ಮಶಂಸೀತ್‌ | ಶಂಸಿತ- 
ವಾನ್‌ | ಯತ ಏನಮತ ಆಗಚ್ಛೆ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಯಾನ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) | ಅತಃ 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ರಥೇನ--ರಥ 
ದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಕಾವ್ಯಃ- -ಕವಿಪುತ್ರನೂ | ಕವಿಃ -ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ವತ್ಸಃ--ವತ್ಸನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಮಧುಮುತ- -ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ | ವಚ... 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟನ್ನು | ಅಶಂಸೀತ್‌- -ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಕನಿಪುತ್ರನೂ ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ವತ್ಸನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


From wheresoever (you may be) come, Aswins, with your thousand- 


fold diversified chariot: the sage Vatsa, the son of Kavi, has addressed 
you with sweet words. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


: ಪುರುವ | | ; 
' ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ ಮನೋತರಾ ರಯಿಾಣಾಂ | 


Le Vol. 23 ] 
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ಇ 
ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಭಗ 





| 
ಸ್ತೋವಂಂ ಮೇ ಅತ್ತಿನಾವಿಮಮಭಿ ವಹ್ಟೀ ಅನೂಷಾತಾಂ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಪುರು;sಮಂದ್ರಾ | ಪುರೂವಸೂ ಇತಿ ಪುರುsವಸೂ |! ಮನೋತರಾ | ರಯಿಾಣಾಂ | 
| | | 
ಸ್ತೋಮಂ | ಮೇ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇಮಂ | ಅಭಿ | ವಹ್ನೀ ಇತಿ | ಅನೂಷಾತಾಂ ॥ ೧೨ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 9 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಬಹುಮದಾೌ ಬಹುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯೌ ವಾ ಪುರೂನಸೂ ಬಹುಧನ್‌ಾ 
ಬಹೂನಾಂ ನಿವಾಸಕಾ ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಧೆನಾನಾಂ ಮನೋತರಾ ಮಂತಾರ್‌ ದಾತಾರ್‌ೌ | ಮನ್ಯತೇ- 
ಸ್ತೃಚೆ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ತಾದ್ರೂಷಸಿದ್ದಿಃ | ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ರೈಶಬ್ದಾನ್ನಾಮ ಉದಾತ್ತತಶ್ವಂ ॥ 
ವಹ್ನೀ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೋಢಾರ್‌ ಈದೃಶಾವಶ್ವಿನೌ ಮೇ ಮನೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ಲೋತ್ರ- 
ಮಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ಸ್ಕುತಮಿತಿ ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಾತಾಂ ॥ ಣು ಸ್ತುತೌ॥ ಯವ್ವಾ | ನುವತಿರತ್ತ 
ಶ್ರವಣಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಾನಶ್ರೌಷ್ಟಾಂ ॥ j 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಮುಂದ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ" ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುವಸೂ.- ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ರಯಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ | ಮನೋತರಾದಾತೃಗಳೂ | ವಹ್ನೀ--ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಇಮಂ ಸ್ಲೋಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ-- ಸೇವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತೃ 
ಗಳೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Delighters of many, abounding in wealth, bestowers of riches, 


Aswins, sustainers of all, approve of this my adoration- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನನೋ ವಿಶ್ವಾನೈತ್ವಿನಾ ಧತ್ತಂ ರಾಧಾಂಸ್ಕಹ್ರಯಾ | 
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| | ವ | 
ಕೃತಂ ನ ಯತ್ತಿಯಾನತೋ ಮಾ ನೋ ರೀರಧತಂ ನಿದೇ ॥ ೧೩॥ 


॥' ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | 
ಆ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ_| ಧತ್ತಂ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯಾ | 
ಸ ir 
ಕೃತಂ! ನ|। ಯತ್ತಿಯು€ವತಃ1 ಮಾ| ನಃ । ರೀರಧತಂ | ನಿದೇ | ೧೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 5 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಅಹ್ರಯಾಹ್ರಯಾಣ್ಯಹ್ರೀತಿಕರಣಾನ್ಯಲಜ್ಜಾಹೇತೂನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧತ್ತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಅಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮ್ಮಾನೈತ್ರಿ- 
ಯಾವತಃ | ಖುತೌ ಕಾಲೇ ಭವಂ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನರೂಪಂ ಕರ್ವ ಯತ್ತಿಯೆಂ | ತದ್ವತಃ ಕುರುತಂ | 
ತಥಾ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ನಿಂದಕಾಯ ವಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತಂ | ಮಾ ವಶಂ ನೈಷ್ಟಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹ್ರಯೆನಾ-ಲಜ್ಞಾ ಯುತವಾದೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 1 
ವಿಶ್ವಾನಿ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ರಾದಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು 1 ನಃ ನಮಗೆ 1 ಆ ಧೆತ್ತಂ ಕೊಡಿರಿ | ಸೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಯುತ್ತಿಯಾವೆತಃ- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ ಮಾಡಿರಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದೇ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ನಿಂದಿಸುವನನಿಗೆ | ಮಾ ರೀರಧತಂ- -ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಲಜ್ಜಾ ಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನ 


ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸು 
ವವನಿಗೆ ನಾವು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 


Grant us, Aswins, all riches that may not bring us shame, make us 
the begetters of progeny in due season, subject us not to reproach. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
15; | ! 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಲೋ ಅಧ್ಯಂಬರೇ ! 


| 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ಚಿನಾ 1 ೧೪ ॥ 
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ಇತ್‌ 





ಗ್‌ 





೫ ಪದಪಾ ಥಃ ॥ 


re 


| | 
ಯತ್‌ | ನಾ್‌್‌ತ್ಯಾ | ಪರಾ€ವತಿ |! ಯತ್‌ | ವಾ ಸ್ಸೃಃ | ಅಧಿ | ಅಂಬರೇ | 


il | 
ಅತಃ | ಸಹಸ್ಪ$ನಿರ್ನಿಜಾ | ರಥೇನ | ಆ! ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವ್‌ೌ ವಾಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ಯದಿ ಪರಾ- 
ವತಿ ಮೂರದೇಶೇ ಸ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಂಬರೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮೀಪೇ ಸ್ಥಃ ಭವಥಃ | 
ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ ॥ ಅತೊಃ5ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸಾನಾತ್ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ಬಹುವಿಧರೂಪೇಣ 
ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆಗಚ್ಛತಂ || 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. I 
ನಾಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪರಾವತಿ._ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ- ಅಥವಾ | ಅಂಬರೇ ಅಧಿ. -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅತಃ ಂತಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ-- ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ. -ರಧದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅರ್ನೆಕವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು 


ಸ್ನ ಹೊಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ 
ರಥದೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Nasatyas, you be far off, or whether you be nigh, come 
from thence with your thousandfold diversified chariot: 


1 'ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ ॥ 
| | ಫೆ 
ಯೋ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವೃಷಿರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ವತ್ಸೋ ಅವೀವೃಧತ್‌ | 


| Me | 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಜಮಿಷಂ ಧತ್ತಂ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ॥ ೧೫ ॥ 
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ಎನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಜ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಎಂ | I 
ಯಃ | ವಾಂ | ನಾಸತ್ಯೌ | ME | ಗೀಃಭಿಃ | ವತ್ಸ: 1 ಅವೀವೃಧತ್‌ | 
| 
ತಸ ಎ | ಸಹಸ್ತ ಕ್ರ೯ನಿರ್ನಿಜಂ | ಇಷು | ಧತ್ತಂ ola ಧೃತುಕ್ಷೂ ತಂ ॥ ೧೫ ॥ 


॥. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ On 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯೋ ವತ್ಸಾಖ್ಯ ಯುಷಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಜಂ ಸ್ತುತಿಭಿರವೀವೃಧತ್‌ ಅವರ್ಧ- 
ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಯಷಯೇ ಸಹಸ್ರಫಿರ್ಜೆಜಂ ಬಹುವಿಧರೂಪಂ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ಫೃತಂ ಕ್ಲರಂತೀಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಧಶ್ತಂ। ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ v 


ನಾಸತ್ಕೌ-- ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ವತ್ಸಃ- -ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ | 0208 
ಯಖಯುನಿಃ8--ಯಾವ ಖುಹಿಯು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು. | ಗೀರ್ಥಿ8- -ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ-। ಅವೀವೃಧತ್‌ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತಸ್ಮ್ರೈಆ ಯಸಿಗೆ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಫೃತಶ್ಚ್ಹುತಂ-_. 
ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
“ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವತ್ಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಯಾವ ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಖುಸಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಕೊಡಿರಿ. 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊ | 
English Translation 


Give, 71೩5೩7೩5, food of many kinds dripping with. butter to him, 
the Rishi Vatsa, who has magnified you both with hymns 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಫೃತತಶ್ಚುತಮತ್ವಿನಾ ಯಚ್ಛೆತಂ ಯಂನಂ ! 


i | | | 
ಯೋ ವಾಂ ಸುಮ್ಮ್ನಾಯ ತುಷ್ಪವದ್ವಸೂಯಾದ್ದಾನುನಸ್ಸ್ಪತೀ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಅಸ್ತೈ | ಊರ್ಜಂ! ಫೈತಶ್ಚುತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಯೆಚ್ಛೆತ3ಂ1 ಯುವಂ ! 
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| | 
ಯಃ | ಮಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ | ತುಸ್ತವತ್‌ | ವಸು5sಯಾತ್‌ | ದಾನುನ 


| ಪತೀ ಇತ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಅಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಫೃತಶ್ಹುತಂ ಫೃತಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಾಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರೆ- 

ಮನ್ನರಸಂ ವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ | ಹೇ ದಾನುನಸ್ಪತೀ ದಾನಸ್ಕಾಧಿಪತೀ ವಾಂ 


ಯುವಾಂ ಸುಮ್ನಾಯೆಂ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಯಸ್ತುಷ್ಟವತ್‌ ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ವಸೂಯಾತ್‌ ವಸು ಧನ. 
ನತಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯನ್ವಂಯಃ ॥॥ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನುನಸ್ಸತೀ-ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುಮ್ನಾಯ-ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಃ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ತಂಷ್ಟವತ್‌--ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | 
ಯ- ಯಾರು. | ವಸೂಯೆತ್‌ಧನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಮೈ-ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
| 


ಫೃತಶು ತಂ- ಫೈತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಊರ್ಜಂ- -ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನರ 
ಯುವಂ--ನೀವು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಂ ಕೊಡಿರಿ. 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಯಾವ ಸ್ತುಶತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮ; ಕ ಸುತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಫೈತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸ 
ತಕ್ಟದ್ಧೂ, ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Give, Aswins, invigorating food, dripping with butter, to him who 
praises you, the lords of liberality, to obtain happiness; who desires 


afMuence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 
ಮಿ — 
ಆ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪುರುಭುಜಾ ! 


| ; | ಬು! 
ಕೃತಂ ನಃ ಸುತ್ರಿಯೋ ನರೇಮಾ ದಾತಮಭಿಷ್ಟಯೇ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


ಎ | 
ಆ1ನಃ।ಗಂತಂ!।ರಿಶಾದಸಾ।| ಇವುಂ | ಸೋಮಂ | ಪುರು5ಭುಜಾ | 
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ಮೌನ್‌ ಇತ ಗಡ್‌ ಉಫ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ನ ಗ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಆತ್‌ 





ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಇತ್‌ ಈ 


| | | 
ಕೃತಂ | ನಃ | ಸುೀಶ್ರಿಯಃ | ನರಾ | ಇಮಾ | ದಾತಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ Il ೧೭ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ನಿರಸಿತಾರ್‌' ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರ್‌ೌ 
ಭಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಪುರು ಸುಜಾ ಬಹುಲಸ್ಯ ಹವಿಷೋ .ಭೋಕ್ತಾರ್‌ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ವಾ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಸ್ಫ್ಕೋಮಂಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಗಂತಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರೌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುಶ್ರಿಯಃ ಸುಶಿ ಪ್ರೀಕಾಇಗಿಣ್ಬಾ ೀಭನಯಾ ಸಂಪದಾ ಯಂಕ್ಹಾನ್‌ ಕೃತಂ | 
ಕುರುತಂ |! ತದರ್ಥಮಿಮೇಮಾನಿ ಪುರೋ ರೂ“ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯಭಿಷ್ಟ ಸಾ ಯೊ 


ದಾತಂ | ದತ್ತಂ ॥ ದದಾತೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರಿಶಾದಸಾ- -ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಭು೭ಇ-ಅನೇಕಂಗೆ ಪಾಲಕರೂ 
ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ8- -ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಸ್ತೊ (ಮಂ ಈ ಸ್ಕೋತ್ರಕೆ ತ್ರಕ್ಟೈೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ 
ಗಂತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಶ್ರಿಯಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ದು ಕ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಕ್ರತಂ- -ಮಾಡಿರಿ | ಇಮಾ. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಸಂಪತ್ತು 


ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕೃನುಗುಣವಾಗಿ | ದಾತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಪ್ಸೆ ಅತಿ ಿನೀಡೇ ವತೆಗಳ್ಳೇೊ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕ ಪೈ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ಫೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 


ತ್ಹ ಈ 
ಜ್ರ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ, ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


English Translation 


Confounders of the malignant, partakers of many (oblations), come 
to this our adoration ; render us prosperous, leaders (of rites); give these 
(good things of earth) to our desires. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ । 


ರಾಜಂತಾವಧ್ವರಾಣಾಮಂತ್ತಿನಾ ಯಾವಮುಹೂತಿಷು ॥ ೧೮ ॥ 
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NNN NNN NN RN ಹ ಗ ಗ. 
ಸ್ಟಫ್‌ ಗಾ? ಸ ಸ್‌, ಇನ್‌ ಒಫ್‌, 








ಗ್‌ ನ್‌್‌ 





೪ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


«| 
ಆ | ವಾಂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾಃ | ಆಹೂಷತ | 


| | | | 
ರಾಜಂತೌ | ಆಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಯಾಮಹೂತಿಷು | ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿ ನ್‌ ಯಾಮಹೂತಿಷು ಯಾಮಾನಾಂ ಯಾತ್ಮಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಾತಿ- 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇಷು ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞಾ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಷಯೋಂಧ್ವ- 
ರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಾಜಂತಾವೀಶ್ವರೌ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇನಾನಾ- 


ಆಜಾ ಹಾ 


ಮಧ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಮಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಈದೃಶ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮಾಹೂಷತ | ಆಹ್ವಯನ | ಅಸ್ತುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಶಯ ॥ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಊತಿಭಿಃ_ _ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಅಹೂಸಷತ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಕ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಯಷಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರರಾದೆ 


೧೧ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translatian 


The Priyamedhas at the sacrifices to the gods invoke you, Aswins, 


who rule over religious rites, together with your protections. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ೪ 


| | 
ಆ ನೋ ಗಂತೆಂ ಮಯೋಭುವಾತ್ತಿನಾ ಶಂಭುವಾ ಯುವಂ | 


| | Ite 
ಯೋ ವಾಂ ವಿಷನ್ಯೂ ಧೀತಿಭರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ವತ್ಸೋ ಅವೀವೃಢತ್‌ ॥ 


ಸ 
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ಮ ಬ ಬ ಬ ಬ ದು ಬದು ಬಾ ಊತ ಬ ಜಿ ಬಿ ಬ ಥು ಬುಡನ ಒಬ ನಾ ಒಬ ಉಪ್ರ ಮಾನಾ ಜಿ ಭು ಭಾ ಮಾ ಬಾ ಛು ಮಾ ಚ ಸ ಐ ನ್‌್‌ ಬದು ಬು ಡಿ ಮಡಯ ಯಡಿ ಮಚ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಫಗ ದ್‌್‌ ಭೌ. ಫರಾ ಫಸ ಪರಾ ಫದ ಫರಾ ನ್‌್‌: 





8 ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| ] | 
ಆ! ನಃ। ಗಂತಂ। ಮಯೆಃಭುವಾ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಂ5sಭುವಾ | ಯುವಂ i 


| ] 
ಯಃ | ಮಾಂ ನಿಸನ್ಯೂ ಇತಿ | ಧೀತಿಇಬ8 | ಗೀ89ಭಿಃ | ವತ್ಸಃ। ಅನೀವೃಧತ್‌ 1 ೧೯॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಮಯೋಜಭುವಾ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಂಯಂತಾರೌ ಶಂಭುವಾ ರೋಗಾ-- 
ಣಾಂ ಶಮಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ವಿಪನ್ಯೂ 
ಸ್ಮುತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಯೋ ವತ್ಸಃ ಸ್ತಾೋತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮೂಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈರ್ಗೀರ್ಭಿ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾನೀವೃಧತ್‌ ಅವರ್ಧಯತ್‌ ತಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಚಭುವಾ- -ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ | ಶಂಭುವಾ--ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯು ವಂ ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಆ ಗಂತಂ--ದಯವಾಾಡಿರಿ | 
ವಿಷನ್ಯೂ-- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ | ವರ್ಸ್ಸಃ--ವತ್ಸನು | 


ಹ 
AS ನ 


ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೀತಿಭಿ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥಿ£- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅವೀವೃಥತ್‌-- 
ಹ ೨ಜಿ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರೋ (ಅಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖಸೆಂಪಾದಕರೂ, ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 


ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ ವತ್ಸನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English translation 


Come to us, Aswins, sources of happiness, sources of health; (come) 
adorable (Aswins), to that Vatsa, who has magnified you with sacrifices 
and with praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಶಂ ದಶವ್ರಜಂ ! 


| | | | 
ಯಾಜಭಿರ್ಗೋಶರ್ಯಮಾವತಂ ತಾಭಿರನ್ನೋವತಂ ನರಾ ॥ ೨೦ ॥ 
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ಇನ್‌ ಇನ್‌ 
ಗಡ್‌ ಒಬ ಎ ಇದ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ಒಡ್‌' ಇತ್‌" ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌" ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಒರ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಎಡ್‌ ಬ. ದ್‌ ಆ ಇದ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌' ಈ 
ps 


॥ ಪೆಡೆಸಾಠಃ ॥ 
Ss (ಫಊಹ [; ಈ || ಜಟ! 
ಧಾ! | ಕಣ್ವಂ|1 ಮೇಧ$ಅತಿಥಧಿಂ |! ಯಾಭಿಃ | ವಶಂ ! ದಶಇವ್ರಜಂ | 


| | 
ಯಾಭಿಃ | ಗೋಶರ್ಯಂ |! ಆವತಂ' ತಾಭಃ ನಃ | ಅನತಂ | ನರಾ | ೨೦ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಕಣ್ವಮೃಷಿಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಚಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ 
ವಶಮೇತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಂ ಚಾವತಂ | ಯಾಭಿಕ್ಸ ಗೋಶರ್ಯಂ | ಶೀರ್ಣಾ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಗೋಶರ್ಯಃ 
ಶಯ | ಜ್ರ ಚಾಮ್ನಾ ತಂ। ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ! 
೪೫೨. ೧.೧೧೬.೨೨ | ಇತಿ | ಈದೃಶಂ ಗೋಶರ್ಯಂ ಶಯುಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ 
ತಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋ8$ಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯಾಭಿ8- -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕಣ್ವಂ- -(ಯಷಿಗಳಾದ) ಕಣ್ವನನ್ನೂ | 


ದಶವ್ರ%೧- ದಶವ್ರಜನನ್ನೂ | ' ಮೇಧಾತಿಥಿಂ- -ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ |! ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಯಾಭಿೀ 

ಯಾವ ರಕಣೆಗಳಿಂದೆ | ವಶಂ--ನಶನೆಂಬ ಖುಹಿ.ಯನ್ನು ರಶ್ಷಿಸಿದಿ ದಿರೋ | ಯಾಭಿಃ-ಯಾವ ರಕ್ಷ ಣೆಗಳಿಂದ | 

ಗೋಲಿ — ಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ನರಾ_ನೇ (ಶೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅಶಿ ನಿಗಳೇ | ತಾಭಿಃ--- 
ರಕಿಸಿರಿ 


ನ ».3 JY ಇಗ ಹೊತ ಮ 
ಆಲ್ಲಾ ಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ ಕ್ಸಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅ ಅಶ್ವಿನಿ ರೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ತ ಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಖಸಿಗಳಾದ ಕಣ ನನ್ನೂ ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ; 


ದ್‌ ನ; 
ದಶವ್ರ: ನೆನ್ನೊ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ ಕಣೆಗಳಿಂದ ವಶಖುಹಿ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತುಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಿರ್ಯೊ ತಗೆ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶನಿಗಳೇ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ತ ಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Leaders (of rites), protect us with those protections with which you 
hive protected Kanwa and Medhatithi, Vasa and Dasavraja; with 
Ww’: you have protected Gosharya; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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|__| NNN NNN ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಇತ್‌ ಬಡ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಉಫ್‌ ಗತ ಅ ಇಳ ಇತ್‌ ಇಮ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌'ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಲ ಫ್‌ಡ, 





ತ್‌್‌ ಜ್‌ 





॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
_ | I i 
ಯಾಭಿಃ | ನರಾ | ತ್ರಸದ ದೆಸ್ಕುಂ | ಆಷತಂ | ಕೃತೆ ಶ್ರೀ | ಧನೇ | 


ತಾಭಿ8 | ಸು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರ | ಅವತಂ | ರಾರ ಯೇ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಧನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೀ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯೇ ಸತಿ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುರುಕುತ್ಸಪುತ್ರಮೃಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸು 
ಸುಷ್ಮೃಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ 
ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಧನೇ--ಧನಸಂಪತ್ತು | ಕೃತ್ತ್ಯೇ--ಹೊಂದಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ಶ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ ರಕ್ಸಣೆಗಳೊಡನೆ 1 
ಆವತಂ- -ಕಾಪಾಡಿದರೋ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾಭಿ8--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ ಕಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ p 


ಸು ಅತಿಶಯರಾಗಿ 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಸಾತಯೇ- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತ ತ ಪಡೆಯಲು | 
ಪ್ರಾವತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನು ಯಾವ ರಕ ಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತೆನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


(And) with which, leaders (of rites) you protected Trasadasyu 
when wealth was to be acquired: you, with the same graciously protect 
us, Aswins, for the acquirement of food. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ`ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ :ಸುವ ಸೃಕ್ತಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ರತಿ ನಾ! 


|! | 
ಪುರುತ್ರಾ ನೃತ್ರಹೆಂತಮಾ ತಾ ನೋ ಭೂತಂ ಪುರು ುಸ್ಪೃಹ ಹಾ ॥೨೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಕ | al 
ಪ್ರ! ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಸು5ವ 5ವೃಕ್ತಯಃ | ಗಿರಃ ವರ್ಧಂತು |  ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಹ I [ 
ಪುರು$ತ್ರಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತೆಮಾ ತಾ| ತಾ| ನಃ ಭೂತಂ | ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಾ॥ ೨೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋಮಾಃ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರರೂಪಾಃ ಸ್ಮುತಯಃ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸುಪ್ರವ 
ಸುಸ್ತು ದೋಷವರ್ಜಿತಾ ವಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚ ವಾಂ ಯೆಂವಾಂ ಪ್ರೆ ಜ್‌ 
ರ್ಧಯಂತು | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಪುರುತ್ರಾ “ರಾಡಿ ತಾರ್‌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಎತ್ತ 
ಹಾಂ ಹೆಂತೃತಮೌ ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಾ ಧು ಯಂವಾಂ ಸ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾವೀಪ್ಪಿತಮ್ಯಾ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | 


‘1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಕೋಮಾ&-- ಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಸುವೃಕ್ತಯಃ 
ದೋಷವರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ ವಾಡ | ' ಗಿರ8--ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ |: _ವಾಂ-ರಿಮ ನ್ನು | ಪ್ರ 
ವರ್ಧಂತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುನ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪುರುಸ ಸಹಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಹಾಂ | ಭೂತಂ-- ಇರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ, ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂೂ ಜೋಷವರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಶಸ್ತ್ರ )ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ. 


‘English Translation 4 


May (perfect) hymns and holy praises magnify you, Aswins: 
protectors of many, exterminators of foes, greatly are you desired of us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಕ್ಠಿ ಶ್ರಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ Ws ಪರಃ 


| 


ವೀ ಯತಸ್ಯೆ ಪಕ್ಕಭಿರರ್ವಾಗ್ವೀವೇಭ್ಯಸ್ಪುರಿ ॥ ೨೩ ॥ 
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॥ ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ , 


| | 
ತ್ರೀಣಿ | ಪದಾನಿ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಆನಿಃ | ಸಂತಿ | `ಗುಹಾ | ಪರಃ | 


‘| 
ಕವೀ ಇತಿ | ಯತಸ್ಯ | ಪೆತ್ಮಇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ ll ೨೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦.8 


ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯ ನಯೋರಶ್ವಿ ನೋರ್ದೇವಯೋ ರಥೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪದಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ 
ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯೇತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪರೋ ಗುಹಾಯಾಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದೃ- 
ನ್ಚಿಗೋಚರೇ ದೇಶ ಆವಿಃ-ಸಂತಿ | ಆವಿರ್ಭವಂತಿ ॥ ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ಧೀರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ! ಯದ್ವಾ | ಸಂತೀತ್ಯೆ ೀತದಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಜಸಿ ರೂಪಂ. ॥ ಆವನಿರ್ಭೂತಾನಿ ದೃ ಶ್ಯಂತೇ | 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಪೇತ ky ಚ ರಥಸ್ತ್ರಿ ಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ | ಯ. ೪-೩೬-೧1 ಇತ್ಯಾದಿನಿ 
ಗಮಾಂತರೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಕವೀ ಕ್ರಾ ಂತವರ್ಶಿನಾವಶ್ಚಿ ನಾವೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸೊ ೀದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ವಾ ಹೇತು- 
ಭೂತೈಃ ಪತ್ತೆಭಿಯೆಣ್ಯಃ ಪದೈರ್ಜೀವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ಪರಿರುಪರ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನ ಹ ಇತಿ 
ಸತ್ವಂ ॥ ಜೀವಾನಾಮ: ಪರಿ ಜೀವೇಷ್ಟಸ್ನಾಸ್ತರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ | ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ತಾನಿ 
ಪಡಾನೀದಾನೀಮುಪಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯನ್ವ ೦೨ ॥| 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ್‌ i 
ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ | ಗುಹಾ ಗೂಢನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ | ತ್ರೀಣಿ 
ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಪದಾನಿ. -ರಥಚಕ್ರಗಳು! ಪುರಃ-ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ | ಆವಿ ಸಂತಿ-ಆವಿರ್ಭೂತೆ- 
ವಾಗಿವೆ | ಕನೀಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯದ | ಪತ್ಮಭಿಃ- -ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿ--ಜೀವಲೋಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಅರ್ವಾಕ್‌--ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ 
(ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಗೂಢವಾದ ಹ (ಶದಲ್ಲಿ ಅಡೆಗಿದ್ದವೂ, ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೋಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಟಿ ೨ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದು ಜೀವಲೋ ಕಕ್ಕೆ ಸೆ ದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. 


English Translation 


The three wheels (of the chariot) of. the Aswins, which were 
invisible, have become manifest: ' you two, who are cognizant of the 
past) (come) by the paths of truth to the presence of living beings: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೯. 


ಚಾಯ ಬಿ.ಡಿ ಸ. 
ನೀ ನ್‌್‌ ನ್ಮ. ನಾದ್‌ ದ ಬಾ ಆ ಸಮಯದ ನಾ ನ್ಮ ನೌ ನ್‌ ನಾ ಬ. ದ. ಬಡದ. ಬದ. ದ್‌ ಬ. ಗಿ ಬಿ ಮಾ ಬಾ ಚು ಸ್‌ ಬ ವ ಭಾ ದು ದ ದ ದ ದ ವ ಗ ೧ ಗ ಗ ಗ. [ರ 1(.(((01((ತ್ಸ ಪಡ ತಡಾ ಈ ಫೌ ರಾ ಫಡ ವಡ ತಡ ಪಡ ವ್‌ಗ ತಡ ತರಾ ಬ್‌ದುತ್‌ಗಗ ತಗಿ ಫಡ ಜಾ 


ಭಿ 
ನ್‌ “Me. ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಆ ನೂನಮಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಶಕರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಮಶ್ವಿದೇವತ್ಯಂ | 
ವಿಂಶ್ಯೇಕವಿಂಶ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಚೇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚೆತುರ್ಥೀ ಸಸ್ಮೀ 
ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚದಶೀ ಚೇತಿ ಪಂಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮೀ ಕಕುಪ್‌ ಮಧ್ಯಮಶ್ನೇತ್ವಕುಪ್‌ | ಅನು, 
೫-೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ದಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೇಕಾದಶೀ ವಿರಾಡ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ.।! ಆ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋsಂತ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾವುಷಾದ್ಯೇ 
ಚಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಷನ್ಮೀ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾದ್ಯೇ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚವೀ ಕಕುಬ್ಬಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಟು ಬ್ವಿ- 
ರಾಡ್ವಗತ್ಯ ಇತಿ | ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ನೋತತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ್ಯ ಇಡಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಆ ರಾಡ್ವಗತ್ಯ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು- ಆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ್ಟಗೋತ್ರದ ಶಶಕರ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು; ಒಂದು, ನಾಲ್ತು, ಆರು, ಹದಿನಾಲ್ಬು, ಹದಿನೈದು ಈ ಐದು 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ಬ್ರಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸೃವು; ಒಂದು ಬುಸ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಛಂದೋ 5ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. 
೫-೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಬು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ಕ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋನ್ರ್ಯೇ ಗಾಯಶತ್ರ್ಯಾವುಸಾದ್ದೇ ಆದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ, ಷಸ್ಮೀ ಚತುರ್ದ- 
ವ ಮ ಎನಿ 
ಶ್ಯಾ ದ್ಯೇ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮಿಾ ಕಕುಬ್ಬಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಷ್ರುಬ್ವಿರಾಡ್ಮಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
-ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಹಾ 
ಸೋಕ್‌ 
ಮಂಡಲ-೮ ೫ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--.೩೦; ೩೧, ೩೨, ೩೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೨೧ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


ಛಂದಃ ೧, ೪, ೬, ೧೪, ೧೫. ಬೃಹತೀ | 
೫. ಕೆಕುಪ್‌ | ೭-೯ ೧೨ ೧೬-೧೯ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ೧೦. 


೧೧. ವಿರಾಟ್‌ ! ೧೨. ಜಗತೀ ॥ 


| ೨, ಶ್ರ, ೨೦, ೨೧ ಗಾಯತ್ರಿ! 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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1 ಕ 
ಮೆದು ದುದು ದು ದು ಸು 0 ನಾ ಬು ಗ ಬು ಮಡು ಬ ಬು ಬಡ ಎ ಬು ಜೆನ ಒದ ವ ವ ಗ ಸ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗೃ ಗ ಎ ಗ ಗ ಟಗ ರ ಮಯಯ ಯದು ಬ ಯದು ಓದೇ ಬಟು ಸರಿ ಎಡಿ ಡು ಬಡು ಮಾಚಿ ಬಾಡ ಮಡು ಚಟು ಉಚ ಎಚ ಎಚ ನ್‌್‌ ಚಾಚಾ ಬಾ ಡಾ ಯಾ ಬಸು ಚ 0. ಜು ಜಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| (548 
ಆ ನೂನಮತ್ತಿನಾ ಯಾನಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಗಂತವಾವಸೇ । 


| | 
ಪ್ರಾಸ್ಮ್ಯ ಯಚ್ಛತಮನೃೈಕಂ ಪೃಥು ಚೈರ್ದಿರ್ಯುಯುತಂ ಯಾ 


"| 
ಅರಾತಯಃ ॥ ೧ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಯುವಂ | ವತ್ಸಸ್ಯ। ಗೆಂತಂ | ಅವಸೇ! 


ಪ್ರ | ಅಸ್ಮೈ | ಯಚ್ಛೆತಂ | ಅವೃಕಂ | ಪೃಥು | ಛರ್ದಿಃ ಯುಯುತಂ | ಯಾಃ | 


| 
ಅಆರಾತಯೆಃ |೧॥ 
u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿ ನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮಾವಸೆೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನೂನೆ- 
ಮವಶ್ಯಮಾ ಗೆಂತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಾ ಯಸಯೇತವೃಕಂ ಭಾಧಕರಹಿತಂ ಪೃಥು 
ವಿಸ್ಲೀರ್ಣಿಂ ಛರ್ದಿಗನ್ಯಹಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೈತೆಂ | ಪ್ರದತ್ತಂ | ತಥಾ ಯನ ಅರಾತಯೋ9ದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಾಃ ಪ್ರಚಾಸ್ತಾ ಯುಯೆಂತಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಪೃಫಕ್ಟುರುತಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ವಶ್ಸೆ ಸ್ಯ. -ವಶ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತೆ | ಆ ಗಂಶೆಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನಗೆ | ಅವೃ ಕಂ- _ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ 1 ಪೃಥು--ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದೂ ಆದ | ಛರ್ದಿ ಗೃಹವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತೆಂ -ಕೊಡಿರಿ | ಅರಾತಯಃ- ದಾನರಹಿತರಾಗಿ | ಯಾ8--ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ 
(ಅನರನ್ನು) | ಯುಯುತಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. 

॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವತ್ಸಸಂಜ್ಞ ತನಾದ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಂಡಿತ ದಯಮಾಡಿರಿ.- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹೆನನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. ದಾನರಹಿತರಾಗಿ 
ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come Aswins, without fail, for the protection of the worshipper ; 
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confer upon him a secure and spacious dwelling; drive away those who 
make no offerings. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ww 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ದಿನಿ ಯತ್ಸಂಚ ಮಾನುಷಾ ಅನು | 


| 
ನೃವ್ಣುಂ ತದ್ಧತ್ತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ । 


| | | | 
ಯೌತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | ಯತಿ | ದಿವಿ। ಯಂತ" | ಪಂಚ! ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಅನು | 


ನೃಮ್ಣಂ | ತತ್‌ | ಧತ್ತಂ ಅಶ್ವಿನಾ || ೨ || 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಗಂಧರ್ವಾದಿಭಿಃ ಸೇವಿತೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಲೋಕೇ ಯನ್ಸೃವನ್ನೂಂ ಧನಮಸ್ತಿ | ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚ ಯವಸ್ತಿ | ಪಂಚ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಾನುಷಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನನು ॥ ಲಕ್ಷಣೇ೯ನೋಃ 
ಕರ್ಮುಪ್ರನಚನೀಯೆತ್ವಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಯುಂಕ್ತ್ಕ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಪಂಚನಿಧಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ವತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಯತ್ರ ವರ್ಶಂತೇ ತತ್ರ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಯನ್ನೃಮ್ಣಂ 


ಧನಮಂಸ್ತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತತ್ರಿನಿಧಂ ನೃಮ್ನುಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ | ನೃಮ್ಣಂ-- 


, ಧನವು ಇರುವುದೋ | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ । ಯತ್‌. ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ | ಪಂಚ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 


ಅನು. -ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವಿಧವಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. .ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ | 
ತತ್‌ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಥತ್ತಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನನಿರು 


ವುದೋ, ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವಿಧವಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಪೃಥಿ ಎಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


amo 
Whatever wealth may be in the firmament, in 00೩೪೦೫ ೦% ng 


the five (classes) of men, bestow, Aswins, (upon us): 
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ದೆ ನ್‌ 





ಗ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫಸ ಫಗ ಫ್‌: ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವಸತ ವಡಿ ವೌ ವೌ ವದ ಫರಾ ವರ ವಡ ತಡಿ ಫಡ. ಫೌ ಫ್‌ ಫಸ ವರ ವೌ ನೌ ನಾ ಬೌಡಿ ಬೌಡಿ ಭಗ ನ್‌್‌ ಪೌಡ ವಡಾ ನ್‌ ನ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1.1 
ಯೇ ವಾಂ ದೆಂಸಾಂಸ್ಕಪ್ತಿನಾ ವಿಪ್ರಾಸಃ. ಪರಿಮಾವ 


ಏವೇತ್ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಬೋದಧತಂ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I [ 
ಯೇ | ವಾಂ। ದಂಸಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಪರಿ೪ಮಮೃಶುಃ | 
| 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಜೋದತಂ ॥1೩॥ೃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕಾನಿ ಯೇ 
ವಿಸ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪರಿಮಾಮೃಶುಃ ಪರಿಮೃಶಂತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ಅನುತಿಷ್ಠಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ತದೀಯಾನಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ ಯುವಾಂ ಜಾನೀಥಃ ಏವೇ- 
ದೇನಮೇವ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಪರಿಚರಣಂ ಜಬೋಧತಂ | ಅನಗಚ್ಛ ತಂ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ ವಿಸ್ರಾಸಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಾವ . ಯಜವರಾನರು | 
ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ದಂಸಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ।1 ಪರಿಮಾಮೃಶುಃ- -ಪದೇ ಪದೇ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು (ನೀವು ಯಾವ ರೀತಿ ಅರಿಶಿರೋ) | ಏವೇತ್‌- ಅದೇ ರೀತಿ | ಕಾಣ್ರಸ್ಯ 
ಕಣ್ಣಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು | ಬೋಧತಾ:- ಅರಿಯಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪದೇಷದೇ ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿನ್ಮುನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ 
ನನ್ನ ಉಪಸಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ. 
English Translation 


Recognize, Aswins, ( the devotions ) of the son of Kanwa, as (you 
have recognized) those former sages who have repeatedly addressed pious 
works to you: 


[ 38] | [ Vol. 23] 
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ತ್‌ ಬ ಇರ ಗಾನ್‌ ಜಾತ ಒಫ್‌ ಗ್ರ ಷ್ಳಾ ಇಸ ಸೃರ್ಗಜ್ಟಾ ಇಳ ಇತ ಗ್ರಾಂ ಇ ಇ ~~ ಹ್‌ ಇದೆ ಸಮಯ ಪ್‌ ದ ದೆ ಬೆ ತ್‌ ಇಂತ ಇಂತಾ ರ ಗ. ಸ್ನ ಗ ತ್‌ ತಃ ಕ್‌ 
we ಇತ್‌ ಈ FR ಉಂ « nw ಗ್ರಾಸ್‌ ಇತ ಕ್ಮ | ಮಗರ್‌ ಗ ತ್‌್‌: ಸ ಯ ದ ಹ್‌ ದ. ಬಹಿ ದೆ ಬ ದ ದ ಸ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ “ನಿ ಟ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 
ಹ ಇ ಸತ್‌ ಸಾಸ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| 
ಅಯಂ | ವಾಂ! ಘರ್ಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ಸ್ತೋಮೇನ | ಪರಿ | ಸಿಚತೇ | 


| | | 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ! ಮಧು$ಮಾನ್‌ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ಎಇಜಿನೀ€ನಸೂ | ಯೇನ | 


i 
ವೃತ್ರಂ | ಚಿಕೇತಥಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಸ್ತೋಮೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಕ್ಸಾಮರೂಪೇಣ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ। ಆದಿನ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ : ಯಥಾ ಯುವಯೋಸ್ತ ಪ್ತಿ 
ಕರೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಷ ಆಧಾರಭೂಶೋ ಮಹಾ- 
ವೀರೋ ಘರ್ಮೂತಃ | ಸ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಪರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ । ಆಸಿಚ್ಯತೇ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ | ಆಪಿ ಚ ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನೌ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತಾರ್ತೀಯಸವ- 
ನಿಕೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯವಾನ ಯಂಮಾಭ್ಯಾಂ ದೀಯತೇ |! ಯೇನ ಯುವಾಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಚಿಕೇತಥಃ ಹಂತವ್ಯತಯಾ ಜಾನೀಥಃ ! ಅಯಂ ಘರ್ಮಃ॥ ಸೋಮಶ್ಹೇತ್ಯುಭಯತ್ರಾನ್ಹಯಃ ll 


॥ ಪ್ರುತಿಪಸದಾರ್ಕ್‌ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ವೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಅಯೆಂ ಘರ್ಮಃ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 


ರೂಪದ ಈ ಸೋಮವು |! ಸ್ತೋಮೇನ- -ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಸಿಚ್ಯತೇ--ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ. -ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ- ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಚಿಕೇತಥಃ- ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವಿರೋ ಆಂತಹ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು | ಮಧುಮಾನ್‌- ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪದ ಷ್ರು 
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ಮುಂಡು ಟೆ ಓದು ಚದು ನ್‌ ಬಯ ದುಡು ಬಸು ದಟ ಮುಚು ಎನ ಬು ಬು ಬ ಸ ಸ ಚಾ ಬಾ ಖು ದ ಜುಂ ದು ಮ ಭು ಜಂ ಬಾಜು ಸುಂ ಬೆಂ ದ ನ ನ ಸ ದೃಭ ವಂ ಫಂ ನೃತ್ಯ ನುನ 








ಸೋಮವು ಸ್ಕೋತ್ರೆದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. `:ಅನ್ನಸಂಪತ್ಯುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ 
ರಸನಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವಿರೋ, ಅಂತಹೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. . | 


English Translation 


This oblation is poured out, Aswins, to you with praise; this 
sweet-savoured Soma is offered to you, who are affluent with food, 
(animated) by which you meditate (the destruction of) the foe, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ ಆತ ॥ 


PRS 
ಯದಪ್ರ್ಪು ಯದ್ವನಸ್ಪ್ತತೌ ಯದೋಷಧೀಷು ಪುರುದಂಸಸಾ 


ತೇ ಮಾವಿಷ್ಟಮತ್ತಿನಾ ॥ ೫ | 


1” ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು | ಯೆತ್‌ | ವನಸ್ಪತಾ | ಯತ್‌ | ಓಷಧೀಷು | ಪುರುಇದಂಸಸಾ 


Il ಸಾಯಷಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಯದ್ಭೇಷಜಂ ಕೃತಂ ಯುವಾ- 

ಮಕಾರ್ಷ್ಟ್ಬಂ ॥ ಕರೋತೇರ್ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌॥ ತಥಾ ವನಸ್ಪತೌ | ವನಾನಾಂ 
ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ॥ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುರ೯ | ಉಭೇ ವಸಸ್ಪತ್ಯೂದಿಸ್ತಿತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಪದಯೋರ್ಯ- 

ಪತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಚಾತೌ್‌ ಚೇದನೇಕವಚನಂ | ನವ ಸೃತಿಷು ವೃಕ್ಷೇಷು ಯಚ್ಚ ಭೇಷಜಂ 
ಯುವಾಮಕಾುರುತಂ | ಓಷಧೀಷು | ಓಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಷಧಯೋ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಯಃ ॥ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾಶೇರಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಷದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತ್ವಂ | ಓಸಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾನಪ್ರಥಮಾಯೊನಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ || ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚೆ 
ಯದ್ಭೇಷಸಜಂ ಕೃತಂ ಯು ವಾಮಕಾರ್ಸಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಭೇಷಜೇನ ಮಾ 
ವಾಮವಿಸ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ॥ ಅವತೇರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ರಿಸ್‌ | ತತ ಇಹ || 
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« 
NSN ದ್‌್‌ 
ಯ ಯ ಯಿ ಗ ಯಂ NEN NNN INNS NNN ಮತಟತ ಇಡ ಪೌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪುರುಡಂಸಸಾ- ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಪ್ಪ 
ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ! ಯೈತ್‌.ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು | ಕೃತಂ-- ನೀವು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವನಸ್ಪತಾ 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ! ಯತ್‌. ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಓಷಧೀಷಂು--ಓಷಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದ್ದೀರೋ | -ತೇನ-- ಅಂತೆಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ. 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು 

ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ವೃಕಾ ವದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Doers of many deeds) Aswins, preserve me with that (healing 


virtue) deposited (by you) in the waters; in the trees, in the herbs. 


!| ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ಗ 


೩ 
82 
ಜ್ನ 


| | 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿ 
| | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವತ್ಸೋ ಮತಿಭರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಹನಿಷ್ಕಂತಂ ಹಿ 


| 
ಗಚ್ಛಥಃ 1 ೬ ॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ [ನ ಸತ್ಯಾ | ಬುರಣ್ಯ ಥಃ |! ಯತ್‌ | ವಾ | ದೇವಾ | ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 


| ಗೆಚ್ಚ್ಛತಃ ॥೬॥ 
ಅಂತೆುಂ | ನಾಂ ವತ್ಸ | ಮತಿ$ಭಿಃ | ನ ನಿಂಧತೇ | ಹವಿಸ್ಮಂತಂ | & ಸತಃ ೬ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಕ್ಪೋಷ. 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ ಸ್ವಭಾವಾವಶ್ಚಿ ನಾ ಯದ್ಯೌ ಯುವ 
ನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಶ್ವಿ ನೌ ॥ 


ಯಥಃ ॥ ಭುರಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ&ಃ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ॥ ಹೇ ದೇವಾ ದಾ 


ಷ ತಸ 
ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ॥ ಯದ್ವಾ | ಯೌ ಚೆ ಯುವಾಂ ಭಿಷಜ್ಯ ಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಕ 
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ಅ.೫, ಅ.೮.ವ. ೩೧] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' ೨91 


ಇ ಯದ ಬೆ ಬದು ಬಯಟ ಮಯಿ 





ಗವ್‌ ಫೌ ವ್‌ ಫಸ ತ್‌ ಷಬ ರಬ ನ್‌್‌ ದಾನ್‌ ಸರಾ ನ್‌, 





ಇದಿ ದು ದ್‌್‌ ದ.ಬಿ 





ನ್‌್‌ ಫಗ, 





"ಗ್‌ 


ಬೈಷಜ್ಯಂ ರೋಗೋಪಶಮನಂ ಕುರುಥಃ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ। ಆಯಮಪಿ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ॥ ತೌ ವಾಂ 
ಯಂವಾಮಯೆಂ ವತ್ಸಃ ಸ್ತೋತಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯ್ಛಃ ಶಕೇವಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ,ರ್ನ ವಿಂಧತೇ 1 
ನ ವಿಂದತೇ |! ನ ಲಭತೇ ವರ್ಣವಿಕಾರಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥| ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹವಿಷ್ಮೆಂತಂ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಹವಿರ್ಭಿಯುಕ್ತೈ8 ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪ್ರಸೀದಥೆ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌- ಯಾವ 
ನೀವು | ಭುರಣ್ಯಥಃ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆದ್ದಾ- ಅಥವಾ | ಭಿಷಜ್ಯಥಃ-_ ಜಗತ್ತಿನ 
ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುನಿರೋ | (ತೌ) ವಾಂ- ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಯಂ ವತ್ಸಃ-- 
ವಸ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ನುತಿಭಿಃ__*ಶೇವಖ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದಲೇ |! ನ ವಿಂಧತೇ_ಪಡೆಯಲಾರನು ! 
ಹನಿಷ್ಕಂತಂ ಹಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛ ಥ- ನೀವು ಸಮಾಸಿಸುಷ್ಮೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾನಿಗುಣಯುಕ್ಕರಾದ ಎಬ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ನೀವು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರೋ, 
ಅಥನಾ ಜಗತ್ತಿನ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಫ್ರಾ 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಲಾರನು. ನೀವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಮಾತ್ರೆ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀರಿ. 


Engalish Translation 


Although, Nasatyas, you cherish (all beings), although, divinities, 
you heal (all disease), yet this your adorer 62೮5 not obtain you by praises 
(only), you repair to him who offers you ೦01೩1೦೫5. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| | 
ಆ ನೂನಮತ್ತಿನೋರ್ಯಷಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯಾ । 


| 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ಚಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | sk 
ಆ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಯನಿಃ| ಸೋಮಂ | ಚಿಕೇತೆ | ವಾಮಯಾ | 


| | 
ಆ! ಸೊಸಮ। ಮಧುಮತ್‌$ತನಮುಂ | ಘರ್ಮಂ | ಸಿಂಚಾತ್‌ | ಅಥರ್ವಣಿ | ೩1 
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598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ; ೨... ಸೂ. ೯: 


ಸಮಯ ಹದಿ ಹ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಇ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಜಾ 
- NN ಸ್‌ | ಮ್‌ ತ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಈ ಇ ರಗ, ಫಗ ರ ಇ, ವ್ಸ ತ ಅರ್ಕಾ ಈ ಇತ ಇತ್‌ ಬಾರತ ತ್ಸ ಒರ್‌ ತೆ ಇತ್‌? ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೇ ವಂಹಾವೀರೇ ಗೋಪಯಸ್ಕಾ ಸಿಚ್ಛಮಾನ ಆ ನೂನಮಿಶ್ಯೇಷಾಸುವಕ್ಕವ್ಯಾ 1 
ಸೂತ್ತ್ರ್ಮ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನೋರ್ಜುಸಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಕ್ಯಾಜೇ 1 


ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೇಯಾಥಾಂ ತದಾನೀಂ ಯುವಯೋರಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸ್ಲೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೃನಿರ್ಮಂತ್ರವ್ರಷ್ಟಾ ಮಾಮಯಾ ವನನೀಯಯೋತ್ಸಷಪ್ಪಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೊನ- 
ಮನಶ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನೀಯಾತ್‌ ॥ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ ತಥಾ ಮಧುಮತ್ತ- 
ಮನಂತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಸಂಬಂಧಿ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಶ್ಲಾಥರ್ವಣ್ಯ- 
ಹಿಂಸಕೇ$ಗ್ಗೌ | ಯದ್ವಾ! ಅಥರ್ವಾ ಯನಷಿಃ | ತೇನ ನಿರ್ಮಥಿತೋಇಗ್ನಿರುಪಚಾರಾವ ಥರ್ವೇತ್ಯು. 
ಚೈತೇ | ಅಥರ್ವಣಾ ನಿರ್ಮಥನಂ ಚ ತ್ಥಾ ಸಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧಿ | ಯ, ೬-೧೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗ. 
ಕೀ €sವಗವ್ಯುತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಾ ಸಿಂಚಾತ್‌ | ಆಸಿಂಚೇತ್‌ | ಪ್ರಕ್ಷಿಷೇತ* | ಆತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


Il ತ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ) ಅಶ್ವಿ ನೋಃ- ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆ 


(ಎಲ್ಫೆ 
ಶು ನ್ನ ಯಷಿಯು | ನಾಮ ಯಾ-- 


ಗಲಾದ ವಿಷಮ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ಕೊ ೀವುಂ_ ಸೊ ಇಓ ೀತ್ರವನ ವು | 
ಅತ್ತು ತ್ರ ಪ್ವ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ] ಆ ಚಿಕೇತ.- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧು- 
ಮತ್ತೆಮಂ ಅತ್ಯಂತ ತೆ ಮಾಧುರ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಘರ ್ಮಂ--ಪ್ರ ಪ್ರವಗಣ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನ್ನೂ | ಅಥರ್ವಣಿ__ಅಥರ್ವಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ | ಆ ಬಂಚ್‌ ಅರ್ಪಿಸ ತ್ತಾನೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಆಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಖುಷಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ರೈ ಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ಯಂತಮಾಧುರ್ಯ 
ಅ್ರಥರ್ವಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 


ಎಲೈ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೊ ಇ, (ತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಥೆ ತೃಷೆ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸವನೂ ್ಸ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


When verily you arrive, Aswins, the Rishi understands with 


excellent (comprehension) the praise (to be addressed to you); he will 
sprinkle the sweet- flavoured Soma [ond the gharma (oblation) on the 


Atharvan 070. 
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ಅ. ೫. ಅ.೮. ವ.೩೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ಮಾನ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌ ಎಡ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಹೌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಇಡೆ ಡ್‌ ಬ್‌ ಗತ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ತ ಹ ಇತ್‌ ಇಚ್‌ ಡ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌" ತ್‌ ಇತ್‌ ಇಗ ಸ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬತ ಡಫ್‌ ಒಡ ಇನ್‌ ಆರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
- ಈ ೪ ಈ ತ ತ 





ನ್‌ ಎದ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಎಂಡ್‌" ದ್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಆನಗ ಇದ್‌" ಫ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಶತ ಇಇ ಫ್‌ ಸ್‌ ಗಡ್‌? ಫ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌್‌ ಬ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ ಜ್‌ 


i ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಾಗ ಆ ನೂನಂ ಎಬ ಈ ಯಕೃನ್ನು 
ಗಠಿಸಬೀಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ನೂನಮಶ್ಚಿ ನೋರ್ಮವಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ 
ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೭) ವಿವೃ ರಾಸು ಪ್ರ 


₹4 


(೦ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಸಹ ೨1 
ಆ ನೂನಂ ರಘುವರ್ತನಿಂ`ರಥಂ ತಿಷ್ಠಾಥೋ ಅತ್ವಿನಾ | 


| 
ಆ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಇಮೇ ಮನು ನಭೋ ನ ಚುಚ್ಕವೀರತ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ನೂನಂ | ರಘು$ವರ್ತೆನಿಂ! ಷ್ಟ ತಿಷ್ಕಾ ಥಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | . 


| 5 | 
ಆ | ವಾಂ ಸ್ಕೋಮಾಃ | ಇಮೇ! ಮಮ! ನಭಃ | ನ| Le le Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ್ಗ 


ಹೇ. ಅಶ್ವಿನ್‌ ರಘುವರ್ತನಿಂ.ಲಘುವರ್ತನಂ: ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ರಥಂ ನೂನಮವಶೃ್ಯಮಿದಾನೀ- 
ಮೇವಾ ತಿಷ್ಮಾಥೆಃ | ಆತಿಸ್ಮತಂ | ಅಆಧಿರೋಹತಂ | ವಾಲಮೂಲಲಫ್ಯುಲಮಿತಿ ಲಘೋರ್ಲಕಾರಸ್ಥೆ 
ರೇಫಃ | ಮಮ ಮದೀಯಾ ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಭೋ ನ ಸೂರ್ಯಮಿವ ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ಚುಚ್ಯನೀರತೆ | ಆಚ್ಯವಂತೇ। ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ. |! ಚೈವತಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಿ- 


ತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಆಚ್ಯಾನಯೆಂತಿ | ಯುವಾಮಭಿಸ್ರಾಪಯಂತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇನತೆಗಳೇ | ರಘುವರ್ತನಿಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ 1 ರೆಥಂ--ನಿಮ್ಮು ರಥ 
ವನ್ನು! ನೂನಂ- ಈಗಲೇ | ಆ ತಿಷ್ಕಾಥಃ. ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಮಮ-ನನ್ನ! ಇಮೇ ಸ್ಕೋಮಾಃ--ಈ 
ಸ್ಕೋತ್ರೆಗಳು | ನಭೋ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದೆ | ವಾ» ನಿನ್ನುನ್ನು! ಆ ಚಚೈವಿ]ರತ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಈಗಲೇ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ನನ್ನ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
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ಇ 





ಮಗಂ 


English Translation 


Ascend at once, Aswins, your light-moving chariot ; may these my 
praises bring you down radiant as the sun. 


॥| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಕೆ ರಾಚುಚ್ಛುವೀಮಹಿ 


| 
ಯದ್ವಾ ವಾಣೀಭಿರತ್ತಿ ನೇವೇತ್ಕಾ ಣ್ವಸ್ಯ ಬೋಧತಂ ॥ ೯ ॥ 


il ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಾಂ | ನಾಸತ್ಯಾ-।| ಉಕ್ಕೆ )ಃ | ಆ5ಚುಚ್ಯುವೀಮಹಿ | 


| | 
ಯಂತ | ವಾ | ವಾಣೀಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ಇ ಏವ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ | ಬೋಧತಂ 1 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ತ್ಯ೦ 8 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಅದ್ಯೇದಾನೀವಂಂಕ್ಸೆ ಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯದ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಂ ಯುವಾ- 
ಮಾಚುಚ್ಯುವೀಮವುಹಿ ಆಗಮಯೇಮಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವಾ ಯಥಾ ವಾಣೀಭಿರುಕ್ಸ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಭಿರಪಿ 
ವಾಗ್ಟ್ರಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಯುವಾಮಾಗಮಯೇಮ ಏವೇದೇವಮೇವ ತಥೈವ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮಮ ತದುಕ್ಥಾದಿಕಂ 
ಚೋಧತೆಂ | ಅವಗಚ್ಛತಂ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ | ಅಶಿ ನಾ- -ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಉಸ್ಗೆ 8ೃ-- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಬ | ಆಚೆ ಚ್ಯುನೀಮಹಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಯದ್ವಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ವಾಣೀಭಿ8- -ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಏವೇತ್‌- ಆ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲು | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ- ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಚೋಧತಂ--ಅರಿಯಿರಿ- 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ! ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವೆವೋ, ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಇತ ಬರಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುವೆವೋ ಆರೀತಿ adie ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 
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ಪಗಳ ಗ ಸೌದ ನಾ ನಾ ದ್‌, 





ತ್‌್‌ ದಾ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್ಮ 


English Translation 


Acknowledge, Nasatyas, that we may bring you down to-day by 
the prayers and the praises of the son of Kanwa. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
' | | pal | 
ಯದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಉತ ಯದ್ವ್ಯಶ್ವ ಯಷಿರ್ಯುದ್ವಾಂ ದೀರ್ಫ- 
| | 
ತಮಾ ಜುಹಾವ | 


| | 
ಸೃಥೀ ಯದ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾದನೇಷ್ವೇವೇದತೋ ಅತ್ವಿನಾ 
ಚಜೇತಯೇಥಾಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| I [ ಸ 
ಯೆತ್‌ | ಮಾಂ। ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಉತ | ಯತ್‌ | ವಿ€ಅಶ್ವಃ | ಖುಷಿ॥8 | ಯತ್‌ | ವಾಂ 
| | | 
ದೀರ್ಫ್ಥ5ತಮಾಃ ] ಜುಹಾವ ! 


[ 
ಸೃಧೀ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ವೈನ್ಯಃ | ಸದನೇಷು ! ಏನ | ಇತ್‌ | ಅತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ I 
ಚೇತಯೇಥಾಂ | ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹಾಡ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕಕ್ಷೀವಾನೃಸಿರ್ಯೆದ್ಯಥಾ ಜುಹಾವ ತುಷ್ಟಾವ | ಉತಾಪಿ ಜೆ 
ವ್ಯಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯುಸಿಶ್ತ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ | ಯದ್ಯಥಾ ಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತವಮಾ 
ಯಸಷಿರ್ಜುಹಾವ | ಸದನೇಷು ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವೈನ್ಕ್ಯೋ ವೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪೃಥ್ಯೇತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜರ್ಷಿ- 
ರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾವ ತುಷ್ಟಾವ | ಏವೇದೇವಮೇವ ಸ್ಮುವತೋ ಮಮಾತ ಇದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ॥ ಇದಂಶಬ್ದಾದ್ದಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತಸಿಃ ॥ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಜೇತಯೇಥಾಂ | ಜಾನೀತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ನಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನು 1 ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌- -ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ 1 
ಕುಸಿ ಯಷಿಯು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜುಹಾವ--ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ವ್ಯಶ್ಚಃ--ವ್ಯಶ್ಚನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಯತ್‌. ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ | -ಯಕ್‌ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ೬, 
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ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೀರ್ಫುತಮಾದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು, ಸ್ತುತಿಸಿಷನೋ 1 ಸದನೇಷುಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ವೈನ್ಯಃ--ವೇನಪುತ್ರನಾದ! ಪೃಥೀಪೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ | ಏಮವೇತ್‌ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ತ ನನ್ನ! ಆತಃ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಚೇತಯೇಥಾಂ- -ಆರಿಯಿರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖಯಹಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, 
ಮತ್ತು ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Consider (my praises) in the same manner as: (you have considered) . 


when Kaksivat praised you, when the Rishi Vyaswa, when Dirghatamas 


or Prithin, the son of Vena, glorified you in the chambers of sacrifice. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಯಾತಂ | ಛರ್ದಿಃ89ಷೌ | ಉತ | ನಃ | ಪರಃ9ಪಾ| ಭೂತಂ ಜಗತ್‌5ಷೌ | ಉತ। 


ನಃ | ತನೂಂಷಾ | 
| 
ವರ್ತಿ: ! ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಯಾತಂ ll ೧೧ Il 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಡ್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಛರ್ದಿಷ್ಟ್‌ ! ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾಮ |! ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಸೈ ಪಾಲಕ್‌ ಸಂತ ಇಗ 
ಕೌ ೦ 
ಯೌಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೋ ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪರಸ್ಸಾ ಪರಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲ 
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ಕವ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಇ ಸ ಢೇ ಚ್‌ “ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆ ಡ್‌ ಡ್‌ ಕೌನ್‌ ತ್‌್‌ ಡೌ ಉಪ ಅತ್‌ ಬಾ ಒನೆ ತ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಎಫ್‌ ನ ತ್‌ ಆಫ್‌ ಇಒ ಆ ಇದದ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌" ಡೆ ಇತ್‌" ತ್‌ ದದ್‌ 








ಭವತಂ॥ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ ॥ ತಥಾ ಜಗತ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾ-- 
ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಭವತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನೊಪಾ ತೆನೊನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ 
ತನಯಾನಾಂ ವಾ ಪಾಲಕೌ ಭವತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಂ ತೋಕಾಯ ಶೋಕಸ್ಕ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಾಯೆ 
ತನಯಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯೆ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ || 


ಹತ ಫು ಖಾತೆ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಛರ್ಧಿಷ್ಟ್‌--ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಿರಲು | ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ1 ಉತ 
ಮತ್ತು | ನ8- -ನಮಗೆ | ಪರಸ್ಪಾ ಭೂತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಜಗತ್ಪ್‌ೌ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ನ8- ನಮ್ಮ | ತನೂಷಾ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ | ತೋಕಾಯ- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಯೂ | ಶನಯಾಯ--ಪೌತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ಛರ್ದಿ8 ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 
ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಲು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ನನ್ಮು ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರನ 
ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come (to us as) guardians of our dwelling, become our defenders, 
qe protectors of our dependants, cherishers of our persons: come to the 
dwelling for (the good of) our sons and grandsons; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅತ್ತಿನಾ ಯದ್ವಾ ವಾಯುನಾ 


| oe ಇತು] 
ರ್ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷ್ಠಥಃ ॥ ೧೨ ॥ 

i ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸ5ರಥಂ | ಯಾಥ81 ಅಶ್ವಿನಾ।! ಯತ್‌ |: ವಾ! ವಾಯುನಾ [| 


ಜಾ 
ಭವಥಃ | ಸಂ೯ಇಓಕಸಾ |.:: 


[ಕ್ಕ “83 » ಕ್ಮ 
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ನೌ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌! 





ಸ್‌ ಇಫ್‌ ಆತ್‌" ಆ" ಇಎಫ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಧ್‌ ಇದ್‌ ಸತತ್‌ ತ್‌ ಇಎಫ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಒಂ ತ್‌್‌ 





| | 
ಯುತ್‌ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಯಭುಇಂಭಿಃ । ಸಂಜೋಷಸಾ |! ಯತ್‌ | ವಾ | ವಿಷ್ಣೋಃ | 
| | 
ವಿಳಕೃಮಣೇಷು | ತಿಷ್ಕಥಃ || ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾಸ್ಟಾಯ ಯದ್ಯದಿ ಯಾಥಃ 
ಗಚ್ಛಥೆಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸೌ ಭವಥಃ | ಯದ್ಯದಿ 
ವಾದಿಶ್ಯೇಭಿರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಭುಭಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ ವತ್ತೇಥೇ | 
ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ವಿಷ್ಣುನಾ ಡೇವೇನ[ನಿಕ್ರಾಂತೇಷು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ತಿಷ್ಕಥಃ। ಅತಃ ಸರ್ವಾಸ್ಮಾದಪಿ ಸ್ಥಾನಾದಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಂದ್ರೇಣ- -ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ 1 ಯತ್‌ - ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಸರಥಂ- -ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 1 ಯಾಥಃ- -ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ |! ಯದ್ವಾ- ಅಥವಾ | ವಾಯುನಾ-- 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ |! ಸಮೋಕಸಾ-- ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಭವಥಃ- ಇದ್ದರೂ | ಯತ್‌. ಅಥವಾ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ-- ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ 1 ಯಭುಭಿಃ._ಬುಭುಗಳೊಷನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ- ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಷ್ಣುವಿನ | ವಿಕ್ರಮಣೇಸು 
ತಿಷ್ಠ ಥಃ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಯಭುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಸ್ಸಿರಿ. | ತ 


English Translation ಬ | 


Although, Aswins, you should be riding in the same chariot with 


Indra, although you should be domiciled with Vayu, although you should 
be enjoying gratification along with the Adityas and Ribhus, although you 
be proceeding on the tracks of Vishnu, (nevertheless come hither): 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| 
ಯದದ್ಯಾತ್ತಿನಾವಹಂ ಹುವೇಯ ವಾಜಸಾತಯೇ ! 


| 
ಯತ್ಸ ತ್ಸು ತುರ್ವಣೇ ಸಹಸ್ತಚ್ಛೆ ಪ್ರೀಷ್ಠಮತ್ಚಿನೋರವಃ NH ೧4 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಆದ್ಯ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಹಂ | ಹುನೇಯ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | 


| | I | | 
ಯತ್‌ | ಪೃತ್‌$ಸು | ತುರ್ವಣೇ | ಸಹಃ |! ತತ್‌ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಅಶ್ವಿನೋ8 | ಅವಃ | ೧೩ 


:॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾಹಮಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಹುವೇಯೆ ಆಹ್ವಯೇಯ ಅದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ತಾವಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನೇ 
ಯತ್ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೃ ರಕ್ಷಣಮಶ್ವಿನೋಃ ತದವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಶ್ರೇಸ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ। ಅತಸ್ತಾ- 
ವಾಹ್ವಯಾಮಿೂತಿ ಭಾವಃ ॥ 


1 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ್ವ ॥ 


ಗೆ 


ಅಶ್ವಿನೌ- -ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು | ಯೌುತ್‌- ಯಾವಾಗ |! ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಜಸಾತಯೋೇೋ 
ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಯು- -ಕರೆಯುವೆನೋ | ಅದ್ಯ .*೨ಂತಹ; ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅವರು ಸಹಾಯ 
ಕಾಗಿ ಬರಲಿ) | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಣೇಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಿನೋ- ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ | ಯೆತ್‌ ಸೆಹ8--ಯಾವ ಶಕ್ತಿರೂಸನಾದ ರಕ್ಷಣನು ಇರುವುನೋ | ತತ" ಅವ: ಅದೇ ರಕ್ಷಣವು | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಕರೆಯುವೆನೋ 
ಆಂತಹ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕಾರೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ ರಕ್ಷಣವು ಇರುವುದೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Inasmuch as I 10108೮ you, Aswins, to-day for success in war 
(therefore grant it), for the triumphant protection of the Aswins is most 


excellent for the destruction (of enemies) in battle. 
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ಗ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಕ ಸಂಹತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಕ 4 | I 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮಂತಶ್ತಿನೇಮಾ ಹವ್ಯಾನಿ ವಾಂ ಹಿತಾ | 
ಬ ಜ್‌ ಕ್‌ | 
ಇಐಂ೨ೀ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ತುರ್ವತೇ ಯದಾವಿಮೇ 


| 
ವಾಮಥ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ; ॥ 
ಸ | | 
ಆ | ನೂನಂ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಇಮಾ | ಹವ್ಯಾನಿ | ವಾಂ! ಹಿತಾ। 
1 bees | | 
ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅಧಿ | ತುರ್ವಶೇ | ಯೆದೌ | ಇಮೇ | ಕಣ್ಟ್ಣೇಷು | ವಾಂ | ಅಥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೂನಮವಶ್ಯಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಇಮೇಮಾನಿ ಪುರೋವರ್ತಿನಿ 
ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹಿತಾ ಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ವಿಹಿತಾನಿ 
ಕೃತಾನಿ | ಇಮೇ ಚ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಸ್ಕುರ್ವಶೇ ಯೆದೌ ಚ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
₹ 
ಯುಂವಯೋರರ್ಥೇ ಸೆಂಸ್ಕೃತಾ ವಾ!! ಅಧಿಃ ಸಪ್ರಮ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದಕಃ ॥ ಅಥಾಪಿ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ಣ. 
ಪುತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಚೇಮೇ ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾಃ | ಅತ ಆಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ-...ಎಲೈ ಅಶಿ ನೀದೆವತೆಗಳೇ । ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ_ದಯಮಾಡಿರಿ | 


ಇಮಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಹವ್ಯಾನಿ. -ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು | ವಾಂ- _ಥಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | 
ಇಮೇ  ಸೋಮಾಸಃ ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ತುರ್ವಶೇ- _ಶುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ | ಯದ್‌ ಅಧಿ. 


ಯದುವಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಗಿದ್ದವು) | ಅಥ--ಅಲ್ಲದೇ | ಇಮೇ--ಅದೇ ಈ ರಸಗಳು | ಕಣ್ಣೇಷು-- 
ಶಣ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇಷತೆಗಳೇ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ, ಯದುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತೆವಾಗಿದ್ದವು. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಪುನಃ ಅದೇ ಈ ರಸಗಳು ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದೆ ದಯಮಾಡಿ. 
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English Translation 


Come, Aswins, these libations are prepared for you: those libations 


which were presented you by Turvasa and Yadu, they are now offered to 


you by the Kanwas- 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾಕೇ ಆರ್ವಾಕೇ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷಜಂ | 


| | | ರ ಟ್‌ 
ತೇನ ನೂನಂ ವಿಮದಾಯ' ಪ್ರಚೇತಸಾ ಛರ್ದಿರ್ವತ್ಸಾಯ 
ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪರಾಕೇ। ಅರ್ವಾಕೇ! ಅಸ್ತಿ | ಭೇಷಜಂ | 


| | ಮ 
ತೇನ | ನೂನಂ | ವಿಂಮದಾಯ | ಪ್ರsಚೇತಸಾ।| ಛರ್ದಿಃ । ವತ್ಸಾಯ | ಯಚ್ಛೆತಂ I 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಪರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇತsರ್ವಾಕೇ ಸಮಿಾಪೇ ಚೆ ಯಮ್ಯವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಂ ರೋಗೋಪಶಮನಕಾರಣಮಸ್ತಿ ತೇನ ಭೇಷಜೇನ ಸಹಿತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಹೇ 


ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಜ್ಞಾನಾವಶ್ವಿನೌ ನಿಮದಾಯ | ಲುಪ್ರೋಪನುಮೇತತ್‌ | ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೇವ- 
ರ್ಷಯೇ ನತ್ಸಾಯ ನೂನಮವಕ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಶೆಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಚೇತಸಾ--ಅತ್ಯು ತ್ಛೃಷ್ಟೆ ವಾದ ಜಾ ಸ ನವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ --ಎಲ್ಫೆೈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಷರಾಕೇ 
ದೊರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅರ್ವಾಕೇ-- ಸಮಾಸ ದಲ್ಲಾ ಗಲಿ.| ಜಾಕ್‌ ನಿಮ್ಮ | ಭೇಷಣಂ--ಓಔನಧಿಯು 1 


ಅಸ್ಲಿ ಇರುವುಡೋ | ಶೇಸ--ಆದರೊಂದಿಗೆ | ವಿಮಡಾಯು- -ವಿಮದಸಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಹೋದಂಶೆಯೇ | 
ವತ್ಸಾಯ....ವತ್ಸನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಛರ್ದಿಃ- ಅನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಸೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬಸ್ಸಿರಿ | 


ಯುಚ್ಛ ತಂ--ವತ್ಸನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯು ತೃಷ್ಟವಃ। ೨ದ ಜಾ ನ್ಲಿನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ, ದೂರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ: 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಯು ಸ ಪ ವಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹ ವತ್ಸನಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅನನ ಗಹ ಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೂ: ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
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ಮಿಯ 


English Translation 


The healing drug, Nasatyas, that is afar off or nigh, wherewith 
(you repaired) to:(his) dwelling for the sake of Vimada, you who are 


of surpassing wisdom now grant to Vatsa. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Y ನ | 
ಅಭುತ್ಸು, ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ವಾಚಾಹವಂ್ವಿನೋಃ | 


| 
ವ್ಯಾವರ್ದೇವ್ಯಾ ಮತಿಂ ವಿ ರಾತಿಂ ಮರ್ತೈಭ್ಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| ! cul | | 
ಅಭುತ್ಸಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ [ದೇವ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ವಾಚಾ |! ಆಹಂ | ಅಶ್ವ್ಮಿನೋಃ | 
ಬ | | 
ವಿ1 ಆವಃ |-ದೇವಿ | ಆ.| ಮತಿಂ1ನಿ।| ರಾತಿಂ! ಮರ್ತೆ "ಭ್ಯಃ | ೧೬ Il 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ರಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಸಾಕಂ 
ಸಹಾಹಂ ಪ್ರಾಭುತ್ಸಿ | ಪ್ರಬುದ್ಧೋಇಸ್ಮಿ। ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ದೇನಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಉಪಃ ತ್ವಂ ಚೆ 
ಮತಿಂ ಮಯಾ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ಯಾವಃ | ತಮಾಂಸಿ ನಿವೃಣು | ಅಪಗಮಯ | ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಣೋತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ |! ಅಪಿ ಚ ಮತ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ 
ವ್ಯಾವಃ | ಪ್ರಕಾಶಯ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 


ಅಶ್ವಿನೋಕ- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೆವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ 1 
ಪ್ರ ಅಭುತ್ತಿ ಉಊ 


ವಾಚಾ ಸಾಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಹಂ ನಾನು | 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ದೇವಿ- ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಮತಿಂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಆ- ಗಮನಿಸಿ! 
ವ್ಯಾವಃ- -ಕತ್ತೆಲನ್ನು ಚದುರಿಸು| ಮರ್ತೆಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಧನವನ್ನು | ನಿ (ಆನ॥)-- 


ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ವಾಕಿ. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಸ್ತು ಕಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸ 
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ಶಾ 





ನೊಡನೆ ನಾನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಜೀವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು). 


English Translation 
I awake with the pious praise of the Aswins; scatter, goddess, (the 
darkness) at my eulogy: bestow wealth upon (us) mortals. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 
| I 
ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಷೋ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರ ದೇವಿ ಸೂನೃತೇ ಮಹಿ | 


| ` | | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಹೋತರಾನುಷಕ್ಸ ೨ ಮದಾಯ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] 
ಪ್ರ 1 ಜೋಧಯ | ಉಷಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರ! ದೇವಿ। ಸೂನೃತೇ | ಮಹಿ | 


| | 
5ಹೋತಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಪ್ರ | ಮದಾಯ | ಶ್ರವಃ |! ಬೃಹತ್‌ 1 ೧೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ u 


ಹೇ ಉಷಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವ್‌ ಪ್ರ ಬೋಧಯಾಸ್ಕ್ವತ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ |! ಹೇ ದೇವಿ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರಿ ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ಇತ್ಸಂಮಹಾಭಾಗಾ ತೈಮ- FY 
ಶ್ವಿನಾ ಪ್ರ ಜೋಧಯ | ಹೇ ಯಜ್ಞ ಹೋತರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯಷ್ಟವನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಹರ್ಹೋ- 
ತರ್ನಾ ಆನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ _ತಥಾಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಜೋಧಯ 1 ತಥಾ 
ಮದಾಯಾಶ್ವಿನೋರ್ಮುದೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಂ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛೆ ವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಬೋಧಯ- ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸು | ದೇವಿ. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸೂನೃತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | ಪ್ರ-ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಯಜ್ಜಹೋತಃ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಹೋತ್ಫವೇ! ಆನುಷಕ್‌. 
ನಿರಂತರವೂ | ಪ್ರ (ಬೋಧಯ)--ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಮದಾಯು--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 1 
ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ-.-ಹವಿಸ್ಸು | ಪ್ರ (ಕಲ್ಪಿತೆಂ)--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಉತ್ತಮವಾಡೆ 
ವಾಶ್ಚುಳ್ಳವಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಯ 
ಅವರನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಅಶಿ ) ನೀಡೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೆವಿಸು 


English Translation 
12811೩5, truth-speaking mighty goddess, awake the Ashwins : Invoker 


of the adorable (deities, arouse them) successively ; the copious sacrificial 


food (is prepared) for their exhilaration: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯದುಷೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚನಸೇ 


| | | 
ಆ ಹಾಯಮತ್ತಿನೋ ರಥೋ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಿ ನೃಷಾಯ್ಯಂ ॥೧೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥$ 
| | | [ 
ಯುತ್‌ | ಉಷಃ | ಯಾಸಿ | ಭಾನುನಾ | ಸಂ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ರೋಚಸೇ | 
| 
ಆ|ಹ | ಅಯಂ | ಅಶ್ವಿ ನೋ | ರಥಃ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾತಿ | ನೈ೯ಸಾ ಪಾಂಯ್ಯೂಂ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ 


ಹೇ ಉಸಷಃ ಭಾನುನಾ ದೀಪಾ ತ್ಯಾ ಸಹ ಯದ್ಯವಾ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛೆ ಸಿ ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂ 
ರೋಚಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಸೇ | ಅಪಿ ಚ' ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೋೇಶಿಶ್ವಿ ಜ್‌ ರಥೋ ನೃಪಾಯ್ಯಂ 
ಯೆನ್ಸೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ದಿಃ ಪಾಲನೀಯಂ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಗೃಹಮಾ ಯಾತಿ ಹ! ಆಗಚ್ಛತಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


'ಉಷಃ- ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಭಾನುನಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 


ಯಾಸಿ-“ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) |. ಸೂರ್ಯೇಣ- -ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ |: ಸಂ ರೋಚಸೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ |! ಅಯಂ ರಥಃ--ಈ ರಥವು | 
ನೃಷಾಯ್ಯಂ--ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ । ವರ್ತಿ -ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಿ ಹ ಬರುತ್ತ ದೆಯಲ್ಲವೇ. 
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0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೆ ನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ರಥವು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಪಾಲಿತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
English Translation 
When, Ushas, you move with, your radiance, you shine equally 


with the sun ; and this chariot of the Aswins proceeds to the hall of 
sacrifice frenquented by the leaders (of the rite). 


1! SE ॥ 
| 
ಯದಾಪೀತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಗಾನೋ ನ ದುಹ್ರ ಊಧಭಿಃ । 
ಯದ್ವಾ ವಾಣೀರನೂಷತ ಪ್ರ ದೇವಯಂತೋ ಅತ್ತಿನಾ ॥ ೧೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | | 
ಯುತ್‌ | ಆ ನೀತಾ! | ಅಂಶವಃ | ಗಾವಃ | ನ! ದುಹ್ರೇ |! ಊಧಇಭಿಃ | 


| | ಹಾ 
ಯತ್‌ | ವಾ ಪಾಟ | ಅನೂಷತ ಪ್ತ ್ರ | ದೇವ$ ಯೆಂತಃ | ಅಶ್ವಿಸಾ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ > 


ಯೆದ್ಯದಾಪೀತಾಸ ಆ ಸಮಂತಾಶ್ಸೀತವರ್ಣಾ ಅಂಶವಃ ಸೋಮಲತಾ ಊಧಭಿರ್ಗಾವೊ ನ 
ಗಾನ ಇವ ದುಹ್ರೇ ರಸಂ ದುಹತೇ | ಎನ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ರುಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಾ ಚ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಾ ಯತ್ನಿಜೋ ವಾಣೀ- 
ರ್ವಾಚಃ ಸ್ತುತೀರನೂಷತ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದಾಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರಾವತಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಷತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 1 “4. ರ್ನ 1] 
he ಚ್‌ ಈ 1 ಸಾ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳು | ಊಧಭಿಃ ನ- ತಮ ಒ್ರಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ 
OI A 16 ಕಗ್ಗ 
(4 ; ಶ್ರೀಂಷ್ಸ ಕರೆಯುವಂತೆ ಯರ ನಜಹತೆವತಗ ಆಪೀತಾಸಃ- -ಪೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಪತರ 
ಲತೆಗಳು | ಡುಣ್ಣೆ ಶ್ರೀ--ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ | ಯದ್ವಾ -ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ | ಜೀವಯಕ ತ: ಸಜ | 
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ಮಡಿಯ ದ. ದ ಬಿ ಬ. ದಿ ಬ ದ 


ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಾಣೀ॥ಃ- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಛುಗಳನ್ನು | ಅನೂಷತ- -ಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ | ಪ್ರ (ಅವತಂ) a 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದೆ ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಪೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮಲತೆಗಳು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ಸು ನ್ವಿತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ ನಮ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


: When the yellow Soma plants milk forth (their juice) as cows from 
their udders, when the devout (priests) repeat the words of praise, then, ೦ 


Aswins, preserve us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಪ್ರ ಶವಸೇ ಪ್ರ ನೃಷಾಹ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ । 


ಪ್ರ ದಕ್ಸಾಂಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ಪ್ರ | ಶವಸೇ | ಪ್ರ ಕ್ರ 1 ನೃಂಸಹ್ಯಾಯ | ಶರ್ಮಣೇ | 


| 
ಪ್ರೆ! ದಶ್ರಾಯ | ಪ್ರs ಚೇತಸಾ ೨೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾವಶ್ವಿನೌ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ದ್ಯೊ (ತಮಾನಾಯಾನ್ನಾ ಯೆ ಯಶಸೇ ವಾಟ 
ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ಗ ಜಾಕ್‌ ಪ್ರರಶ್ತತಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ನೃಷ- 
ಹ್ಯಾಯ ನೃಭಿಃ ಸೋಢವ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ ಸುಖಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ। ದಕ್ಷಾಯ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ। 
ಮಾ ॥ ದ್ಯುಮ್ನಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣನಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ- 
ಚ್ಚತುರ್ಥೀ ದ ಮ್ನಾದೀನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಸ ಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಪ್ರ ಚೇತಸಾ-ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ವಾದ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ! ದು )ಮ್ಹಾಯೆ-ಪ್ರ ಸ ಕಾಶವಸನವಾದ 'ಅನ್ನ 


ಕಟ 
ಆಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ (ರಕ್ಷತೆಂ) ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶವಸೇ-ಶಕ್ಕಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। 
ತ ೬.7. PA 


ಓ 
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ಕ 
ಇನ್‌ ನೌ ವ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಒಎಫ್‌ ಇಫ್‌” 





ನೈಸಹ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವರಿಂದ "ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ | ಶರ್ಮುಣೇಸುಖಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 1 ಪ್ರ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಪಕ್ಷೂಯ-ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ. ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ತರ್ಹನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. | 


[ 


English Translation 


Endowed with great wisdom, preserve us for fame, for strength, for 
victory, for happiness, for prosperity: 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಸ! 
ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರತ್ತಿನಾ ಪಿತುರ್ಯೋನಾ ನಿಷೀದಥಃ । 


| | ; 
ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನೇಭಿರುಕ್ಕಾ 1 1 ೨೧॥ 
» ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 

ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಧೀಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪಿತುಃ ! ಯೋನಾ | ನಿs;ಸೀದಥಃ! 
| 

ಯುತ್‌ | ವಾ ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ I ಉಕಾ ್ಯ | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುದುನ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯದ್ಯದಿ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹ ನಿಷೀದಥಃ ನಿವಸಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಹೇ ಉಕ್ಕ್ಳ್ಯ್ಯೋಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ 
ಪ್ರಶಸ್ಯೌ ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಹ ನಿವಸಥಃ | ತದಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೌ ಸಂತಾವಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ | ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುರ್ಯುಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋನ್‌ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಧೀಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ನಿವಸಥಃ ಯದಿ ಚ ಸುಮ್ನೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸಹ ನಿವಸಥಃ ತಹಾನ್ಯ- 
ಗಚ್ಛತಂ | ನೂನಮಿತಿ ಪದಪೂರಣಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಅಥಾಪಿ ಪದಪೂರಣಃ | ನೂನಂ ಸಾ 
ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ | ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಪಿತು1- -ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯ್ಯುಲೋಕದ | ಯೋನಾ--ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
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ಯತ್‌ “ಒಂದುವೇಳೆ | ಧೀಭಿಕ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ನಿನೀಡಥೇ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ | ಯೆದ್ವಾ 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಉಕ್ಕ್ಳಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ .1 ಸುಮ್ಮೇಭಿ£--ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ: ಸಹ | 
ನೂನಂ- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ) ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿ. | 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾಲಕವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Although, Aswins, you be seated in the region of the paternal 
(heaven engaged in) holy rites, or, glorified by us, (abide there) with 


pleasures, (yet come hither). 
~~ 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಸ್ವಾರ್ಷಮಾಶ್ವಿನಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಬೃಹತೀ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಸ್ರಿ ಷ್ಟುಸ್‌ ಯತೋಸಷ್ಟಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅನು, ೯-೮1 
ಇತ್ಯಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ತೃತೀಯಾನುಷ್ರುಪ್‌ | ಚತುಥಾಣ್ಯಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಅಂತ್ಯೌ ಚೇದಾಸ್ತಾರ- 
ಪೆಂಕ್ರಿಃ ಅನು ೮.೭ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ। ಪಂಚಮೀ ಬೃಹತೀ ಷಸ್ಮೀ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ಸ್ಯಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋಇ*ಪಶ್ಯದ್ಪೃಹತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿರನುಷ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಜಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ಕಂ | 


ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಮ್ಯುನಿಸ್ತಾ ಮಾಂ ಯುತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು. -ಯತ್ಸ್ನ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ : ಮುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. ಕಣ್ಕಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀ 
| ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಎರಡನೆಯದು ಮಧ್ಯೇ 


ದೇವತೆಗಳೇ ದೇನತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬೃಹೆ 

ಜ್ಯೋತಿಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು. ಸ್ವಾಡಳಿ್ಚ 
ಎಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ರಡು ' ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾಡ 
ಛಂದೋ 


ಹೆನ್ನೆ ರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಆ ಎಂಟಿಕ್ಷರದ ಪಾದವು ಆದ್ಯಂತಪಾದೆಗಳಲ್ಲದೇ 5015060 ಸಂಪ ಈ: ಬಾ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆ''ಯಕ್ಕು: ಮಥ್ಯೇಜೆಸ್ಯೀತಿಃ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು! ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ, ಲಕ್ಷ ಕೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 608/0011 ಬೂ 


ಕ್ರ 





ಅ, ೫. ಅ. ೮. ವ. ೩೪. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಮ 615 


ಮೌಸ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಎಪ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 





ನುಕ್ರ ಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೯-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು 

ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ಕಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಬೆಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪ ಪಾವಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆನ್ನೈೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ ರಡಕ್ಟ, ರದ ಪಾದಗಳು 
ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಾಗಿದ್ದೆ ರೆಆ ಖುಕ್ಫು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಛೆಂದಸೆ ಸೈರಿಸುವುದು ಎಂದು ಛಂದೆಸ್ಸಿ 3 ಲಕ ವನ್ನು 

ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆನು. ೮-೭) ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛೆಂದ ಸ್ಫವು. ಗ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಯತ್ಸ್ನೃಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋಳಇಪಶ್ಯದ್ಪೃಹತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿರನುಷ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ, ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂಡನ 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ ವಾಂ ಯೆತ್ಸ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ಕ--೧೦ 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦8 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೪ ॥ 
ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಯಸಷಿ--ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ೧, ೫. ಬೃಹತೀ ! ೨. ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಃ 1 ೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! 
೪, ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ! ೬. ಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೊ 


| 
ಶ್ಚ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಯದ್ವಾದೋ ರೋಚನೇ ದಿವಃ 
ದು 


ಯದ್ವಾ ಸಮಂದ್ರೀ ಅಧ್ಯಾಕೃತೇ ಗೃಹೇತತ ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ 1ಸ್ಥಃ1 ದೀರ್ಫ್ಷ$ಪ್ರಸದ್ಮನಿ! ಯತ್‌ | ವಾ! ಅದಃ । ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | 
| 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಸಮುದ್ರೇ! ಅಧಿ | ಆsಕೃತೇ! ಗೃಹೇ। ಅತಃ ಅ ಯಾತಂ! ಅಶ್ತಿನಾಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೀರ್ಫಪ್ರಸದ್ಮನಿ | ಪ್ರಸೀದಂತ್ಯೇಷು ದೇವಾ ಇತಿ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಃ! 
ದೀರ್ಫಾ ಆಯತಾಃ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿತ್ಲೋಕೇ ಯದ್ಯದಿ ಸ್ಥಃ ಭವಥಃ ವರ್ತೇಫೇ | 
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ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾದೋ*ಮುನ್ಮಿನ್ನಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ರೋಚನೇ ರೋಜಿಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ | ಸಮುದ್ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮಂದ್ರಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಕೃತೇ ನಿರ್ಮಿತೇ ಗೃಹೇತಧಿವಸಥಃ | ಅತಸ್ತ್ರಿತಯಾದಪಿ ಸ್ಥಾನಾತ" ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌- 


ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಥ ಇದ್ದೆರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ | ಅದಃ ದಿವಃ-ಈ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ! ರೋಚನೇ- 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಆಕೃತೇ--ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅತಃ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ಯಾತಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Aswins, you are at present where the spacious halls of 
sacrifice (abound), whethre you are in yonder bright sphere of heaven, or 
whether you are in a dwelling constructed above the firmament, come 
hither. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಶ್ರಥುರೇವೇತ್ಕಾಣ್ವಸ್ಯ 
ಬೋದಧತಂ । 
143 ಷಟ | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾ ಅಹಂ ಹುವ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅತ್ವಿನಾ- 


| 
ವಾಶುಹೇಷಸಾ ॥ ೨॥ ' 
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॥ ಫದಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| | I 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಯೆಜ್ಞಂ |. ಮನವೇ ಸಂsಮಿಮಿಶ್ಷಘುಃ | ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | 
ಜೋಧತಂ | 


| | | § 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವಿಶ್ವಾನ” | ದೇವಾನ್‌ | ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ | 
| 
ಆಶು€ಹೇಷಸಾ | ೨॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವಾ ಯಥಾ ವಾ ಯೇನ ವಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಯುೆಜ್ಜಂ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ ಸಂಸಿಕ್ತವಂತಾ ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತೌ ಏನೇದೇವಮೇವ 
ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಂ ಜೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛತಂ | ಅಪಿ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಂ ದೇವಪುರೋಹಿತಂ ವಿಶ್ವಾನ” ಸರ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ 
ಚಾಷುಹೇಷಸಾ ಶೀಘ್ರ್ರಾಶ್ವ್‌ | ಯದ್ವಾ ॥ ಹೇಷ್ಫ ಶಬ್ದೇ ॥ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದ್ಯಮಾನ್‌ಾ ಸ್ತೂಯಂ-- 
ಮಾನಾವಶ್ವಿನ್‌ ಚಾಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ಚಯೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಯದ್ವಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನವನೇ-ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನಾದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಂನಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ..-ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ 1 ಏಿವೇತ್‌ಅಡೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ. -ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು 1 ಬೋಧತಂ-- 
ತಿಳಿಯಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌- -ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 


ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನೂ | ಆಶುಹೇಷಸಾ--ಶೀಘ್ರಿ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ಬಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿರಿ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


In like manner, as you have prepared, Aswins, the sacrifice for 
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ಗ ಸ್ಸ ತ್‌ಾ ಸ ದ್‌ ಹ್‌. 





ಹಾನ್‌ ವ್‌ಸಫ್‌ ಬ ಷ್‌ಸ ಫ್‌ ಷ್‌ ಅ ಷ್‌ಸಫಘ್‌ಸ್ರ್ಯರ ಫ್‌*ಬ್ಯಫ್‌ ಸ ಫಸ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌ಲಲಅಾಫ ಉತ್‌ ಇವನ್‌ ಸದಸಾ ನನ ಮ್‌ಗಾತ್‌ಗ ಇತನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 
» ಷ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಗೃ ತಸ್ಯ ಕ - ಫಗ ತ್‌ 


Manu, consent (to prepare it) for the son of Kanwa; for I invoke Brihas- 
pati, the Universal gods; Indra and Vishnu, and the Aswins with rapid 
steeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಲೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಾ ನ್ವಂತ್ತಿನಾ ಹುವೇ ಸುದಂಸಸಾ ಗೃಭೇ ಕೃತಾ | 
| 
ಯಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರ ಣಃ ಸಖ್ಯಂ ದೇವೇಷ್ಠ ಧ್ಯಾಸ್ಯಂ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ಯಾ | ನು! ಅಶ್ವಿನಾ|। ಹುವೇ। ಸು;ಡಂಸಸಾ | ಗೃಭೇ। ಕೃತಾ। 
| | js 
ಯಯೋಃ | ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರ | ನಃ! ಸಖ್ಯಂ | ದೇವೇಷು | ಅಧಿ |! ಅಪ್ಯಂ! ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವೋಕ,ಗುಣಾವಶ್ವಿನಾ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶೌ | 


ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಗೃಭೇ ಗ್ರಹೇ ಗ್ರಹಾಣಾಯಾಸ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ವೀಕರ- 
ತಾಾಯಾಸ್ಕೃಭ್ಯಂ ಧನದಾನಾಯ ವಾ ಕೃತಾ ಕೃತೌ ಪ್ರಾದುರ್ಭೊತೌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಅಧಿಃ 


ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಯಯೋರಶ್ಚಿ ನೋರಾಪ್ಯಮಾಪ್ತವ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರಭವತಿ ಉತ್ಸರ್ನೇಣ ವರ್ತತೇ ತೌ ಹುವ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೇಷು ಅಧಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಯೌಯೋ ಯಾವ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ 

ಮಿತ್ರತ್ವಪು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪ್ರ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆಪ್ಶಂ- -ಸಿಗಬೇಕಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುಡೋ ಅಂತಹ | 

ಸುದಂಸಸಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಗೃಭೇ--ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 

ಫೃತಾ- ಪ್ರೇರಿತರಾದನರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು-ಶೀಫ್ರ 
ವಾಗಿ |! ಹುವೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯರಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಿಗಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 


ಪ್ರೇರಿತೆರಾದೆವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ )ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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whe VU ೬೬ 


ಳೊ RSA ಆತ್ರ: ಒಡಲ. ಪವ ಮಾ ಆ ಒಂಡು... 


ಕತ” ಈ 


LA ಕಾಟ ಒಡಿ ಓಟ್‌ SN Ws 





ಅ ೫. ಆ.೮. ವ.೩೪ | ಹಸುಗೆ (ದ ಸಂಹಿತಾ 019 


ಕ ಫಗ ಫಗ ತಗ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ವ್‌ ಹೌ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸದಾ ಸ್‌ ಫಗ. ಸಗ ರ್ಗ ಬ ಫಲ ಫ್ರಬ್ಪಫ್ಸಡ ಬ್‌ ಫಡ ಸಗ ದ್‌್‌: 





English Translatian 


I invoke those Aswins, who are famed for great deeds, induced (to 
come hither) for acceptance (of our oblations), of whom among the gods 
the friendship 1s especially to be obtained. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ೫ 


ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಅಸೂರೇ ಸಂತಿ ಸೂರಯಃ 


ಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಾ ಪಿಬತಃ 


| 
ಸೋವ್ಯಿಂ ಮಧು ॥ ೪ ॥ 


9 ET ॥ 
| | | | 
ಯಯೋಃ | ಅಧಿ | ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಾಃ |: ಅಸೂಕೇ | ಸಂತಿ! ಸೂರಯಃ | 


ತ | | | 
ತಾ! ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಆಧ್ವರಸ 1 ಪ್ರಇಚೇತಸಾ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ 1 ಯಾ | ಪಿಬತಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | 


| 
ಮಧು 1 ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಯೋರಶ್ಚಿನೋರಥ್ಯುಪರಿ ಯಜ್ಞಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾವಯಃ ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರೆ ಸಂತಿ 
ಪ್ರಭವಂತಿ | ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಶಿರಸೋಇಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರೋಇಜ್ಛೆದ್ಯತೇ- 
ತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ | ತಾವೇತದ ದ್ಯಜ್ಞಶಿರೊ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ ಯದಾಶ್ವಿನೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯವ ಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕೃತ್ಯ್ಯೈ! ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೯.೫ | ಇತಿ | ಇಸ ಸ್ಲೋತ್ರರಹಿತೇsಪಿ ದೇಶೇ ಯೆಯೋಪಶ್ಪ ಸ 
ಸ್ತೋತಾರೆಃ ಸಂತಿ ತಾನಶ್ವಿನಾನದ್ವರಸ್ಯ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯಮಾಯೆರಹಿ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ 
ಪ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಜ್ಞಾ ತಾರಾ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲಹೇತುಭಿಃ ಸು ೨ತಿಭಿರಾಪ್ಟ್ವಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! ಯಾ 
ಯಾವಶ್ವಿನಾ" ಸೋಮ್ಯಂ ELE ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬತಃ॥ ' 


| ಡು ರ್ಥ ॥ 


ಯಯೋಃ ಅಧಿ. ಯಾವ ಅಸಿ ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ರೆ ರೀಶಿಸಿ | ಯುಜ್ನ್ನಾ 8--ಜೊ ೀತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞ ಗಳು" 1 ಪ್ರ NN ERE) ತ್ತನೆಯೋ | (ಯಜ ಯಾನ. "ಅಶಿ ) ಫೇಡೇೇವತಿಗೆಳಗೆ) | 
ಅಸೂರೇ* ಸ್ತೋತೃರ ರಟತೆನಾದ -ಪ್ರಜೇಶವಲ್ಲೂ ' | ಸೂರಯಃ. ಷು ತಿಕರ್ತರಿರುವಕೋ "1 ಸ ಇ 
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ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪಿಬತಃ- -ಪಾನಮಾಡುವರೋ 1 ತಾ-- 
ಅಂತಹ | ಅ ಸಹಿ! 

ಕ ಸ ೦ಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ್ರೀತಿಷ್ಟ್ಯೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಚೇತಸಸಾ-- 
ಜ್ಞಾ ತೃಗಳೂ ಆದ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಆಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಜ್ಯೊ ಪಿಷ್ಟೊ ಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ, 

ಯಾವ ಅಶಿ A ಸೂ ತ್ಸ ರಹಿತವಾದ ಚೇ 7 ಸ್ನು ರರು ಯಾರು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ 

ಯಾದ ಮಧುವನ್ನು ನ ಅಂತಹೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳ ಜಾ ತೈಗಳೂ ಆದೆ 
ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English translation 


Upon whom (all) sacrifices are dependant, of whom there are 
worshippers in a place where there is no worship, those two familiar with 
undecaying sacrifices (I invoke) with praises, that you may drink the 
sweet juice of the Soma. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಲೆಃ 8 


| | 
ಯದದ್ಯಾತ್ರಿನಾವಪಾಗ್ಯತ್ಕಾ ಅಕ್ಟೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ | 
ಯದ್ದೂಪ್ರಹ್ಯೈವ್ಯನನಿ ತುರ್ವಶೇ ಯೆದೌ ಹುವೇ ವಾಮಥ ಮಾ 


I 
ಗತಂ॥ ೫॥ 
ಃ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
i | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಪಾಕ್‌ | ಯತ್‌ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಸ್ಥ । ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ 
ವಾಜಿನೀsವಸೂ! 


| | 
ಯುತ್‌ | ದ್ರುಹ್ಯದಿ | ಆನವಿ | ತುರ್ವಶೇ! ಯದ್‌! ಹುವೇ ! ವಾಂ | ಅಥ | ಮಾ i 


ಆ |! ಗತಂ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


0 ಯೆದ್ಯದ್ಯಪಾಕ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥ: 'ಭವಥಃ ವರ್ತೇಫೇ | ಹೇ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅದ್ಕೇದಾನಿ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನ? ಯದ್ಯದಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಫೆಃ 
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ಅಂ ಬ 





ತ್‌ 


ಪ್ರಭೃತಿಷು ಚತುರ್ಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಸಂನಿಹಿತೌ ಭವಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂನಿಹಿತ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಹುವೇ । ಅಹಮಾಹ್ವ ಯಾಮಿ |] ಅಥಾನಂತರಮೇವ ಮಾ ಮಾಮಾ ಗೆತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 1 ಅಶ್ವಿನ್‌... ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಯೆತ್‌- 


ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಪಾಕ್‌- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಸ ಇದ್ದ ರೂ | ಯತ್‌. ಅಥವಾ | ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯುತ್‌. ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ದ್ರುಹ್ಯವಿ-_ದ್ರುಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಅನವಿ— ಅನುವಿನಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ | ತುರ್ನಶೇ--ತುರ್ವಶನಲ್ಲಾ ಗಲಿ | ಯೆೌದೌಯದುವಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ರೂ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! 
ಹುವೇ--ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |! ಅಥ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮಾ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗತೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂಅ ಎ ಲಾ ಗಲಿ, ಅನುವಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ತುರ್ವಶನಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯದುವಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Aswins;, you abide to-day in the west; whether, opulent 
in food, you abide in the east; whether you sojourn with Druhyu, Anu, 
Turvasha, or Yadu, I invoke you; therefore come to me. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ. 


| | ' 
ಸ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷಫೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮತ್ವಿನಾ ॥೬॥ 
1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | ಪತಥಃ ಗ್‌ಸುಂಗುಜಾ | ಯತ್‌ | ವಾ| ಇಮೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 


ಎ | ಅನು | 


ಯತ್‌ | ವಾ! ಸ್ವಧಾಭಃ! ಅಧಿಸತಿಷ್ನಥೆಃ | ರಥಂ | ಅತಃ | ಆ | ಯಾತ್ರಂ"1 ಆ ನಾ 


MT 
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ಇ ಇನ್‌ ನವ್‌ 
ಇದ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌'ಇಾಫ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌" ಎಡ್‌ ಡ್‌್‌ ಆಹ್‌" ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಒಫ್‌ ಒಂತೆ ಸ ನ್‌ ಆಡ್‌ ಫ್‌ ಒಲ ಇಒ ನ್‌ ತ್‌ ಹ್‌" ಎನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಎಹ್‌" ಇನ್‌ ಒಫ್‌" ಆನ್‌" ಇತ್‌ ಡ್‌ ಒ.ಜ ಫ್‌ ತ್‌ಾ 





ಕ ಹಾಯ ದಿಭಾಸ್ಕ ©} 


ಜೀ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಾ ಬಹುಲಹನಿಷೋ ಭೋಕ್ತಾರಾ ವಾ ಯೆದ್ಯ- 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಗಚ್ಛಫಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನೇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗಚ್ಛೆಫಃ | ಯದ್ವಾ ನನ ವಾಸ್ತ ನಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಯಥಃ 
ರಥ ಉಪವಿಶಥಃ ॥ ಅಧಿಶೀಜ* ಸ್ಥಾ ಸಾಮಿ ತ್ಯಾಧಾರಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಣ್ಞಾ ॥ ಅತಃ: ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ 
॥ ದಯ 1 


ಪುರುಭುಜಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಒಂದು 

ವೇಳೆ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪತೆಥ--ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ 

ಅನು- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ | ಯದ್ಪಾ- ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ-- 

ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಷ್ಕ ಥಃ-_ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವಿರೋ ಹೇಗಿದ್ದರೂ | 
ಅಶಃ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇ ಕರಿಗೆ ಪಾಲಕಾರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ 

ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಥಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 

ಇದ ಹಾದ (೧ಎ ೧ ೧೧ 

“English Translation 

Protectors of many, whether you traverse the firmament, or pass 


along earth and heaven: whether you ascend your chariot with (all) your 


splendours ; come from thence, Aswins, hither. 


BAA CNY CN 


po ಲ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ © 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಯಗೋತ್ರಸ್ಯ ವತ್ತ ಸ್ಮಾರ್ಷಮಾಗ್ಗೆ «ಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಅಷ್ಟ ಕಸಪ ಪ್ರ ಕಷಟ್ಟೋಪೇತತ್ವಾ ತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸ್‌ ಸ 2 
ಸಪ್ಪಕೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಷಟ್ಟಿ ಸಪ್ತಕಾಷ ಶೈವ ವರ್ಧಮಾನಾ ವಿಪರೀತಾ e 
ಃ।! ತಥಾ ಚಾ ಜ್‌ | ತ್ವ ಮಗ್ಗೇ ದಶ ವತ್ಸ ಆಗ್ಲೆಯೇ 


ದಶಮೀ ತ್ರಿಸ್ಪುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ 


ಇಷ್ಟಿ 
ಇತ್ಲೆ 
ಹಗ್‌ ೪ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩೧0011 ಜ್‌ RN 


ಕಂ 1: 81 


4 
” 





ಅ, ೫. ಅ ೮. ವ. ೩೫.7] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 628 


ಪ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ದ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ 





ASIN IE .ಸ್‌ಇ..ಪ್‌ಗಬಪ್‌'ಶಎಫ್‌ಅಒ ಎಲಾ ಪ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ರ್‌ ಡ್‌ ಡಹ ಒಎರ್‌ ಇರ ಸಾ ರ್‌ ಹ್‌". 





ಗಾಯತ್ರೇಂ5ತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೋಪಾದ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನೇತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಗಾಯಶ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೋತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ವ್ರತಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮಂದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ! ವ್ರಾತಪತ್ಯಾಮಾದ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಷಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ತ್ಹಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ -ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಬು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಎರಡನೆ 
ಯದು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಆರು, ಏಳು, ಎಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟು, ಏಳು, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ;. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ದಶ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯೇ ಗಾಯತ್ರ ೇsನ್ರ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೋಷಾವದ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ರೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀೀಛೆಂವೆಸ್ಕಿನೆ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತ್ರಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಪಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು.  ವ್ರಾತಸದ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತ್ವಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಷಾ ಅಸಿ ಯೆೈದ್ಡೋ 
ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮಿ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಹ್ತ_ ೧೧ 


ಮೆಂಡಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ ೧೧ 
ಅಷ್ಟಕೆ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ 1 ವರ್ಗ- ೨೫, ೩೬ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
ದೇವತಾ- -ಅಗ್ನೀಃ ॥ | 
ಛಂದಃ೧. ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ ! ೨. ವರ್ಧವಯನಾ ॥ ೩-೯. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ₹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಮ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ದ ನ ಹ್‌ ನ್‌ 





ಹ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
೦ | ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತ5ಷಾಃ | ಅಸಿ | ದೇವಃ! ಆ | ಮತ್ತ್ಕೇಷು | ಆ। 


| I 
ತ್ವಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತ_ಂ ಮರ್ತೆ್ಯೇಷ್ವಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೆ ದೇವೇಷು ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ | ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯಜ್ಞೇಷು ತ್ರೈನೀಡ್ಯಃ 


ಸ್ತುತ್ಯೋತಸಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮತೆಣ್ಯೀಷು ಆ- ಮಾನ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ | (ದೇವೇಷು) ಆ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರತಪಾಃ---ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ದಲೇ) | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಯಜ್ಞೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ -ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Agni, youarea god among mortals, (and ೩077೦08 gods); you are 
the guardian of religious oblations : you are to be hymned at sacrifices: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
€ ರಥೀರಧ್ಧ್ವರಾಣಾಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದವಾಠಶಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರ ಶಸ್ಯಃ | ವಿದಥೇಷು | ಸಹಂತ್ಯ | 


ಅಗ್ನೇ | ರಥೀಃ | ಅಧ ರಾಣಂ ll ೨ | 
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ಮೌತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ವೆನ್‌ ಇವವ ಇದ್‌ ಇನ್‌: 





ಬ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ou 


| ಹೇ-ಸಂಹತ್ಯ ಶತ್ರೂಹಾಮಭಿಭವಿತರಗ್ನೇ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ತ್ವಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋಸಿ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಹಾಗಾ ರಥೀರ್ನೇತಾ ಚ ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ: ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಅಗೆ ಸೀ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ವಿದಥಫೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ! ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯಃ ಅಸಿ. -ಅತ್ಯ ೦ತ ತ ಯೆ | GG mE I 
ರಥೀಃ --ನೇತ್ಛ ವೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಿ ೀಯ್ಕೆ 
English Translation 
Victor (over enemies), you are to be hymned at solemn rites: you, 


Agni, are the charioteer of sacrifices. 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೪. 8೯೫ ಟಿ ಹಾಂ 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಮದಸ ದ್ವಿಷೋ ದ ಯುಯೋಧಿ ಜಾತವೇದ | - 


ಅಬೇನೀರಗ್ನೇ ಆತಾಶೀಃ lan 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
ಸಃ । ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ | ಯುಯೋಧಿ | ಜಾತ5ವೇದಃ 


| 
ಅಜೀವೀಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರಾತಿೀ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ತ್ಸ್ಪಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ತಾಡಿಿತ್ರೂ ನಸ ಯುಯೋಧಿ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅದೇನೀರಾಸುರೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇ- 
ಸ ಪೃಥಕ್ಕು ಸ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಆಗ್ದೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-ಹಿಂಜಿ ವರ್ಜಿತವಾದ 
[40] | [Vol 28 ] 


ಆ 
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ಗಾಡು ಗಾತದ ತಗ ದೌ 








~~ 


ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ದ್ವಿಷಃ- ನಮ್ಮ; ನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಪೆ 
A ಮಾಡಿ ದೊರಕ್ಕೋಡಿಸು | ಅದೇವೀಃ--ಅಸುರರೂಪರಾದ | ಅರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ಬಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸ್‌ ೦ದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸು. 
ಅಸುರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸು. 


English Translation 
You, Jatavedas, drive away from us those who hate us; (drive 


away), Agnl, the impious hostile hosts. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


ಚಿತ್ಸಂತಮಹ ಯಜ್ಞ ೦ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಿಪೋಃ 


ನೋಸ ವೇಷಿ ಜಾತವೇದಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಂತಿ! ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅಹ! ಯಜ್ಞಂ! ಮರ್ತಸ್ಯ ! ರಿಪೋಃ | 
| 
ನ| ಉಪ ವೇಣಿ |! ಚಾತಳವೇದಃ | ೪ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತವೇದ: ಅಂತಿ ಚಿದಂತಿಕೇ$sಪಿ ಸಂತಂ ಭವಂತಂ ಸಮಿಾಹೇ ನಿದ್ಯಮಾನಮಪಿ ರಿಪೋ. 
ಚ್ಛ ತ್ರೋರ್ಮುರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನೋಪ ವೇಷಿ 1 ಅಹಶಚ್ಲೋsವಧಾರಣೇ | ನೈವ 
ತಾಮಲಯಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಚಾತನೇದಃ--ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತಿ ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯೇ-! 
ಸಂತೆಂ- ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ರಿಪೋಃ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ | ಮುರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ 


ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನ ಉಪ ವೇಷಿ ಅಹ--ಖಂಡಿತ ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಕ್‌ (ಈ; 
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॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತೆವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. . 
English Translation 


You desire not, Jatavedas, the sacrifice of the man. who is our adver- 
sary; although placed before you. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ - 
; "| EE 
ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಭೂರಿ ನಾಮು ಮನಾಮಹೇ | 


| | 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ಜಾತವೇದಸಃ ॥ ೫॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ಗ! ಯ ಸ 
ಮರ್ತಾಃ । ಆಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ತೇ। ಭೂರಿ | ನಾಮ! ಮನಾಮಹೇ | 
| ; 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಜಾತ೯ಳವೇದಸಃ 1 ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತನೇದಸೋ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತುರಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತೃತಂ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ಮುಹೇ |! ಜಾನೀಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ) ಜಾತವೇದಸಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ 
ಆದೆ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಫರ | ಮರ್ತಾಃ- ಮಾನವರೂ `| ನಿಷಪ್ರಾಸ8- _ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು | ಭೂರಿ. - 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ನಾಮ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ 
ಮಾನವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಹ್‌, 








ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ದ್‌ ಮೌತ್‌ 


Engalish Translation 


Prudent mortals, we offer abundant homage to you, who are 
immortal and all-knowing- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ವಿಪ್ರಂ ವಿಪ್ರಾಸೋಂವಸೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ ! 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


॥: ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| I [ 
ವಿಪ್ರಂ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅವಸೇ | ದೇವಂ | ER | ರ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ೯ಭಿಃ |! ಹವಾಮಹೇ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯೆಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಯಿತುಮೂತಯೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಚ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ'॥ 


| ವಿಪ್ರಾಸಃ-__ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸಃ- ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ವಿಪ್ರಂ -ಮೇಧಾವಿಯೂ` | 
ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- -ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅವಸೇ--ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ! ಹನಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation 


Prudent mortals, we invoke the sage. deity Agni with hymns to 


propitiate him for our protection. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 . 


ಆ ತೇವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮತ್ಪರಮಾಚ್ಚಿತ್ಸಥಸ್ಥಾತ್‌ । 


ಐ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂಕಾನುಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೭॥ 


u ಪ 
i | [ 
ಆ|ಶೇ! ವತ್ಸಃ1 ಮನಃ | ಯಮತ್‌ | ಪರಮಾತ್‌ |'ಚಿತ್‌`! ಸಧಇಸ್ಥಾತ್‌ | 
| |: 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ರಾಂ$sಕಾಮಯಾ | ಗಿರಾ | ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಆಭಿಪ್ಲೆ ವಿಕೇಷೂಕೆ ಸಷ ತೃತೀಯಸನನ ಆ ತೇ. ವತ್ಸ ಇತಿ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತ ಚ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮದಾಗ್ಕೆ ಸೀ ಸ್ಥ ರಂ. ಎಡಿ ಭರ |! ಆ, ೭.೮ ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವತ್ಸ ಯನಸಿಸ್ಕೇ ತನ ಮನಃ ಪರಮಾಜ್ಚಿದುತ್ಯೃಷ್ಟಾದಪಿ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದ್ಯು- 
ಲೋಕಾದಾ ಯಮತ್‌.| ಆಯನಮುಯತಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ತ್ವಾಂಕಾಮಯೂಾ ತ್ವಾಮಭಿಲಷಂತ್ಕಾ 
ಗಿರಾಸ್ತು ತ್ಯಾ | ತೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವತ್ಸಃ- -ವತ್ಸಸಂಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಹಿಯು | ತೇ. -ನಿನ್ನ | ಮನಃ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು | ಪರಮಾಚ್ಚಿತ್‌ ವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ I ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌ದೇವಲೋಕದಿಂಡಲೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾಂ- 
ಕಾಮಾಯ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗಿರಾ- -ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಆ ಯೆಮತ್‌ಆಕರ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ, ವತ್ಸಸಂಜ್ಞ ಸ ಕನಾದ ಖುಹಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದೇವಲೋಕ 


ದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಸಾಧನದಿಂದ 
English Translation 


Vatsa, by the praise that seeks to propitiate you, Agni, would 
draw your thought from the supreme assembly (of the gods)- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉತ್ಕೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ವತ್ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
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ಇಡಿ ಮಹದ ದಾ ದ. ನ ಬು ಬಾ ಬ ಬ ಬ ಬ ಬಿ ದೆ ದ. ದ ಬ. ದ ದಿ ದಿ ಬ ದಿದ ಬದಿಯ ದಿದ ಬ ಬಾ ಬಾಡಿ 


ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ 
ಯೆೈಮದಾಗ್ನೇ ಸ್ಫೂರಂ ರಂಠಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ತಾ ನಾ ನಾ ವೌ ವರ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫಗ ಫಳ ಫ್‌ ಗ ರ್‌ ಪೌಡ 








- ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಞಸಿ ವಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ । 


; ಸ 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೮ ॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ I ಜ್ಯ 
| | | | 
ಪುರು$ತ್ರಾ | ಹ | ಸ5ದೃಜ್‌ | ಆಸಿ | ವಿಶಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅನು | ಪ್ರ$ಭುಃ | 
| ಬ 
ಸಮತ್‌$ಸು | ತ್ಪಾ| ಹವಾಮಹೇ ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ತ್ವಂ ಸದೃಜ್ಜಸಿ | ಸಮಾನಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ |! ಅತ 
ಏವ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಭುರೀಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಈದೃಶ ತ್ವಾಂ ಸಮುತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ಸಿಯೇ) ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ. ನೀನು ಆನೇಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸದ್ಭಜ್ಜಸಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾಃ_ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಶಃ ಅನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರಭು: 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕಸ್ರ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ಶ್ರೀಯೆ.  ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾ 


ಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translatior 
You look upon many places, you are lord over all people; we 


call upon you, “in battles. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಮತ್ಸ_ಗ್ಗಿಮವಸೇ ನಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


| | 
ವಾಜೇಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ೩ 
|| ವ 
ಸಮತ್‌*ಸು ಅಗ್ನಿಂ | ಅನಸೇ | ವಾಜಂಯಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 
| | 
ವಾಜೇಷು | ಚಿತ್ರ೪ರಾಧಸಂ | ೯ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಮತ್ಸು ಸಹಮದನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಯಂಯಂಂತೋ ಬಲಮಿಚ್ಛಂ,ತೋ ವಯಂಮವಸೊ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುಗ್ಗಿಂ ಹವಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ | ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ಚಾಯ 
ನೀಯಧನಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಯಂತಃ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ನಾವು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 


ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Desiring strength, we call upon Agnifor protection in battles; upon 
him who 1s the granter of wounderful riches (won) in conflicts- 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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೬ರ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ 'ಮಂಲ'"ಅ. ೨; ಸೂ. 6೧ 


| 
ಸ್ವಾಂ . ಚಾಗ್ನೇ ತನ್ನ್ವಂ: ಪಿಪ್ರಯಸ್ವಾ ಸ್ಮಭ್ಯ 


_ 
ಯಜಸ್ತ I ೧೦ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಪ್ರತ್ನಃ | ಹಿ1-ಕಂ| ಈಡ್ಯಃ 1: ಅಧ್ವರೇಷು | ಸನಾತ್‌ | ಚ | ಹೋತಾ | ನವ್ಯಃ। ಚ | 


| 
ಸತ್ತಿ | 


ಕ ಕ ; 
ಸ್ವಾಂ | ಚ | ಆಗ್ನೇ | ತನ್ಹಂ | ಪಿಪ್ರಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಯಜಸ್ವ ॥ ೧೦.॥ 
ಸ | ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷ್ಟ್ರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಹಿ ಚಿರಂತನಃ ಖಲು ಭವಸಿ'! 


ಕಮಿತಿ ಸೂರಕಃ | ತಥಾ ಸನಾಚ್ಛಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚ ಸನ್ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಶ್ಚ 
ಸನ್‌ ಸತ್ತಿ | ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಷೀದಸಿ |! ಹೇ ಆಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಹಂಸ್ಕ್ವಂಸ್ವಾಂ ಚ ತೆನ್ನಮಾತ್ಮೀ- 
ಯಂ ಚೆ ಶರೀರಂ ಪಿಪ್ರಯಸ್ವ | ತ್ವದೀಯೇನ ಹವಿರ್ಭಾಗೇನ  ತರ್ಪಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಶ್ವ 
ಸೌಭಗಂ ಸುಭಗತ್ವಂ ಚಾ ಯಜಸ್ವ | ಪ್ರದೇಹಿ ॥ ಸುಭಗಶಬ್ದಾದ್ಭಾ ನಾರ್ಥೇ ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾ- 
ತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದಜ"ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ; 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ- -ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ ಶೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು | ಪ್ರತ್ನೋ 


ಹಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಸನಾತ್‌- -ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಹೋತಾ ಚೆ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹೋತ್ಸನಾಗಿಯೂ | ಸವ್ಯಃ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ' ಸತಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಸ್ವಾಂ ತನ್ವೆಂ- ನಿನ್ನ ದೇಹೆನನ್ನು | ಸಿ ಪ್ರಯಸ್ಪ-ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- 
ನಮಗೆ | ಸೌಭಗಂ ಚ. -ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ 1 ಆ ಯಜಸ್ಪ- ಒದಗಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅತ್ಯಂತೆ ಪುರಾತನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯ್ದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ( ನಿನ್ನ ಜೇಹನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 6388 
English Translation 


You, the ancient, are to be hymned at sacrifices: from eternity 


the invoker of the gods, you sit (at the solemnity) entitled to laudation 2 


cherish, Agni, your own person; and grant us prosperity: 
ವ್‌ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದರಿ-ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕೈಭೊಸಾಲ-. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಸ್ವಕೇ 
ಅಸ್ಪಮೋತಧ್ಯಾಯಃ `ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಹಂ ತೆತ್ಸೈತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪಂಚಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ಮವಾದುದು. 


ಯದಸಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಆಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


೨೨ಾೊಿಕೂ ಎ... 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ನಟ. 








i 
೦ 
ಡಿ). 
(e 
(ಲ) 

ಛಿ 
D 
ಮಾ 

Ke) 

ಇನ 
D 

IN 

ಕ್‌ 

ರಿ 

OQ 
ವ 
ಅ 
— 
ಎ 
A 
ಈ 

೦ಎ 
fe 

— 
(4) 
= 
ಸ 
ಕ 
= 
ವ 
(4) 
ಈ 
೧ 
ದ 
ಹಾ 
೦ 
ಲ್ಕ 
Oo 





ll ಶ್ರೀ Il 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತಶ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಜ್ರ ಪ್ಯಾ 0 
ಶು ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
ಅಥ ಷಸ್ಠಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಬಾಳಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಇತ್ನಂ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇದಾನೀಮೃಸಿಚ್ಛಂ ದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಪ್ರದರ್ಶನೆ- 
ಪುರಸ್ಸರಂ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಥಮನೋsಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ ॥| ಅಷ್ಟಮುಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೋ- 
ನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾತಾನಿ | ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವ. 
ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪರ್ವತಾಖ್ಯಸ್ಥಾರ್ಷ್ಹಮೌಾಸ್ಮಿಹಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ- 


ತೃರ್ನತ ಔಷಸ್ಥಿಹಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಮೃಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಷಸ್ಟಿಹತೃಚಾಶೀತಾನಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ1 


ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಔಷ್ಹಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ 


ಸೂಕ್ತೇ| ಐ. ಆ. ೫-೨-೫ | ಇತಿ ॥ ಪಶಮೇ$ಹಲನಿ. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ. ಆದಿತಃ ಷಡೃಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ॥ 
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ಹ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಇದ್‌ 





ಫ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌, 





ಹ್‌ 








ಹೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ, ಇತಿ ಷಳುಷ್ಟಿಹಃ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ ॥ ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ 
ಷೂಸ್ಫ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಏಂದ್ರ ನೋಗಧಿ!- ಆ. ೭-೮। ಇತಿ ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕ- 


pe 


ಶಸ್ರೇsಪ್ಯಯಮೇವ ತೃಚೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ 


ಸೋಮಪಾತನು | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | | 


ಈಗ ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಐಹನೆಯ , ಅಷ್ಟ ಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಖಸಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಬುಗಳ ವಿವರಣೆಸಹತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದೊಡನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಆಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ನುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ್ರಗೋತ್ರದ ಪರ್ವತೆನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಷ್ಲಿರ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸರ್ವತ ಔಷ್ಟಿಹಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 


© = ದೆ ಕಾಫ ಇವ 
ದ್‌ ಸೂಕ_ದ ವಿಶ 


ಇ ಬ ಜ್ಞ po ರ 
ವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 


ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಔನ್ಮಿಹೀ ತೃಚಾಶೀ- 
.- ತಿರ್ಯ`ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ಬು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯ ಇ.ದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ ಷಳುನ್ಲಿಹಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಸಗಳನ್ನು 


ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸತ್ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ 
ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚಜಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೇ ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ 


ಲ) 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೨ 


ಮೆಂಡಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ.೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ೪, ೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೩೩ ॥ 
ಯಸಿಃ- ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ.--ಉಸ್ಟಿಕ್‌ ॥ 
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ಗ ಯ ನ್‌. ಮಯಯ ದಿದ ದಿ ದಯ ದ ದ ದ ದ ಬ ದಿ ಯ ಯ ಬ ಯ ದ 
ky ಹ್‌ IN ಗಾ ನ್‌ ದಾ ತಾ ದೌ ದ ದ್‌ ಪೌರ ಫಲಾ ಫೌಜಾ ವರಾ ಧರಾ ನೌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಹಪಾತಮೋ ಮದಃ ಶನಿ ಷ್ಠ ಚೇತ 


| pT ಗ್‌ ಗ 
ಯೇನಾ ಹಂಪಿ ನ್ಯಣತ್ರಿಣಂ ತಮಾವುಹೇ ॥ ೧॥- 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಸ 


| | 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಪಾತಮಃ | ಮದಃ। ಶವಿಷ್ತ | ಚೇತತಿ 


| 
ಯಸ ಹಂಸಿ | ನಿ | ಅತ್ರಿ ೧0! ತಂ ಈವುಹೇ [| ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತಂ ಸೋಮಂಪಾತಮೋ3ತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಯ ಬಲ- 
ವತ್ತಮ॥ ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿನಂತಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌: | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | 
ಟಲೋಪಃ ॥ ಹೇ ಈದೃಶೇಂದ್ರೆ ತಸ್ಯ ತನ ಸೋಮಪಾನಜನಿತೋ ಯೋ ಮದಶ್ಚೇತತಿ ಸಮ್ಯಗಣ್ಣಾನಾತಿ 
ವೃತ್ರನಧಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ |! ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಚೇತತೀತ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಂಧಾದ್ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ತಿಜ್ಜ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಅಥವೈತದೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತ್ರ es ಯಸ್ತ್ವಂ ಸ ಸೋಮೈರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯಸ್ತರ್ಪಣೇಯಃ ಸಂಶ್ಚೆ ತತಿ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ- 
ಯಃ ॥ ಚೇತಸಿ ಸಮ್ಯುಗ್ವಾ ನಾಸಿ!' ಮುದೋ$ನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಮದೇಃ ಕಮ್‌ ॥ ಯೇನ ಸೋಮ- 
ಪಾನಜನಿತೇನ ಮ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಹಂಸಿ ನಿ ಹಿನಸ್ಸಿ ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ ತಂ ಮದಂ ತಾವೃಜ್ಮದೋಸೇತಂ ತ್ವಾಂ ಮೇಮಹೇ ! ಯಾಚ್ಛ್ಲಾ ಕರ್ಮಾಯಂ | ಯಾಚಾ-- 
ಮಹೇ | ಯದ್ವಾ ॥ ಈ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ /॥ ಈೇಯಾಮಹೇ 1 


ಉಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಪತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ- ಯಾವ ನೀನು | ಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನನೋ 
ಅಂತಹ | ಶನಿಷ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 (ಯೆ) ಮದಃ-ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ತೃಪ್ಲಿಯು | ಚೇತತಿ- _ವೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನಂಯುವುದೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಂದ | ಅತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ಹಂಪಿ- -ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ತಂ- ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಈ ಮಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, : ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ . ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ 
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638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಜರಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುದೋ, ಯಾವ ಮದದಿಂದ 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 





English Translation 


We solicit, most powerful Indra, who are ‘the deep quaffer of the 
Soma, that exhilaration which contemplates (heroic deeds), whereby you 


slay the devourer (of men). 


‘1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಂ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


4» 


| | | 
ಯೇನಾ ದಶಗ್ವಮುಧಿಪ್ರಗುಂ ಮವೇಪಯಂತಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ | 


ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಾವಿಥಾ ತಮಿಾಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | [ | j 
ಯೇನ | ದಶ5ಗ್ವೆಂ | ಅಧಿ೨sಗುಂ | ನೇಪಯಂತಂ | ಸ್ವಃ5$ನರಂ | 


| 
ಚೀ | ಸಮುದ್ರಂ | ಆವಿಥ | ತಂ | ಈಮಹೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸೋಮುಪಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನ ದಶಗ್ವಂ | ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ತಾ . 
ಸನಂ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯ ನಿರಗಮನ್‌ ತೇ ದಶಗ್ವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ತೇಷಾಮನ್ಯತಮಮದ್ರಿಗುಮಧೃತಗಮನ- 
ತಗಳ ಆತ್ರ ೦ಜ್ಞಂ ಚರ್ನಿಂ ವೇಪಯಂತಂ ಕಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯಂತಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನೇತಾರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಆ ವೃತ್ರಾದೇರ್ದಸ್ಕೋರಹನಯನೇನ ರರಕ್ಷಿಥ |! ಯೇನ ಚ ಸ್ಸ 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಮಂತರಿಕ್ಸಂ ವಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತ್ವದೀಯಂ ಮದಂ ತದ್ವ ತಂ ತ್ವಾಂ ವೇಮಹೇ | 


ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಮದೇ ಹಿ ಸತಿ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಬಹು: ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತತ್ಥಾರಣಸ್ಕ 


ಮದಸ್ಸ ಯಾಚ್ಲೋಪಪನ್ನಾ॥ 
ಆ ಭು ಖಾ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ- ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಮದದಿಂದ | ದಶಗ್ವಂ--ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ | 
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ಕ್‌ ನಾ 





ದ್‌್‌. 








ತ್‌್‌, 





ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ | ಅಧಿ, ಗುಂ ಅಧಿ ೨ಗುವನ್ನೂ | ನೇಪಯಂತೆಂ.-ಕತ್ತೆಲನ್ನು ಚೆದುರಿಸಿದ | ಸ್ವರ್ಜರೆಂ. 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 1 ಅವಿಥ-ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ | ಯೇನ. .ಯಾವ ಮದದಿಂದ 1 ಸಮುದ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | ತಂ- ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ.-- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದೆ ಮದದಿಂದ ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ಅಧ್ರ್ರಿಗು 
ವನ್ನೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿಜಿಯೋ, ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit that (exhilaration) whereby you have defended Adhrigu, 
the accomplisher of the ten (months’ ೫106), and the trembling leader of. 
heaven, (the sun); and the ೦೦೦೩೫. 


9 ಇಂಬ 1 
| I | 
ಯೇನ ಸಿಂಧುಂಂ ಮಹೀರಪೋ ರಥಾಇವ ಪ್ರಚೋದಯಃ । 


| | 
ಪಂಥಾಮೃತಸ್ಯ ಯಾತವೇ ತಮೀಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇನ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ! ರಥಾನ್‌5ಇವ ಪ್ರ: ಚೋಷಯಃ | 
| | ; | 
ಪಂಥಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಯಾತವೇ |! ತಂ | ಈನಮುಹೇ ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ul 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮುಹತೀರಪೋ ವೃಷ್ಣು ದಕಾನಿ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಂ ನದೀಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ಯೇನ ಸೋಮಸಾನಜನ್ಕೇನ ಮದೇನ ಪ್ರಚೋದಯುಃ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ರಥಾನಿವ ।! ಯಥಾ: ರಥಿನೋ ರಥಾನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತದೇಶಗಮನಾಯು ಪ್ರೇರಯಂತಿ: 


ತದ್ವತ್‌ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾತವೇ ಯಾತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತಂ 


ಮದಮಾಮುಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ. ಯಾವ ಮದದಿಂದ |` ಮಹೀಃ- -ಮಹತ್ತ್ವಾದ 1 ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳುಳ್ಳ 1 
ಸಿಂಧು- ನದಿಯನ್ನು | ರಥಾನಿವ-- ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ. |: ಪ್ರುಚೋವಯಃ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
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ಮು. ಯದ ಬ ದ ಬ ಬ ಬ ಬ. ಬ. ಬ ಬೆ. ಬ. ಯ ಯ ಬ ಬ ಬ ಯು ದ ನ ದುಂ 








ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆಯೋ | ತಂ ಆ ಮದವನ್ನು | ಖುತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ | ಪಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾತೆವೇ--ಆನುಸರಿಸಲು | ಈಮಹೇ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾರಥಿಯು ತೆನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನಕ್ಕು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನೀನು 
ಯಾವ ಮದದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆ 


ಮದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We ‘solicit that (exhilaration) whereby you urge on the mighty 
waters to the sea,’ in like manner as (charioteers drive) their cars (to the 
goal), and (whereby) to travel the paths of sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಇನು ಸ್ತೋಮಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಘೃತಂ ನ ಪೂತಮದ್ರಿವಃ | 
ಯೇನಾ ನು ಸದ್ಯ ಓಜಸಾ ವವಸ್ರಥ Nn 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಂ | ಸೋಮಂ | ಅಭಿಪ್ಪಯೇ | ಘೃತಂ | ನ! ಪೂತೆಂ | ಅದ್ರಿ*ವಃ | 
ಯೇನ | ನು! ಸದ್ಯಃ! 2 | ವವಸ್ತಿಫೆ ll © Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಮಂತ್ರಪೂತಮಾಜ್ಯಮಿವ ಪೂತಂ 
ಶುದ್ಧ ಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ 1 ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಾದೇರಸ್ಮಾಕಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೇನ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸ್ತುತಿಸಮಯೆ ಏನ ನು ಶ್ಲಿಪ್ರಂ ವವಸ್ತಿಥ 
ಅಸ್ಮಾನ್ವಹಸಿ ಅಭಿಲನಿತಂ ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ | 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಕ್ರ 
ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇನ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕನಾಗಿ 
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ಹ್ರಿಜಸಾ-ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ- -ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ನಂ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಭಿಸ್ಟೇಯೇ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಾವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವಂತೆ | ವವಕ್ಷಿಥ-ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಫೃತಂ ನೆ-ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ | ಪೊತಂ- ಶುದ್ಧವಾದ | ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


Accept, thunderer; this praise (offered) for the attainment of our 


desires, like consecrated butter ; (induced) by which, you promptly bear us 
by your might (to our objects): 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


ಇವಂಂ ಜುಷಸ್ವ ಗಿರ್ವಣಃ ಸಮಂದ್ರಇನ ಪಿನ್ವತೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವವಕ್ಷಿಥ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ೬ 
ಇಮಂ | ಜುಸಸ್ವ |! ಗಿರ್ವಣಃ | ಸಮುದ್ರ85ಇವ | ಪಿನ್ನತೇ | 
i | | | 
ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ5 ಭಃ | ವವಕ್ಷಿಥ ll ೫ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


' ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ಕಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ಥುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಇವುಂ 
ಸೋಮಂ ಮಯಾ ಸ್ರಿಯಮಾಣಂ ಜುಷಸ್ವ 1 ಸೇವಸ್ವ | ಸ ಚ ಸ್ತೋಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ 
ಸುಮುದ್ರೋ ಯಥಾ ಚಂಡ್ರೋದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಿನ್ವತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಅಭಿಡೇಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಗುಣ- 
ಗೆಣಸ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ಪ_ತಿಸಾದಿಕಾ ಸ್ಮುತಿರಪಿ ವಿಸ್ತೃತ್ಕಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವವಕ್ಷಿ- 
ಥೇತ್ಯನೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೇನೇತಿ ಶಬ್ಲೋತತ್ರಾಪಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ತೀನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ| ಅತ ಏವಾಸ್ಯ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ. ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ವಿಶ್ವಾಭಿನಾಣ್ಯಪ್ತಾ- 
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ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಇದನ್‌ ಸವ ಇವವ ಇನ್‌ ಸದ್‌ ಎಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇಸ್‌ ಗಾ ತಗ ಉಗ ತಗ ತ್ಗಇ ತಟ 





ದ್‌್‌ ಒಕ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಇವವ ತ್‌ 


ಭಿರೂತಿಭೀ ರಕಾ ಕ್ರಾಭಿವರ್ವಕ್ಷಿಥ ವಹಸಿ ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕ ಸ್ಮಾನ್ರಾ ಪಯುಸಿ | ವಹೇಃ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಛ ಮಂತ್ರ 
ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದಾಮುಭಾವೇ ಫಲಿ ಲಿಟ ರೂಪಮೇತರ್ತ್‌ ॥೧॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರ್ವಣಃ- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯೇನ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ) | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹೆದೊ | ಇಮಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | (ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮವು) | ಸಮುದ್ರ ಇವ - ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ | 
ಪಿನ್ನತೇ- -ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಬಲೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹೆದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. ಅದೇ ಸೋಮವು ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


English ‘T'ranslation 


Be pleased, you who are gratified by praise, with this our eulogy 
swelling like the ocean; (induced by which), Indra, you bear us with 
all your protections (to our objects). 


॥ ರತು? ॥ 


AR 
ಯೋ ನೋ ದೇವ ವಃ ಪರಾವತಃ ಸಖತ ನು ಮಾಮಹೇ | 


ಜನಿ 


| | 
ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಥಯನ್ವವಸ್ತೆಫ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಯಃ 1 ನಃ | ದೇವಃ | ಪರಾ5ವತಃ | ಸಖತೃನಾಯ | ಮಮಹೇ | 
| 
ದಿವಃ| ನ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಪ್ರಥಯನ್‌ | ವವಕ್ಷಿಥ॥ ೬॥ 


u ಹಾಯಣನಾನ್ಕ ೦8 


ಯೋ ನೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪರಾವತಃ ಪರಾವತಾದ್ದೂರಾದ್ದ್ಯುಲೋ- 
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ತಾಃ 





ಸ್‌ 





ಕಾದಾಗತ್ಯೆ ನೋತsಸ್ಮಾಕಂ ಸಖತ್ವನಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯ ಮಾಮಹೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರದದೌ | ಮಂಹತೇ- 
ರ್ಮಾನಕರ್ಮಣಃ ಏತದ್ರೂಪಂ॥ ಯೆದ್ವಾ 1 ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯತೇ ॥ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂ_ 
ದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟೀ॥ ಉತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದ್ರೃಷ್ಟಿಮಿವ ಪ್ರಥಯನ್ನಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಯಸ್ತ್ವಂ ವವಕ್ಷಿಥ ಅಸ್ಮಾನ” 
ವೋಢುಮಿಚ್ಚಸಿ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಮೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ || ; 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ | ದೇವಃ- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪರಾವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶ 
ದಿಂದಲೂ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಸಖಿತ್ವನಾಯ--ಮಿತ್ರೆತ್ವದ ಸೂಚನೆಗಾಗಿ | ಮಾಮಹೇ.- ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೋ 
(ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ) (ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ದಿವ8- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ. ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರಥಯನ್‌--ನಮ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ (ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ). 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಅತ್ಯಂತೆ ದೊರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಸೂಚಕೆ 
ಗಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಶದಿಂದೆ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನನ್ಮು ಧನಗಳನ್ನು ರಾಶಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ 


English Translation 


(I glorify Indra) the deity, who, coming from afar, has given us, 
through friendship, (riches); heaping (them upon us) like rain from 
heaven, you have borne us (to our objects). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವವಸ್ತುರಸ್ಯ ಕೇತವ ಉತ ವಜ್ರ್ರೋ ಗಭಸ್ರೋಃ । 


| 
ಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ರೋದಸೀ ಅವರ್ಧಯತ್‌ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
ವವಸ್ಸುಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೇತವಃ | ಉತ | ವಜ್ರಃ ಗಭಸ್ತೊ $81 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ 1 ನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅವುರ್ಧೆಯತ್‌ ॥ a 
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SSNS NSN SS NN ES NNN NNN NNN NNN NS NESS NN ತ NNN ಹ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 4 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಸ್ಮ ಹಾ ಯದ್ವಾ | ರಥ ಉತ್ಪ್ಪಿಸ್ತಾಃ 
ಪತಾಕಾಃ ಕೇತವಃ | ವವಶ್ಚುಃ | ಅವಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಇಸ್ಸೈ $ೀಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋಃ1 ಬಾಹುನಾಮೈ ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಪ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತ ಯೋಕನಸ್ಥಿ ತೋ ವಜ್ರಶ್ಚಾ ವಹರ್‌ | ಯದ್ಯದಾ- 
ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಜೌ 
ಪ್ರದಾನೇನಾನರ್ಧಯತ್‌ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) |! ಸೂರ್ಯೋ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ! ಅವರ್ಧಯತ್‌ನಿಸ್ಪೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಅಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಕೇತವೇ 
ರಥದ್ವಜಗಳು | ವನಕ್ಷು8- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಗಭಸ್ತೊ ೨ ಡ 


ಅನನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಜ್ರಃ- -ವಜಚ್ರಾಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ ನಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ಮೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಆಗೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಧ್ವಜಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದೆವು. ಹತ್ತೆ ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರಾ 


ಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈ ಗೂಡಿಸಿತು. 
English Translation 


The banners of Indra, the thunderbolt (he bears) in his hands 
have brought (us benefits), when; like the sun, he has expanded heaven 


and earth. | 
3 ॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಕ ॥ 


ಚ 
ಆದಿತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಮಹಿ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ$ಃ ॥ 


asl | 
ಯೆದಿ | ಪ್ರ5ವೃದ್ಧ | ಸತ್‌5ಪತೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಅಘಃ! 
| ¢ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ತೇ! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿ | ಪ್ರ | ವವೃಚೇಅ॥ 
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ತ್ಯ ರ್‌ ಮೌಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಸಾ ದ್ನ ಸಾ ನ್‌್‌ ದು ದಗ ದು ನದ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಹನ್‌.ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಮ್ಯೂಣಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತೋಳಇಸುರಾನ್‌ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ 
ಯದಿ ಯದಾಘಃ ಅವಧೀಃ॥ ಹಂಶೇಶ್ಛಾಂದಸಮೇತವ್ರೂಪೆಂ ಯದ್ವಾ! ಘಸ್ಸೃ ಅದನೇ! ಲುಜಾ ಸಿಪಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅದಿದನಂತರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಬಹುಲಂ ಸತ್ರ ವಾವೃಧೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ-- ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ 1 ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ | ಮಹಿಷಾನ*.ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಯದಿ. ಯಾವಾಗ | ಅಘಃ 
ಘೊಂದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌__-ಆ ಒಡನೆಯೇ 1 ತೇ -ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ.- ವೀರ್ಯವು | ಮಹಿ. ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ ಬೆಳೆಯಿತು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಬಲರಾದ ಸಹಸ್ರಾರು 
ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


English Translation 


Great Indra, protector of the good, when you have slain thousands 


of mighty (foes ), then your vast and special energy has been augmented. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿರ್ನರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ | 
| 
ಅಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರ ವಾವೃಢೇ ॥ ೯ ॥ 
॥'ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ ಭಃ | ನಿ। ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಿ | 


| ತಕ 
ಅಗ್ನಿಃ | ವನಾ5ಇವ | ಸಸಹಿ$ | ಪ್ರ! ವವೃಧೇ ॥ ೯॥ 
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ಗಗನ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಇಸ್‌ ವೆ. 





$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಕರಣಭೂಶೈರರ್ಶ.- 
ಸಾನಂ॥ ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶುಟ್ವ | ಉ. ೨-೮೮ | ಇತ್ಯ  ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮ್ಮದಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಶುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಅಯಂ ಸೇವಲೋಇ*ಪ್ಯರ್ಶಿರಾಜಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ।! ಅಜ್‌ಪೂರ್ವಶ್ಚ 
ಬಾಧನೇ ವರ್ತತೇ |! ಯಥಾ ಆರ್ತಿಮಾರ್ತೊೋಃ | ಶತ. ೧-೩೧-೨೨೪ | ಅರ್ಶೆಸಾನೆಂ ಬಾಧಮಾನಂ 
ಮಂದೇಹಾದಿಕಮಸುರಂ ನ್ಯೋಷತಿ । ನಿತರಾಂ ದಹತಿ! ಉಷ ದಾಹೇ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವ-- 
ನೇವ 1 ಯಥಾ ವನಾರಣ್ಯಾನಿ ದಾವಾನಲೋ ಭಸ್ಮಸಾತ್ವರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವನಶೀಲ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8-ಕಿರಣಗಳಿಂದೆ | ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿಃ -ದಾವಾಗ್ನಿಯು | ವನಾ ಇವ--ವನವೃಕ್ಬಾದಿಗಳನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡುವಂತೆ | ನಿ ಓಪತಿ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಸಹಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ವಾವೃಥೇ-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸೆಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indra, with the rays of the sun, utterly consumes his adversary : 
like fire (burning) the forests, he spreads victorious. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 6 8 


| | 
ಇಂದುಂ ತ ಯತ್ತಿಯಾವತೀ ಧೀತಿರೇತಿ ನನೀಯಸೀ | 


| | 
ಸಸರ್ಯಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠ: ॥ 
| ; [ 
ಇಯಂ | ತೇ | ಯತ್ತಿಯ$ವತೀ | ಧೀತಿಃ ! ಏತಿ | ನವೀಯಸೀ! 


| p pe ಧ್‌ ಇ; | | ಷ್ಟ 
ಸ | ಪುರು5ಪ್ರಿಯಾ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ 1 ೧೦॥ 
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NDS NIN IIS PU SIN INN INE ನ್‌್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗೆ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಮಿಯಂ ಪುರೋವರ್ತಿನೀ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಧೀತಿಃ ಸ್ಕುತಿರೇತಿ। ಗಚ್ಛತಿ! 
ಕೀದೃಶೀ | ಯತ್ತಿಯಾವತೀ | ಯುತ್‌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇನುಷ್ಕೇಯಂ ಯಜ್ಞಕರ್ನು ಯತ್ತಿಯೆಂ | 
ತದ್ವತೀ ನನೀಯಸ್ಯತಿಶಯೇನಾಭಿನವಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಪರ್ಯಂತೀ ಪೂಜಯಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಪ್ರೀಣಯಿತೀ ಸತೀ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಗತಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ಪರಿಭಿನತ್ತ್ರ್ಯೇವ |' ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಶ್ಯೇವ ಸೇಯಮಿತ್ಯನ್ವಯ8ಃ ॥ ಅನುಮಾಯಮಾನನೇನ ಯಚ್ಛಜ್ಜೀನ ಚ 
ಯೋಗಾನ್ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಪರ್ಯಂತೀ ಪುರಂಪ್ರಿ ಯೇತೀದಮಸ್ಯ (ತೀ- 
ತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅತಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯ ಸ್ಮತ್ವ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ.- 
ದಾದೇಶಾ ವಕ ಕ್ಕವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾತ ತೃದಪೇಶಕ್ಷಯಾ ಜೀ ಸತ ಬ್ಯ. ಸಾ ಶಿನಾಮಾದರಿ ತ 
ದಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ ; 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


( ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ತಿಯಾವತೀ-.ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೂ | ನವೀ-- 
ಯಸೀ--ಆಅತ್ಯಂತನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಯಂಧೀತಿ8- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಕುತ್ತಿ 
ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ |! ಸಪರ [೦ತೀ--ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಾ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ॥। 
ಮಿಖಾತ ಇತ್‌--ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಂತಾದಿ ಖಯತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೂ, ಅತಿ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This new praise, suited to the season; approaches, (Indra), to you; 


offering adoration and greatly delighting ‘(you), it verily proclaims the 
measure (of your merits): 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| 
ಗರ್ಜೋ ಸ್ಯ ದೇವಯುಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಆನುಷಕ್‌ । 


ಸ್ತೊ ಮೈ ರಿಂದ ದ್ರಸ್ಯ ವಾನ್ಸ ಥೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
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NS SNE 





ಗ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ 





॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಗರ್ಭಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವ$ ಯಂಃ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನೀತೇ | ಅನುಷಕ್‌ | 
| | 
ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವವೃಧೇ | ನಿಖಾತೇ | ಇತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಗರಿತಾ ಸ್ತೋಶಾ॥ ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ | ಅರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಯಜೇರ್ಭಾವ ಏವ ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಾಗಸ್ಯೆ ಗಳೋ ಗೃಹೀತಾನುಷ್ಕಾತಾ | ದೇವ- 
ಯುರ್ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನಾನುಷಗನುಷಕ್ತಮಾನುಪೂರ್ವ್ಯ್ವೇಣ 
ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀತೇ | ದಶಾಪವಿಶ್ರೀಣ 
ಶೋಧಯತಿ | ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗರ್ಭೊ ದೀಕ್ಷಿತಃ | ಪುನರ್ವಾ 
ಏತಮೃತ್ತಿಜೋ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩. | ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ದೇವಕಾಮಃ 
ಕ್ರತುಂ ಜೋತಿಷ್ಟಾಮಾದಿಕಮಾನುಷಕ್‌ | ಆನುಪೂವಣ್ಯನಾಮೈೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಆನು- 
ಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂವಣ್ಯಸ್ಯ | ನೀಿ೬-೧೪-1| ಇತಿ | ಸ ಸ್ತೋತೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಇಂದ್ರ- 
ವಿಸಯ,ಃ ಸ್ಕೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಥೇ | ವರ್ಧತೇ ಯದ್ವಾ | ವೃಧಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಚಿನಾ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯತಿ। ಸಚ ಸ್ತೊೋ- 
ಮೈರ್ಮಿಮಿಾಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಜಾತಂ ಪರಿಭಿನತ್ತೇವ। ಅನುಗತಾರ್ಥೊೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಗರ್ಭ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ದೇವಯುಃ--ಜೀವನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಆನುಷರ್ಕ- ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದರಂತೆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವದಾ ಕ್ರತುಂ-ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
-ಸ್ಲೋಮೈೈ8- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ವವೃಧೇ ಪುಸ್ಕಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಮಿಮೀತ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನೂ, ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 


ಇದಿ 


ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರೋತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The devout praiser of the adorable (Indra) purifies in due succession 
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ಹಗ್ಗ 





the offering (of the Soma); with sacred hymns he magnifies (the might) of 
Indra ; he verily proclaims the measure (of his merits) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 943), ( | 
ಸನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಪ್ರಥ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ । 


| | 
ಪ್ರಾ ಚೀ ವಾಶೀವ ಸುನ್ವತೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 18 


| | | 
ಸನಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪಪ್ರಥೇ। ಇಂದ್ರಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ! 


| I | 
ಪ್ರಾಚೀ | ವಾಶೀಳಇವ | ಸುನ್ವತೇ | ಮಿಮಾತೇ ಇತ್‌ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸನಿರ್ಧನಸ್ಕ ದಾತೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಂ 
ಪಪ್ರಫೇ | ಪ್ರಥಿತೋ ವಿಸ್ಮಿರ್ಣಶರೀರೋ ಬಭೂವ | ಯಥಾ ಪೀತೋ ಬಹುಲಃ ಸೋಮ: ಉದರೇsಂ- 
ತರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರಾಜೀ 
ಪ್ರಾಂಚೆಂತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತೃಂ ಗುಣಗಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ವಾಶೀವ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಸುನ್ರತೇ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ॥ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕರ್ನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಗುಣಬಾಹುಲ್ಕೇನ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರ 
ಪಪ್ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಧಿತಾ ಚ ಸಾ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಥಾವತ್ಪರಿಭಿನಕ್ಕ್ಯೇವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನೃತಃ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ । ಷ್ರಾಚೀ- ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 


. ಸಮಿಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ | ವಾಶೀವ- ಸ್ತುತಿಯು ವ ದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಕ- -ಮಿಶ್ರರೂಪನಾದ ಯಜ 


ಮಾನಸಿಗೆ | ಸನಿಃ--ಧನದಾತನಾದೆ | ಇಂದ್ರ್ರ- ಇಂದ್ರನು |! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಪ್ರಥೇ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ 1 ಮಿಮಿಾತ ಇತ್‌. -ಸ್ಮುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದೆ. 


pd - 
1 ಭಾವಾರ್ಥ: 


'ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ.ಯಜಮಾನನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ' 
ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
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ಸ್‌ ಈ 








ಧನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. . | 
English Translation 


Indra, the Eo of his friend (the worshipper) has enlarged 
himself to drink the Soma. in like manner ೩5 the pious praise dilates and 


proclaims the measure (of his merits". 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` 
ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಸವ ವಾಹಸೋ ಭಿಪ್ರ ಮಂದುರಾಯವಃ | 


| 
ಘೃತಂ ನ ಪಿಪ್ಯ ಆಸನ್ಯೃತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ I | 
ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಉಕ್ಫ 5 ವಾಹಸಃ | ಅಭಿsಪ್ರಮಂದಂುಃ | ಆಯೆವಃ | 





| le 
ಘೃತಂ | ನ!| ಪಿಷ್ಕೇ। ಆಸನಿ! ಯುತಸ್ಯ | ಯತ್‌ ೧೩ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಉಕ್ಕ ವಾಹಸ ಉಕ್ಕಾ ನಾಂ ಶಸ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮಿಂದ ಸ್ರಮಭಿಪ್ರ TN: ಅಭಿ ಪ ಜರಾ ಮಾದಯೆಂತಿ ॥ ತುಟಿ 
ತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಪರಂದ್ವಿರ್ವಚನಪರೇಣ ಛೆಂದಸಿ ವೇತಿ ವಚನಾದ್ದೀಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾ- 
ಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ॥ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | ಘೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಶುದ್ಧಂ ಪಿಷ್ಯೇ! 
ಸೇಚನೇನ ವರ್ಧಯೇ ॥ ಸ್ಯಾಯತೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಹ್ಟೇತಿ ಪೀಭಾವಃ ॥ 80 ತದ್ಧವಿಃ | 
ಇತುತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಫೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರಸ್ತಿ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಢಾವಿಗಳೂ | ಉಕ ವಾಹಸೆಃ- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದೆ | ಆಯೆವಃ- 


ಮಾನವರು | ಯೆಂ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಪ್ರಮಂದುಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನ | ಆಸನಿ- ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಸೋಮವಿದೆಯೋ 


ಅದನ್ನು | ಫೃತಂ ನ--ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಪಿಸ್ಕೇ--ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಅ, ೬.ಅ.೧. ವ, ೩) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657: 


ಹದಿ ಯ ಬಿ.ಬಿ. ಡಿ 





ಎ ಯ ಯು ಯ ದ ದ ದದ ರ್‌ ಸು ಬದದ ಬಡಿ ಮದು ತಿದಿ. ಇತ್‌ ಫಾ ಫರಾ ಪೌ ರಗ ಫಗ ಫದ ಪಲ ರ್ಸ್‌ ಫಡ ಫ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನಾನ್ನ ರೌ ರ್‌ ಫಡ ಫ್‌ ನ ದೌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಾಠಕರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೈ ಪ್ಲಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ಚಾ ಯಜ ನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸೋಮವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಅಗ್ನಿ! ಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು 
ತಿರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. 


2 


English Translation 


I pour the oblation of the sacrifice, Aike clarified butter, into the 


mouth (of that Indra), whom wise men, addressing with prayers, delight. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | ಎ | 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೇ ಅದಿತಿ: ಸ್ತೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌ । 


ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ ತೂತಯ ಯತಸ್ಯ ಯೆತ್‌ ॥ ೧೪ ॥| 


೯ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಉತ | ಸ್ವ5ರಾಜೇ | ಅದಿತಿಃ । ಸ್ತೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಜೀಜನತ್‌ | 
| | 
ಪುರು5ಪ್ರಶಸ್ತಂ 1 ಊತಯೇ | ಯತಸ್ಯ1 ಯತ್‌ ॥ ೧೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾಖಂಡನೀಯಸ್ಕೊ "3೫ ವಾ ಸ್ವರಾಜೇ ಸ್ವಯಮೇವೆ 
ರಾಜಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಹುುಲಮತ್ಕ್ಯೃಷ್ಟಂ ಯದ್ವಾ ತ ಪ್ರಶಂ- 
ಸಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ 
ರಶಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ । ಯತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮೃತಸ್ಕ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಭವತಿ ತಂ ಸ್ತೋಮ- 
ಮಿತ್ಯೃನ್ವಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತ ಮತ್ತು. ಯತಸ್ಯ —ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತ್‌ಯಾವನ ಸ್ಪುತಿಯಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ಪುರುಪ್ರ ಶಸ್ತ್‌ ೦ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರ ಸ ಕಂ ಸ] | ಸ್ತೊ (ಮಂ ಸ್ಟೊ (ತ ತ್ರವನ್ನು | ಅದಿತೀ-ಜೀವನಾತೆಯಾದೆ 


ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಟರಾಜೇ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದ್ರಾ 'ಯ__ಇಂದ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಊತಯೇ--ನಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀಜನತ್‌-ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ 
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652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 


ನ್‌್‌, 
ಹ್‌ ನೌ, ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ 3% 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಜೀವಮಾಶೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೊ ಸ್ಪರ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation 
The excellent praise which Aditi brought forth for the imperial 
Indra, for our protection; is that which was (the product) of the sacrifice. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 ಪೆಡೆಪಾಠಕ॥ 


[ | J 
ಅಭಿ | ವಹ್ನಯೆಃ | ಊತಯೇ | ಅನೂಷತ! ಪ್ರ$ಶಸ್ತಯೇ | 


| 124 | 
ನ| ದೇವ! ವಿ€ವ್ರತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಯತಸ್ಯ! ಯತ್‌! ೧೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦೫ 


ವಹ್ನಂಯೋ ವೋಢಾರ ಯುತ್ತಿಜ ಊತಯೇ ರಕ್ತಣಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪಶಸ್ತ್ತರ್ಥಂ ಚಾಭ್ಯ- 

ನೂಷತ | ಇಂದ್ರಮಭ್ಯಷ್ಟುವನ" || ಖಿ ಸ್ಮುತೌ | ಕುಬಾದಿಃ॥ ಹ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಂದ್ರ। 

ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ವಿವ್ರತಾ ವಿವಿಧಕರ್ಮಾಣ್‌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ವಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರ್ವಾ ವಿದ್ಯತೇ ತದಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತ್ವಾಂ ವಹತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ವಹ್ನಯಃ- ಹವಿರ್ವಾಹಕರಾದೆ ಖಯತ್ತಿಕುಗಳು | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ- 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಭ್ಯನೂಷತ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ದೇವ.-_ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಪಿ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ.ಈಗ | ವಿವ್ರತಾ- ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು | ಯುತಸ್ಕ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅ; ೬. ಅ.೧. ವ. ೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 658 


ಪ್‌ ವ್‌ ಗ್‌ 





ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಕರೆತರಲಿ, 
English ‘Translation 


The bearers of the oblation glorify (Indra) for his excellent 
protection : now, divinity, let your many-actioned horses (bear you to the 
offering) to the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್ಸೋಮವಮಿಂಂದ್ರ ವಿಷ್ಣನಿ ಯದ್ವಾ ಘ ತ್ರಿತ ಆಷ್ಟೇ । 


| 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ಸು ಮಂದಸೇ ಸವುಂದುಭಿಃ ॥ ೧೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವಿಷವಿ। ಯತ್‌ | ವಾ।|ಘ!ತ್ರಿತೇ! ಆಷ್ಟೇ! 


| | 
ಯಂತ್‌ | ವಾ| ಮರುತ್‌sಸು| ಮಂದಸೇ | ಸಂ! ಇಂದುಳಭಿಃ॥ ೧೬॥ 


- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಮವಿ ನಿಷ್ಣಾ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಗತೇ ಸತ್ಯನ್ಯದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮುಂ: ಯೆದ್ಯದಿ 
ತೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪಿಬಸಿ 1 ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಪ್ರ್ಯೇ್‌ಪಾಂ ಪುತ್ರೇ ತ್ರಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ದೇ ರಾಜರ್ಷಾ 
ಯಜಮಾನೇ ಸೋಮಂ ಹಿಬಸಿ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚ ಮರುತ್ಸು ಚ ಸೋಮಪಾನಾ- 
ಯಾಗತೇಷ್ಟನ್ಯದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮದೀಯೈರೇನೇಂದುಭಿಃ ಸೋಮಃ 
ಸಂ ಸಮ್ಯಜ್ಮಾದ್ಯ.! 


“ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಷ್ಣವಿ. ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ | ಯತ್‌- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ | 


ಸೋಮಂಂ- -ಸೋಮನನ್ನು ಎಾನಮಾಡುವೆಯೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಆಪ್ತೆ ಫ$ನ-ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ 1: 


ತ್ರಿತೇ_ತ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ 1 ಯೆದ್ವಾ-ಆಥವಾ 1 ಮರುತು್ತು-- 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ |! ಮಂದಸೇ--ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 1 
ಇಂದುಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ (ಮಾದ್ಯ) ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಡೆ 
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N ತ ವಜಾ ಅನಾ 


೪5.4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸತಾ [| ಮಂ. ೮..ಅ. ೨.ಸೂ. ೧೨ 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ, 
ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ರೂಪನಾದ ತ್ರಿತೆನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

English Translation 

Inasmuch as you are exhilarated by the Soma shared with Vishnu 
or when (offered) by Trita, the son of the waters, or along with the Maruts, 
so now (be gratified) by (our) libations, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ಪರಾವತಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ ಮಂದಸೇ । 





| | 
ಅಸ್ಮಾ ಕಮಿತ್ಸುತೇ ರಣಾ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಶಕ್ರ | ಪರಾ$ವತಿ | ಸಮುದ್ರೇ | ಅಧಿ | ಮಂದಸೇ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌" | ಸುತೇ ರಣ | ಸಂ! PRR Il ೧೭ | 


| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಾವತಿ ಪರಾಗತೇ ದೂರದೇಶೇ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಂದನಶೀಲೇ ಸೋಮೇ। 
ಅಧಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಯದ್ವಾ ಯೆದಿ ವಾ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಸ್ಮಾಕ.. 
ಮೇವ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತೀಂದುಭಿಃ ಸೋಮರಸೈಃ ಸಂ ರಣ | ಸವ್ಯಗ್ರಮಸ್ಸ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ ಎಸ ಇಂದ್ರನೇ! ಪರಾವತಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ- 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಯದ್ವಾ--ಯಾವ:ರೀತಿ | ಮಂದಸೇ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ |! ಅಸ್ಮ್ಯಾಕಮಿತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಆರ್ಪಿತನಾದ | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದುಭಿಃ-- 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ ರಣ- -ಆಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತೆ ದೊರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದೆ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translatian 


Inasmuch Shakra, as you are exhilarated (by the Soma) on the far- 


distant ocean, so be gratified now, when the Soma is effused by our 
libations. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
ಯದ್ದಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಧೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ರತೇ । 


| | 
ಉಕ್ಕೇ ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


pal ಪದಪಾಠಃ 1 
| ವ 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಸಿ | ಸುನ್ವತಃ | ವೃಧಃ I ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸತ್‌ ೯ಪತೇ! 


| I 
ಉಕ್ಕೇ | ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ | ಸಂ | ಇಂದು ಭಿಃ | ೧೮ Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸತ್ವತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸುನೈತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನೆಸ್ಕ 
ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ವೃಧೋಸಸಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭವಸಿ॥ ವೃಥೇರಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ॥ 
ಯಸ್ಯ ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯೋಕ್ಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಾ ಶಂಸಿತೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಸಿ ರಮಸೇ | ಏವಮಪೀಂದುಭಿರಸ್ಮ- 
ದೀಯೈರೇವ ಸೋಮೈಃ ಸವ್ಯುಗ್ರಮಸ್ತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ರತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ಹತ8- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 1 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಯದ್ವಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ |! ಅಸಿ 
ಆಗಿರುವೆಯೋ | ವಾ-ಅಥವಾ | ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | ಉಕ್ಲೇ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಆರ್ಪಿತವಾದಾಗ! 
ರಣ್ಯಸಿ--ಹರ್ಷಸಡುನಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಇಂದುಭಿಃ__ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ॥ 


ಸಂ (ರಣ)--ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾದಾಗ 
ಹರ್ಷಪಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 


Inasmuch, protector of the virtuous, as you are the benefactor of 
the worshipper offering you libations, or by whose prayers you are propiti- 


ated, so now (be gratified) by our libations. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 
[ಬ | 
ದೇವಂದೇವಂ ನೋsವಸ ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಷಣಿ । 


| 
ಆಧಾ ಯಜ್ಞಾಯ ತುರ್ವಣೇ ವ್ಯಾನಶುಃ ॥ ೧೯॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ದೇವಂ5ದೇವಂ | ವಃ | ಅವಸೇ | ಇಂದ್ರಂsಇಂದ್ರಂ | ಗೃಣೇಷಣೆ | 


| I 
ಅಥ | ಯೆಜ್ಞಾಯ। ತುರ್ವಣೇ। ವಿ। ಆನಶುಃ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ದೇವಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯುಗಪತ್ರವೃತ್ತೇಷು ಯಾಗೇಷು ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯಬಹೂನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಾದದಾನಃ ಸ್ವಯಮೇಕೋಇಪ್ಯನೇಕಃ ಸಂಸ್ತೃತ್ರ ತತ್ರಸಂನಿಧತ್ತೇ! 
ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ |! ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ |! ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ | 
ತದಪಸೇಕ್ಷಯೇಯಂ ವೀಪ್ಸಾ | ಬಹು ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಷಣಿ | ಅಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ | ಗೃಣಾತೇರ್ಲಿಜ ಭಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಪಂ ॥ ಯದ್ವಾ | `ಕಾರಕಮೇವೈತರ್ತ | ಗೃಣೇಷಣಿ 
ಸ್ತನನೇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ 1 ಆಧಾನಂತರಂ ಸರ್ನಮಿಂದ್ರಂ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವ್ಯಾನಶುಃ। 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತುರ್ವಣೇ ತೂರ್ಣಂ ಸಂಭಜನಾಯ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ! 
ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಛ ತುರ್ಥೀೀ | ಯಜ್ಞಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ 


ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಂ ವಾ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀವಂದೇವಂ- ಎಲ್ಲಾ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ- ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜರದ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೃಣೀಷಣಿ- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಧ_-ಅನಂತರವೇ | ತುರ್ವಣೇ.-- 

ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಯೆಜ್ಞಾಯ--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾಸ್ಟರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I glorify the divine Indra wherever worshippped for your protection: 
(my praises) have reached him for the prompt (fulfilment) of the (objects 
of the) sacrifice; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


J ! | | 
ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯುಜ್ಞ ವಾಹಸಂ ಸೋಮೇಭಿ: ಸೋಮುಪಾತಮಂ । 


| | 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ವಾವೃಧುವಾಣ್ಯನಶು8 ॥ ೨೦ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಸನ ಸ್ತ 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಯಜ್ಞ $s ವಾಹಸಂ | ಸೋಮೇಭಿಃ8 | ಸೋಮಂ ಪಾತಮಂ | 


| | 
ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವವೃಧುಃ 1 ವಿ! ಆನಶುಃ | ೨೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಂ ಯಜ್ಞೇ ವೋಢವ್ಯಂ 

ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಬ್ಯಾಗೈರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಫಲಸ್ಕ ಪ್ರಾ ಸಯಿತಾರಂ ವಾ! 

ಅಥೆವಾ ಯುಜ್ಜ್ಞವಾಹಸಂ ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ | ನ ಕೇವಲಮೇಶೇನ ಯಜ್ಞೇನಾಪಿ ತು ಸರ್ಮೈರಿತ್ಯಾಹ 

ಯಜ್ಞೇಭಿರಿತಿ | ಏವಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ: ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತೃತಮ- 
( 42] [ Vol. 28] 
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18 ಮಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸು ೃಿತಿಭಿರ್ವಾವೃ ಧುಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಾಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ವ್ರಿನಿಕುಕ | | ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾ ಕಿಸ್ನುವಂತಿ ಚ! ಅಶ್ನೋತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಞ ಮವಾಹಸಂ-“ಯಜ ಜ್ನ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಯೆಜೆ ಸ್ಮೇಭಿಃ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
EE | ವಾಗ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸಾರ ಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ವೃಧುಃ. -ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಸ ಸತು ಎರಿನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ 
ಸ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನಷ್ಟು! ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 


॥"ಭೂವಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ಯಜ ಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸು ಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದೆ ವೈನನ್ನು EN ಜಲ, ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, | 





Engalish Translation 


(His worshippers) have magnified with many sacrifices him to whom 
the sacrifice is offered; and with many libations the eager quaffer of the 
Soma: (they have magnified) Indra with: hymns, (their praises) have attai- 
ned him- 


1 ಸ೦ಹಿಂಶಾಪಾಠಃ 8 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥_ 


(ಯ "ಎಷ್ಟ್‌ lke “4 
ಮಹೀಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ$ನೀತಯಃ । ಸೂರ್ನೀಃ | ಉತ | ಪ್ರ$ಶಕ್ತಂಯಃ! 


ವಿಶ್ವಾ | ವಸೊನಿ 1 ಮೇ ವಿ | ಆನಶುಃ | ೨೨ 1 
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ಇ ವ್‌ ದ್‌ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ ಪ್ರಣಯನಾನಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಾಪಣಾನಿ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯೋ 
ಮಹಾಂತಿ. ಭವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಾ£ ಕೀರ್ತಯಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಯೋ 
ವಿಸ್ತೃತಮಾ ಭವಂತಿ । ತಾ ಉಭಯವಿಧಾ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತುಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಾನಶುಃ | ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 


ಅಸ್ಕ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಣೀತಯುಃ--ಧನದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹೀಃ- -ಮಹೆತ್ತಾದವುಗಳು | ಉಶ- 
ಮತ್ತೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಗಳು 1 ಪೂರ್ವಿೀಃ--_ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವಾಗಿವೆ | 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ__ಧನಗಳೂ | 
ವ್ಯಾ ನಶುಃ- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಈ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನಾದಿಗಳು ಮಹೆತ್ತಾದವುಗಳು. ಇವನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಧನಗಳೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Infinite are his bounties, many are his glories: ample treasures have 
reached the donor (of oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| sl 
ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 
_ 
ದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಷತಾ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೨ ॥ 
0 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ | 

| | 
ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | 

| 
ಇಂದ್ರಂ | ವಾಣೀಃ | ಅನೂಷತ | ಸಂ | ಓಜಸೇ ll ೨೨ || 


n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹಂತುಂ | ಹಂತೇಸ್ತು- 
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ತ್‌ 





ಮ 





ವುರ್ಥೇ ತನೇನ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | ಇಮುಮಿಂದ್ರಂ ಪುರೋ ದಧಿರೇ। ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾಾಮಿತ್ತೇನಾಧಾರಯೆನ್‌ | 
ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚೇಮಮೇನೇಂದ್ರಮನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಂ 
ಸಮಾಚೀನಾಯೌಜಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ | ಯಥಾ ವೃತ್ರವಧಾನುಗುಣಮುತ್ಸೃೃಷ್ಟಂ ಬಲಮಸ್ಯ ಜಾಯತೇ 
ತಥಾ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ವೃತ್ರಾಯೆ- -ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತವೇ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪುರಃ- -ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ 1 ದಧಿರೇ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವಾಣೀಃ- ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | 


ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸಂ_-ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ- -ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಅನೂಷತ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ- 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ' 
English Translation 


The gods have placed Indra (foremost) for the destruction of Vritra ; 
their praise has been addressed to him to enhance his vigour: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹವನತ್ರುತಂ | 
ಅರ್ಕೆೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೩ ॥ 
, ಪದನಾಕ « 
ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿನಾ | ವಯಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ತ್ರಾ? | 


ಅರ್ಕೆೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ | ಸಂ ಜೇ | ೨೩ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಧಿಕಂ ಹವನಶ್ರುತಂ ಹವನಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯೆ 
ಶ್ರೋತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈೆಸ್ಸಿ ವೃತ್ರಂಚದಶಾದಿಭಿರರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಲಾಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮ$ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ॥ 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ?” ಹ್‌ 





ಎನ್‌ ಇರ್‌ ಆನ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ 





"1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಾಂತಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕನಾದವನೂ! ಹವನಶ್ರುತಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಶ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ಫೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅಕ್ಕೈ 8- - ಪೊಜ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ- -ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಪ್ರಣೋ ನುಮಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ತಿಂದ ಅಧಿಕನಾದವನೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತ್ರಿವ 
ದಾದಿಸ್ಲೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೊರ್ಣವಾದ ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We repeatedly ‘glorify with praises and adorations him whois grea 
with greatness, who hears our invocatioas, (to enhance) his vigour- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ ಯಂ ನಿವಿಕ್ತೋ ರೋದಸೀ ನಾಂತರಿಕ್ಸಾಣಿ ವಚ್ರಿಣಂ 
ಅಮಾದಿದಸ್ಯ ತಿತ್ವಿಷೇ ಸಮೋಜಸಃ ॥ ೨೪ ॥ 
೩ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ| ಯಂ! ವಿವಿಕ್ತಃ ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ನ! ಆಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ವಚ್ರಿಣಿಂ | 
ಅನಂತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತಿತ್ತಿಷ್ಟೇ | ಸಂ | ಓಜಸ॥ ll ೨೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |, 


ಯಂ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ನಿವಿಕ್ತಃ ನ ಪೃಥಕ್ಕುರುತಃ 
ಸ್ವಸಮಿಾಪಾತಶ್ಸಥಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುತಃ | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ವಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಸಾವೇ॥ ಅಂಶರಿಕ್ಪಾಣ್ಯಂತರಾ ಕ್ಪಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾಸಿ ಗಂಧರ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚೆ ಯಂ ನ ಪೃಥಕ್ಸುರ್ವಂತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾಮಾದಿತ* | ಅಮತಿ ರುಜತಿ 
ಶತ್ರೂನನೇನೇತ್ಯಮೋ ಬಲಂ | ಬಲಾದೇವ ತಿತ್ವಿಷೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೀಪ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಓಜಸೋ 
ಬಲಸ್ಯ ಸಂಗಮಾಯ ॥ ಯದ್ವಾ |. ಓಜಃಶಬ್ದಾದ್ವಿಹಿತಸ್ಯ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ ॥ 
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ಹಜಸ್ವಿನೋ ಬಲವತೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ ಸ ತಿತ್ರಿಷ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರೆಣಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಯಂ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪ ೃಥಿವಿಗಳು | ನ ವಿವಿಕ್ತ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಾರವೋ (ದೂರಮಾಡಲಾರವೋ) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ | 
ನ- (ಅವನನ್ನು) ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿರಲಾರವೋ ಅಂತಹೆ | ಓಜಸಃ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ 
ಇಂದ್ರನ | ಅಮಾತ್‌ ಇತ್‌ ಬಲದಿಂದಲೇ | ಸಂ ತಿತ್ವಿಷೇ_ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 

॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೂರಮಾಡಿ ತಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರ 
ಲಾರವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ೬೦ತರಿಕ್ಷವೂ ದೂರಮಾಡಿ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ತ ತ್ರವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರವೋ ಆಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The thunderer, from whom neither the heaven and earth nor the firma- 
ment are separated : from the strength of whom, the mighty one, (the 


world ) derives lustre. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಡ್‌ | 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ದೇವಾಸ್ಟ್ಸ್ವಾ ದಧಿರೇ ಪುರಃ 


IK | 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯುತಾ ಹರೀ ವವಕ್ತತುಃ ॥ ೨೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ » 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ದೇವಾಃ | ತ್ವಾ! ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವವಕ್ಷುತುಃ || ೨೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಡಶಶಸ್ತೆ ೪೭ ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತೆನಾಜ್ಯ ಇತಿ ಶೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾ- 
ಜ್ಯೇsಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ನಾರಾ ್ಯ ತೃಚೌಾ1 ಆ. ೬-೨. | ಇತಿ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೃತನಾಜೈೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತರ್‌ | ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛ ತ್ಯೆ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
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ವಾ ಪೃತನಾ ಜೀಯೆತೇsತ್ರೇತಿ ವಾ ಪೃ ತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾ ಮಃ ತತ್ರತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಃ 
ಪುರೋ ದಧಿರೇ ವೃತ್ರಹನನಾಯ ಸುರತ ನ್‌ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಸಮ್ಮಾ ಹರ್ಯೆತಾ 
ಕಾಂತ್‌ ॥ ಅ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ8 | ಭೃಮೃದೃ್ಧಶೀತ್ಯಾ ದಿನ್ಪಣ್ರಾದಿಳೊ ತ್ಕ ತ್ಯಯಃ ॥ ಈದೃತಾ 
ಹರೀ ಅಶ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ ವವಸ್ಷತು। ಅನಹತಾಂ 1 sll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ ಪ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಪೃತನಾಜೈೆ - ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ! ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ : 
ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ_- -ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದರೋ | ಆದಿತ್‌. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯತಾ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ವವಕ್ಷತುಃ- -ವಹಿಸಿದವು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧ ಡಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿ ಸಿದರೋ ಆ 
ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


When, Indra, the gods placed you foremost in the battle, then your 
beloved horses bore you: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯದಿಂದ್ರ. ಪೃ ತನಾಜ್ಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಯೆದಿಂದ್ರ ಪ್ತ ತೆನಾಜ್ಯೆ €sಯೆಂ 
ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್‌ ನ್ಹಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃ ಎಂಬ ಸಾತು ದಿಂದ (ಮ ೬-೨) ವಿವ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ನದೀವೃ ತಂ ಶವಸಾ ವಚ್ರಿನ್ನ ವಧೀಃ | 


ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೬ ॥|. 


॥ಃ ಪದಪನಠಃ ೫ 
ಯದಾ | ವೃತ್ರಂ' "[ ನದೀsವೃ ತು ಶಸ | ವಜ್ರಿ ನ್‌ | ಅವಧೀಃ |! 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ತೇ! ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವವಕ್ಷತುಃ |೨೬ (ಗ 
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ಫೌ 





bf 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ನದೀವೃತಂ | ನದನಾನ್ನದ್ಯ ಆಪಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಅಹಾವನ- 
ವತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾಮ ಸ್ಥ 1 ಶೈ. ಸೆಂ. ೫-೬೨೧-೨, | ಇತಿ | ತಾ ಅವೃಣ್ವಂತಂ 
ವೃತ್ರಮವರ್ಷಣಶೀಲಂ ಮೇಘಮಸುರಂ ವಾ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಛಾಲೇ ಶವಸಾ ಬನೇನಾವಧೀಃ ಅಹಿಂಸೀಃ! 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನದೀವೃತಂ--ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಆಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅವಧೀಃ- 
ಕೊಂದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರ್ಯತಾ. _ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹವೀ-- ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ವವಕ್ತ್ಷಶುಃ ವಹಿಸಿದವು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆವರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃ 
ಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು 
ವಹಿಸಿದವು. | 


ಲು 


English Translation 


When, thunderer, by your strength you slew Vritra, the obstructer 
of the waters, then your beloved horses bore you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
“ಯದಾ ತೇ ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿಚಕ್ರಮೇ | 


ಸೋ 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ » 
se | 
ಯದಾ | ತೇ। ವಿಷ್ಣುಃ | ಓಜಸಾ | ತ್ರೀಣಿ | ಪದಾ | ವಿಂಚಕ್ರಮೇ | 


| 
ಆತ್‌ 1೫೪೭ | ತೇ! ಹರ್ಯೆತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವವಕ್ಷತುಃ || ೨೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾನುಜೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಪನಶೀಲೋ ದೇವ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯದಾ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ಪದತ್ರಯರೂಪೇಣ ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಕ್ರಾಂತೆವಾನ್‌ 
ಪರಿಛಿನ್ನವಾನ್‌ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ | 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲ, ತೇ-ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ | ವಿಷ್ಣುಃ. ವಿಷ್ಣುವು |. ಹಜಸಾ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ | ಯೌದಾ-: ಯಾವಾಗ | ತ್ರೀಣಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ವಿಚಕ್ರಮೇ_ (ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ | ಆದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯ ತಾ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ- ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಕ್ಷತುಃ. ವಹಿಸಿದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


When your (younger brother) Vishnu by (his) strength stepped hi; 
three paces, then verily your beloved horses bore you- 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ( 
| | [ge | 
ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವಾವೃಧಾತೇ ದಿವೇದಿವೇ । 
ಸ 
ಆದಿತ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I ( 
ಯದಾ! ತೇ | ಹರ್ಯೆತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ನವೃಧಾತೇ ಇತಿ | ದಿನೇದಿನೇ 1 
| 
ಆತ್‌ | ಇತ | ತೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುಪನಾಥಿ | ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೮ || 


॥ 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯೌ ಹರ್ಯತಾ ಹರ್ಯತೌ ಕಾಂತಾ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವಕಶ್ಶಾ ದಿವೇ ದಿವೇ ' 
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ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ಯಾಲೇ ವಾವೃಧಾತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಬಭೂನತುಃ ಆದಿದನೆಂತೆರಮೇವ ತ್ವಯಾ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಮ್ಯುಂತೇ ಸ್ಮ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತಾ- ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹೆರೀ-- 
ಅಶ್ಚಗಳು | ದಿವೇದಿವೇ-ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಯದಾ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧಾತೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೋ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ -ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಯೇಮಿರೇ--ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಯಾವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ಫಿಯಮನಕ್ಕೆ 


ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


When your beloved horses had augmented day by day, then all exis- 
tent beings were subject unto you- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಾ ತೇ ಮಾರುತೀರ್ನಿಶಸ್ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ನಿಯೇಮಿರೇ | 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೯॥ 
` ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯದಾ! ತೇ ಮಾರುತೀಃ ವಿಕಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿಳಯೇಮಿರೇ | 
ಹ i - | ಇ ದ ಬ 
ಆತ್‌ | ಇತ" | ತೇ! ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ೨೯ ॥ 


ಜ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಾರುತೀರ್ಮಾರುತ್ಯೋ ಮರುದ್ರೂಪಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಿಶಃ 


ಪ್ರಜಾ ಯದಾ,ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನಿಯೇಮಿರೇ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ. ಭೂತಜಾತಾನಿ]! ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ! 
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ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ವ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಮಾರುತೀಃ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂಬ | ತೇ ನಿನ್ನ? 
ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ನಿಯೇಮಿರೇ--ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವರೋ | ಆದಿತ್‌ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 





॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತುಗಳನು 
ಜ್ತಿ 
ನಿಯೆಮಿಸುನರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ಆಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತೆವೆ. 


English Translation ' 


When Indra, your people, the Maruts, were regulated by you, ‘then 


all existent beings were subject unto you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮುವಮಂುಂಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ ॥ 


|: 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿಕರೇ ॥ ೩೦ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆ; ॥ 


| | 
ಯೆದಾ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅಮುಂ! ದಿವಿ | ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಧಾರಯಃ | 


ಅತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ಯೇವಿಃಕೇ | ೩೦॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ, ಆಮುಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಜ್ಯೋತಿದೊಣ್ಯೀತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಪ್ರೇರಕಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗತಃ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇsಧಾರಯಃ ಧಾರಿತವಾನಸಿ | ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮಂ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುನವನೂ | ಶುಕ್ರಂ -ನಿರ್ಮಲನೂ | ಜ್ಯೊೋತಿಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು 1 ದಿನಿ..ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಅಧಾ 
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NNN 





ಸು ಎ 10 0 ದಯೋ | ಆದಿತ್‌..ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತ 
`` `ಜಾತಗಳೂ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಯೇಮಿರೇ--ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುವನನೂ ನಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನ 
ಹ್ಯೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 

English Translation 


When you had placed yonder pure light, the sun; in the sky, then 
all existing beings were subject unto you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಕ; | 
ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ವಿಪ್ರ ಇಯುರ್ತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಜಾಮಿಂ ಪದೇವ ಪಿಪ್ಪ ಪ್ರತೀಂ ಪ್ರಾಧ್ಯರೇ ॥ ೩೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | ವಿಪ್ರಃ । ಇಯರ್ತಿ | ಧೀತಿ೯ಜ॥ | 
| 
ಜಾನಿಂ | ಪದಾ$ಇವ | ಪಿಪ್ರತೀಂ।| ಪ್ರ | (ಆಜ್‌ ll ೩೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞ ಇಮಾಂ ಪುರೋವರ್ತಿನೀಂ ಪಿಪ್ರತೀಂ 
ಪೂಜಯಂತೀಂ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೀಂ ವಾ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣ್ಯಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಶೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪ್ರಗನುಯತಿ | ಜಾಮಿಂ ಪದೇವ ಯಥಾ ಬಂಧುಭೂತಂ ಪುರುಷ- 


ಮು ತ್ಕೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಜಾಮಿಂ-- ತನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು! 
ಪದೇನ--ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುಸುವಂತೆ 1 ಅಧ್ಯರೇ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಇಮಾಂ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗು 


ವುದೂ | ಹಿಪ್ರತೀಂ- ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸುಷ್ಪುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು | ಧೀತಿಭಿ: 
ಉಪಚಾರ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | ತೇ--ಫಿನಗೆ | ಪ್ರೆ ಇಯರ್ತಿ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂಧುವನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಛೈಷ್ಟೆವಾದ ಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿರಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೊ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಉಸಚಾರೆ 
ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೆಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The wise (worshipper), Indra, offers you this gratifying sincere 
praise along with pious rites at the sacrifice, as (a man places) a kinsman in 
(೩ prominent) position: 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಾಚೀನಾಸೋ ಅಸ್ತರೆನ್‌ । 


l 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ! 4೨ ॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಡ್‌್‌ 
ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮನಿ | ಪ್ರಿಯೇ |! ಸಂ5s ಈಚೀನಾಸಃ | ಅಸ್ವರನ್‌ | 
| | ತ 
ನಾಭಾ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ದೋಹನಾ | ಪ್ರ | ಅಧ್ದರೇ॥ ೩೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ$ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ತೇಜಸಿ ವಾ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀಣಯಿತಷ್ಯೇ ಸತಿ 
ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದ್ಯದಾ "ಪ್ರಾಸ್ಪರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಸ್ತುವನ್‌ | ಸ್ಟ 
ಶಬ್ಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನೀತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ | ನಾಭಾ 
ನಾಭೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆಜನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೋಹನಾ 
ದೋಹನೇ ದೋಹನಾಧಿಕಾರಣೇಇಭಿಸವಸ್ಥಾನೇ । ವೇದ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತವಾನೀಂ ಧನಂ ಪ್ರದೇಹೀ- 
ತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ರೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮನಿ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೀ--ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟು: 
ಮಾಡುವ ನಿನಿತ್ಮನಾಗಿಯೂ | ನಾಭಾಸಪೃಥಿ ಪಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಜ ಸೃ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ 1 ದೋಹನಾ--ಅರ್ಪಣದ ನಮಿತ್ಮ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸಮೀಚೀನಾಸಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುಕ್ತ 
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ಎಸೆ ಮ. 





ಸ್‌ ಇದ್‌ 





ಮಯದ ದ್‌್‌ ದ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ದದ್‌ 


ವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 'ಪ್ರ ಅಸ್ವರನ್‌-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಆಗ) (ನಮಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ ಅರ್ಪಣದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುನರೋ ಆಗ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


When the congregated (worshippers) praise him aloud in ೩ place 
that pleases (him) on the navel (of the earth’, in the spot where the libation 
is effused at the sacrifice, (then). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
ಜ್‌ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಸುಗವ್ಯಮಿಂದ್ರ ದದ್ಧಿ ನಃ | 


ie! 3 |: | 
ಹೋತೇವ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ॥ ೩೩ ॥ 
‘1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ | ಸು: ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಸು೪ಗವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದದ್ದಿ | ನಃ | 


| | 
ಹೋತಾ$ಇವ | ಪೂರ್ನ್ವ$ಚಿತ್ತಯೇ | ಪ್ರ! ಅಧ್ವರೇ | ೩೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇತಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನೇನಾಶ್ವ್ಚಸಂಘೇನ ಚ ಯುಕ್ತಂ 
ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನಗೋಸಂಘಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದದಸ್ವ ॥ ದದ 
ದಾನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಹಂ [| 
ಚಾಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಹೋತೇವ ಯಥಾ ಮಾನುಷೋ ಹೋತರ್ತಿಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಏವನೇವ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತಯೇ ಸೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವಾಸ್ಮತ್ಸೊ ೇತ್ರಸರಿಚ್ಞಾನಾಯೆ 
ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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ಹ ಯ ದ ದ 





ತ್‌ 
ನ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್ಮ ಫ್‌ಡ ಫರಾ ತ್‌್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ನ್‌ ತರಾ ನ್‌ ತ್‌ ತಸ ಫತಾ: 


; ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾಇವ- -ಹೋತೈವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ | ಪೂರ್ವಜಚಿತ್ತಯೇ--ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತ. 
ವಾದುದೂ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಸುಗವ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದದ್ದಿಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


| 'ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ವೀಗ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಎ 


English Translation 
Bestow upon us, Indra, (wealth) comprising worthy male offspring; 
excellent horses, and good cattle: like the ministrant priest (I worship you) 
at the sacrifice, (to secure) your prior consideration. 
| ಇ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
`ತೃತೀಯೇ5ನುವಾಕೇಇಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತ್ರೆ 6ಂದ್ರಃ ಸುತೇಷ್ವಿತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶದೃಚಂ ಪ್ರ ಪ್ರಫಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿಹಮೈ ಂದ್ರಂ|। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ 1 ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ನಾರದ 
ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಷ್ಟಿಹತೃ ಚಾಶೀತೌ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ (ನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷ್ವಿತಿ ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ'ಹಿ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ | ಆ ೬-೪ | ಇತಿ॥ | 


ಅನುವಾದವು- -ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು.. 
ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ ಗೋತೊ ಭಾ ನಾರದನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು- 
ಅನುಕ ಜ್‌ ಸುಶೇಷು ನಾರದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ ಪ್ಟೀವಲ್ಕು 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಲಿ ಪಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ. ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
ಎಸಿಯೋಗವರುವುಡಿಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ' ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ` ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯವಲ್ಲಿ 
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Pa 





ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ8 ಸುತೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ. ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ- ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು 
ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೧೩ 


ಮಂಡಲ---೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೭,೮೯ ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--ಿತಿ ॥ 
ಖಯಷಿಃ--ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ- ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ದ | 
ಇಂದ್ರ 8 ಸುಶೇಷು ಸೋಮೇ ಷು ಕ್ಷ ಕ್ರರುಂ ಪುನೀತ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ | | 


ನದೇ ದಕ್ಷಸೋ ಮಾಸಿ ಷ8೧ಣ॥ . ; ' 


॥ 2ದಪಂಠಃ॥ 





| | yl 7 [ | 
ಇಂದ್ರಃ! ಸುತೇಷು | ಸೋಮೇಷು | ಕ್ರತುಂ | ಪುನೀತೇ | ಉಕ್ಸ್‌ [೦ 1 
| 
ವಿದೇ | ವೃಧಸ್ಯ | ದಶ್ಷಸಃ । ಮಹಾನ” |ಹಿ | ಸಃ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಸೋಮೇಷು ಸುತೇಷ್ವಭಿಷುತೇಷು ಸತ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಟಾ ನ್ರೀಷ್ಟಾ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ- 
ಮುಕ್ಚ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಪುನೀತೇ। ಶೋಧಯತಿ 1 ಯದ್ವಾ| ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಸುತೇಷೂಕ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಪುನೀತೇ |! ಯಜನಾನೈಃ ಪೂತಂ ಕಾರಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃಧಸ್ಯ 
ವರ್ಧಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಸೋ ಬಲಸ್ಯ ವಿದೇ ಲಾಭಾಯ | ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಖಲು | 
ಅತೆ ಏನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮೇಷು--ಸೋಮರಸ ಗಳು | ಸುತೇಷು--ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟ್ಬಾ ಗ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಂ-- 


' ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ |. ಉಕ್ಫ್ರಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ವ 1.102) | ದಶ್ಷಸಃ--ಬಲದ | ವಿದೇ-- 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪುನೀತೇ--ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ ಹಿ.ಮುಹಾತ್ಮನಲ್ಲವೇ ? 
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ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ವೃದ್ಧಿ 


ಹೇತುವಾದ ಬಲದೆ ಪ್ರಾಶ್ಕಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Indra, when the Soma juices are effused, sanctifies the offerer and 


the praiser for the attainment of increase-giving strength, for he is mighty 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


eri 
ಸ ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸದನೇ ವೃಧಃ ! 


| | 
ಸುಪಾರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಸಮಪುಜಿತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
ip | \d 
ಸಃ1 ಪ್ರಥಮೇ | ವಿ€ಓಮನಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಸದನೇ | ವೃಧಃ | 
| 
ಸುsಪಾರಃ । ಸುತ್ರವಃ$ತಮಃ | ಸಂ. | ಅಪ್ಪು5ಜಿತ್‌! ೨ಬ 


ೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ -ಪ್ರಥಿತೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮುಖ್ಯೇ ವಾ ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಕೇ 
ದೇವಾನಾಂ ಸದನೇ | ಸೀದತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವೃಧೋ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ| ತಥಾ ಸುಪಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಷಾರಯಿತಾ ಪ್ರಾರಬ್ಧಸ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಸ- 
ರಿಸಮಾಪಯಿತಾ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಂ ಶ್ರಮೋಸನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಂ ಸಮ್ಯುಗಪ್ಪುಜಿದಪ್ಸೂದಕೇಷು ಪ್ರಾಹ್ಯೇಷು ಸತ್ಸು ತದ್ವಿಘಾತಿನೋ ವೃತ್ರಾದೇರ್ಜೇತಾ! 


ಯದ್ವಾ। ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಜೇತಾ | ತಮಹ್ವ 
ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸಃ_ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಮೇ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ಸದನೇ-_ವಃಸಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮನಿ--ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ 1 ವೃಧಃ- -ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಷಾರಃ- ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ-- 
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ಚ್‌ ಗ ಗ 








ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸಂ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಪ್ಪ ಜಿತ್‌-- ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧ ಕನಾದೆ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶೆ "ಷೃವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಮದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃ ದ್ರಿ ಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಸ 
Lh ವಂತನಾಗಿಯೂ ವೃ ಷ್ಟು 3ದಕಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 


ಇದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Abiding in the highest heaven, in the dwelling of the gods, he is the 
giver of increase, the accomplisher (of works), the possessor of great 


renown; the conqueror of (the obstructer of) the rains. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಮಹ್ವೆ ವಾಜಸಾತಯ ಇಂದ್ರ ೦ ಭರಾಯ ಶುಸ್ಟಿಣಂ 


ಭವಾ ನಃ ಸುಮ್ನೇ ಅಂತಮಃ ಸಖಾ ವೃಥಧೇ ॥ 4 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತಂ | ಅಕ್ಕ್‌ ಸೀ! ವಾಜಸಾತಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಭರಾಯ | ಶುಷ್ಮಿಣಂ | 
lz, | | 
ಭವ। ನಃ! ಸುಮ್ನೇ ಅಂತಮಃ | ಸಖಾ | ವೃಧೇ ೩ ॥॥ 


T ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಶುಸ್ಮಿಣಂ ಚಲನಂತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಬಲಾನಾಮೆನ್ನಾನಾಂ 
ವಾ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಾಯ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಭ್ರಿಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹವೀಂಸೀತಿ ಭರೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮತ್ತೆ (ನ ಚ 
ದೃ ಶ್ಯ ಂತೇ | ಭರಾಯ ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ | ಅಹ್ವೇ । ಆಹ್ಮಯೇೋ ॥ ಲಿಪಿಸಿಚಿಹ್ವ ಶ್ಹಾತೆ ಒನೇಸದೇಷ್ಟ್ವ ನ್ಯತರಸ್ಕಾ- 

ತಿ ಹ್ವಯಶೇಶ್ಭಾ ಂದಸೇ ಲಜು ಜೆ ಸೀರಜಾದೇಶಃ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಮೆ ಪೀ ಸುಖೇ ಧನೇ ವಾ ಲಿಪ್ಸಿತೇ 
ಸತಿ ಗಮ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟತನೋ ಭವ ॥ ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವೇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ! 
ತಾದಿಲೋಪಃ ॥ ತಥಾ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚ | ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಭವ , 
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ಮೌನ್‌ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಎಸ್‌ ಇಫ್‌" ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಗತ್‌ ಇತ್‌ 








ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಶುಷ್ಮಿಣಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾತಯೇ- 
ಅನ್ನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಭರಾಯ- ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹ್ಟೇ_ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
( ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುಮ್ನೇ ನಮಗೆ ಧನವು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದಾಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಪಸ್ವ ನಾಗಿ |! ಭವ--ಆಗಿರು | ವೃಧೇ--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ತರ್ಥ್ಹವಾಗಿಯೂ | ಸಖಾ. ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೆರೆವೇರಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದಾಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಪಸ್ಥ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ಸಿರ್ಕವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
English Translation 


I invoke the powerful Indra for (aid in) the food-bestowing combat : 
be nigh unto us for our happiness; be a friend for our increase. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ॥ ೪ ॥ 


4ಛಿ 


॥ ಪದಲಾರೇಃ ॥ 


ಇಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ರಾತಿಃ | ಕ್ಷರತಿ | ಸುನ್ವತಃ! 


| 
ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷಃ ನಿ! ರಾಜಸಿ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯ ' ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥ- 
ಮಿಯಂ ಪುರೋವರ್ತಿನೀ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ 
ರಾತಿರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ದೀಯಮಾನಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಕ್ಲರತಿ | ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ। ತ್ವಂ ಚ ತಯಾ 
ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ ಮೋದಮಾನಸ್ತೃಪ್ಯನ್ನಸ್ಯ ಬಹೀಷೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿ ರಾಜಸಿ! 
ವಿಶೇಷೇಣೇಶಿಷೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯ ಕರ್ಮಾ ॥ 
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ಬ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಲಭ್ಯನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! 
ಸುನ್ಹತಃ-- ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇಯಂ ರಾತಿ8. ಈ ಸೋಮಾ 
ಹುತಿಯು | ಕ್ಹರತಿ- ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ | ಮಂದಾನಃ-(ನೀನೂ ಇದರಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಅಸ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಬರ್ಹಿಷಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವಿ ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾಹುತಿಯು ಥಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ನೀನೂ ಇದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


This gift of the offerer of the libation flows to you, Indra, who are 
gratified by praise, exhilarated by which you reign over the sacrifice. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನೋ ಯತ್ನ್ವಾ ಸುನ್ವಂತ ಈಮಹೇ | 


y 
ರಯಿಂ ನ 


i 
ತ್ರಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ಸ್ವರ್ವಿದಂ 1೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸೂನಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದದ್ಧಿ | ನಃ । ಯತ್‌ ಶ್ರಾ| ಸುನ್ವಂತಃ | ಈಮಹೇ | 


| 
ರಂಠಿ0 | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಆ| ಭರ | ಸ್ವಃsವಿಡಂ! ೫॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೂನಮವಶ್ಯಂ ತಡ್ಡನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದದಸ್ವ ॥ ದದ ದಾನ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ 1 ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌॥ ಯದ್ಧನಂತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸುನೃಂತಃ ಸೋಮಮ- 
ಭಿಷುಣ್ವಂತೋ ನಯೆಮಿಾನಹೇ | ಅಪಿ ಚ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಮೇದಿತಾರಮಾಸ್ಲಿಕಂ ರಂಠಿಂ ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ ||. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಸುನ್ವಂತೆ(-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು |! ಯತ್‌... 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನಿಂದ! ಈಮ ಹೇ. ಯಾಚಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌ ಆ ಧನವನ್ನು | ನೂನಂ-- 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ನಃ. ನಮಗೆ | ದದ್ಮಿ. -ಕೊಡು | ಚಿತ್ರಂ -ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 1 ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- _ಪುತ್ರೆ ಬ ವಾದ ಧನವನ್ನು | ನ8. ನಮಗೆ | ಆ ಭರ ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಚಿಸುವೆವೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಆವ ಶ್ಕಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಆತಾ ಬಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸ ಗ್ಗ ಪಪ ರವದ ಪ್ರತ್ರರೂಪ 
ವಾದುದೂ, ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow upon us, Indra, that which;: when pouring out the libation, 
we solicit of you; grant us the wondrous wealth that is the means of 


obtaining heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 


| 
ತಾ ಯತ್ತೇ « ವಿಚರ್ಷಣಿರತಿಪ್ರ ಶರ್ಧಯದ್ಗಿರಃ । 


= ಇದ್‌ 
ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತಶೇ ಜಂಷಂತ ತುರ್ತ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತೊ ತಾ 1 ಯತ್‌ ತೇ | ನಿಜರ್ಷಣಿಃ | ಅತಿsಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌! ಗಿರಃ | 


I | | 
ವಯಾಃ೯€ಇವ |! ಅನು | ರೋಹತಶೇ | ಜುಷಂತ |! ಯತ್‌ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಯೆದ್ಯದಾತಿಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶರ್ಧಯಿತ್ರೀರಕಕರೋತ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನ- 
ಸಮರ್ಥಾಃ | ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ ॥ ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ತಾಗಿರೋ ಜುಷಂತ ತಾ ಶಿಮಸೇವಂತ ಆಪ್ರೀಣಯನ್ನಾ 
ತದಾ ನಯಾ ಇನ ಶಾಖಾ ಇವ ಯಫ್ಛೈಕೆಸ್ಮನ್ನ ಕ್ಷೇ ಬದ್ಧಾಃ ಶಾಖಾಃ ಉಪರಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ತಥಾನು 
ಶೋಹತೇ ! ಸ್ತೂತ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ಗುಣಾಸ್ತೃಯಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ॥ 
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NN ದ್‌್‌ ಇಹ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ನವ್‌ « kl ಸ ಗ ಬ ನ ಕ ಗ್‌ ಜ್ರ ಇ ಐ ಷಡ ಭಾ ಜ್ಯೂ ಇತ್‌ ಡಾ ಪ ಬ್‌ ಉಪ್‌ ಇತತ ಈ ಇಕ್‌ ಎಂಡ ಗಲ ಜ.೯ ಗಕ ಇತ್‌ ತಾಜ್‌ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಚರ್ಷ-ಣಿಃ__ ವಿವೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಸ್ತೋತಾ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ತೇ- - 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅತಿಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಜಂಷಂತ-_ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುವುವೋ ಆಗ |! ವಯಾ ಇವ. -ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ಅನು ರೋಹತೇ.-. 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿವೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿಸುವನ್ನೋ ಯಾವಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವುವೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನಗುಣಗಳೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When your discriminating eulogist has addressed to you overpowering 
praises, then, if they are acceptable to you, they expand like the branches 
(of a tree). 


u” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತ್ನವಜ್ಞ ನಯಾ ಗಿರಃ ಶೃಣುಧೀ ಜರಿತುರ್ಹವಂ 
ದೇ 


ಮದೇಮದೇ ವವಕ್ಷಿಥಾ ಸುಕೃತ್ತನೇ ೭ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರತ್ನಳವತ್‌ | ಜನಯ | ಗಿರಃ | ಶೃಣುಧಿ | ಜರಿತುಃ | ಹವ | 


ಮದೇಮದೇ | ವವಶ್ರಿಥ | ಸು; ಕೃಶ ನೇ 


[) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 5 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಪುರಾ ಯಥಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ*ಹೇಶ್ರಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ತುತೀರ್ಜನ- 


ಯೆಸಿ ಏನವಿದಾನೀಮಹಿ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಜನಯ | ಉತ್ಸಾ ದಯೆ! ಜರಿತುಃ ಸ್ತೊ ತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ 
23 ಶೃಣುಧಿ । ಶೃಣು | ಜಾನೀಹಿ | ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರ 30 ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮೇನ ತರ್ಪಣೇ ತರ್ಪಣೇ ಸತಿ 


ಸುಕ್ಸ py ನೇ ಕೋಭನಕತ್ತೆ ೯€ Es ವವಕ್ಷಿಥ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ವಹಸಿ | ದದಾಸೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ॥ 
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ಆ ಯಗ ದ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ 











8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರತ್ನವತ್‌- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ | ಗಿರ8- (ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜನಯ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು |! ಜರಿತುಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುಧಿ- -ಕೇಳು | ಮದೇ ಮದೇ.- 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲಾ | ಸುಕೃತ್ವನೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವವಕ್ಷಿಥ-- 
ಅಸೆಕ್ಷೀತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ 
ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಾವೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದಾಗಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Generate your eulogies as of old ; hear the invocation of the adorer 
bear in your reiterated exultation (blessings) to the liberal donor 


(of the oblotion)- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | 
ವಂ ನಹ $ 
ಕ್ರೀಳಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಆಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ | 
] 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನೃತಾ8 | ಆಪಃ | ನ | ಪ್ರಇವತಾ | ಯತೀಃ। 
ಎ. | | 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಯಃ! ಉಚ್ಯತೇ | ಪತಿಃ | ಔವಃ ಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ a 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚಃ ಕ್ರೀಳಂತಿ | ವಿಹರಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಪ್ರವತಾ ವ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ "ಆಪೋ ನಾಪ ಇವ | ಯಥಾ ನಿನ್ನೋತೇನ ಪಥಾ 


ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸ ಉತ್ಸತನನಿಪತನೇನ ವಿಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋsಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೋಚ್ಯತೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೇತ್ಯನ್ಹಯಃ |" , 
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ಕ್‌ 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ 





ನ ಸ್‌ 





ಇಸ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ । ಪತಿ8 ಪಾಲಕನೆಂದು ! ಅಯಾ ಧಿಯಾ-_ಈ 
ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ | ಉಚ್ಯತೇ _ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆಸ್ಕ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸೂನೃ ತಾ 
ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ಪ್ರವತಾ-- ಆಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಯತೀಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ 1 
ಆಪೋ ನ ಉದಕಗಳಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆಂ ತಿ ಸ್ಪತೆಂತ್ರವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೆಂದು ಈ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳೆಂತೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರೆವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The kind and true words of ‘him who in this hymn is called the lord 
of heaven sport like waters flowing by a downward (channel). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 





| 
ಉತೋ ಪತಿರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಸೃಷ್ಟೀನಾಮೇಕ ಇದ್ದತೀ ! 


i | 
ನಮೋವೃಧೈರವಸ್ಯುಭಃ ಸುತೇ ರಣ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ಉತೋ ಇತಿ | ಪತಿಃ | ಯೆಂಃ ಉಚ್ಕ 3e | ಕ್ಷನ್ನೀನಾಂ।| ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ವಶೀ | 


AT 
| 
ನಮಃ5ವೃಧೈಃ | ಅವಸ್ಯುಇ೯ಭಿಃ । ಸುತೇ । ರಣ ೯.॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ವಶೀ ವಶಯಿತೈಕ ಇದೇಕ ಏವ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲ- 
ಯಿತೇತಿ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ಕೈಃ | ನನೋನೃಥೈರ್ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಷ ಹವಿಷಾ ವಾ ವರ್ಧಯಿ- 
ತೃಭಿರವಸ್ಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛು ಭಿ: ಸ ತ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸುತೇ*ಭಿಷುತೇ ಸೋನೇ ರಣ | ರಮಸ್ವ | 

ಯದ್ವಾ |! ಹೇಸ್ತೊ €ತಃ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸ್ತುಹಿ | ರಣತಿಃ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ ॥ | 


NE | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೋ.- ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | ಅವಸ್ಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇ 
ಕ್ವಿಸುವವರೂ | ನನೋವೃದ್ಧೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ವಶೀ... 
ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕನೆಂದೂ | ಕ್ಷ ನಸ್ಟೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ಇತ್‌ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ | ಪತಿಃ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದೂ | ಉಚ್ಕತೇ--ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ (ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 1 
ಕಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು ನ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ತರಿಂದೆ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಯಾವ ನೀನು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡು 
ವೆಯೋ, ಆಂತಹ ನೀನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. 


English Translation * 


Or he, who is called the one absolute lord of men, praise him, when 
the libation is effused, with magnifying songs, imploring his protection. 
| 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ i | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ವಿಪತ್ಚಿತಂ ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಪುಸಕ್ಷಿಣಾ । 
| 1 | 
ಗಂತಾರಾ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ನಮಸ್ವಿನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 
| | 
ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ | ವಿಪಃ5ಚೆತಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಸೆಕ್ಷಿನಾ | 
| | 
ಭಾ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ನಮಸ್ವಿನಃ ll a0 Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಶ್ರುತೆಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಬ್ಯಾತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ |. 
ಪ್ರಶಂಸ | ಯಸ್ಯೆ ಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ ಸ್ರಸಹನಶೀಲ್‌ ನಮಸ್ವಿ ನೋ 
ಹನಿಸ್ಮತೋ ದಾಶುಷೋ ದತ್ತ ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಗಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲ್‌ ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಗಮೇಸ್ತಾ ಚ್ಛಿ ೀಲಿಕಸ ಸ್ತನ | 
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ಇರಾ ಯೂರಿ ದು ಬಿ ಸಮಿ ಮಡಯ ಬಾಯ ಬ ಬ ಬ ವ ದ ನ ಮ ವ ನ ಗ ಗ ಗ ನ ನಡತ ಎ. 
ಪ್‌ ಫ್‌ ಹೌ ಫ್‌ ತಾ ಫಲಕ ಫ್‌ ಫಾರ್‌ ಸ್‌ I ಬ್‌ ಎರಿಯ ಓದಿ ಬಿ ದ. ಬಬ ದೆ ಸನ್‌ ದ ಯಿ ಬ ಯ ನ್‌ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ--ಆಶ್ಚಗಳು | ಪ್ರೆಸಸ್ಸಿಣಾ- _ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ಗಳಾಗಿ 1 ನಮುಸ್ವಿನಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದಾಶುಷಃ- -ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಗಂತಾರಾ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ವಿಸಶ್ಚಿ ತಂ--ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ೋೋಗುವವೋ ಅಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
English Translation 


Praise the renowned, the sapient (Indra), whose victorious horses 
proceed to the dwelling of the devout donor (ofthe libation), 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತೂತುಜಾನೋ ಮಹೇಮುತೆಆಶ್ವೇಭಿಃ ಪುುಷಿತಪ್ಪುಭಿಃ । 





| | ಕ 
ಆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಶುಭಿಃ ಶಮಿದ್ದಿ ತೇ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ ' 


| | 
ತೊತುಜಾನಃ | ಮಹೇsಮತೇ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಪ್ರುಸಿತಪ್ಪು5ಭಿಃ | 


| | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ। ಆಶುಇಭಿಃ | ಶಂ| ಇತ್‌ 1 ಹಿ! ತೆೇಂಂ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಭ 


ಹೇ ಮಹೇಮತೆ | ಮಹತೇ ಫಲಾಯ ಮುತಿರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಮಹೇವುತಿಃ ॥! ಅಲುಕ್‌ 
ಛಾಂದಸಃ ॥ ಸ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೂತುಚಾನಸ್ತ್ವರಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ಪುಷಿತಪ್ಪುಭಿಃ ಸ್ನಿಗ್ಗರೂಪೈ- 
ರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಭಿರಶ್ವೇಭಿರಶ್ವೈರ್ಯಜ್ವಮಸ್ಮದೀಯಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ತನ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಶಮಿತ್‌ ಸುಖಂ ನಿದ್ಯತ ಏನ ಅತ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇಮತೇ--ಮಹೆತ್ಸಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೂತುಜಾನಃ- ತ್ವರಿತ 
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ಈಗ ಕ್‌ ಸಳ್‌ ಗ ಕೌ 








ಈ ಕ 








ಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪು ಭಿ; -ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಆಶುಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಾಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ₹ 
ಅಶ್ವೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯಜ್ಞಂ- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಹಿ--ಏತೆ 
ಕೈಂದರೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಶಮಿತ್‌- (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೆಶ್ಸಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತ್ವರಿತಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮನೋಹರ 
ವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಫ್ರೈ ದಯಮಾಡು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Munificently minded, you, who are quick of movement, comc 
with shining and swift steeds to the sacrifice, for verilly there is gratifi- 
cation to you thereby. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
[ES | | 
ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠ ಸತ್ಪತೇ ರಯಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ಧಾರಂಯಂ । 


| | | 
ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ 1೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
‘| 
ಇಂದ್ರ | ಶವಿಸ್ಕ | ಸತ್‌sಪತೇ | ರಯಿಂ | ಗೈಣತ್‌5ಸು ಧಾರಯ | 
| 
ಶ್ರಪಃ | ಸೂರಿ ಚಃ ಅಮೃತಂ | ವಸುsತ್ವನಂ 1 ೧೨॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಸ್ಕ ಬಲವತ್ತಮ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಗೃಣತ್ಸಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನೆಂ 
ಧಾರಯೆ | ಅವಸ್ಥಾ ಪಯ | ಅಪಿ ಚ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋತವ್ಯುತಮನಶ್ವರಂ ವಸುತ್ತನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಮಚ್ಚ ವೋತನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ 


4 ಪ್ರತಿ8ದಾರ್ಥ ॥ 


ಶನಿಸ್ಕ--ಅತ್ಯಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ಸತ್ಸತೇ- ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣತ್ಸು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯ. ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ- 
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654. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೩. ಸೂ. ೧೩ 
0 13133333333 0 SSSA 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಆವುತಂ— ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ವಸುತ್ವನೇ-ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವ 


ge 
ಅ 
ಅನ್ನವನ್ನು (ಒದಗಿಸು), 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Most powerful Indra, protector of the virtuous, secure us who 


praise you in the possession of riches; (grant) to the pious imperishable ೩11- 
pervading sustenance. 


₹1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| |. | 3 
ಹವೇ ತ್ನಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಹವೇ ಮ ನ್ಯಿಂದಿನೇ ದಿವಃ । 


| 
ಸಪ್ತಿಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


4 
ಈ 
೫! 
J) 
ಲೆ. 
9 — 

(೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| . | 
ಹವೇ | ತ್ವಾ । ಸೊರೇ | ಉತ್‌ $5 ಇತೇ | ಹೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವಃ 
ಚಗ್ರ 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಪ್ತಿ€ಭಿಃ | ನಃ | ಆ | ಗಹಿ! ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹವೇ | 
ಆಹ್ವಯೇ | ತಥಾ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹನೇ | 
ಆಹ್ವಯೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸಪ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರಶ್ಚೈರ್ನೊೋ5 
ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರೇ- ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ--ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನವೇ- -ಕರೆಯುತ್ತೆ ನೆ. |. ದಿವಃ- ದಿವಸದ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜಂಷಾಣಃ- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಸಪ್ರಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ | 
ಹಕ ವಂ 
* ಎ ಮಾಡು. 
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ಮಗನ್‌ ಗಗನ್‌ ತತ SIS IES ಫಡ ರ್ಸ್‌ ಫೌ ವೌ ರ್ಸ್‌ NNN ಪ್‌ ರ ಫ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ದ ಫ್‌ ತ್‌ಸ್ರತ್‌ರ ಫ್‌ಸರ್ಥಫಳಇಫ್ಸಬ ರ್ಸಟ ಫ್‌ ಫರಾ ಫ್ಗಬ ಫಫಬಘಬ ರ್ಗಇ ರಾ ಫಲ ಇರಾ ಫ್‌ಒಲಇಘ್ಭಾ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ ತೈಪ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡಸನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು- 


English Translation 


I invoke you when the sun is risen; I invoke (you) at mid-day: 


being propitiated, come to us; Indra, with your gliding steads- 


4 1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ೪ 
| 
ಆತೂಗಹಿಪ್ರತು ದ್ರವ ಮತ್ಪ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ! 
ಷ್ಟ 


| | 
ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ವಿದೇ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಆ।ತು।ಗಹಿ (ಪ್ರ ತು ದ್ರವ | ಮತ್ಚ 1 ಸುತಸ್ಯ | ಗೋತಮತಃ | 


| 
ತಂತುಂ | ತನುಷ್ವ | ಪೂವ್ಯಂ | ಜಿ 'ವಿದೇ ॥ ೧೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ p 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಅಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯೆ ಚ ತು ಸ್ಲಿಪ್ತಂ ಪ್ರ ದ್ರವ। ಸೋಮೋ ಯುತ 
ನಿವಸತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಗೋಮಶೋ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯಃಪ್ರಬ್ಯತಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮತ್ಸ | ಮಾದ್ಯ ! ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ | ತದನಂತರಂ ಯಥಾಹಂ ವಿದೇ ಉಪಲಭೇ ತಥಾ ಪೂನಣ್ಯಂ ಪೂರ್ವೆೈಃ ಕೃತಂ ತಂತುಂ ವಿಸ್ತೃತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ತನುಷ್ವ [` ಸಮ್ಯುಚ್ನುಸ್ಟಾದವಯ I ಫಲೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ನ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ- -ದಯಮಾಡು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ದ್ರವ-- 


ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ, | ಗೋಮತಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ | ಸುತಸ್ಯ- ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮತ್ಸ್ವ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 1 ಯಧಾ--ಯಾವ 


ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿದೇ--ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ನೆರ 


ವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ತಂತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನುಸ್ಹ-- ಸಂಪಾದಿಸು (ಫೆರೋತ್ಪಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 
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686 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೩ 
ಬು ಕಾ ಯ್ಯ SA 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ. ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನವರಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು. ಆ ಯಜ್ಞವು ಫಲೋತ್ಪಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translatian 


Come quickly ; hasten ; be exhilarated by the libation mixed with 


milk ; extend the acient sacrifice, 50 that I may obtain (its reward). 


fe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ವಾವತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ಹ ತತ 


| |. 
ಯದ್ವಾ ಸಮಂದ್ರೇ ಅಂಧಸೋತವಿತೇದನಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| I 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ | ಅಸಿ | ಪರಾ€ವತಿ | ಯತ್‌ | ಅರ್ನಾ5ವತಿ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | 
| | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಸಮುದ್ರೇ | ಆಂಧಸಃ | ಅನಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ! ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಾನತಿ ದೂರದೇಶೇ ಯದ್ಯದ್ಯಸಿ ಭನಸಿ |! ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಯದ್ಯದಿ 
ವಾರ್ವಾವತಿ ಸಮಾಪೇ ಭವಸಿ ವರ್ತಸೇ ! ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾ 
ವರ್ತಸೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದಾಗತ್ಯಾಂಧಸೋಇನ್ನಸ್ಕ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಾನೇನಾವಿತಾಸಿ | 


ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸರಾವತಿ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಅಸಿ- ಇದ್ದರೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅರ್ವಾವತಿ-- 
ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮು ದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ (ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ದ್‌ ದ್‌ ಸರ್‌ 5 ಇಎನ್‌" ಇದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಇಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸತ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಷ್‌ ಡ್‌ ತ್‌" 5 ಸ್‌ ತ ಡ್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ:ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Whether, Shakra, you be afar off, or slayer of Vritra, nigh ೩೯ : 
hand, or whether you be in the firmament, you are guardian of the 
(sacrificial) food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಇ೦ದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ । 


| [ 
ಇಂದ್ರೇ ಹನಿಷ್ಕತೀರ್ವಿಶೋ ಅರಾಣಿಷುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | ] 
ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೇ! ಹನೀಷ್ಮತೀಃ | ವಿಶಃ |! ಅರಾಣಿಷು$ಃ | ೧೬ | 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋಳಇಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯೆಂತು | ಸುತಾಸೋ$- 
ಭಿಷುತಾ ಇಂದವ8 ಸೋಮಾಶ್ಚಾಸ್ಮದೀಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯಂತು | ಹನಿಷ್ಮತೀರ್ಹನಿಷ್ಮತ್ಕ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ೪ರಾಣಿಸುಃ ಅರಂಸಿಷುಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ -ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ | 
ಸಂತಾಸಃ- -ನಮ್ಮಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಇಂದವಃ.-ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಪುಶ್ಚಿ ಗೊಳಿಸಲಿ | 
ಹವಿಷ್ಮತೀಃ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಇಂದ್ರೇ- -ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ |! ಅಠಾಣಿಷು&-- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
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ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ 








NNN NNN NNN SN NNN ಸ್‌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ.. ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲ 
ಚಿಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 


English translation 


May our praises magnify Indra! May our effused libations gratify 
Indra: May the people bearing oblations excite pleasure in Indra! 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಹ್ರೋಣೀರವರ್ಧಂಶಯನ್ವ ಯಾ ಇವ ॥ ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


|. ಸ 
ತಂ | ಇತ" | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅವಸ್ಯವಃ | ಪ್ರವತ್ವತೀಭಿತ | ಊರಿ | 


I 
ಇಂದ್ರಂ | ಶ್ಲೋಣೀಃ | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಸಾನ ! ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ;ವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಮಿತ್ತಮೆೇವೇಂದ್ರಂ ಪ್ರವತ್ವ- 
ತೀಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಗಂತ್ರೀಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತೃಪ್ತಿಕರೀಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸ್ಲುತಿಭಿರ್ನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ 


ಹೋಣೀಃ ಶ್ಲೋಣ್ಯಃ! ಶ್ಲೋಣೀತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ! ತದುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ವಯಾ ಇವ ವೃಕ್ಷಸ 
| 8 
ಶಾಖಾ ಇವ ತದಧೀನಾಃ ಸಂಶೋsವರ್ಧಯೆನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 

ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಅವಸ್ಯವಃರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವನರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪ್ರನತ್ತ 

'ತೀಭಿಃ. ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ಊತಿಭಿಃ-- ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರೋಣೀಃ- -ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ ಇವ--ವೃಕ್ಷಶಾಖೆ 
ಗಳು ವೃಕ್ಸಾಧೀನವಾಗಿರುನಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಅವರ್ಧಯನ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ 


ಗೊಳಿಸಿದವು. 
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ಹ್‌ ಎಲ್‌ ಒಫ್‌" ನ್‌್‌ ತ್‌ ಗತ್‌ ನ್‌್‌ ಎಸ್‌ ಇನ್‌ ಆರ್‌ ಲ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌" ಎನ್‌ ಎಡ್‌ ಎತ ನ್‌್‌ ಇತರ್‌ ಎಡ್‌ ಹ್‌" ಆತ್‌ ಎಡ್‌" ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೆ ನೆ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಇತ್‌ ಇ?" ಇತ್‌ ನ್‌ ನಗ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಡ್‌ ಒರ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಗತ್‌ ನ್‌ ಆ ಈ ೧೫ ತ್‌ ಗ್ಯಡ್‌ ಗಡ್‌ ಇತ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ರಕ್ತಣೆಯನಿ ಚ್ಚಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ, ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವೂ 
ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅದೇ ಇಂಡ್ರೆನನ್ನೆ ತ ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ ೈಹ್ಷಶಾಖೆ ಖೆಗಳು ವೃ ಕಾ \ಧೀನವಾಗಿರುವೆಂತೆ ಸಕಲ 


ಲೋಕಗಳೂ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದವು. 


ಆ 


English Translation 


The pious, desiring his protection, magnify him by ample and 
pleasure-yielding (libations): the earth, (and the other worlds), spread out 
like the branches of a tree, magnify Indra. 


1! ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞವಮಂತ್ಸತ । 


| | | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ ॥ ೧೮ 0 


1” ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
RE: ge | I 
ತ್ರಿ೪ಕದ್ರುಕೇಷು | ಚೇತನಂ | ದೇವಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತ್ತತ | 
| | 
ತಂ! ಇತ್‌ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಸದಾsವೃಧೆಂ 1 ೧೮ ॥ 


Wl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು | ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ನಾಮ ಜ್ಯೊ (ತಿರ್ಗೌರಾಯೆರಿತಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾಭಿಪ್ಲವಿಕಾನ್ಯಹಾನಿ | 


"ಶೇಷು ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಹೆ €ತನಂ ಜೇತಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಯಷ್ಟ ವ್ಯ ಮತ್ತ ತ! ಅತನ್ವತ। 


ಅಕೃಷತ ॥ ತನೋತೇರ್ಲಜ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಪತ್ಕೊ ಶ್ಚ ೦ದಸೀತ್ನು ಧಾರಾ 
ತಮಿತ್ರ ಮೇನೇಂದ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತು ke ವರ್ಧಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಸದಾವೃಧಂ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತ್ಠಣಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿಕಪ್ರುಕೇಷು-ತ್ರಿಕದ್ರುಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 1 ದೇವಾಸಃ-_ಜೀವತೆಗಳು | ಚೇತ. 
ನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 1: ಅತ್ನತ-- ಮಾಡಿದರು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸದಾವೃಧಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ತಂ ಇತ್‌._ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವರ್ಧಂತು--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. | | 
wy 
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ಕಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಸನದ ಸ. 





ಇದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಗ ದ್‌್‌ 


» ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂಬ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆ 


ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಾಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ದ 
ಸ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪುಸ್ಕಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


The god propitiate the superintending adorable (Indra) at the 
Trikadruka rites. May our praises magnify him who is ever the magnifier 


(of his worshippers). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಂ ಇತ್‌ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಗುಣಗಾನರೂಪಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಉತ್ಸಾ ಹಪೂರಿತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಹೊಗಳಿದರೆ ಅವನು ಸೆಂತೋಷಸಪಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಉತ್ಸಾಹೆವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಭಟರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದೆಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ಸ್ಸೈದುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು--ತಮಿದ್ದ- 
ರ್ಧಂತು ನೋಗಿರಃ। ತಂವರ್ಧಯಂತನೋ ಗಿರಃ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ 


(ನಿ. ೧-೧೦) 





1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತ$ಃ ॥ 


j 
| 


| 
ಮಿ ೧೫ ಪಳ 
ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ಅನುವ್ರತ ಉಕ್ಕಾನ್ಯ ತುಥಾ ದಧೇ 

| fe 
ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ಉಚ್ಯತೇ ಸೋ ಅದ್ಭುತಃ lH ೧೯ I 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ತೋತಾ। ಯತ್‌ | ತೇ! ಅನು5ವ್ರತಃ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಬುತು5ಥಾ | ದಧೇ | 


i 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕಃ | ಉಚ್ಯತೇ | ಸಃ | ಅದ್ಭು ತಃ ll or ll 
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ಮ್‌ NN NINE NINE ರ್‌ ನ್‌್‌ ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾನುವ್ರ ತೋsನುಕೂಲಕರ್ಮಾ ಸಸ್ಟೈತುಥಾ'ಯತುಷು 
ಹಾಲೇ ಕಾಲ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಥೇ ವಿಧತ್ತೇ ಕರೋತಿ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ ॥ 
ಪರೋಇರ್ಥರ್ಚಃ ಸೆರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋಇದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಪಾವಕೋ- 
ನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಶೋಧಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅನುವ್ರತಃ- ನಿನಗೆ 

ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಯತುಥಾ-ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಉಕಾ ವಿಶಸ ಸ್ತೃಮಂತ್ರ 

ಗಳನ್ನು! ದಥೇ- _-ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅದು ತಃ _ಅಶ್ಚತ್ಯಭೂತನೆಂದೂ | ಶುಚಿಃ___ಶುದ 
ನೆಂದೂ | ಪಾವಕಃ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೆಂದೂ | ಉಚ್ಯತೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನು ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಯಾ ಖುತು 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೆಂದ್ಕೂ ಶುದ್ಧ ನೆಂದ್ಚ್ಯೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡು ಪ್ರಿ €ಯೆ. 


English Translation 


‘" Your worshipper is observant of «his duty, inasmuch as he offers 


prayers in due season; for you are he who 1s called pure, purifying, 


wonderful. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 4 
ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಹ್ವಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಧಾಮಸು | 


ಮನೋ ಯತ್ರಾ ನಿ ತದ್ದಧುರ್ವಿಚೇತಸಃ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | ಯಹ್ವೆಂ | ಪೆ ಪ್ರತ್ನೇಷು | ಮು | 
| 
ಮನಃ | ಯತ್ರ | ವಿ| ತತ್‌ | ದಧುಃ । ವಿಂಚೇತಸಃ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತದಿತ್ತದೇನ ರುದ್ರಸ್ಯ 1. ರುದ್ಧುಃಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತುರೀಶ್ವರಸ್ಯ 'ಯಹ್ಹಮಪತ್ಯಂ 
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ಕಾರ್‌ ದೌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಸೌ ರ್‌ ಇ ಪ ಇ. ಹೌರಾ ರ್ಥ ಪೌ ಸ್‌ ಹಲ ಹಲಾ, ವೌ ಹ್‌ ಬವನ ನನದ ಮವ ಎ ಆಆ ಜ್‌ ರ್‌ ಸ ಇರ್‌ ಜಾಈ ತ್‌್‌ ಅ ರ ಒಪಪ ಹ ರ್ಫರಾ ಈ ಬರ್‌ ಬದರಾ ದ್‌ ಇ ಫೌಜಾ ಹತ ರ್ಜ ತ್ರಾ ದ್‌ ದ್‌ನ್‌ಬದ್‌ಬವ ಸನ್‌ ಬವ ಇದ 


ಮರುತ್ಸಂಘಾತ್ಮಕಂ | ಯದ್ವಾ | ರುದ್ರಶಬ್ದೇನ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಮರುದ್ದಣ ಉಚ್ಯತೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಯಹ್ಹಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ತೆದೇವ ಬಲಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ರ 
“i ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ಷು ಜೇತತಿ | ಜ್ಞಾಯತೇ । ವರ್ತತೇ | ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ ಒನ್ಸಲವಿಷಯೇ 
ವಿಚೇತಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನ-8 ಸೊ ಓ್ರೀತಾರಸ್ತತ್ಸ $ಸಿದ್ಧಂ ಮನೋ ಮನನಸಾಧನಂ ಜ್‌ ವಿ ದಧುಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದಿತ್ಯಸ್ತಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಮರುತ್ಸೆಂಘವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 1 ವಿಚೇತಸಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು ತತ್‌. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಮನಃ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಿ ದಧುಃ. -ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ತದಿತ್‌- -ಅದೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ-- 
ರುದ್ರನ 1 ಯಹ್ಹಂ- -ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಮರುತ್ಸೃಂಘವು | ಪ್ರ ತ್ನೇಷ ಷಂ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮಸು--ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಚೇತತಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಮರುತೆ ತೃಂಘೆವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಕೆ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ರುದ್ರನ ರ ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘೆದ ಅಸಿ ತ್ರವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The progeny of Rudra (the Maruts) is known in ancient places, and 
to them the intelligent worshippers offer adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಿ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ಅನೆಂಸ್ಯ ಪಾಹ್ಯಂಧಸಃ । 


| 
ಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ದಿ ಸಹೋ ಅತಾರಿನು ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿ | ಮೇ | ಸಖ್ಯಂ | ಆsನರಃ! ಇಮಸ್ಯ | ಪಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ ! 
| 1 | | 
ಯೇನ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ರಿಷಃ | ಅತಾರಿಮ ॥ ೨೧ || 


ಕಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಶ್ಚಂ ಯದ್ಯಾನರಃ ಯದ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣುಯಾಃ ತರ್ಶಿೀ- 
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ಕಾ ನ್‌. 


ತ್‌್‌ ಘ 


ಮಸ್ಯಾಸ್ಯ.॥ ಹಲಿ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ ಪುರೋವರ್ತಿನೋಇ*ಂಥೆಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷೆಣಸ್ಕ 
ಸ್ವಾಂಶಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಅಂಧಸ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಷಸ್ಮೀ!| ಪಿಬತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ಯೇನ 
ತ್ವತ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ) ಶತ್ರಸೇನಾ 
ಅತ್ಯತಾರಿಮ ಅತಿತರೇಮ ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮೇ ಸಖ್ಯಂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆವರಃ- - 
ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ 1 ಯೇನ. .ಯಾವ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ವಿಶ್ವಾ: 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಅತಾರಿಮ--ಜಯಿಸುವೆಪೋ! ಇಮಸ್ಕ- ಅಂತಹೆ | ಅಂಧಸಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ. - ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ವೀನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೆ ೇ ಆದರೆ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ' 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


If, (Indra), you choose my friendship, partake of this (sacrificial) 
food, by which we may pass beyond (the reach of) all adversaries: 


॥ RS 1 
| | 
ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಭವಾತಿ ಶಂತವಂ । 
I 
ಕದಾ ನೋ ಗವ್ಯೇ ಅಶ್ವ್ಯೇ ವಸೌ ದಧಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಚ 
ಕದಾ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸ್ತೋತಾ | ಭವಾತಿ | ಕಂ$ತಮಃ | 
[ | | 
ಕದಾ! ನಃ | ಗವ್ಯ! ಅಶ್ವೈೇ। ವಸೌ | ದಧಃ॥ ೨೨ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗೀರ್ನಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾ. ಶಂತಮಃ 
ಸುಖತಮೋತಿಶಯೇನ ಸುಖವಾನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಾತಿ | ಭನೇತ್‌ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಕಾಲೇ 


8 
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ನೋ5ಸ್ಮಾನ” ಗವ್ಯೇ ಗೋಸಮೂಹೇಶ2ಶ್ಕೆ ಸ್ರೋಸಶ್ವಸ ಸಂಘೇ ವಸೌ ನಿವಾಸಭೂತೇಇನ್ಯಸಿ ಒನ್ನಪಿ ಧನೇ ದವಃ | 
ಧಾರಯೇಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಗಿರ್ವಣಃ- ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನ ಹೊಂದುವ | ಇಂದ್ರ _ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! 
ಸ್ಕೋತಾ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು । ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಶಂತಮಃ.- -ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಭವಾತಿ- ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ | ಕದಾ- -ಯಾವಾಗ | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಗವ್ಯೇ-- ಗೋಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ | ಅಶೆ ಸ ನ ಅಶ್ವಸಮೂಹೆ 


ದಲ್ಲೂ | ವಸೌನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ | ದಧೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ? 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನವ: ನ್ನ್ನ ae ಮೂಹೆದಲ್ಲೂ, ಅಶ್ಚಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ, ಗೃಹಮಧ್ಯ ದಲ್ಲೂ 
ಯಾವಾಗ ಸಾ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಿ ಯೆ? 


English 77೩751೩107 


' When, Indra, who delight in praise, may your worshipper be 
entirely happy ? When will you establish us in (the affluence of) cattle, of 
horses, of dwellings ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಪುತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ವಹತೋ ರಥಂ ) 





| | | [ಬ್ಲ ಇಲ್ಲು 
ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ ವುದಿಂತಮುಂ ಯಮೀಮಹೇ ॥ ೨೩ ॥ 
1 ಪದಪಾತಃ » 
| | | | 
ಉತ | ಶೇ | ಸು ಸ್ಕುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ವೃಷಣಾ | ವಹತಃ | ರಥಂ | 
| | 
ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ | ಮದಿನ್‌sತಮಂ | ಯಂ! ಕಮಂಣೇ Il ೨೩-1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟು ತಾ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತೌ ವೃಷಣೌ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ್‌ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾ ವಜುರ್ಯಸ್ಯ ಜರಾರಹಿತಸ್ಯ ಹ ತನ ರಥೆನಿದಾನೀಂ ವಹತಃ | ಅಸ್ಮನ್ನಿಕಟಿಂ ಪ್ರಾಪಯತಃ | 
ಮುದಿಂತನುಮತಿಶಯೇನ ಮದವಂತಂ. ಯಂ ೫.೫ ಭಜನ ವರೀ 'ಯಾಚಾಮಣೇ' ತ - 


ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ (ಬರ ಸ ತ್ತ 
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a ee ಕ್‌ 


ಲ್‌ ತುು್‌್‌ಟ್ಮಟ್ಯತಾಐಂ-5ದ 4 ಫಾ ತ  ಿ  ್ಡ್ಟ್ಡ ತ್ರಶಕರ್ಷ ರ್ಷ್ಷರ್ಸ ತ್ಯಕರೂ್ತರ್ತೂರ್ತ್ಕ್ಯ್ಪರ್ಸರ್ತರ್ಕಾರರಕಕರ್ಕಕರ್ಟ್ಪ್ಟರ್ಟರಪ್ಟುರರೂ ರ್ಕೂತ್ತರರೈಷಕರ್ತ ್ತ ಾ ರ್ಪಕಹಕಶಾ ನ್ಡ್ಡರ್ರ್ರ್ರರರ್ಷೂರೊ್ಮ್ಕೂೂ್ಕ್ಕ್ಕೂೂೂರರ್ಕೂರ್ಕರ್ಕ್ಕಕ್ಕಕಕ್ಣರರ:ಳ್ಕ್ಟ್ಕತಗಾ್ಸ ಶ ಹಕಸಗಸಕರರರನುೂೂಘೂುೂ?ಪಹಣ್ತಕಾ ಇ ಶಿ ಹಾರಾಾಾಾಾಂ್‌್‌ಾರ್ಸ್‌್‌್ಸ್ಸ್ಸ್‌್‌್ಕ್‌್‌್‌್ಸ್ಮ್ಸ್ಮ್ಸ್‌್‌್‌್‌್‌ 


ಅ. ೬.ಅ೧.ವ. ೧೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 695 


ಮೌನ್‌: 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ- ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಮದಿಂತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯಂ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ ಈಮಹೇ.- ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಅಜಂರಸ್ಯ-- ಜರಾರಹತನಾದೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು । ಸುಷ್ಟು ತಾ ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ | ವೃಷಣಾ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದವೂ 
ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ವಹತಃ--ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೈಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Or, when will your renowned and vigorous horses bring the chariot 
of you, who are exempt from decay; that exhilarating (wealth) which we 
solicit ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಮಾಮಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಯಹ್ವಂ ಪುತ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
ವಿ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದದಧೆ ದ್ವಿತಾ ॥ ೨೪ ॥ 
os ಬಜ! 
ತಂ | ಈವಮಹೇ I ಪುರುsಸ್ತುತಂ ಯೆಹ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ನಾಭಿ: | ಊತ್ತಳಿಃ | 
ವಿ ಬರ್ಹಿಷಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸದತ್‌ | ಅಥ | ದ್ವಿತಾ Il ೨೪ I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರುಸ್ತುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ ಪುರಾಣೀಭಿರೂತಿ- 
ಭಿಸ್ತೃನ್ತಿಕರೀಭಿ8ಿ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರೀಮಹೇ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸೆ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೆೇ ನಿ ಷದತ್‌ | ನಿಷೀದತು | ಹವೀಸ್ನೀಕರಣಾಯೋಪನಿಶತು | 
ಅಧಾನಂತರಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಚ ಹನೀಂಜಿ 
ಸ್ವೀಕರೋಶ್ಪಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 
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NNN, 
he SSNS NS NNN NN ರ್ಶ ಇಫ್‌ಗಲರ್ಥಜಾರ್ಸ ಇ ರ್ಸ ಎಸ್‌ಸ್ರ ಇ ತ್‌ ಗತ್‌ಕಾರ್‌ಕ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಡ್‌್‌ ಗಾಗಾ ಇತ ಮಗ್‌ ಗಡ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇವನ್‌ ಇನ್‌ ಕ್‌ ಗಡ್‌ ತ್‌ 





RN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಹ್ಹಂ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ [ ಪುರುಸ್ಕುತಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಪ್ರತ್ನಾಭಿ8- ಪುರಾತನವೂ ಊತಿಭಿಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಈಮ ಹೇ- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 
(ಸಃ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರಿಯೇ- ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಬರ್ಹಿಹಿ_ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಷದತ್‌- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಧ ಆನಂತರ | ದ್ವಿತಾ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

!ಭಿ:ವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ' ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವೂ, ತೃಫ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 

ಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
' ಅನಂತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation 


We solicit with ancient and gratifying (offerings) him who is mighty 
“and the invoked of many; may he sit down on the pleasant sacred grass, 


and accept the two-fold (offering of cakes and Soma juice). 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 





| 
ನುಕ್ತಸ್ತ ಪಿಪ್ಯುಷೀಮಿಷನುವಾ ಚ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ | 
ವರ್ಧಸ್ತ | ಸು | ಪುರುಂಸ್ಕುತ | ಯಸನಿsಸ್ತುಶೂಛಿಃ | ಊತಿ$ಬಿಃ | 
| | [ 
ಧುಕ್ಷಸ್ವ | ಸಿಸ್ಕ್ಯುಡೀಂ | ಇಷಂ |! ಅವ | ಚ ನಃ | ೨೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಯಷಿಷ್ಟುತಾಭಿರ್ಯಸಹಿಭಿರ್ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ ಪುರಾ 
ಸ್ತುತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಸ್ವ! ಅಸ್ಮಾನ್ವ್ಪರ್ಧಯ ! ಯದ್ವಾ! Ab 
ರೂತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಕ್ತೃಂ ವರ್ಧಸ್ತ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುಹಿ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚ ಪಿಪ್ರ್ಯುನೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಮಿ- 
ಷಮಿಸ್ಯ ಮಾಣಮನ್ನಮವ ಧುಕ್ಷಸ್ತ! ಅವಾಖ್ಮುಖನುಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಧುಕ್ಷಸ್ತ! ಕ್ಲಾರಯು!। ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ಕರ್‌ ನಾ ತ್‌ಸತ್‌ ಡ್‌ ವರಾ ಫಸಲ, ಪಲ್ಟಾ ನ್‌ ನಾ ಫತಾ, ನ್‌ ಫಗ ಬ್‌ ಮ್ಮ್‌ ಫಡ ಫ್‌: ವಗ ಫಾ ಫಡ ಫಗ ಫಗ ಫಡ ಫಲ ನ್‌ ಸಾ ತಡ ಬೌಡಿ ಭಲ್ಲಾ ವ ಪೌಡ ಫಡ: ಪಡಿ ಫೌರ್‌. ನಾ 7%, ಫಡ ಫಳ ತ ನಾ 2% SS” 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಬುತ- - ಅನೇಕರಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಖುಷಿಷ್ಟುತಾಭಿಃ--ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 





ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಊತಿಭಿಃ-- ಪ್ರಣೆಗಳಿಂ ೦ದ । ಸು ಯವಾಗಿ 1 ವರ್ಧಸ್ವ--ನಮಗೆ ವೃ ವುದಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸು | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ--ಪುಹ್ಚಿದಾಯಕವಾದ | ಇಷಂ ಚೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಫಸ ಅವ 


ಧುಕ್ತಸ್ವ-ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮಗೆ ವೃ ಯುಂಬಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ಹ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


Engalish Translation 


Praised of many, prosper (us) with the protections hymned by the 


Rishis, send down upon us nutritious food. 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | 
೦ದ್ರ ತ್ವಮವಿತೇದಸೀತ್ಕಾ ಸ್ತುವತೋ ಅದ್ರಿವಃ 


| | 
ಯತಾದಿಯರ್ಮಿ ತೇ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ; ॥ 


| , 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ | ಅನಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ಇತ್ಥಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಅದ್ರಿ$ | 


| | 
ಯುತಾತ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ | ತೇ! ಧಿಯಂ | ಮನಃ೯€ಯುಂಜಂ |! ೨೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದ್ರಿವೋ ವಜ ಶ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ ಮಿತ್ತ ತ್ಮ ಮನೇನ ಪ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತು ವತಃಸ್ತೊ (ತ್ರೆ ೦ ಕುರ್ವಶತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾವಿತೇಣಸಿ | ರಕ್ಷಿತೈನ ಭವಸಿ | ಯ:ತ ಏನಮತಃ ಕಾರನಾವಹಮಖಸೆ ; ಎತೌದ್ಯಜ್ಞಾದೆ ಬ್ದ 


ಶೋರ್ವನೋಯುಜಂ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಂ ತೇ ಫೃದೀಯಾಂ 
ಧಿಯಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಿಯರ್ಮಿ | ಪ್ರಾಃ ೨ಪ್ನೋಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಮತತತ 3ತ್ತ್ಚೃತ್ತ ಕ ತ್ರೆ ಣ 
ಯುಕ್ಕ ೧೦ತ ತ್ರಿ ಎ ತಿಕರಂ ಕರ್ಮಾಹಂ ಪಾ _ಪ್ನೋಮಿ || | ೩2. 
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ನ್‌್‌ ಬೌ ದೌ ಇ ಲಾ ಫರಾ, ಘಾನಾ ವರ ತಾ ಹರಾ ಸ ಜಾವಾ ಈ ಬಾ ನ ಇದ್‌ ಇಹ ಬದದ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನಾನ್‌ ತಾಸ ತಾಸ ಇಹ ಹಹ ಗಹ ಜಾತ ಇಚ್‌ ಗಾತ ಸಾಮಗ ಇಹ ಇಹ ತಾರದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಅದ್ರಿ ವಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇತ್ಯಾ-- ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | , ಅವಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ-_ ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿರು 
ಶ್ರೀಯೆ । ಯತಾತ್‌-ಯಜ್ಞಮೂಲಕವಾಗಿ | ಮನೋಂಯಂಜಂಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಧಿಯಂ-- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಇಯರ್ಮಿ- ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕನೇ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೆಕ್ಟ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷ 
ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪ ಡಬಹುದಾಡೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮೆಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Thunderbolt-bearing Indra, you are the protector of him who thus 


culogises you : 1 seek through sacrifice for your favour, which isto be gained 
by praise. 


1 ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
| | i 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಯಂಜಾನಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ । 
| | | 
ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 
| | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸಧ್ರುಮಾದ್ಯಾ | ಯುಜಾನಃ | ಸೋಮು$ಪಹೀಶೆಯೇ | 
| | | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಇತಿ ಪ್ರತತ್‌೪ನಸೂ | ಅಭಿ | ಸ್ವರ | ೨೭ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛ | ಕಿಂ 


ಶುರ್ವನ್‌ | ತ್ಯಾ ತ್ಯ್‌ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯೌ ತರ್ಪಯಿ- 
ತವ್ಯೌಾ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಸೂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಧನ್‌ ಈದೃಶೌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಟ್‌ ಯುಜಾನೋ 
ಪೆಥೇನ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ /| 
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ಕ ತಗ ರ ತಗ ನಾ ಬ್‌. ಫಲ ತಂ. ಬ ಫಗ ಗ ಾ್‌್‌ಾ್‌್‌ ್‌್‌್‌್‌್‌ ತಗ ತ್‌್‌ ಮಾ ನಾದ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌ ಭೌತದ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ಫಡ ಗಡ ನ್‌, 





ಸ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರಾ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಫಡ ಪೌರ ವಡಿ ನ ವ 


॥ ಸ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 2 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸದಮಾದ್ಯಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುವೂ | ಪ್ರತದ್ವಸೂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರೀ- -ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಯುಜಾನಃ- -ಫಿನ್ನ 


ರಥಕೆ, ಯೋಜಿಸಿ | ಇಹ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ] ಸೋಮಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸ್ವರ 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ. 


ನವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವೂ 
ಇನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ ವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. 


ತ 
4 
ಲ 0 
ತ 
8 
A 
) 
44 
QL 
4 
(6 
1 
4 “ಬ 
ಬ 
24 


English Translation 


Harnessing your horses, Indra, laden with treasure and sharing 


your exhilaration, come hither to drink of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರತದ್ವ ಸೂ- ಈ ಶಬ ರವನ್ನು ಯಾಸ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆಪ್ರ ತದ್ವಸೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಸೂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ಇತಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (a. ೬-೨೧) ಎಂದರೆ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದ ವುದ್ಧಿ ತೀಯಾದ್ವಿ ವಚನಾಂತಸದವು ಮತ್ತು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿಪ್ರ ಕೃತ ಯುತ್ತಿನ-ಹರೀ ಇಂದ್ರ -ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ವನ್ನೇ ಉದಾರ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಜು 


| 
ಭರತು ಯೇ ತವ ರುದ್ರಾ ಸೂ ಸಕ ಪ್ರತ ಶ್ರಿಯಂ | 


ಐ 


ಶತಶೋ ಮರುತ್ತ ತೀರ್ವಿತೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಸ್ಥೆ ಕರಂತ | ಯೇ | ತವ | ರುದ್ರಾಸಃ | ಸಕ್ಷತ | ಶ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಮರುತ್ವತೀಃ | ವಿಶಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ ॥ ೨೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಭಿ ಸ್ವರಂತು ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವಾನುಚರಾ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪ್ರುತ್ತಾ ಯೇ 
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EL 
ಮರತಶಃ ಸಂತಿ! ಅಪಿ ಚ ತೇ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರಯಣೀಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಕ್ಷತ। ಸಚಂತು। ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತು। 
ಉತೋ ಅಹಿ ಚ ಮರುತ್ವತೀರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶೋಇನ್ಯಾಪಿ ದೈವೀ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಯಃ | 
ಅನ್ನನಾಮೈೈತತ" | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಗೆಚ್ಛಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ- ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ 1 ರುದ್ರಾಸಃ- -ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವರೋ ಆವರು | ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಶ್ರಿಯಂ-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಕ್ಷತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಉತೋ-ಮತ್ತು | ಮರುತ್ತ ತೀ8--ಮರುತ್ತು NE 
ವಿಶಃ ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಪ್ರಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಅಭಿ- ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿರುಪರೋ ಅವರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ 
ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತ ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ- 


English Translation 


May the sons of Rudra, who are your followers, approach and 
partake of the glory (of the sacrifice); and may (other celestial) people 
associated with the Maruts (partake of the sacrificial) food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| | ಸ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ಪದಂ ಜ ಷಂತ ಯದ್ದಿ ಏ। 


| 
ಘನ ತ 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂ ದಧುರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ॥ ೨೯ ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಇತೂರ್ತೆಯಃ | ಪದಂ | ಜುಷಂತೆ | ಯತ್‌ | ದಿನಿ। 
| 
ದಾ | ಯುಜ್ಜಸ್ಯ | ಸಂ! ದಧುಃ। ಯಥಾ | ವಿದೇ | ೨೯ | 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ: ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾ ಮರುದಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತೊರ್ತಯೆಃ 
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ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರ್ಯಃ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜುಷಂತ | ಅಸೇವಂತ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯತ್ಸಾಸ್ಗೆ ತೆ ಮನೆ  ತರ್ನುಷ್ರಾಪಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ದಮಿತ ರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚ ತಾ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮಾಡೆ 
ರ್ನಾಭಾ ಸಾಬಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಇರಾ ಜಯ ವಾಸಂ ಎ; | ಸಂನಿದಧತೇ | ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿಡೇ ವಿಂದೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಲಭೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿದೇ ಜ್ಞ್ಞಾನಾಯ 
ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ದಕ್ಷಾವರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ | ಇಮಾಃ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಪ್ರತೂರ್ತಯುಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
'ವಿರುವುಜೋ | ಪದಂ. ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ ।! ಯುಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿದೇ-- 
ನನಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ಯೈಜ್ಜಸ್ಯ- -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗದ | ನಾಭಾ--ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಸಂ ದಧುಃ- ಸ್ಥಾ Re 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ್ಲಾನವಿರುವುಜೋ ಆಸಾ ನವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
pa ES ಆ ರೀತಿ ಜ್ಯೋತಿಷೆ ಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಸಾ ಪಿತರಾಗುತ್ತಾಕರೆ. 


English Translation 


May those who (are his attendants). victorious (over enemies), ke 
satisfied with the station (which they occupy) in heaven, and may they be 
assembled at the navel of the sacrifice, that I may thence acquire (wealth)- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ 
ಅಯಂ ದೀರ್ಥಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ಪ್ರಾಚಿ ಪ್ರಯ ತ್ಯಧ್ವರೆ 


| 
ಮುನೋತೇ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಗ್ವಿಚ್ಷ್ಯ 1 2೦ 
8 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ! ದೀರ್ಫಾಯ | ಚಕ್ಷಸೇ ! ಪ್ರಾಚಿ | ಪ್ರ೪ಯುತಿ | ಅಧ್ವಕೇ! 


| | 
ವಿಮಾತೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ವಿಂಚಕ್ಷ್ಯ 1೩೦! 
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AAA AANA NAAM ರ ರರು SA ~~ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಚೀನೇ ಪ್ರಾಗಾಯತೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇsಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸತ್ಯಯಮಿಂ ದ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಗನುಷಕ್ತಮಾಸುಪೂ- 
ರ್ಮೇಣ ವಿಚಕ್ಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಿಮಿಾಶೇ | ನಿಷ್ಟಾವಯತಿ | ಕ8ಮರ್ಥಂ! ದೀರ್ಥಾಯಾಯು-- 
ತಾಯ ಚಕ್ಸಸೇ ದರ್ಶನಾಯ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಯ ಫಲಾಯು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚಿ- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಲ್ವರೇ--ಯಾಗಕರ್ಮವು | ಪ್ರಯತಿ- ನೆರವೇರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆನುಸಕ್‌. .ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವಿಚಕ್ಷ್ಯ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 1 ದೀರ್ಫಾಯು- -ವಿಸ್ಕೃತವಾದ | ಚಕ್ಷಸೇ- ಫಲದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಮಿಮಾತೇ- ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾಗಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಫಲದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ 


ತ್ತಾನೆ. | 





English Translation 


When the ceremony is being prepared in the hall of sacrifice, this 
(Indra); having inspected the rite, regulates (the performance) in due 
succession for a distant object. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಥ ಉತೋ ತೇ ವೃಷಣಾ ಹರೀ! 


| 


» | | | | 
ವೃಷ್ಟಾ | ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ | ಉತೋ ಇತಿ | ತೇ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


| | | | 
ವೃಷಾ! ತ್ವಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತುಕ್ರತೋ | ವೃಷಾ! ಹನಃ॥ ೩೧ ॥ 
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ನ ( 4 





ಇ. ಪತಾ ನ್‌್‌ ಹಾಲಾ ವನ ಈ ಇಎಂ೦ಹ್‌ಇಾ. ಪ್‌ ನ್ಯಾ ಪೌ ರ್ಸ್‌ರಾ ಪೌ ಇಹ, ಬಾ ದೌ ಅ ಇದಾ ಮ್‌ ದ್‌್‌. ಕಷ ಅರಾರ್ವತಾ ಪಾರಾ ಪಾ ಸ್‌ಸಾಪ್‌ಸಾ ರ್‌. ಮ್‌ಲಾರ್ಟ್‌ಟಾ ಡಾ ಅ ದ ಪಾ ನವ್‌ ದಜ ರ್‌ ಪಾ ನಾ ಪನ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ$5ಯಂ ರಥೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ 
ತೇ ತನ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮುನ್‌ 
ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ। ತೆಥಾ ಹವಸ್ತ್ಯದ್ಧಿಷಯೆಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಚ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ | ತ್ವದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಮಪಿ ಕಾಮಾನ್ವರ್ಷತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಾ ರಥಾದಯೋ 
ವರ್ಷಂತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಯಂ ರಥಃ ಈ ರಥವು | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ 1 ಉಶೋ.- ಮತ್ತು | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಅಶ್ವಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳಾಗಿವೆ 
ಶತಕೃತೋ--ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೂ | ವೃಷಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಹವಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ವೃಷಾ- ಕಾಮವನ್ನು ಪೊರೈಸುವುದಾಗಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಈ ರಥವು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನೆ ಅಶ್ವಗಳೂ ಆಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಯೂ ಸಹೆ 
ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Your chariot, Indra, is ೩ showerer (of benefits), showerers (of benefits} 
are your horses: you also, Satakratu, are the showerer (of benefits), the 
invocation (addressed to you) is the showerer (of benefits). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ವೃಷಾಗ್ರಾವಾವೃಷಾ ಮದೋ ವೃಷಾ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ! 


00 
4 
(lo 


I | | 
ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ ಯಮಿನ್ವಸಿ ವೃಷಾ ಹವ 
"8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ವನೃಷಾ। ಗ್ರಾವಾ| ವೃಷಾ | ಮದಃ | ವೃಷಾ | ಸೋಮಃ |! ಅಯಂ | ಸುತೆ | 


| I 
ವೃಷಾ | ಯಜ್ಞಃ 1 ಯಂ ಇನ್ವಸಿ | ವೃಷಾ| ಹವಃ॥ ೩೨ ॥ 
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ಮಗಧ ತದ ತ್‌ ವ್‌ ಇವನ್‌ ಗರ ಸೌ ನಾ ವ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ತ್‌ಕ್ಟ್ಯಫ್‌ಶ್ಸ ತ್ಮಾ ಹಾ, 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ರಾವಾಜಿಷವಸಾಧನಪಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರದೀಯೆಃ 
ಸೋಮಹಪಾನಜನ್ಯೋ ಮದಶ್ಚವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ। ಸುತಸ್ತೃದರ್ಥಮುಭಿಸುತೋ$s ಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ನೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ। ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಿನ್ವಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋನಿ ಸಚ ಯಜ್ಞೋ ವೃಷಾಭೀಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ವರ್ನಿತಾ 
ತ್ವದೀಯೋ ಹವಶ್ಚ ವೃಷಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಗ್ರಾನಾ-- ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡತಕ್ಸ'ಈ ಕಲ್ಲು | ವೃಷಾ-.- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರ 
ತ್ತದೆ | ಮದ ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ತಿ | ವೃಷಾ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸುತಃ 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಯಂ ಸೋಮುಃ- ಈ ಸೋಮರಸವೂ 1 ವೃಷಾ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಯಂ- ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇನ್ವೈಸಿ- ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆಯೋ | ಯೆಜ್ಞಕಆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ । 


ವೃಷಾ- - ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿದೆ | ಹವ: ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ತ ಈ ಕಲ್ಲೂ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ತ್ತ 


KR hr as ಲೇ 


ತೃಪ್ತಿ ಯೂ ಕಾಮಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವೂ ಇಚ್ಛೆ ಯನು 
ದೆ. ನಿನ್ನ ಸು ಹ್‌ ಕಾಮಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಿ. ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೂ ದರ್‌ 
English Translation 


The stone (that bruises the Soma) is the showerer (of benefits); so is 
your exhilaration and this Soma juice that is effused: the sacrifice that 


you accept is the showerer (of benefits), such also is your invocation: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಲೆಃ'! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| ವೃಷಣಂ | ಹುವೇ «| ವಜ್ರಿನ್‌ | ಚಿತ್ತಾ ಭಃ | ಊತಿನ ಭಃ | 


| 
ವವಂಥ |ಹಿ| ಪ್ರತ್ತೀಸು ತಿಂ। ವೃಷಾ | ಹನಃ | ೩೩! 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಡೌ ದ್‌್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಣಂ ವೃಷಾಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 


ಹನಿಷಾಮಾಸೇಕ್ಕಾಹಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಚಾಯನೀಯಾಭಿರ್ನಾನಾವಿಧಾಭಿರ್ವೋಶತಿಭಿಸ್ತೃಪ್ತಿಕರೀಭಿಃ ಸ್ವುತಿಭಿ- 
ರ್ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯೇ! ಹಿ ಯುಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಂ ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವವಂಥ ವನಸಿ 
ಸಂಭಜಸಿ ಆತಸ್ತ್ವದೀಯೋ ಹವ ಆಹ್ವಾನಂ ವೃಷಾ'ವರ್ನಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ಹವೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವೃಷಾ 


ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸು ತಿಂ ವನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ಹುವ ಇತೃರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಿ ನ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು | 
ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಊತಿಭಿಃ- -ತೃಸ್ತಿ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತಿಂ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವವಂಥ- -ನೀನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾನ:ವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 


ಹವಃ--ನನಮ್ಮ ಆಹ್ಹಾನವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ವ ಷಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The showerer (of the oblation) I invoke with manifold and gratifying 
(praises) you, © thunderer, the showrer (of benefits); inasmuch as you 
acknowledge the eulogy addressed to you, your invocation is the showerer 
(of benefits). 


೮ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯದಿಂದ್ರಾಹಮಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೋಷೂಕ್ರ್ಮಶ್ವಸೂಕ್ತಿನೋಃ ಕಾಟ್ವ- 

ಗೋತ್ರಯೋರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮೈೌಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯದಿಂದ್ರ, ಪಂಚೋನಾ 

ಗೋಷೂಕ್ತ್ಮ್ಯಶ್ಚಸೂಕ್ಮಿನೌ್‌ ಕಾಣ್ಟಾಯನಾವಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ 
[ 4ರ] [ Vol. 23] 
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ತಳ 








ರ ದ ದ ದ ದಿ ದ ಬ ದ ವ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾದ್‌ ಇದ್‌ 


ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ |! ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫, | ಇತಿ! ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇನಪೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರತೇಮಹೇ! ಆ. ೬-೪. | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯದಿಂದ್ರಾಹೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದೆ ಗೋಷೂಕ್ಕಿ, ಅಶ್ರಸೂಕ್ತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು.. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಯದಿಂದ್ರ 
ಪಂಚೋನಾ ಗೋಷೂಕ್ತ [ಶ್ವಸೂಕ್ತಿನ್‌ ಕಾಣ್ಟ್ಫಾಯೆನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
 ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 


ದಲ್ಲಿ. .ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


(ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿೀಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಯಡಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪ 
ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೩4 ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂ೦ಖ್ಯ ೧೫ ॥ 


ಯಷಿಃ-- ಗೋಷೂಕ್ತ *ಶುಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 0 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| Me 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಮಾತೀಯ ವಸ್ತ ಏಕ ಇತ್‌ । 


| 
ಸ್ತೋತಾ ಮೀ ಗೋಷಖಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೧॥ 


Il ಪದ ನಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂ | ಯಥಾ! ತ್ವಂ | ಈಶೀಯ | ವಸ್ಟಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | 
| 
ಸ್ತೋತಾ | ಮೇೋ। ಗೋsಸಖಾ॥ ಸ್ಯಾತ್‌ Il ೨ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ತ್ವಮೇಕ ಇದೇಕ ಏನ ಕೇನಲಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ 
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ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಇಡ ಒಫ್‌ ಒಂತೆ ಎಫ್‌ ಇಲಾಕೆ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎಡ್‌” ಈ ಇಹ ಸ್‌ ತ್‌. ಸೌ ನ್‌ ಇಎಫ್‌. ರ್ಸ್‌ ಫಗ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ತತ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ಇದ ಇಟ್‌ ನ್‌ ನೌ ಆ ಮೆ ಬ ದದ ಮಯ ಬ ನೌ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ನ್‌ ವೆನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 





ಎಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಏವಮಪಿ ಯದ್ಯದೀಶೀಯ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ8. ಸ್ಯಾಂ ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ಲೋತಾ ಗೋಸಖಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಭವೇತ್‌ | ಈಶ್ವರಸ್ಯ ತವ ಸ್ಲೋತಾ ಕುತೋ ಹೇತೋಗೋಸಹಿತೋ ನ 
ಭವೇತ್‌ ಅಪಿ ತು ಭವೇದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಇಂದ್ರ.--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ವಸ್ತಃ_ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ! 
ಏಕ ಇತ್‌- _ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) 1 ಅಹಂ--ನಾನೂ ಕೂಡ | ಯೆತ್‌-_ಒಂದು 
ವೇಳೆ 1 ಈಶೀಯ- ಆ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ 1 ಮೇ ನನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ಗೋಸಖಾ- -ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌- ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನೀನು ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಾನೂ ಹ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಧನಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ದ್ದ ಕ್ಕಿ ನನ್ನ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತೆನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 


English Translation 


If Indra, I were, as you are, sole lord over wealth, then should my 
culogist be possessed of cattle. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೀಶ್ಷೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿತ್ತೇಯಂ ಶಚೀಪತೇ ಮನೀಷಿಣೇ | 


| 
ಯದಹಂ ಗೋಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
pl | ! | 
ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ದಿತ್ತೇಯಂ | ಶಚೀ$sಪತೇ | ಮನೀಷಿಣೇ! 


| 
ಯೆತ್‌ | ಅಹಂ! ಗೋಳಹತಿಃ | ಸ್ಯಾಂ 1 ೨ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 01 


ಹೇ ಶಚೀಪತೇ ಶ್ತ ಕ್ರಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮೈ ಮನೀಷಿಣೇ ಮನಸ ಈಶಿಶ್ರೀ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದಿಶ್ಸೇಯಂ | 
ದಾತುಮಿಚ್ಛೇಯಂ | ತೆದನಂತರಂ. ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಧನಂ ದದ್ಯಾಂ ಚ। ಯದ್ಯದ್ಧಹಂ ಗೋಷೆ- 
ತಿರ್ಗವಾಮಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯೆಂ ತ್ವತ್ಛ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಚಟ. ಡಿದ NNN 





ನೌ 





0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಚೀಪತೇ.- _ಶಕ್ಕಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯುತ್‌--_ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ--ನಾನು |! 


ಗೋಪತಿಃ- -ಗೋಸಂಪತ್ಮಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಅಸ್ಮೈ ಮನೀಷಿಣೇ ದಿಶ್ಸೇಯಂ-- 
ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ | ಶಿಕ್ಷೇಯಂ--ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ, 
ಆಗ ನನ್ನ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ . ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 


English Translation 


Lord of might, I would. give to that intelligent worshipper that 
which I should wish to give, if I were the possessor of cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಧೇನುಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ । 


| i 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಸಿಪ್ಯುಷೀ ದುಹೇ ॥ 4 ॥ 
« ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಭೇನುಃ | ತೇ ಇಂದ್ರ | ಸೂನೈತಂ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


| | 
ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ | ಪಿಪ್ಯು೩ೀ ದುಹೇ il 4 || 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸೂನೃತಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗ್ಧೇನುರ್ದೋಗ್ಗಿ « ಗೌರ್ಭೂತ್ವಾ ಸುನ್ವತೇ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಂ : 


ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ದುಹೇ | ದುಗ್ಧ. ಕಂ ಕುರ್ನತೀ। ಪಿಸ್ರ್ಯನೀ ತಮೇವ ಪ್ರವರ್ಧಂಠಿ ತ್ರೀ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಫಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸೂನೃತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚು | 
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ನ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ನೌ ನಾಸ್‌ ನ್‌ | ತ್ಸ ಗ್‌ 6 


ಫೇನು8- -ಪುಷ್ಪಳವಾದ ಫ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ |. ತ್ತ ಕಕತ ಡೆ ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ! ಯೆಜ 
ಮಾನಾಯಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ- ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ I ಗಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 1 
ಅಶ್ವಂ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದುಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತದೆ (ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತ ಡೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಪುಹ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಕೊ ಡುತ್ತದೆ. 

English Translation 


Your praise, Indra, is ೩ milch cow to the worshipper offering the 
libations ; it milks him in abundance cattle and horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
1 | 
ನ ತೇ ವರ್ತಾಸ್ಥಿ ರಾಧಸ ಇಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮತಣ್ಯ 


| 
ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತು ತೋ ಮಘಂ ॥೪॥ 
೦ು ಎದಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ನ|ತೇ।ನರ್ತಾ! ಅಸ್ತಿ | ರಾಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಃ । ನ | ಮತಣ್ಯಃ! 


\ 


ಯೆತ್‌ | ದಿತ್ನ | ಸು ಕ್ರ ತಃ | ಮಫಘಂ Il ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನಿವಾರಕೋ ದೇವೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ನ ವಿದ್ಯತೇ । ನ ಮತೊರ್ಯೇ ಮನುಷ್ಕೊ ಪಿ ನಿವಾರಕೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸ್ಮುತಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತಗುಣಃ ಸನ" ಯನ್ಮಹ್ಯಂ ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯತ್‌- -ಯಾವ | ಮಘಂ- 
'ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಿತ್ಸಸಿ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ- -ಅಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ 1 
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ಹ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ವ್‌ ಸದ್‌ ಸ 
ಮಿ ಕ್‌ ರಾನ್‌ ದ್‌್‌ ನಾಸ್‌ ಫಗ ಬ ಎ ಗಾ ಗ್‌ ದ ಸರಳ ತ್‌ ಮಡಿ ಬುಡು ಪು ಬದು ಬೆ ಗ್‌ ಗ್‌ ಡ್‌. 
ಆ ತ ಸ 


ವರ್ತಾ- _ನಿರೋಧಕನು | ದೇವಃ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ | ನ. -ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೊ (ತೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ರ ಡಾ ನಿನ್ನ ಅಂತಹ ಧನದಾನಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಕನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 
English Translatian 


Neither god nor man; Indra; is the obstructor of your affluence, (of) 


the wealth which you, when praised, designe to bestow. 


- n ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಮುವರ್ಧಯದ್ಯದ್ಧೂನಿಂಂ ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌ । 
ತ ಬ ಜೆ 


| 
ಚಕ್ರಾಣ ಒಪ ಶಂ ದಿನಿ I 8 ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಅನರ್ಧಯತ* | ಯತ್‌ | ಭೂಮಿಂ | ವಿ। ಅವರ್ತಯತ್‌ | 


ಚಕ್ರಾಣಃ | ಓಪಶಂ | ದಿವಿ ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನೈರನುಷ್ಕ್ಮೀಯಮಾನೋ ಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ದೇನಮವರ್ಧಯತ್‌ | 
ಶ್ರೂ ಯತೇಹಿ! ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಇನಿರಚುತತಾವೆ 13 ಮಹೋ ಜ್ಯಾಯೋ*ಕೃತೇತಿ | ಸಇಂದ್ರೋ 
ಯದ ಸಸ್ಮಾದ್ಭೂ ಮಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯವರ್ತ ಯತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಪ್ರ ದಾನೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತಮಾನಾಮ- 
ಕರೋತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘನೋಪಶಮುಪೇತ್ಯ ಶಯಾನಂ ಚಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌। 
ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮನಿ ಸಮನೇತೋ ನೀರ್ಯವಿಶೇಷ ಓಪಶಃ ! ತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಕುರ್ವನ್‌ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 
ಯತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಒಪತಂ_ -ಮೇಘವನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ | 


೯ ತೊಯ 
ಇತಕ್ರಾ ಣಃ... ಮಾಡುತ್ತಾ 1 ಭೂಮಿಂ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯೃವರ್ತೆಯತ್‌ __ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಇಯ್ಯುವಾತ್ರಿ 
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ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌" ಒಫ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಪ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌" ನ್‌ ಜನ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಡ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಒಟ ವ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ವೆ ಸೌದ್‌ ತ್‌್‌ ನೆ ಸದ್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಎಫ್‌" ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆನ್‌ ಒಫ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಎಟ್‌ ಇತ್‌ 


ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಯಜ್ಞಃ ಯಾಗವು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವರ್ಧಯತ್‌ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೇಘವು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವೃಷಿ 
ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. si 


English Translation 


Sacrifice has magnified Indra, so that he has supported the earth 


(with rain), making (the cloud) quiescent in the firmament. 


» ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | Nr: 
ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಳುಷಃ । 


| 
ಊತಿಮಿಂದ್ರಾ ವೃಣೀಮಹೇ lH ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವವೃಧಾನಸ್ಯ | ತೇ | ವಯಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ! ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 


ಊತಿಂ | ಇಂದ್ರ! ಆ! ವೃಣೀಮಹೇ ೬ 1 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಜಿತನತಸ್ತೇ ತವೋತಿಂ ರಕ್ಸಾಂ ವಯಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ! ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ. ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ]) 
ಧನಾನಿ._ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಜೆಗ್ಯುಷ8- ಜಯಿಸಿ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಊತಿಂ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 





We solicit, Indra, the protection of you who are ever being magnified, 
the conqueror of all the riches (of the enemy), 


u ಸ೦ಹಿತಾಪೌನಃ ॥ 


| | | | 
ವ್ಯಂನ್ಹರಿಕ್ರಮತಿರನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ರೋಚನಾ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯದಭನದ್ವಲಂ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
ನಿ। ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ | ಅತಿರತ | ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ | ರೋಚಸಾ | 


| 
ಇಂದ್ರ8। ಯತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ವಲಂ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರದಿತ್ಯಯೆಂ ಪೆರ್ಯಾಸ- 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಪೆರ್ಯಾಸಾಃ | 


ಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರ ಕಕ ಹಿ | ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರಚ್ಛಾ, ಮಾಶ ಸ್ಯ ಸುನ್ವತ ಇತಿ ತೃಚಾಃ 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿಷ್ಟಹಃ ಸೈಫಿ ತಸ್ಯೈವ ತಸ್ಪಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಂ%ಯಂ 


ಆ. ೭-೨. ಚ 4 ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾ- 


ಪರ್ಯಾಸಸ್ತ್ರೃ ಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ವತೊ; ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ 
ದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೩-೧. | ಇತಿ ॥ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಮ'ಯೆಮಿಂಡ್ರೋ 
ವ್ಯತಿರತ್‌ | ವ್ಯವರ್ಧಯತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಲಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಮುಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾಭಿನತ್‌ 


ವ್ಯದಾರಯೆತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ. _ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ |! ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
| ವ್ಯತಿರತ*--ವಿಸ ಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ರೋಚನಾ--- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- _ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಸ್ಟಿಗಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು. 


ದನು ಯೆತ್‌ಆದುದರಿಂದೆಲೇ | ವಲಂ- ಹರಡಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ -ಮೇಘನನ್ನು | ತಾತ ಸನ್ನ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಹೆರಡಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
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ಆ. ೬, ಅ. ೧. ವ. ೧೫.] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 713 


ಹ ಹ ಎ. ಯ ಬ ಬ 0 ಬ. ಬ ಚ ಬ ಬು ದಾ ಟಬ ಬನಿ ಚ ಉದಾ ಮಡ ಫು ಜು ಮಾ ಬಾ ಬ ಬಾ ಖಿ ಭಾ ಜಂ ನ ಗನ ಎಬ ನೃ ವ್‌ ಮ ಜ್ರ ಇಸ್‌ ವರಾ ಪ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫರಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಪೌಡ ನ್‌್‌ ಫಟ ರ್‌ ಇ ತಕ ಳ್‌ ಇ ಫಲಾ, 


English Translation 


In the exhilaration of the ‘Soma, Indra has traversed the radianc 
firmament that he might pierce (the Asura) Vala. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತರಿ ಕ್ಷಮತಿರತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಸತೃ ಚವೆನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಮತಿರಚ್ಚಾ್ಯ ವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವೈತೆ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಸ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹರ್ಯಾಸಾನ್ಯೈದ್ವ ಶೋ; ಹರೆಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ 
ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | 
ಉದ್ದಾ ಆಜದಂಗಿರೋಭ್ಯ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ವನ್ಗುಹಾ ಸತೀಃ | 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ನುನುದೇ ವಲಂ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಆಜತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5ಭೈಃ I ಆನಿಃ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಜ್‌ | ಸತೀಃ \ 
'ಅರ್ನಾಂಚಂ ನುನುದೇ | ವಲಂ Il 6 || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಚುಷಿಭ್ಯೋ ವಲಾನುಚರೈಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉದಗಮ- 
ಯುತ್‌ | $0 ಕುರ್ವನ್‌ |! ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಬಿಲೇ ಸತೀರ್ನಿದ, ಮಾನಾ ಯಥಾ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ 


ಪಣಿಭಿರ್ಗೂಢಾಸ್ತಾ ಗಾ ಆವಿಸ್ಕೃಣ್ವನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಷಚಣೀನಾಮಧಿಪತಿಂ ವಲಮಸುರ- 
ಮಪ್ಯರ್ವಾಂಚಮಥೋಮುಖಂ ನುನುದೇ | ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಗುಹಾ ಕತ್ತಲುಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸತೀಃ- -ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 1. 
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ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ಣ ಎಣ್ಣಿ ನ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌. _ಫ್ರನಃ ಎದ್ದು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವಲಂ- -ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ | ನುನುದೇ-_ಹಿಂಸಿಸಿದನು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತ ಲುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಆಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಆ ಸೋಡ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು: ವಲ 
ಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 


ಬಫೆ 
ಹ ನಸನತ 
ನೆಂ 


English ಜ್‌ 


He liberated the cows for the Angirasas) making manifest those that 


had been hidden inthe cave, hurling Vala headlong down. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ೫ 


| ಶಾ! 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿವೋ ದೃಳಲ್ಲಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ | 


ಇ | ಓ 
ಸ್ಥಿರಾಣ ನ ಪರಾಣುದೇ ॥ ೯ ॥ 


0 ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 





| | 
ಇಂದ್ರೆ (೫ | ರೋಚನಾ | ದಿವಃ | ದೃ ಲ್ಹಾನಿ [ ದೃಂಹಿತಾನಿ | ಚ| 


| 
ಸ್ಥಿರಾಣಿ | ನೆ ಪರಾ SCE 1೯ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ದಿವೋ ಗಿ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ಡೇವಗೃಹಾತ್ಮಕಾನಿ 


ಳ್ಹಾನಿ ದೃಢಾವಯೆವಾನಿ ಬಲವಂತಿ ಕೃ ತಾರಿ ದೃ ಂಹಿತಾನಿ ಚದೃ ಢೀಕೃ ತಾನಿ | 


ನಕ್ತತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇಣ ದ್ಧ 
1 


ಯಥೈಕತ್ರ ನೈಶ್ಚಲೈ ಜ್‌ ತೇ. ತಥಾ ಕೃತಾನೀಶೈರ್ಥಃ | ದಾ ॥ ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ 
ದೃಂಹಿತಾನಿ ವರ್ಧಿತಾನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಕ | ಅಪಿ ಸ ರಾಜ ಸ್ಥಾಸ್ನೂನಿ ದೃಢಾನಿ ತಾನಿ ನ ಸ 


ಪರಾನೋದನೀಯಾನಿ ನ ಭನಂತಿ! ನ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ರಚ್ಯಾವಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ನುದ 


'ಪ್ರೇರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತೃ ತಾರ್ಥ ಇತಿ ಕೇನ್ಪ ,ತ್ಯಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| 
| 
| 
; 


ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ | ರೋಚೆನಾ--ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಕತ್ರಾದಿಗಳು | 
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ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌" ದ್‌ ದೌ ಯ್‌ ನ್‌ ನೌ ಸ್‌ ತ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಎನ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ವ ಇತ್‌. ಈ ಅ ಫ್‌ ತ್‌ ಇ ತ ಇವೆ ಇದ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ದೃಳ್ಲಾನಿ-ದೃಢವಾಗಿ |ದೃಂಹಿತಾನಿ- -ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿವ ರ್ನೆಂಡಲಗಳು | ನ ಪರಾಣುದೇ_ ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡಲಾರದಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತೆವೂ ಆದ ನಕ್ತತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation 
By Indra, the constellations were made stable and firm and station- 


ary, so that they could not be moved by any. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | | 
ಅಪಾಮೂರ್ಮಿರ್ಮದನ್ನಿವ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರಾಜಿರಾಂಶತೇ ! 


ಐತೇ ಮದಾ ಅರಾಜಿಷುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಾಂ | ಊರ್ಮಿಃ | ಮದೆನ್‌ಇಇವ | ಸ್ತೋಮಂಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಿರಳಯತೇ। 


| 
ವಿ1 ತೇ | ಮದಾಃ | ಅರಾಜಿಷುಃ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 01 


ಅಪಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮೂರ್ಮಿಸ್ತರಂಗೋ ಮದನ್ನಿವ ಯಥಾ ಮಾದ್ಯನ್ನುಪರ್ಯುಪರಿ ಜಾ- 
ಯೆತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪೋಮಸ್ತದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಥಾಜಿರಾಯೆತೇ | ಅಜಿರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಾ | ಸ 
ಇವಾಚರತಿ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಮದಾ ಸ್ತೊ ಪ್ರೀತ್ರಜನ್ಯಾಃ ಸೋಮಂಪಾನಜನ್ಯಾಶ್ಹ ವ್ಯರಾಜಿಷುಃ ! 
ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೇ। ದೀಪ್ಕಂತೇ ll 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸಾಂ- -ಸಮುದ್ರಗಳ | ಊರ್ಮಿಃ- ಅಲೆಗಳು | ಮವನ್ನಿವ- ಒಂದರ 
ಮೇಲೊಂದು ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ | ಸೋಮಃ $— ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಅಜಿರಾ- 
ಯತೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾ8--ಹರ್ಷಗಳೂ | ವ್ಯರಾಜಿಷು- ಆಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತವೆ ಬ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದು ಮ ದ po 
« ಇ 
ಯಿ ಕ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ವನವನವ ವ್‌ PS 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮುದ್ರಗಳ ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Your praise, Indra, mounts aloft like the exulting wave of the 
waters, your exhilarations have been manifested. 
* ಸಂಹಿತಾಪಾಠದೆಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ರಲ ಹಿ ಸ್ತೋಮವರ್ಧನ ಇಂದ್ರಾಸ್ಕುಕ್ಷವರ್ಧನಃ । 


ಛು 


; | 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮುಂತ ಭದ್ರಕೃತ್‌ ॥ ೧೧ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| ಹ | ಸ್ತೋಮ$ವರ್ಧನಃ |-ಇಂದ್ರ | ಆಸಿ | ಉಕ್ತ $ವರ್ಧನಃ | 


ತ್ವಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಉತ ಭದ್ರ*ಕೃತ್‌ | ೧೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಸ್ತೋಮನರ್ಥನಃ ಸ್ತೋಮೇನ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿನಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯೋತಸಿ | ತಥೋಕ್ಕ್‌ ಸಜೆ: ಉಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ವರ್ಧನೀಯ್ಯೈಶ್ಚ ತ್ವಮೇವಾಸಿ |! ಉತಾಪಿ ಚ 
ಸ್ತೋತ್ಸ ಣಾಮಸ್ಕಾಕಂ ಭದ್ರಶೃದ್ಧದ್ರಸ್ಯ ಕೆಲ್ಯಾಣಸ್ಕ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾಪಿ ತ್ವಮೇವಾಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ ಸ್ರಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನಾದರೋ। ಸೊ >್ಲೀಮವರ್ಧನೆಃ-- ತ್ರಿ ವೃ ದಾದಿ ಸೊ, ಮಗಳಿಂದ 
| ಬೆಳೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉಕ್ಳ ವರ್ಧನಃ-ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ನುಡ ನ್ಲನಾಗುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ। 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಭದ್ರಕೃತ್‌ ಮಂಗಳವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವ 


ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇ ನೀನು ತ್ರಿನೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನನುಗೆ ಮಂಗಳದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ. 
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ಈ 
ಇದ್‌ ಇಲ್‌ ಜಡ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಫ್‌ ಒರ್‌ ೧." ಇಫ್‌ ಆತ್‌ ಎರ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌" ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಎನ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಒರ ಡ್‌" ನ್‌ ಸದ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌" ಇತ್‌ ಡ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ ಮಸತತ: 





English translation 


You Indra, are to be magnified by praise, you are to be magnified 
by prayer; you are the benefactor of those who praise you- 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಮಿತ್ನೇತಿನಾ ಹರೀ ಸೋಮಪೇಯಾಯು ವಕ್ತತಃ 


& 


| 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಸುರಾಧಸಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಕೇಶಿನಾ| ಹರೀ ಇತಿ | ಸೋಮsಪೇಯಾಯ | ವಕ್ಷತಃ | 


| | 
ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಸು೪ರಾಧಸಂ |! ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನೌ |! ಮೂರ್ಧಜಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಕೇಶಾಃ | ತದ್ವಂತೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಸುರಾಧೆಸೆಂ 
ಶೋಭನಥನಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಯುಜ್ಞಮುಷಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಹೇಯಾಯ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ವಕ್ಷತಃ | ವಹತಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿಂದ್ರಮುಪವಹತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶಿನಾಉತ್ತಮವಾದ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ -ಅಶ್ಚಗಳು | ಸುರಾಧಸಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 


ತ್ತುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಸೋಮುಪೇಯಾಯ- ಸೋಮಪಾನಕ್ತಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ ಉಪ... 
ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಃ- -ಕರೆತರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ಕೆ3ತರಲಿ. | 


English Translation 


Let the long-manei horses bring the wealth-bestowing Indra to the 
sacrifice to drink the Soma juice. 
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ಎರಿಯ ಯದ ದದ ಗ ಸ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ ದ ವ ವ ವ ನ್‌್‌ ಇ ತ ಸ್ಸ ತ ತ ತ್ಸ ಇಕ್‌ ಶೂ ಇನ್‌ | 





॥| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ತಿರ ಇಂದ್ರೋದನರ್ತಯೆಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಯದಜಯಃ ಸ್ಪೃಧಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಾಂ | ಫೇನೇನ ರುಂಗ?” | ಶಿರಃ | ಇಂದ್ರ | ಉತ್‌ | ಅವರ್ತಯೆ” 


| 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಯತ | ಅಜಯ | ಸ್ಪೃಧಃ | ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರೊ (sಸುರಾಇಸ್ಕಾ ಸಿ ತ್ವಾ ನಮುಚಿಮಸುರಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ನ ಶಶಾಕ | ಸ ಚ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ತೆ (ನಾಸುರೇಣ ಜಗ್ರಹೇ 1 ಸಚ ಗೃಹೀತೆಮಿಂದ್ರಮೇವಮವೋಚತ್‌ | ತ್ವಾಂ ವಿಸೃಜಾಮಿ 

" ಶಾತ್ರಾವಕ್ನಿ ಚ ಶುಷ್ಕೇಣಾರ್ದೇಣ ಚಾಯುಧೇನ ಯದಿ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ । ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 
ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸಂಧೌ : ಶುಷ್ಛಾರ್ದ್ರವಿಲಕ್ಷಣೇ (ನ ಫೇನೇನ ತಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ | 
ಅಯಮುರ್ಥೊ*ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರ ತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪಾಂ ಫೆ:ನೇನ ವಚ್ರೀಭೂತೇನ ತ್‌ 
ಸುರಸ್ಯ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯುಃ | ಶರೀರ.ದುದ್ಧಶತಮವರ್ತಯಃ | ಅಚ್ಛೆ ಶ್ಸೀರಿತ್ಯಥ ರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ | 


ಯದ್ಯದಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸೈರ್ಧ ಕಾನಾ ಆಸುರೀಃ ಸೇನಾ ಅಜಯ ಜಿತವಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೊ 


ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತ್ವಾಸುರಾನ್‌ ಔಷ ಓಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯ3--ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವಾಃ-_-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಧಃ- ಎದುರು 


ತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಜಯೆಃ--ನೀನು ಜಯಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಅಪಾಂ- -ಉದಕಗಳ | ಫೇನೇನ.-. 


ಬೀಳುವ ಶ 
ನಮು ಚೇಃ- ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶಿರಃ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಉದ- 


ಮೊರೆಯರೂಪದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 


ವರ್ತಯುಃ- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಕಲಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
ಉದಕಗಳ ನೊರೆಯರೂಪದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 
English Translation 


You have struck off, Indra, the head of Namuchi with the foam of 


the waters, when you had subdued all your enemies 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ನ | 
ಮಾಯಾಜಭರುತ್ತಿಸೃಪ್ಸ್ಪತ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಕ್ತತಃ । 


ರಧೂನುಥಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಖಪಾಠೆಃ ॥ 
[en ಟ್ರ | | 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಉತ ಸಿಸೃಪ್ಸತಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯಾಂ ಆ$ರುರುಕ್ಬತಃ 
| 
ಅವ | ದಸ್ಯೂನ" | ಅಧೂನುಥಾಃ | ೧೪ ॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಗಿನಿ ಎ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮವಾಧೂನುಥಾಃ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಾಯಾಭಿಃ--ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಸಿಸ್ಫಪ್ಪತಃ 


ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ವ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಆರುರುಶ್ತತಃ-- ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ! ದಸ್ಯೂನ್‌- ಅಸುರರನ್ನು | 


ಅವ ಅಧೂನುಥಾಃ--ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
- ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಅಸುರರನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


You have hurled down, Indra, the Dasyus; gliding upwards by their 
devices and ascending to heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಅಸುನ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ವಿಷಾಚೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | 
ಸಾ | | 
ಸೋಮಾ. ಉತ್ತರೋ ಭವನ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
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ಮೆ 








| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸುನ್ವಾ ೦1 ಇಂದ್ರ | ಸಂ5ಸದಂ | ನಿಸೂಚೀಂ |ಏವಿ| ಅನಾಶಯಃ | 


| | 
ಸೋಮsಪಾಃ!| ಉತ್‌sತರಃ | ಭವನ್‌ | ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oll 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಭೂತ್ರೊ ತ್ತರ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತರೋ ಭವನ್ನ- 
ಸುನ್ವಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಹೀನಾಂ ಸಂಸದಂ ಜನೆಸಂಹತಿಂ ವಿಷೂಚೀಂ ಪರಸ್ಸರವಿರೋಧೇನ ನಿಸು ನಾನ 
ಗಂತ್ರೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸೋಮಪಾಃ- -ಫೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು 
ಉತ್ತ ರಃ. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪ್ಲವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ! ಭವನ್‌ ಇರುತ್ತಾ | ಅಸುನ್ವಾಂ-ಸೋಮವನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ! ಸಂಸದಂ_(ಕರ್ಮಭ್ಞಹೈರಾದ) ಜನಸಂಘವನ್ನು | ವಿಷೂಚೀ--ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯನಾಶಯಃ- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ರಾದ ಜನಸಂಘವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


You Indra, the most excellent drinker of the Soma, destroy the 


adverse assembly that offers no libations. 


-ಅ ಲ ಪಾಾಧಕ್ರಾಅ- 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಮ್ವಭೀತಿ ತ್ರ ಯೋದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ನ್ನಿ '_ಹಮ್ಮೈೆಂದ್ರ o| ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನೇವರ್ಷ್ಜಿ। 
ತಥಾ ತಾನು) ಮ್ಯತೇ | ತಮ್ಮಭಿ ಸಪ್ತೋನ್‌ಸ್ಲಿಹಮಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಔಸಿ ಹತ್ಸಚಾಶೀ- 


pe 
ಕ. 
ತ 
ಹಾ 
ಹಂ 
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ತಾವುತ್ತಮಾನರ್ಜಮೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ಯೃತೇ ಹಿ| ತಮ್ವಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೇತ್ಯುತ್ತಮಾವಂದ್ಧರತಿ ! 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೫, | ಇತಿ! ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತ ತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೈೃ ಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ವಯಮಂ ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ, | 
ಆ. ೭-೮, | ಇತಿ | | 


ಆನುವಾದವು- - ತಮ್ಮಭಿಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ 
ಎಂಬುವರೇ ಖುಹಿಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಮ್ಮಭಿ ಸಪ್ತ್ರೋ- 
ನೌನ್ಜಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇ ವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಪಷ್ಲಿಕ” 
ಛಂ ದಿ ನ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತ ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ--ತಮೃಭಿ ಪ್ರ ತ ತ್ರೈ ಮಾಮುದ್ಧ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ 
(ಐ. ಆ. ೫.೨-೫): ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ್ಸ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವವೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯುತಿ ಶ್ರಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು - ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಆಸ ನಶ್ಚಚವನ್ನಾಗಿ ನ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತಮ್ತು ಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ 
ವಯೆಮು ತ್ರಾಮಪೂವಣ್ಯ ಎಂಬ ಹ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೫ 


ನುಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಕೈ೦ ಖೈ. -೧ಪ್ಠ 1 


ಖುಷಿ! ಗೋಷೂಕ್ತೆ ಶಿ ಕ್ಲಸೂಕ್ತಿ ನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನಾೌ ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ--ಉಷ್ಟಿ ಕ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| [ 
ತಮ್ಹಭ ಪ್ರಗಾಯತ `ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷತ್ವತಂ । 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಥಿ ಸ ಸನಿಷಮಾ ವಿವಾಸತ Il 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಗಾಯೆತ | .ಪುರು€ಹೂತಂ | ಪುರು;ಸ್ತು ತಂ! 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೀಃಭಿಃ | ಶವಿಷಂ | ಆ। .ವಿವಾಸತ ॥ ೧ ॥ 


[46] | [Vol. 28 ] 
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729 . 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮.'ಆ. ೩. ಸೂ.೧ರ್ಣು 


ಹಾತ್‌ SNS NSN NNN ರ್ರ ಇನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಆಯ ಎರ ಸತ್‌ ಇ ಡಾ ನ್‌ ಬ ಒಳ ಇ ಈ ಹಾ 
ha ತ ue K ಇನ್‌ ವ್‌ ದ್‌ - ಡ್‌ ಮ್‌ ಬಾತ್‌ ಗತ್‌ ಒನ್‌ ಒಫ್‌ ಗಾ ೫ ಇದ್‌ ಆಂ ಕ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 1. 


ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಹೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ತನಿಷಂ 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭರ್ವಾಗ್ಬಿರಾ ನಿವಾಸತ | ಪರಿಚರತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಲೋತ್ಸಗಳೀ) ಪುರುಹೂತಂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪುರುಷ್ಟುತಂ-_ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ತಮು ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ತವಿಸಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ'! ಆ ವಿವಾಸತ-_ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಹುವವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಶಕ್ಕಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ. 


English Translation 


Glorify him the invoked of many, the praised of many; adore the 
powerful Indra with hymns; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| W | | 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ತಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 
2S ee 
ಗಿರೀರಜ್ರಾ ಅಪಃ ಸ್ವರ್ವೃಷತ್ವನಾ ॥ ೨ ॥ 
॥' ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 

ಯೆಸ್ಯ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಸಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸಹಃ | ದಾಧಾರ'! ರೋದಸೀ ಇತಿ! 
ಗಿರೀನ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಅಪಃ | ಸ್ವಃ! ನೃಷತತ್ವನಾ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಂಯೋಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸಹೋ ಬಲಂ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ |! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌! ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ! 


ತಥಾಜ್ರಾನ್‌ ಕಿಪ್ರಗಮನಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಮೇಘಾನ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರಜಶೀಲಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿಚೆ 
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OTE NSTC] 'ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 723 


ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನದಿ, ಸ್ಮ 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ವೃಷತ್ವೆನಾ ವೃಷತ್ತೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ತೆತ್ರಾ ವಸ್ಥಾ ಪಯೆತಿ! ತಮ್ಮ ೩8 
ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸ ತ್ವಮಿತ್ಯುತ್ತರಯಾ ವಾ॥ 

1 ಯಯ ॥| 

ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ_ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ. 1 ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ] 

ಬ್ಬ ಹತ್‌-_ಮಹೆತ್ತಾ ದ | ಸಹಃ- ಬಲವು |! ಕಾಜ ಕನ್ನ ವಾಸ ತೈಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದಾಧಾರ- _ಧರಿಸಿರು 
ವುದೋ | ವೃಷತ್ತನಾ--(ಅದೇ ಇಂದ್ರನ) ವೀರೃಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು | ಅಜ್ರಾನ್‌-ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಗಿರೀನ್‌- -ಮೇಘಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ -ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಪಃ8-ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುದೋ ಈ ನರು ನ ವೀರ್ಯ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು ಸಿಪುಗಾಮಿಗಳ್ಳಾದ ಮೇಘಗಳೆನ್ನೂ 
ಪ್ರವಹಿಸ ಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The vast strength of whom, powerful in both (regions), has sustained 
the heaven and earth; and by its vigour (upheld) the swift clouds and flow- 
ing waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚ ಯಂತವೇ ॥ 4 ॥ 
೪ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


|, 
ಸಃ | ರಾಜಸಿ | ಪುರು5ಸ್ತು ತ | ಏಕಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ನುಸೇ। 
| | | 
ಇಂದ್ರ | ಜೈತ್ರಾ! ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಚ | ಯಂತವೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಸಪ ಕೊರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ಸ್ಟಂ ರಾಜಸಿ | ದೀಪೃಸೇ | ಈಶಿಷೇ 
ವಾ! ಅಪಿಚೆತ ಹೈವೇ ಕ॥ ಸಹಾಯರಹಿತಃ ಕೇವಲ ಏವ ಸನ್‌ ವ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾನರಕಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ 
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ಇಳ 


724 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೮. ೬.೩. ಸೂ. ೧೫ 


೩ ಸೆ ಜಾ ಬ೧ದ ಬ ಬ ಬ ದುಂ ಭಾ ಮ ದ ದೆ! 6 





ಗಾ ವತ ವ್‌ ಬರಾ ಪೌಡ ತ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ ತತಾ 
> 


ಜಿಫ್ಲುಸೇ | ಹತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ಜೈತ್ರಾಣಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರವಣೀ- 

ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಶ್ರವಣಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್‌ ಚೆ ಯಂತವೇ ಯಂತುಂ ನಿಯಂತುಂ ಸ್ವಾಧೀನ 

ಕರ್ತುಂ! | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಕ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇವರೇ ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ದೆನಾದ ನೀನು! { 
ರಾಜಸಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚೈತ್ರಾ-__ಜಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವ ವನ್ನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚ ಕೀರ್ತಿ 


ಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಯಂತವೇಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏಕಃ. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ವೃತ್ರಾಚಿ- ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಿಫ್ನುಸೇ- -ಹೆತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
| ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಜಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳೆನ್ನೂ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ಮೂ ಹತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
You, the praised of many, reign: you, single, have slain many 


enemies; in order to acquire the spoils of victory and abundant food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| I | 
ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀವಂಸಿ ವೃಷಣಂ ಪೃತ್ಸು ಸಾಸಹಿಂ | 


ಟ್ರ 
ಉ ಲೋಕಕ್ಕ ಕೃತ್ನು ಮದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ ॥ ೪ ॥ 


4 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
| 
| 


[ | 
ತಂ! ಶೇ! ಮದಂ!। ಗೃಣೀಮಸಿ | ವೃಷಣಂ | ಪೃತ್‌$sಸು | ಸಾಸಹಿಂ | 
[ 1 
ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕ5ಕೃತ್ತುಂ | ಅದ್ರಿ೯ಇವಃ | ಹರಿ$ಶ್ರಿಯಂ 1 ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ತಂ ಶೇ ಮದನಿತಿ ತೃಚೋ 


ಆಭಿಪ್ಲ ವಿಕೇಷೂಕೆ ಷು ತ್ಸ ತೀಯಸವನೇ 
ಸ | 


ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| ತಂತೇ ನಿ ಗ್ರ ಣೀಮಸಿ ತಮ್ಮುಭಿ ಪ್ರ 
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ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ತಂ ಮದಂ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಂ ಹರ್ಷಂ- . 
ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗೃಣೇಮಃ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಃ | ಗ್ಹ ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ| ಇದಂತೋ 
ಮಸೀತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ॥ ಕೀದೃಶಂ | ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸಾಸಹಿಂ ಶೆತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಲೋಕಕೃತ್ತುಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಯಣೀಯಂ ಸೇವ್ಯಂ |..ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಪಾದಪೂರಣೇ ವಾ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದ್ರಿನ8- -ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಸಾಸಹಿಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ! ಲೋಕಕೃತ್ನುಂ- -ಲೋಕನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ! 
ಹರಿಶ್ರಿಯಂ-- ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ತಂ ಮದಮು- ಸೋಮಜನಿ 


ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಗೃಣೀಮಸಿ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಹುದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಸಕವಾದುದೂ, ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಜನಿತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| English Translation 


We celebrate, thunderer, your exhilaration, the showerer (of bene- 


fits \, the overcomer (of foes) in battle, the maker of the world, the glorious 
with your steeds ; 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಕ 5ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ಶೇ ಮದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೇಮಸಿ ತಮ್ಪಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯವೇ ಮನವೇ ಚ ವಿವೇದಿಥ । 


| ಜೆ 
ಮಂದಾನೋ ಆಸ್ಕ ಬರ್ಜಿಷೋ ನಿ ರಾಜಸಿ ॥ ೫ ॥ 
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ನೌ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌್‌ ಇವವ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇಕ್‌ ಗತ್‌! 





ಇನ್‌ ಸನ್‌ ವಸನ ಸದ ದ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | 
ಯೋನ | ಜ್ಯೋತೀಂನಿ | ಆಯೆವೇ।| ಮನವೇ | ಚ! ವಿವೇದಿಥ ! 


| 
ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಕ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ನಿ! ರಾಜಸಿ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ 0ೀನಾತ್ಮೀಯೇನ ಮಂದೇನಾಯವ ಔರ್ವಶೇಂಯಯಾಯ ಮನವೇ ವಿವಸ್ವತಃ 
ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂನಿ ಸೂಂ`ರ್ತಾದೀನಿ ವೃತ್ರಾದಿಭಿರಾವೃತಾನಿ ತದ್ಧರಣೇನ ವಿನೇದಿಥೆ ಅಲಂ- 
ಭಯೊಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಿತವಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ಮದೇನ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನ- 
ಸಮಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಷೋ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣೇಶಿಷೇ | ಯದ್ವಾ। ಅಸ್ಯೇತಿ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ಅನೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ವೃದ್ಧೇನ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ವಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ.ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ | ಆಯವೇ--ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾನವೇ ಚ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನ.ದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋತೀಂನಿ ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿವೇದಿಫ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ) | 
ಮಂದಾನಃ- -ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು | ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವಏಿರಾಜಸಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ವಿವಸ್ತಂತೆನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಮಾದಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Whereby you have made the planets manifest to Ayu and to Manu, 
and rule rejoicing over this sacred rite. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|] ಸಮ! -ೆ | | 
ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತ ಉಕ್ಕಿನೋ*ನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ನಥಾ | 


ವೃಷಪತ್ನೀರಪೋ ಜಯಾ ದಿವೇದಿವೇ ॥ ೬ 1 
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ಕ್‌. ನ್‌್‌ ಪ್‌ ತದ್‌ ತ್‌ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ಗ ಫ್‌ ಇ ಫ್‌ ನ್‌ ದ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ವ್‌: 





ಇದ್‌ ತ್‌ ಫಗ ಫ್‌ ೦ ಹ್‌ ಫ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ದೌ ತ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


Il ಪದಪಾಠಃ | 
| [ ತು ಟೆ! 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ |-ತೇ | ಉಜ್ಮಿನಃ | ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವ$ಥಾ I 
| | 
ವೃಷ5ಪಶ್ಚೀಃ। ಅಪಃ । ಜಯ | ದಿವೇಆದಿನೆ! ll ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಪ _ಸಿದ್ಧಂ ಬಲಮದ್ಯ ಚಿದದ್ಯಾಪಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ 
ಇವೋಸ್ಥಿ ನಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋಣಇನು ಷ್ಟುವಂತಿ | ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ | ಸ ತ್ವಂ ವೃಷಪತ್ನೀಃ 
ವೃಾ ವರ್ಷಿತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀರಪೋ ದಿನವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಜಯ; 
ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಕುರು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Wl 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ. ನಿನ್ನ | ತತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು |: ಅದ್ಯ ಚಿತ್‌ ಈಗಲೂ ಕೂಡ 1 
ಪೂರ್ವಥಾ-- ಒಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಉಕ್ಕಿ ನ8- -ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತೈಗಳು | 
ಅನು ಷ್ವುವಂತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು) 1 ವೃಷಪತ್ನೀಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪಶ್ನೀರೂಪರಾದ | ಅಪಃ8- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ- _ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | 'ಜಯ- ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೋ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನೀರೂಪರಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೋ. 


English Translation 


The reciters of prayer celebrate that your (exhilaration) now as of 
old: you daily hold in subjection the waters, the wives of the showerer. 


1 ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತವ ತ್ವದಿಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಂ ಬೃಹತ್ತವಎ ರ ಶುಷ್ಕ ಮುತ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ 


| | 
ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾತಿ ಧಿಷಣಾ ನರೇಣ್ಯಂ ॥ ೭॥ 
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EL AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAANAAAAAARAARA ARRAS 
1 ಪದಪಾಠಃ' ॥ 


| | | 
ತವ! ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಬೃಹತ್‌ | ತವ | ಶೆಷ್ಮಂ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


[ | | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾತಿ | ಧಿಷಣಾ | ವರೇಣ್ಯಂ ll 2 1 | 
ಕ 
Il ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯತ್ತತ್ಸ _ಸಿದ್ಧಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬೃಹತ್ರ $ಭೂತೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಧಿಷಣಾ 
ಸ್ತುತಿಃ ಶಿಶಾತಿ | ನಿಃಶ್ಯತಿ |! ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕರೋತಿ। ತಥಾ ತವ ತ್ವದೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮುತಾಪಿ 
ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬಲಂ ಕರ್ಮ ವಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ -ವಜ್ರಮಾಯುಂಧಂ ಚ ಸ್ತುತಿ- 
ಸ್ಮೀಶ್ರೀಕರೋತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಧಿಷಣಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ತ್ಯ ತ್‌ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ಮಹೆತ್ತ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತವ-- ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ- ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಶಿಶಾತಿ- ತೀಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ತವ- ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಕಂ- -ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ |. ಉತ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | 
ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ (ಶೀಕ್ಷ್ಞವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ). { 


ತೆ ಪಾ... ರ NAT ಆತರ ಈರಾ 2 ಸಿರ, ಎಸೆ. 6 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದವಾದುದ್ಕೂ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನೀರ 
ವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಶೀಘ್ಷ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Praise sharpens your great energy, your strength, your acts, and 
your majestic thunderbolt. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತವ ದ್ಧೌರಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಯಂ, ಪೃಥಿ ನೀ ವರ್ಧತಿ ಶ್ರ 


ತ್ವಾಮಾಪಃ ಪರ್ವತ ಇಸಶ್ಚ ಹಿನ್ವಿರೇ enc 
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ಹ ಗ ಬ ಬ ಬು ಬ ಗಿ ಎ. ಬ. ಬಿ. .. ಬಿ.ಬಿ. ಸಿದ್‌ ನ್‌ ನಾರಾವಿ, 








ತ್‌ಾ ಗಾರ್‌ ಫಗ ಈಧ್ಗಳಾರ್ಥ್ಗರು ಭಳ ಸರು ಸಜ ಬ್‌ ಪಕ ಎ ಹ್‌: ಪೌಡ ಹಾ ನ್‌ ಗ್‌: ರ್‌ಗ ದ್‌ ಗ ಭ್‌ ವಧಾ ಫ್‌ಸ್ಯಾತ್‌ರಾ ಫ್‌ ಫಗ ಪ್‌ ಅಪಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಕ 
| | | 
ತವ! ದ್ಯೌಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೌಂಸ್ಯಲ | ಪೃಥಿವೀ | ವರ್ಧತಿ | ಶ್ರವಃ | 


| 
ತ್ವಾಂ! ಆಪಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ಚ ಹಿನ್ಹಿರೇ Il 6 ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ಬ್ಯೌರ್ವರ್ಧತಿ| ವರ್ಧಯಂತಿ! ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರೆವೋ 
ಯಶಃ ಪೃಥಿನೀ ವರ್ಧಯತಿ ॥ ವೃಧೇಣಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಿ ಶಪಿ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿ.. 
ಟೀತಿ ಜಲೋಪ8 | ತಂ ತ್ವಾಮಾಪ ಉದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾಃ 'ಪರ್ವವಂತೋ 
ಮೇಘಾಶ್ಚ ಗಿರಯಶ್ಚ ವಾ ಹಿನ್ವಿರೇ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ವಾ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ನಿನ್ನ | ಪೌಂಸ್ಯಂ- ಬಲವನ್ನು! ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವು | ವರ್ಧತಿ- 
ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಶ್ರವಃ- ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಪೃಥಿವೀ--ಪೃಥ್ವಿಯು (ವಿಸ್ತೃತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | ತ್ವಾಂ_ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಪಕಃ- ಉದಕಗಳೂ ( ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗಳೂ ) | ಪರ್ವತಾಃಃ ಚ- ಪರ್ವತಗಳೂ ಆಥವಾ ಮೇಫಘೆಗಳೂ |! 


ಹಿನ್ಚಿರೇ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ವಿಸ್ತೃತೆ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದಕಗಳೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಂತೋಷೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The heaven invigorates your manhood, Indra, the earth (spreads) 
your renown ; the waters, the mountains propitiate you. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ ವಿಷ್ಲುಬನ್ಸಿಹನ್ಸ್ಯಯೋ ಮಿಶ್ರೋ ಗಣ್ಯಾತಿ ವರಂಣಃ । 


[5ನ 
ತ್ವಾಂ ಶರೋ ಮದತ್ಯನು ಮಾರುತಂ॥€ ॥ 
॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


| f} 
ತ್ವಾಂ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಕ್ಷೆಯಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಗೃಣಾತಿ | ವರುಣಃ \ 
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ಚಾಯ ಯ ನ್‌್‌ ಮ ದ ವಾ ಗಾ ವ ಗ ವ ಗ ಗ. ಮಾಡು ಬದಿ ದಿ. ದ. ಬ. ಬಿ ಬ ದ ಯ ದ 0 





ಎಡ ಬದ ದಿ ದ ದಿ ಬ ದ ಬ ಬದು ದು ನು ಬು ದು ವಾ ನ್‌್‌: 





| Jets 
ತ್ವಾಂ! ಶರ್ಧಃ | ಮದತಿ। ಅನು | ಮಾರುತಂ 1೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸಹೇತುರ್ನಿಷ್ಟುರ್ನಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಾತಿ! 
ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶರೋ ಬಲಂ ತ್ವಾಮನು ಮದತಿ | ತವ ಮದಮುನುಲಕ್ಷ್ಯ 


ಪಶ್ಚಾ ನ್ಮ್ಮಾಃ ದ್ಯ ತಿ | ತ್ವಾಮನುಮಾದಯತಿ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಬ್ರ ಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮ; ನಾದವನೂ | ಕ್ಷಯೇಃ- ನಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ | ವಿಷ್ಣು ಅ 
ವಿಷ್ಣ್ಟುವೂ | ವಮಿತ್ರ8. ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ_ವರುಣನೂ | ತಾ ಸಂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಗೃಣಾತಿ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಾರುಶಂ- ಮರುತ ಶೃಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಥಃ- ಬಲವು! ತ್ವಾಂ 1. ಅನುಸರಿಸಿ |! ಮದತಿ._ - 


ಹರ್ಷವನ್ನು (ನಿನ್ನಂತೆಯೇ) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, .ನಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ತವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 


ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ನಿನ Ke ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ತ, ನಿನ ನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


ಹನ್‌: ಹರ್ಷವನ್ನು ಬ್ರರಾಶನಡಿಸುತ, ದೆ. 
English Translation 


Vishnu, the ty giver of dwellings praises you, and Mitra and 


Varuna; the company of the Maruts imitates you in exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ತ್ವ ೦ವೃ ಷಾ ಜನಾನಾಂ ಮಂಹಿಷ ಇಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿ ಸೇ । 


| 
ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | |ಮ ಓಷ | ಇಂದ, ! ಜಜ್ಲೆಷೇ! 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಕಿಷ್ಕಃ । ಇಂದ್ರ ! ಜಜ್ಜನ 


ಸತ್ರಾ [ ನಿಶ್ವಾ | ಸು; ಅಪತ್ಯ್ಕಾನಿ | ದಧಿಷೇ | ೧೦॥ 
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ಸರ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ ಎಸ್‌ ಇಚ್‌ ಗೃ ಇಗ ಒೃಾ್‌ ಇಡ ಗ ಡೌ ಗಡ್‌ ಡಫ್‌" ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ೧.೩ ಇತ್‌ ಗಾಡ್‌ ಇಟ್‌ ಗಾಡ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌" ಇದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌, 





ನ್‌್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಡ ಒಫ್‌ ಷ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಗಡ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌ ಗವ್‌ ಪಡ್‌ ದ್‌ ತ್‌ಾ ಬ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ಮ್‌ ತ್‌ ಎನ್‌ ಸವಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಜನಾನಾಂ ದೇವಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ 


ದಾತೃತಮೋ ಜಜ್ಞೆಷೇ | ಪ್ರಾಮರ್ಭವಸಿ | ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನೈಃ 


ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ದಧಿಷೇ | ದಾತುಂ ಧಾರಯೆಸಿ | ದದಾಸಿ ವಾ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಜನಾನಾಂ ದೇವತಾ 
ರೂಪದ ಜನರ ಘನ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲನಾಗಿ 1 ಜಜ್ಜಿಷೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 


ದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ವಹಪತ್ಯಾನಿ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ-- 
ಲನ ನ್ಹಲ್ಲಿಯೆ | ಹಂ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translaticn 


You, Indra, who are the showerer;, have been born the most bounti— 


ful of beings; you associate with you all good offspring. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


ಸತ್ರಾ ತ್ವಂ ಪುರುಷ್ಠ್ಟುತ ಎಕೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ತೋಶಸೇ । 


NS ಹಹ ಟಾಕ್‌ 4ರ 


ಬ್ರ 
ನಾನ್ಯ ಇಂದ ್ರ್ರಾತ್ಮರ ೦ ಭೂಯ ಅನ್ನ ತಿ I ೧೧ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸತ್ರಾ | ತ್ವಂ! ಪುರು5ಸ್ತುತ 3 | ವ ತ್ರಾಣ | ತೋಶಸೇ | 


| | | 
ನ | ಅನ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಕರಣಂ | ಭೂಯಃ | ಇನ್ವತಿ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣ; ಷ್ಯಂ ॥ 


ಇ 
- 
ಹ್‌ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತ್ವಮೇಕೋಇ*ಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್‌ ಸತ್ರಾ | ಮಹೆನ್ನೂ- 
ಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಿ: ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತು ಶ್ರಿಜಾತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ರೀತಿ ಸಹಾರ್ಥೀ \ ಸಹೈವ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇ ಫ್‌ 
ಇನ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ವ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ಢಾ: 











ವ್‌ 





ಯುಗಪದೇವೈಕಯತ್ನೇನೈನವ| ತೋಶಸೇ | ಹಿನಸ್ಸಿ 1 ತೋಶತಿರ್ವಧಕರರ್ಮಾ | ಅಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಾನೀತಿ 


ಭಾವಃ | ಅಪಿ. ಚಾಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾ ದನ್ಯಃ ಕ್ತಿ ಹದ್ಧೂಯೋ ಬಹುತರಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವೃತ್ರನಧಾದಿಕಂ 


ನೇನ್ವತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರ ಏವ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಪುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಕಃ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದಿ ೨ತೀಯನಾಗಿ ಸತ್ರಾ --ಮಹ ತ್ಸ ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | ಕೋಶಸೇ- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಾತ*. .ಇಂದ್ರರೂಪನಾದೆ ಹ | ಅನ್ಯ -- ಬೇರೊಬ್ಬನೂ | ಭೂಯುಃ-- ಅತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕರಣಂ- ವೃ ತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ಇನ್ವತಿ- ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಪ್ರ ಂಸೆಗೆ ಪ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದಿ ಎತೀಯನಾಗಿ 
ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಬ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ, ಇಂದ್ರೆರೂಪನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಆತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಈ ವೃ ತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Indra), the praised of many, you alone destroy many mighty foes: 


mo other than Indra achieves such great exploits. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ಯಾ ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನಭಿರತ್ರಾ ಸ್ವರ್ಜಯ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮನ್ಮೆ$ಶಃ | ತ್ಕಾ! ನಾನಾ | ಹನಂತೇ | ಊತಯೇ | 


| ತ! ಕ 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ನೃ5ಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಸ್ವಃ | ಜಯ Il ೧೨ Il 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಶೋ ಮನ್ಮೆನಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾನಾ 
ಖಹುಪ್ರಕಾರಂ ಹವಂತೇ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರಕ್ಸಾಯೈ । ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾ- 
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ಹೌದ್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ದೌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌. ಹಡಿ ಮ್‌, 








ಫಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಚ ವ ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ಗ ಯಿ 


ಮೇೋsಸಾ ಒಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೈ ಫ್ರಿ ರಸ, ಓದೀಯೈರೇನ ನೃಭಿರ್ನೇತೃ ಭಿ: ಸ್ತೊ (ತ ಭಿರಾಹೂತಃ ಸೆನ್‌ ಸೆ ಶೈಕ ಶತ್ರು ಬಲಂ 
ಬಯ | ಅಭಿಭವ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮನ್ಮಶಃ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಾನಾ- -ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಹನಂತೇ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಕರೆಯುವರೋ | ಅತ್ರ ಆಂತಹೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ1- -ನಮ್ಮಂತಹೆ| ನೈಭಿಃ- - 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಸ್ವ8_ -ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು | ಜಯ--ಜಯಿಸು. - 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ, ನಮ್ಮಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಸರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವ 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಜಯಿಸು. | 


Engalish Translation 


When (in the combat), Indra; they invoke you in many ways with 
praise for protection, then you (so invoked) by our leaders, ovrercome 


all (our ೮೧೮೫71೮5). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಅರಂ ಕ್ಲಂಯಾಯ ನೋ ಮಹೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯೂನಿಶನ್‌ । 
| | 
೦ದ,ಂ ಜೆತಾ ಯ ಹರ್ಷ ಯಾ ಶಚೀಪತಿಂ। ೧೩ ॥ 
ಲೂನ ವ ನ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | [5 | 
ಅರಂ | ಕ್ಷಯಾಯ | ನಃ । ಮಹೇ | ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಆ5ನಿಶನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ | ಚೈತಾ ತ್ರಯ |! ಹರ್ಷಯ | ಶಚೀ&ಪತಿಂ ll ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಾಯೆ 0 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಗೃಹಾರ್ಥಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಷ್ಮಾನಿ ರೊಪಾಣೀಂ- 
ದ್ರಗತಾನಿ ಗುಣಜಾತಾನ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ ಶಜೀಪತಿಂ | ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ॥. 
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ANA ಗ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಈ 
ಹರ್ಮುಣಾಂ ಪಾಲಕಂ । ಯದ್ವಾ । ಶಚ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ | ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ 
ಜೇತವ್ಯಧನಾರ್ಥಂ ಹರ್ಷಯ | ತೋಷಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಚರಣೇನ ವೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಯ 


ನಮ್ಮ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅರಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆನಿಶನ*- ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ | 
ಶಚೀಪತಿಂ_ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೈತ್ರಾಯ. -ಜಯಾರ್ಹವಾದ ಧನಲಾಭ 
ಕ್ರಾಗಿ | ಹರ್ಷಯ. ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ ಪಾಣಿ- ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗ ಳೆಬವೂ | ನಃ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ ಸು ನಿತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಇಂದ್ರ ನಸ _ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಮಹ ತ್ತಾ ದಗ್ಗಹೆ ಹಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರ ಶಿವೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಜಯಾರ್ಹವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ re sa 


English Translation 


All the forms (of Indra) have sufficiently entered into our own 
spacious abode: gratify Indra ‘the lord of Sachi, (that he may give us) the 
spoil of victory. 


ಇ. “eK S- 
ಹದಿನಾರನೆ: ಸೂಕ್ತವು. 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಠಿನಾಮ್ನಃ ಕಾಣ್ವಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
.ಗಾಯತ್ರಮೈೃಂದ್ರಂ। ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇಹಿ। ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಠಿರಿತಿ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇಇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ರ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ! 
ಆ. ೬೨೪. | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ : ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ಕೇ ಉಪರಿತನಸ್ಯಾಂತ್ಯಂ 
ವ್ವೃಚಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ! ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೀ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೆೇ ಉದ್ದೆ ರತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋಶ್ರದ ಇರಿಂಬಿಠಿ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು' 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಠಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
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ತವ್‌ ವ್‌ೌಇವ್‌ನವ್‌ 
ಇತ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ವಸನ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ಇವತ್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌ ಸವ್‌ ಇವ ಇದದ ಇಸ್‌ ದ್‌್‌ ಜವ್‌ 








ಇನ್‌ ಇತ್‌ 





ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ- ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು -ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ಉದ್ಧ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೬ 
ಮೆಂಡಲಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ೩4 8 ಸೂಕ್ಕೆ__೧೬೬ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ__೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೧1 ವರ್ಗ. ೨೦, ೨೧ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಬಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೨ 1 
ಖಯಸಿಃ--ಇರಿಬಿಂಠಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ) ॥ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ಗ 
| ತೆ ಜಾ ಹ 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾವಿಂಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾ ನವ್ಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ॥ 


| 
| ನರಂ ನೃಷಾಹಂ ಮಂಹಿಷ್ಟಂ ॥೧ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | i 
ಪ್ರ 1 ಸಂ5ರಾಜಂ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ಸೋತ | ನವ್ಯಂ | ಗೀs%:1 


| i i ಚ 
ನರಂ | ನೃ$ಸಹಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ” 
ಣಾಮಧೀಶ್ವರಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರ ಸ್ಕೋತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಲುತ | ಕೀದೃಶಂ | ಗೀರ್ಥಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಸವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನರಂ ನೇಶಾರಂ ನೃಷಾಹಂ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ದಾತೃತಮಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಕೋತೃಗಳೇ) ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ನರಂ--ನೇತೃವೂ | 
ನೃಷಾಹಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 1 ಮಂಹಿಷ್ಮಂ- -ಪಫೊಜ್ಯನೂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲಾ 
ಸಮ್ರಾಜಂ- ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸ್ತೋತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ; * 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಕೊ (ತೃಗಳೇ, ಸ್ತು ಶಿಗಳಿಂದ . ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ನೇತೃ ವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿ ಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Glorify with hymns the adorable Indra, the supreme king of men, 
the leader (of rites), the overcomer of enemies, the most 7707100681. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| 
ಕಾನಿರಣ ೦ತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚ ಸ್ರವಸ್ಯಾ 


| 
ಅಪಾಮವೋ ನ ಸಮುದ್ರೇ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಪ ವಿ್ಯೀ। ಕ್ಷ | 
೨ಸ್ಮಿನ ಉಕ್ಕಾನಿ | ರಣ್ಯಂತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಚ! ಶ್ರವಸ್ಯಾ 
| 
ಅಸಾಂ | ಅವಃ | ನ | ಸಮುದ್ರೇ !1 ೨ | 


(1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಯೆಸಿ ನ್ನಿಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತಾ ಚಿ ರಣ್ಯಂತಿ ರಮಂತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ 
ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ನರ್ವೀಸೆಗಾಸ್ಮಂಸ್ನಿ ನಿ ಚ ರಮಂತೇ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಪಾ- 
'ಮುದಕಾನಾಮವೋ ನ ಅವತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯವಸ್ತರಂಗಜಾಲಂ | ತದ್ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೇ50ತರ್ಭವತಿ 
ತಥಾ ರಣ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರೇ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಷಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅವೋ ನ- _ತರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಉಕಾ ನಿ. _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ರಣ್ಯಂತಿ- -ರಮಿಸುವುವೋ | ಚಿ - 
ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಾನಿ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ- ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹೆ ರಮಿಸುವುವು. 
ಗಭೂವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ತರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಪಮಿಸುತ್ತವೆ. ಸಕಲವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲೇ ರಮಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಕ್‌ೆ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಗ್‌ ತ ಇ ಫೆ ಒಂ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಆತ್‌ ಇವತ್‌ 


English Translation 
In whom all praises, all kinds of sustenance concentrate, like the 
aggregation of the waters in the ocean: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ವಿವಾಸೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಭರೇ ಕೃತ್ನುಂ ! 


| | 
ಮಹೋ ವಾಜಿನಂ ಸನಿಭ್ಯಃ ॥ ೩ ॥ 


*॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಹ] 
ತಂ | ಸು5ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಆ| ವಿವಾಸೇ। ಜ್ಯೇಷ್ಠ5ರಾಜಂ | ಭರೇ | ಕೃತ್ನುಂ 1 


| 
ಮಹಃ |! ವಾಜಿನಂ | ಸನಿ*ಭ್ಯ8॥ ೩॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ತನಿಂದ್ರಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿವಾಸೇ | ಪರಿಚೆರಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಜೈೇಷ್ಮರಾಜಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಮಾನಂ! ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ 
ಕಿಪ್‌ ॥ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕೃತ್ನುಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಜಿನಮನ್ನ- 


ವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸನಿಭ್ಯೋ ಧನೇಭ್ಯಃ | ಧನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಜ್ಯೇಷ್ಮರಾಜಂ--ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃತ್ನುಂ- ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ- -ಅನ್ನವಂತನೂ 
ಆದ | ತಂ. -ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯ8--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಷ್ಟ್ಪುತ್ಕಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 


ಆ ವಿವಾಸೇ--ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


` 
| 

| 
| 


ನ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಶಸ್ತರಾವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translatian 


I worship Indra with pious praise, glorious amongst the best (of 
| 47] [ Vol. 23 ] 
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beings), the achiever of great deeds in’ war, mighty for the acquirement 


{of wealth). 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 1. | 
ಯಸ್ಕಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ಮದಾ ಉರವಸ್ತರುತ್ರಾಃ | 


ಹಷರ್ಷನವಂಂತಃ ಶೂರಸಾತೌ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| | ಸ್ಟ ಢ | 
ಯಸ್ಯ | ಅನೂನಾಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಮದಾ | ರ | ತರುತ್ರಾಃ | 


; 
ಹರ್ಸುsಮಂತಃ | ಶೂರಳಸಾತೌ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಃ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾ ಅನೂನಾ ಅನ್ಯೂನಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೊೋ- 
ಪೇಠಾ ಉರವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸ್ತರುತ್ರಾ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾಃ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹರ್ಷುಮಂತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೋತ್ಸು ಕಾ ಭವಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 


ಯೋತ್ಕ್ತರಯಾ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮುದಾ: ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು | ಅನೊನಾಃ ನ್ಯೂನತೆ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ | ಗಭೀರಾಃ-- ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಉರವ।--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ | ತರುತ್ರಾಃ--ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಶೂರಸಾತೌ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಹರ್ಷುಮಂತಃ--ಉತ್ಸಾಹ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ (ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹೆಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರು 


ವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Whose unbounded and profound exhilarations are many, protective, 


and animating In war- 
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ಮಗ. ಬದದ ಬಡೆ ಮಡದ ಯಿದ. ಬದ ಬ ಗ ಬ ಬ ದ ದ ದುಂ ಬ ದ ದೆ ವ ಬ ದ ನ ಗ ನ್‌್‌ ಸ ತ ನ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಇತ್‌! 








8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ತಮಿದ್ದನೇಷು ಹಿಶೇಷ್ಟಧಿನಾಕಾಯ ಹವಂತೇ | 


| | 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಜಯಂತಿ ॥ ೫॥ 


Il ಪದಖಾ ಠಃ ॥ 


| » | 
ತಂ! ಇತಿ” | ಧನೇಷು | ಹಿಶೇಷು | ಅಧಿನವಾಕಾಯ | ಹವಂತೇ | 


ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರಃ 1 ತೇ | ಜಯಂತಿ! ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 
ಧನೇಷು ಹಿಶೇಷು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಸತ್ಸು ತಮಿತ್ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಗುಣಮೇ- 
ವೇಂದ್ರಮಧಿವಾಕಾಯಾಧಿವಚನಾಯ ಪಕ್ಷಸಷಾತವಚನಾಯ ಹವಂತೇ। ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ| ತತ್ರ 
ಚ ಯೇಷಾಂ ಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ತೆಏ ವ ಜಯಂತಿ | ಜಯೇನ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಲಭಂತೇ ನಾನ್ಯೇ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧನೇಷು--ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳು | ಹಿತೇಷು- _ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಧಿವಾಕ: ಯ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂಮುನವುಸೆಕ್ಸಾಗಿ | ತವಿಿತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಹವಂತೇ-- 


ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರು: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂ ಯಾರಸಕ್ಷದನ್ಲಿರುವನೋ | 
ತೇಅವರೇ | ಜಯಂತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 


॥॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳು , ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರುವಾಗ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಫಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. .ಸರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೋ 
ಅವನೇ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ, ರೆ. 


English Translation 


(His WON Sper invoke him to take part (in spoiling) the treasures 
deposited (with the foe): they conquer, of whom Indra is (the partisan): 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಆ ಸ ಜಟ್‌ ಶಿ EE 
ತಮಿಚ್ಛ್‌ ತ್ಸೈರಾರ್ಯಂತಿ ತಂ ಕೃತೇಭಿಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ । 
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ತ್‌ಾ 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ತಲಾ ತರ್‌ ಫಡ, 





ನ್‌ ತ್‌ ತಗ ಫಗ ಪ ಸದ್‌ ಸಾನ್‌ 


| 
ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌ I & 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
“1 i 
ತಂ | ಇತ | ಚ್ಯಾತ್ರ್ಸೈಃ। ಆರ್ಯಂತಿ | ತಂ! ಕೃತೇಭಿಃ ಚರ್ಷಣಯಃ | 
| 
ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರಿವಃ3ಕೃತ್‌॥ ೬ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


'ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಚ್ಯೌತ್ನೈರ್ಬಲಕರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾರ್ಯಂತಿ 1 ಆರ್ಕ್ಯಾಮಭಿಜ್ಞ- 
ಮಾಶ್ಚರಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಲಾರ್ಯಂತಿ |! ಏಷ ಏವಂಗುಣಕೆ 
ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃದ್ಧನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣಯುಃ. ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು | ತಮಿತ್‌. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಚ್ಯಾತ್ನೈಃ8-- ಬಲಕರವಾದ 


ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ 1 ಕೃತೇಭಿಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆರ್ಯಂತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಏಷಃ ಈ 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ವರಿವಸ್ಟ್ರೃತ್‌- -ಧೆನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಬಲಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation | 


They honour him with animating (hymns); men (honour) him with 
sacred rites, for Indra 18 the giver of wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
| | HE 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಸಿರಿಂದ್ರಃ ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ । 


'ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


£2 
ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಇಂದ್ರಃ | ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಪುರು | ಪುರು; ಹೂತ | 
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ಇತ ಸಹ ಬ ನ್‌್‌ 





ಮಲಲ ಅರ ಸವ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌, ಗ ಯಿ ಯಿ ಯಿ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್ನ 


I | 
'ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೩॥ 
8೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವ ಢಃ ಸರೇಬಭ್ಯೋತಧಿಕಃ | ಸ ಏವೇಂದ್ರ ಉುಹಿದಲ್ರ ಷ್ಟ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಯಜಾತಸ್ಯ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಶ್ಚ ಮಹೀಭಿರ್ಮಲಿ 
ಹತೀಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿನ್ಯೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಭಿರ್ಮಹಾನ್ರ್ರ ಭೂತೋ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ-ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ಮುಖ್ಯಜೀವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಷಿ8--ಸರ್ವದ್ರ ಷ್ಟ ಬಾ | ರ 22] | ಪುರು--ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಹೂತಃ--_ಅನೇಕರಿಂದೆ ಕರಿಯಲು 2111010 | ಮಹೀಭಿಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶಚೀ ಭಿಃ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯನೂ, ಬೃಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ದ್ರಷ್ಟ ಏವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. `ಇವನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ,, ಮಹತ್ತಾದ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Indra is Brahma, Indra is the Rishi: Indra is the much-invoked of 
of many, mighty with mighty deeds. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| 
ಸಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ ಹವ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವಾ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಃ | 


ಏಕತ್ವಿತ್ಗೆ ನ್ನ ಭಿಭೂತಿಃ NSN 
॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಸಃ | ಹವ್ಯಃ | ಸತ್ಯಃ | ಸತ್ಯು | ತುವಿ€ಕೂರ್ಮಿಃ | 
| 
ಏಕಃ | ಚಿತ್‌ | ಸನ್‌ | ಅಭಿ ಭೂತಿಃ Il 6 || 
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ರ್ಸ್‌ ತಡ ಗಾರ್ಸ್‌ಧಾ ಹ ರ್‌ ತಾ, ನ ಯಿ 
< ಇತ್‌ ಸಿನ್‌ ತ್‌ಗ್ರಾಂ ಗೀತಾ NN NESS NI ISS ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ ಈಗಾ ಫಟ ತ್‌ಫಜ ಬಡಾ ಪಗ್ಗಾರ್ಥತ್ಪರ್‌ಕ್ಬ ತರಾ ರ್ಗ ಊ ತಡ ತ ತರಾ ತಾ ತ ಇ ತ್‌ 
ಈ ಆ ಈ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಃ 'ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಃ | ಸ ಏವ ಹವೋ 
ಹ್ವಾತವ ತ್ನ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಸಾಧುರವಿತಥಸ ಒಭಾವಃ ಸತ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮವಸಾದಯಿತಾ ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬ- 


ಹುಕರ್ಮಾ | ಯತ ಏವಾತಃ ಕಾರಣಾದೇಶಶ್ಚಿತ ತೈನ್ನಸಹಾಯೋಂಪಿ ಭವನ ಭೂತಿ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಭವಿತಾ ತಿರಸ್ಕೃರ್ತಾ ಇನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ 





ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯೈರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ8- ಅವನೇ | ಹವ್ಯಃ. -ಆಹ್ವಾನಕ್ಟೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಸತ ್ಯ8--ಸತ್ಯಾತ ಓಕನೂ | ಸತ್ವಾ- -ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತುವಿಕೊರ್ಮಿಃ--ಆಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 

ಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಐಏಕಸಶ್ತಿತ್ತ ತನ್‌ ಆದ್ವಿ ಶೀಯನಾಗಿ 1 ಅಭಿಭೂತಿ8-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 

ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸು ್ತತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅವನೇ ಆಹಾ ಹ್ಹಾನಕ್ಕೂ ಪಾತ ತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ ಕನೂ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ದೆ 


English Translation 


Heis to be praised, he is to be invoked; he is true, powerful, the doer 
of many deeds ; he, being single, is the overcomer (of his foes), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಮರ್ಕೆೇಭಿಸ್ತಂ ಸಾಮಭಿಸ್ತಂ ಗಾಯತ್ರೈಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ | 
| ಭ್ಯ 
೦ದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಿತಯಃ Wen 
1 ಪದಸಾಶಃ ॥ 


ತಂ ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಶತಂ! ಸಾ ಮಳಿ: | ಯ ಗಾಯೆತ್ತೆ ಶ್ರೈಃ | ಚರ್ಷಣಯಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಶ್ರಿತಯಃ |೯॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಚರ್ಷಣಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ರೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ರಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಚನ-- 
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ಲ್‌ 





ಹ್‌ ರ್‌ ನಾ ನಾ ರ್ಮ್‌ ನಾ ನಾ ನ ನ್‌್‌. 


ಸಾಧನೈರ್ಯಜೂರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವರ್ಥ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ತಥೋದ್ದಾತಾರಃ ಸಾಮೆಭಿರ್ಗಾನವಿಶಿ- f 


ಷ್ಟೈರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ ಗಾಯತಶ್ರೈರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದೋಯು್ತೈಃ ಶಸ್ತ್ರ - 
ರೂಪೈರಪ್ರಗೀತೈರ್ನುಂತ್ರೈಸ್ತ್ರಮೇಮವೇಂದ್ರಂ ಹೊತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚರ್ಷಣಯಃಃ- -ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರಾದ | ಕ್ರಿತ ಯಃ ಮಾನವರು | ತಂ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿ8- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ವರ್ಧಂತಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಾಮಭಿಃ-ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದೆ | ತಂ- 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾ ತೃಗಳು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗಾಯತ್ರೈಃ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ | 
ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತ್ಸಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದಾ ತೃಗಳು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Men who are cognizant (of sacred texts) magnify Indra with pious 


precepts, with sacred Songs) and with prayers. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಸಿಎ] I 
ಪ,ಣೇತಾರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಮತ್ಸು | 


| | 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಯುಧಾನಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


೪ ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | I I 
ಪ್ರ5ನೇತಾರಂ | ವಸ್ಯಃ I ಅಚ್ಛ | ಕರ್ತಾರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಮತ್‌ ಸು | 
I ತ] 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಯುಧಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೧೦॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವಸು ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇಣೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಂ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುನಿರಸನೇನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತಾರಂ ಕರಣಶೀಲಂ ॥ 
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ರ್‌ ಗ ಫರಾ ಪಗ ವವರ, ನಾ ಘನ್ನ ವ್‌ ನಾ ಪಲ ಗತ ರ್‌ ರ ಹ ಬಗ ಪಡ ತಡ ಫರಾ ತ್ನ ಫಳ ನ್‌ ವಡ ತರಾ ಭಗಾ ಜಗಾ ಗ್‌ ಮಾರ್‌ ತ್‌ಾ) ತಗ ಫೌ ಗಾ ಇ ಹಡಿ ಹ್ಮ್‌ ತತಾ ವರಾ ದ್‌ ಫ್‌ ಫಡ ಫ್‌ ಗಾ ಪರ್ಸ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಹತಾ ನ್‌ ಪಗ ಕನ ತಕ ತಳಾ 
~~ po ಈ ಹ್‌ ಕ್‌ 


ಕೆರೋತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯುಧಾಯುಧೇನಾಮಿತ್ರಾಇ್ಫತ್ರೂನ್‌ ಸಸಹ್ವಾಂ- 
ಸಮಭಿಭೂತವಂತಂ | ಏವಂ ಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸ್ಯಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಣೇತಾರಂ- -ತರುವವನೂ | 
ಸಮತ್ಪು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕರ್ತಾರಂ-ಉಂಟುಮಾಡು 


`ವವನೂ | ಯುಧಾ- ಯುದ್ಧದಿಂದ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ವಾಂಸಂ- -ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವವನೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಿಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವವನೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Him (they magnify) who brings before them the spoil, who ₹1೪೮5 
lustre in combats, who overcomes enemies in battle. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ನಃ ಪಪ್ರಿಃ ಪಾರಯಾತಿ ಸೃಸ್ತಿ ನಾವಾ ಪುರುಹೂತಃ । 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ I ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ! ಪಪ್ರಿಃ | ಪಾರಯಾತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಾನಾ | ಪುರು;ಹೂತಕ! 


i | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ॥ ೧೧ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪಸ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ 


ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಾವಾ ತೆರಣಸಾಧನೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಲೇಮೇಣಾತಿ ಪಾರಯಾತಿ | 


ಆತಿಪಾರಯೆತು | 
0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾ--ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಪಪ್ರಿಃ-- ಕಾಮುಪೂರಕನೂ | ಪುರುಹೂತಃ--- 
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ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸವ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ- -ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ- - 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಸೃಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಪಾರಯೆತಿ-- ದಾಟಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ, ಕಾಮಪೊರಕನೂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇಮವಾಗಿ ದಾಟಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, ‘the fulfiller (of desires), the invoked of many, bear us 
beyond (the reach of) all our enemies, to welfare, as if by a ship (acrosss 
the sea). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸತ್ವಂನ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿರ್ದಶಸ್ಯಾ ಆ ಗಾತುಯಾ ಚೆ । 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಚೆ ನಃ ಸುಮ್ನಂ ನೇಷಿ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 
| | 
ಸಃ ತ್ವಂ! ನಃ । ಇಂದ್ರ | ವಾಜೇಭಿಃ |! ದಶಸ್ಯ |! ಚ | ಗಾತುsಯ!। ಚ! 
| 
ಅಚ್ಛ ।|ಚ।ನಃ। ಸುಮ್ನಂ | ನೇಷಿ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈರ್ದಶಸ್ಯ ಚ| ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಚಿ 
ದಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಗಾತುಯ ಚ । ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಸ್ಮಭ್ಯಮಿಚ್ಛ ಚ ಗಾತುಶಬ್ಲಾಂಚ್ಚದಸಿ 
ಪರೇಛ್ಛಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ಯಚ್‌ | ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತಿ ದೀರ್ಧನಿಷೇಧಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ತಾನ್‌ ಸುಮ್ನು್ಯ 
ಸುಖಂ ಚಾಚ್ಛ ನೇಸಿ | ಅಭಿಪ್ರಾಪಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತೈಂ-ನೀನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ವಾಜೇಭಿಃ- 
ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಶಸ್ಯ ಚಕೊಡು | ಗಾತುಯ ಚ--ನನ್ಮುನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಾಷಲಂಬಿಗಳೆ” 


ವಿ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ನೆ8- ನಮಗೆ | ಸುನ್ನುಂ ಚ-- ಸುಖವನ್ನೂ | ಅಚ್ಛ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 1 ಸೇಷಿ- 
ಒದೆಗಿಸು. 


ಕ್ರ 
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NNN SIN ಮ್‌ ತ್‌್‌ 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ನ 
ps) 
8 


ಸನ್ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ 
English Translation 


You, Indra, (endow) us with vigour, bestow upon us (wealth, 


enable us) to go (by the right way), lead us to felicity. 
ದಾ ಪ್ರ -- 
ಮಿ ಇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಆ ಯಾಹೀತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಶೇರಾರ್ಷಮ್ರೊಂದ್ರಂ। ಚೆತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಪಂಚದಶೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾದಿತಸ್ತ ಯೋದಶ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಮುತೇ ಹಿ | ಆ ಯಾಹಿ 
ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ ||. ಅಂತ್ಯಂ: ಪ್ರಗಾಥಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ 'ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತ ಉಕ್ತ್ರೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ) ಆದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪಾರ್ಥಾಃ। ತಥಾನಂತರಾಃ ಸಪ್ತರ್ಚಶ್ಚ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ 
ತ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಸಾವನಂತರಾಃ ಸಪ್ತ | ಆ. ೫-೧೦. | -ಇತಿ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತೆ« ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ವಕ ಆನಾಸಾರ್ಥಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
೫3 | ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ | ಆ. ೩-೨. | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು. ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣ ಗೋತ್ರೋದ್ಭ ವನಾದ ಇರಿಂಬಿಠಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು* 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬ್ರಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಕವು ; ಹೆದಿನ್ಸೆದನೆಯದ 
ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಉಳಿದ ಮೊದಲ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಗ್ರಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹಿ ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಹಾಪ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತೂ ಅನುರೂಪ ತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಹಿ ತ ಇತಿ 
ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾವನಂತರಾಃ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕನೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಈ 
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ಕ್‌ ಇದನ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಆತ್‌ ಎಫ್‌ ಎಪ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಫ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 





ಎ ಎ ಅಫ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಒಡ ಒಫ್‌ ಒಡ" ಎಡ್‌ ತ್‌ ಎಡ್‌" ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಒನ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಷಳಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ" ಸ್ಕೋಮಾವಾಪಾ ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾಹಿ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಕ 
(ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


; ಸೂಕ್ತ--೧೮ 


ಮಂಡಲ---೮ ॥ ಅನುವಾಕ--_೩ ॥ `ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ.೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 
೬ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಕಾಣ್ವಿಃ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃ ೧-೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೪. ಬೃಹತೀ ! ೧೫: ಸತೋಬ್ರಹೆತೀ 1 


9 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾ ಇಮಂ t 


| 
ಏದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸದೋ ಮಮ WO 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ |! ಯಾಹಿ | ಸುಸುಮ | ಹಿ | ತೇ 'ಇಂಪ್ರ |! ಸೋಮಂ | ಪಿಬ! ಇಮಂ | 


| 
ಆ | ಇದಂ | ಬರೀ! ಸದಃ | ಮವು | ೧॥ 
J ನಾಯುಣಿಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಚ 1 ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಷುಮ ಹಿ | ಅಭಿಷುತವಂತ. ಖಲು 
ಸೋಮಂ ವಯಂ I ತಮಿಮಮಭಿಸರಿತಂ. ಚಾ ಪಿಬ | ತದರ್ಥಂ ಮನ ಮದೀಯೆನಿಡಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಮಾ ಸದಃ | ಆಸೀದ | ಅಭಿನಿಷೀದ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ತೇ-_ನಿನಗಾಗಿ |! ಸುಸುವು ಹಿ--ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಬಂಡಿದ್ದೆ "ವೆ ! ಇಮಂ- ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | 
ಮಮ-ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿ ತವಾದ | ಇದಂ ಬರ್ಲಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಟಿ | ಆ ಸದ ಕುಳಿತುಕೊ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಕ ॥ 


ಹರಾ ಪಾ ಸರಾ ಸರಾ ಇವಾ, ಇಡಾ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಹಿಂಡಿದ್ದೆ "ವೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ 
ಸೋಮನನು ಪಾನಮಾಡು. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ 


ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ೆ 
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English Translation * 


Come: we express, Indra, for you, the Soma drink: drink it: sit 


down upon this my sacred grass. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹರೀ ವಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಃ ಶೃಣು ॥ ೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಳಯುಜಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ವಹತಾಂ।! ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಾ | 


| [ 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಃ | ಶೃಣು ॥ ೨1! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶನಂತೌ ಹರೀ 
ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ಚ್ಟ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ | ಅಭಿಸ್ರಾಪಯತಾಂ | ತ್ವಂ ಜಚಾಸೆ ದ್ಯಜ್ಞನುಪೇತ 
ನೋಃಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣು | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗೃಹಾಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಿತ್ತೇ ಧಾರಯೆ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ-ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಕೇಶಿನಾ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವ್ಚಗಳು ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹತಾಂ-. ಕರೆಶರಲಿ | ನಃ. - 


ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶೃಣು- ಕೇಳು. 
ಇ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ 


ಅಶ್ವ ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 
English Translation 


Let your long-maned horses, Indra, that are yoked by prayers bring 


you hither, and you hear our prayers, 
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ಸ್‌, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ವಯಂ ಯಂಜಾ ಸೋಮವಪಾಮಿಂದ್ರ 
| 
ಸೋಮಿನಃ | 


| 
ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
i | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ತ್ವಾ | ವಯೆ20 1 ಯುಜಾ | ಸೋಮು$ಪಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಿನೆಃ! 
I 
ಸುತ೯ವಂತಃ |! ಹವಾಮಹೇ ॥ ೩/॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜಾ ಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾವುಹೇ |! ಕಥಂಭೂತಂ। ಸೋಮಪಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ | ಕೀದೃಶಾ 
ವಯಂ | ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮುಯುಕ್ತಾಃ ಸುತಾವಂತೋಇಭಿಷುಶೈಶ್ಚ ಸೋಮೈರುಪೇತಾಃ || 


೫ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮವಿನ8--ಸೋಮಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತೆಕ್ಕವರೂ! ಸುತವಂತ8 ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವರೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ--ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳೂ ಆದ | ವಯಂ-ನಾವು 1] ಸೋಮಪಾಂ— ಸೋಮ 


ಅಲ ಚಲಿ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯಾ ಜಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕವರ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳೊ 
ಆದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We Brahmins, offerers of Soma, bearing the effused juices, invoke with 
suitable (prayers) you the drinker of the Soma: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ | I I 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾವತೋ-ಸ್ಮಾಕಂ ಸುಷ್ಟುತೀರುಪ : 
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ದ ವ್‌ ಸೌ ಇ ಇನ್‌ ವೌನ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ 








ಪಿಬಾ ಸು ಶಸ ಬಿನ್ನ ಧಸಃ || ೪.1 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ |-ನಃ | ಯಾಹಿ | ಸುತ೯ವತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಂ5ಸ್ಕುತೀಃ । ಉಪ | 
| | 
ಪಿಬ | ಸು! ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಅಂಧಸಃ! ೪ ॥| 


॥ ಸಾಂ ಅಭಾಸ ೦೫% 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನತೋ-ಭಿಷುತೆಸೊನಮಯುಕ್ತಾನ ನಸ ನಾ ಮಾಜ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತೋ $- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸುಷ್ಟು ತೀ ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾಣ್ಯು ;ಪಗಚ್ಛ | ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಿ ಇಚ್ಫೋ- 
ಭನಶಿರಸ್ತಾ ಅ ಶೋಭನಹನುಕ ವೇಂದ್ರ ಅಂಧಸೋಣನ್ನೆ ಸ್ಯ ಗೋಮಖಿಪ್ಪಣಸ್ಯ ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಷಣಂ ಭಾಗಂ 
ಪಿಬ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀ | ಅಂಭಥೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸು ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವ ಇದ ಕನ್ನೆಂ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸಂತವ ತ8--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದೆ 
Fy [ತ ಬತ 
ವಾಗಿರುನ I ನಃ- ನಮ್ಮ ಲ್ಲ ಗ್ಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ: ಡದಯಮಾ ಎಂಡು | ಅಸಾ ಕಂ ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಬು ತೀ8--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸು ನ್ರಿತಿಗಳನ್ನು ; ಉಫಾ J ಇಂಧ: ಾನೋಮುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ. 


ಶ್ರ ಷ್ಟ ವಾಧ ಕೆ ನ್ಹೈಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಡಬ ನ್ರೈನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
್ಯ ನಮ್ನ. ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ ಸ್ತು ತನ್ನು ತಿಳಿ. ಸೋಮರೂಪವಾಡೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪ ಡು; | 


1112. ಸ English Translation 


Come to us offering the libation, accept our earnest praises; 


drink, handsome-jawed, of the (sacrifical) beverage: 


I ಗ RE 1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ -. 
ಆ ಕ! YES 332೬1074 ,: elo sv: | | 
ಆ ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಸ್ರ್ಯೋರನು ಗಾತ್ರಾ ನಿ ಧಾವತು | 


: ತ °° " 4 ತೆ ಜಾ ; 
೨. .. ಬಡದು ಬಿಡೆಯ ಮಥನ 


ಅ ಗ. 
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॥ ಪದಪಾಠೆ; ॥ 
A) | 
ಆ | ತೇ। ಸಿಂಚಾಮಿ | ಕುಶ್ಕೋಃ | ಅನು | ಗಾತ್ರಾ | ವಿ! ಧಾವತು! 
I 
ಗೃಭಾಯ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಮಧು! ೫ ॥ 


9 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಕುಶ್ಸ್ಯೋರುದರಯೋರಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಸೋಮಾನವನಯಾಮಿ | ಕುಕ್ರೀ 
ಸೋಮೇನ ಪೂರಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವೇ ಉದರೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯಶೇ 1ಓಭಾ ಕುಕ್ಷೀ 
ಪೃಣತಾ ವಾರ್ತ್ವಫ್ನೇ ಚ ಮಾಘೋನಂ ಚೇತಿ! ಯದ್ವಾ | ಏಕಸ್ಯೈವೋದರಸ್ಯ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಭೇದೇ- 
ನೋರ್ಧ್ವಾಧೋಭಾಗಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿತ್ವಂ | ಸ ಚಾಸಿಕ್ಕಃ ಸೋಮೋ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯವಾನಿ 
ಹಸ್ಮಪಾದಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಕ್ರಮೇೋಣ ವಿ ಧಾವತು | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ತ್ವಂ ಚ ಮಧು ಮಧುರಂ 
ಮಯಾ ಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಿಹ್ಟ್ವಯಾ ರಸನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ ಛಂದಸಿ 


ಲ 
ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ಗ್ರಹ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಶ್ಚಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ |! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಜ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಕುಸ್ಲೋಃ-ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾಮಿ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನು ಗಾತ್ರಾ--ನಿನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಿ ಧಾವತು ಅವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ | ಮಧು 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಿಹ್ಹಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಗೃಭಾಯು- -ಸ್ಪೀಕರಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ. ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು (ರುಚಿನೋಡು). 


English Translation 


I fill your belly (with the libation): ‘let it. spread throughout the 
limbs: take the honied Soma with your tongue. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 
| 
ಸೋಮಃ ಶಮಸ್ತು ತೇ ಹೃದೇ ॥ ೬ ॥ 
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ನ್‌್‌ ಬ ಸಯ ಬದ ದು ದಯ ದಿ ಬದ ದಿ ಬ. 





ಯ ಯದಿ ದಿ ಬಿ ಬಹಿ ಹ. ಸಹಿಯ ಬಿ. ಜಹಿ ಬಿ ದ ದಿ ಬಿ ದ್‌ ದ್‌್‌ 1, 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ | ತಾ | 
ಸ್ವಾದುಃ | ತೇ ಅಸ್ತು ಸಂ5ಸುದೇ | ಮಧು ಮಾನ | ತನ್ನೇ | ತವ | 


ಸೋಮಃ | ಶಂ | ಅಸ್ತು ಶೇ! ಹೃದೇ ೬! 


॥” ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 8 


ಸಂಸುದೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸುಷ್ಮು ದಾತ್ರೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯವಾನಯಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಸ್ತು | ರುಚಿಕರೋ ಭವತು | ತವ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ಚ ಸ್ವಾದುರಸ್ತು | ತವ ಹೃದೇ 
ಹೃದಯಾಯ ಚ ಸ ಸೋಮಃ ಶಮಸ್ತು | ಸುಖಜನಕಂ ಭವತು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಸಂಸುದೇ- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ |! ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದುಃ. ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- -ಅಗಿರಲಿ | ತವ-ನಿನ್ನ! ತನ್ನೇ 
ಶರೀರಕ್ಕೂ (ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ) | ಸೋಮಃ ಆದೇ ಸೋಮವು | ತೇ ಹೈದೇ- ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೂ | ಶೆಂ 
ಅಸ್ತು. _ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವು ರುಚಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, ಅದು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೈದಯಕ್ಕೂ ಸುಖಕಾರಕ 


ವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the sweet-flavoured Soma be grateful to you, who are munr- 
ficent; (may it be grateful) to your body, may it be exhilarating to your 


heart- 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಯಮು ತ್ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ಜನೀರಿವಾಭಿ ಸಂವೃತಃ | 


ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಪತು | ೭೩॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಯಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ವಿಂಚರ್ಷಣೇ! ಜನೀಃ5ಇವ | ಅಭಿ! ಸಂವೃತಃ | 
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ರ್ರ ರಸ ಚ ರರ ರ್ಥ ಸ್ಸ ರ ರ್ಯ ರ್ಯ ರೀ ರ್ಥ ರ್ಥ ಫಳ್ಳಛಘಬ NNN NINN NNN ರರ ಸ ತಬ ರ ರಾಉ NNN NNN 
| 
ಪ್ರ 1 ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ಪತಂ 1 ೭॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಪ್ಪರಿಂದ್ರ ಜನೀರಿವ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಇವ ತಾ ಯಥಾ ಶುಕ್ಲ 
ರ್ವಸ್ತೈಃ ಸಂವೃತಾ ಭವಂತಿ ಏವಂ ಸಂವೃತಃ ಪಯೆಃಪ್ಪ ಕ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯೈರಾವೃ ತಕ 
ಸೋಮೋಂಇಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು | ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವಿಚರ್ಷಪೇ_-ನಿವೇ ತನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನೀರಿವ_ಪತ್ತಿಯು ಉತ್ತಮ 


ಟಿ 
ವಾದ ವಕ್ರ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುನಂತೆ | ಸಂವೃತಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಅಯಂ 
ಸೋಮುಃ- -ಈ ಸೋಮವು! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು--ಸವಿಸಾಪಿಸಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಿವೇಚನದ, ಸಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಶ್ಚಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ 


ಲ ಈ 
ಶ್ಲೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿ, 


English Translation 


May this Soma, invested (with milk), approach you, observant Indra. 
like a bride (clad in white apparel). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತುವಿಗ್ರೀವೋ « ವಪೋದ ದರಃ ಸುಬ ಇಹುರಂಡಸೆ ಸೋ ಮದೇ | 
€ವೃತ್ತಾ ಣಿ 


| 
ತುವಿ5ಗ್ರೀವಃ | ವಸ್ಯಾಸಉದರಃ | ಸುಇಬಾಹುಃ | ಅಂಧಸಃ ಮದೇ | 


ಇಂದ್ರಃ | ವ್ವ ವ್ಯ ತ್ರಾ | ಜಿಪ್ನುತೇ ll sll 


[ 48] | [ Vel. 23] 
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ಮೌ 
ಕಾ ನ್ಮ ಗಾ ಡಡ ಕ್‌ ್‌ಾ ನ್ಮ ರ್‌ ದ ತ ತಕ ತ್‌ ಫ್‌ ಳಾ ಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುನಿಗ್ರೀವೋ ವಿಸೀರ್ಣಕಂಧರೋ ವಪೋದರಃ ಪೀವರೋದರಃ | ಯಥಾ ಬಹವಃ ಸೋಮಾ 
ಹೀತಾ ಅಂತರ್ಭವಂತಿ ತಥಾ ವಿಸ್ತೃತಜಠರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸುಬಾಹುಃ ಶೋಭನಬಾಹುಃ ಏವಂಗುಣಕ 
ಇಂದ್ರೋ 5ಂಧಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಮದೇ ಹರೆ ಸತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಿಫಘ್ನತೇ | 


ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುವಿಗ್ರೀವಃ. -ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ ವಪೋದರಃ--ಪುಷ್ಟ ವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುಬಾಹುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ$- ಇಂದ್ರನು | ಅಂಧಸಃ. ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಪಾನದಿಂದೆ | ಮದೇ- ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಿಪ್ನುತೇ--ಕೆ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 
ನರುತಾ್‌ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಪುಷ್ಪವಾದ ಉದರವುಳ್ಳನನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Long-necked, large-bellied, strong-armed Indra, in the exhilaration 


of the (sacrificial) food, destroys his enemies. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ನೇಶಾನ ಓಜಸಾ । 


0 
೦ 
(ಮ. 
(Cb 
ಕ್ಯಾ 
Vo ' 
CL 
[ಪಿ 
೫ 
೦ 
ಬಿ 
la 
ಲ 


| 
ತ್ರಾಣಿ | ವೃತ್ತ೯ಹನ್‌ | ಜಹಿ | ೯॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಂಸ್ತ, ೦ ಪುರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೆ ಹಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛ 1 ಸಜ | ಹೇ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾ ಬಾ 
ಶತ್ರೂಹಾಂ ಹಂತಃ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











ಅ. ೬. ಅ.೧. ವ. ೨೩.) - ಖಗ್ದೇದಸಂಶಿತಾ ಗ7ರರಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | 


ಈಶಾನಃ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪುರಃ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇಹಿ- .ದಯಮಾಡು | 


ವೃತ್ರಹನ*. -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾಃಿ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Indra, who by your strength are the lord over all, come to us: slayer 
of Vritra, subdue our foes. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ವಂಕುಶೋ ಯೇನಾ ವಸು ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ I ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ತೇ | ಅಸ್ತು |! ಅಂಕುಶಃ |! ಯೇನ | ವಸು | ಪ್ರಯ ಚ್ಛಸಿ 


| 
ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತಂಕುಶ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ| ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 
ಹಿ | ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಷಾಣೀ | ಆ. ೩-೧೩. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಂಕುಶಃ ಸೃಣಿರಾಕರ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ದೀಘೋಪಸ್ತು | 
ಆಯತೋ ಭವತು | ಯಥಾ ದೂರಸ್ಥಮಪಿ ವಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ತಥಾಯಾಮುವಾನ" ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಯೇನಾಂಕುಶೇನ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಮಾಹೃತ್ಕ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ದದಾಸಿ ॥ 
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ವ್‌ ಬಗಗ ಖಷ್ಟಾಗತ್ಸಟ ತ್ಸ ಅಲ್ಲ ಅಗ ಸಜ ತಡಾ ತ್‌ಸ್ಯನ್‌ಲ್ರ್ಬರಳು ಫಾ ಫ್‌ಕ್ರಾರ್ವಷ್ಳಾ ತಳ್ಳ ಇ ಈಗಾ ತಡಾ ಫ್ರೌರ್ಟ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಫಲ ಇ ಫ್‌ ತಟ ತ್‌ಾನ. ಇ ಕ ತಬ ಈಜ ಭಳ್ಳ್ವಡರರ್ಟ ರಇ್ಳ್ವರಇ್ಬ ಫಟ ಇ ರಜ ಫಳ ರಳ ಸವ್‌ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ | ಸುನ್ವತೇ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಯಜಮಾನಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿಕೆ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ತೇ ಅಂಕುಶಃ--ದೋಹಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು | ದೀರ್ಥಃ-_-ದೀರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕೊಕ್ಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Long be your goad, wherewith you bestow wealth upon the sacri- 
ficer offering libations. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಹ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಸ್ತೇ 
ಆಸ್ತ್ವಂಕುಶಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಷ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--- 
ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ ಗೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಣೀ ಎಂಬ ಸಿ ದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [igs | 
ಅಯಂ ತ ಅಂದ್ರ ಸೋಮೋ ನಿಪೂತೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ । 


| | 
ಏಹೀಮಸ್ಕ್ಯ ದ್ರವಾ ಪಿಬ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮ: | ನಿ;ಪೂತಃ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ |! 


ಆ | ಇಹಿ| ಈಂ | ಅಸ್ಯ | ದ ಪ್ರವ | ಪಿಬ ॥ ೧೧1 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ © Il 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ೇಯಂ ತ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೊ ತ್ರಿ ಯಸ್ತಚಃ 
ಸೂತ್ರಿ ತಂ ವ | ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋತಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ | ಆ. ೬ ೮. | ಇತಿ i 
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ep ನ ಕ 


| 
ತಿ 
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ಎ ಯ ದ 





ತ್‌್‌ ಮ ಚ ಮಪಿ ಸಯ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌: ad 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಯುಂ ಸೋಮೋ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಧಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ 
ನಿಪೂತೋ ನಿತರಾಂ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಃ | ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಈಮಿದಾನೀಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯೇಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಯತ್ರ ರಸಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ಹೂ- 
ಯತೇ ಶಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ದ್ರವನ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ತದನಂತರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ! ಅಯಂ ಸೋವಾುಃ.ಈ ಸೋಮವು | ಬರ್ಹಿನಿ ಅಧಿ- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿಪೂತಃ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ| ಈಂ--ಈಗ! ಅಸ್ಕ--ಈಸೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಏಹಿ ದಯಮಾಡು | ದ್ರ sh ')ವಾಗಿ ಸಮಾನ; ಬಟ ಪಾ 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈಗ ಈ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಖಪಿಸಿ ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


This Soma juice, purified (by filtering) and placed on the sacred 
grass, is for you Indra; cometoit; hasten; drink 


॥ ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಆಯಂ 
ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ$5ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
ಶಾಚಿಗೋ ಶಾಚಿಪೂಜನಾಯಂ ರಣಾಯ ತೇ ಸುತಃ! 
ಆಖಂಡಲ ಪ್ರ 1 1 ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ » 
ಶಾಜಿಗೋ ಇತಿ ಶಾಚಿಗೋ cs | ಅಯಂ | ರಣಾಯ | ತೇ! ಸುತಃ | 


ಚ್‌ | ಪ್ರ ಹೂಯಂಸೇ Il ೧೨ Il 
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| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶಾಜಿಗೋ | ಶಾಚಯುಃ ಶಕ್ತಾ ಗಾವೋ ಯುೆಸ್ಕಾಸ್‌ ಶಾಜಿಗುಃ 1 ಯೆಷ್ವಾ ॥ ಶಚೆ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಆಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕ ಇಜ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ॥ ಶಾಚಯೋ ವ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ ಗಾವೋ 
ರಶ್ಶಯೋ ಗಾವ ಏವ ವಾ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶ | ಹೇ ಶಾಚಿಪೂಜನ |ಪ್ರ ಪೂಜ್ಯತೇ ನೇನೇತಿ ಪೂಜನೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಪೂಜನ ತೇ ತವ ರಣಾಯ ರಮಣಾಯ ಸುಖಜನನಾಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ 1 ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಆಖಂಡಲ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಖಂಡಯಿತಃ ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಸೇ | ಅತ ಆಗತ್ಯೇನುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಜೇತಿ ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೊ ಇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶಾಚಿಪೂಜನ- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಪೊಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಾ ಸರಾ | ಅಯಂ-ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ 
ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಆಖಂಡಲ- _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರ ಹೊಯೆಸೇ--ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಚ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಪೂಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ 
ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 


ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 
Engalish Translation 


Renowned for radiance, renowned for adoration, this libation is for 
your gratification ; destroyer of foes, you are earnestly invoked. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಂಗಳು ॥ 


ಆಖಂಡಲ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಆಖಂಡಲ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ | ಆಖಂಡಯಿತಃ ಖಂಡಂ 
ಖಂಡಯಂತೇಃ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಖಂಡಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು. ಖಂಡವೆಂದರೆ 
ತುಂಡು ಚೂರು; ಖಂಡಯತಿಧಾತುವಿಗೆ ತುಂಡುಮಾಡುವುದು, ಚೂರುಮಾಡುವುದು. ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸಿ ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಖಂಡಲ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಮೇ ಶೃಂಗವೃ ಹೋ ನಪಾ ತ್ಸ ಣಪಾತ್ಫು ಂಡಪಾಯ ಯ್ಯಃ | 


ನೈಸ್ಮಿನ್ಸಧ ಆ ಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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ಮಕಾ ರ. 





ಹ್‌ ಸರ್‌: ತ್‌್‌ ದ್‌್‌. ಇ ಗ ತ್‌್‌ 
ಹ, ನ್‌್‌, ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ ನ್‌ ಗತ್‌. ಹ್‌ ಗಾ ನ. ಬಡಿ ಬೆ ಬಾಸ. ಸ ಸಾ ತ ನ್‌್‌ ಜೆ ಹೌ ಫ್‌ ತಳಾ 


॥. ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಃ | ಶೇ | ಶೃಂಗ5ವೃಷಃ | ನಪಾತ್‌ | 'ಪ ತ್ರಿನಪಾದಿ ತಿ ಪ್ರ$ನಪಾತ್‌ | ಕುಂಡಷಾಯ್ಯಃ 


| 
ನಿ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಡಥ್ರೇ। ಆ! ಮನಃ! ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೃಂಗೆವೃಷೋ ನಹಾತ್‌ | ಶೃಂಗವೃಷಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ ತಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರತಯಾ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ನಪಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಶೃಂಗವೃಷಃ ಪುತ್ರ | ಯದ್ವಾ! 
ಶೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ರಶ್ಮಯಃ | ತೈ ನಷ ಶೃಂಗವೃಡಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ನ ಪಾತಯಿತಃ 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ$ವಸ್ಥಾಪಯಿತಃ ॥ ಸ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾನುಪ್ರನೇಶಾತ್‌ ಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಹ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ 
ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಣಪಾತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನ ಪಾತಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕುಂಡಪಷಾಯ್ಯಃ। ಕುಂಡೈಃ ಪೀಯಶೇಇಸ್ಮಿ 
ಸೋಮ ಇತಿ ಕುಂಡಷಾಯ್ಯಃ ಕ್ರತುನಿಶೇಷಃ॥ ಕ್ರತೌ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಸಂಚಾಂ್ಯಾ | ಪಾ- ೩-೧-೧೩೦.! 
ಇತಿ ನಿಸಿ ಣ್ಯಶ್ರ _ತ್ಕಯೋ ಯುಗಾಗಮಶ್ಚ ನಿಪಾತ್ಮತೇ ॥ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ಯಃ 
ಕ್ರತುರಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನನ ಕುಂಡಸಾಯ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಮನಃ ಸ್ವಾಂತಮಾನಿ ದಥ್ರೇ| ಅಭಿಶೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಘರ ಬಯಷಯಃ ಪುರಾ ನಿದಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತ್ವದ್ದೇವತ್ಯಂ ಕ್ರ ತುಮನುಷ್ಠಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೃಂಗವೃಷಃ- _ಶೃಂಗವೃಷನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯ | ನಪಾತ್‌ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ! ಪ್ರಣಪಾತ್‌-ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ-- ಕುಂಡಪಾಯ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ 
ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನೀಟ ] ಆ ನಿ ದಥ್ರೋ--ಯಷಿಗಳು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಶೃಂಗತೃಷಾನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕುಂಡಪಾಯ್ಯ 


ಸಂಜ್ಞ್ಞಕ ಭಾ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಡೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಧಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


(Indra), you are the offspring of Shringavrish, of whom the Kunda- 


payya rite was the protector, (the sages) have fixed (of old) their minds 
upon this ceremony. 
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IN, 








॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಸಷೆಣೀ ಬೇತಾ ಫಥ ದಾ ಜೆ ಬೀಸು ಜೆ 
ನಿಸ್ಬ್ಸಾ 6 ಲ್ಸ ಅ್ರರಿಂಂ ಶಶ್ಚತೀ ಎವಿಂ ಳ್ರ[ೇ ಮನೀನಾಂ 


| 
ಸಖಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ಳೆ ಪದಪಾಠೆ: [| 


ಕ | 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಧ್ರುವಾ | ಸ್ಥೂಣಾ | ಅಂಸತ್ರಂ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 


| | | | 
ದ್ರಪ್ಸಃ | ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮುನೀನಾಂ! ಸಖಾ | ೧೪ ॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ ತೇ ಗೃಹಪತೇ ಸ್ಲೂಣಾ ಗೃಹಾಧಾರಭೂತೆಃ ಸ್ಪಂಭೋ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಲಿರಾ ಭವತು 1 
ಸೋಮ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹ್ಕಾಣಾಂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಾಂ ವಾಸ್ಮಾಮಸಂತ್ರಮಂಸತ್ರಾಣಮಂಸೋಪಲ- 
ಲ್ಲ ಮಾವಿ . 
ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ ಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಾಯಕಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಂ ಭವತು! ಅಪಿ ಚ ದ್ರಸ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ ಸೋಮಃ 
ದ್ಯಾನ್‌ ॥ ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪುರಾವಂಸುರಪುರೀಣಾಂ ಭೇತ್ತಾ 


ಔಷಾರಂಯಿತಾ ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ಮುನೀನಾಮೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಭವತು॥ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟಶೇ--ಗೃಹೆಸತಿಯಾದೆ ವಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ನೂಣಾ-ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತಂಭವು | 
ಪ್ರಮಾ ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ | ಸೋಮಾ ನಾಂ ಸೋಮಸಂಪಾದಕರಾದ ನಮ್ಮ! ಅಂಸತ್ರಂ- ದೇದರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರಲಿ | ದ್ರಪ್ಸ8--ಸೋಮವನಂತನೂ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ- ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಾಂ- -ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳ | ಭೇತ್ತಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತಂಭವು ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ, ಸೋಮಸಂಪಾದಕ 
ರಾದ ನಮಗೆ ದೇಹರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಸೋಮನವಂತೆನೂ, ಅನೇಕ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನು 
ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 
Lord of dwellings, may the (roof) pillar be strong; may there be 
vigour of body for the offerers of the libations: may Indra, the drinker (of 


the Soma), the destroyer of the numerous cities (of the Asuras) ever be the 


friend of the Munis- 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ವ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ವ್‌ 





ಇನ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಒನ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 





ಗ್‌ ಇಫ್‌ ದಿವ್‌ ಇದ್‌ ಸೆನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಈ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಫ್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ಇದ್‌ ಸಿರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ಇವ್‌ದ್‌ ದ್‌ ಇದದ: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಸೃದಾಕುಸಾನುರ್ಯುಜತೋ ಗವೇಷಣ ಏಕಃ ಸನ್ನಭಿ ಭೂಯಸಃ॥ 
| | 
ಭೂರ್ಣಿಮಶ್ವಂ ನಯತ್ತುಜಾ ಪುರೋ ಗೃಭೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 


ಹೀತಯೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಪೃದಾಕು5ಸಾನುಃ | ಯುಜತ |! ಗೋಳ ಏಷಣಃ | ಏಕಃ | ಸನ್‌! ಅಭಿ |! ಭೋಯಸಃ! 


| 
ಭೂರ್ಣಿಂ! ಅಶ್ವಂ | ನೆಯೆತ್‌ | ತುಜಾ! ಪುರಃ | ಗೃಭಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ 1 


“| 
ವೀತಯೇ ॥ ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣ ಛ್‌ ಸ್ಯಂ Wl 


ಪ.ದಾಶುಸಾನಂಃ | ಪೃದಾಕುಃ ಸರ್ಹಃ |! ಸಣನ ಸಾನುಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ಅತಃ ತಡ್ವೆ ಮನ್ನೆ ತಶಿರಸ್ತೈ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ ।ಯದ್ದಾ | ಪೃವಾಳುನತ್ಸಾನುಃ ಸಂಭಜನೀಯಃಃ। ಹ ಯಥಾ ಬಹುಭಿರ್ಮುಣೆಮಂತ್ರೌ ಸೂಜಿ 
ಸ:ಸೇವ್ಯೋ ನಾಲ್ಬೈಃ ಏವಮಿಂಡ್ರೋತಸಪಿ ಬಹುಭಿಃ: ಸ್ಲೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯತ್ನೈಃ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ೆ:ಜಕೋ ಯಜಸ್ಯೋ ಗವೇಸಣೋ ಗವಾಮೇಷಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಏನಂಗುಇಕೋ ಯು ಇಂದ್ರ 
€೨ ಳಿ 
ಉತ ಸನ್ನಸಹಾಯುಃ ಫೇಪಷಲ ಏನ ಸರ್‌ ಭೂಯೆಸೋ ಬಹುತರಾಇಖ ಇ್ಸತ್ರೂ ೧ಣನಚಿಚಿವತಿ ಭೂರ್ಜಿಂ 
ಭೆರಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಷಾನಾರ್ಥಂ ಪುರೋಸಸ್ಮಾಕಂ 
ಪುರಸ್ರಾನ್ನೇಯತ್‌ | ನಯತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ। ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತೇಶಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೇನ ಸಾ ನೆ! 
ತುಜಾ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಾ ಗೃಭಾ ಗ್ರಹಣಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಯವ್ವಾ | ಅಶ್ವಮಿತಿ ಲುಪ್ಲೋೋಪಮ- 
ಹತತ ಯಥಾ ವೋಡಢಾರಮಶ್ಚಂ ಸ ರ ಏನಸವಮಕ್ತೇನ ತು 
ಮಹಾ ನಭಾವಮಿಂದ್ರ ೦ ಸ್ತೂತ್ಯಾ ಸ್ತೋತಾನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
3 it ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪೃುದಾಕುಸಾನಂ8- ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆ. ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚಿ ್ಸಿ ೨ತನಾಡ ಶಿರಸುಳ್ಳವನೂ 1 

3 ಗಳೆ ; 
ಉಂಜಶಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಗವೇಔೊಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತೂಕ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕ. 
ಸನ್‌ ಆದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ( ಒಬ್ಬ ನನೆ €) 1 ಭೂಯುಸಃ ಅಭಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಭೂರ್ಣಿ ೦ -ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದೆ | ಅ ಅಶ್ವ್ಚಂ- ಅಶ್ಚದಂತಿರುವ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮ ೆ 
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ರಸದ | ಪೀತಯೇ.- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಃ- ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ತುಜಾ--ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೃಭಾ-- 
ಗ್ರಹೆಣಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಮತಿಯಿಂದ | ನಯೆತ್‌- (ಯಜಮಾನನು) ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತರುತ್ತಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚ್ಛಿ ತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳಿನನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೂಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ » ಗ್ರಹೆಣಸಾಧನ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
With head uplifted like .a serpent, adorable, the recoverer of the 
cattle, Indra, single is superior to multitudes: (the worshipper) brings Indra 


to drink the Soma by a rapid seizure, like ೩ loaded horse (by a halter). 


ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ಹೇತಿ ದ್ರಾವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಕೇರಾರ್ಹಮುಷ್ಟಿಕೃಂದಸ್ವಂ | ಉತ 
ತ್ಯೇತ್ಯೇಷಾಶ್ವಿ ದೇವತಾಕಾ | ಶಮಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯವಾಯುಂದೇವತಾಕಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಇದಂ ಹ ದ್ವ 8ಧಿಕಾದಿತ್ಯಮೌಸ್ಮಿಹಮುಸ್ವಮೃ್ಯಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪರಾಗ್ನಿಸೂ- 
ರ್ಯಾನಿಲಾನಾವಮಿತಿ ।! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇದಂ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದ ಇರಿಂಬಿಠಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ' ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉತ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಶಮಗ್ನಿ8 ಎಂಬ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖ್ಛು ಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ಹ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾದಿತ್ಯಮೆೊೌನ್ಠಿಹಮಸ್ಟಮೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪೆರಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾನಾಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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. | 
ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೩ ॥ ಸೊಕ್ತ- ೧೮ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ-೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈೆ--೨೨ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಃ 


ದೇವತಾ ೧-೭, ೧೦-೧೨. ಆದಿತ್ಯಾಃ ! ೮. ಅಶ್ವಿನೌ । ೯. ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯನಿಲಾಃ ಇ 
ಬೆಂದ -ಉಷ್ಕಿಕ್‌ ll 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಜೀ [ತ | 
ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ಸುಮ್ನ ಂ ಭಿಕ್ಷೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಸಪೂನಣ್ಯಂ ಸವೀಮನಿ ॥ ೧೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಇದಂ ಹ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ನಂ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ಮರ್ತ್ಯಃ I 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಪೂನಣ್ಯಂ | ಸವೀಮನಿ | ೧॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಹೇದಾನೀಂ ಖಲು ನೂನಮವಶ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ ಪ್ರೇರಣೇ ಸತಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಕೋತಾಪೂವರ್ಯಮಭಿನವಂ 
ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಂ ಧನಂ ಭಿಶ್ಷೇತ | ಯಾಚೇತ | ನ ಕಾಲಾಂತರೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಇದಂ ಹ- ಈಗಲೇ | ನೂನಂ- -ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ಏಷಾಂ-- 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ | ಸನೀಮನಿ.. ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ್ಯ 1 ಮಾನವನಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆನು 1 ಜಟ 
ನೂತನವಾದುದೂ | ಸುಮ್ನಂ-ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಭಿಶ್ಲೇತ--ಯಾಚಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಪೊಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಈಗಲೇ 
ನೊತನವಾದುದೂ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲಿ. 


Engst Translaticn 


A 


Let a mortal now carnestly solicit at the worship of thesc Adityas 
unprecedented riches. 
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ಸ್‌ 





ನ್‌್‌ 





ಸ್‌ ನ್‌ 








ನೌ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | ಜಾ] | 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
ಅದಬ್ಧಾಃ ಸಂತಿ ಷಾಯವಃ ಸುಗೇವೃಧಃ ॥ ೨॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I £ “| 
ಅನರ್ವಾಣಃ |ಹಿ|1 ಏಷಾಂ | ಪಂಥಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | 
I I | 
ಅದಬ್ಧಾಃ | ಸಂಶಿ! ಪಾಯವಃ | ಸುಗೇ€ವೃಧ8 | ೨॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪಂಥಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾಃ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ ॥ 
ಅನರ್ವಾಣೋsಪ್ರತ್ಯೃತಾಃ ಪರೈರಪ್ರತಿಗತಾಃ ಅತ ಏವಾದಬ್ಬಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ! ಭವಂತಿ | ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಯವಃ ಪಾಲಯಿತಾರಸ್ತೇ ಮಾರ್ಗಾಃ ಸಗೇವೃಧಃ ಸುಗಮೇ ಸುಖೇ ವಿಷಯೇ 
ವರ್ಧಕಾ ಭವಂತು ॥ ' 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ಪಂಥಾಃ-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಗಳು) | ಅನರ್ವಾಣಃ.- 


ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅದಬ್ದಾ8- ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ. ಇರುತ್ತವೆ | ಹಿ. ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಪಾಯಿವಃ--ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಗೇವೃಧಃ-- ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವು 


ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಆದಿತ್ಯಸ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವಾಗಿಯೂ, ಆಹಿಂಸಿತವಾದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ರಕ್ತಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


The paths of these Adityas are unobstructed and unopposed ; may 


they yield us security and augment our happiness, 
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ದ್‌ೆ 





ನ್‌್‌ ಸಿದ್‌ ನ್‌ ಕೌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೌದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನಿದ್‌ ನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | _ 
ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 8 


| ಜಸ! 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯೆದೀಮಹೇ ! ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ತತ್‌ | ಸು | ನಃ! ಸವಿತಾ। ಭಗೇಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8| ಅರ್ಯ್ಯಮಾ! 


ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛಂತು | ಸ€ಪ್ರಥಃ | ಯತ್‌ | ಈವಮಹೇ॥ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸನಿತ್ರಾವಯಶ್ಚತ್ತ್ವಾರೋ ದೇವಾಃ ಸಪ್ರಫಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ತಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಗೃಹಂ ವಾ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಕು ಯಚ್ಛಂತು | ದದತು | ಯಚ್ಛೆರ್ಮೇಮಹೇ ವಯೆಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಸವಿತಾ- -ಸವಿತೃವೂ | ಭಗಃ_-ಭಗನೂ |! ವರುಣಃ- -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ 1 
ಅರ್ಯ ಮಾ -ಅರ್ಯಮನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಈ ಮಹೇ- -ಯಾಚಿಸುನೆವೋ! 
ತತ್‌--ಅಂತಹೆ | ಸಪ್ರಥಃ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮು- ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 
ಯಚ್ಛೆಂ ತು- -ಕೊಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿಶೃವೂ, ಭಗನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನ್ಕೂ ಅರ್ಯಮನ್ಕೂ ನಾವು ಯಾವ ಗೃಹಧನಂದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸ 
ವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದೆ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, and Aryaman bestow upon us 
that ample felicity which we solicit. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲಃ 8 


| | 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿಶೇರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾಗಹಿ । 
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NNN 





NNN ರ್‌ 


| 
ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೇ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸದಪುಠಃ ॥ 


| | - 
ದೇವೇಭಿಃ | ದೇವಿ | ಅದಿತೇ | ಅರಿಷ್ಟ ೪ ಭರ್ಮನ್‌ | ಆ ಗಹಿ॥ 
| | 
ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿ$ಭಿಃ | ಪುರು5ಪ್ರಿಯೇ | ಸುಶರ್ಮು$ಭಿಃ Il ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಅರಿಸ್ಟಭರ್ಮನ್ನಹಿಂಸಿತಭರಣೇ ಹೇ ಪುರುಪ್ರಿಯೇ 
ಖಹುಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೇ ಹೇ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇ ದಿತೇ ಸೂರಿಭಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ಸುಸುಖೈ- 
ರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಷಾತಃ ಶೋಭನಾರ್ಥಃ | ಸ್ಮಚ್ಛೋಭೆನಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ U 
ಕ ದೇವಿ. _ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅರಿಷ್ಟ ಭರ್ಮನ್‌- ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯೇ 
| ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ- ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ | ಸೂರಿಭಿಃ_ _ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಯುಕ್ತರೂ | ಸುಶರ್ಮುಭಿ8 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ | ದೇವೇಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ಮತ್‌-ನಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಗಹಿ-_ದಯಮಾಡು [| 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಜಾ 
ಯುಕ್ತರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. ಕ 


English Translation 


Divine Aditi, bringer of safety, beloved of many, come propitiously 
with the wise and happy divinities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
I | 
ತೇಹಿ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ನಿದುರ್ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೋತವೇ | 


| 
ಆಂಹೋಶ್ಟಿದುರುಚಕ್ರಯೋಂನೇಹಸಃ ॥೫॥ 
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೬ € : 
ಹ್ಹಿ ಆ ೧ ವ. 5ಬ. 0 
4 
ಕಾ ತಾ ಹ ಗ ವಗ ಗೆ ಗಡ ಇಐಎಎ ಸಭಾ ಖಾನ ಜಾನ ನಯ ಸಂ ಜಾ ಪಾ ಯ ಮ ದ್‌್‌ ಮಾಸಿ "ಸದ ಯ ದ ಬ ಯಿ ಬಯ ಬಡಿ ಯಬ ಡೆ ಸುದಿ ನಾ ಯ ಬಾ ಯಯ ಯದಾ ಬ ಬಯ ಬ ಬ ಬ ದು ಜು ದ ನ 


ತ್‌ ಬ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಪೌಡರ್‌ ಧಡ ತ್‌ಗ ತರಾ ತ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ತೇ!ಹಿ। ಪುತ್ರಾಸಃ । ಅದಿತೇಃ | ವಿದುಃ । ದ್ವೇಷಾಂಸಿ 1 ಯೋತವೇ। 


| 
ಅಂಹೋಃ! ಚಿತ್‌ | ಉರು; ಚಕ್ರಯಃ | ಅನೇಹಸಃ || ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟೇಣಿ 
ರಾತ್ಮಸಾದೀನಿ ಯೋತವೇ ಸೃಥಕೃರ್ತುಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ವಿದ ಉತ್ತರಸ್ಕ 
ಮೋರುಸಾಜೇಶಃ ತಥೋರುಚಕೃ್ರಯೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಕ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋsನೇಹಸೋsನಾಹಂ- 


ತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ಕೇ5ಂಹೋಶ್ಚಿದಾಹನನಶೀಲಾತಶ್ಪ್ಸಾಪಾಜಿಪಿ ಯೋತನೇ ಪೃಥಕೃರ್ತುಮಸ್ಮಾಇ್ವಾನಂತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತೇ8--ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ-_ಪುತ್ರರೂ | ತೇಹಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | 
ದ್ರೇಷಾಂಸಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯೋತವೇ--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೊರ ಓಡಿಸಲು | ವಿದುಃ. -ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ | 
ಉರುಚೆಕ್ರಯಃ- ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಅನೇಹಸಃ--ರಕ್ಸಾದಾತರೂ ಆದ ಅವರು | ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌- 


ಪಾಪದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ಶಿಳಿದಿದ್ದಾ ರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಯೆ ಪುತ್ರರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ'ರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮಹತ್ತಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತೆರ್ಕೂ ರಕ್ಲಾದಾತರೂ ಆದ ಅವರು ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮುನ್ನು 


ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


These sons of Aditi know how to drive away (our) enemies; and, 
doers of great deeds and donors of security; (they know how to extricate us) 


from sin- 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅದಿರ್ತಿರ್ನೋ ದವಾ ಪಶುಮದಿತಿರ್ನಕ್ತಮದ್ವಯಾಃ 
€ ಇನಾ | | 
ಅದಿತಿ8 ಪಾತ್ಚಂಹಸಃ ಸದಾವೃಧಾ ॥ ೬ ॥ 
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ಗ್‌ 








॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಆದಿತಿಃ । ನಃ ದಿವಾ | ಪಶುಂ | ಅದಿತಿಃ | ನಕ್ತಂ | ಅಜ್ಜಯಾಃ | 


I | | 
ಅವಿತಿಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಸದಾಾವೃಧಾ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಪಶುಮದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ ದಿವಾಹನಿ ಪಾತು 
ಶಕ್ಷತು | ತಥಾದ್ವಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಭೇದೇನ ಪ್ರಕಾರದ್ವಯರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕಪ್ರಕಾರಾ ಕಪಬಿ 
ರಹಿತಾ ಸಾದಿತಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಗವಾದಿಸಶುಜಾತಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಂಹನಃ 
ಪಾಹಾತ್‌" ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸದಾವೃಧಾ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಮತಾತ್ಮೀಯೇನ 


ರಶ್ಷಣೇನ ॥ 


EL 
| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಪಶುಂ--ಪಶುಗಳನ್ನು | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾತು- 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದ್ವಯಾ£--ನಂಚಕಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ | ಅದಿತಿಃ. ಅದಿತಿಯು | ನಕ್ತಂ -ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
(ರಕ್ಷಿಸಲಿ) 1 ಅದಿತಿಃ ಅದೇ ಆದಿತಿಯು | ಸದಾವೃಧಾ. ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟಿ ಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | 
ಅಂಹಸಃ_ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲ. ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅದಿತಿಯು 
ಕ್ರ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ರಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 


May Aditi protect our cattle by day, and free from duplicity, 
(guard them) by night ; may Aditi by her constant favour, preserve 


us from sin: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನೋ ದಿವಾ ಮತಿರದಿತಿರೂತ್ಯಾ ಗಮತ೯ | 


| 
ಸಾ ಶಂತಾತಿ ಮಯಸ್ಕ್ಥರದಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| | 
ಉತ | ಸ್ಕಾ | ನಃ | ದಿವಾ | ಮತಿಃ | ಅದಿತಿ: ಊತ್ಯಾ | ಆ | ಗವಾತ್‌ | 


| | | | 
ಸಾ| ಶಂ5ತಾತಿ। ಮಯಃ | ಕರತ್‌ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ | ೭೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮುತಿರ್ಮುಂತ್ರೀ ಮಂತವ್ಯಾ ಸ್ತೋತವ್ಯಾ ವಾದಿತಿರೂತಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ದಿವಾಹನಿ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶಂತಾತಿ ಶಾಂತಿಕರಂ 
ಮಲಯಃ ಸುಖಂ ಸಾದಿತಿಃ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಸ್ರಿಥೋ ಬಾಧಕಾಇ್ಸಿತ್ರೊಂಶ್ಲಾಪಸಗಮಯತು Il 
ಸಿ ಧಿರ್ಜಾಧನಾರ್ಥಃ | ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಷಾ. ೪-೪-೧೪೩. | ಇತಿ ಶಂಶಬ್ದಾತ್ಕರಣಾರ್ಥೇ 
ತಾತಿಲ್ಪತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ- -ಮತ್ತು | ಸ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ | ವಂತಿಃ--ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದೆ | ಅದಿತಿ: _ಅದಿತಿಯು 3 
ಊತ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ದಿವಾ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಮತ್‌ಬರಲಿ | ಸಾ 
ಅದೇ ಅದಿತಿಯು | ಶಂತಾತಿ--ಶಾಂತಿಕರವಾದ | ಮಯೆಃ-ಸುಖನನ್ನು | ಕರತ್‌ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 
ಸ್ರಿಧ£ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ--ದೂರತಳ್ಳಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕರವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರತಳ್ಳಲಿ, 


English Translation 


May the monitress Aditi come to us for our protection by day: may 
she grant us tranquil felicity, and drive away (our) enemies: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ ತ್ಯಾ ದೈವ್ಯಾ ಭಿಷಜಾ ಶಂ ನಃ ಕರತೋ ಅತ್ವಿನಾ | 
ಯುಯುಯಾತಾಮಿತೋ ರಪೋ ಅಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೮ ॥ 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಉತ | ತ್ಯಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಭಿಷಜಾ। ಶಂ| ನಃ| ಕರತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ || 
I | | | 
ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಇತಃ | ರಪಃ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ॥ ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ದೇವ್ಯಾ ದೇವೇಸು ಭವ್‌ೌ ಭಿಷಜಾ ಚಿಕಿತೈಕ್‌ ಈದೃೈಶಾವಶ್ಚಿ- 
ಸನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ವಾ ಕರತಃ। ಕುರುತಾಂ।| ಇತೋ *ಸ್ಮತ್ತೋ 
.'ರಪಃ ಪಾಪಂ ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಪೃಥಕ್ಕುರ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಹಾಪಗಮಯತಾಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ದೈವ್ಯಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಭಿಸಜಾ--- 
ದೇವವೈದ್ಯರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಶಂ. -ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು |! 
ಕೆರತಃ_ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಇತೆ- ನಮ್ಮಿಂದ | ರಪಃ- ಪಾಪವನ್ನು | ಯುಯುಯೂಾತಾಂ--ಬೇರೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಸ್ರಿಧಃ-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ- -ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸಲಿ, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ!॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ ದೇವವೈದ್ಯರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ರೋಗನಿವಾ 
ರಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪಾಪವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the two divine physicians, the Aswins, grant us health: may 


they drive away from hence iniquity : (may they drive) away our foes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 
| | 
ಶಮಗ್ಗಿರಗ್ಗಿಭಿಃ ಕರಚ್ಛಂ ನಸ್ತಸತು ಸೂರ್ಯಃ | 


ಕ್ಯ 
'ಶಂ 'ವಾತೋ ವಾತ್ವರಪಾ ಅಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೯ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥. 
I 
ಶಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಗ್ಬಿಇಭಿಃ | ಕರತ್‌ | ಶಂ। ನಃ | ತಪತು | ಸೂರ್ಯಃ | 


| 
ಶಂ ವಾತಃ | ವಾತು | ಅರಪಾಃ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನಿಭಿಃ ಸ್ವವಿಭೂತ್ಕಾ ನಿಭಿನ್ನೈರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಶಂ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ರೋಗಶಾಂತಿಂ ಸುಖಂ ವಾ ಕರೋತು | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ನೋತsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಶಂ 
ಸಂಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಪತು | ಪ್ರದೀಪ್ಯತಾಂ | ವಾತೋ ವಾಯುಶ್ಶ್ವಾರಪಾ ಅಷಾಪಃ ಸನ್‌ ಶಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚ ವಾತು | ಅನುವರ್ತತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಹೈತೇ*ಗ್ಟ್ಯಾದಯೋಪ- 
ಗಮಯಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ-- ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನಿಃ-- ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು 
ಕರತ್‌_ _ನಮಗುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ- -ಸೂರ್ಯನು! ನ8- -ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖನವುಂಬಾಗುವಂತೆ | ತಪತು- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ಮಾತಃ ವಾಯುವೂ | ಅರಪಾಃ--ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ | ಶಂ ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವಂತೆ | 
ವಾತು- _ಬೀಸಲಿ | ಸ್ರಿಧ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಅಸ- ದೊರಕ್ಟೋಡಿಸಲಿ. .. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷೆಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, ಸೂರ್ಯನುನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ವಾಯುವೂ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಬೀಸಲಿ. : ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ, 


English ‘Translation 


May Agni with bis fires grant us happiness: may the sun beam 
upon us felicity: may the unoffending wind blow us happiness: (may they 


all drive) away our foes. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಮ ಸ ಸ 
ಅಪಾಮಾವಾಮಪ: ಸಿಧನುಷ ಸೇಧತ-ದುರ್ಮೂತಿಂ । 


| sel 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯುಯೋತನಾ ನೋ ಅಂಹಸಃ ॥ ೧೦॥ . 
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ಮ್‌ ದ ಸ ಧಗ ಗ್‌ ತ್‌ ಫಗ ವ್‌ ಹೌಸ್‌ನ ಗಾತ ನಿದ್‌ 











1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | l 
ಅಪ |! ಅಮಾವಾಂ! ಅಪ! ಸ್ರಿಧಂ| ಅಪ | ಸೇಧತ! ದಃ 5ಮತಿಂ | 


| i 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯುಯೋತನ | ನಃ! EL ll ac Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ: ಅಮಾವಾಂ ರೋಗಮಪ: ಸೇಧತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋsಪಗಮುಯತೆ | ಸ್ರಿಧಂ 
“ಚಾಪಸೇಧಕಂ ಶತ್ರುಂ ಚಾಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ದುಃಖಸ್ಯ ಮಂತಾರಂ ಚಾಪ ಸೇಧತ |! ಅಪಿ 
ಚೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ನೋಳಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾದ್ಯುಯೋತನ | ಪೃಥಕುರುತ ।॥ ಯಃರೌತೇ- 
ಆರ್ಲೋಟ ಛಭಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ|। ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನಶ್ಚ್ವೇನೆ 


ಪದಾದಪರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅಮಾವಾಂ-ರೋಗವನು | ಅಪ ಸೇಧಶ- -ನವಿ್ಮ್ಮಿಂದೆ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ | ಸಿಧಂ__ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಪ--ದೊರಕ್ಕೋಡಿಸಿ ದುರ್ಮತಿಂ- -ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಅಪ- ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-_ಪಾಪದಿಂದೆ | ಯುಯೋತನ-- 
ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


. ॥8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ರೋಗವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೊರಕ್ಕೋಡಿಸಿರಿ. 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. | 


ನ ; English Translation: 


Adityas, remove (from us) disease, enemies, malignity ; keep us afar 


from sin. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಯಯೋತಾ ಶರುಮಂಸ್ಕದಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉತಾಮಂತಿಂ 1 


| 
ಯಧಗ್ಲೇಷಃ ಕೃಣುತ,ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥.೧೧ ೫ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಯೋತ | ಶರುಂ | ಅಸ್ಮತ್‌| ಆ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉತ | ಅಮತಿಂ | 
| 
ಯಧ್ಗಕ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಕೃಣುತ | ವಿಶ್ವ5ಮೇದಸಃ | ೧೧ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಶರು ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚ ಯುಯೋತ 1 ಪೃಥೆಕ್ಯುರುತ | ಉತಾಪಿ 

ಚಾಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚ ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಹೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ  ಸರ್ವಧನಾ8 ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾ ದ್ವೇಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟೃಇ್ಫತ್ರೂನೃಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಕೃಣಂತೆ 1 ಕುರುತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಯೋಜಯತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಶರುಂ__ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಅಸ್ಮದಾ- -ನಮ್ಮಿಂದೆ | ಯುಯೋತ-- 
ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ಅಮತಿಂ- ಮತಿಗೆಟ್ಟು ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ವಿಶ್ವ. 
ವೇದಸಃ--ಸಮಸ್ತಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ದ್ವೇಷಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು | 
ಯುಧಕ್‌.. ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಕೃಣುತ-- ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಿಂಸಕನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. ಮತಿಗೆಟ್ಟ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿರಿ. ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೀರೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

Keep afar from us, Adityas,) malignity; ill-will; you who ೩:೮ all 

wise keep afar those who hate us. 


"ಇ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ 
ತತ್ಸು ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾದಿತ್ಕ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೋಚತಿ । 


| | 
ಏನಸ್ವಂತಂ ಚಿದೇನಸಃ ಸುದಾನವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ಸು | ನಃ | ಶರ್ಮ! ಯಚೈತ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಶೆತ್‌ '| ಮಂನೋಚತಿ | 
| | 
ಏನಸ್ವಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಸಃ | ಸು€ದಾನವಃ ॥ ೧೨ ॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ತಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂ.ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಂಷ್ಕು ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ 


ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಯಚ್ಛಮ್ಮೆನಸ್ಪಂತಂ ಚಿತ್‌ ಪಾಪಿನಮಪಿ' ಸ್ತೋತಾರಮೇನಸಃ 
ಹಾಪಾನ್ಮುಮೋಚತಿ ಮೋಚಯತಿ ತದ್ಯಚ್ಛತೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ- -ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಆದಿತ್ಯಾಃ-_ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ 
ಸುಖವು | ಏನಸ್ವಂತಂ ಚಿತ್‌. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | 'ಏನಸಃ--ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಮೋ- 
ಚತಿ. _ಬಿಡಿಸುವುದೋ | ತತ್‌. ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಸಂ__ಅತಿಶಯವಾಗಿ |! 
ಯಚ್ಛೆತ- ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಸುಖವು 
ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Grant freely to us, generous Adityas, that happiness which liberates 


even the offending (worshipper) from sin. . 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ನಃ ಕತ್ವಿದ್ರಿರಿಕ್ಷತಿ ರಕ್ತಸ್ತೇನ ಮುತಣ್ಯಃ । 


ಸ್ವೈಃ ಷ ಏಷ್ಟೆ ರಿರಿಷೀಷ್ಟ ಯುರ್ಜನಃ I ೧೩ ॥ 


‘1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| if} | 
ಯಃ | ನಃ|1 ಕಃ | ಚಿತ್‌ | ರಿರಿಕ್ಷತಿ | ರಕ್ತ&5ತ್ವೇನ | ನಂತಣ್ಯಃ ! 


| 
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R | | 
ಸ್ಕೈಃ1 ಸಃ | ಏವೈಃ | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ ಯುಃ | ಜನಃ | ೧೩॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮಂ 0 

ಯಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮತ್ಕೋೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ತಸ್ತೇನ ರಶ್ಷೋಭಾವೇನ ಪಿಶಾಚಾದ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ರಿರಿಕ್ಷತಿ ಜಿಹಿಂಸಿಷತಿ॥ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಟೈರೇವೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕೌಕೇವ 
ಚೇಷ್ಟಿತೈ ರಿರಿಷೀಸ್ಟ |! ಹಿಂಸಿತೋ ಭೂಯಾತ್‌ | ಸ ಜನೋ ಯುರ್ಯಾತಾಪಗಮನಶೀಲಶ್ಚ ಭವತು | 
ಯದ್ವಾ! ಸ ಜನಃ ಸ್ಟೈಕೇವ ಗಮನೈರ್ಯರ್ಮುಃಖಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತಾ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ತ-ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಯಾವೊಬ್ಬ | ಮಂತಣ್ಯಃ- ಮಾನವನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ! 
ಶಕ್ಷಸ್ತೋನ--ಸಿಶಾಚಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ | ರಿರಿಕ್ಷತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ. ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸ್ವೈಃ 
ತನ್ನದೇ ಆದ | ಏವೈಃ- -ಜೇಪ್ಟೆಗಳಿಂದ' | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ- ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ಜನಃ--ಅದೇ 
ಪುರುಷನು | ಯಃ “ದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 

PE ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಮ: 
:. ಪಾಪಿಷ್ಕನಾದ ಯಾವ .ಮಾನವನಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ 'ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ 

ಮಾನವನು ತನ್ನದೇ ಆದೆ ಜೀಪ್ಟೆಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಅದೇ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರ 
ಸರಿದು ಹೋಗಲಿ. 


ST re English Translation 


May that man who, from his diabolical nature; *seeks to do us evil— 
may he, injuring himself by his own devices, incur that evil- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
ಗ್ಯ A | 
ಸಮಿತ್ತಮಘಮತ್ನವದ್ದುಃ8ಶಂಸಂ ಮತಣ್ಯಂ ರಿಪುಂ | 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ದುರ್ಹಣಾವಾ ಉಪ ದ್ವಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 
u ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ! ಇತ್‌ | ತಂ। ಅಘಂ | ಅಶ್ನವತ್‌ | ತುತ | ಮತ್ಯಂ | ರಿಪುಂ | 


| ಬಸೂ: | 
ಯಃ | ಅಸ್ನಇತ್ರಾ | ದು85ಹನಾವಾನ್‌ | ಈ | ದ್ವಯುಃ ॥ ೧೪ | 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 8 
ದಂಃಶಂಸೆಂ ದುಸ್ಕೀರ್ತಿಂ ರಿಪುಂ ಶತ್ರುಂ ತಂ ಮತಣ್ಯಮಿನ್ಮನುಷ್ಯಮೇವಾಘೆಂ ಪಾಪಂ 
ಸಮಶ್ನವತ್‌ | ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಾಪ್ನೋತು 1 ಯೋ ಮತೋ್ಯೋsಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಟದ್ಧಿಷಯೇ ದಮುರ್ಹಣಾವಾನ್ನುಸ್ಪ- 
'ಹನನವಾನುಪೆಜಾಯತೇ ದ್ವಯುರ್ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾರಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅಯವಂರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೋ ಹಿತಂ ವದತಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಸ್ತ್ವಹಿತಂ | ತಾದೃಶಃ ಕಪಟೋ ದ್ವಯುರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
'ಯಶ್ಚಸ್ಮಾದ್ವಿಷಯೇ ಕಪಟೋ ಭವತಿ ಶಮಪಿ ಪಾಪಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್ಪಿತಿ॥ 


d ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌-- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
`ವವನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಯುಃ- ಎರಡು ಬಗೆಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಉಪ. (ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ 
ಅಂತಹ | ದುಃಶಂಸಂ- ಅಪಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ರಿಪುಂ--ಶತ್ರುವೂ ಆದ | ತಂ ಮತೆ್ಯಂ ಇ೩೯- ಆ 
ಮಾನವನನ್ನೇ | ಅಘಂ- -ಪಾಪವು | ಸಮಶ್ನವತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪೀಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ (ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಅಪಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುವೂ ಆದೆ ಮಾನವನನ್ನೇ 
ಪಾಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಫೀಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May inquity : pervade that calumniating and hostile mortal who 


wishes to do us harm’; and is treacherous towards us 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಾಕತ್ರಾ ಸ್ಥನ ದೇವಾ ಹೃತ್ಸು ಜಾನೀಥ ಮರ್ತ;ಂ । 


| - | | 
ಉಪ ದ್ವಯುಂ ಚಾದ್ವಂಯಂಂ ಚ ವಸವಃ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
| 
ಪಾಕಃತ್ರಾ | ಸ್ವನ | ದೇವಾಃ ಹೃತ*5ಸು ಜಾನೀಥೆ | ಮರ್ತ(್ಯಂ | 


ಉಸೆ | ದ್ವಯುಂ | ಚೆ! ಅದ್ವಯುಂ | ಚ । ವಸವಃ | ೧೫ ॥ | 
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೫ 
ಗ ದ ಬಯ ಬು ಬ ದ್‌ ಮಡದಿ ಬದ ದಿ ಬ ದು ಬ ಯದ ದ ಯ ಯ ತದ. 
ಈ 





ಹ ವ ವ ದ ಬ ರ್‌ ಬ. ಸಹಯಯ ದಡಿಯ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಚ 
ಹೇ ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಆದಿತ್ಯಾ: ಯೂಯಂ ಪಾಕತ್ರಾ ಪಾಕೇಷು ವಿಪಕ್ಟ- 
ಪ್ರಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಸ್ಥನ ಭವಥ |! ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾಕೆತ್ರಾ ಪಾಕಾಃ 
ಪರಿಸಕ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭನಥ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೃೃತ್ಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೇಷು ಹೃದಯೇಷು ಡ್ವಯೆಂ: 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಯುಕ್ತಂ ಕಷಟಿನಂ ಚಾದ್ವಯುಂ ಚ ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕಾಪಟ್ಯರಹಿತಂ ಚ ಮತಂ ಮನುಸ್ಯ- 


ಮುಸೇತ್ಯ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾಃ ಜಾನೀಥ | ಅವಗಚ್ಛೆಥೆ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ದೇವಾ8- -ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯೂಯಂ ನೀವು) | ಪಾಕೆತ್ರಾಸರಿಪಕ್ಟವಾದ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ | ಸ್ಮನ- -ಅನುಗ್ರಹೆಉಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಹೃತ್ಸು--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ 1 
ದ್ವಯುಂ ಚ--ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ (ಮೇಲೊಂದು ಒಳಗೊಂದು ಎಂಬ ಕಪಟ ಜೀವನವನ್ನೂ) 1 
ಅದ್ವಂಯುಂ ಚೆ-“ಒಂದೇ ಸಮನಾದುದೂ ವಂಚನರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 1 


ಮರ್ತ,್ಯಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ವಸವಃ. -ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಪೆ ಜಾನೀಥ--ನೀವು 
ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೈದಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಕಸಟಸ್ತಭಾವವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿ ಸ್ತರೂಸವನ್ನೂ ವಸತಿ 
ದಾಯಕರಾದ ನೀವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ: 


English Translatian 


Deities, you are (propitious) to sincere (worshippers), you know. 
Vasus, the hearts of men, and distinguish between the single and double 
minded. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 8 
3) el) ಪಾಚಿ 
ಆ ಶರ್ಮ ಸರ್ವತಾನಾಮೋತಾಷಾಂ.ವೃಣೀಮಹೇ | 


| | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ರಪಸ್ಥೃತಂ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ 
ಆ | ಶರ್ಮ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಆ| ಉತ | ಅಷಾಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | 
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ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಮ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌" ಬರ್‌ ಉಫ್‌" ದ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ೆ ಸತ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಸತ್‌ ದ್‌ ಇಚ ಡ್‌ ಅ ಇದ್‌ 


| Wer 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಪಃ | ಕೃತಂ ll ೧೬ || 
ತೆ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘೌಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ವಾ_ಸೆಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಯಮಾ ವೃಣೀಮುಹೇ। 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಚೆ |! ಹೇ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಅಸ್ಮದಾರೇ*$ಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ರಪಃ ಪಾಪಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಯೋಜಯತಮಿತೃೈರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪರ್ವತಾನಾಂ- _ಪರ್ವತಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ-.- ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವೃಃೇಮಹೇ--ನಾವು 


@ 


ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು 1 
(ವೃ ಣೀಮಹೇ)--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ |. ದ್ಯಾವಾಕ್ಷ:ಮಾ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ರಪಃ--ಪಾಸವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ- -ಬಹೆಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃತೆಂ_ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಬ್ಬೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ಪಾಸವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ, "ಬಹಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿರಿ. | 


English Translation 
We solicit the happiness of the mountains and of the waters; Heaven 


and Earth, remove sin far from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 
| 
ತೇ ನೋ ಭಡ್ರೇಣ ಶರ್ಮುಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾವಾ ವಸವಃ | 


| | 
ಅತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿ ತಾಪಿಪರ್ತನ ॥ ೨೭ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


caval 
ತೇ| ನಃ! ಭದ್ರೇಣ | ಕರ್ಮಣಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ನಾವಾ | ವಸವಃ 
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ಮಗ ದ್‌ಗಾ ಬಗ ತಗ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌: 





ಮ್‌ 





| 
ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ9ಇತಾ | ಪಿಪರ್ತೆನ ॥ ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ ಆದಿತ್ಯಾಃ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಯೂಯಂ ಭದ್ರೇಣ 
ಶೋಭನೇನ ಶರ್ಮ್ವುಣಾ ಸುಖೇನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ 
ದುರ್ಗಮನಾನ್ಯತಿ ಪಿಪರ್ತನ | ಪಿಪೃತ। ಅತಿಪಾರಯತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ_ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು 1 
ಭದ್ರೇಣ- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶರ್ಮಣಾ- -ಸುಖದೊಡರೆ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ನಾವಾ ನೌಕೆಯಿಂದ! 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾನಿ .ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ- -ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಪಿಪರ್ತನ._ ದಾಹಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವಸುತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸುಖ 
ದೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ನೌಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದೆಲೂ ದಾಟಸಿರಿ. 


English Translation’ 


Convey us, 77೩505, in your vessel, with auspicious felicity, beyond 
all calamities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
| | | 
ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ತು ನೋ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯಂಜೀವಸೇ ೬ 


| ; | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಸುಮಹಸಃ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
"1 | 
ತುಚೇ | ತನಾಯ | ತತ್‌ | ಸು| ನಃ! ದ್ರಾಳಿಸೀಯೆಃ | ಆಯುಃ | ಜೀವಸೇ 1 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಸುsಮಹಸಃ | ಕೃಣೋತನ li ೧೮ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ..೩. ಸೂ. ೧೮ 


ಎ. ದಿ ದ. ಬ. ದ. ಬಿ ಮದು ಮದು ಬು ಬದ ದ. ಮಡು ಬಮ. ಚ ಬ. ಬ. ಸ ಬ ಬ ಯ ಬ. ಬು ಮು ದು ಬು ದ ಮಾ ೧ಬ ನ್‌್‌ ಬಗ ಮುಗ ಭಾ ಬಾ ಮು ಬಾಗ ಇಬ. ಯ ಬಿ. ಡಿ ನ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೋದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಹಸಃ ಶೋಭನತೇಜಸ್ವಾಃ ನೋತsಸ್ಮಾಕಂ ತುಚೇ 
pe ಪುತ್ರಾಯ ತನಾಯ ತತ್ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಚೆ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯು ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಫೆ- 
ತಮಂ ತತ್ಸ ,_ಸಿದ್ಧಮಾಯುರ್ಜಿವಿತಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕೃಣೋತನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮಹಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
ತುಚೇ- ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಾಯು- -ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಜೀವಸೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ! ದ್ರಾಘೀಯುಃ... 
ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದುದೂ | ತತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ಆಯುಃ- ದೀರ್ಭಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸು..ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕೃಣೋತನ-- ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತೆಮವಾದ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ 


ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಭವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನಸಂಃ 
ತ್ರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. | 





English Translation 


Radiant Adityas, grant to our sons and grandsons to enjoy long 
life. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಟ್‌ 


| ಸ್‌ | | 
ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಮೃಳತ | 


ತ 
k 


| | 
ಯುಷ್ಕೇ ಇದ್ಯೋ ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ ಸಜಾತ್ಯೇ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಹೀಳಃ | ವಃ | ಅಂತರಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಸ್ತಿ | ಮೃಳತ | 


; [ 
ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಅಪಿ | ಸ್ಮಸಿ ಸಠಜಾತ್ಯೇ Il ೧೯॥ 
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ಹ ಗ ಗ ಗಗ ಗ ರೃ ಡಫ ಛೇ ಡೆ 0 ಡೇ ಡೆ ರೆ SINS ಗ 0 ರ ಎ 06ಎ. 'ತ | ಎಚ (ಇವ ವನ ದ ನ ಸ ದ ಭಂ ಥ ಭಾ ಬು ಸನ ಸ ಸ್ಪ ಬ. ಯ ಬ ತ್‌್‌ ಬಿ ನ್‌್‌ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಹೀಳೆಃ ॥ ಹೀಡಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ ॥ ಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪಸ್ತವ್ಕೋ*ಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿತೋ 
ಯಜ್ಞೋ ವೋ ಯು ಷ್ಮಾಕಮಂತರೋಸ್ತಿ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವತಿ! ಅತೋತಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ಮೃಳತೆ। ಸುಖಯತೆ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಜಾತ್ಯೇ ಸಜಾತತ್ರೇ ಜ್ಞಾತಿತ್ತೇ ಬಾಂಧವೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಯಂ ಯುಷ್ನ್ಠೇ ಇದ್ಯುಷ್ಮಾಸ್ಪೇವಾಪಿ ಸ್ಮಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಭೆವಾನೋ ಫಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತಾ ) 8 ಎಲ್ಬೆ ಆದಿತ ರೇ | ಹೀಳ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ | ಯಜ್ಞ 8ಯೆಜ ಸೈವ I 
—ಿಮಗೆ 1 ಚಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ--ಇರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದೆ). | ಮೃ ಸ 
ಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸಜಾತ್ಯೇಬಂಧುತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಯುಷ್ಮೇ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ | 


ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ__ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 


4 


RL 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ ರೇ ಉತ್ತ ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ನವು ನಿಮಗೆ ಅತಂತ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದೆರಿಂದ ನಮ ನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


English ‘Translation 


The duly-presented sacrifice is ready for. you, Adityas; grant us, 


therefore, happiness: may we ever abide in near relationship with you. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಗ | | 
ಹದ್ದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಂ ತ್ರಾತರಮತ್ತಿನಾ 


ಯೆ 


2೨ 


| | 
ಮಿತ್ರಮಾಮಹೇ ವರುಣ ೦ ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ ॥ ೨೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
SE SE | | 
ಬೃಹತ | ವರೂಥಂ 1 ಮರುತಾಂ | ದೇವಂ 1 ತ್ರಾತಾರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಸಕಸ್‌ 
ಮಿತ್ರಂ! ಈಮಹೇ | ವರುಣಂ | ಸ್ನಸ್ತಯೇ | ೨೦॥ 
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782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. . ೧೮. : 





ಇನ್‌ ಸ್‌, ಇನ್‌, 
ಈವ್‌ ಇದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಬಂತೆ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ.ರ್‌ಡಾ ಸ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಲತ ಒಹ್‌ ಒಎಡ್‌ ಇನ್‌ ಪ್‌ಗ ಷ್‌" ಇಡ್‌'ಬ್ಯಾತ್‌ ಇಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ವ್‌ ಡ್‌ ಬತ ಫ್‌ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


': . ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಮಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ 


ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಬೃಹತ್‌ ತೃ ್ರ್ರಢಂ ವರೂಥಂ ಶೀತಾತಪಾದಿನಿವಾರಕಂ ಗೃಹಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇವಿನಾ- 
ಶಾಯೇಮಹೇ | Ie || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಾಂ--ಮರುದೆ ಸ್ಲೀವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾತಾರಂ--ಸಾಲಕನಾದ | ದೇವಂ-_ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- - 
ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬತ ತ್ರ೦-ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ. -ವರುಣನನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದುದೂ 
(ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ) | ವರೂಥಂ-- ಶೀತೋಷ್ಣ ಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹ ವನ್ನು | ಸ್ವಸ A ಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದೆ ಔೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ),, ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸಹ 
ಆತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದು ದೊ, ಶೀತೋಷ್ಣ ಗಳಿಗೆ ಸ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸುತ್ತ. "ವೆ. 
English Translation 
0 We solicit of the divine protector of the Maruts, of the Aswins, of 
Mitra, and of Varuna, a spacious dwelling for our welfare. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ನೃ ವದ್ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ | 


i 
ತ್ರಿನರೂಥಂ ಮರುತೋ ಯಂತ ನಶ್ಚರ್ದಿಃ ॥ ೨೧ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| 
ಅನೇಹಃ | ಮಿತ್ರ ! ಅರ್ಯಮನ್‌ | ನೃ೪ವತ್‌ | ವರುಣ | ಶಂಸ್ಕಂ | 


ತ್ರಿವರೂಥಂ | ಮರುತಃ ಯಂತ | ನಃ! ಛರ್ದಿಃ॥ ೨೧ | 
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ಅ.೬. ಅ. ೧. ವ. ೨೮.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 788 


ಕರ್‌ ಗತ್‌" ಎಫ್‌? ಗ್‌" ಇದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಎದ್‌ ಸ್‌ ಅಗತ ತ್ಮಾ ನ್‌ ಬಗ. ಸೌಲ್‌ ತ್ಮಾ ಸ ತಪ್‌ ವ ಇದ್‌: 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮರುತಃ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಮನೇಹೋತ- 
ಹಿಂಸಿತೆಂ ನೃವನ್ನೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾತಪ-- 
ವರ್ಷಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಛರ್ದಿರ್ಗೃಹಂ ಯಂತ | ಯಚ್ಛೆತ | ದತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯಮಸ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ ॥:' 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ನೀವೆಲ್ಲರೂ)! ಅನೇಹ8-- ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ನೃವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಶಂಸ್ಕೃಂ_ -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ತ್ರಿವರೂಥಂ--ಶೀತ್ಕ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಛರ್ದಿಃ--ಗೃಹನನ್ನು | ನಃ__ ನಮಗೆ | ಯಂತ- ಕೊಡಿರಿ ॥ ಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಎಲೈ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ, ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮಗೆ 
ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಶೀತ್ರ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ 
ನಿವಾರಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಮೂರಂತಸ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ) ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation . 
Mitra, Aryaman, Varuna, and Maruts, grant us a secure, excellent 
and well-peopled dwelling, a three-fold shelter. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪" 
| | | 
ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವ ಆದಿತ್ಯಾ ಮನವಃ ಸ್ಮಸಿ | 


| 
ಪ್ರ ಸೂನ ಆಯುರ್ಜೀವಸೇ ತಿರೇತನ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


3 | | 
ಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಮೃತ್ಯು€ಬಂಧವಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಮನವ: | ಸ್ಟ | 


; 
ಪ್ರ!ಸು!ನಃ। ಆಯುಃ | ಜೀವಸೇ | ತಿಕರೇತನ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ul 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೇ ಚಿದ್ಯೇಚ ವಯಂ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಹಿ ಯಸ್ಮಾನ್ಮೃತ್ಕುಬಂಧವಃ 
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1784 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೩. ಸೂ. ೧೮ 


ಎಮ್‌ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಎಪ್‌ ದ್‌್‌ ಇಇ, ಸಗ್ಗ ತಗ ಹ್‌ ಫ್‌ ಗನ್‌ ಇಎನ್‌ ಒಎಫ್‌ ಫ್‌ ಉಫ್‌ ಕಫ ಇತ್‌ ಜ್‌ ಇದ್‌ ಇತ 





ಷ್ಮಸಿ ಮುತ್ಯೋರ್ಯವಮಂಸ್ಯ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಮರಣಾ ಭವಾಮಃ ಅತೋ ಹೇತೋಸ್ತೇಷಾಂ 
ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಂಶ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾ ನಾಯಾಯೆಜೀನಿತೆಂ ಸು ಪ್ರ ತಿರೇತನ | 
ಶೋಭನಂ ಪ್ರವರ್ಧಯತ ॥ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯಾಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನಾನು! ಮನವಃ ಚಿತ್‌--ಮಾನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆಯೋ। 
ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ! ಮೃತ್ಯುಬಂಧವಃ- -ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವನರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ನ8- ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ- -ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ |! ಆಯೆ ಜೀವನವನ್ನು | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಪೃ ತಿರೇತನ_ _ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೆ, ಯಾವ ನಾವು ಮಾನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣಕ್ಕೂ 
ತುತ್ತಾಗುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ದೀರ್ಫಕಾಲದೆ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ| 
ಜೀವನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

English Translation 


Since, Adityas, we mortals are of kin to death, you benevolently 


(exert yourselves to) prolong our lives. 


—fee— 





ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಗೂರ್ಧಯೇತಿ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಷ್ಹಂ 
'ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। ಫಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರ ಏಷಾ ಸಪ್ತವಿಂಶೀ ದ್ವಿಪದಾ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷೆರಾ ವಿರಾಟ"! ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚಿತುಸ್ರ್ರಿ- 
ಶ್ಯುಣ್ಚಿ ಕ್‌ | ಯೂಯಂ ರಾಜಾನ ಏಷಾ ಪಂಚತ್ರಿಂಶೀ ಸತೋಬ್ಯಹತೀ | ಅದಾನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಕಕುಷ್‌ | 
ಉತ ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಷಟ್ಟ )ಂಶೀ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಚ ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ದಾನಸ್ತುತಿರೂಪತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕೇ | ಚತುಸ್ರಿಂಶೀಪಂಚತ್ರಿಂಶ್ಯಾವಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಂ ಗೂರ್ಧಯ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ಹಾಕುಭಂ 


ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹಪಿತುರ್ನ ದ್ವಿಸದಾಂತ್ಯೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ಷೀ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಸೂರ್ವೇ ಉಷಸ್ಮಿ 
ಫ್ರತೋಬ್ಯಹತ್ಯಾವಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು ತಂ ಗೂರ್ಧಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಹ ಗ ವ ಎ ವ ಪ ಬ ಬ ಬ ದ. ದ. ಬ. ಬ ಬ ಬದು ದ ನ್‌್‌, 








ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಿ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ .ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭ ವನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ೨, ೪ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಆದರೆ ಪಿತುರ್ನಃ ಎಂಬ ೨೭ ನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ೩೪ನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಮೂವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸವು ; ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಎಂಬ ೩೫ ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮೂವತ್ತೆ ದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಖಕ್ಬು ಕಕುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉತ ಮೇ 
ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಖುಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ತ್ರಸುದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ೩೪ ಮತ್ತು ೩೫ ಯಕ್ಕುಗಳು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ದಿದೇವತಾ 
ಕವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತೆಂ ಗೊರ್ಧಯ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೇಯಂ ಕಾಕುಭಂ ಹಪ್ರಾಗಾಥೆ 
ಹ ಪಿತುರ್ನ ದ್ವಿಸದಾಂತ್ಕೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ತೀ ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನೇ ಉಸ್ಥಿಕ್ಸತೋಬೃಹ- 
ತ್ಯಾವಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 


ಮಂಡಲ- -೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಆಸ್ಟಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ೧॥ ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩ಿಡ್ಲಿ, ೩೪ ೩೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ೦ ಖ್ಯ ೩೩ ॥ 
ಯಸಷಿಃ--ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೩ಿತಿ. ಅಗ್ನಿಃ | ೩೪-೩೫. ಆದಿತ್ಯಾಃ 1 ೩೬-ಪ್ಲಕಿ. ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ---೧-೨೬, ೨೮-೩೩. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ! ೨೭. ದ್ವಿಪದಾ ! ೩೪. ಉಷ್ಣಿಕ್‌! 
ಪ್ಲಿ೫ಿ, ಸತೋಬ್ಭಹತೀ | ೩೬, ಕಕುಪ್‌ |! ೩೭. ಪಂತ್ತಿಃ ॥ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | 
ತಂ ಗೂರ್ಧಯಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಮರತಿಂ 
"` 
ದಧನ್ವಿರೇ । 
| 
ದೇವತ್ರಾ ಹವ್ಯಮೋಹಿರೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತಂ | ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ಹಃ5ನರಂ | ದೇವಾಸಃ | ಡೇವಂ।ಅರತಿಂ | ದಧನ್ವಿರೇ। 
ದೇವ$ತ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ | ಆ | ಊಹಿಕೇ! ೧॥ 
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Ne Se SS NN ಸದಸ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಉಫ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಡ್‌ ಆನ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಉಸ್‌ ಗಾಟ್‌ ಡೌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ`ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ತೂಹಿ! ಗೂರ್ಧಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ! 
ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕರ್ಮಾದೌ ನೀತಂ ವಾ! ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಹವಿಷಾಂ ನೇತಾರಂ | ದೇವಾಸಃ ದೀವ್ಯಂತಿ ಸ್ಲುವಂತೀತಿ ದೇವಾ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಂ 
ದ್ರವ್ಯಂ ದಧನ್ವಿರೇ | ಧನ್ವಂತಿ! 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ:! ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ದೇನತ್ರಾ ದೇವಾನ್‌॥ 
-ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವ್ಯಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲನ್ಷಣಂ 
ಹವಿರೋಹಿಕೇ ಅಭಿಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ವಹೇರ್ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


'ದಾನಾದಿಗುಣಯು ಕ್ಕಮರತಿಮರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯದ್ವಾಭಿಪ್ರಾ 


ಪ 
ಎಂಡೆ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ) ಸ್ವರ್ಣರಂ- -ಪೊಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ 1 ಶಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಗೂರ್ಧಯು--ಸ್ತುತಿಸು | ದೇವಾಸಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು |. ದೇವಂ- -ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ 
ಅರತಿಂ- ಸ್ತಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ದಧನ್ವಿರೇ— ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯಂ 

ಖಿ 
ಓ) 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ : ಆ ಊಹಿರೇ--ಆಗ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧಕವಾದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸವಿತಾಪಿಸಿ ಆ ಆಗ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಸ 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Glorify (Agni), the leader of all (sacred rites): the priests approach 
the divine lord, (and through him) convey the oblation to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ವಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷನಂಗ್ನಿಮಾಳಿಷ್ಟ ಯಂತುರಂ। 
| | 

ಅಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಭರೇ ಪ್ರೇಮದ್ವ್ಯರಾಯ 


| 
ಪೂವಣ್ಯಂ ॥ ೨॥ 
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ರಾರಾ” ಮ್‌ ಇ. ೦ರ ಒರ್‌ ಆಫ್‌ ಬ್‌ ಇ ಫ್‌ ಗಉಅರ್ಥಬ ರ್‌ ಬ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ತ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಭೂತ*ರಾತಿಂ | ವಿಪ್ರ | ಚಿತ್ರ೪ಒಶೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಿಷ್ಟ 1 ಯಂತುರಂ | 
| | | [ 
ಅಸ್ಯ | ಮೇಧಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಭಕೇ! ಪ್ರ! ಈಂ | ಅಧ್ವರಾಯ | ಪೂರ್ವಂ | ೨1 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ!ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಸೋಭರ ಏತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಹರ್ಷೆೇ ಅಧ್ವರಾಯ ಯಾಗಾಯೇವಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರೇಳಿಷ್ಟ | ಪ್ರಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ವಿಭೂತರಾತಿಂ 
ವಿಭೂತದಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷಂ ಚಾಯನೀಯತೇಜಸ್ವಂ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ಮಿಕಂ ವಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮ- 
ಸಾಧ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಂತುರಂ ನಿಯಂತಾರಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಚಿರಂತನಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಪ್ರ_-ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸೋಭರೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಬಭರಿಯೇ | ಅಧ್ವರಾಯ- ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಭೂತರಾತಿಂ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ 1 ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ 
ವನೂ | ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ--ಸೋಮತನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಅಸ್ಕ ಮೇದಸ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೌಂತಾರಂ-- 
ಫಿಯಾಮಕನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಈಳಿಷ್ಟ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ 0 
ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಬಭರಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ, 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ನಿಯಾವ:ಕನ್ಕೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ 
ಇದೇ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Praise, pious Sobhari, at the sacrifice this ancient Agni, whois the 


giver of opulence, the wonderfully luminous, the regulator of this rite, at 
which the Soma is presented. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 8. 
| | 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ತ್ವಾ ವವೃಮಹೇ ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಹೋತಾ 


| 
ರಮಮತ್ಯ್ಯಂ | | 
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| i 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ RT 
‘1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


` | 
ನ i 
ಯೆಜಿಷ್ಕಂ | ತ್ವಾ | ವವೃಮಹೇ | ದೇವಂ ದೇವ5ತ್ರಾ | ಹೋತಾರಂ | ಅಸುರ್ತ್ಯಂ I 
"| dl 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸುsಕ್ರತುಂ lla I 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಹೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆಜಿಸ್ಕಂ ತ್ವೇತ್ಯಾದಿಕಾ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ವೈಕಲ್ಪಿಗೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ನವೃಮಹೇ ಯಃ 
ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ | ಆ. ೭-೮. | ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಸ್ಮಮಿಷ್ಟತಮಂ ತ್ವಾ ವವೃಮಹೇ | ವೃಣೇಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 
ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ। ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕಂ ಹೋತಾರಂ 

ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಮತಣ್ಯಮನಿನಾಶಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸುಕ್ರತಂ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತಾರಂ 0 

| ಪ್ರತಿಪಾದಾರ್ಥ ॥ 

ಜ.9 (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ದೇವಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ- -ಜೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಕರೆಯುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಕಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಮ ರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ। 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವವೃಮಹೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇನಷ್ಠನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


4 English Translation 


We adore you; the most adorable deity, the invoker of the gods, the 
immortal, the perfecter of this sacrifice; 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯ ಎನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
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ರ್ಯಾ 








NI PY ಗ್ಯ 





ಹಾಸ್‌ 


ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ವೈಕ ಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೊೋ (ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಆನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ, ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಟಾ 
ತ್ವಾ ವವೃಮುಹೇ ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ಸುದೀದಿತಿಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಶೋಚಿಷಂ | 


| | | 
ಸನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸೋ ಅಪಾಮಾ ಸುವನ್ನಿಂ ಯಶಕ್ಷತೇ 
ದಿವಿ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಃತಂ | ಸುಳಬೆಗಂ | ಸುsದೀದಿತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠsಶೋಚಿಷಂ | 


ಸಃ | ನಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸಃ । ಅಪಾ ೨ | ಆ | ಸುಮ್ನಂ | ಯಶ್ಷತೇ | ದಿನಿ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಊರ್ಜೋಇನ್ನ ಸ್ಕ ನಪಾತಂನಪ EE | ಯದ್ವಾ | ನಸ್ಮಾರಂ ಚತುರ್ಥಂ | ಹವಿರ್ಲ- 
ಫ್ಲಣೇನಾನ್ನೇನಾಪೋ 'ಜಾಯಂತೇಂದ್ಧಿಶ್ಹ್‌ ಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯಸ್ತೀಭ್ಯ ಏಷ ಜಾತ ಇತಿ ಚತುರ್ಪತ್ವಂ॥ 
ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿತಾ ಚ | ಸುಭಗಂ ಶೋಭನಧನಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಸುಷ್ಠು ದೀಷಯಿತಾರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮತೇಜಸ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ। ಸ ತಾದ್ರೃಶೋಇಗ್ನಿರ್ನೋ*ಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದೇವಯಜನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ನೆ ಚ ಸುಮ್ಮಂ 


ಶಿ 
ಸುಖಮಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯಕ್ಷತೇ। ಯಜತು | ತಥಾ ಸೋಇಗ್ನಿರಸಾಮಜ್ಲೇವತಾನಾಂ ಸುಮ್ನುಮುಭಿಯೆಜತು॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜಕಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ) | ನಪಾತಂ- -ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಸುಭಗಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸುದೀದಿತಿಂ— ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಶೋಚಿಷಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ__-ನಮಗೆ 1 
ದಿನಿ-ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರರಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವರುಣಸ್ಕ- -ವರುಣಸಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ: 
ತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ | ಸುಮ್ನುಂ ಅ. ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ; ಯಶ್ಸತೇ- -ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ | ಸ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ಅಪಾಂ- ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 
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IAI A. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರೆತ್ರರೂಪನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾದೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಶಿ ಯುಳ್ಳ ಕೈವನೂ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರರಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ EE ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. ಅದೇ 
24 ಅಗ್ಲಿಯು ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Agni, the great grandson of (sacrificial) food, the possessor of opu- 
lence, the 11107768, the shedder of excellent light : may he obtain for us by 
sacrifice the happiness in heaven ( that is the gift ) of Mitra, of Varuna, of 
the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ ಸಹಿಧಾ-ಯ ಆಹುತೀ ಯೋ ವೇದೇನ ದದಾಶ ಮರ್ತೋ 


| 
ಅಗ್ನಯೇ 





ಯೋ ನಮಸಾ ಸ್ವದ್ವರಃ ॥ ೫ ॥ 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 18% 
ಯಃ | ಸಂsಇಧಾ | ಯೆ: | ಆಹುತೀ | ಯ | ವೇದೇನ! ದದಾಶ | ಮರ್ತಃ | ಅಗ್ನಯೇ | 


ಯಃ | ನಮುಸಾ | ಸು5ಅಧ್ವರಃ | ೫ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯೆಂ ಪಾಕಯಜ್ಞ ಪ್ರಶಂಸಾಪರೇತಿ ಭವಗವತಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಆ. ಗೃ. ೧-೧- 
೪1 ಯೋ ಮುತೊನ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಪಾಲಾಶಾದಿನೇಧ್ವೇನಾಗ್ನ ಯೇ5ಗ್ರ್ಯರ್ಥಂ ದದಾಶ | 
ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚಾಹುತೀ ಆಹುತ್ಯಾ ಜ್ಯಾ ದಿಸಾಧ್ಯಯಾ ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ನೇಡೇನ ಬಾಸ ಬಗಯ 4 
ಪೆರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ಸ್ವಧ್ಧರಃ ಶೋಭನೇನಾಧ್ವರೇಣ। ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೀಮಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನ ಮಸಾನ್ನೆ "ನೆ 1 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಪರಿಚರತಿ । ತಸ್ಕೇದರ್ವಂತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ. 


ಸಂಬಂಧಃ !! 


ವ _ 
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ಎ ಉದ, 


NE | | ಟಿ. 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ ॥ 


ಯಃ ಮರ್ತಃ8- ಯಾನ ಮಾನವನು | ಸಮಿಧಾ. -ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ |! ಅಗ್ನಯೇ--- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ! ದದಾಶ-_ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ರ್ಯ. ಯಾರು! ಆಹುತೀ--ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಯಃ ಯಾರು | ವೇದೇನ--ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ವಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಿಂದೆ 
ಪೊಜಿಸುವನೋ | ಯ8- ಯಾರು! ಸ್ವಧ್ವೆರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಮಾ... 
ಚರುಪುರೋಡಾಷಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುವನೋ (ಅವನ ಅಶ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವುವು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ರಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ವಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಅಶ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವುವು. 


English Translation 


The man who has presented (worship) to: Agni with fuel, with burnt 
offerings, with the Veda, with (sacrificial). food; ‘and is ‘diligent in pious 


rites ; 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಬೆ | I 
ಸತ್ತೇದರ್ವಂತೋ ರಂಹಯಂತ ಆಶವಸ್ತಸ್ಕ ದ್ಯುವ್ನಿತಮುಂ 
| 
ಯಶಃ । 


| | 
ನ ತಮಂಹೋ ದೇವಕೃತಂ ಕುತಶ್ಚನ ನ ಮತಣ್ಯಕೃತಂ ನಶತ್‌ ೬॥ 


8 ಪದಪಾಠ- ॥ 
i | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಅರ್ವಂತಃ | ರಂಹಯಂತೇ | ಆಶಕವಃ | ತಸ್ಯ | ದ್ಯುಮ್ನಿ €ತಮಂ | ಯಃ 
| | | 
ನ! ತಂ! ಅಂಹಃ | ದೇವ ಕೃತಂ |! ಕುತಃ | ಚನ | ನ | ಮರ್ತ್ಯ ಕೃತಂ | ನಶತ್‌ la 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
.. ಯಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ತೆಸ್ಕೇತ್ತಸ್ಕೈವಾಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ಅರ್ವಂತೋಶ್ವಾ ರಂಹಯಿಂತೇ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


792 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೯ 








ವೇಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರಸಹಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ದ್ಯುವ್ಲ್ನಿತೆಮಂ ದೀಪ್ತ್ಮಿಮತ್ತನಂಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ 
ತಸ್ಕೈವ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ ! ದ್ಯುಮ್ನುಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಧನವತ್ತಮಂ ಯೆಶೋತನ್ನಂ ಚ ತಸ್ಯ ಭವತಿ! 
ಅಪಿ ಚ ದೇವಕೃತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಪನಿ ಹೇತೋಸ್ತಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನ 
'ಮರ್ತ;್ಯಕೃತಂ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೃತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಸ್ಯೇ3-_ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ | ಆಶವಃ-- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ನ್ವಂತಃ 
`ಅಶ್ವಗಳು | ರಂಹಯಂತೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ) | 'ಮ್ಯುವನ್ನಿತಮಂ 
“ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯೂ | ತಸ್ಯ-ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ! ದೇವಕೃತಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅಂಹಃ--ಪಾಪವು (ಹಿಂಸೆಯು) | ಕುತಶ್ಚನ- ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ | ತಂ ಅಂತಹ 
'ಯಜಮಾನನ್ನು | ನ ನಶತ'- -ಸಮಿಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮುರ್ತ;್ಯಕೃತಂ- -ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ | 
ನ. ಅವನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಆ ಯಜಮಾನರಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕೇಡೂ, ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಸವಿತಾಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Of him assuredly the rapid horses rush (on the foe): his is most 
brilliant glory : him.no evil, whether the work of gods or of men, ever 


255೩115. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವಗ್ನಯೋ ವೋ ಆಗ್ನಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಸೂನೋ ಸಹಸ ಊರ್ಜಾಂ 
| 
ಸುನೀರಸ್ತೈಮಸ್ಮಂಯಂಃ ॥ ೭ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | ಹ 
ಸು5 ಅಗ್ನಯಃ | ವಃ | ಅಗ್ನಿ5 ಭಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ i 
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ರ್ಥ 





ಸಾ ರ್‌ ಫ್‌ ಫರಾ ಭಲ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ನಾ ಸ್ವಾ ವರ ಇ ತ್‌ ಫಗ ಸ್‌ ದಾ ವರ ಫಡ ನ್‌ ವರ ಫ್‌ ವಡ ರ್‌ ರ್‌ ರಲ್ಲ ವಲ ಫರಾ ಪ ನ: ಫ್‌ ಪರಾ ಫಟ ರಗ ದ್‌್‌ ದ್‌ ತಡ ಪಪ್‌ ಪ್‌ ತಡಾ 


| 
ಸು5ವೀರಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮ5-ಯುಃ 1 ೭॥ 


| ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ 1 ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ | ಹೇ 
ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ$ನ್ನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ಗೇ ವಃ ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ತವಾವಯವ- 
ಭೂತೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಯಂ ಸ್ವಗ್ಗಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಕಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈರುಪೇತಸ್ತ ಂ ಚಾಸ್ಮಯೆಂರಸ್ಮಾನ್ವಾಮಯಮಾನೋ ಭವ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರೆನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಆನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ 


pd ಕ್‌ 


ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ | 1--ನಿನ್ನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ | ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ 1 


ಸ್ವಗ್ನಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- -ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಸುವೀರೆ8- ಉತ್ತಮವಾದೆ 


ಆರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಅಸ್ಮಯು- -ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
%: 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ಕ್ತಮವಾದೆ 
ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು. 


English Translation 


Son of strength, lord of (sacrificial) food, may we be favoured with 


your various fires; you, (Agni), endowed with energy, be well disposed - 
towards us! 


1! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 7. 


ಶ್‌ | 
ಪ್ರಶಂಸಮಾನೆ € ಅತಿಥಿರ್ನ ಮಿತ್ರಿಯೋಇಗ್ನೀ ರಥೋ ನ ವೇದ್ಯ 


ಕ | | 
ತ್ತ ಸ್ಷೇಮಾಸೋ ಅಪಿ ಸಂತಿ ಸಾಧವಸ್ತ್ತ್ವಂ ರಾಜಾ 
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Ce ಬ 
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8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ$ಶಂಸಮಾನಃ | ಅತಿಥಿಃ। ನ | ಮಿತ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಜಃ | ನ| ವೇದ್ಯಃ | 


| | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ಶ್ಲೇಮಾಸಃ | ಅಪಿ | ಸಂತಿ | ಸಾಧವಃ | ತ್ರಂ1 ರಾಜಾ | ರಂಯಾಣಾಂ | ೮॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಶೆಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್ನತಿಥಿರಿವ | ಯದ್ವಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನಃ | ಸೋತಗ್ಲ್ನಿರ್ಮಿತ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ| ತಥಾ ರಥೋನ 
ರಥ ಇವ ವೇದ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋಇಭಿಷವಫಲಸಾಧನತ್ತೆ ೀನ ಜಾ ನತವೊ್ಯೊ ೀ ವಾ! ಉತ್ತರೋಳ9ರ್ಥರ್ಚಃ 
ಪ್ರತಕ್ಷತ್ವಕರ್ತಾ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸಮಾಜೀನಾಃ ಸ್ಲೇಮಾಸೋ ಧಾರಣಾನ್ಯಪಿ 
ಸಂತಿ! ಭವಂತಿ! ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮೇವ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಶಂಸಮಾನಃ.- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅತಿಥಿಃ ನ-ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಮಿತ್ರಿಯಃ- 

ಸ್ತೋತ್ಸೆ ಗಳಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ರಥೋ ನ. ರಥವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸು ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ! 
ವೇದ್ಯಃ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಶವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಾಧವಃ. ಉತ್ತಮವಾದ | ಹ್ಲೇಮಾಸಃ ಅಪಿ. ನಮ್ಮ ತ್ನ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಧನಗಳೂ | ಸಂತಿ... 


ಇರುತ್ತವೆ | ರಯಾಣಾಂ- -ಧನಗಳಿಗೆ | ತ್ವಂ- -ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಥಿತಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಥವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 

ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ - ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ 

ಅಗಿ ಯೇ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 

ಈಶರ್ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
English Translation 

Agni, when honoured like a guest, is gracious ta his praisers ; he isto 

be recognized as a chariot (bringing the fruit of the worship): in you 
verily the virtuous are confiding; you are the Raja of riches 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಸೋ ಅದ್ಧಾ ದಾಶ್ವದ್ವ ರೋತಗ್ನೇ ಮರ್ತಃ ಸುಭಗ ಸಪ್ಪ ಸ್ರಶಂಸ್ಕಃ 2, 
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) - | 
ಸಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ॥ ೯ | 
8 ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಃ | ಅದಾ | ದಾಶು; ಅಧ್ವರಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತಃ | ಸು5ಭಗ | ಸಃ! ಪ್ರ$ಶಂಸ್ಯಃ I 


| 
ಸಃ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಶ್ವ ದತ್ತಯಜ್ಞೋ ಬೆವತಿ ಸೋ ಅದ್ದಾ 1 
ಸತ್ಯನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಫಲೋ ಭವತು | ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ಸ ಏವ ಪ್ರಶಂಸ್ಕಃಪ್ರಶಂಸೆ- 
ನೀಯಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಶ್ಚ ಭವತು!ತಥಾ ಸ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶೀಲೋ 
ಭವತು 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಯಃ) ಮುರ್ತ8- ಯಾವ ಮಾನವನು | ದಾಶ್ವಥಧ ಎರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸಃ. ಅವನೇ | ಅದ್ಧಾ- -ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಭಗ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ ಅವನೇ | ಪ್ರಶಂಸ್ಕಃ. 
ಶ್ಲಾಘೈನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸೇ ಅವನೇ | ಧೀಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನಿತಾ- -ಧನದಾತನಾಗಿ 1 
ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅವನೇ ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನದಾತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Agni, may he who the offerer of sacrifice obtain his reward: he, 


auspicious Agni, is worthy of commendation ; may he by his pious rites be- 


come the giver of wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂಧರ್ಥ್ಧೊೋೋ ಅಧ್ವರಾಯ ತಿಷೃಸಿ ಕ್ರಯದ್ವೀರಃ ಸ 


ಸಾಧತೇ । 
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ನ್‌್‌ ಫಸ ಪ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫಗ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಅ 


| 
ಭಿಃ ಸ ಶೂರೈಃ ಸನಿತಾ 


ತ೦ ॥ ೧೦ ॥ 


(4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ್‌ | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ತಂ | ಊಧಣ್ವಃ | ಅಧ್ವರಾಯ | ತಿಷ್ಕಸಿ | ಕ್ಷಯತ್‌5ವೀರಃ | ಸಃ | ಸಾಧತೇ 


| | | | 
ಸಃ |! ಅರ್ವತ್‌$ಭಿಃ!| ಸನಿತಾ | ಸಃ | ನಿಸನ್ಯು5ಭಿಃ | ಸಃ | ಶೂರೈಃ | ಸನಿತಾ | 
ಕೃತಂ Il ೧೦ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ವರಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದನಾಯ ತ್ವಮೂರ್ಧ್ಯ ಉದ್ಯುಕ್ತ8 

. ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಅವತಿಸ್ಮಸೇ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಕ್ಷಯದ್ವೀರೋ ನಿವಸದ್ಧಿರಿತ್ವಕೈರ್ನಾ ವೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರು- 

ಪೇತಃ ಸನ್‌ ಸಾಧತೇ | ಸರ್ವಕರ್ತವ್ಯಂ ಸಾಧಯತಿ | ತದೇವ ನಿವೃಣೋತಿ | ಸ ತಾದೃಶೋ 

ಜನೋಇರ್ವದ್ಭಿರಶ್ವೈಃ ಕೃತಂ ನಿಷ್ಸಾದಿತಂ ಜಯಣದಿಕಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶೀಲೋ ಭವತಿ | :ಸ 
ತಾವೃಶೋ ಜನೋ ವಿಷನ್ಯುಭಿರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿಃ ಸ ಶೂರೈಶ್ಚ ಸನಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಕ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಾಯ- _ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು | 
ಊರ್ಧ್ವ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್ಕಸಿ-_-ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ಸಃ__ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಘಪ್ಲಯದ್ವೀರಃ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧತೇ. -ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅರ್ನದ್ಭಿಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಜಯಗಳನ್ನು | 
ಸನಿತಾ- -ಹೊಂದುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ನಿಸನ್ಯುಭಿ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸಃ- ಅವನೇ | ಶೂರೈಃ--ಶೂರರೊಡನೆಯೂ | ಸನಿತಾ-ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಜಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೋ ( ಅಧ್ಯಕ್ಷಸದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುನೆಯೋ) ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನೀರಪುತ್ರಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಗಳೊಡನೆ 


ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮೇಧಾವಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅವನೇ ಶೂರರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


Engalish Translation 


He over whose sacrifice you preside prospers; having his dwelling 
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ಡ್‌ 





filled with male offspring : he is the effecter of his purposes through his 


horses, through his wise (counsellors), his valiant adherents. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ವಪುಗನ್ಸಹೇ ಸ್ತೋಮಂ ಚನೋ ದಧೀತೆ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಮಾರ್ಕ | 
| | 
ಹವ್ಯಾ ವಾ ವೇವಿಷದ್ವಿಷಃ I ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಇ | | | | 
ಯಸ್ಕ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಪುಃ | ಗೃಹೇ | ಸೋಮಂ | ಚನಃ | ದಧೀತ | ವಿಶ್ವ$ವಾರ್ಯಃ | 


i | 
ಹವ್ಯಾ | ವಾ | ವೇವಿಷತ್‌ | ವಿಷ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ್ಯೊೋ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೋ ವಪುಃ! ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ ! 
ರೂಪವಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನಗ್ಗಿಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚನೋಇನ್ನಂ ಚ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧೀತ ಧಾರ- 
ಯೇತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚ ಹವ್ಯಾ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂ೩ಸಿ ಚ ವಿಷೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ವೇವಿಷತ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ ॥ ನಿಷ್ಟ್ಟೃ ವ್ಯಾಹ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ ॥ ಸೆ 
ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 

ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವವಾರ್ಯಃ--ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡ್ಟು 

ವವನೂ | ವಪು8--ರೂಸವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ಕೋಮವನ್ನೂ | ಚನಃ- 


ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಧೀತ- -ಹೊಂದುವನೋ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿಷಃ- -ವ್ಯಾಪಕರಾದ 
ದೇನತೆಗಳಿಗೆ | ವೇವಿಷತ್‌- ಹೊಂದಿಸುವನೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ, ರೂಪವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶ್ವ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನೋ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುನನು. | 
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English Translation 


(So 1s he) in whose dwelling the all-desired and embodied Agni 


receives praise and food, and conveys oblations to the all-pervading deities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಮಸ್ತೂತಮಸ್ಯ 


| 
ರಾತಿಷು | 
| 
ಅವೋದೇವನುಪರಿಮತನ್ಯಂ ಕೃಧಿ ನಸೋ ನಿವಿದುಷೋ ವಚಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಸಹಸಃ | ಯೆಹೋ ಇತಿ । ಮಸ್ತುsತನುಸ್ಯ | ರಾತಿಷ | 


[ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ 


ಶ್ರ 
Iu 
ಆ 


| [ | | | 
ಅವೇಃ5 ದೇವಂ | ಉಪರಿ5sಮತಣ್ಯಂ | ಕೃಥಧಿ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಿವಿದುಷಃ | ವಚಃ ೧೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ!॥ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ 
ಶಾತಿಸು ಹನಿರ್ದಾನೇಷು ಸಮಸ್ಷುತಮಸ್ಯ ಶೀಘ್ರ ತಮಸ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ವಾ ವಿನಿದಿಷೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ವಚೋ ವಚನಂ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಅವೋದೇನಂ ದೇವಾನಾಮವಸ್ತಾದುಪರಿಮುರ್ಶ್ಯಂ 
ಮತಾಣ್ಯನಾಮುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ | ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಸರ್ವಂ ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ವ್ಯಾಪಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಸೋ.- -ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | 

ವಿಪ್ರಸ್ಯ .ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸ್ತುವತಃಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ--ಅಥವಾ | ರಾತಿಷು- -ಹನಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | 

ಮಕ್ಚುತಮಸ್ಕ--ಅತಿಶೀಘ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ್ಳವನೂ | ನಿವಿದುಷಃ- -ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ 

ಯಜಮಾನನ! ವಚೆಃ_-ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಅವೋದೇವಂ- ದೇವಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ | ಉಪರಿಮರ್ತ್ಯಂ-- 

ಮಾನವಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೂ | ಕೃಧಿ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು [| 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ; 


' ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ, ಅಥವಾ 
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ಸಾ ಸ ನ್‌್‌ 


ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರಿವಾದ ಕ್ರಿ ಕ್ಗಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ ಕೈವನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಫ್ಲಾವಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ, ಸೊ ಣೀತ್ರವನು. 
ದೇವಮಾನನಲೋಕಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 








English Translation 


Son of strength, giver of dwellings, place the prayer of the devouy 
intelligent worshipper, who is most prompt in offerings, below the gods and 
above mortals. 

1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಸುದಕ್ಷಮಾವಿ- 


ST 
ಗಿರಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ ॥ ೧೩4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಂಠಃ ೪ 
| 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಹವ ಫದಾತಿಇಭಿಃ | ಸು ಇಭಿಃ£। ನಾ! ಸುಂದಕ್ಷಂ | ಆ5ವಿಸಾಸತಿ | 


| 
ಗಿರಾ! ವಾ! ಅಜಿರಂಶೋಜಿಷಂ | ೧೩॥ 
Il ಸಾಯೆಣ%ಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹವಿಷಾಂ ದಾನೈರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೈರ್ವಾ ಸುದಕ್ಷಂ 
ಶೋಭನಬಲಮುಗ್ನಿಮಾವಿನಾಸತಿ ಪರಿಚಿರತಿ ಗಿರಾ ವಾಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾಜಿರಶೋಜಿಷಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿತೇಜಸ್ಯಂ 
ತಮಗ್ಗಿಂ ಪರಿಚರತಿ ಸ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಃ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸುದಕ್ಷಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಜಿರಶೋಚಜಿಷಂ- - 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜ ಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ-- ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂ 
ದಖೂ | ವಾ. ಅಥವಾ | ನಮೋಭಿ8--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ವಾ--ಮತ್ತು 1 ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 1 
ಆ ವಿವಾಸತಿ. .ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) ॥ 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಷ್ಟ ್ರದಾ 
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ಇಟ್‌ ಎನ್‌ ಎನ್‌" ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಎದ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ಇಂಚ್‌ ಸ್‌ ಇ ಡ್‌ ಇರ್‌, ತ್ಯಾ ನ್‌ ಎದ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಎನ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ದ ನ್‌ ಇದನ ಇನ 


ನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ನಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 
He who propitiates the powerful and quick-radiating Agni with 
offerings of oblations, with reverential adorations and with, praise (is pros- 


2೮7೦೪೩). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ ನಿತಿತೀ ದಾಶದದಿತಿಂ ಧಾಮಭಿರಸ್ಥ ವರ್ತ, । 
ಇಪ | 
ನಿತ್ತೇತ್ಸ ಧೀಭಿಃ ಸುಭಗೋ ಜನಾ ಅತಿದ್ಳುವೆ ರುದ್ದ ಇವ 
ತಾರಿಷುತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೇ ॥ 
| | | | | 
ಸಂ5ಇಧಾ | ಯಃ | ನಿsಶಿತೀ| ದಾಶತ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಧಾಮತಭಿ: | ಅಸ್ಯ | ಮತಣ್ಯಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಧೀಭಿಃ | ಸು5ಭಗಃ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ | ದ್ಯುಮ್ಸೈಃ! ಉದ್ದಃ5ಇವ | 


ತಾರಿಷತ್‌ | ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಮತೊರ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೋಇಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಧಾಮಭಿಃ ಶರೀರೈರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೈಃ ಸಾರ್ಧಮದಿತಿಮುಖಂಡನೀಯಂ ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ನಿಶಿತೀ ನಿಶಿತ್ಯಾ ನಿಶಾನಸಾಧನಯಾ 
ಪ್ರಜ್ವಲನಹೇತುಭೂತಯಾ ಸಮಿಧಾ ದಾಶತ್‌ ಪರಿಚರೇತ್‌ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಷೈರ್ನಾ 
ಸುಭಗಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾನೇವ ಜನಾನ್ಹ್ಯ್ಯುವನೆಸ್ಸೈ ರ್ದೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ವೋದ್ನ 
ಇವೋದಕಾನೀವಾತಿ ತಾರಿಸತ್‌ | ಅತಿತರೇತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮಭಿಃ--ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ 
ಶೂಪಗಳ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಅದಿತಿಂ. ೬ದಿತಿಯನ್ನು | ನಿಶಿತೀ__ಇಂಧನಸಾಧನವಾದ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಧೀಭಿಃ8__ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ದಾಶತ್‌- ಉಪಚರಿಸುವನೋ | “ಸಃ___ಅವನು | ಸುಭಗೆಃ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ [ ವಿಶ್ಲೇತ್‌ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಾನ್‌-- ಜನರನ್ನೂ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೆ $8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ತೌರ ಬರತಾ 


ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉದ್ಮಇವ--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದೆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಅತಿ ತಾರಿಷತ್‌- 


ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
: 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕಪೊರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿವಂತೆ 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಗಣ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 


English Translation 


The mortal who propitiates Aditi with hi; (Agni’s) many forms by 
blazing fuel, prospering through his pious rites, shall surpass all men in 


renown as (if he had crossed over) the waters: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಡೋ 
ಮನ್ಕುಂ ಜನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುವ್ನ್ನಂ | ಆ| ಭರ! ಯತ್‌! ಸಸರ | ಸದನೇ. |! ಕಂ | ಚಿತ್‌ | 
| | 
ಅತ್ರಿಣಂ | 


i | 
ಮನ್ಯುಂ | ಜನಸ್ಯ | ದು85 ಧ್ಯಃ ll ೧೫ Il 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಮ್ದ್ಯಮ್ಮಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಯತ್ಸದನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕಂ 
ಚಿತ್ಕಮಪ್ಯತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಸಾಸಹತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವೇತ್‌ | ತಥಾ ದೂಢ್ಕೋ ದುರ್ಧಿ_ 
ಯೆ ಪಾಪಬುದ್ಧೇಃ ಶತ್ರುಜನಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಯುಚ್ಚ ದ್ಯುಮ್ನಮಂಭಿಭವೇತ್‌ ತದಾಹರೇತ್ಯ- 
ನ್ವಯಃ॥ ಧ್ಯೈೈ ಚೇತಿ ಪೃಷೋದರಾದಿಷಾಠಾಮ್ಹರೋ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ವಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇಷ್ಟುತ್ವಂಚ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ || ಯ3್‌- ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು | ಸದನೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ! 
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* 
NN 





ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 








ಒಂದಿದೆ 








ದ್‌್‌ ದ್‌ 


ಕಂಚಿತ್‌- ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅತ್ರಿಣಿಂರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹತ್‌- -ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ | 
ನ. ಬಗ್ಗ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ | ಜನಸ್ಯ. ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ- -ಕ್ರೋಧವನ್ನು . ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ | ತತ್‌. 
ಆಂತಹ | ದ್ಯುಮ್ನಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ. _-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ) ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಗ್ಭ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಮತ್ತು ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 
Bestow upon us, Agni, that power which may overcome any canni- 
bal (entering) into our abode,'the wrath of any malignant (being). 
n ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ 





1 Il 
ನಾಸತ್ಯಾ ಭಗಃ । 


| | | 
ವಯಂ ತತ್ತೇ ಶನಸಾ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾ ವಿಧೇ- 
ಮಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 


" ॥ ಐದಪಾಠಃ ॥ 
` 
ಯೇನ | ಚಷ್ಟೇ ವ 9 | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಯೇನೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಭಗಃ 
| 3 2 | | 
ವಯಂ | ತತ್‌ | ತೇ | ಶವಸಾ | ಗಾತುನಿತ್‌$sತಮಾಃ | ಇಂದ್ರತ್ಪಾsಊತಾಃ! 


ನಿಧೇಮಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇನಾಗ್ನೈೆ ಯೇನ ತೇಜಸಾ ವರುಣೋ ದೇವಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ! ಯೇನ ಚ ಮಿತ್ರೋ- 


ರ್ಯಮಾಚ ಚೆಷ್ಟೇ | ಯೇನ ಚ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಚ ಚಕಾ ತೇ | ಭಗೋ ಭಜನೀಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋೋ 
ದೇವಶ್ವ ಚೆಪ್ಪೆ ಸು ಬಲೇನ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಗಾತೋರ್ಗಾತೆವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ತೃ ತಮಾಃ। 
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ಆ. ೬. ಆ೧.ವ.೩೨)] : ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 808 
ಯದ್ವಾ | ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಲಬ್ಧ್ಭತಮಾಃ | ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾ ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ತ್ವಯೋತಾ 
ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ತೇಜೋ ವಿಧೇಮಹಿ | ಪರಿಚೆರೇಮಹಿ | 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇನ ಶವಸಾ--ಯಾವ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ। ವರುಣ8- -ವರುಣನೂ॥ 
ಮುತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಕಮಾ--ಅರ್ಯ jಮಡೇವನೂ | ಚಷ್ಟೆ ಕ್ರೀ -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೇ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ | ತೇ ತತ್‌--ನಿನ್ನ 5 
ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು | ಗಾತುವಿತ ತೃ ಮಾಃ- ಸನ್ಮಾ; ರ್ಗಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ | ಇಂದ್ರತ್ಕೊ ಸೀತಾ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ವಿಧೇಮಹಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿ EN ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅಸ್ತಿ ಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ನಿನ್ನ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನ್ಮಾರ್ಗದ ಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದೆವರೂ, ಹ್‌ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ ಆದ ನಾವು ಪೊಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Protected by Indra, well knowing the path that through your power 
(Agni, we should follow, we adore that (radiance) of yours, by which 


Varuna, Mitra, Aryaman, the Nasatyas, and Bhaga shine. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ ಘೇದಗ್ಗೇ ಸ್ವಾ ಧ್ಯೋಃ ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರ ನಿದಧಿರೇ ನೃಚ- 


[5 | 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ದೇವ ಸುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ! ಘ| ಇತ್‌! ಅಗ್ನೆ ಸ್ನ ಸು5ಆಭ್ಯಃ 1ಯೇ। ತ್ವಾ | ವಿಪ್ರ | ನಿsವಧಿಕೇ | ನ್ಫಂಚಕ್ಷಸಂ। 


ವಿಸ್ರಾ ಸಃ | ದೇವ \ ಸು5ಕ್ರ ಗ !೧೭॥ 
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ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಡಿ ದೆ 


॥8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಶೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಘೇತ್ತ್ರ ಏವ ಖಲು ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಭವಂತಿ | ಹೇ ವಿಪ್ರ 
ತೀಧಾವಿನ” ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯೇ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ನೃಚಕ್ಷಸಂ 


ನೃಣಾಂ ಚಷ್ಟಾರಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದಧಿರೇ ನಿದಧತಿ 


ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷ್ವಾಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ಥಾ ಪಯಂತಿ ತೇ ಘೇದಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ _ಮೇಧಾವಿಯೂ | ದೇವಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ಯೆ 
"ಯಾವ | ವಿಪ್ರಾಸಃಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನೃಚಕ್ಷಸಂ-.ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಸುಕ್ರತುಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದ ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿದಧಿರೇ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ 
ರೆಯೋ | ತೇ ಘೇತ್‌--ಅವರೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆಯೋ 


ಅವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Those verily, Agni, are of approved peity who as your worshippers, 
sagacious deity, have established you as the contemplator of men, the 


performer of good works. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಥೀ | | 
ತ ಇದ್ವೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ತೇ ಸೋತುಂ ಚಕ್ರಿರೇ ದಿವಿ । 


| 
ತೆ ಇದ್ರಾಜೇಭಿರ್ಜಿಗ್ಯುರ್ನುಹದ್ದ ನಂ ಯೇ ತ್ರೇ ಕಾಮಂ ನ್ಯೇರಿರೇ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತೇ | ಇತ್‌ | ವೇನಿಂ | ಸುsಭಗ | ತೇ | ಆಹುತಿಂ | ತೇ! ಸೋತುಂ | ಚೆಕ್ರಿರೇ | ದಿವಿ | 


| | | | | 
ತೇ! ಇತ್‌ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ಮಹತ್‌ | ಧನಂ। ಯೇ | ತ್ವೇಇತಿ | ಕಾಮಂ! 


_ ನಿ€ಏರಿರೇ || ೧೮ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ © 1 


ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭಿನಧನಾಗ್ನೇ ಸ ತ ಇತ್ತ ಏವ ಯಜಮಾನಾಸ ಸ್ವಸ್ವದ್ಯಾಗಾಯೆು ವೇದಿಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ 
ಈುರ್ವಂತಿ | ತದನಂತರಂ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಆಹುತಿಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ- 
ದಿಷು ಕುರ್ವಂತಿ! ತತೋ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸೊ ಪೀತೈ ಹನಿ ಸೋತುಂ ಸೋಮಮಭಿಷೋತುಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ | ಉದ್ಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅನುಷ್ಠಿತಯಜ್ಹಾಸ್ತ ಇತ್ತ ಏವ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರ್ಬಲೈ ರ್ವಾಹ- 
ತೃ) ಭೂತಂ ಧನಂ ಜಿಗ್ಯುಃ। ಜಯಂತಿ । ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಲಭಂತೇ 'ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ -ನ್ಯೇರಿರೇ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ಯಾಮಾದರಾತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 
ಸುಭಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯೇ_- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು |! ತ್ವೇ--`ಿನ್ನಲ್ಲಿ 1 
ಕಾಮಂ. ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನ್ಯ ೀರಿರೇ- -ನೆಟ್ಟ ರುವರೋ | ತ ಇಶ್‌. ಅವರೇ | ವೇದಿಂ- ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು! 
ಚಕ್ರಿರೇ. ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ರೆ 1 ತೇ_ಆ ಯಾ, ಆಹುತಿಂ- -ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತೀ ಅವರೇ | ದಿವಿ... ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋತುಂ--ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ | ತ ಇತ್‌- ಅವರೇ | ವಾಜೇಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಮಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಫನಂ-- 
ಧನನನ್ನು | ಜಿಗ್ಳು8.._- ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಿರುವಕೋ 
ಅವರೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಅವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Auspicious (Agni), they have set up the altar, have presented 
the oblations, have expressed the libation on a (fortunate) day ; they have won 
by their efforts infinite wealth who have placed their affection upon you- 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಭದ್ರಾ ರಾತಿಃ ಸುಭಗ ಭದ್ದೊ 
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ಮ್‌ ಗವ್‌ 








ಇನ್‌ 





ತ್‌ 
ಸ್‌ NY ಅಗ ೦ ಫ್‌ಇ ಫಗ ಫಳ್ಳ ತ್‌ ಇ ಐ ತಾ ರ್ಸಲ್ಪ 





| 
ಭದ್ರಾ ಉತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ॥ ೧೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಃ 1 ನಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಆಸಹುತಃ | ಭದ್ರಾ | ರಾತಿಃ | ಸು5ಭಗ | ಭದ | ಅಧ್ವರಃ | 


| 
ಭದ್ರಾಃ! ಉತ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಯೆಃ 1 ೧೯ ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷಹ್ಯಂ ॥ 
ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಭದ್ರೋ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ॥। 
ಆ. ೭-೮. | ಇತಿ ॥ 
ಆಹುತೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪಿತೋಇಗ್ದಿರ್ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭವತು | ಹೇ ಸುಭಗ 
ಶೋಭನಧನಾಗ್ಗೇ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ$ಧ್ವರೋ 
ಯಾಗಶ್ಚ ಭವತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ಭನಂತು ॥ 
| : ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಹುತಃ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ನ8- ನಮಗೆ | ಭದ್ರ8- ಕಲಾ 
ಹಾತ್ಮೆಕನಾಗಿರಲಿ | ಸುಭಗ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ರಾತಿಃ-ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು | 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ | ಅಧ್ವರಃ- -ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ- -ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕೂಡುವ ದಾನವು ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಮಂಗಳಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation . 
May Agni, to whom burnt-offerings have been made, be propitious 
to us: auspicious (Agni), may your gifts be blessings, may the sacrifice 
(we offer) be beneficial, nay our praises yield us happiness. . 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಡ್ರೋ ನಃ ಎಂದು-ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- -ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ಹ್‌ | ಮ | ` 
ದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃ ಉುಷ್ವ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಯೇನಾ ಸಮತ್ಸು 


ಸಾಸಹಃ । 


| | | 
'  ಅವಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಭೂರಿ ಶರ್ಧತಾಂ ವನೇಮಾ.ತೇ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ। ॥ 


ಜಾ ೧ 


ಭದ್ರಂ | yy | ಈ ಕೈಣುಷ್ವ ಪ್ವಕ್ರೆನಕೂರ್ಯಃ | ಯೋನ | ಸಮತ್‌5ಸು | ಸಸಹ $ | 
‘J JK: 
ರಿ | 


2 | ಸ್ಕಿ ರಾ ತನುಹಿ | ಭೂ ಶರ್ಥತಾಂ | ವನೇಮ | ತೇ | ee ll ೨c Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವ ಫತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಮನಃಕ ಷು! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕುರು! 
ಯೇನ ಮನಸಾ ತ್ವಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಃ ಭೃಶಂ ಕತ್ರೂನಭಿಭವ | ಅಪಿ ಚ ಶರ್ಧತಾ- 
ಮಭಿಭವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಪ್ಯವ ತನುಹಿ! ಅವಾಂಚಿ ಕುರು! 
ಪರಾಜಿತಾನಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ: | ವಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಟಿ ಭಿರಭ್ಯೇಷಣಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈೈಶ್ವ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಯೆದ್ವಾ | ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭೀಷ್ಟೈಃ ಫಲೈರ್ವನೇಮ ! 
ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ | ಸಮತ್ಸು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾಸಹಃ- -ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಭದ್ರ ಮಂ | ಮನಃ-ಮನಶೃಕ್ಷಿಯನ್ನು। 
ವೃತ್ರತೂರ್ಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃಣಂಷ್ವ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ಶರ್ಥತಾಂ- ಎದುರುಬಿಳುವ ಶತ್ರು 
ಗಳ | ಭೂರಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸ್ಥಿರಾ--ದೃಢನಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅವತನುಹಿ--ಸೋಲಿಸು| 


ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವನೇಮ. _ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 
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°° 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಶತು ೨ಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದೆ ಮನಶೃ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
“ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂ ಬಿಕೊಡು. 

| English Translation 

Give us that resolute mind in conflict by which you conquer in 

combats ; humble the many firm (resolves) of our foes: may we propitiate 


you by our sacrifices. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಏ 
ಈಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಯುಂ ದೇವಾ ದೂತ ಮರತಿಂ 

| 

ನ್ಯೇರಿರೇ । 


| | 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ಹನ್ಯವಾಹನಂ I ೨೧ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಈಳೇ | ಗಿರಾ | ನ ಬ್‌ ಯಂ ದೇವಾಃ | ದೂತಂ | ಅರತಿಂ | ನಿ5ಏರಿರೇ | 


| 
ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಹವ್ಯ $ವಾಹನಂ ॥ ೨೧॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೧॥ 


ಗಿರಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಮನುರ್ಜಿತಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಜಾರ ಟ್‌ 
ತಮಗ್ನಿನಿಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ । ಯಜಿಸ್ಮಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರ.-. 
ರ ರಂ ವಾ ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೂತೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಯಮುಗ್ನಿಂ ದೇವಾ 
ನ್ಯೇರಿರೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಯೆಜಿಷ ೦ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ | ಹನ್ಯವಾಹನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 


ಅರತಿಂ- ಈಶ ರನೂ | ದೂತೆಂ--ದೇವದೂತನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾ&-- ದೇವತೆಗಳು! 
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ನ್ಯೇರಿಕೇ--ಪ್ರೇರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ಮುನುರ್ಹಿತಂ- .ಯಜಮಾನರೂಪನಾದ ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಿರಾ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | 'ಈಳೇ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 








1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದೆ ಯಾವೆ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿರುವರೋ ೨ಂತಹವನೂ ಯಜಮಾನರೂಪನಾದೆ ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತನೂ ಆದೆ 


ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English“ Translation 


I worship Agni, who has been established by Manu with praise, 
whom the gods have appointed their royal messenger, who is the most 
adorable, the bearer of ೦01೩1005. 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

13 | PR ಹ? 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ರಾಜತೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯಸ್ಕ- 
ಭಾ | | ಲ 
ಯಃ ಪಿಂಶತೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸುನೀರ್ಯಮಗ್ನಿಘುೃತೇಭಿ- 


'ರಾಹುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ ಜ್‌ | YW 
ತಿಗ್ಮ೪ಜಂಭಾಯ | ತರುಣಾಯು | ದ! ಪ್ರಯಃ | ಗಾಯಸಿ | ಅಗ್ನಯೇ | 

| | | CE FY 
ಯು | ಪಿಂಶಶೇ | ಸೂನೃತಾಭಿಃ | ಸುsವೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಫ್ರತೇಭಿಃ | ಆಂಹುತಃ ॥1೨೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಯೆ ತರುಣಾಯೆ ನಿತ್ಯಯೂನೇ ಜರಾಮರಣರಹಿತಾಯ 
ರಾಜತೇ ರಾಜಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗಾಯಸಿ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಿಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋಇಗ್ನಿಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ದಿಃ ಸ್ತುತೋ ಪತೇಭಿರ್ಫ- 
ತೈರಾಜ್ಯೈರಾಹುತೋಇಭಿಹುತೆಶ್ಚ ಸನ್‌ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭಿನವೀರ್ಯಂ ಪಿಂಶತೇ ಆಶ್ಲೇಷಯತಿ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯತಿ ॥ ಪಿಶ ಅವಯವೇ ॥ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯ ಇತ್ಯನ್ನಯಃ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ »: 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ) ಯಃ ಅಗ್ನಿ8 .ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂನೃತಾಭಿಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ 1 ಫೃತೇಭಿ- -ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಆಹುತಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನಃ ರ್ಪಿಸ ಮ ಯೂ | 
ಸುವೀರ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಿಂಶತೇ-ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಂಯ | ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಜ್ಞಾ ಲೆಯುಳ ಕೈವನೂ | ತರುಣಾಯ- ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ | ರಾಜತೇ ತ 
'ನನೂ ಆದ: | ಆಗ್ನಯೇ-೮ಗ್ನಯನ್ನುದ್ದ (ತಿಸಿ | ಪ್ರಯಃ- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು |: ಗಾಯಸಿ_ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸು ॥ 

್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಶವೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ' ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ ಫಿಜವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಕಾ ಹ 


ಅಂತಹ 'ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣ ವಾದ ಜ್ಞಾ ಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಚನಣ 'ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation 


Offer (sacrificial) food to that bright- “shining, ever-youthful, royal 
Agnrj; ‘who, (when: gratified) by ` 811067೮ praises, aud worshipped with 


oblations, bestows excellent male offspring. 


| ॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
ER | | 
ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾತೀಮುಗ್ದಿರ್ಭರತ ಉಚ್ಚಾವ ಚ । 


| | | 
ಅಸುರಣವ ನೀರ್ಣಿಜಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ಷ್ಟ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಯದಿ | ಫೈತೇಭಿಃ | ಆಹುತಃ। ವಾಶೀಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭರತೇ | ಉತ್‌ |ಚ। ಅವ! ಚ। 


[ 
HE | ನಿಃ೪ನಿಜಂ ೨೩ ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಭಿಪ್ಸವಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ (ಷು ಪ್ರ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ರೇ ಯವಾ ಭದ್ರೋ ನಃ | ಆ. ೮-೧೯-೧೯ | ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೊ ತ್ರಿ ಯಃ ತದಾನೀಂ ಯದೀ ಫು ತೇಭಿರಿತಿ ಪ ಕ್ರಿಗಾಥೋತನುರೂಪಃ॥ ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವ- 


ಸೇಪೋಡಾಡೃತು Il 
ಫೃತೇಭಿರ್ಫತ್ಯ ರಾಹುತೋತಭಿಹುತೋs ಯೆನುಗ್ಲಿರ್ಯುದಿ ಯದಾ ಯೆಸಿ ಒನ್ಯಾಲೇ ವಾಶೀಂ | 


ವಾಜ್ತ್ನಾಮೈ ತತ್‌ | ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮು ಚ್ಲೋಧ್ವಾಂ ಚಾವ ಚಾವಾಕ್ಸ ಭರತೇ ಸಂಪಾದಯತಿ! ಯದ್ವಾ! 
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ಎನ್‌ ತೌಡು ಬ್‌ ಬಡ ದ್‌್‌. 





ಯಯ ದ. ದುದು ಬ ದ್‌ ಬಬ. ಬಡಿ ನ್‌್‌ ಬಿ ಎನಿ ದ ಮ್‌ ರಾ ಹಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫಲಾ ಫೌ ಚ ತತ್ರ ಣಾ 


ವಾಶೀಂ ವಾಶನಶೀಲಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇಂ ಜ್ಹಾಲಾಮುದ್ಧರತೇ ಉದ್ಧರತಿ ಉದ್ದಮಯೆತ್ಯೂರ್ಥ್ಧ್ಯಮಂಖಮವೆ 
ಚ ಭರತೇ ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಚ ಹರತಿ ಉಪಸಂಹರತಿ! ಅಸುರ ಇವ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಶ್ಷೇಪ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಥಾ 
ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮೀಯಂ ರೂಪಮುಪರಿತನೇಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಕಾಶತಯೋದ್ದಮಯೆತಿ ಆಧಸ್ತನೇಷು 
ಚಾವಾಜ್ಮುಖಂ ಗೆಮಯತಿ ತದ್ವದುಚ್ಚನೀಚಭಾವನಯಾಗ್ನ್ಮಿಸ್ತೇಜ ಉದ್ಗಮಯತಿ। ತಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತೇಭಿಕ-ಆಜ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಆಹುತಃ- -ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಗಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಅಸುರ ಇನ ಸೂರ್ಯನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ | ವಾಶೀಂ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉಚ್ಚೆ. ಊಧಣ್ವಭಾಗಕ್ಟೂ | ಅವ ಚ _ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೂ | ಭೆರತೇ 
ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುವೆವು). 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಟಿ 
ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಊರ್ಧ ಎಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆಪು, 


ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 


English Translation 


When Agni, worshipped with oblations, sends his voice upwards and 
downwords as the sun disperses his rays, (we praise him). 


॥: ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಆಭಿಪ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಭದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸ ಚಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತ್ಸಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಹವ್ಯಾನೈ ರಯತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ದೇವ ಆಸಾ 
| 
ಸುಗಂಧಿನಾ । 
| ಸ್ಯಾ | - . : | ಹು 
ವಿವಾಸತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಧ್ವರೋ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮತಣ್ಯಃ॥ . 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[|| 


$ 


| 100 As | 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ.೩. ಸೂ. ೧೯ 


ನ್‌ ಇಫ್‌ 





ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಐರಯತ | ಮುನುಃ5ಹಿತಃ | ದೇವಃ | ಆಸಾ | ಸುಗಂಧ 


| |. | | 
ವಿವಾಸತೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಸು೯ಅಧ್ಯರಃ | ಹೋತಾ! ದೇವಃ | ಅಮತರ್ತ್ಯಃ ॥ ೨೪ || 
'॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಯೋ ಮುನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾಹಿತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಣಗ್ನಿಃ 
ಸುಗಂಧಿನಾ ಶೋಭನಗಂಧಯುಸ್ತೇನಾಸಾಸ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯೈರಯತ ದೇವಾಸ್ಟ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನಯಜ್ನೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ;- 
ಮತೊನ್ಯೇ ಮರಣರಹಿತಃ ಸೋಳಇಗ್ದಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ನರಣೀಯಾನಿ ಫನಾನಿ ವಿವಾಸಶೇ | ಪರಿಚರತೇ | 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಯಃ--ಯಾರು |-ಮನುರ್ಹಿತಃ- -ಮನುವಿಥಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಸುಗಂಧಿನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವಾಸ 
ವೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ | ಹವ್ಯಾನಿ. -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಐರಯತ-ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ದೇವಃ. ದೇವತಾತ್ಮನೂ ! ಸ್ವದ್ಧರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ್‌ ಕರೆಯುವವನೂ | ದೇನಃಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! ಅಮರ್ತ್ಯ$--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು! 
ವಾರ್ಯಾ 8 ಅಷೇಕ್ರಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿವಾಸತೇ. ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಹಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತೆನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಿಂದ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಕರೆಯುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine (Agni), established by Manu, the offerer of the sacrifice, 
the invoker (ot the gods), the divine, the immortal, who conveys the 
oblations in his fragrant ‘mouth, bestows (upon his adorers) desirable 
(xiches): 
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ದ್‌್‌ ದೌ ಬ ಬದದ ಬಹ ಬ ದು ಬಮ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, 





ದಾ ಸ ಪೌ ವರಾ ವರ ಸತ್‌ರಾ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಪಲ ಫಗ ದ್‌ ನಾ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಯದಗ್ನೇ ಮರ್ತ;ಸ್ತ್ವಂ ಸ್ಯಾಮಹಂ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಅಮತಣ್ಯಃ ! 


| 
ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಶಃ ॥ 
೨ ಗೆ ತ ಮಿತ ಶು ಹ 
ಯುತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ೦ | ಸ್ಯಾಂ | ಆಹಂ | ಮಿತ್ರ *ಮಹಃ | ಅಮತರ್ತ್ಯಃ |! 
| | 
ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಆsಹುತ॥ ೨೫ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಹುತ ಫೈತೈರಭಿಹುತ ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋಇನುಕೂಲದೀ- 
ಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ಸೇ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮಾಹಂ ಯದ್ಯದಿ ತ್ವಂ ಸ್ಯಾಂ ತ್ವದುಷಾಸನಯಾ ತ್ವಡ್ರೂಪಮಾ- 
ಪನ್ನೋ ಭನೇಯಂ | ಯೇ ಯಥಾಯಥೋಷಾಸತೇತೇ ತದೇವ ಭವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಹನ್ಯಹವಂ- 
ಮತ್ಕೊಣಗ್ಯ ಮರಣರಹಿತೋ ದೇವ ಏವ ಭವೇಯಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಆಹುತ-ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ 1 ಮಿತ್ರಮುಹಃ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ 


ನೀನು | ಸ್ಯಾಂ ಅಮರ್ತ $ನಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮರ್ತ;್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನೂ 
ಸಹೆ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತೆನಾಗಿ (ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ i 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆಡ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಮರ್ತ ಕಿನಾಗಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳಿ ನಾನೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತೆನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translatian 


Agnl, son of strength, shining with friendly radiance, and worship- 


ped with oblations, may I, who, although mortal, am as you are, become 


immortal. 
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NN ಇ ತ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಈ ಣೆ 
ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನತ್ವಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ವಸೋ ನ ಪಾಸತ್ವಾಯ ಸಂತ್ಯ | 


L 


೨.೨ 


| | 
ನ ಮೇ ಸ್ತೋತಾಮುತೀನಾ ನ ದುರ್ಹಿತಃ ಸ್ಯಾದಗ್ಗೆ 
| 
ಹಪಾಸಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ ತ್ವಾ | ರಾಸೀಯ | ಅಭಿ೯;ಶಸ್ತಯೇ | ವಸೋ ಇತಿ | ನ| ಸಾಪೂತ್ವಾಯ | ಸಂತ್ಯ | 
| | 
ನ ಮೇ | ಸ್ತೋತಾ | ಅಮತಿ5ವಾ |ನ| ದುಃ೯ಹಿತಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನ 


| 
ಷಾಪಯಾ | ೨೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿಶಸ್ತಯೇತಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಿಥ್ಯಾಪನಾದಾಯ 
ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ಚ ನ ರಾಸೀಯ |! ನಾಕ್ರೋಶಯೇಯಂ ॥ ರಾಸೃ್ರ ಶಬ್ಬೇ | ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಾಗ್ನೇ 
ಪಾಪತ್ವಾಯ ತ್ವಾಂ ನ ರಾಸೀಯ | ಮೇ ಮದೀಯಃ ಸ್ಕೋತಾ ಚಾನಭಿಮತವಚನೇನ ತ್ವಾಂ ನಾಕ್ರೋ- 
ಶಯತು | ಅತ ಏವಾಮತೀವಾ! ಅಮತಿರಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ! ತದ್ವಾನ್‌ ಅಪಿ ಚ ದುರ್ಹಿತಃ ಶತ್ರುರ್ಜೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ಸ್ಯಾತ5 | ನ ಭವತು | ಅತ ಏವ ಪಾಪಯಾಶೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸನ 


“ಬಾಧತಾಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರಯೇ- ನಮಗೆ ಶಾಪ 
ಹೊಡುವಂತೆ | ನ ರಾಸೀಯ-.-ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ | ಸಂತ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಪಾಪತ್ವಾಂೆ- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸುನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ ಮಾಡಲಾರೆ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಸ್ತೊ (ತಾ-ಸ್ರೋತ್ಸವು (ನಿನ್ನನ್ನು) | ನ- -ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರನು | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅಮತೀವಾ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ದುರ್ಹಿತಃ--ಶತ್ರುವು। ನ ಸ್ಯಾತ್‌- ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ | ಪಾಪಯಾ- 
ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಶಾಸಕೊಡುನಂತೆ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


TT ROOKLAETS ONE ೫೪ , ಕಿ 
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ಹೌದ್‌ 





ಇ 





ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆನು. ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ' ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡನು. ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. ಪಾಪಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


May I not be accused, Vasu, of calumniating you, nor, gracious 
(Agni), of sinfulness (against you); let not (the priest) the reciter of my 


praises be dull of intellect or ill-disposed; (may he not err). Agn} through 
wickedness. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಜು | | 
ಪಿತುರ್ನ ಪ್ರ ತ್ರಃ ಸುಭೃತೋ ದುರೋಣ ಆ ದೇವಾ ಏತು ಪ್ರ ಣೋ 
ಹವಿಃ 1 ೨೩೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ il 


; 
ಪಿತುಃ 1 ನ | ಪುತ್ರ8| ಸು€ಭೃತಃ | ದುರೋಣೆಃ | ಆ! ದೇವಾನ್‌ | ಏತು | ಪ್ರ | ನಃ! 
ಹವಿಃ ॥ ೨೭.॥ | | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ p 


ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರ ಇವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೃತಃ ಸುಷ್ಮು ಭರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಪಿತ್ರಾ ಪುತ್ರ 
ಇವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯುಗ್ಸ್ಗೃತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಸಿತಃ | ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಪುತ್ರ ಇವಾಸ್ಮಾ ಕಂ ಸುಚ್ಛೈ ತೋ 
ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ದೇವಾನಾಮಭಿಲಕ್ಷ ನೋತಸ್ಮಾ ಕಂ ಹನಿಃ ಪ್ರೈತು! ಪ್ರಗಮಯೆತು 1 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ಗೆ ಕ್ರ ತು | ಆಗಚ್ಛ ತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ಪಾ ್ರಿಸ್ನೋತು Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಿತುಃ--ತಂದೆಯಿಂದೆ | ಪುತ್ರಃ ನ. ಪುತ್ರನು ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ | ಸುಭೃತೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಆದರ 
ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ಆ-_ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿ' 
ಮುಖವಾಗಿ | ನ8. -ನಮ್ಮ | ಹವಿಃ _ಹವಿಸ ಸನ್ನ್ನು1 ಪ್ರ ಐತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಂದೆಯಿಂದ ಪುತ್ರನು ಪೋಷಿಸಲ್ಪ ಡುನಂತೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆದರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಬೆಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು 


"ಟಿ > 
ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ £ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 
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ಮೌನ್‌, 








ನ್‌್‌ ನ ತಾ ಹಾಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನ್‌ 


English. Translation 


Cherished by us as a son by a father, let him (Agni in our dwelling 
convey promptly our oblation to the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


"ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರ ಏತು__ಎನು ಪ್ಲಿವುದಕ್ಸೆ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರಿತರಲಿ ಎಂದೂ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ' . 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟಃ ಲ ; 
ತವಾಹಮಗ್ಗ ಊತಿಭಿರ್ನೇದಿಸ್ಮಾಭಿ: ಸಚೇಯ ಜೋಷಮಾ 
| 
ವಸೋ । 
| | 
ಸದಾ ದೇವಸ್ಯ ವಂತ್ತ$ ॥ ೨೮ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
"| ಡೆ ಡಿ | | | 
ತವ | ಆಹಂ i ಅಗ್ನೇ | ಊತಿ$ಭ | ನೇದಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಸಚೇಯ ! ಜೋಷಂ |! ಆ! 
ವಸೋ ಇಕಿ | 
ಬ್‌ | 
ಸದಾ | ದೇವಸ್ಯ \ ಮರ್ತ್ಯಃ | ೨೮ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ನೇದಿಷ್ಕಾಭಿರಂತಿಕತಮಾಭಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀಭಿರ್ವಾ ದೇವಸ್ಯ 
ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಮತೊರ್ಯ ಮನುಷ್ಯೋs$ಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಜೋಷಮಾ ಸಚೇಯ। 
ಪ್ರೀತಿಮಭಿಸೇನೇಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ಗೆ ಥೇ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತವ 
ನಿನ್ನ | ನೇದಿಷ್ಟಾ ಭಿಃ--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಪವಾಗಿಯೇ ಸೆ ಊತಿಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಮರ್ತ್ಯಃ-- 
ಮಾನವನಾದ ! ಘಿ | ಸದಾ ಯಾವಗಲೂ | ಜೋಷಸಂ- ನಿನ್ನ ಸ | ಆ ಸಚೇಯು--- 


ಆನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಗ್‌ 





ಗ ಗ್‌ ಹ. ದ ದಿ ಬ ಯ ಯ 





ಇ ವ್‌ ಸವ್‌ 





‘1೫ ಭಾವಾರ್ಹ॥ ' 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ ನಿನ್ನ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ಸುದ ವತಾನವನಾದೆ ನಾನು ಬನ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನ 


En glish Translation 


Agni, granter of dwellings, may 1, who am mortal, ever enjoy 


pleasure through your proximate protections: 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಸ 
ತವ ಕ್ರ ಶ್ವಾ ಸನೇಯಂ ತಪ ರಾತಿಭಿರಗ್ನೇ ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ । 


| | 
ತ್ವಾಮಿದಾಹುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ವಸೋ ಮಮಾಗ್ದೇ ಹರ್ಷಸ್ವ 


ದಾತವೇ ॥ ೨೯॥ 
is 1 ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತವ ಕ್ರತಿ ಸ್ಕಾ | ಸನೇಯಂ | ಎನ | ರಾತಿ5 | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಃ | 
| | | | 
ತಾಂ!" ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಪ್ರ5ಮತಿಂ ವಸೋ ಇತಿ! ವ | ೩ 1 ಹರ್ಹಸ್ತ | 
ದಾತವೇ | ೨೯ Il 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನವ ಕ್ರತ್ವಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸನೇಯಂ! ತ್ವಾಂ 
ಸಂಭಜೇಯೆಂ | ಏತದೇವ ವಿಶದಯತಿ.| ತವ ರಾತಿಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯೈರ್ಹವಿರ್ದಾನೈಶ್ಹ ಸನೇಯಂ | ತಥಾ 
ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೈಃ ಸೊ ೀತ್ರೈ ಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜೇಯಂ | ಅಸ್ಕೈವ ಸಂಭಜನೇ ಕ೦ ಕಾರಣಂ 
ತದಾಹ| ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಮ್‌ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಂ ರಕ್ಷಕಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 


ಮೇವಾಹುಃ |! ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ! ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಾತವೇ ದಾತುಂ ಹರ್ಷಸ್ಹ |! ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 8 ಸನ್‌ ಬಹು ಧನಂ ಪ ತ್ರಿಯಚ್ಛೆ (ತ್ಯೃರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ತ ತವ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರತ್ವಾ--ಉಸಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನೇಯಂ-- 
[ 52 ] [ Vol. 23 1 
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ಕ್‌ ಬಗ ಜಾ ಇಕ್‌ ಇನ್‌ ಎತ ಒರ್‌ ಉಷ್‌ ಇಎಸ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಸಸ AS ಒಂ ಇಇ 











ಫೂಜಿಸುವೆನು 1 ತವ ನಿನ್ನನ್ನು | ರಾತಿಭಿ8-ಹನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸುವೆನು | ತವ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿಸುವೆನು) | ವಸೋವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ದಿಯೇ | 
ಮಮ ಸ್ಲೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನ । ಪ್ರಮತಿಂ-ಉತ್ತಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. -ನಿನ್ನನ್ನೇ | 
ಆಹುಃ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಾತವೇ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲು | ಹರ್ಷಸ್ವ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ: 
'ಪೊಜಿಸುವೆನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಫೂಜಿಸುವೆನು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸ್ರೋತ್ಸೈವಾದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಆ 
`ನನಗೆ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗು. 


English Translation 


May I propitiate you, Agni by worshipping you, by the gifts 
presented to you, by your praises: verily, Vasu, they have called you the 


benevolent-minded: delight, Agni, to give me wealth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


ಆ I; | | 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿ; ಸುನೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜ- 


ಭರ್ಮುಭಿಃ । 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಂ ಸಖ್ಯಮಾವರಃ 1 2೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಪ್ರ1ಸಃ!। ಅಗ್ನೇ ತವ | ಊತಿಇ€ಭಿಃ | ಸು€ವೀರಾಭಿಃ | ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಇಭಿಃ ! 


| 
ಯಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಸಖ್ಯಂ I ಆ5ವರಸ | 2c Il 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ.ಪ್ರ ಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋತನುರೂಸಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿರಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಂ | ೩-೮. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸೆ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ! ಪ್ರವರ್ಧತೇ 'ಊಶೆಯೋ 
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ತ್‌ 


ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಸುವೀರಾಭಿಃ |! ಶೋಭನಾ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಮಾಜಭ- 
ರ್ಮಭಿಃ | ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ಭರ್ಮ ಭರಣಂ ಯಾಸು ತಾದೃಶೀಭಿಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ಯಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಮಿತ್ರತ್ವಮಾವರಃ ಅಭಿವೃಣೋಷಿ ಸ ತಿರತ ಇತ್ಯನ್ವಂಯಂಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯಸ್ಯ ಯಾವ EERE | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರ ತ್ರವನ್ನು | 
ಆನ ರಾರ | re ಅದೇ ಹುಲ | ಸುವೀರಾಭಿಃ._ಉತ್ತ ಸ ವೀರಪುತ್ರ ಪ್ರ ದ 
ವಾದವೂ | ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ- _ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಊತಿಭಿೀ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಡು |. 
ಪ್ರ ತಿರತೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ “ಮಿತ್ರತ್ವ ಶ್ರವನ್ನು ಹೋಂದಿರುವೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು 


ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರಪ ರ್ರದವಾದವೂ, ಶಕಿ ಕಿ ವರ್ಧಕವಾದವೂ ee ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, Agni, whose friendship you accept, prospers through your 
{favours granting male progeny and ample 1000. 


i ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಉಕ್ಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಶಾಸ ಸ್ತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ_ ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಶವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ಮಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತವ ದ್ರಪ್ಟೋ ನೀಲವಾನ್ವಾಶ ಯತ್ರಿಯ ಇಂಧಾನಃ ಸಿಷ್ಟವಾ 
| 
ದದೇ । 


| | 
ತ್ವಂ ಮಹೀನಾಮುಷಸಾಮಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ಷಪೋ ವಸ್ತುಷು 
ರಾಜಸಿ ॥ 4೧ ॥ 
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ಸ್‌ 





ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಇದದ ದ್‌್‌ ದ್‌ ವ್‌ NN ಜನ್‌ 


1 ಪದಪಾಠ8 « . 


| | | 
ತವ | ದ್ರಪ್ಸ8 | ನೀಲ$ವಾನ್‌ | ವಾಶಃ | ಯತ್ತಿಯಃ | ಇಂಧನ | ಸಿಷೊ ಇತಿ | ಆ 
ಸಾ ಎ — C8 


ದದೇ | 
| 
ತ್ವಂ | ಮಹೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ಷಸಃ |. ವಸ್ತುಷು | ರಾಜಸಿ 1 ೩೧ IF 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಿಷ್ಲೋ ॥ ಸಿನಿಃ ಸೇಚನಾರ್ಥಃ ॥ ಸೋಮೇನಾಸಿಚ್ಯ ಮಾನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲೋ 
ನೀಲವಾನ್‌ ಶಕಚಿನೀರ್ಜೇವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌ ವಾಶಃ ಕಾಂತಃ ಶಬಾ _ಯಮಾನೋ ವಾ ಯುತ್ತಿಯ | 
ಖಚುತ್‌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಜೆ ಇಂಧಾನಃ ಸಂದೀಸ ಯನ್‌ ಏನಂಭೂತಸ್ತ್ಯವ ಸೋಮ ಆ ಡಡೇ! . 
ತುಭ್ಯಂ ಹೋಮಾಯಾಧ್ವರ್ಯಾಣಾದೀಯೆತೇ | ಅಪಿ ಜೆ ತ್ರಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹಶೀನಾಮುಷ 
ಪ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋಇ*ಸಿ | ಉಷಸಿ ಹೃಗ್ನ ಯೋ ಜ್‌ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಕ್ಷಪಃ 
ಫ್ಷಸಾಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿಸು ವಸ್ತುಷು ರಾಜಸಿ | ಪ್ರಕಾಶಸೇ |! ಯದ್ವಾ | ರಾತ್ರಿಸಂಬ:ಧೀಸಿ 
ವಸ್ತೂನಿಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಷ್ಣೋ- -ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರಪ್ಸಃ. ಸ್ರವಿಸತ ತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೀಲವಾನ್‌- 
ಶಕಟಿದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ ಬಿಡುವುದೂ | ವಾಶಃ- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಯತ್ತಿಯಃ —ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಇಂಧಾನಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತವ ನಿನಗೋಸ್ವರ! 
ಅ ದದೇ- -ತರಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ |: ತ್ವಂ -ನೀನು |! ಮಹೀನಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಉಸಷಸಾಂ--ಉಷಸ್ಸು ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ [ 
ಪ್ರಿಯಃ. -ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ | ಆಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಕ್ಷಪಃ--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | ವಸ್ತುಷು- -ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಾಜಸಿ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸೋಮದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕಟಿದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿ 
ಯುತೆವಾದುದೂ, ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮವು ಫಿನಗಾಗಿ ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation . . 
ed, (Agni, with thé libation), the dripping (juices), car- 


Sprinkl 
offered in due season, resplendent, have been presented 


borne, agr eeable, 
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ತ್‌ ಹ 


to you; you are the beloved of the ‘mighty dawns; you reign over the 
things of night. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
'ತಮಾಗನ್ಮ ಸೋಭರಯಃ ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕಂ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಮವಸೇ । 


| 
ಸಮ್ರಾಜಂ: ತ್ರಾಸದಸ್ಯನಲ್ತ ॥ ೩೨ ॥ 


1೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ ೫ | 
ತಂ1 ಆ | ಅಗನ್ಮ! ಸೋಭರಯುಃ |! ಸಹಸ್ರ 5ಮುಷ್ಕಂ | ಸುs ಅಭಿಸ್ಟಿಂ | ಅವಸೇ | 


| | 
ಸಂsರಾಜಂ | ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ || ೩೨ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಭರಯ ಚುಷಯೋ ವಯಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಂ ತಮಗ್ನಿಮಾಗನ್ಮ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ಜ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಭೂಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರವಮಿಷ್ಯಂ | ಮುಷ್ಣಂತಿ ತಮಾಂಸ್ಯಪಹರಂತೀತಿ ಮಂಷ್ಕಾಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ | ಬಹುಶೇಜಸ್ಥಂ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಂ ,ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಂ ಕ್ರಾಸೆದ- 
ಸ್ಕವಂ | ತ್ರಸದಸ್ಕುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ! ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತವ್ಯತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಭರ ಯಃ ಸೋಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು 1 ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕಂ--ತಮೋಸನಿವಾರಕವಾದೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ರಡುವವನೂ | ಸಮ್ರಾಜಂ--ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ತಂ--ಅದೇ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು 1 ಅವಸೇ-_- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಅಗನ್ಮ -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೋಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು -ತಮೋಸಿವಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 


ಪೊಜಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We, the Sobharis, have come to the thousand-rayed;, the sincerely 


worshipped; the universal sovereign, the ally of Trasadasyu, of his 
protection 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| “| 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ಉಪಕ್ಷಿತೋ ನಯಾಇವ | 
| | 
ವಿಪೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಯುವೇ ಜನಾನಾಂ ತವ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 


| 
ವನರ್ಧಯನ್‌ ॥ ೩೩ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥” 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಯೇ | ಅಗ್ನಯಃ | ಉರ್ಪಕ್ಷಿತಃ | ವಯಾಃ5 ಇವ | 


| | 
ವಿಷಃ | ನ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ನಿ।| ಯುವೇ | ಜನಾನಾಂ | ತವ | ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ | ವೆರ್ಧಯನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವಾನ್ಯೇನಗ್ನಯೋ ವಯಾ ಇವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವೋಪಕ್ಷಿತಃ 
ಸಮಾಸೇ ನಿವಸಂತೋ ಭವಂತಿ ಜನಾನಾಂ ಜನಿಮತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹಂ ತಸ್ಯ ತನ 
ಫತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಯನ್‌ ವಿಸೋ ನ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತರ್‌ | ಅನ್ಯೇಸ್ತೊ ಷ್ಟ ಇವ 
ಮ್ಯಮ್ಮಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ವಾನಿ ಯುವೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ತ್ವತ್ರಸಾ- 


ದಾಲ್ಲಭೇಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ- ವಿಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ! ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ಗ ಯಃ ನಿನ್ನೆ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ | ವಯಾ ಇವವ ಹ್ಹದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ಉಪಕ್ರಿ ಸ್ರತ: ನಿನ್ನನ್ನೆ € 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ | ತವ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಕ್ಪತ್ರಾಣಿ--ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಜನಾನಾಂ. -ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ನಾನು | ನರ್ಧಯೆನ್‌ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ವಿಪೋ ನ ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ಯುವೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಎಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಲಿಯೇ, ಇರುವ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾಡ ಯಾವ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ, 5 ವ ೈಕ್ಷದೆ 


Fe ೈ 
ಕೊಂಬೆಗಳೆಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಥಿನ್ನ-ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಾನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ 


ಆ MU a ೪ 
MEST, 
My | py) 

ತ Wy p 


ಇತರ ಸ್ರುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ ಪ್ರ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೬, ಅ. ೧. ವ.೩೫. ] . ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್‌ 


828 


ತ್‌್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ದೌ ಇದ್‌ ಪದ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ 
ಈ a 


English Translation 


Agni, on whom your other fires are dependent, like branches (on 
the stem of the tree), may I among men, magnifying your powers; 
become possessed; like (other) votaries, of (abundant) food 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
le: 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಪಾರಂ ನಯಥ ಮತಣ್ಯಂ । 


| 
ಮಘೋನಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸುದಾನವಃ ॥ ೩೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
£24 

ಯಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಪಾರಂ | ನಯಥ | ಮುರ್ತ್ಯಂ | 

| ಕ 
ಮಹಘೋನಾಂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಸು€ದಾನವಃ | ೩೪ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರುಹೋ*ದ್ರೋಗ್ಠಾರೋ ಹೇ ಸುದಾನವೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಸ್ಕೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 


ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಮಘೋನಾಂ ಹನಿಷ್ಮತಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯ 


ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾರಂ ನಯಥ ಆರಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಶಥ!। ಸ ತತ್ಪ ಲಂ ಲಭತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರು ಹಃ--ಉಪಕಾರಿಗಳೂ | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ 
ಆದಿತ್ಯರೇ | ಮಹಘೋನಾಂ— ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ- ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ |! ಯೆಂ-—- 
ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಯಜಮಾನನ್ನು | ಪಾರಂ ನಯಥ- ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಿರೋ 
(ಅವನೇ ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಆದಿತೃರೇ, ಹೆವಿಸ್ಸ ಭು ಹೊಂದಿದೆ ಸಕಲ ಯಜ 
ಮಾನರ ನಡುವೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀವು ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಟಿಸುವಿರೋ, ಅವನೇ ಸತ್ಸಲ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಹಾಯ (ಪಗ ಜಾನ ದ್‌ ಮ್‌ ಡಾ ನ್‌ “ಬಾ ~~ 
ಈ ಈ ಈ ತ ಗಾಡ್‌ ಕಾ ರತಾ ನ್‌ ಗತ ಒರ್‌ ಕ್‌ ಎದ್‌ ಇ ಹ ಇಡ ಉಪ್‌ ತಾಪ್‌ ತಾತ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬುದ ಇಬನ್‌ ಕ್ರಾ ಹ ಬ: 
| ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸಾವನ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಡಾ ನಗ ಇಡ ಹಡಾಕ. ಮ್‌ 
ಪಾವರ್‌ ಘೌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪಪ, ಸೋಡದ ಪನ ಪರಾ, ಫೌ ಹಡು ಫಾಸ್‌ ತ ಇಡಾ, 
pe ತ್‌ 





English Translation 


Benevolent and generous Adityas,) amidst all the offerers of oblations 
the man whom you conduct to the limit (of his undertakings obtains his 


‘reward. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂ ಚಿಚ್ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ ಶ್ಷಯಂತಂ 

| ೬ | ಕ್ಕ 
ಮಾನುಸಷಾ ಅನು । 

| | ; 

ವಯಂ ತೇ ವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ತಾ) ಶ್ಯಮೇದೃತೆಸ್ಯ 


ರಥ್ಯಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಸ ॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 
ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನಃ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಚರ್ಷಣಿ*ಸಹಃ | ಕ್ಹಯಂತಂ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 


| 
ಅನು | 


ಸ ಟಿ! | | 
ವಯಂ | ತೇ | ವಃ। ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಯತಸ್ಯ। 


ರಥೈಃ 1 ೩೫ ॥ | 
:॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಹೇ ಚಿರ್ಷಣೀಸಹಃ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರ ಆದಿತ್ಯಾಃ 
ಯೂಯಂ ಮಾನಂಷಾನನು ಮುನುಷ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಕ್ಲಯಂತಂ ಕ್ಷಷಯಂತಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ 
ಕಮಪಿ ಶತ್ರುವರ್ಗಮಭಿಭವಥೇತಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ವಾ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಕ್ಷಯೆಂಂತಂ 
ಸ್ತು ತೀನಾಮಾಶ್ವರಂ ಕೆಂ ಚಿತ್‌ ಕಮಹಿ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಮಾ ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛತ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಹೇ ಅರ್ಯೆವುನ್‌ ಶೇ ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ವ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥ್ಯೆಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ನೇತಾರೋ ಭವೇಮ ॥ | 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನಃ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 1 ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ 
ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ಯೂಯಿಂ-- ನೀವು 1 ಮಾನುಷಾನ್‌ ಅನು--ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ! ಶಯ ತಂ... 
ಒಂಸಿಸುವ | ಕಂ ಚಿತ್‌ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಸೋಲಿಸಿರಿ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ-- ಎಲೈ. 
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ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ ಮನ್‌ ಎಲೈ ಅರ ಮನೇ | ತೇ-- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ವಯಂ ನಾವು | ವಃ ಇ ಇತ್‌. ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜಕವಾದುಜಿ ಆದ | ಯತಸ್ಯ ೨_.ಯೆಜ ಕೆ ಸ್ಹ | ರಥ್ಯಃ-- ನೇತೃ ಗಳಾಗಿ | ಸ್ಕ್ಯಾನು--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. . 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ. 1 4 
ಪ್ರಕಾಶನಾನರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಯಾವೆ 


ನಾದರೂ ಶತ್ರುವು ಎದುರಿಸಿದರೆ ಆಂತಹ - ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೈ 
ಅರ್ಯಮನೇ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕವಾದುದೇ ಆದ ಜ್‌ ಸೈ ನೇತೃ ಗಳಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Royal (Adityas), overcomers of (hostile)‘men, (you subdue) any one 
harassing those (who are engaged in sacred rites) and may we, Varuna, 
Mitra, and Aryaman; be the conveyers of the sacrifice (addressed) to you- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ರಯಂತಂ ಮಾನವಾನ್‌ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. 5 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


[2 


| Fl | 
ಆದಾನ್ಮೇ ಹೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಪಂಚಾಶತಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ವಧೂನಾಂ ೬ 


ಮಂಡಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಯ ಸತ್ರ ತಿ8 4೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅದಾತ್‌ | ಮೇ ಪೌರು€ಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಃ। ಪಂಚಾಶತಂ। ತ್ರಸದಸ್ಕೂಃ | ವಧೂನಾಂ 1 
| | 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಅರ್ಯ | ಸತ್‌$sಪತಿ: | 2೬ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ಪ್ರಗಾಥೇನ ತ ತ್ರಸದಸೊ ಬರ್ವಾ ನಮೃಷಿಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಸೌರುಕುತ್ಯ್ಯಃ ಪುರುಕು- 
ತೃಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕುರ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸ ಪಂಚಾಶತಮದಾತ್‌ | ದತ್ತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತ ತಮೋನಯ್ಯೋಲಲಗಂತನ್ನ ಸ್ವಾಮೀ ವಾ ಸತ್ರ ತಿ8 ಸತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ ನಾಂ 


ಸ್ಲೊ ತ್ವ ಣಾಂ, ಪಾಲಯಿತಾ | ಕ 
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ಇ ತ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಒನ್‌ ವ್‌ ಎನ್‌ ಒಫ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಷ್‌ ಫ್‌" ಚ್‌ ಡ್‌ ಎರ್‌ ಗತದ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಯಃ__ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಅರ್ಯ8- ಸ್ವಾಮಿಯೂ I ಸತ್ಸತಿ8-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | 
ಪೌರುಕುತ್ಯ್ಯಃ- ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ! ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ. -ತ್ರಸದಸ್ಯುವು | ಮೇ- -ನನಗೆ | ಪಂಚಾಶತಂ-- 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಧೂನಾಂ-- ವಧುಗಳನ್ನು | ಅದಾತ್‌- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ನನಗೆ 
ಐನೂರು, ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಧುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation 


The magnificent lord, the protector.of the virtuous, Trasadasyu, the 
son of Purukutsa, has given me five hundred brides, 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
25 
ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ನ್ವಂಯಯೋಃ' ಸುವಾಸ್ತ್ಯಾ ಅಧಿ 


| | | 
ತಿಸ್ಕಣಾಂ ಸಪ್ತತೀನಾಂ ಶ್ಯಾವಃ ಪ್ರಣೇತಾ ಭುವದ್ವ ಸುರ್ದಿ- 


I 
ಯಚಾನಾಂ ಪತಿಃ ॥ ೩೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ob | | | |: | 
ಉತ | ಮೇ | ಪ್ರಯಿಯೋಃ | ವಯಿಯೋಃ | ಸು€ವಾಸ್ತ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ತುಗ್ಡನಿ | 


| 
ತಿಸ್ಕೃಣಾಂ | ಸಪ್ತತೀನಾಂ ಶ್ಯಾವಃ | ಪ್ರ5ನೇತಾ। ಭುವತ್‌ ವಸುಃ | ದಿಯಾನಾಂ | 


| 
ಪತಿಃ | ೩೭ !! 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ದಿಯಾನಾಂ ಪತಿಃ-_ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಪ್ರನೇತಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಶ್ಯಾವಃ- 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ 





ಹೌ 








ಶಾ ವನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಸುವಾಸ್ತಾ 35—ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ | ತುಗ್ಗನಿ ಅಧಿ. -ದಡದೆ ಮೇಲೆ | 
ಪ್ರಯಿಯೋಃಗವಾದಿಧನಗಳೆ ಮತ್ತು | ಸಹಜ ನಗ ದಿಗಳ | ಸ್ಪ ಹಾಂ ಸಪ 5 ತೀನಾಂ- ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಮೂರರಷ್ಟು | ವಸುಃ- ಧನಗಳನ್ನು I ಭುವ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೆ ನ ವೂ ಆದೆಶ್ಯೂ ವನು ನನಗೆ ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ ದಡದೆ 
ಮೇಲೆ ಗವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ವಸ್ರ್ರಾ ದಿಗಳ ಪ್ಪ ಸ್ರಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ. ಮೂರರಷ್ಟು (ಇನ್ನೂ ರ ಹೆತೆ ತೈ ರಷ್ಟು) ಧನಗರ ನ 


English Translation 


The affluent Shyava, the lord of cows, has given to me upon the 


banks of the Suvastu a present of three times seventy-three (cows): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುನಾಸ್ತ್ವಾಃ ಅಧಿ ತುಗ್ವೈನಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವೃರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. __-ಸುವಾಸಾ ತ್ತ್ವ ಅಧಿ 
ತುಗ್ಮನಿ |! ಸುವಾಸ್ತುರ್ನದೀ ತಗ್ವ ತೀರ್ಥಂ ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮೇತವಾಯಂತಿ | (ನಿ. ೪.೧೫) ಸುವಾಸ್ತು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ತುಗ್ವ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥ ಅಥವಾ ದಾಟುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟು 
ವುದಕ್ಪಾಗಿ ಜನರು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಹಾಯುವ ಅಥವಾ ದಾಟುವ 
ಸ್ಪ ಳಕ್ಕ ತುಗ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆಳನವಿಲ್ಲದೆ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಒಂದು ದೆಡದಿಂದ 
ಮತ್ತೊ ಚು ದಡಕ್ಕೆ ಮ ಹೋಗುವ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತುಗ್ಗ (Ford) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
—ev— 
ಸಾಸ 1 ಣ್ಣ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಆ ಗೆಂತೇತಿ ಷಡ್ವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಮಸಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಹಂ ಮಾರುತೆಂ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಃ ಸ ತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇಹಿ! ಆ ಗಂತೆ 


ಷಡ್ವಿಂಶತಿರ್ಮಾರುತಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾಡವು--ಆ ಗಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಟತ್ತಾರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ೧ ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛೆಂಡಸ್ವವು. 
೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಫಂದಸ ವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಆ ಗಂತೆ 
ಷಷ್ಟಿ ೦ಶತಿರ್ಮಾರುಶಂ ಹ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಿಫಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಕ ಸ್ಮ ಸೌತ್‌ ಸನ್ನ ತಲಪ ವವೌ ಹಲ ಸೌಲ ರ್‌. ಫಾರ್‌ ಧರಸ ಘರ ರ್ಥ ರ್‌ ತ್‌ ರ ೦ ಹತ್ಯಾ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಯು ಸ್‌. 





ಮೌನ್‌, 





ಸೂಪ 
ಸೂಕ್ತ- ೨೦ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ ೨೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ೩೬, ಪಿರಿ, ಷಲ, ರ೯, ೪೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೨೬ ॥ 
ಯಷಿಃ---ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ- -ಮರುತಃ ॥ 
ಬಂದ! ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ ಕಾಕುಭಂ ॥ ( ವಿಷಮಾ ಕಕುಪ್‌ 1 ಸಮಾ ಸತೋಬೃಹತೀ! 
೧೪. ಸತೋ ವಿರಾಟ್‌ ॥ ) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|. 
ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಪ್ರಸ್ಥಾವಾನೋ ಮಾಷ ಸ್ಥಾತಾ 
ಸಮನ್ಯವಃ । 


ಸ್ವಿರಾ' ಚಿನ್ನಮಯಿಷ್ಣವಃ I ೧" 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
ಆ! ಗಂತ| ಮಾ! ರಿಪಣ್ಯತ | ಪ್ರ$ಸ್ಥಾ ವಾನ ಮಾ! ಅಹ! ಸ್ಥಾತ ಸ€ಮನ್ಯನಃ | 


| 
ಸ್ಥಿರಾ | ಜಿತ್‌ | ನಮಯಿಷ್ಣವನಃ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಸ್ಥಾವಾನೋ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಾ ಗೆಂತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ। 
ಅನಾಗಮನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸ್ತ |! ಹೇ ಸಮನ್ಯನಃ ಸಮಾನಶೇಜಸ್ಥಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಸ್ಥಿರಾ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ಪರ್ವತಾದೀನಿ ಹೇ ನಮಯಿಷ್ಣವೋ ನಮನಶೀಲಾಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ ಮಾಪ 
ಸ್ಥಾತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋಇಪೇತ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಮಾ ತಿಷ್ಕತ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇನ ತಿಸ್ಕತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸ್ಥಾ ವಾನ: ದೂರಸಂಜಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಹರೂ | ಸಮನ್ಯವಃ- ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಂದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನೂ | ನನುಯಿಷ್ಣವಃ- ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಆ ಗಂತ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ |! ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ-- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆರ್ರಹನಲು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಮಾ ಆಪ ಸ್ಥಾ ತ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೂರಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ವೃಕ್ಟಾದಿಗಳನ್ನೂ 
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pe 





ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌತ್‌ಇವ್‌ಸವ್‌ಇವೌಿವೌತ್‌್‌್‌ಇವ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹಪಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. 


Engalish Translation 


Far-travelling (winds), alike wrathful, come hither, harm us rot: 
benders of the solid (mountains), withdraw not from 25. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತ ಯಭುಕ್ಷಣ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ । 


| 
ಇಷಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಗತಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ 'ಯಜ್ಜಮಾ 


| 
ಸೋಭರೀಯವನಃ ! ೨॥ 


u ತ್‌ದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೀಳುಪವಿ೯ಇಭಿ8 | ಮರುತಃ | ಯುಭುಕ್ಸಣಃ | ಆ | ರುದ್ರಾಸಃ-! ಸಂದೀತಿಭಿಃ I 
| ಹ 
| ಇಷಾ | ನಃ । ಅದ್ಯ | ಆ | ಗತ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ। ಯಜ್ಞಂ | ಆ ಸೋಭರೀsಯೆವಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಹೇ ಯೆಜುಕ್ಸನೋ ಮಹಾಂತ ಉರುಭಾಸಮಾನನಿವಾಸಾ ವಾ ಹೇ ರುವ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಾ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಈದೃಶಾಃ ಹೇ ಮರುತಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಚನದೀಪ್ತಿಕೈರೀಳುಪವಿಭಿಃ | ರಥನೆ:ಮುಂಯ:8 
ಪವಯಃ | ವೀಳು ದೃಢಾಃ ಷವಯೋ ಯೇಷು ತಾದೃಶೈ ರಥೈರಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ತದೇವ 
ನಿವೃ ಹೋತಿ | ಹೇ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಈಪ್ಸಿತವ್ಯಾಃ ಸೋಬಭೆರೀಯವಃ ಸೋಭರಿ- 
ಮೃಷಿಂ ಮಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ನೋಠ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯ ದ್ಯೇದಾನೀಮಿಷಾನ್ಸೇನ ಸಹಾಗಚ್ಛೆತ 
ಆ ಪೂರಣಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಸ್ಸಣಃ- -ಅತ್ಯೃಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ | ರುದ್ರಾಸಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಮರುತಃ. 
ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದೀತಿಭಿ8- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ 1 ನೀಳುಷಪವಿಭಿ8- ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿಸಟ್ಟಿ 
ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಥಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತ-_ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ---ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ಎಲ್ವೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಸೋಭರೀಯುವಃ. _ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮ | 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅವ್ಯ--ಈಗ | ಇಸಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಆ (ಗತ) ದಯ :ಾಡಿರಿ, 
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ಲಗ್‌ ಒಫ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌ NN NNN 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 . 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ನಂತ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
೫ } ಲ 
ವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿಪಟ್ಟಿ ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಥಗಳೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ಎಲ್ಲಿ 


ಸ | ಲ 
ಮರುತ್ತುಗಳ್ಲೊ ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ಖಹಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಈಗ ಅನ್ನದೊಡನೆ 


ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Mighty sons of Rudra, Maruts. come with brilliant, strong-wheeled 
(chariots) : desired of many, well disposed to Sobhari, come to day to our 
ಕ Sacrifice with (abundant) food. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶುಷ್ಕಮಂಗ್ರಂ ಮರುತಾಂ ತಿಮಾ- 
ವತಾಂ। 





ವಿಷ್ಣೊ "ರೇಷಸ್ಯ ಮಾಳ್ದು ಸಾಂ TRENT 
| 1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಶುಷ್ಕ | ಉಗ್ರಂ ಮರುತಾಂ ಶಹಾನವತಾಂ 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಏಷಸ್ಯೆ | ಮಾಳ್ದುಷಾಂ | 4 ll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶಮಾವತಾಂ ಕರ್ಮವತಾಂ ನಿಷ್ಣೋವಾನ್ಯಪ್ತಸೈಷಸ್ಯೈ- 
ಷಣೀಯಸ್ಕ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ವುಷಾಂ ಸೇಕ ಣಾಂ ಮರುತಾಮಂಗ್ರಮಂದ್ದೂರ್ಣಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ 
ವಿದ್ಮ ಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ಹ್‌ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ-ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ! ಶಿಮಾವ ತಾಂ ಕರ್ಮನಂತರೂ | ವಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ! 
'ಏಷಸ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚೇಕಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಮಾಳ್ಲುಷಾಂ-ಸುರಿಸುವವರೂಆದ | ಮರುತಾಂ- 
ಮುಕುತು ಗಳ | ಉಗ್ರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶುಸ್ಕಂ--ಬಲವನ್ನು | ನಿದ್ಮ ಹಿ---ನಾವು ಅಂತೇ ಇದ್ದೇವೆ. 





೮-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩೧0011 





ಅ. ೬. ಅ. ೧. ವ. ೩೬.] " ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 888 


ಇಹ ದ ದ ನ್‌, 





ತಾನ ನನ್‌ ನ್ಮ ಫಟ ರ ಫ್‌, ಪಸರ ಪಗ ರಬ ಫರಾ ಫಸ ರೌಲ್‌ ನೌಕ ಪೌಲ ವ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ತೌ ರಾ ರಾ ದ್‌ ದೌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರೆಪುತ್ರರೂ, ಕರ್ಮವಂತರೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಸರ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೊ ಆದ ವೃಷ್ಣು ಪದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಶೇ ಇದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We know the great strength of the active sons of Rudra, the Maruts, 
the shedders of the diffusive rain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ವಿದ್ವೀಪಾನಿಪ ಇಪತ ಥ್ರ ಸ್ಮದ್ದು ಚ್ಛುನೋಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ। 


| 
ಪ್ರ ಧನ್ವಾನ್ಯೈರತ ಶುಭ್ರ ಖಾದಯೋ ಯದೇಜಥ ಸ್ವಭಾನವಃ ॥ 


0 ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | | I 
ನಿ ದ್ವೀಪಾನಿ | ಪಾಪತನ್‌ | ತಿಷ್ಕತ್‌ | ದುಚ್ಛನಾ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಯುಂಜಂತೆ | ರೋದಸೀ 
| 
ಇತಿ Il 
ಪ್ರ! ಧನಾ ಸನಿ | ಐರತ | ಶುಭ್ರ 5ಖಾದಯಃ | ಯತ್‌ | ಏಜಥ ಸ್ವಂಭಾನವಃ 1೪॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| ದ್ವೀಪಾನಿ ದ್ವಯೋಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಪೋ ಯೇಷು ತಾನ್ಯುವಮಧ್ಯಸ್ಥಲಾನಿ | ದ್ವ್ಯಂತರು- 
ಪಸರ್ಗೇಚ್ಯೋತಪ ಈತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩-೯೭. | ಇತೀತ್ತ್ವಂ | ಯಶ್ಪೂರಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ॥ 
5 ತಾನಿ ಚೆ ವಿ ಪಾಪೆತನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮರುದ್ವೇಗೇನ ವಿಪತಂತಿ। ತಿಷ್ಕತ್‌ ಸ್ಥಾವರಂ ಚಾನ್ಯದ್ವೃಕ್ಷಜಾತಂ 
ದುಚ್ಛುನಾ ದುಃಖೇನ ಯುಜ್ಯತೇ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಯುಂಜಂತ! ಶೇ ಮರುತಃ 
ಸ್ವಾಗಮನಜನಿತೇನ ಕಂಪನೇನ ಯೋಜಯಂತಿ। ಪಕೋ9ರ್ಥರ್ಚಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಧನ್ವಾನಿ ಗಮನಶೀ- 


ಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರೈರತ। ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ।! ಹೇ ಶುಭ್ಛಖಾದಯೆ8 ಶೋಭನಾಯಾಧಾಃ: ಶೋಭನ- 


ಹನಿಷ್ಟಾ ವಾ ಹೇ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಯೂಯಂ ಯವ್ಯವೈಜಥ ಕಂಪಯಥ | 
ತದೈತಕ್ಸೂರ್ನೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


18 Jeti 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


1 
೫೫%] 
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ಶುಭ್ರ ಖಾದಯಂಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಭಾನವಃ- ಸ್ವ ಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದೆ & 


. 882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೦ 








ಉತ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಉತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌ 


ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌-:ಯಾವಾಗ | ಏಜಥ--ಥೀವು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಿರೋ ಆಗ | ದಿ ದ್ವೀಷಾನಿ- ದ್ವಿ (ಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಪಾಪತನ*- ವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುತ್ನೀರಿ | ತಿಷ ತ್‌ 
— © 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೂ | ದುಚ್ಚುನಾ--( ನಿಮ್ಮ ಕಂಪನದ ಫಲವಾಗಿ) ಕಪ್ಪದಿಂದ ರಿಂತಿರುವವು 1 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಯಂ ಜಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಧನ್ವಾನಿ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ಐರತ- _ಸಂಚಲಿಸುತ್ತವೆ ॥ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


* ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದೆ ಪ್ರಭೆಯ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಬೀಸುತ್ತಾ, ದ್ವೀಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ de ಆಗ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ಕಷ್ಟದಿಂದ ನಿಂತಿರುನವು. ದ್ಯಾವಾಖೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಸಂಚಲಿಸುತ್ತವೆ. | 

English Translation 


They fall upon the islands; the firm-set (trees) are with difficulty 
sustained ; they agitate both heaven and earth ; they urge on the waters: 
bright- weaponed, pa “shining, whatever (you approach) you cause to 


‘ tremble. 
ಕ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[NE | | | 
ಆಚರಸತಾ ಚಿದ್ವೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ। 


| 
ಭೂಪಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ॥ ೫ ॥ 
73 ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಪ ಚಾ | 
ಅಚ್ಚು ತಾ | ಚಿತ್‌! ನಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಆ | ನಾನದತಿ | ಪರ್ವತಾಸಃ। ವನಸ್ಪತಿ: 


| | 
ಭೂಮಿಃ | ಯಾಮೇಷು |! ರೇಜತೇ sll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೫ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಜ್ಮನ್ನಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತ್ಯಚ್ಯುತಾ ವಿಚ್ಚಾ $ನಯಿತುಮಶಕ್ಯಾ 
ಅಪಿ ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಮೇಘಾ ಗಿರಿಯೋ ವಾ ವನಸ್ಪತಿ: ॥ ಡಿಜೆ ॥ ವನಸ್ಪತಯೋ 
ವೃಕ್ಸಾಶ್ಚಾ ನಾನದತಿ | ಅಭಿತೋ ಭೈಶಂ ಶಬ್ದಾ ಯಂತೇ | ಅಪಿ ಚ ಯಾವೇಷು ಯುಷ್ಮದೀಯೇಷು 
ಎ ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ರೇಜತೇ | ಕಂಸತೇ।॥ 
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ತಡಾ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತು ಗಳೇ) ಮನಿ! ಅಜ್ಮನ್‌-ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ 1" ಅಚಿಕ್ಕಿತಾ ಚಿತ್‌--ಚಲನ 
ಏಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಪರ್ವತಾಸಃ ವನಸ ಸ್ಪೃತ್ತಿ॥--ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ | ಆ ನಾನದತಿ_ _-ಆತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಯಾಮೇಷು--ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿ ಭೂಮಿಯ ರೇಜತೇ-- 
ನಡಗುತ್ತ ದೆ॥ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ | ರರ ವೃಕ್ಲಾ ೨ಾದಿಗಳೂ 
ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೂ: ನಡುಗುತ್ತೆದೆ. 
English Translation 


At your coming the unprecipitated mountains 2೫! trees resound ; 
the earth ‘shakes at 2 passage: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ೫ 


| LS RES 
ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾತವೇ ದ್ಯೌರ್ಜಿಹೀತ ಉತ್ತರಾ 
. ಬೃ ಹತ್‌ 


ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇದಿಶತೇ ತನೂಷ್ವಾ ತ್ವ ಕ್ಸ ೦ಸಿ ಬಾಹ್ತೊ ೀಜಸಃ॥ 


ಕೆ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
UE | ವಃ | ಮರುತಃ | ಯಾತವೇ | ವ್ಯೌಃ। ಜಿರೀತೇ | ಉತ್‌ 5$ತರಾ ] ಬೃಹತ್‌ | 


ಯತ್ರ | ನರಃ J ದೇದಿಶತೇ ತನೂಷು | ಆ ತ್ವಳ್ಳಾಂಸಿ. ಇತು 1 ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಹೇಮರುತಃವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಮಾಯ ಬಲಾಯ ಯಾತವೇ ಯಾತುಂ ದ್ಯೌದ್ಯ್ಯುಲೋಕೋ 
ಬೃಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಸ್ಮಜ್ಯೋತ್ತರೋದ್ಧತತರಾ ಜಿಹೀತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯುಷ ಓೈದಾಗೆಮನಾದ್ದೀತಾ ಸತೀ 
ಯುಷ್ನ ದೀ ಯಮಾಂತರಿಸ್ತಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪರಿತ ್ಯಜ್ಯೋಧ್ವ ೯೦ ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂ- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಜಾಹ್ವೊ (ಜಸತ : 'ಬಾಹೊ ಶೀ ಕೋಜೋ 'ಬಲಂ 


ಯೇಷಾಂ "ತಾದೃಶಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ 
ಮರುತಸ್ತ್ವ ಕ್ಪಾಂಸಿ ದೀಪ್ತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ತನೂಪ್ಮಾತಿ ತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷ್ವಾ ದೇದಿಶತೇ ಆದಿಷ್ಟಾನಿ 
ಧೃತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ದಾ 


ಸ | ತನೂಸು ವಿಸ ಜ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ತಪ್ಪು'ತ್ವಕ್ಪಾಂಸಿ' ತನೂಕೃತಾನಿ 
[ 58] [ Vol. 23}. 
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ಟ್‌ ಳ್ಳಿ 
ಹೋ ಪ ಘೋ ಗಾನ ಲ್ನ ತ್‌ ವರಾ ಪ್‌ ತಲ ತ್‌ಾ ಕ ತೌ ಸ್‌, ಫೌ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಹಗ ನ್‌ ಹೌಲ್ಬ ಫ್‌ ಅಲ ರ್‌ ಫಘಕ ತಾ ಈ ಬ 
ಅ ಲ ಲ LSE ಇ ನ್‌ ಸ್ಮ ಪ್‌ ಬಟ ಬದು ಎಬ ಬಾ ಟಬ ಬ ನ್‌ ನೌ ಮ್‌: ತಗ ರ್‌ ತ್ತಾ 
- 


ಸ್ಕೋಕ್ಟುತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮೇಘೋದ್ಧೆ ದವಾ ಯಾ. ದೇದಿಶತೇ ಪುನಃಪುನರಾದಿಶಂತಿ। ತದ್ಬೃಹದಂ- 
ಆಂತ ಜತ ಇತ್ಯ ನ್ವ ಯಃ | ; 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬಾಹ್ಹೋಜಸಃ-- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ನೀವು | ತನೂಷು- _ಥಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಕ್ಪಾಂಸಿ- ಪ್ರಕಾಶ 


ವೆ 
ಮಾನವಾದ | ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ದೇದಿಶತೇ--ಸಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹೆ | ಬೃಹತ್‌ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅಮಾಯು--ಶಕ್ಕಿಯುತವಾದೆ | 


'ಯಾತವೇ- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು | ಉತ್ತರಾ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕ! 
ಜೀಹಿತೇ- -ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

' ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


_ | 


“171150 ‘Translation 


(Alarmed) at your violence, Maruts, the heaven seeks to rise higher, 
abandoning the firmament, where (you) the ಸರ್‌ “armed leaders (of rites) 
display the ornaments of (your). persons, - 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ।-8. 


ಸ ೫ | [| Rls 
ಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ 


‘la 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಈ JE | ಣೆ i 
ಕ ಆನು | ಶಿ ಹ ಯಂ | ಸರಃ | ಹುಹಿ | ತ್ರೇಷಇಕ | ಆಮ್ರ್ತೂವಂತಃ | ವೃಷ5ಪ್ಸವಃ | 
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La ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಗೆ ಮು ಟಿ ಒಡ 





ಎ ದ. ದ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ' ಕ | 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಮನು | ಸ್ವಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಭಾಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ರೌಢಂ ವಹಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ತ್ವೇಷಾ ದೀಷ್ತಾ 
ಅಮವಂತೋ ಬಲನಂಶೋ ವೃಷಪ್ಸವೋ ವರ್ಷಣರೂಪಾ ಅಹು್ರ್ರುತಪ್ಸೆವೋ*ಕುಲರೂಪಾಶ್ಚ Il 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ y 


ನರಃ ನೇತ್ಸಗಳೂ | ತ್ವೇಷಾಃ- -ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಅಮವಂತಃ. ಶಕ್ತಿಯುತರೂ| ವೃಷಪ್ಪವಃ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ--ಅಕುಟಲವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು। ಸ 


ಸಥಾಂ 
ಅನು- - ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ I ಶ್ರಿಯೆಂಕಾಂತಿಯನ್ನು 1 


ವಹಂತೇಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವರೂ, ಅಕುಟಲವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The radiant, strong, rain-shedding, undisguised leaders of rites 
display their great glory when accepting the (sacrificial) food. 


; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಗೋಭಿರ್ವಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀಣಾಂ ರಥೇ ಕೋಶೇ 
ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 

ಗೋಬಂಧವಃ ಸುಚಾತಾಸ ಇಷೇ ಭುಜೇ ಮಹಾಂತೋ ನಃ 


' 
ಸ್ಪರಸೇ ನಂ॥೮॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | UE | 
ಗೋಭಿಃ 1 ವಾಣಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ಸೋಭರೀಣಾಂ | ರಥೇ |! ಕೋಶೇ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ।! 


[zs | 
ಗೋ;ಬಂಧವಃ | ಸು5ಜಾತಾಸಃ | ಇಷೇ | ಭುಜೇ | ಮಹಾಂತ! ನಃ | ಸ್ಪರಸೇ | ನು! 
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ಸಗ ಸ್‌ ಫ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಭರೀಣಾಮುಷೀಣಾಂ ಗೋಭಿಃ ಶಜ್ಞೆಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಾಣೋ ಮರುದ್ವೀಣಾಜ್ಯತೇ | 
ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಕಹೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕುತ್ರ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಕೊಶೇ ಕೋಶವದ್ವೇಷ್ಟಿತೇ ಮಧ್ಯದೇಶೇ | 
ಯದ್ವಾ 1 ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಗೋಮಾತೃಕ್ಕೈರ್ವಾ ಮರುದ್ಧಿರ್ವಾಣೋಇಜ್ಯಶೇ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಸೋಭರೀ- 
ಕಾಂ ಜ್ಞಾನಾಯೇದೃಶೇ ರಥೇ ವಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಗೋಬಂಧವೋ ಗೋಮಾತೃಕಾಃ 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿಷೇಇನ್ನಾಯ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಸ್ಪರಸೇ ಪ್ರೀತ್ಮೈ ಚ ಬಲನಾಯು ವಾನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಭವಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರೀಣಾಂ--ಸೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾದ ಖುಹಿಗಳ | ಗೋಭಿ: ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ | 


ಮಾಣಃಮರುತ್ತುಗಳ ವೀಣಾನಾದವು | ಹಿರಣ್ಯಯೇ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇ- ರಥದ | ಕೋಶೇ- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಗೋಬಂಧವಃ. -ಗೋಪುತ್ರೆರೂ 
(ಸೃಶ್ಲಿಪುತ್ರರೂ) | ಸುಜಾತಾಸ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಮಹಾಂತಃ- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ನು-ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಷೇಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ಭುಜೇ-ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ | ಸ್ಪರಸೇ-- 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾಡನೆಗೂ (ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲಿ). 
ನ ॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ಕುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವೀಣಾನಾದವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ ಅನುಕೂಲಹಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


The voice (of the Maruts) blends with the fsongsthe Sobhoaris in 
the receptacle of their golden chariot: may the mighty well-born Maruts, 
the offspring of the (brindled) cow, (be gracious) to us in regard of food, 


enjoyment, and kindness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಫ ೪ 


“| | ಸ 
ಪ್ರತಿ ನಮೋ ನೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ 
'ಭರಧ್ವಂ! 
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ಆಮ 





| 
ಹವ್ಯಾ ವೃಷಪ್ರಯಾವ್ಣೇ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ$ ॥ 
| |. [FE | 
ಪ್ರತಿ] ವಃ! ವೃಷ" $s ಅಂಜಯಃ | ವೃಷ್ಟೇ। ಶರ್ಧಾಯ | ಮಾರುತಾಯ | ಭರಧ್ವಂ 


| 
ಹವ್ಯಾ | ವೃಷ5ಪ್ರಯಾನ್ನೇ॥ ೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷತಾ ವರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮೇನಾಂಜಂತಃ ಸಿಂಚಂತೋsಧ್ವರ್ಯವಃ ವೋ 
ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಮಾರುತಾಯೆ ಮರುತ್ಸಂಘರೂಪಾಯ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಭರಧ್ವಂ | ಆಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಹರತ | ಶರ್ಥಂ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ವೃಷಪ್ರಯಾವ್ನೇ | 


ವೃಷಾಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪ್ರಯಾವಾನಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ | 
ತಸ್ಮೈ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೃಷದಂಜಯೆಃ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ವಃ-ನೀವು 1 
ವೃಷಪ್ರಯಾನ್ನೇಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣೇಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಮಾರುತಾಯ--ಮರು 
ದ್ರೂಪದ್ದೊ ಆದ | ಶರ್ಧಾಯ- ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭರಧ್ವಂ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾಸೆ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘೆಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Sprinklers of the libation, present the offerings to the rain-bestowing 
swift-passing company of the Maruts. 


€ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| 
ವೃಷಣಶ್ವೇನ ಮರುತೋ ವೃಷಪ್ಪುನಾ ರಥೇನ ವೃಷನಾಭಿನಾ । 


R I | 
ಆ ಶ್ವೇನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವೃಥಾ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನೋ 


| 
ವೀತಯೇ ಗತ ॥:೧೦ ॥ 
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RNIN NS NN NNN NNN ಗ ಫ್‌ 


| ಸದಪಾಠಃ | 





ಸ್‌ ಇ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ದಿ ದ 
ಹ್‌ ಇ NNR RR NN NN SNE ಒಟ ಒಂ ಡನ್‌ ಇಚ್‌ ಇಟ ಇಹ 


| 
ವ್ಕ ಷಣಶ್ವೆ (ನ! ಮರುತಃ | ಎ | ರಥೇನ |ವ ವೃಷ ನಾಭಿನಾ I 


ಆ a ಶ್ವೀನಾಸ: | ನ ಪಕ್ತಿಕಾಃ | ವೃ ಥಾ | ನರಃ | ಹವ್ಯಾ | ನಃ | ನೀತೆಯೇ | ಗತ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ « 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ವೃಷಣಶ್ವೇನ ವೃಷಭಿಃ ಸೇಚನಸಮಥೆನ್ಯರುಷೇತೇನ ವೃಷ 
ಪುನಾ ವರ್ಷಕರೂಪಯುಜ್ತೇನ ವ ಸೈ ಷನಾಭಿನಾ | ನಾಭಿಶ್ಚಕ ಕ್ರಚ್ಛಿದ್ರ ೦1] ವರ್ಷಕನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಹವಾ ;ನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ ತ|ವೃ ಥಾನಾಯಾಸೇನೈವ ವವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ವಾಂತಃ। | ್ಯ(ನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣಃ. ಗ್‌ ಶಂಸನೀಯಗತಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರ 
ಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | cy aed ಶೀಘ್ರುಮಾಗಚ್ಛತೇತೃರ್ಥಃ |; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಃ--ನೇಶೃಗಳಾದ |] ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೃಷಣಶ್ವೇನ- -ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೃಷಪು ನಾ ವೃಷ್ಟಕಾರಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷನಾಭಿನಾ-ನರ್ಷಕವಾದ 
ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ನೀತಯೇ- ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಶೈೇನಾಸ8--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ | 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ನ__ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ: ಆ ಗತ-_- ದಯವಾಣಾಡಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ವರ್ಷಕವಾದ ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಅದನು 
ಆನಾಯಾಸನಾಗ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, leaders, (of rites), come like swift-flying birds in your rain- 


shedding, strong-horsed chariot, whose : wheels bestow showers, to partake 


blations. 
of our ೦ ; ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[5 1 | 
ಸಮಾನಮಂಜ್ಯೇಷಾಂ ವಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಕಾಸೋ ಅಧಿ 


ಬಾಹುಷಂ । 
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EY ಪಾಷಾ ಕಾರ : 
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ಎಗ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ವ ಒಡ. ಎಫ್‌ ಸೌತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಒಒ ರ ಒಫ್‌ ಒ೮ಫ್‌ಬಒ್‌ ಇದ್‌ ಇವವ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಸಲ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಒಎನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಒಎಫ್‌ ವ್‌ ಇವವ ಒಎಫ್‌? ವ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಎಪ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಂಫ ಒ೦ಇಂ)ಳಉಜಆತ್‌'ಬಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಸದೆ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಒಡ ಈ ಡ್‌ ಇದ್‌ ದೌ ಇತ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಎಡ್‌ ಆಕಿ ಇವೆ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಇ ದೌ 
- ನ್‌್‌ 
ಈ ತಾ ೪೪ ಇ k 


ದನಿದ್ಯು ತತ್ವ ಷ್ಟ ಯಃ ॥೧೧॥. 


1 ಪದೆಪಾಠೆಕ ॥ 
ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ | ಏಷಾಂ | ವಿ ನವ | ರುಕ್ಮಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬಾಹುಷು | 
| | | 
ದವಿದ್ಯು ತತಿ 1 ವಷ ಯಃ | ೧೧ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o 


i 
| 


ಬಂ ಮರುತಾಮಂಜಿ ರೂಪಾಭಿವ್ಯ ರಾಂ ಸಮಾನಮೇಕವಿಧಮೇವ-! ಏತದೇವಾಹ! 
ಶುಕ್ಮಾಸೋ ರುಕ್ಮಾ ದೀಪ್ಕಮಾನಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯಾ ಹಾರಾ 'ಹ ವಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ವಕ್ಷಃಸ್ಕಲೇಷು 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ | "ತಥಾ ಬಾಹುಷ್ವಧ್ಯಂಸೇಪ್ಟೃಷ್ಟಯೆಃ ಶಕ್ರ್ಯಾದೀನ್ಯಾಯಂಧಾನಿ ದವಿದ್ಯುತತಿ 1 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ಯೋತಂತೇ॥.. - | ಗಿಡಿ ಸ | 


॥ ಶ್ರುತಿ ಸದ್ಯಾ ಸಭ್ಯ ೪ 


ಏಸಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಂಜಿ ರೂಪವ್ಯಂಜಕವಾದ ಆಭರಣವು | ಸಮಾನಂ ಒಂಜೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರುಕ್ಮಾಸಃ-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಾರಗಳು | ವಿ ಭ್ರಾ ಜಂತೇ- ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ 1 ಬಾಹುಷು 
ಅಧಿ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ಯಷ್ಟ ಷ್ಟಯಃ- -ಶಕ್ತಾ, 5ಥ್ಯಾಯುಧಗಳು | ದವಿದ್ಯುತತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


4 ದ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವ್ಯಂಜಿಕವಾದ ಆಭರಣವೂ ಒಂದೇ_ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತವೆ. ಸುವರ್ಣಮಯ: 


ವಾದ ಹಾರಗಳು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಾ ಸ ಧ್ಯಾಯುಧಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ . 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Their decoration is the same; gold (necklaces) shine (on thelr 
breasts), lances gleam upon their shoulders: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ ಉಗ್ರಾಸೋ ವೃಷಣ ಉಗ್ದ ಗ್ರಬಾಹವೋ ನಕಿಷ್ಟನೂಷು 
| ಯೇತಿರೇ । 


| | 11ರ ಇರಿ ಇನಿ | NT 1 
ಸ್ಥಿರಾ ಧನ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೋನನೀಕೇಷ್ಟಧಿ ಶ್ರಿಯಃ ॥ 
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ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಈ ಇನ್‌ ಎಫ್‌ 'ಒಲಐಫ್‌ ಒಫ್‌ ಗಒ೦ಫ್‌ ಇಇ ಷ್‌ ಎಎ ಎ ರ್ಫ್‌ಬ ಬ ಒಫ್‌ ಇಪ ರಕ ಇನ್‌ ಇನೆ ಒತತ ಶೆ ಇವ ಇನ್‌ ಇನ ಇವೆ ಎದ್‌ ಇವ ಇವೆ ಇವ ಇನ್‌ 








NN ಒರಸು 'ಟ್‌'ಸ್‌ಸ್ರ್‌ಸಗ” ಒಪ್‌ ಹಸನ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಖರ್‌” ತಕಕ ರ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ee ಸ ಜವ; 
ತೇ | ಉಗ್ರಾಸಃ | ವೃಷಣ: | ಉಗ್ರ$sಬಾಹವಃ | ನಕ: | ತನೂಷು | ಯೇತಿರೇ | 


: | 
| ಸ್ತ ರಾ! ಧನ್ವಾ ನಿ 1 ಆಯುಧಾ | ರಥೇಷು ವಃ ಅನೀಕೇಷು | ಅಧಿ | ಶಿ ಶ್ರೀಯಃ 1 ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ದೂರ್ಣಾಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷೂದ್ಯ ತಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ನಿತಾರ ಉಗ್ರಬಾಹವ 


ತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ನಕಿರ್ಯೇತಿರೇ |! ರಕ್ಷಣಾಯ ನ 


'ಉದ್ದೂ ರ್ಣಬಾಹುಕಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಸ್ತ ನೂಷ್ವಾ 
ಸೀತಿ ಯೇನ ಯತ್ನಃ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೇತ | 


ಪ್ರಯತಂತೇ | 'ನಹಿ ಕಶ್ಚಿ ತೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ಬಾಧಿತುಂ ಶಕೊ 


ಪರೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ್‌ಕೃ ತಃ | ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥೇಷು ಧನ್ವಾ ನಿ ಧನೂಂಷ್ಯಾ- 
'ಯುಧಾನ್ಯಾಯೋಧನಾನಿ ಬಾಣಾದೀನಿ ಚ A ರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದ ಸ ಢತರಾಣಿ ಸಂತಿ | ಅತ ಏವ" 


ಹಾರೆಣಾದನೀಕೇಸ್ವಧಿ ಸೇನಾಮುಖೇಷು ಶಿ ಶ್ರಿಯೋ ಜಯಸಂಪದೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಉಗ್ರಾಸಃ. -ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ವೃಷಣ -ಕಾಮನವರ್ಷಕರೂ | ಉಗ್ರ ಬಾಹವಃ; 


ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದೆ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ತೇ_ಆ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ತನೂಷು--ತನ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ |: 


ನಕ: ಯೇತಿರೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರ ೫ ಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ) (ಎಲ್ಫೈ ಮರ:ತ್ತು 
ಗಳೇ)| ವ8- ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಸು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಧನ್ವಾನಿ__ಧನುಸ್ಗೆ ಸೇ ಮುಂತಾದ | ಆಯುಧಾ-ಆಯುಧಗಳು! 


ಸ್ಥಿ ರಾ. _ಸ್ಜಿ ರವಾಗಿವೆ | 'ಅನಿಕೇಷು ಅಧಿ- ಯುದ್ದ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹ 1 ಶ್ರಿಯಃ- ಜಯಸಂಸತ್ತುಗಳು | 


ಕಿ ದೇ ಆಗಿದೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯೆಂಕರವಃದ ರೂಪವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಕಾನುವರ್ಷಕರೂ, ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳವರೂ ಆದ ಆ 
ಭ ಛ ೨ | ತೆ ಹ್‌ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ' ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇರುವುದಿಲ. ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ.ಆಯುಧಗಳು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿವೆ:' ಯುದ್ದ | 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಯಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿವೆ. 


English ‘Yranslation : 


Fierce, vigorous, strong-armed, they need not exert (the energy of 
bows and arrows are ready in your chariots; the glory (of 


their) persons: 
conquest) ೦: over’ (hostile) ಜು is yours... 


ಳ್‌ ಹ 
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ಎನ್‌ 











ಗ್‌ ದ್‌ ನೌ ತೌಸವ್‌ 
ಈ - 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃೇ 8 .. 


. | ಈ | ” 
ಯೇಷಾ ಮರ್ಣೋ ನ ಸಪ್ರ ಥೋ ನಾಮ ತ್ರೇಷಂ ಶೆಶ್ಚತಾಮೇಕ-. 
ಮಿದ್ಭು ಜೇ । 


ವಯೋ ನ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪಡವಾಠೇಃ ॥ 


| || | 
ಯೇಷಾಂ | ಅರ್ಣಃ | ನ! ಸ€ಸಪ್ರಥಃ। ನಾನು! ತ್ರೇಕು | ಶಶ್ವತಾಂ | ಏಕಂ | ಇತ್‌ | 


ಭುಜೇ | 


| | i 
ವಯಃ | ನ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ! ಸಹಃ!'೧೩ ॥ 
ಭ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅರ್ಣೋ ನೋದಕಮಿನ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ತ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶೆಶ್ವತಾಂ 
ಬಹೂನಾಂ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಮಿಾದೃಶಂ ನಾಮ ಮರುತ ಇತಿ ನಾಮಧೇಯುಮೇಕವಿದೇಕವಮೇವಾ- 
ಸಹಾಯೆಮೇನ ಸದ್ದು ಜೇ ಸ್ತೊ (ತ್ಯೊೂಣಾಂ ಭೋಗಾಯ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಹಃ 
ಪ್ರಸಹನಶೀಲಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಪಿತುರಾಗತಂ ತಾ ನಾನ್ನ ಮಿವ! ಯಥ ತ ತದ್ವಿತ್ರಂಚೇಣ ಭೋಗಾಯ ಭವತಿ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಸ ತಾ | 


| ಬು ವಸ 

| ಅರ್ಣೊೋ ನ- -ಉದಕವು ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ | ಸಪ ಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರ್ಯು: 
ವುದೂ | ತೆ ಷು ಉಡ ಇಂಗೆ ಆವೆ! ಯೇಷಾಂ. -ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಶ್ವತಾಂ- ಅನೇಕೆ 
ರಿದ್ದರೂ | ಏಕಮಿತ್‌ ನಾವ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ € ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರು! ಸಹಃ-- 
ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಿತ್ಸಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುದೂ ಆದ |. ವಯೋ ನ. ಅಸ್ಪದಂತೆ 1 
ಭುಜೇ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 


1 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆನಡುವಂತೆ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದೂ,: ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ : 
ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರರೂ "ಮರುತ ಎಂಬ ಒಂದೇ-ನಾನ.ಫೇ,; 
ಯವು, ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ, ಹಿತ ಸೈಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ _ಬಂದುಡೂ ಆದೆ ಅನ್ನದಂತೆ ಸ್ಲೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಜೊಃ ಗಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


«ere ಮ 
= 
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ಹ 
AAA AAA AAANAANNAAG ಸ್‌ ನ್‌ 
ತ ಬ ಔ ಕ 
ಇ ೫ “. ೫ ನ ? 
- ಚ ತ್‌ ಈ 


English ‘Translation 


One illustrious name is given to them-all,:as widely diffused as water 


for the gratification ‘(of their worshippers); like invigorating paternal 


food. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಹ 
ಇಬ 6 


| | | ಸ್ವಷ್ಟ | 
ತಾನ್ವಂದಸ್ವ ಮರುತಸ್ತಾ ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ತೇಷಾಂ ಹಿ ಧುನೀನಾಂ । 


ಸ್‌ ರ od ಟಿ Eckl 
ಅರಾಣಾಂ ನ ಚರಮಸ್ತದೇಷಾಂ ದಾನಾ ಮಹ್ಸಾ ತದೇಷಾಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| “| | 1 | 
ತಾನ್‌ | ವಂದಸ್ವ | ಮರುತಃ | ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ | ತೇಷಾಂ! ಹಿ| ಧುನೀನಾಂ | 


; : 
ಅರಾಣಾ€ | ನ |: ಚರಮಃ.| ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ದಾನಾ | ಮಹ್ನಾ! ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ೧೪? 


Wl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತಾನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾನ್ಮರುತೋ ವಂದಸ್ಥ | ಪ್ರಣಮ | ತಾನೇವೋಹೇತ್ಯ 


ಸ್ತುಹಿ| ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಧುನೀನಾಂ ಕಂಪಯಿತ್ಯಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವಯೆಂ ಶೇಷಭೂತಾ ಸ್ಮೃ 


ಅರಾಣಾಮರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ಯಥಾ, ಚರನೋ ಹೀನಃ ಸೇವಕಃ ಶೇಷಭೂತಸ್ತಡ್ವತ್‌ ! 


ತತ್ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದಾನಾ ದಾನಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ ! 
'ತದೇಷಾಮಿತಿ ದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಕಿರಾದರಾರ್ಥಾ ಸದಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವಂದಸ ಸೈ ನಮಸ್ವರಿಸು | ತತ 
ಅವರನ್ನೇ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ<-ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 1 ಅರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ | ಚರಮಃ 


ಸೇವಕನಾದವನು ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವಂತೆ | ಸ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ಸ್‌ 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಕಿಂಕಿರರೂಪರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ! ತತ್‌ ಕ ದದರಿಂದಲೇ | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ದಾನಾ- -ದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹ್ನಾ ಮಹತ ತ್ರ ಪೂರಿತವಾಗಿವೆ - ! ತತ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಷಾಂ- ಇವರ ಅನು 


ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋ ಣಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸು. ಅವರನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಏಕ್ಕಂದರ ಸ್ಥಾ 
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8 
ಕ 
ನಿ ನಜ ಆ ತಡ: ಆದೇ ಮಾ ಪವಾರ: ನಡಾ ತಂ ಹಾಡಾಪಾಹಾಾಾಡಾ ತಾತಾ ಪಾರ ರಾ 





NI 


ಗಳಿಗೆ ಸೇವಕರು ವಿಥೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ' ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ 


nh 
ಕಿಂಕರರೂಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ದಾನಾದಿಗಳು ಮಹೆತ್ತ ೈಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 


ಸ 


English Translation 


Praise them, praise the Maruts, for we are (dependent) upon those 
agitators (of all things) as ೩ menialis upon his lords; therefore are their 
donations (charactarized) by munificence ; such are their (gifts)- ANN 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಟ್ಟ ಕೆ | 
ಸುಭಗಃ ಸ ವ ಊತಿಷ ಇಸ ಪೂರ್ವಾಸು ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟಿಷು। 


| 
ಯೋವಾ AED ॥ ೧೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | ಜ್‌ | 
“cel | ಸಃ। ವಃ | ಊತಿಷು | ಆಸ |! ಪೂರ್ವಾಸು |! ಮುರುತಃ | ವಿ೯ಉಪ್ಪಿಷು | 


; 
ಯಃ | ವಾ| ನೂನಂ! ಉತ | ಆಸತಿ | ೧೫ ॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತಿಷು ರಕ್ಸಾಸು ಸತೀಷು ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭಗ ಆಸ! 
ಶೋಭನಧನೋ ಭವತಿ | ಅಸ್ತ 2ಶ್ಛಾ ಂದಸೋ ಭೂಭೂವಾಭಾವಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಸುಭಗ ಆಸ |`ದೀಪ್ಯತೇ ॥. 
ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾಾದಾನೇಷು॥. ಕದೇಶಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವಾಸು ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಪೂರ್ಮೇಷ್ವತೀತೇಷಂ 
ವಿವನಾಸಿಶೇಷು ದಿವಸೇಸು | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ನಾಸ್ಕಾಗಾಮಿನೀಷು ವ್ಯುಷ್ಟಿಷೂಷಃಸು | ಉಷಃಕಾಲೋ-- 
ಪಲಕ್ಷಿತೇಷು ದಿನಸೇಷು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಕೋತಾ ಯೆಷ್ಟಾ ಮ; ನೂನಮವಶ್ಯಮಸತಿ, 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವತಿ |, ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಸ ಸುಭಗ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊತಿಷು--ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ₹" 


ಯಃ ವಾ- -ಯಾವ ಮಾನವನು (ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನು)! ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಅಸತಿ- ನಿಮ್ಮವನೇ ಆಗಿರುವನೋ! 


ಸಃ- ಆವನು (ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು): ಪೂರ್ವಾಸು ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಷು- ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುಭಗಃ- _ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆಸ--ಇದ್ದನು. ಶ್‌ 
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ಕ್‌ ಬಸದಿ ಬ. ದಿ ಬು. ದು ದ ಬ ಬ ದೆ ದ ದ ಬ ದು ನು ದು ದ ದ ದ ದ ವ ಗ ವ ವ ನ್‌ ಸ್‌ ಲಭ ತ್ನ್ನ NN 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮವನೇ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ ನವುಳ್ಳವ ನಾಗಿದ್ದನು. 
English Translation 


Fortunate was he, Maruts, who, in former days; was secure in you 
protections, as is he who now enjoys them. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ವಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ನರ ಆ ಹವ್ಯಾ 


ನೀತಯೇ ಗಥ | 


ಅಭಿ ಷ ಷು ದ್ಯುಮ್ಸೈ ರುತ ವಾಜಸಾತಿಭಿಃ ಸುಮ್ನಾ ಮೋ ಧೂತಯೋ 


ನಶತ್‌ 1.೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| 
ಯಸ್ಯ | ವಾ| ಯೂಯಂ | ಪ್ರತಿ | ವಾಜಿನಃ! ನರಃ | ಆ | ಹವ್ಯಾ | ನೀತಯೇ | ಗಥ | 


; | 
ಅಭಿ | ಸಃ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೈಃ | ಉತ |! ನಾಜಸಾತಿ$ಭಿಃ | ಸುಮ್ನಾ | ವಃ | ಧೂತಯಃ | ನಶತ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ b 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ವಾ ಯಸ್ಯ ಚ ವಾಜಿನೋ ಹವಿಷ್ಮತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಥ ಆಗಚ್ಛಫ ಸ 
ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಧೂತಯಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃದ್ಯು ಮೆ ರ್ದೊೋತಮಾನೈರನ್ನೆ ಹ್‌ 
ಭಿರ್ನಾ ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಜಸಾಶಿಭಿರ್ವಾಜಾನಾಂ ಸಂಭಜನೈಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸುಜಾನ್ಯಳೆ ನಶತ್‌ | ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 


I ಪ್ರತಿ ನದಾಥಣ ॥ 


ET ing ನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ! ನರಃ. - ನೇತ್ಛ ಗಳೂ ಅದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ। 


ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ವಾಜಿನಃ- -ಹನಿನ್ಮಂತನಾದ | ಯೆಸ್ಯ ವಾಸನ ಜಸ್‌ ಕತ್ತ ಪ್ರತಿ 
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ತ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್‌. 





ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವೀತಯೇ-- ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಥ ಬರುವಿರೋ | ಸೆ8. ಆ ಯಜಮಾನನು t 
ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ! ದ್ಯುಮ್ನೆ 8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಉತ- ಮತ್ತು! 
ವಾಜಸಾತಿಭಿಅನ್ನಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸುಮ್ನಾ- -ಸುಖಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ನಶತ್‌- ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ನೇ ತೃಗ ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಹವಿಷ ಂತನಾದೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಛೊ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಆನ ಭೋಗಗಳೊಡರೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸುಖ 


ಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
English Translation 
The sacrificer, to partake of whose oblations you approach, leaders 


of rites, enjoys, agitators of all things, the felicity you bestow, together 
with abundant viands and the gift of strength. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


| | 
ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯ ಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ ಃ 


| | 
ಯುವಾನಸ್ತಥೇದಸತ್‌ ॥ ೧೭ ॥: 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; 4] (ER 1 ] 
ಯಥಾ ! ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನವಃ | ದಿವಃ | ವಶಂತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | 
| | | 
ಯುಷಾನಃ | ತಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ೧೭ | 


. 8 ಸಾಯಣಭಾರ್ಮಂ ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ದುಃಖದ್ರಾ ವಯಿತುರೀಶ್ಚ ರಸ್ಯ ಸೂಸವಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸುರಸೊ ಹೀದಕಾನಾಂ ಹ್ನೇಪು, ಮೇ- 


ಣಾಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ವದಾತೀತ್ಯ ಸುರಂ ವೃನಿ ನ್ಟಿಜಲಂ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ ಈದೃಶಾ ಮರುತೋ ನಹ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಶಂತಿ ಅಸ್ಮಾನ" ಕಾಮುಯಂತೇ ತಥೇತ್ತೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸತ್‌। ಇದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 


ಘಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ |! ಯದ್ವಾ | ಅಸವಃ ಪ್ರಾ 


ಭವತು ॥ ವ್ರಷ್ಟೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ 
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ಹ್‌ 





NNN 








Pa 





4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಕ--ರುದ್ರನಿಗೆ | ಸೂನವಃ--_ ಪುತ್ರರೂ | ಅಸುರಸ್ಯ- -ಮೇಘಗಳಿಗೆ | ವೇಧಸಃ- ಉ ಉತ್ಪಾದಕರೂ 


(ವೃಷ್ಟಿ ಕ ಕಾರಕರೂ) | ಯುವಾನಃ.- -ನಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ದಿವಃ- ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಂದು | 
ಯಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಶಂತಿ__ನಮ ವನ್ನು ಆದರಿಸುವರೋ | ತಥೇತ್‌-- ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 


ಅಸತ್‌- ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರೆರೂ, ಮೇಘಗಳಿಗೂ ವ ಿಪ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕರ, ನಿತ್ಮತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅ ೨೦ತೆರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಈಸ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು 


ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translatian 


May this (our praise) take effect, so that the ever-youthful sons of 
Rudra, creators of the cloud, (coming) from heaven, may be pleased 
with us. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದ | 
ಯೇ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಮನ್ನೀಳ್ದು ಷಶ್ಚರಂತಿ ಯೇ! 


| 
ಅತತ್ರಿದಾ ನ ಉಪ: ವಸ್ಯ ಸಾ ಹೃ ದಾ ಯುವಾನ ಆ ವವೃಧ್ವಂ 7 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ] ಚ! ಅರ್ಹಂತಿ॥ ಮರುತಃ | ಸುಳದಾನವಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಮಾಳ್ಗುಷ | ಚರಂತಿ |! ಯೇ 
I ಚಿತ1ಆ।ನಃ! ಉಪ ವಸ್ಯಸಾ | ಹೃದಾ। AE | ಆ | ವವೃಧ್ವಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾ ಮರುತೋ ದೇವಾನರ್ಹಂತಿ ಪೂಜಯಂತಿ! 


ಯೇ ಚ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ಷ್ಯನ್ಮ ರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಚರಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಚರಂತಿ ಯಜಂತಿ | ಯತ! 
ಏವಮತೋಇಸಿ ಕಾರಣಾತ್ತಾಸುಭಯವಿಧಾನ್ನೋಸಸಾ ಒನಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್‌ ವಸೀಯಸಾ ವಸುಮತ್ತ- 


ಮೇನ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಹೇ ಯುವಾನೋ ಮರುತಃ ಉಪಾ ವನೃಧ್ವಂ! ಉಸೇತ್ಯಾಭಿಸಂಭಜತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂವಾನಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದಾನವಃ--ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ' ಹನಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೬. ಅ.೧. ವ.೩೯, ]. ಖಗ ಸ್ರೀದಸ ಸಹತ 547 


ವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇವ 





ಸೆ. ಓದ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌: 





ಇನ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ವ್‌ ದವ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌, 








ಮಾಡುವ | ಯೇ ಚ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಮರುತಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಆರ್ಹಂತಿ. ಪೂಜಿಸು 
ವರೋ 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಮಾಳ್ವ ಷಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಮೃತ್‌- _ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ | ಚರಂತಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ 1 ತ ಚಿತ5..ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | 
ನಃ ಆ- ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವಸ್ಯಸಾ. -ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಹೃದಾ-- ಹೃದಯದೊಡಕೆ | ಉಪ ಆ ವವೃಧ್ವಂ- 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ ದ್ರೃದ್ದರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ - 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರಾ 

ನಿವ ವನ್ನು ಪೊಜಿಸುನರೋ, ಯಾರು ವೃ ಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಶಸ್ಕೃ ವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುವರೋ ಆ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಾ ಜ್‌ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ. KE ನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಹೈದೆಯ 
ದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ರ ಅದ್ದರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


‘English ‘Translation 


Youthful (Maruts), approaching us with: benevolent’ hearts, grant 
prosperity to those liberal men who worship you, who zealously: propitiate 
you, the showerers of rain,. with oblations- .- 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೂನ ಊ ಷು ನವಿಷ್ಠಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪಾವಕಾ ಅಭಿ ಸೋಭರೇ 
ಗಿರಾ | | 
; ಪ್ರ ಹ NE 
ಗಾಯ ಗಾಇವ ಚಕನೃಷತ್‌॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾ ಠಃ. ॥ 


ನಾ ~~ 


pe | ಊಂ ಇತಿ | ಸು ನತುಷ್ಟ ಯಾ।|ವೃ 1 | ಖಾವಕಾನ್‌ ಅಭಿ | ಸೋಭರೇ 1 


ಗಿರಾ | 
| | | 
ಗಾಯ | ಗಾಃ5sಇವ | ಚಕನೃಷತ್‌ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಚಭ್ಲರೇ ಯೂನೋ ನಿಶೃತರುಣಾನ್‌ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪಾವಕಾಂಸ್ತಾ ನ್ಮರುತೋ 
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A 


\§48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ೮.೩. ಸೂ. ೨೦ 


SAAN AAA AANA NAAR 





ಮಯಿ ಯದಿ ಸ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ ದ 


ನವಿಷ್ಕಯಾತಿಶಯೇನಾಭಿನವಯಾ, ”ಗಿರಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಸು ಶೋಭನಮಭಿ ಗಾಯು | 


ಅಭಿಸ್ಟುಹಿ] ಚೆರ್ಕಾಸತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ: ಕೃಷನ್‌ ಕೃಷೀವಲೋ ಗಾ ಇವ | `ಸ ಯಥಾ ಯೂನಃ ಶಕ್ತಾನ- 
ಸಡಾ ಹ್‌ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ |. | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರೇ--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಮುಠಿಯೇ | ಚೆಕಣ್ಳಷತ್‌ ನೆಲವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಉಳುವ ರೈತನು | 
ಗಾ ಇವ. ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ | ಯೂನಃ- ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ | ವೃಷ ಸ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾ ಾರಕರೂ | 
ಪಾವಕಾನ್‌- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು | ನವಿಷ್ಕ ಯಾ ಅತ್ಯ ೦ತ ನೂತನವಾದ | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿ 


ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ I ಜೌ | ಅಭಿಗಾಯ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಹಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ, ನೆಲವನ್ನು ಪಜೀಪಡೇ ಉಳುವ ರೈತನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು, ಹೆರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, 
ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದ 
ವಾಗಿ ಸ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸು. 


ಲೋ Translation | 
Praise, Sobharl, (and attract hither) by a new song the youthful 
purifying showerers, as (a ploughman) repeatedly urges his oxen. 


॥ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ (| 


ಘ್ರಾಣ 
ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಷ್ಟೀಹೇವ ಹವ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು 


ಹೋತೃಷು ! F 
ls, \ 
ವೃಷ್ಟಶ್ಚಂದ್ರಾನ್ನ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನ್‌ ಗಿರಾ ವಂದಸ್ಥ ಮರುತೋ 
ಕ . | f 
ಅಹ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಸಹಾಃ |! ಯೇ! ಸಂತಿ | ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ೪ಇವ | ಹವ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಪೃತ ೯ಸು | ಹೋತೃಷು। 


| | 
| ೨ Ly ಮರುತಃ 1 ಅಹ | 
ವೃಷ್ಣಃ | ಚಂದ್ರಾನ".! ನ ಸುಶ್ರವಃ5ತಮಾನ್‌ | ಗಿರಾ | ವಂದಸ್ವ | ಮ 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನೌ ಇನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ಒನ್‌ ಗೌನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಛ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಉತ್‌ 6 ಈ ಇಹ್‌ ತೌಡು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಯದ್ಧೇಷು ಹೋತೃಷ್ಟಾಹ್ವಾನಶೀಲೇಷು ಯೋದ್ಧೃಷು 
ಚ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಹಾಃ ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಿತಾರೋ ಭನಂತಿ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಮುಷ್ಟಿಹೇವ | ಮುಷ್ಟಿ. 
ಭಿರೇವ ಹಂತೀತಿ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಮಲ್ಲಃ | ಸಇನ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ನ ಸಂಪ್ರತಿ ವೃಷ್ಣೋ' 
ವರ್ಷಿತ್ವಂಶ್ಚಂದ್ರಾನಾಹ್ಲಾದಕಾನ್‌ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಯಶಸ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತೋsಹ 
ಮರುತ ಏನ ಗಿರಾ ವಾಚಾ ವಂದಸ್ವ!। ಸ್ತುಹಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಸು. _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತ್ಸು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತೃಷು--ಇವರಿಗೆ ಕರೆಯಿರುವಾಗ | 
ಹವ್ಯಃ--ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯೋಧನು | ಮುಷ್ಟಿ ಹೇವ- -ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಯೇ- 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾಃ ಸಂತಿ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ | ವೃಷ್ಣಃ- 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ಚಂದ್ರಾನ್‌. -ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ಮಮಾನ್‌. ಅತಿಶಯವಾದ ಶೋಭಾಯುತರೂ 
ಆದ | ಮರುತ ಅಹ. -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ | ನ. ಈಗ | ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡೆ | ವಂದವಸ್ತ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


ನಮಸ್ಕರಿಸು. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕರೆಯಿರುವಾಗ, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವ ಯೋಧನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿರು 


ತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಅಹ್ಲಾ ದಕಾರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶೋಭಾಯುತರೂ ಆವೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ 
ಈಗ ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ವರಿಸು. 


English Translation 


Propitiate with praise the Maruts, the senders of rain; the givers of 


pleasure, the libaral bestowers of food; who are ever victorious in combats 


and like a boxer who has been challenged over his challengers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಾವತ್ಸಿದ್ರಾ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಜಾತ್ಯೇನ ಮರುತಃ ಸಬಂಧವಃ । 
'ರಿಹತೇ ಕುಕಭೋ ಮಿಥಃ ॥ ೨೧ ॥ 

೧54] ಸ [ Vol. 23 1 
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೬೮0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೯. 


ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಇಫ್‌ ಬಡ್‌ ವೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ್ಬ ಒಳ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ.ಸ ಒಂ ಇಡ ಇಸ್‌ ಎ ಒಬ ರ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಇ. ಸ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌್‌ ರ್‌ ಜಾಂ ಶ್ವಾ ಇಂ ಗ ಇಡ ಷ್‌" ಇಡ ಸದ್‌ ಇಒ ಡೌ ತ್‌ ಅನ್‌ ಇತ 
ಕ 


್ಞ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] | 
ಗಾವಃ | ಚಿತ್‌ | ಘು । ಸsಮನ್ಯವಃ ಸ$ಜಾತ್ಯೇನ | ಮರುತಃ | ಜರ್‌ 


| 
ರಿಹತೇ । ಕಕುಭಃ | ಮಿಥೆಃ | ೨೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನತೇಜಸ್ಥಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಗಾವಶ್ಚಿದ್ಗಾವಶ್ಚ 


. 'ಯುಷ್ಮಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸಜಾತ್ಯೇನ [ಸಮಾನಜಾತಿತ್ತೇನ ಸಬಂಧವಃ ಸಮಾನಬನಧುಕಾಃ ಸತ್ಯ 


ಕಕಾಭೋ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ಭಾ ಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ರಿಹತೇ | ಲಿಹಂತಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮನ್ಯವಃ- ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತಃ&--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗಾವಶ್ರಿತ್‌- ನಿಮಗೆ 


ಎಪಿ 


ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | ಸಜಾತ್ಮೇನ- ಒಂದೇ ಜಾತಿಯುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ | ಸಬಂಧವಃ- ಸಮಾನ 


ದಿ 


ವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಕಕುಭಃ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ 1 ಮಿಥಃ-ಒಟ್ಟಿಗೆ | ರಿಹತೆ: ಘೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃ ಭೂತೆಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿ 
ಯುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Maruts, who are of like wrath, offspring of the maternal cow 
(Prishni), related by a common origin, they severally spread through the 
quarters of the horizon; 


1! ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ಗ 


ಸ್ರ | ವ | 
ಮರ್ತತ್ಟಿದ್ವೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಮವಸ್ತಸ ಉಪ ಭ್ರಾತ್ನ ಶಮಾ ಯತ್ತಿ 


| 
ಅಧಿ ನೋ ಗಾತ ಮಂರುತಃ ಸದಾ ಹಿವ ಆಪಿತ್ವಮಸ್ತಿ ನಿಧ್ರುವ ॥. 


ಲ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


ಮರ್ತೆಃ | ಚಿತ್‌ | ವಃ | ನೃತವಃ | ರುಕ್ಮಸವಶ್ಚಸಃ:! ಉಪ.!ಭ್ರಾತ್ಮ 5ತ್ವಂ | ಆ | ಅಯಿ 
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ನಾ 





ಮದಿ ದ 





ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ರಟ ದ್‌್‌ ನ್‌ 


| | | 
ಅಧಿ | ನಃ | ಗಾತ | ಮುರುತಃ | ಸದಾ |ಹಿ| ವಃ! ಆಪಿತತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ನಿsಧ್ರುವಿ೨೨॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ನೃತವೋ ನೃತ್ಯಂತೋ ಹೇ ರುಕ್ಮವಕ್ತಸಃ 1 ರೋಚಮಾನಮಾಭರಣಂ ರುಕ್ಮಂ ವಕ್ಷಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಮರ್ತಶ್ಲಿನ್ಮನನುಷ್ಯೋsಪಿ ಸ್ತೋತಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಸಖಿತ್ವಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಷಾಯುತಿ | ಉಪಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಅತೋ ನೋಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೊಸತ್ಮನಧಿ ಗಾತ | ಅಧಿಬ್ರೂತ | ಅಸ್ಮತ್ಛಕ್ಷಷಾತವಚೆನಾ ಭವತ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಪಿತ್ಚ೦ಂ ಬಂಧುತ್ವಂ ನಿಧ್ರುವಿ ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಿತನ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ನೃತವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮಾಡುವನರೂ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ--ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ| ಮುರ್ತಶ್ಚಿತ್‌- -ನಿಮ್ಮ ಸ್ಲೋತ್ಸವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ। 
ವಃ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ-ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು | ಆ ಉಸಪಾಯೆತಿ “ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದೆ) | ನಃ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಗಾತ. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿರಿ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ವೂ ನಿನ್ಮು! 
ಆಪಿತ್ವಂಬಂಧುತ್ತೆವು | ನಿಧ್ರುವಿ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಸ್ತಿ- ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ್ತನನಾಡುವನರೂ, ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ನನ್ಮು ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವಾತನಾಡಿರಿ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


Engalish Translation 


Muruts, dancing (through the air), decorated with golden breast- 
plates, the mortal (who worships you) attains your brotherheod ; speak 
favourably to us, for your affinity is ever (made known) at the regulated 
(sacrifice): 


॥ ಸರಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸತತ ಮಾರುತಸೃ ನತ ಭೇಷಜಸ್ಯ ವಹತಾ ಸುದಾನವಃ । 
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ಇ ಈ 
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De k PN ~~ - 


ಸೆ | 
ಯೂಯಂ ಸಖಾಯಃ ಸಪ್ತಯಃ ॥ ೨೩ ॥ - 
- 1 ಪದಪಾಠ8ಃ ೪ 


| | | 
ಮರುತಃ | ಮಾರುತಸ್ಯ | ನಃ | ಆ | ಭೇಷಜಸ್ಯ | ವಹತೆ | ಸುಳದಾನವಃ | 


ಯೂಯಂ | ಸಖಾಯಃ | ಸಪ್ತಯಃ ॥ ೨೩ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ 'ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಹೇ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಹಣ- 
ಶೀಲಾ ಮರುತಃ ನೋತsಸ್ಮಾಕಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಯಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ಯೂಯೆಮಾ 
ವಹತೆ | ಆನಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವ೯- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಾಯುಃ 





ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ಸಪ್ತಯು:ಃ.- 
ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವದವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. .ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ನಃ. ನಮಗೆ | ಮಾರುತಸ್ಯ--ಮರುತ್ಸಂ 
ಬಂಧಿಯಾದ | ಭೇಷಜಸೈ---ಔಷಧವನ್ನು 1 ಯೂಯಂ- ನೀವು ಆ ವಹತ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರ್ಕೂ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವದವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಫೀವು ನಮಗೆ ಮರುತ್ಸೈಂಬಂಧಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಔಷಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Generous friends, Maruts, swift gliding (through the air), bring to us 


(the boon) of the medicaments that belong to your company- 


॥ ಸ೨ಹಿತಾಸಪಾಠೆಕ ॥ 


| 
ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮುವಥ ಯಾಭಿಸ್ತೂರ್ವಥ ಯಾಭಿರ್ದಶಸೃಥಾ 


ಚೆ ನ್ರಿಷಃ l ೨೪ I 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ 





1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| ES ಜಬ SIN | 
ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಅವಥ | ಯಾಭಿಃ | ತೂರ್ವಥ |! ಯಾಭಿಃ | ದಶಸ್ಯಥ! ಕ್ರನಿಂ! 
| | 
ಮುಯ! ನಃ ।್ಧ ಭೊತ | ಊಕತಿsಭಿೀೀ! ಮಯೆಃ9ಭುವಃ | ಬ | ಅಸಚಳದ್ವಿಷಃ॥ ೨೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮವಥ ರಕ್ಷಥೆ ಯಾಭಿಶ್ಚ ತೂರ್ವಥ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸ್ಕ್‌ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ 1! ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿವಿಂ ಕೂಪಂ ತೃಷ್ಣಜೇ ಗೋತ- 
ಮಾಯ ದಶಸ್ಯಥ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ | ಹೇ ಮಯೋಭುವೋ ಮಂಶೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಹೇ 
ಅಸಚದ್ವಿಷೋ$*ಸಕ್ಕಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುರಹಿತಾಃ ಶಿವಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೊೋ೪- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ವಯಃ ಸುಖು ಭೂತ! ಭಾವಯೆತ । ಉತ್ಪ್ಸಾದಯತ। ಯದ್ವಾ! ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌॥ ಪ್ರಾಪಯತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂತೋಭುವಃ-ಸುಖಸಂಪಸಾದಕರೂ | ಅಸಚದ್ದಿಷಃ--ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ವ:ರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾಭಿತ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ಸಿಂಧುಂ— ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅವಥ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ |! ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ 
ರಕ್ರಣೆಗಳೊ ವೆ! ತೂರ್ವಥ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿ8- .ಯಾವ ರತಣೆಗಳೊಡರೆ | 
ಬ್ರ ನಿಂ--(ಬಾಯಾರಿಡ ಗೋತಮನಿಗೆ) ಬಾವಿಯನ್ನು | ದಶಸ್ಯಥ. ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ | `ವಾಭಿಃ- ಮಂಗಳ 
ಕರಠವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನ8- -ನಮಗೆ | ಮಯುಃಃ- -ಸುಖನನ್ನು | ಭೂತೆ. ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಸಮುದ್ರೆ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ:ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ಫೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆ 


ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಬಾನಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೋ, ಅಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನನುಗೆ ಸುಖ 


English Translation 


With these auspicious protections with which you have guarded the 
ocean, with which you have destroyed (your enemies), with which you 
provided the well (for Gotama), you who are the sources of happiness, 
the unconquerable by your adversaries, bestow happiness upon us. 


2 


1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ಸಿಂಧೌ  ಯದಸಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಂ ಯತ್ಸಮುದ್ರೇಷು ಮರುತಃ 
ಸುಬರ್ಹಿಷಃ 


| 
ಯತ್ರರ್ವತೇಷು ಭೇಷಜಂ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | | 
ಯತ್‌ | ಸಿಂಧ್‌ | ಯಶ್‌ | ಅಸಿಕ್ಟ್ಯಂ | ಯತ” | ಸಮುದ್ರೇಷು | ಮರುತಃ | 
ಸುsಬರ್ಕ್ಜಿಷಕ | 


| | 
ಯುತ್‌ | ಪರ್ವತೇಷು | ಭೇಷಜಂ | ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸುಬರ್ಹಿಷಃ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಧಾವೇತತ್ಸಂಜ್ದೇ ಸೃಂದನಶೀಲೇ ನದೇ. 
ಯದ್ಭೇಸಜಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಚಾಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ಯಚ್ಚ ಸಮುದ್ರೇನು ಜಲಧಿಷು ಯಚ್ಚೆ ಪರ್ವತೇಷು ಭೇಷಜಂ 
ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಭೇಷಜಂ ಪಶ್ಯಂತ ಇತ್ಯುತ್ತರಯೈ ಕವಾಕೃ ತಾ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಬರ್ಹಿಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ 1 ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಿಂಧ್‌. 
ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌ “ಯಾವ | ಭೇಷಜಂ- ಔಷಧನಿದೆಯೋ | ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ--ಅಸಕ್ಕೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌. ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ | ಸಮುದ್ರೇಷು--ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌.ಯಾವ ಔಷಧ 


ವಿಡೆಯೋ | ಪರ್ವತೇಷು- -ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ -ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ (ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಿರಿ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧ 


ವಿಡೆಯೋ ಅಸಕ್ನೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿಜಿಯೋ, ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ಔಷಧವಿಡೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ತನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Whatever medicament there may beinthe Sindu; in the Asikni, 
in theoceans, in the mountains, Maruts, who are gratified by sacrifice, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಂ ಪ ಪಶ ತೋ ಬಿಭೃಥಾ ತನೂಷ್ಟಾ ತೇನಾ ನೋ ಅಧಿ 

KA ವಾ | 

ಮಾ ರಪೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ನ ಇಷ್ಟ ರ್ತಾ ವಿಹ್ರು ತಂ ಪುನಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





4 


| | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ಬಿಭೃಫ! ತನೂಷು | ಆ | ತೇನ | ನಃ | ಅಧಿ | ವೋಚಿತ | 
| | 
ಪ್ರಮಾ | ರಪಃ | ಮರುತಃ | ಆತುರಸ್ಯ | ನಃ | ಇಸ್ಫರ್ತ | ವಿಂಹ್ರುತಂ | ಪುನರಿತಿ॥ ೨೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಭೇಷಜಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ಜಾನಂತೋ ಯೂಯಂ ತನೂಷ್ಟಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಷು ವಿಷಯೇಷ್ಟಾ ಬಿಭೃಥ 1 ಆಹರಥ | ಆಹೃತೇನ ಚ ತೇನ ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತೆ!ಅಧಿ ಬ್ರೂತ! 
ಚಿಕಿತ್ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತsಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಆತುರಸ್ಯ ರೋಗಿಣೋ ರಪಃ | ಷಾಪೆ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ರಪಸಃ ಹಾಪಫಲಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಯ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಸಾಂತಿರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಹ್ರುತಂ 
ನಿಜಾಧಿತಮಂಗಂ ಪುನರಿಸ್ವರ್ತ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುತ!! ನಿಸೋ ನಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಕರೋಶೇರ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತ ನಪ್ಪನಥನಾಶ್ವೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | 
ಅತ ಏವೋಪಸರ್ಗಸಮುದಾಯೋ ನಾವಗ ಹೃತೇ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ॥--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಚಂತಃ--ಅರಿತೆ 
ನೀವು | ತನೂಷು.- ನಮ್ಮ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಭೃಥ--ಅವುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ | ಶತೇನ- ಅದರಿಂದ | ನ. 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಧಿ ವೋಚತ-( ನಾವು) ಗುಣಮುಖರಾಡೆನೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿ ತಿಳಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ NR 
SE ರೋಗಿಯಾಡವನ | ರಷಃ-_-ರೋಗಾತ `ಕವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ಕ್ಷಮಾ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಡೋಗಿಸಿ..... 
| ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ | ನಿಹ್ರು ತು. ಕೋಗರಿಂದ ಇ ಕುಗ್ಗಿದ ಅವನ ಟ್‌ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ (- 


| | ಇಷ್ಟುರ್ತಸಂಸ್ಕೃತವಾಡುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ... ಸ KY 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿತು ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಅವೆನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 
ಆದರಿಂದ ನಮಗೆ ಗುಣವಾಯಿತೆಂದು. ಪ್ರಕಟಸಿರಿ. ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯಾದವನ' ರೋಗಾತ್ಮಕವಾದ 


ಇ 
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ಸ 


‘English Translation 


You, beholding every sort, collect them for (the good of) our 

,: bodies, and instruct us in their (uses): let .the cure of sickness (be the 

portion), Maruts, of him amongst us who for his wickedness is sick; re- 
establish his enfeebled (frame). 


—ges— 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ"ವೀರಬುಕ್ತ ಭೂಷಾಲ- 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯ 
. ವೇದಾರ್ಥಿಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಠಾಪ್ಟಳೇ ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಹಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖಯಗ್ಸೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 






॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
SR! JAGADGURU VISHWARADHYA 
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